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Uef  acadeuiiske  Collegiiiiii  ved  det  Kongl.  Freíleriks  fniversiíor  giver 

sig  hened  den  iflre  at  indbyde  til  at  deelfage  i  lUivtTsifefefs  lesí  i  Aiiledning 

aí'  Us.  Mai.  kongens  lykkeUg  gjenvundiie  lielhred  og  U.  K.  II.  Arveprindsens 
Fadsel. 

UoirideUghedeD  íoregaaer  i  Frímiirerlogens  sfore  Festívííetssal  Tiirsdair 

den  17de  Marts  1853  kl.  12  Mlddag. 

( lirísríania  í  det  acadeuiiske  Collegíiiiii  den  I2te  Marts  ISX), 
■•lnb«e.      tairin.      Plat«i.      W.  B«eck.      lonrad.      lasch. 
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KONG  OLAF  TRYGGVESÕNS  SAGA 


FOBFATTET  PAA  LATIN 


IIE\IMOI>  SLiniXGEN  AF  DET  TOLFTE  AARUlíJíDREDE 


af 


Mnak  i  niafeyrc  MloiCcr  paa  Uaaá, 

flg  síden  bearlieidet  paa  Xorek. 


ERer  ea  bidtil  ubenyttet  Mefflbnuieodex  i  det  kgL  Bibliotlwk  i  Stockholoi, 

ttlUireaied 

et  Anhaiig,  indeiíoldeiide  et  Bradstykke  af  sanme  Saga,  eller 
ea  Membrancodex  í  Uj^sala  Uoivereitets-BibiioUiek, 

ndgíven  af 

PralJMMr  i  Bislorie  rtà  Uaircniletel  i  CMflUaala. 
Med  et  Uiho^afUuret  Blad  indtkoldende  Skriflprwter. 


Ui4by4eiscMlirin  ved  UBÍverMtel»r«lcn,  Marta  IdbS. 
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en  Saga,  hvoraf  nerviefende  Udgure  ved  dei  akademiske  Colleginms 
Foranstaltning  torelmggts  Almeenheden,  er  saavel  ved  sin  iCIde,  som  sli 
Indhold  og  síd  swregne  Charakter  fortrinligen  egnel  til  at  fremlnede  ved  en 
Lejiighed,  som  denne,  hyor  Norgei  Universítet  fejrer  en  Gledesfcsl  i  An- 
ledning  faavel  af  vor  eiskede  Konges  Relbredelse  fra  en  fariíg  Sygdom,  som  af 
en  tilkommende  Thronarvíngs  Fadsel,  der  aabner  Udsigten  til  at  den  Kongeet, 
onder  hTÍs  milde  Scepter  de  to  forenede  BroderTolk  allerede  i  en  Menne* 
skealder  have  Mt  aig  lykkelige,  firemdeles  vil  leve  og  trives  iblandt  os. 
Thi  for  den,  der  med  Opmerksomhed  gransker  Yore  Aarbager,  vil  Kong 
tlif  Trjgf  vesffDS  Navn  altid  lede  Tanken  hen  paa  nogle  af  de  glvdelígste  Begi- 
venheder  i  Norges  Historie,  nemlíg  Cbristendomméns  Indferelse  i  Forening  med 
Landets  Coasolidation  og  Befiestelsen  af  dets  nationale  Selvsta^ndighed.  Vel 
skyldes  den  egentlige  Fnldfarelse  af  alt  dette  farst  Kong  Olaf  den  Helligea 
itrsttelige  Virksomhed  og  selvopoffrende  Martyrd^d.  Men  han  vilde  neppe 
kanne  have  ndrettet  saa  meget,  hvis  ikke  Verket  allerede  var  forberedt  og 
begyndt  af  Olaf  Tryggvesen,  saaledes  som  dei  i  nsBrverende  Saga  heder^: 
^Olaf  Tryggvesan  beredte  og  satte  Gmndvolden  til  Christendommen,  men 
Olaf  den  Hellige  reiste  Veggene;  Kong  Olaf  Trygvesan  satte  Viingaarden, 
men  Kong  Olaf  den  Hellige  lod  Yiinrankeme  slynge  sig  med  fagre  Blomsier 
og  Klaser  og  alskens  Fragi.**  Ligesom  uu  iEren  for  hvilketsomhelst  Verk 
^  mindre  tilkommer  Begyuderen,  end  Fuldenderen,  saaledes  maa  Olaf  Trygg- 
vesan  stedse,  hvor  Talen  er  om  Christendommens  Indfarelse  i  Norge  og  de 
Velgjeminger,  som  derved  bleve  Landet  til  Deel,  nevnes  og  hedres  ved 
Siden  af  Olaf  den  Hellige,  og  det  maaskee  endog  saa  meget  mere,  som 
hans  Virksomhed  var  kortvarígere,  men  derfor  og  forholdsvlis  saa  meget 
mere  Intensiv  end  dennes.  Erkjender  man,  hvifken  Betydning  ej  alene 
I  almindelig  religiars  og  moralsk,  men  og  i  seregen  politisk  Henseenée  Chri- 
stendommen  havde  for  Norge,  idet  det  forst  var  den,  der  formaaede  ai 
•ammenknytte  Landets  enkelte  Hoveddele  til  et  Heeit,  og  sikkre  dets  Selv- 
0  Cap.  99. 


IV 

stasndighed  ved  at  sprede  I1clg:englorien  ovor  deLs  Kongeet,  som  hídtil  havde 
havt  Vanskelighed  for  at  holde  sig  mod  en  eldrc  og  mere  anscet  udenlandsk 
Kongeslieg^ts  Hedlemmer  —  da  forstaar  man  let,  hvorfor  vore  Forfsdre  med 
saa  megen  Forkjerlighed  dvielede  ved  hine  Olafers  Minde,  og  hvorfor  vi 
fortrinsviis  have  valgt  en  Saga,  der  handler  om  en  af  dem,  til  at  forherlige 
den  nflprvsrende  Gltedesfest. 

Hen  endog  uden  Hensyn  til  det  behandlede  Emue  er' nerverende  Saga 
af  uaimindelig  Interesse,  deels  fordi  det  er  en  af  de  faa  af  vore  oldhistoriske 
Skrifter,  for  hvilke  en  bestemt  Forfatter  kan  navngives,  og  som  virkelíg  kan 
«iges  at  vere  forfattet,  ikke  blot  samlet;  deels  fordi  man,  ved  at  kjende 
Forfatterens  Navn,  tíllige  kan  paavise,  at  den  blandt  alie  norske  Kongehistorier 
er  en  af  dem,  som:  tidligst  bleve  farte  i  Pennen.  Dette  fremgaar  af  hvad  vi 
her  vilio  sBgt  at  oplyse  om  deus  Forfatter  og  Forfatteisestid. 

I  Cap.  64  dttar  der:  „her  slutter  Sagaen  om  Kong  Olaf,  der  medrette 
maa  kaides  Nordmeodenes  Apostei;  disse  Liiyer  (Vers)  forfattedes  af  Odd 
Munk  paa  Thingeyre,  en  herlig  Mand  og  stor  Gnds  Yen,  om  hvem  der 
forlselles  at  ban  skal  have  seet  «nderlige  Syner,  ja  at  Kong  Oiaf  endog  .  . 

aabenbarede  sig  for  ham  selv,  da  han  falte  sig  utUfreds  og  vilde 

bort  ^f  Kiostret,  o.  s.  v.**  Lidt  ovenfor  heder  det:  Jeg  (roer,^  siger  Odd 
Munky  «dette,  at  Kong  Oiaf  er  kommen  bort  •  •  .  .  .  og  derom  vil  jeg  bede 
enhver,  der  Iseser  Sagaen,  siger  Odd  Munkj  at  han  bader  til  Gud  om  ai 
Kong  Oiaf  maa  vere  i  Himmerige  hos  Gud  og  nyde  evig  Gl»de  for  sit 
Arbeide.**  Ljygeledes  staar  der  i  Cap.  53,  bvor  Stefne  Thorgilsans  Vise 
om  Sigvald  JarI  anfares  paa  Latin:  „De^e  bar  Odd  Munk  gjort  paa  Latin: 
nec  Bominabp**  o.  s.  v.  Hermed  maa  sammenholdes,  hvad  der  anfares  i  den 
store  Oiaf  Tryggvesans-Saga,  saaledes  som  den  findes  optagen  i  Flatabogen: 
„âaa  siger  Broder  Odd,  der  har  componeret  det  fleste  paa  Latin,  en  andea 
Mand  end  Gunnlaug,  om  Kong  Oiaf  Tryggvesan,  at  Biskop  Grimkell,  der 
var  med  den  hellige  Kong  Oiaf  Tryggvesan,  og  opbjalp  Christendommen  i 
Norge,  var  Systersan  af  den  Bbkop  Sigurd,  som  far  er  omtalt/  Heraf 
fremgaar  altsaa,  at  Odd  Munk  oprindeligen  har  skrevet  sit  Verk  paa  Latin, 
og  at  nsrwerende  Saga  er  en  norsk  Overssttelse  eller  Bearbeideise  af  dette. 
Det  bestyrkes  deraf,  at  der  foniden  uerverende  Hi^andskrift  ogsaa  findes 
to  andre,  ligeledes  meget  gamle,  —  vi  komme  aedenfpr  til  at  omtale  dem 
permere  —  der  i  alt,  hvad  Meningen  angaar,  paa  det  aermeste  atemme  med 
dette,  men  derimod  i  alie  anvendte  Ord  og  Talemaader  saa  betydeligi  afvige 
derfra,  saavelsom  fira  hinanden  indbyrdes,  at  neppe  fire'paa  hinanden  falgende 
Drd  i  á^m  alie  tre  ere  lige :  en  Omstendighed,  der  aleue  kan  forklares  ved 
at  antage  dem  for  trendç  hver  for  ng  og  indbyrdes  nafhsngigt  udarbeidede 
D;ver8«ttelser  af  een  og  samme  Original.  Man  vil  virkelig  ogsaa  finde,  at 
det  i  dem  alie  tre  anvendte  Foredrag,  nagtet  det  heel  igjenneA  er  sig  selv 


I%f,  alMes  ikké  R^ner  den  Medvmiti^e  Sliil  I  d^  Sagaer,  der  frnnde  sig 
fMt  moBiItlig  Overieveríng,  og  §oin  alene  kao  §ige»  at  vere  nedskrevne,  ikke 
ilMfittede;  Slilen  I  nerverende  Saga  har  derímod  et  Anatreg  af  den  Charakter, 
der  er  Middelaldereaa  latinske  Legendehistoríer  09  Helgenbiographier  egen. 

Der  ghrea  ínidlertid  OmsUendigheder,  der  tydeligt  vise,  at  vor  Saga 
ikke  i  fltrengpeate  Forstand  kan  kaides  en  Overssttelie  af  Odds  Original,  meu 
asarere  aiaa  kaides  en  frí  Bearbeidelse  med  Forkortnínger.  Deriblandt  mea 
▼i  Inral  B»vne  bine  ovenanferte  Steder,  hvor  Odds  Nayn  idtrykkelig  mrmes, 
og  et  Par  af  ham  fflremsatte  Bemerkninger  meddeles.  Thi  brii  Overmatlerea 
Ord  for  Ord  havde  fiilgt  hans  Text,  vilde  der  ej  hare  ycret  Anledning  tUv 
ndtrykkeligett  ai  a«f«re  nogen  enkelt  Bemerkning  som  fremsat  af  ham  selv, 
eller  orerboved  at  nevne  ham  ved  Navn  f^rend  allensidst,  hvor  kan  skolde 
omtaJes  som  Skrilleta  Forfatter.  Dertll  kommer,  at  de  andre  Bearbeidelser  af 
Odds  Verk  imderlídeQ  indeholde  enkelte  Notitser  og  Betragtninger,  som  saYnes  i 
Marrsrende,  medens  omvendt  denne  igjen  stnndom  har  et  og  andet,  der  cj 
indes  i  bine.  Del  er  altsaa  tydeligt,  at  íngen  af  de  tre  Oyerssttere  ellet 
Bearbeidere  bave  anseet  sig  forpligtede  til,  najagtigt  at  felge  OriginaleÉ 
Ord  for  Ord  og  Linje  for  Linje,  men  at  de  hist  og  her  bave  tilladt 
aig  ai  forbigaa^  hvad  de  fandt  mindre  vígtigt,  medens  de  maaskee  igjen  paa 
Hulre  Sleder  bave  sat  noget  til;  heriblandt  vistnok  navnligen  de  anferte 
Skildevers,  der  enten  slet  ikke,  eller  i  alie  Faid  ej  i  denne  Form,  knnne 
bave  verei  optagne  i  Origioalen.  Her  maa  vi  ogsaa  omtale,  at  den  oven-» 
MiCvrle,  i  den  aterre  Olaf  Tryggvesens  Saga  Odd  udtrykkeligen  tillagte,  Op« 
lysHÉg  o«  Fnradskabet  mellem  Biskopperne  Grimkell  og  Signrd  ikke  flndes 
i  Boget  af  de  Ire  oldnorske  Haandskrifter;  hvorvidt  det  ene  af  disse,  der 
kam  er  el  korl  Bmdstykke,  kan  have  indeholdt  den,  lader  sig  na  vistnok  ej 
•IJDere,  men  saedsynligat  er  det  dog,  at  den  har  verei  ndeladt  i  dem 
•De  tre.  Overhoved  sets  det,  at  Sagaen  ved  at  overfores  paa  Norsk  ogsaa 
uderkasledes  den  Vilkaarlíghed,  hvormed  Afskriveme  stedse  plejede  at  be- 
heedle  de  Sagier,  de  optegnede. 

Af  de  to  nysnmvnte  Haandskrifler  findes  det  ene  i  den  amamagnsanske 
Haaadakriflsamlittg  nnder  No.  310  Qv.,  og  er,  med  Undtagelse  af  ai  8  Blade 
aningle  i  Begyndelsen,  og  2  lengere  ude,  fuldstendig;  det  andet  derí- 
mod, i  den  delagardiske  Samling  i  Upsala  4—7  fòL,  er  kon  et  Bnidstykke 
af   to    Blade,    der   indebolder    Slnlntngen.      Begge    nevne    ber    Odd  Monk 

Skríllels  Forfatler,  (Fomm.  S.  X.  371),  men  aafere  ej,  som  nerverende 
kãMB  Navi  lenger  oppe;  Ordene:  ,^iger  Odd  Munk**  ndelades 
begge  Sleder.  Del  amamagnmanake  Haandskrifl  MBvner  heller  ikke  Odd 
MwÊk  ovenfor^  kvor  Kvadet  om  Sigvalde  JarI  anferes  paa  Latin:  der  staar 
km  ivDelle  er  skrevet  angaaende  Sigvalde  Jarl.*"  Del  andei  Haandskrifl  naar 
^  sea  iaegi  tilbage.  at  man  kan  vide.  om  det  her  har  nrvnt  Odd  eller  ej. 


VI 

Om  Odd  Ifank  lelv  vidts  iilet  «Btiet,  míd  ai  han  skal  have  li^etOdd 
Saorres^n,  o^  var  Ifank  iThinfayroKIoaler  paa  hlaad  mod  Slalnínfen  af  det  12tc 
AaHrandrede.  Om  Tiden,  iiaar  haa  skrev,  indeholder  haas  Skrífl  selv  enkelie 
Oplysnia^r  —  fonidsal  rígtignok,  ai  da  hidr^re  fra  haai  Pen  dg  ikka  ere 
taffljede  af  Ovenetterné.  Saaledes  omtalea  i  Cap.  20  FlytBÍngea  af  St. 
fihmnivaa  Levningcr  fira  SeIJa  lil  Bergea*  Denae  Flytaiag  fandt  Sled  1170, 
aMiaa  skaide  Bogea  rwn  akrevea  «fler  deaaa  Tid.  I  Cap.  00  oaitaies  ea 
YlIríBgarKoagSrerreoaiOlarTryggvaaen,  og  deu  omtalea  ogsaa  i  dei  arna* 
BMgÉiaanské  Haaadskrifl  (Foitm.  S.  X.  361);  da  midlertid  Bnidstykket,  der^ 
fira  Skrífl  og  Sprogforatdr  ai  alatte,  ayoes  ai  vere  megel  mldre  eml  de  lo 
aadrO)  ikke  paa  delia  Sled  iimvaer  Sverre,  men  Inin  ^sM^ríf  menn^, 
Mhrelr  hiúi  Oplysoing^  kun  Anflareise  af  haas  Nava,  af  mipdre  Bety* 
tteaked.  Af  Bt0rre  YegI  er  det,  ai  Mookea  Thjodrek,  der  dedicerede 
aH  Skrífl  om  de  iiorske  Konger  lil  Brkebnkop  Eyateia,  og  folgelig  akrev  me* 
iena  deAnè  endna  levede,  aHaaa  farltS^,  men  paa  den  anden  Side  berarer 
(C>ap.  31)  en  i  1176  forefalden  BagiTenhed,  namlig  Nikolas  Sbjaldvararsmiâ 
B0d,  anférer  01  og  andei,  dar  HMa  anaees  som  amregenl  for  Odd  Munk, 
*tdett  dei  ikke  omtales  i  den  vidtUrftige  Bearbeidelae  af  Olaf  TryggveMwa 
Saga,  nemlig,  ai  Olaf  ved  aia  f«rsle  AnkopMl  lil  Nofge  landede  ved 
H^affabeile  (Tigodr.  Nvnk  Cap.  8,  10,  jtrh*.  nierv.  Saga  Cap.  12)  og  ai 
Ima  taiedbragte  fra  Englaad  «Tbangbrand  Frasl,  Tkormod  Prest  og  nogle 
Diakoner*"  (Thjodr.  C.  11,  jvfr.  aery.  S.  C,  27).  Del  kan  imidlertíd  iad^ 
vendes,  ai  da  disse  Angivelser  knn  indeholda  Facla  aden  RttsonaemenI, 
og  saaledes  inlel,  dar  kan  sigas  ai  vera  cbaraklerísUsk  for  Odd,  knmie 
úe  l^^lig  liave  vaevel  lamte  baade  af  Odd  og  af  Tlyodrek  fra  een  og  samme 
folies  midre  Kilde,  der  na  ikke  lenger  kjendes,  uden  ai  de  indbyrdos  beharve 
•I  have  lijpndl  og  b#oyt(ot  binaiidens  Skrifler,  saamegeUnere  som  Thjodrek  i 
aaa  megei  andei,  og  dertil  det  Vigligsle,  ganske  afviger  ftrg  Odd,  og  iiolder 
aig  nermerp  lil  d^n  ande^  Bearbetdelse.  Denne  ladveoding  kan  dog  ikke 
fremsieltes  mod  et  andet  Haandskrift,  der  peppe  kan  vere  slori  yngre  end 
1200,  nanriig  dei  Udlog  af  Kongesagaeme,  der  atedranligriii  Ilides  Agrip, 
Thl  delta,  der  forreslen  ogsaa  aees  at  have  benytlel  Thjodreit,  aom  dei  paa 
•I  Par  SIader  Ilgefram  oversiBttar  (sini  Aiim,  lil  Cap,  16),  anf<arrer  hisl  og 
her  aj  alMia  Fada,  mei|  ^dog  RiesOnnemanl,  der  Bike  kan  aniages  ai  skyldos 
indre  end  Odd  selv  t  Ez.  (Agrip  Cap.  17  jvfr,  m^ry.  S.  C.  60)  «at  hvad 
éar  end  bar  ondt  0|afs  Liv,  «aa  ar  dei  dog  rímellgl  ai  Gad  kar  Sjelen,^ 
o.  a.  V.  Man  kaii  saaledea  alfterade  af  ééí  her  anfiarle  slutte  med  lemmeNy^ 
Viabed,  ai  Odd  bar  ndavMdel  sil  Vorií  i  Tidaivannel  «ellem  1170  og  I20a 

Nvnnere  Oplysninger  om  Tiden,  paa  hvilken  dei  udarbeidedea,  oHer 
Foffatterens  Menirasle  Mjemmelsnnend,  indebolder  nmrwrende  Haaadakrífl  ikke, 
l%esaaltdt  wom  dei  upaalske  Bmdslykka;     Derímod  flades  i  det  amamagMB- 
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UMke  BMndflkrifl  rtá  SlttoinfM  wt  Ctp.  76,  Mfende  merkelige  Notiti: 
„éeiiae  8ag«  Mgde  mif  Abbcdei  Aaiifrin  Vestlidesvii,  Presten  Bjarpe  Bjerg<*- 
Itorwai,  Gelle  Tliorfilsf0a5  Herdia  Dadedatter,  Thor^rd  Thorateiusdaiter, 
iBfflu  AraoradtUer,  hvilke  ImrU  mig  Koag  Olaf  Tryggves«iis  Saga,  §aa* 
ledea  aon  des  m  ar  aaft  Jeg  TÍiste  ogsaa  Bogen  for  Gissar  Hallssi«^ 
9g  rettode  Jeg  dea  efter  ham  Raad;  deite  (den  laaledea  reltede  Tezl)  have 
Ti  fides  bib^oldL^  Herved  er  imidlertid  et  og  asdet  at  merke.  Betragter 
WÊMm  dal  «psâbke  Bndstykke,  der  setop  iadeholder  Sagaeni  Slatning,  og 
bvor  Afiriuriveraa,  bvad  nan  kan  lee  deraf  at  en  Deei  af  Bladet  er  lersal 
■beskraval,  ikke  har  haft  i  Sindeat  tiifaje  mere,  erfarer  aian,  at  den  egeil* 
liga  finde  ar  at  a«ge  i  Cap.  64  (i  den  amam.  Cod.  Cap.  73),  hvor  dar 
ogsaa  aMd  tydelige  Ord  ftaar:  „her  aluUer  Sagaea  omKong  Olaf  o.  a.  t^ 
ned  aa  kart  f  eroration,  der  blaadt  aadet  indeholder  Forfatterens  Navn.  Del 
eflarfialgeade,  i  dea  araani.  Codex  Gap.  74,  75,  76,  77  (om  Edvard  Coafefaor 
i  fiagiaad  og  bana  Udiagn  om  Olaf  Tryggvesarii,  om  Uarald  GodviBMao  og 
hTorledaa  haa  eflerligaede  Kong  Olafs  Exempel;  om  Biakop  Jon  eller  Sigurd 
og  bana  Beratainger  om  Olaf;  og  eadelig  et  Uddrag  af  Hallfred  Yandrvd»*» 
akaldi  Kvad)  ar  altsaa  kna  laae,  og  dea  egenllige  Tezt  nvedkommeadaj 
Tillmg,  om  bvilke  der  er  et  atort  Spargsmaal,  bvonridt  de  fira  farst  af  baré 
itaaal  i  Afakrifterae  og  ej  ere  bentede  andenstedsfra.  Yistaok  findaa 
dal  farate  af  diaae  Till^g,  neralig  Capitlet  om  Edvard  Confessor,  ogsaa  i 
aervavende  Haandskrifl,  og  man  kande  maaskee  beref  drage  den  Sintnfaif, 
ai  ogsaa  de  avríge  Tillag  Tilde  bave  fulgt  efter,  om  Haandskriftet  haTda 
Tmral  beelt,  og  ikke  plndseligt  blevel  defect  i  Hidten  af  Cap.  65.  Men  Ted 
nmnnere  Betragtaiog  maa  man  erkjende,  at  da  Tíll^ggene  staa  i  saa  liden 
gammenbgag  med  binanden  indbyrdes,  er  det  Tirkelig  slet  Ikke  grvet,  A 
cnbvar  Afafcrifl,  der  indeholdt  et  af  dam,  ogsaa  indeholdt  de  arvrlge.  HTad 
■a  iamr  biia  aaCarte  Notits  om  Sagaens  Forta^llere  og  Gisaor  Hallssaa  aa- 
gaar,  der  i  Cod.  A.  findes  ved  Slutuingen  af  Cap.  76,  som  bandler  om 
Biakop  Job,  da  kanne  tí  paapege  et  andet  Skríft,  hTor  den  normere  synes 
ai  bare  l^aaMne.  I  dea  Bearbeidelse  af  Olaf  TryggTesafns  Saga,  der  findaa 
i  Flatabogea,  beder  dei  i  en  Tillasgsberetning  om  Biskop  Jon  eller  Signrd: 
ipdaa  bmdariige  Lmrer  OmmUaug  Maak  paa  Tbingeyre  bar  i  et  grandigi 
latiaak  Foradrag  sammeasat  og  fortalt  mange  merkelige  Ting  om  den  ypper» 
lige  Ham»  Koag  Olaf  Tryggvasan;  ban  bar  kyadigt  fortalt,  bTorledes  Kongen 
ieraada  andfcom  fira  SIaget  Ted  SToldr;  Broder  Gnnnlang  siger  at  han  alene 
bar  akreval  dei,  soai  baa  bar  bart  af  sandf^rdige  Mcnd,  og  at  han  for- 
aammelig  bar  samlat,  bvad  ban  bar  fundet  i  Fresten  Are  den  frodes  Bager; 
aAar  Slagat  Tad  StoMt  baaleder  Broder  Gnnnlaug  sine  Ord  paa  Kong  Olafs 
fiirdbiafcop,loa8igwd,  om  bTiiken  tí  na  skalle  fortslle  noget"*  o.  s.  v.  (Foram. 
Sògar  111  9).   Efter  Fortsilingan  falger  det  OTenanfarte:   ^Saa  siger  Broder 
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Odd,  der  kar  compooerfl  dei  meste  paa  L%lm^  es  aiden  Maad  ead  Guiuh 
lang,  om  Kong  Olaf  Tryggreaen»  at  deo  Biakop  Grimkelly  der  var  med  deo 
Mliffe  Olaf  Haraidsstfo,  Qg  oplgalp  Chriítendommen  i  Norf e,  Tar  Syateraen 
•fBiskopSigurd**  (Fomn.  S.  UI,  172).  Derpaakeder  det:  »Saa  ngeBredrene 
Qnimlaiig:  og  Odd,  at  Calgende  Maend  have  berettet  dem  det  aieate,  bvad  de 
aiden  have  samineiisal  og  fort  i  Fraaagn  om  Koog  Olaf  TryggveAni:  Gille 
TborgiUaen,,  Aasgrim  Vea Uideaan,  Bjaroe  Bergiboruan,  Ingmiii  (Angiuui)  Ar- 
Boradatter,  Herdis  Dadedatter  og  Tborgerd  Thoriteio$datler;  og  aideo  siger 
Givmlaug  ai  haa  foreviíste  Kong  Olafs  Saga  for  Giasar  Hallasan,  og  ai  be« 
■ICfldte  Gissor  bavde  Bogeu  boa  aig  i  to  Aar,  mea  at  Broder  Guimlaug,  da 
^  fik  den  tiibage,  eneadcrede  den  aelv,  hvor  Gíasur  faodt  at  det  bebevedea.^ 
(Fyorain.  S.  UI.  S.  163, 172, 173).  Ueraf  erfarer  maa,  i)  at  der  foruden  Odd  og- 
aaabar  veret  eo  anden,  saaitidig  og  i  aasame  Klosler  levende  Biograpb  af  Olaf 
Tryggveaan,  der  ligeledes  akrer  paaLatui,  nemlíg  Broder  Guanlaug;  og  2}  atOdd 
mtnok  bar  benyttet  de  aamme  Folka  mundtlige  FortvUinger,  soba  Gannlaag, 
pm^  at  det  alene  er  deone,  og  ikke  Oà^  bvis  Yerk  var  til  Gjeanemsyn 
bo«  Gúaur  Hallsaaa.  Hiin  Notita  i  den  arnamagnaeaMske  Codez  aynea  aaa- 
ledea  i  ,sia  nflDrviMrepde  Skikkelse  at  viere  lamnt  Ira  et  Haaadskrift  af  den 
gunnlaugake  Bçfirbeídelse;  .i  alie  Fald  aynea  dette  at  maatte  ,Y»re  Tilfeldet 
ao^ed  jde«  JDeel  dera^  der  bandler  om  Bpgeoa  Gjennemsyn  ved  Gissur  IlaUa- 
peo,  og  den  unaYogívne  Mand,  der  ÍBdfnrea  talende  i  ferate  Feraon^  maa 
lilg^elig  bave  veret  Gunnlaug,  ikke  Odd.  En  aaadan  Forvexlmg  kwide  aaa 
•agei  lettere  akee,  som  ogsaa  Odds  Originalverk,  «g  derfor  vel  og  flere  af 
jdeU  Bearbeídelser  i  Modersmaalet,  efter  ai  Rímeligbedbaveindeboldt  biinFor- 
iegnelse  paa  dem,  bvia  mundtlige  Meddelser  fornemmelig  have  vvret  benyt* 
lede;  da  nu  demne  Fortegnelse  indeboldt  de  aamme  Navtie,  aom  Gannlangt, 
pap^  Gisaur  nier,  er  det  let  tenkeligt,  at  en  med  Sageaa'  nsrm^re  Forhold 
j^ekjeudt  Afskriver  kan  bave  troet  at  fuldatmndiggjare  Odds  NoUts  ved  nt 
jtílfaje  Giasnr  Uallsscms.  Navn. 

Af.  de.  ovenncvnte  Hjemmelsmiend,  bvis  mandtlige  Beretoinger  saaledes 
bffade  ^Odd  og  Gunnlang  bave  benyttet»  var  Amgrim  Veatlidesan  Abbed 
\,  JhingBtfi  fra  1158  til  1161,  og  Bjane  Bei^lborsod  akai  mre  áeá 
1173p^  Dette  viser,  at  Odd  ailerede  maa  bave  levet  og  iaMUienUt  sine 
JCflerretninger  far  1170;  f^rst  senere^  formodentlig  paa  sk  gamie  Alder, 
bar  bap  da  begyndt  ai  nedskrive  dem.  Om  de  «vrige  af  bam  amviite  Per- 
auner  vides  nu  intet.  Om  Gissur  Hallssan, .  der  ifalge  det  nya  udviklede 
ikke  bar  baft  noget  med  Odda,  men  aleae  med  Gnnnlaiiga  Yerk  «i  bestille, 
vil  der  nedenfor  blive  talt. 

Det  maa  ievrigl  ikke  lades  ubemflM'ket,  at  nagtetdenNotiiaomBiakopSi- 
gyrds  og  Biskop  Grimkells  indbyrdes  Slegtskabsforbold,  der  ifolge  det  oven* 

')  Finn  Joiwens  isJandskc  Kirkehifloric  IV.  31,  IV.  138. 
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Mftprte  8lêd  af  áén  Tidtlirflifere  Otaf  Itfggvmmis  Bàgn  «kil '  hàrê  itMèf 
«t  iMe  i  Dddi  Yerfc,  riõ  ikke  flades  der,  erderdog*,  da  anan,  sòm  allerede  be^ 
mmrktl,  red  at  aaumealifiie  oftrvsreade  Haandskrlft  med  det  aniamagfMB»^ 
•aake  llãder  enkelte  Asfirdier  i  hiini,  son  cj  Bndés  i  deite,  og  onveadl^ 
eg  det  aaaledes  er  tjáMgi  at  inges  af  dem  kmoe  aaaees  a om  foldsUpsndigè 
Orenetlelaef  af  den  laliaske  Ori^al,  intel  f  Yejea  fòr  ai  ántage,  ai 
húu  She^kabsan^elie  Yíftelig  kar  ilaael  i  deane,  men  tilfeldigrHi  er 
MeTeu  adialadl  i  be|r^  OrenvUi^er.  Stedat,  kvòr  den  fiod,  bar  sandayn^ 
li^ii  ▼«rei  endna  í  Cap.  16,  bvor  Jon  eller  Sigurd  farste  Gaiig  iMevne% 
•ller  I  Cap.  18.  Thi  TUUegaalykket,  der  handler  ooi  Joa,  kaa,  fon  tí  hare 
aeèl,  fkke  aalagea  fbr  ao^an  Ysaeatíig  Deel  af  Skriflel. 

iBldre  AQloriteler,  aoai  i  Odd  Mimks  Skrlft  anfarea,  era  Are  Frode  of 
8eB>Bd  Frode,  feria  Skrifter  Forfktleren  B^iti  ai  bave  bényllél  iser  Ved 
Tidarefoiafeoa  flesleaiBielse  (Cap.  1^))  teaiund  paaberaabea  ogsaa  i  Capj 
27  (Cod.  An.  -32),  btor  der  bandles  tm  SeidauBodenea  FordríTelãe;  t  Coé* 
Ana.  Cap.  '40=aiilIarBa  angaaeadeKong-Barbleifa  o^Droaniag  Thyres  Skilsmíiae 
•I  Vidneibycd  af  en  lellera:  abekjeadl  Preal  Rófus,  bvilkea  Paaberaabelse  à6§ 
cr  odeladi.l  dal  tilarareado  Capitel  (34)  af  nenrsreode  HaaadakrífU  1  dei 
oveiuHBVaia  Cap.  15,  -bror  .Chronalogien  oaubandlea,  nevnea  igjen  Eiaar 
ThwBbarskelTar,  Olafa  Syiler  Aaatrid  cg  heiídes  Mand  Erling.  SIgalgasen  aom 
de  Fenoaer,  efler  hnâ  Angivelier  Tidsregraiagpea  opriodelifen  er  ordoet. 

SaaraiealigDer  bmH  Odd  Manka:  BearbeídèlaB  af  Olaf  TryggvesaiBs  Saga 
aied  Snorre  og  med  fioTedaiassea  af  den.  aterre  Olaf  Tryggves^aa  Saga,  9k 
Til  aua  ej  aleae  finde  Afvigelselr  i  Indhold  og  Tidsregning,  men  ogaaa,  of 
foraenuelig,  i  Foredraget.  Alt,  bvad  Snorre  og.  den  sterre  Saga  bave  lil-4 
fíallea  —  og  dei  er  Fortwlliageiís  Hovedlraad  ^.^  b»rer  et  èeadant  Sbnpelbe*^ 
deaa  og  Naiarlighedena  Pneg,  ai  man  ikke  kan  Ivivle  paa,  at  tí  deri  baTV 
4ea  agenilige,  tforranakede  Saga-Tradition  for  os,  aom  ikke  i  danne  Sktk-« 
lielae  bar  gjenneaíigaaet  aogen  Bearbeidebe  paa  Latia.  I  Odd  Munks  Yerk  er 
fililoa  darimod  beell  igjeanem  fòrafcjellig;  den  bar  som  OTenfor  bemerkel,  meai 
lilfsallesmedSlileai  de  Uegendè-Sagaér,  af  hvilke  endnn  ikke  fm,  alleover* 
aalle  fra  Litin^  ftndea  opbeTarede.  StUen  er  Tel,  om  man  aaa  tíI,  enfoldtg  og 
MÔT,  men  den  bar  áfig  liliige  el  vial  prsedikenartet  Prrg,  ligesom  alie  Le- 
gender,  og  deite  OTcrbevíser  os  end  mere  om  at  dei  bar  atn  Rigligbeây 
■aar  dei  fortmilaa,  ai  Vérkel  oprindeiigen  bar  Tmrel  udarbeidel  paa  Lalln. 
Da  Forfatleren  derbos,  som  man  seer,  med  Forlgerlighed  bar  dvelel  ved 
«U,  bTad  úer  kundaaftsees  oremalnrligt,  da  ban  ombyggeligt  bar  opiaget  alie 
legendariske  Sagn  om  Olaf  Tryggresen,  og  om  de  af  ham  ndforte  mirafcelmiessige 
Handlinger,  medens  ban  derímod  er  míndre  nojeregnende  med  det  egentlig 
hialoriake,  kan  man  med  Faje  kalde  hansBearbeidelse  af  Sagaen,  iSammenlignlng 
meddenanden,  áen  legendarUke^  med  b^ilken  Beteirntnafsmaade  oarsaa  dens 


f  MlMelighad  «r  antydM.  Dei  «Intlér  lif  t  átmwa  Heos eende  nije  til  den  gmalt 
BMrbeidelie  af  Olaf  dea  Helligres  Sa^a»  soai  efler  et  kidtil  obeajttet  Haandaiurifl 
foral  for  fire  Aar  tiden  er  sdgíveii  af  DHrr.  Keyser  ag  Uager.  Ogaaa  denne 
BMrbeidelae  adskiUer  sig  derí  fra  átm  aterre  of  nare  be^Jendle  fiearbei- 
dalae  af  Olaf  den  Helligea  Baga,  der  iodes  hoi  Snorre  og  i  KongeaagiH 
arne,  «t  den,  med  TUaidaseltelse  af  ordentlig  Chronologi  09  aden  aaaynen- 
hvnfãnde  Traad,  kan  atykkeyiís  ferlcUer  sin  HaHs  Bedrífter;  at  den  aied 
Forl^srlif^ed  dvder  vad  ovecaatiirlige  Begrivenheder  og  Legender,  og  H 
den  anvender  et  SfNrog,  der  yiitnok,  ligesom  Odd  Manka,  paa  ea  tú  Maade 
kan  kaldei  fimpelt  og  nai¥t,  nen  paa  dea  and«n  Side  viaer  aig  beelt  igjen- 
nem  at  skyldes  een  og  aaaiDie  Forfhtter,  og  tillige  fuldkowaien  kan  kaldes 
IfCgendestui,  Ogsaa  denne  Saga  er,  hvad  Udgiveme  lílitn»kkeligt  have 
godtgjort,  forintta  i  den  anden  Halydeel  nf  det  i2«e  Aaràundrede,  tanitidig 
wmá  Odd  Munka;  og  AfSfiteten  nelle»  ^^g^  ar  vtrkeiig  aaa  ator,  at  dei, 
on  vi  end  ej  lar  nntage,  ai  de  begge  ere  aàrevne  af  Odd  (tki  i  aaa  Fald 
haTde  dei  vel,  kvor:  àan  nevnee,.  Y»rel  oailall,  at  Odd  ogaaa  bayde  for- 
foliei  den  andnn  Saga)  dog  JMÍTer  hnjal  aaadaynligt,  «t  heggt  Sagaen  For- 
fottere  bare  l^endl  hinanden  og  kdbyrdei  eonfererel  ned  binanden,^  og  ai 
Olaf  den  HeUigea  Saga  ligesaavel  aoai  Olaf  Tryggveaena  Saga  allerforat  bar 
nwpel  akreven  pnn  Lntin.^  Der  findes  endnn  en  Saga  af  deite  amregne 
Slaga,  der  víser  aig  ai  Tiere  aaaaidig  med  bine,  og  liiligenied  dem  ndgjare 
el  aldeies  for  lig  selv  staacade  Trifolinni  nf  eldganle,  virkelig  forfattede, 
ikke  sinq)ellben  optegnede,  Sagaer.  Denne  Saga  er  Jamsvikingasaga,  bvis 
Stiii  ligeledes  er  aaa  cbnrakteristisk  og  hedl  igjennem  sig  selv  lig,  at  den 
r^ier  een  bestenrt  Forfatler;  den  sfnes  ligeledes,  endog  efter  Haandskríf- 
temes  iBldn  ai  damme,  at  bidrnre  fra  det  12te  Aarbundredes  Slntning;  den 
dvBier  6gsna  belsl  vad  dei  Ovematnrlige  og  Urimelige,  straber  bjeade- 
ligt  efter  at  overdríve  alt  saaaneget  som  mnligt,  lilsidesetter  ligeledes  Cbro- 
nelogi,  og  bar  endelig,  ligesom  den  legendaríske  St.  Olafs  Saga,  men  i 
esdnu  JMJere  Gmd,  maatlet  afgive  Bidrag  til  den  Redaktion  af  Odd  Manks 
Verk,  der  findes  I  den  amamagnmuiske  Codex.  Del  vilde  saaledes  neppe 
knnne  kaldes  nogen  Overraskelse,  om  det  engang  sknlde  vise  sig,  at  ogsaa 
JoBMvikingasaga  opnndeiigen  var  skreven  paa  Latin,  og  senere  oversat  etter 
benrbeidet  paa  Oldnorak. 

Vi  bave  iivenfor  nmval  Odds  Snmtidige  OwmUmg  som  Forfotter  af  en 


O  Saamegei  er  visl,  ai  den  i  den  Armun.  Ced.  af  Odds  Veik  Cap.  38, 39  fore- 
kommende  Ytlriíig,  at  Sigrtd  Storraade  berskede  i  GauUand,  ellers  ikke  om- 
tales  andensteds,  end  i  den  legendaríske  Olaf  den  heU.s  Saga. 

O  De  i  Olaf  den  hell.  Saga  til  Slutnin);^  anfartc  Legender  stemmc  nfesten  Ord  til 
andet  med  de  latinske  Legender  om  St.  Olaf,  der  forekomme  i  Missaleme; 
•ee  Langebeks  Ser.  Rer.  Daa.  II.  S.  539  fgg. 
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orfMi  OW  TryffYMMf  ISaga.  todvanllfrlit  liar  nair  tiiiMel  dett'  vídllÉf^ 
tifcra  BaârMdelM  «f  01«f  Trff^ef^as  S«^,  der  indes  i  imnifif  AfMmflei', 
Of  Mm  efler  Flalièogea  hv  y«rel  idgÍTen  i  SkMnK>U  1688,  efler  tndri^ 
liMeelfl  ddre,  ilMiidfkrílIer  i  Kj^benhaTM  1825—1627  (som  da  ire  farste  Bhii 
af  Fammmma  êõgwr\  for  em  oldnonk  Bearbaidelsa  af  Goanlaags  latiiifiié 
OrigÍMilf  ligvaoai  imrTeraBde  Skrifl  er  en  Bearheideiffe  af  Odda.  Haríliar 
maa  éo%  aeppe  Ral.  Den  Eaasformiflied  I  Stilen  o^  Fòrtsllemaadea,  ao«i 
dmraklenierer  dei  aidiia,  o^  aom  rabar  deit  Nadslammeii  flra  aa  latfaak 
Oiifisal,  findei  iUm  hoa  daa  stMra  Olaf  Tryffraivnfl  Itagr*.  1>«  fofskjallifi 
Stykker,  l^roraf  dauia  baataar,  era  ganska  oaeBaartada.  Medent  PortvlH»^ 
faM  ilov^ad«iTraa4,  aom  araafor  mbtbI,  bar  ai  Mdkommen  naliOMtl  Frvf, 
dar  adalttkkar  eabver  Taaka  om  OreraiDUelfe  fra  Latina  Of  medeM  der  lâ«* 
liga  fadei  laagv  Bpiiodar,  der  Ord  tíi  andai  are  0|>la|r>^  tf  indra  OléÁ 
ikiifler,  iom  aldrif  haVe  n»rei  fòrfalleda  paa  Latia,  f.  Ex.  LaadaÉma,  Fmr* 
eyiiigaaaga,  Lasd^laiafa  o.  a.  v.,  are  dar  paa  daa  aadea  Side  Stykkar^ 
4ar  paa  (kmÂ  af  darea  Ordrifdom  og  lildaali  fagla  Feriodebygnkif  mefiÉ 
godi  kaaae  aalages  for  at  vmta,  bvad  de  bar  vialiiok  ogsaa  ara,  Ovet^ 
setteiser  fra  Lalm.  Dal  maalla  derfor  «ermail  Inm  v^ra  diiie  6tykker, 
iom  maa  koada  airtaf»  amiédelban  baalede  fra  Chmaiaagi  Yaiic.  Gannlaug 
BiíTBei  na  af  da,  maa  e),  ligeaom  i  n^rvereade  Bkrill,  aom  Vafketi  egenl- 
lige  Foriítlar ;  baa  paabtraabaa  kan  aom  aa  af  de  Forfatiere,  Sagaeai  Compilator 
bar  haft  ved  Haandea.  ^  Dal  ar  iaaiedei  lydalíft  nok,  ai  denae  aleoe  har 
beayttel  og  i  eakeila  Stykkar  exoarparet  Gaaalaag^  mea  ahieloi  Ikke  leverel 
•ogea  Ofwamlleiie  af  baia  Verk.  Del  er  vai  aadog  el  itorl  Sporgsmaal, 
bYorvídl  ban  bar  hoidt  sig  saa  oaje  til  Gunnlaugs  Cbrõnologi  og  Fremstii- 
liag  af  BegiveaUbderne,  at  man  med  Rette  kan  lade  denae  Bearbeidelse 
bere  Guanlanga  Nam.  Btileds  paaberaabea  idetmindale  Snorre  Storlassan, 
der  skfev  senere  end  Gmihlaiig.^ 

Det  er  dieri  af  itor  interessa,  laavidi  maligl  at  beatemmer  òg  paavise, 
bvad  der  af  denne  Tidtlafttge  Bearbeidelse  umiddelbart  skytdes  6annlaeg,  da 
denred  ogsaa  Odds  og  de  ovrige  Bearbeídelsers  Forbold  til  Gnanlaags  marmere 
belyaei.  Gmmlaag  eiterea  udtrykkeligt  i  Cap.  133  som  Hjemmelsmand  for 
Beretningea  om  bvortedea  Bískop  Frederík  paa  ea  uaderbar  Maade  vadede 
gjennem  en  Ild,  der  havde  fortsrel  to  Berserker.  Gunnlaug,  heder  dei, 
aagde  at  baa  bavde  b0rt  det  af  tdéu  ffaaddni  GImn  Tbofigilssan,  der  igjen 

O  Deite  secs  itiar  af  en  Yttring  i  Cap.  2)5:  ^del  iíga  de  Aeíile,  at  Tborvald 
Spakbadvarisan  er  bleven  dabt  «f  Biakop  Frederík;  mes  GunnlaHg  xMunk 
omtaler  at  Enkelte  antage  at  han  skal  viere  bleven  dabt  i  England,  og 
derfra  bare  bragt  Tammer  til  den  Kírke,  han  lod  bygy?e  paa  sin  Gaard.** 
Her  paaberaabes  Gunnlaugs  Yidnesbyrd  kun  ved  Siden  af  Alidrbs. 

O  Nemiíg  bvor  der  haadles  om  B^oldralagel,  Cap.  250,  256. 
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I  Jariaskald,  Thor- 
r  iwfcití  hvonrídt  de 


aa  hoi  Odd,  Bemllf : 

5. 

..  Arn.  Cap.  5,  ••) 

.rtteU  Tega,  í^.  7. 

». 

ic,  C.  9. 

„,.  m.,  C.  !»-*♦. 

Uír, 

,  C.  IT. 

32. 

' 

.mI,  C.  33. 
■iU  C.  44. 
Is  Skib,  C.  46. 
lindai,  C.  4T. 
Klattwn,  C.  86. 
Dydrill,  C.  37. 

urda  ST«»  ^'  ®^ 
,  L^gena  Spaadom,  C.  51. 

iiderlige  Lya,  C.  60. 

..irtkonul,  C.  64. 

l  Conlaaior,  C.  66. 


Inmle  kart  det  af  en  Arnor  Andisesan.  Dernesl  paaberaabes  Gamlaa^  €ap. 
136  son  Iljenunelímand  fòr  Sagsel  om  ai  el  Laxefiske  i  Aaei  ved  Holi,  hyorved 
MaaiM  den  Chrístne  nnáer  en  Dyriid  aerede  mtnge  Fattife,  lunrde  lilhart 
Urken  i  Holt  siden  Maaoe  •lg'enkede  dei  deriU*  Del  iMBfle  Sled,  bror  kan  om- 
lalef,  er  dei  ovenaafarle  oai  Thortard  Spakbõdvaraafts  Daab.  Og  endelig 
onlalei  haa  i  bifa  oreafor  aieddeelte  Noiits,  bvor  der  l»erettea  baade  oia 
bana  og-  Odda  ForíkHenkab.  Her  anferea  el  leof ere .  Slykke  af  Crwmlaogt 
efel  Resonaement,  der  fnldkommen  berar  FnBgel'af  ai  varre  orersat  fra 
Laliii.  Belragte  y\  no  Meraiere  biae  oveafar  asiaiie  Stedav,  hvor  Goanlaof s 
NavB  OMialea,  da  yille  vi  finde,  ai  de  ncrmesl  ^df^e  atf.  on  ovemalnrligre 
BegÍTeabeder,  og  dei  blirer  baraf  aandaynlifl,  hraé  ofaaa  allerede  Goniilangs 
8IÍUÍI19  tí^^  riiielifty  ai  bana  Verk  iigeraavel  aom  Odda  nartMêt  hoUisig 
iU  Legender  og  underbare  Sagn,  Naar  tí  derfor  af  den  aterre  Olaf  Trygg- 
veaans  Saga  víllei  adsendre,  bvad  der,  «den  ai  Gunnlanfra  Navn  ndlrykkelisl 
nnferes,  dog  med  nogenhmde  Sikkerhed  knade  aniafea  bl  T«re  hentel  fra 
bana  Verk,  naalle  deite  fomemmelisr  blive  de  legendaiiake  eUer  retines- 
eiFjanIyrIíffe  Forl^llinifer.    Diate  ere  falgende:. 

U   Ofll  Gardekongena  S^peadoai  om  Olai;  C.  46. 

2.    Om  andre  SfMadomme  i  Garderíke,  Olaf  «ngaaende,  C.  57. 

.3.  Avorladep  9Uf  merkede  atg  meá  Koniela  Tegn,  C.  75. 

4.  Olafa  Beaeg  i  Conilanluiopel  og  Mong  ValdeflMH»  Daab  m.  m.  C.  76. 

5.  Olafa  Beaeg  boa  Bremilen  i  SyUingemei  C.  78* 

6.  Olaia  Daab  red  Abbeden  i  Syttingeme,  €.  79. 

7.  Dea  hele  ForldUing  om  Tboce  Klnkka,  Joâlein   og  MariaboTod,  C. 
94,  99,  100. 

8.  Om  Sanniva,  C.  106— 108. 

9.  Tbonrald  Kodraanssana  Hisloria,  C.  130—138. 

10.  Olafs  Frsdiken  m.  m.  paa  Moaler,  C.  141. 

11.  Om  Ragnvald  og  Rand,  C.  145,  146,  148,  150,  155. 

12.  Om  Agmnnd  DHl  og  Gannar  Helmnig,  C.  173. 

13.  Om  Eyrind  Kelda,  C.  195,  198. 

14.  Odina  Beaeg  bos  Olaf,  C.  197;  med  en  foradakikkel  Indledning, 
(C.  196)  der  synea  ai  vvre  overaal  ligefrem  af  LaUnen. 

15.  Om  Tbonrald  Taaalde,  C.  200. 

16.  Om  Svein  og  Fmn,  C  201,  203. 

17.  Om  Eyvind  KinnríTas  Ded,  C.  204. 

18.  Om  Grím  Siallares  Ded,  C.  208. 

19.  Om  Rand  hin  ramme,  C.  210,  211. 

20.  Om  Kongeoa  Sammenkomal  med  en  Trold  eller  Djeyel  i  en  Baad, 
C.  212. 

21.  Tbors  Beseg  paa  Koag  OlaUv  8kib.  C.  .213. 
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23.  Ow  TroMMie  i  NMNwial,  C.  213. 

23.  ni4m<ie  HaIUmpim  Bmá,  C.  215. 
24. .  On  Srade.  C.  225. 

25.  Om  Arnor  Keriinfanwf  C.  220. 

26.  Om  TlmlMill  pM  KoÉpfUd,  C.  227. 

27.  Oa  Sndríde  ilbreM,  C.  235. 

28.  On  HirdoMMidMef  Klattren  paa  SmalsariMni,  C.  237. 

29.  Ob  TlKNrkUI  DydríU,  C.  238. 

30.  O»  ThorfcUI  DyiMllf  Syi,  C.  239.  • 

31.  On  Bbkop  Sigardi  8jn,  C.  240. 

32.  On  Mottrankeggeu  Spaadon,  C.  242. 

33.  On  det  viduderlige  Lya,    der  onhyllede  Olaf  fiar  kas  aiiraDf  i 
Vaadel.  €.  255. 

34.  On  Olafa  Bortkonat  fira  Orara,  C.  267—269,  271*  283. 

35.  On  Kong  Bdrard  Confèsaor,  C.  285,  586. 

36.  On  Biskop  Sigvd. 

Uertil  konne  flere  anrefae  iBTWtyr,  f.  Ez.  on  Thorteif  Jariaskald,  TlHMr* 
aleia  Skelk,  Thorateu  Oxefod  o.  11.,  ved  hTflke  d«l  er  mrlit,  liTonridt  de 
O|iríiideli0  lunre  T»rel  optegae  i  Olaf^  8afa.' 

Af  de  ber-Mavnte  Slykker  flndea  nt  lere-Ofwai  Ihm  Odd,  aenlif : 

1.  On  OardekenfeBs  Modera  Spaedon,  C.  5. 

2.  Om  de  andre  Spaadonne  m.  n.  (€od.  Am.  Oap.  5,  6.) 

3.  Hvoriedea  Olaf  nerkede  wíg  ned  KotmU  Te|re,  t.  '7. 

4.  Beaefet  i  Comtaiilúiopel  mi  n.  C.  8.      '  • 

6.  Daaben  ved  Abbeden  i  Syllinfeme,  C.  9. 

7.  Fortelliageii  om  TiMre  Klakka  n.  n.,  C.  12 -«14. 

8.  Om  Suonira,  C.  18--20. 
10.  On  Olafs  Prmdikea  paa  Noster,  C.  17. 

13.  On  Eyvkd  Kelda,  G.  27,  32. 

14.  On  OdiBj  Beaef,  C.  32. 

17.  On  Eyviad  Kinurívai  Ded,  C.  38. 

18.  On  Grín  8tellares  D#d,  C.  44. 

21.  Thoia  Beaef  paa  Olafs  8kib,  C.  46. 

22.  Om  Troldene  i  Nainubl,  C.  47. 

28.  Om  Uirdmmdeae  KlaUren,  C.  86. 

29.  30.  On  Thorkell  DydriU,  C.  37. 

31.  Om  Biakop  Sigurds  Sys,  C.  3a 

32.  On  Moslrarakeggens  Spaadon,  C.  51. 

33.  On  dei  vidtmderlige  Lyi,  C.  60. 

34.  Om  Olafo  Bortkomsl,  C.  64. 

35.  On  Edvard  Confiaaaor,  G.  65. 
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Smrtgne  for  Odd  Miuik  er  deríiiMii  Beretraa^enie  om  Tryffres  Drali,  C.  1, 
OM  Haakon  Jarls  Reise  til  Sverige  fòr  at  iiide  Olaf,  Of  on  iaHens  Dalters 
Giftermaal  med  Erik  Sejrsel,  C.  4;  om  Roaid  i  6od#,  C.  96;  ooi  Thrõn- 
derne  og  Frey,  Cap.  34;  om  Roald  i  MoldeQord,  C.  42. 

Naar  det  na  heder,  at  Gannlaug  of  Odd  Hldeels  héatode  deres  Opiys- 
■in^er  fra  samme  Hjemmeismend,  maa  de  Oplysniiiger,  dar  ere  ad^ngne 
fra  difse,  Beraieat  hava  raret  de,  «om  ere  fMletfèrbeffe^^fcltiaa  de  oven- 
aeforte,  der  aile  ere  mere  eller  mindre  legrendaritke,  feridei  el  Par  andre, 
f.  Ex.  om  Dronning-  Thyres  Dwá  og  et  Par'  Oinabewliflieder  Ved  hendes 
Ciiflermaai,  der  iígeledefl  ere  fortalte  paa  eu  mereTidll«llíf  Maade^  of  atreife 
Md  paa  det  relifíese  Felt.  Alie  «liaae  Sags  liar  Swirre  aamieyèt  som  ma- 
lígl  a0fl  ai  ^BágMí^i  skimt  .hÊm9  Verk  Cir^vilgl  torer  Ifdelife  Spor  af 
at  han  har  kjendt  dem;  navniig  hror  han  forielier>  om  OlafiiTílbafereMe  fra 
Haalo^laid'  CQ*  ^7)  o^  Big«: .  «í  deMie  Ferd  aketo  maafe  Tídeader,  som 
ore  bevarede  i  Frasagn,  kvorledea  Troide  Of  onde  Vmller'  atrede  med  Oiafs 
Mmnd  og  stondom  mod  ham  seiy;  men  yí  víHo  iMler  akrhre  «m  de  Begi- 
YfMliedei,'  «i  Uémg  tOlaC  ekrialoede  fiiírgo  etter  aadre  Lande.**  Biat  «r  eitsaa  diaee 
W  U09Oli44  âifMf  Gnnulaog^iOf!  Odd  fomemaMiiir  maa  trare  horl  fra  Aaa* 
grim  VeailideMNi  og  de  «Trígevod  Siden  áfimm  oprofnede  Peraoner.-  Men 
foro4e»,,dJiffie.  l|íeauiiel«NMid>  htve  da  Jiver  paa  aia  Kmit  hafl  •mtegne; 
aaaledes  nsYner  Gannlaoi^  híin  Glam  Tfaorfilaaan,  of  é  €ap#  2M^  der  ogsaa 
synefl  at  Tmre  et  aítdea^  dar  akyldeaGannla«|r  mIít^  atoar  dar:  Ml^eaae  Foi^ 
tmllinf  h0rte;Tfilt  Aeigeinian  efiaft  udmerliei  oft  fonlandif >  llaad,  Tliorarin 
Thorvaldasan,  der  igjen  havde  bariden.  af  Eínar  Tambanfeeltar  aelvi^ 

Gannlang,  fortsllea  der,  1q4  sii  Verk  gjenneoMee  ^og  fòrbadre  af  Gis- 
sur  HaUuen.  ..Om  denne  markeliga  Maád  indea  Aildatmadifa  Oplyanínger 
i  Fortalen  til  8de  Bind  af  Fommaona  Sõgor,  8.  XXXI  ígg.  -■  Gissur,  San  af 
Hall  Teitsan  i  Haukadal,  Are  Frodaa  Poatbfodofy  og*  opdragan  af  Biskop 
Thorlaak  i  Skaalholt,  reiste  i  sin  Un|rdom  odenlaada,  og  kom  bjem  fra  Rom 
1152.  Han  skrer  om  sine  Reiaer  en  Bog,  kaidet  fio9  peregrinuHoms; 
ikal  i  sine  yngre  Aar  have  veret  Stallara  boa  Koaf  Sigard  Hmid,  var  Lov- 
sigemand  fra  1181  —  1201,  og  kaidea  i  Storlangaaafa  „deii  bedste  Klerk 
(a:  Boglerde)  som  iudtil  da  hafde  terei  paa  laland.**  Eftar  bana  Meddelelser 
biev  Hungrvaka^  eller  Sagaen  òm  de  fem  farate  Biakoper  paa  Island 
skreven,  som  det  i  Iste  Cap.  af  dette  Yerfc  odtrykkeligi  bader.  Han  dede 
1206,  efterat  bans  San  Hall  allefede  1201  batde  OfaHag^  hans  Lovsige- 
mands-Embede.  Gissurs  Forbedriager  haiW' vel  «eppe  atralt- aig-  til  andet 
end  Enkeltbeder,  der  kondeifettes  I  Margenf  Bogãna  Plaa  og'  Anheg  er 
Yistnok  bleven  uforandret,  og  de» 'bar  sikkert  fremdelas  gfmKÍkm  beboldt  sin 
legendaríske  Cbarakter. 

Spargsmaalet   bliver   nn,    bvem  -  vi»  akyUai   dei*  • 'YidtiaUlteM    nor- 
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Aty  foTMKMfliif  aad  Beaytteife  af  Gnmlmfs  Bof  reétgereée^  hifCoríske 
Beftrbeidelsa  «f  Olaf  Tiyggrm»íÈB  Sagt.  Nogle  bare  iMikt  |^  St]rn»e  ám  ttoém^ 
4m  elleifalgie  Hall  Gianinsmi  i  Lagnaadbenbedel.  Af  Olaf  dei  MliirM 
8a^  (Fom».  B.  Y.  S.  170,  226,  268)  údÊn  vi  vel,  ai  h»  rirUig  har 
fkrerel  aa  ^lifiMiga  Olafit  kwraafi  helfa.^  Man  de  Uâsagn  af  Inia  i  déniia 
Bo^,  der  anftfres,  vise  at  haa  n^nnest  bar  holdl  aig  i9  den  lefeodarUlui 
Safa,  Of  ai  dei  lualoríake  Olaf  dei  Helltfes  iagi  t  den  FonÉ,  bn>rí  vi 
lijeide  dei  hoa  ânorre  of  i  Fonn.  8«9ir  B.  iV,  V,  ej  kai  skrldèa  haai* 
Da  11  dei  Piai,  efler  kvilkei  de  faaile  latioial-listonaiie  IVadilioner  eré 
ofdiede  og  aaaiimiiiiHede  med  de  legeidarífke  Berelaiifer,  ayiei  ai  nvé 
ildelea  dei  aaime  í  Okif  dei  heUifeaBegitaiNi  i  Olaf  TnrfgrnMM  Safi^ 
ar  dei  cj  aaidflyilifl  at  fiiyme,  aaar  kai  'ikkie  kan  kiTe  redigem  kiii; 
ekilde  hare  radiferel  denie,  aller  ai  kai  i  el  af  lo  Ualoritke,  i  ain  Mê* 
lerie  leauMlif  eeuarlede,  Skiifler  akilde  kare  filfl  ei  aldelei  forakjelllf 
nu  ira  dei,  baa  Mfle  i  dei  aidet  Fomvrifl  Mgir  dei  deg  ikke  af  dei 
OrereeMialeBiniebe,  der  iidea  nelleii  begfe  Sagaet  i  Sloliéia  BebaidUif 
og  Bearkeideiían  Piaiv  ai  de  ofaaa  kefge  akjMei  èei  og-  teaiBie  Miid. 
Dm  eie  km  kare.  Ijeil  d«i  ndev  til  Ferbtlledi.  M«  hare  ¥i  idetaindile 
lel  Haaidikiifl  if  Olaf  den  kellífet  Sagi,  der  ikke  kav  wre  ilofl  yigié 
mà  1200;  ^  Bevbeidaiei  keraf  mm  felfelif  kavi  kfel  for  Odd.  og  fioi»^ 
laig,  eller  rarel.deraa  Samlidiget,  Af  OM  Ir.  Saga  kavea  «|  aaa  gaarie 
Hmdakfifler.  lieiiierkeliglerdel,alelHaaidakríftafOlafTryggvefaiaSaga^ 
dar  opkeTareayai  dei  kgi.  Rigi-fiibiiotbek  i  Sloekkoin  (L  foi.  faao.  2),  begyider 
saaledea;  «liér  byijar  aõga  Óiab  koaanga  IVyggvafOMr,  ar  lergr  ábélí 
aufiõi.'*  Seaaa.  Abbed  Berg  kaa  aeppe  vmre  aogea  aadai  eid-  dei-  Berg, 
der  tfalge  Aaialerie  i  Aaral  1325  valglai  til  Abbed  i  TTeiaa  Kloaler  paa 
ialaid. .  Al  kan  allerfársl  aknlde  kavei  orerjol  (Iki  «nara^  bragea  aledse  i 
Beiydiingei  af  ai  ovemite)  Ganalaogi  laliaake  TexI,  og  ai  Sagaen  i  ani 
aarrereode  Fom  ai  skilde  vnre  sldre  ead  dei  íáát  Aarkandrede,  ayiiea 
andeiiígl,  bmi  dei  bealeiíle  Udaagn  lar  nai  dog  ti  velterlvise.  Del  vinder 
ogsaa  ei  Bealyrkelae  derí,  ai  Sagaei,  aem  vi  have  aeel,  eiterer  Siorra 
Sliriassai,  og  iHaaa  anui  T«re  yngra  ead  baa.  Bearbeiderea  er  vel  allfaa 
daiae  Abbed  BerÇj  og  dei  bm»  vare  Olaf  d.  beUiges  Saga,  aoBi  bar  Ijeal 
til  Maafler.  Mea  maa  vi  end  aalage  at  den  aterre  «Olaf  .Têyggve«' 
Saga,  I  den  novnraade  Fona,  feral  er  bleven  til  i  fSIrsIa  HalvdeeI  af 
14de  Aarkiadrede,  ogi  redigerel  efter  dei  í  Olaf  d.  Heffigea  Saga  opgivae 
Forkfllede,  aaa  fSalger  dog  keraf  ikke,  at  der  ej  lar  dea^Tld  kaa  kave  exialerel 
es  «Mre,  ikkelegendariak,  akrílIHg  oplegaet'  Oftaf  Tryggveaaaa .  Saga,  der 
aemeal  onfallede  de  bialoriake  Tradilioner.  En  saadan  maa  idelaiiadale 
Siorra  Stariaaaoa  gaaake  visl  kave  beayllet 

O  Bi  hÊkryk  keral^  beteitifel  ved  Hr.  Ledor  Ungar,  er  aa  nndar  PreMaa. 
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Da  Abbéd  Berf,  eller  Brarbeideren  af  dea  siora  Olaf  Tr.  Saga^  levede 
aM  lea^  after  0^  Huaks  Tíd,  og,  som  vi  see,  kjendle  hans  Vímíi,  kaii 
dal  hdier  ikke  Rndea  baiyadarligl,  ai  iian  hisl  og  her  paa  eu  aaare  okrí- 
tuk  Maade  bar  Oj^gial  Benuerkníngrer,  som  ene  synet  at  hava  lillivrt  Oddv 
II  &c  i  Cap.  256  (Frií.  8.  DL  8.  9,  10),  om  STotdraiafett  Merkaiiflied, 
OM  Bryivalf  i  OauMalea  (C.  lOi)  o»  a.  d; 

Flataèo^n  (ákrô^nMi  1387--189S),  der  Ted  8idatt  af  dea  hiitomke  Olaf 
da»  helfigfea  8afa  ogsaa  bar  optarei  mmgi  og  mefel  fra  dea  lefendaríako, 
ialfer  sMd  Henafa  til  Olaf  Tr.  8a9a  aamaie  fUm.  Til  Gnuidea  ivfgai  dea 
Ualariike  Safa, .  aaadaa  íobi  "vi  l^eadè  «bn  af  FdrÉaia—a  aft^nr,  bmb  der 
optafea  Ted  8idat  idaraf  Baretoia^er,  aõBi  lifafiraHí  «re  iMatede  fira  Odd, 
t  Sx.  OBi  Haakaa  Jarla  8andalaa  lil  Sverife  Of  ban  ]>allar  Aad  la.  m., 
(OL  Tr.  8.  ad.  Skáib.  L  8i  59)  oai  bana  Beaiay  boa  Piwmi  Ted  Afdaaet 
&.  B.  988),  mtk  Pfey  og  TbraàdeMe  OL  190),  oai  Roaid  i  MoldeQordea 
(Hi  850)  o.  &,  aèart  bela  jMwnkingaaaga.  Piatrtêfttaa  €onpilalar  bar 
aabaabart  faafl  til  Heaaigt  ai  aaaile  «He-  de  Baga,*  4er  paa  aogea  aialif 
Maaic  «aaa  ai  «opdriva  oaide  ftoafee,  bvis  Bagaer  bia  aptagÉada. 

.  Oteta^Helaer  eller  aaiaka  BeíÉrbcádaiaar  af  Odda  iVerk  aaie  allerode 
bava:Ymil  lil  idetaâidalè  i  BègyadelaeB  af  dei  IBde  Áarinadrade.  Hadog 
éal  apfalakai  Bradiíykfc»  er,  aoai  ti  aedeafúr  attwaaaè:  akalle  òmlale^  ikke 
yafre  aad  lidlea  áf  18de  JUffbaidrede,  09  iléfea  Oaulaadigbeder  aynea  ai 
viae  at.Tor  iiovèdeodes:  ét  aUrerel  efter  èa  Heiribraa,  der  neppebar  TBrèl 
alèffl  yaifre.  eaé  ilBOOi'  •  IM  er  dérftir  oj:  ai  aadreiovar^  ai  tí  i  Pagrakiaaá» 
dér  aelTibkejer  yaffe  ead.  ISrrsIe  Fjerdedeal  af  dei  Idde  Aarbandrede,  flade 
flere  Stoáer^.deríligefreai  era  adakrevf^  derat  Diaie  Bleder  ete  paapegede 
aadeafor  i  Aaawrkniageiae;  tí  kaaae  deraf  bar.  «dbcra  Capw  70^  der  for 
ea  alor  Dael  er  udakreral  ellar -Odd  Maaka  Cap«  ÍA  (Cod.  ArtL  20);  og 
aãdelig  Beakrivelaea  OTer:8Toldnlágel,  bror^taiaa  aadog  bftr  kaaaal  aêfyide 
ea  Ukaae  I  Udikr.  af  Fagrskiaiui  (Saa  Vág.  8.  85)  efler  Odd  Maak.  8aa- 
Tídl  rnaa  kaa  alOaaBa,  bar  Bnorre  ateraieil  beayllel  Claaalanfi  Yerfc,  dog 
iadaa  der  8pór  til  ai  ban  og  har  kjeadt  Odda;  aavaligaa  iyneibÉa  ai  bàve  beayttet 
baafc^vad  Beretangea  om  klaadingeniea  Daab  og  oai  Onaiéa  laage.  Ogsaa 
Kriilnisagaa  ForAitler  bary  som  nua  saer,  beayttel  Odd,  da  iel  adtrykkeligt 
beder  i  déas  6te  Capital,  ai  daf  drog  fira  Islaad  líi  iiolmgard  og  derfra 
18  Norge;  ea  Atogiralie^  dei*  aleoe  Éades  boa 'Odd*  Der  iilfajea:  „som 
abroTel  er  i  baaa  8«gaf  daaaè  Baga  ar  aHaai  Odd  Mabbs-  BkHft  Hris 
Kriilaiaaga  i  aia  aadrrmreada  Fona  skyMeè  Haak  Erieadasaa,  bTilkM  ér 
aMgel  rimeligl,  bar  altsaa  deaae  adansakada  Baader  IqeadI  og- bcaytlel 
Oéda  Verk. 

I  Cap.  53  (Cod.  Am.  C.  61)!  iarékomaler  en  latiask  4>irera«llelse,  der 
udtrykkeligt  liliaigges  Odd,  af  Blefae  Bkalds  SaMBdoTe»  over  Sigvidd  Jarl. 
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Man  behffver  dog*  vel  neppe  herfra  at  sluUe,  at  Odd  og^aa  skulde  have 
^vet  Oversiettelser  af  de  vanskelige  drottkvsBdte  Vers.  Oa  Overseelteren, 
forat  indfare  dem  i  den  norske  Oversettelse,  under  enhver  Omstsendighed  maatte 
have  Skrifter  ved  Haanden,  hvor  de  stode  optegnede  i  deo  originale  Form, 
kttooe  de  ligesaa  gjerne  tsnkes  tilfejede  derfra,  iiden  at  have  vferet  enfarte 
i  Originalen.  1  alie  Fald  kan  Oversa^tteren  neppe  ved  dem,  som  ved  det 
stefneske  Vers  ejensynligt  er  Tilfeldet,  have  t«nkt  paa  at  gjengive  Ver- 
seauialet,  men  hao  kan  alene  have  leveret  dem  i  prosaisk  Overssettelse. 

Af  Alt,  hvad  vi  nu  have  anfart,  víser  det  síg,  at  det  umiddelbare  eller 
positive  historiske  Udbytte,  vor  Saga  giver,  vistnok  ej  er  meget  betydeligt, 
men  at  den,  beharígen  benyttet  og  forklaret,  kan  bidrage  til  at  opklare  mangt 
el  Ivivlsomt  Sted,  og  at  den  i  Sterdeleshed  giver  os  ypperlige  Vink  til  at  forstaa, 
hvorledes  vore  Kongesagaer  ere  blevne  redigerede  i  deres  nuvsBrende  Form. 
Dens  egentligre  Vsrd  bestaar  saaledes  i  det  Udbytte,  den  giver  i  kritisk  og 
litersr-historisk  Henseende.  Men  dette  Udbytte  har  den  hidtil  ej  kunnet 
^ve,  laa  \mnge  den  alene  var  bekjeudt  og  tilgengelíg  for  Almeenheden  í 
den  ufúldatcadige  Skikkelse,  hvori  den  findes  i  de  efler  det  arnamagnsB- 
anske  Haaodskrift  bes0rgede  Udgaver.  Nu  fremtrieder  den  for  ferste  Gang 
aldeies  faldtt«ndigt. 

Hoved-Texten  i  nervierende  Udgave  er  aftrykt  efter  et  Pergaments- 
haandskrift,  der  flndes  paa  det  kgl.  Rigsbibliothek  i  Stockholm.  Det  er  opfert 
i  Arwidsfons  ^Islândska  handskrifter  i  kgl.  Bibliotheket  i  Stockholm''  S.  28 
nnder  No.  20  qv,  fase.  2.  Af  Oplysninger,  som  Hr.  Bibliotheks-Amanuensis 
lUenming  velvilligen  har  meddeelt  mig,  erfares  det,  at  Haandskríftet  oprin- 
delifen  har  tilhert  en  Codex,  der  tilligemed  flere  andre  indkjebtes  paa 
Island  for  det  svenske  Antiqvitets  -  Collegiums  Regning  af  Isltendingen  Jon 
E^gertasmi  1682.  Paa  hans  endnu  tilstedeverende  Regning,  dat.  Hafnie  17de 
J«B.  Abio  1684,  findes  den  indfert  saaledes: 

,Jn  Quarto. 
Ji.  1.  Wigtstír  Saga. 
a.  Wigabarda  S. 

3.  Hrafrne  og  Gunniauge.     )  5  (Rd.)  3  (Mk.) 

4.  Hrolf  Gautreks  Sonar  S. 

5.  Olafe  Tryggvasonar  S/ 
Det  tees  altsaa  heraf,  at  denne  Codex  var  det  samme  Biod,  hvori  den 

Berkelige,  aiden  til  Kj0benhavn  udiaante,  og  i  Branden  1728  tilintetgjorte, 
VigBatyn  Saga  stod,  saaveisom  ogsaa  de  i  endnu  i  Behold  vsrende,  i  2det 
Biad  «f  Islendingasôgur  aftrykte  Gunnlaugs  og  Rafns  Saga  og  Heidarvíga- 
tag«.  Da  Inventariei  over  Antiqvitets-Collegiets  Samlinger  optoges  1725, 
w,  ao»  mão  erfarer,  Codex  endno  heel.     I  en  lidt  yngre  Portegnelse  uden 

Aantal  er  ém  opfiart  aaatedes: 

a 
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nir/isT-     1-    Wigastyrs  Sagn  og  Bardag^a  Saga  sine  principio. 

(med  en  anden  Haand:  ^uthlánt  til  Magneus  i  Kíôpenham,  och 
wíd  branden  forkommen^). 

2.  Sagan  af  Guanlauge  Orms  tungu. 

3.  Sagan  af  Hrolfe  konge  Gautrekssyne  que  convenit  cura  editione 
Werelii  a  Capite  XIIT  el  ad  31"2"",  cetera  desunt. 

4.  Compendium  Historie  Olai  Regis  Triggesonii  sine  fine.  Obs. 
Wiga  Styrs  og  Barda  Saga  bestáende  af  24  foi:  begge  utan 
begyndelse,  õfer  sandes  1725  til  W.  Commissions  Secretaren 
Silfver  Skiôldh  som  ater  her  bôra  in  sãttas.^ 

1  en  Fortegnelse  over  de  norske  eller  islandske  Haandskrifter  fra  henved 
1750  har  Codex  faaet  No.  18,  under  hvilket  HeiÒarviga-  og  Gunnlaugs  Sagn 
eudnu  Gndes  opfert.  Gunnlaugs,  Rolfs,  og  Olaf  Tryggvesens  Saga  omtales  der 
eudnu-  som  hareude  til  een  Codex;  heller  ikke  vare  de  adskilte,  da  MSS- 
Samlingen  1780  overgaves  fra  Antiqvitetscollegium  til  det  kgl.  Bibliothek. 
Adskillelsen  har  altsaa  ferst  fundet  Sted  i  Jon  Sigurdssens  Fortegnelse  af  1844. 
Naar,  bvad  der  synes  at  vtere  Anledning  ti!  at  antage,  nsrv.  Haandskrifl 
atter  vil  blive  forenet  med  de  avrige  tilbagevsrende  Dele  af  hiin  Codex, 
vil  det  herefler  blive  at  sege  under  Signaturen  18  qv,  ej  under  20  qv. 

Haandskriflets  egentlige  Format  er  hvad  man  nu  vilde  kalde  lang  Qvart 
eller  Imperial-Octav.  Hvert  Blad  er  omtrent  9  V2  Tommer  bejt  og  6  V2  'Tr.  bredt. 
Hver  Side  indeholder  39  Linjer,  der  for  Skriftens  Anbríngelse  synes  at  have 
vieret  antydede  med  svage,  nu  forliengst  forsvundne  Blyantslinjer,  hvis  Ret- 
ning  og  indbyrdes  Afstand  var  bestemt  efter  fine,  endnu  tilstedevesrende, 
HuUer  yderst  i  Margen.  Capiteloverskrifteme,  der  udmerke  sig  ved  deres 
Korthed  og  Unejagtigbed,  ere  zinnoberrede;  Initialerne  deels  zinnoberrode 
med  brune  eller  falmede  grenne,  deels  brune  med  rede  eller  falmede  gronne, 
deels  falmede  gronne  med  brune  eller  rede  Forziringer.  Om  Skriftens  Ud- 
seende  og  Charakter  vil  man  af  det  her  i  Udgaven  meddeelte  Facsimile 
kunue  gjere  sig  en  tydelig  Foreslilling.  Den  er  usiedvanlig  jevn,  eeusformig 
og  tydelig,  og  vilde,  hvis  Pergamentet  ej  ved  i^Ide  eller  ved  at  udsasttes 
for  Reg  var  blevet  saa  merkt,  endog  tage  sig  meget  godt  ud.  Uden  ai 
vflBre  den  samme  Haand,  som  Hr.  Hauk  Erlendssens,  har  den  dog  saa  meget 
tilfaslles  med  denne,  navnligen  i  den  overvejende  Anvendelse  af  e  istedetfor 
Uy  at  man  neppe  kan  tvivle  om,  at  de  begge  ere  samtidige,  altsaa  fra  Be- 
gyndelsen  af  14de  Aarhundrede.  Overskrífterne  ere  med  samme  Haand  som 
Texten;  hvorvidt  dei  samme  er  Tilfieldet  med  Initialerne,  er  vanskeligt  at 
sige;  den  eneste  Feiltagelse,  man  i  dem  steder  paa,  nemlig  i  Cap.  33,  kan 
meget  vel  skyldes  en  Uagtsomhedsfeil  hos  Afskriveren  selv.  At  Codex  er 
en  Afskrift,  ikke  en  umiddelbar  Bearbeidelse  af  den  latinske  Text,  seta  deels 
af  det  i  Anm.  S.  90  omtalte  ast  isif.  o^,  hvorafdeitilligekanskjennes,  aiOri- 
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fiiialeii  har  bnigl  Formen  f  og  altsaa  vel  maa  vere  eldre  end  1 200,  deels  af 
den  fejlag^tige  Form  ^Arnor  or  orski**  istedetfor  „Amor  mcersUi*'  i  Cap.  58, 
hvilken  Fejl  alene  kan  forkiares  saaledes  at  Afskriveren  har  haft  en  Text 
for  sí^,  hvor  m  i  Ordet  marêki  betegnedes  med  Formen  o),  der  er  saa 
li|^  ai  o:  or,  at  han  derved  har  ladet  sig  vildlede.  Forevrigt  viser  han  i 
dei  Hele  taget  megen  Skjensombed,  og  retter  selv  hyppigt  Uagtsomhedsfejl, 
haB  har  begnaet.  Retskrívningen  er  bejst  seregen.  I  Yokaisystemet  hersker 
dea  Forvirring,  der  er  egeu  for  flere  paa  Island  skrevne  oldnorske  Beger 
fra  denne  Període,  da  man  ejensynligt  allerede  havde  opbert,  i  Udtalen  at 
afcjelDe  mellem  visse  Yokaier  af  U-  og  I-Klassen,  og  ikke  engang  lenger 
rar  sig  klari  bevidst,  til  bvilken  Klasse  hver  enkelt  retteligst  burde  hen- 
iarea,  oagtet  man  dog  endnu  ikke  havde  vedtaget,  stedse  til  een  og  samme  Lyd 
at  bnige  eet  og  samme  Tegn,  men  fremdeles  bibeholdt  de  forskjellige  Be- 
legoelsesmaader,  som  man  dog  ej  kunde  anvende  rigtigt,  og  derfor  brugte 
i  Fleng.  I  nierv.  Haandskrifl  finde  vi  saaledes  w  og  0  brugte  aldeies  i  Fleng, 
t  Ex.  «satã"  for  „ssta^  (Prset.  conj.  af  sat)-^  og  omveudt  ^neÒa**  f.  „r(rÕa'', 
isiedetfor  o  og  CB  finde  vi  ofle  e,  é,  g;  f,  Ex.  „fera"  f.  ^fcera",  „breÔr"  f. 
^brcBÔr**,  ^kreÕaz^  f  „hr«Õaz",  „çrinn"  f.  cBrinn",  „ngr"  f.  „n»r".  Til  at  beteprue 
Omiyden  a  — ô  bniges  oftest  det  i  islandske  Haandskrifler  sa^dvanlige  o  med 
en  Ttfddel,  (nemlig  „2^)  hvilket  vi  í  Udgaven  have  gjengívet  med  ô,  f.  Ex. 
«hôfuã**;  dog  bruges  ogsaa  meget  ofte  deels  simpelthen  „o",  f.  Ex.  ^hofuÔ^, 
deels  „au%  eller  sammenslynget  a  og  v  (hvilket  vi  i  Udg.  have  betegnet 
med  ^au")  f.  Ex.  „Iaundum",  ^maurgum*'  og  enkelte  Gange  ^0"  f  Ex.  ^stakÒu** 
t  «stôkkto*'.  Hiint  „ô^  bruges  derhos  meget  ofle  f  „ó'*,  f.  Ex.  „fôtum"  f. 
^fótum*',  ja  endog  stundom  for  símpelt  ,,0"  s.  ^lôga**  f  ^loga".  Istedetfor 
„ô^  finder  man  en  og  andeu  Gang  anvendt  „ò%  f  Ex.  „móttull"  f.  ^môltull*' 
(eg.  ^mõttull^).  Hyppigt  bruges  Accenter,  dog  ej  saa  meget  for  at  til- 
kjendegive  Yokalens  Forlsngelse,  som  for  at  antyde  det  Tryk  paa  en  Vo- 
kal,  der  enten  kommer  af  Betoningen,  eller  af  en  paafelgende  DobhcUcon- 
sosaal,  f.  Ex.  n^égr**  f  «vegr",  „véra**  f,  „vera**,  „sál"  f.  satt".  Den  Om- 
ftendigfaed,  at  „ô"  (õ)  stundom  forvexies  med  ^e"*,  „o"  med  „é"  og  ..o'', 
g30r  at  man  et  Par  Gange  finder  „é**  f.  „ô",  f.  Ex.  „gérr**  f.  „gõrr",  lige- 
som  man  omvendt  finder  ^ae"  f.  „é"  f.  Ex.  «maer**  f.  „mêr**.  Isiedetfor  „e" 
i  Ordet  „hellzti%  der  ogsaa  ofle  skrives,  og  vistnok  stedse  udtaltes  ^hôllzli" 
ftiAet  etsteds  „hey|]zti^.  Combinatíonen  Jú^  findes  stundom,  besynderlígt 
Bok,  skrevet  „yv^.  De  her  anfarte  Exempler,  hvortil  vi  og  tildeis  finde 
Sidestykker  i  Codex  Frisianus  af  Heimskringla  og  Eirspenill,  ere  tilstnek- 
kelige  til  at  godtgjare,  at  Afskriften  ej  kan-  v»re  norsk,  i  hvilket  Tilfsplde 
es  langt  anden  Sikkerhed  og  BegelmsBssighed  í  Yocalsystemet  vilde  have 
hersket  Hvad  Consonanterne  angaar,  da  bruges  ^ft*'  og  i  dets  Sted 
ofle  fft**  aldeies    regelret,    dog,   som    det    i   enkelte   godé  Haandskrifter  er 
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TilfflBldet,  ogsaa  stundom  efter  „P  og  ntn^y  som  ^SvoFÒr^,  ^semd".  Sere^ent 
for  denne  Codex  er  det,  at  den  blode  Lyd  af  „d"  imellem  to  Vocaler,  stundom  og- 
saa  i  Slutningen  af  Ordct,  betegnes  med  «z**,  f.  Ex.  ^fezaz^  f.  ^feÒaz^ 
„varaziz"  f.  „váradiz^**  »lengz"  f.  „lengd,"  „kvaz"  f.  ^kvafl,**  der  dog  ogsaa 
undertiden  skrives  „kvat."  Fordobblingen  af  en  Consonant  er  meget  ofte  ej 
betegnet;  dette  gjslder  iser  ^n,*"  f.  Ex.  ^savgone*"  f.  ^sõgunoi*';  i  de  fleste 
af  disse  Tilfelde  findes  vistnok  i  Cod.  et  q,  men  da  denne  Form  ogsaa 
forekommer,  hvor  Fordobblingen  er  betegnet  ved  en  overlíggende  Horizon- 
talstreg,  og  hvor  der  ingen  Fordobblíng  skal  vsre,  kan  hiin  Form  neppe 
antages  at  skulle  betegne  et  dobbeit  ^n"";  der  er  derfor  i  Udg.  kun  gjen- 
givet  med  en  enkelt  „n.^  Det  dobbelte  ^r*"  synes  derimod  i  Enden  af  Ord 
at  Ysre  betegnet  med  et  R;  vi  have  gjengivet  det  „rr/  skjont  Rigtigheden 
heraf  ikke  er  haevet  over  enhver  TvivI.  Hvor  det  dobbelte  „d"  betegnes 
med  enkelt,  findes  aldrig  „d'';  f.  £x.  ^hrediz**  f.  „hrffiddiz^,  „beidiz^*  f. 
^beiddíz.**  Et  Par  Steder  fínder  man  „11^  betegnet  med  den  saare  antike 
Form  \  f.  Ex.  S.  39,  L.  18  f.  n,  (oho,  d.  e.  „ollo").  Aspirationen  „Hr" 
ndtrykkes  sedvanlígviís,  som  brugeligt  er  i  islandske  Haandskrifler,  ligesom 
„HI".  At  Afskriveren  bar  udtalt  „g**  foran  „i"  eller  J"  aldeies  som  J"' 
viser  sig  deraf,  at  han  etsteds  skriver  „hneíjaz"  f.  hneigjaz,''  nteyja**  f. 
«teygja,**  og  omvendt  „flygja"  f.  „flyja",  „lreygja"  f.  treyja."  Det  finale  „st" 
betegnes  ved  „z";  kun  i  Formen  ^barsk''  (af  ,,bera")  er  det  aeldre  „sk"  ved- 
ligeholdt.     Etsteds  (S.  29)  staar  „spozt^  f.  „spotts." 

Haandskriflet  bestaar  nu  af  20  Blade,  hviike,  sidcn  de  udtoges  af  Cod. 
18qv.,  ej  have  vaeret  indheflede.  De  ere  fordeelte  i  3  Lsg,  af  hviike  det  ferste 
indeholder  6,  det  nndet  8,  det  tredie  6  Blade.  Mellem  3die  og  4de  Blad  i 
farste  La^g  ere  to  Blade  bortfaldue.  At  det  ej  bar  vsret  flere  end  2, 
skjennes  deels  deraf,  at  La^gget  neppe  kan  have  iudeholdt  flere  Blade  end 
8,  deels  deraf  at  det  tílsvarende  Stykke  i  den  ordrigere  arnamagneanske  Cod., 
hvilket  jeg  for  Fuldstsndíghedeus  Skyld  har  ladet  aflrykke  i  Anmsprkningerne, 
kuu  ubetydeligt  overstíger,  hvad  der  i  na;rv(erendc  Haandskrift  kan  rummes 
paa  to  Blade.  Tredie  Leeg  er  defect  ved  Enden;  da  ogsaa  dette  rimeligviis 
fra  forst  af  har  bestaaet  af  8  Blade,  er  det  felgelig  de  to  Slutningsblade, 
sum  mangie;  men  hvorvídt  de  have  vcret  heelt  beskrevne,  er  meget  tvivl- 
somt.  Pergamentet  har  oprindeligen  nok  veeret  temmelig  lyst,  og  endnu 
cr  det  inde  i  Bogen  slet  ikke  meget  merkt;  ved  Begyndelsen  derimod, 
og  fornemmelig  paa  den  sidste  Side,  er  det  nesten  aldeies  sort  af 
Keg  og  Smuds.  Hvad  der  staar  paa  sidste  Side,  har  derfor  kun  med 
stor  M0je  kunnet  laeses,  og  enkelte  Ord  have  maattet  opgives  som 
ganske  ulfcselige.  Inde  i  Bogen  findes  enkelte  smaa  Lakuner,  fremkomne 
derved,  at  den  Farve,  hvormed  de  grenne  Initialer  have  wrct  malte, 
hist  og  hcr  har  bortetset  Skindet    og  derved  efterladt  et  Hul;    paa   et  Far 


Steder  Ondes  enkelie  Rifter,  der    af  den  Maade,  hvorpaa  Skriften    her   er 
•nbragt,  sees  at  have  TSBret  der  fira  ferst  af. 

Denne  Codex  har    aldrii^  forhen   vsret  ndgiyen;    kun    et    lidet  Stykke 

(Cap,  5-6  til  ^giallda^)  er  for  faa  Aar  siden  bleven  aftrykt  í  „Anfiquités  Russes^ 

Ifte  B.  S.  415-417.    Man  synes  overhoTed  neppe  eng-ang*  farend  i  den  sidste  Tid 

•t  have  kjendt  dens  Tilverelse,  tfai  endnu  saa  silde  som  i  1838  yttres  det  i 

^Gmlands  historíske  Mindesmerker'*  II.  234,  at  der  af  den  oldn.  Bearbeidelse 

•f  Odd  Mnnks  Verk  kun  haves  eet  Pergtimentshaandskrift,    nemlig  det  arna- 

■ngna^anske  (No.  310qy.)     Ikke  engang  den  svenske  Rigsantíqvar  Beeuhjelm, 

der  i  Aaret   1691    udgav    Odd    Munks    Bearbei4e1se  af   Olaf  Tr.  Saga  med 

sYensk  og*  latinsk  OverssBttelse  samt  Noter,  synes  at  have  vidst,  at  Antiqvítets- 

collegiet  allerede  i  henvnd  9  Aar  besad  et  Haandskrift  deraf,  fuldst^ndigere 

end  det  kjebenhavnske.     Thi  hans  Udgave  er  kun  et  daarligt  Aflryk  af  det 

sidstniPTnte  og*  han  omtaler   ikke   det  andet  med  et  Ord.^      Dette   forkiares 

dog"  deraf  at  Udgaven,  hvad  man  af  Fortalen  til  Noterne  kan  see,  var  forbe- 

redt,  maaskee  endog  ferdíg  i  Manuskript,  allerede  lenge  ferend  nierverende 

Codex  erfavervedes  for  Sverige.     Han    siger  nemlig:     „Ejusdem   illustrissimi 

Comitis  (Magni  Gabriel  de  la   Gardie)  jussu    auspicioque    hino    profectus   in 

Oaoiam  DominusJonas  Rugman  Islandus,  pressentem  historiam  in  Sueoníam  intu- 

iit,    míhiqae    in  manus    anno    1666   tradidit.      Cogitarat    quidem   ipse    eam 

typis  evulg^are,  sed  temporis  iniquitas,  reique  familiaris  angustia  ac  post  ce- 

terá  incommoda  diulinus  morbus,  quem  mors  anno  1679  etiam  sequuta,  pro- 

positum  ut  linqueret,   mandarunt.    Postquam    ille  fatis    concesserat,    diu  mihi 

animus   fuit,   quod   illi   praestare   non  licuerat,  quantum  possem  exsequi;  sed 

Bec    mitiora    quam    illi    se    mihi    pr^buerunt   têmpora.^     Dette  er  neppe  at 

at  forstaa  som  om  Rugman   skulde  have  bragt  Originalhaandskriftet,   der  nu 

fiades  i  den  arnamagnieanske  Samling,  til  Sverige ;  hvad  han  har  bragt,  er  vistnok 

kan  en   af   ham    selv    beserget   Afskrift.      I  Fortalen    til   Udgaven    oplyser 

Reenhjelm,   at   Rugman   havde   udarbeidet   Oversettelse   til   de   fersle  8  Ca- 

pitler.     Det  synes  som  om  heller  ikke  Reenhjelm   havde   haft  nogen   Udsigt 

til  at  faa   Sagaen   udgiveu,   hvis   ikke   Dronning   Christina    havde    givet   de 

dertil  fornodne  Penge.    Den  er  dediceret  til  Dronning  Ulrike  Eleonore.    Texten 

i  denne    Udgave    vrimler    af   Fejl,    og  den    maa  i  det  Hele  taget    med   alt 

O  Den  svcnskc  Deel  af  denne  Udgavcs  lange  Titel  lyder  saaledes:  SAGA  om 
K.  OLOFF  TRYGGWASZON  l  NORREGE,  hwilken  hafwer  waril  den  berõm- 
ligste  och  lofligste  Konungh  í  Norlandcn,  och  dãrsammestãdes  Christcndomcn 
f&rst  och  lyckeligst  utw^id^at.  Sammanskrefwen  pá  gammal  Swenska  eller  GO- 
thiska  ($ie)  af  ODDE  MVNCK  som  war  i  Omgeynim  (sic)  widWalnsdal  Noir 
i  Islandb,  Nu  pá  nya  Swenskan,  sampt  det  Latinisku  sprâkct  õfwcrsaU  af 
JACOB  iSTHMEN  REEiNHJELM,  Regni  Antiquário,  Àhr  cflcr  Christi  hõrdb 
1691.  —  (Upsal®  anno  Christi  1691). 
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dens  Apparat  af  lerde  Anmerknin^r  ansees  for  antiqveret  1  senere  Tider  er 
et  temmelí^  nBjsgiigi  Aftryk  af  Cod.  Arnama^n.  leveret  i  Foram.  Sõgar,  lOde 
B.  S.  216— 376.  Et  ypperligt  Pacsimile  af  en  heelSideer  meddeelt  i  Aniiquités 
Russesy  IsteB.  No.  VII.  Det  víser  sig  aaavel  af  dette,  som  af  den  trykteUdg-ave, 
•t  denne  fortrinlige  Codex  er  skreven  í  Norge,  med  en  egie  norsk  Haand  og 
den  i  Slutniogen  af  det  13de  Aarhundrede  brugelige  Orthographi. 

For  Fuldstiendigheds  Skyld  aftrykkes  i  mervierendeUdgave  som  Anliang  det 
Bnidstykke  af  den  samme  Sagabearbeídelse,  der  findes  i  Cod.  No.  4—7  foi.  i 
den  delagardiske  Samliug  paa  Univ.  Bibl.  i  Upsala.  Om  denne  Codex,  der  for- 
ttden  nierverende  Bnidstykke  ogsaa  indeholder  meget  andet,  navnlig  de  merke- 
lige  saakaidte  Strengleikar  eller  Over  sttelser  af  endeel  gammelfranske  Bear- 
beidelser  af  bretoniske  lais,  meddeler  Forlalen  til  DUrr.  Keysers  og  Ungers 
Udgaver  af  disse  ^Strengleikar*'  fuIdsUendig  Oplysning.  Bogen  bestaar  egciillig 
af  Levninger  af  to  forskjcllige  Códices,  der  ved  Indbinding  ere  forenede,  maa- 
skee  ikke  ferend  i  det  I5de  eller  I6de  Aarhundrede.  Af  den  ferste  Codex 
ere  kun  de  sidste  to  Blade  levnede,  og  det  er  disse,  som  indeholder  Bnidslyk- 
ket  af  Olaf  Tr.  Saga.  Den  andeu  Codex  indeholder  a)  Dialog  mellem  to  El- 
skende,  defect  i  Enden;  h)  Dialog  mellem  Mod  og  Feighed  (defect  i  Begyn- 
delsen)  c}  Elis  Saga,  d)  Strengleikar.  Bladene  i  begge  Códices  ere  omlreat 
lige  store,  hvertomtr.  12  Tommer  langt  og  9  Tommer  bredt.  De  to  Blade, 
med  hvilke  vi  lier  have  at  gjõre,  ere  beskrevne  i  to  Spalter,  med  47  Linjer  i  hver, 
med  rffde  Overskrifker  og  med  Initialer,  deeis  grenne,  prydede  med  rede  Snirklcr, 
deeis  omvendt.  Sagaen  opharer  i  andet  Blads  anden  Spalte  med  L.  40,  saaat  altsaa  haa- 
deResten  af  denne  og  hele  nsste  Side  er  nbeskreven:  tydeligt  Beviis  paa  at  in* 
tet  hermangler.  Her  findes  ingenTillegskapitler,  ogFremsliliingen  afKongOlafs 
sidste  Pata  stemmer  langt  mere  med  den  starre  Olaf  Tr.  Saga,  end  den,  der 
findes  i  de  to  andre  Haandskrifter  af  Odds  Verk.  I  denne  Afskrift  paaberaa* 
bes  et  Par  Gange  en  vis  Sote  Skaid,  der  ej  nevnes  i  de  to  andre,  og  om  hvil- 
ken  man  forovrigt  neppe  veed  nogen  Besked.  Skriflen,  hvoraf  det  nsrveerende 
Udgave  ledsagende  Facsimile  giver  Prevê,  er,  som  man  vil  see,  udmerket  smnk 
og  aldeies  lig  den,  der  findes  i  de  bedste  norske  Códices  og  Diplomer  fra 
Tiden  strax  fer  Midten  af  13de  Aarhundrede.  Retskrivningen  er  aldeies  norsk. 
Accenter  findes  undertíden.  Det  finale  „z"  bruges  allerede  ofle  istedetfor  ^sk** ;  deri- 
mod  hersker  den  merkelige  Egenhed,  at  „h"  i  Pron.  nhinn**  ikke  bortkasles 
naar  det  bruges  postpositivt,  f.  Ex.  „atsóknhinne''  f.  ^atsókninni^.  Paa  den 
bagerste  ubeskrevne  Side  staar  der  med  en  Haand  fra  c.  1300  „herra  Snara 
Aslaksson  a  mik%  hvoraf  man  felgelig  maa  slutte,  at  idetmindste  denne  Af- 
skrift af  Odd  Muuks  Verk  —  om  det  var  Tilfsldet  med  de  evrige  nu  dermed 
sammenbundne  Stykker,  kunne  vi  naturligviis  ej  afgjere  —  har  tilhert  hiin 
anseede  Ridder  og  Baron,  der  hyppigt  nsvnes  i  Diplomer  fra  1299  til  1319 
(see  Samll.   til  det  norske  Foiks  Sprogs  Historie   I.   S.  31 — 33)  og,  som  man 
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aulager,  horte  bjemine  paa  Rograland.  Paa  den  samme  blanke  Side  findes  ogsaa 
en  Tegning  med  Blek,  der  rimelígviis  skal  forestille  Kong  Olaf,  med  Ovenkrif- 
tcD  „01afs  dyrd%  som  det  synes  fra  1 5de  eller  1 6de  Aarhandrede.  Den  hele 
Bog  bar,  som  man  af  et  foran  indheftet  Papirsblad  seer,  i  sin  nerverende 
Form  tilh0rt  den  bekjendte  Stephanius^  og  det  viser  sig  af  andre  Paategninger, 
at  den  far  hans  Tid  maa  bave  veret  i  Nordlandene  i  Norge  (see  ForL  til 
Sireogleikar  S.  XX.)  Den  blev  senere  erhvervet  af  Grev  M.  G.  de  la  Gardie, 
og  af  ham  skjenket  til  Upsala  Universiletsbibliotbek.  Dette  Fragment  blev  al- 
lerede  i  1665  udgivet  i  Upsala  af  Reenhjelms  StiíTader  Yerelins,  under  Titel: 
JU  Stycke  af  KONVNG  OLAF  TRYGGJA  SONS  Saga"*;  paa  Bagsiden  af  Ti- 
telbladet  findes  Haandskríftets  Blektegning  gjengiven  i  Tnesnit  og  med  dens 
Overskrift,  OLAFS  DYRD.  Da  denne  Udgave  er  temmelig  sjelden,  og  neppe 
ganske  najagtig,  aftrykkes  Brudstykket  her  efter  en  for  faa  Aar  síden  af  Hr. 
Lector  Unger  efter  Oríginalen  selv  tagen  og  paa  det  omhygn^eligste  confererct 
ACikrift 

I  mervasrende  Udgave  ere  begge  Códices  aftrykte  Bogstav  for  Bogstav  med 
diplomatarísk  Najagtighed,  dog  saaledes,  at  Forkortníugerne,  bvilket  forre- 
sten  ikke  i  nogen  af  dem,  og  allermindst  den  sidste,  ere  synderlíg  mange 
eller  indviklede,  gjengives  oplaste  efter  Analogien  af  den  forevrigt  i  hvert  Haand- 
skrift  brugelige  Orthographi.  Herved  er  at  merke,  at  Forkortningen  for  „ok^  er 
gjeagiven  i  Aftr.  afHovedcodex  med  ^k*',  som  det  hyppigste,  i  Brudstykket  med 
«c".  Det  sammenslyngede  a>  er  betegnet  ved  „av^^  Aabenbare  Fejl  ere  ret- 
tede,  men  slige  Reltelser  stedse  bemerkede  i  Noter;  manglende  Bogstaver  ere 
lilsatte,  og  ligeledes  enkelte  smaa  Lacuner  udfyldte,  begge  Dele  mellem  Klamre. 
Steder,  der  ved  ferste  0iekast  synes  saa  underlige,  at  man,  hvis  intet  derved 
bemerkedes,  maaskee  vilde  antage  dem  for   Trykfejl,  ere  betegnede  med  et  (!). 

Da  det  Stykke,  der  i  nsrv.  Haandskrifl  fattes,  i  Anmsrkuingerne  er  med- 
deelt  efíer  den  arnamagnsanske  Codex,  bar  man  altsaa  i  denne  Udgave,  som  ber- 
ved  overgives  Almeenbeden,  for  farste  Gang  Texten  til  Odd  Munks  Bear- 
beidelse  Olaf  Tryggvesens  Saga  fuldst«ndigt  samlet,  ligesom  ogsaa  ferst  nu  det 
hele  kritiske  Apparat  til  denne  Saga  kan  siges  at  v»re  (ilgsngeligt  for 
AUe.  I  de  Anmerkninger,  hvormed  jeg  ledsager  Udgaven,  bar  jeg  ej  baft 
tfl  Hensigt  at  forklare  vanskelige  Steder,  men  alene  at  paapege  Sieregenhedeme 
i  Fremstillingen,  og  at  paavise  de  tilsvareude  Steder  i  de  avrige  Oldskrifter,  samt 
anderkaste  de  interessanteste  Funkter  en  nermere  Granskning.  Dog  ville  paa 
sine  Steder  Viserne  findes  construerede  og  forklarede. 

Idet  jeg  ender  denne  Fortale,  er  det  mig  en  kjfer  Plígt,  paa  det  acade- 
niske  CoUegiums  og  egne  Vegne  at  bevidne  Bestyreren  af  det  kgi.  Rigsbiblio- 
thek  i  Stockboim,  Hr.  Bibliothekar  og  Ridder  Arwidsson,  vor  forbindtligste 
Tak  for  den  Beredvilligbed,  bvormed  ban  bar  betroet  mig  den  til  Grund  for 
Udgaveo  lagte  Codex   til  Benyttelse  ber  i  Cbristiania.     Den  afgiver  et  nyt  Be- 


XXIV 

vib  paa  det  Brodersind,  hvormed  Sveriges  Videiiskahsmsnd  betragte  vor  Virk- 
somhed  og,  «aavidt  det  slaar  til  dem,  sege  at  leite  og  befordre  den.  Til  eu- 
hver  Tid  er  en  saadan  Ytring  af  Brodersind  og  Veníikab  mellem  begge  de  for- 
enede  Folk  i  Almindelighed  og  derej  Videnskabsmsnd  i  Serdelesbed  glsedelíg  og 
betydningsfuld,  men  ingensinde  glfedeligere  eller  mere  betydningsfuld  end  ved 
den  for  begge  Broderfolk  lige  dyrebare  Lejlighed,  der  bringer  nsrvaereude 
Skrift  for  Dagen. 

Chrístiania,  lOde  Marts  1853. 

P.  A,  Munch. 


PROLOGUS. 


iQeyri  |Mer  breÒr  enir   kristCiOv   ok   feÕr.  fvi  iatí  ek  Drir  guòv 

uk  helgiim  monnum  at  iiiik  glcòr  dyrd  atvinna  eiiom  heikaiiilígfsta  Olavi 

konuDgc  Tryi^^a  synL  ok  giarna  villdí  ek  hans  veg  vínna  inc6  niinoui 

ordum  f»]ict  sania  gori  |>cr  veg  Olavi  konunge.  er  vndir  ruU  it  yAarrar 

hialpar  oc  sicirnar  ok  allz  farnajiar  oc  samnafna  ens  helga  Olafs  konuiigs 

Uarallz  sonar.  er  f)a  crístni  tÍDibra{>í  vpp  oc  fegrAo.     Oc  a  eiiv  iiiiil]^ 

«ri  hans  rikis  hellt  Olafr  konungr  nafna  synoinCD  vndír  skirn  oc  tók  haim 

af  t>oiin  helga  brvnne  i  f»a  liking   scni  loan  baplLsli  gerAe  ví^  drollíi». 

Oc  sva  sem  hann   var  hans  fyrir  rennari.   sva    var   oc  Olafr  konungr 

Tr)'gg\'ason  fyrir  rennari  ens  helga  Olafs  konungs.    Oc  heldv  {)eir  sinar 

sIGar  sem  allír  skylldv  í  sinvm  helgvm  krapti  oc  dyrligvni  vorkvni  oc 

{»at  kom  {)ar  fram   sem  loan  melli  viÕ  drotlin.   ^xt  hefir  at  va.xa  en 

mer  ai  {)verra.    AvUom  er  {>at  kvnict  ai  eplir  iifit  skein  iartegnoni.  en 

helge  Olafr  konungr.  en  inn  fn^gstí  Olafr  konungr  Tryggvason  var  nionn- 

um   ccke   kvnr  i  iariegna  gcrd  eptir  lifiL  {>o  lr\'Yui  ver  hann   dyriigan 

mann  ok  agctan  oc  gudz  vin.  ])otlí  liann   òUom   olikr  i  atger\'i  medan 

hann  lifde.  {)ott  eptir  liGt  veri  fiat  eigi   berat  hverr  krapta  mafir  liann 

var.  oc  ceJiC  skolóm  v®r  for>'ítna£  gvdz  leynda  Ivti.  Minnvniz  orda  Petrs 

postula  at  vegsama  konung  varn  en  liro^fiaz  g\Ò.     At  savno  nivn  ]^at 

hcr  saman  koma  lófvm  konunginn  er  oss  vcitti  farseliga  Ivti  en  {)avckvni 

gude  er  hann  gaf  oss  slikan  foringia.  oc  samir   oss   {)at  at  veg^janla 

konung  varn  meÒ  mannlígvm  lòfom  er  gud  hefr  upp  mefi  himneskvni  lofvm. 

Ok  betra  er  slict  med  gamni  at  heyra  en  stivp  medra  saugvr  er  hiarÒar 

svcinar  segi«  er  enge  veít  hvart  satt  er.  er  iafnan  lata  konungin  niinztaii 

isínvm  frasôgnum.  bid  ek  goÒa  eígi  fyrir  lita  {)essa  fra  sôgn.  oc  grvni 

eigi  fraraarr  ef)a  ifc  sôgnina  en  hofi  gegni.  {)ví  at  vitrir  nienn  hafa  oss 

fra  sagt  nokora  hití  hans  storvirkía  oc  fat  fra  ^vi  sem  verít  hefir  haus 

afn*kfi  vorka  oc  opt  kan  |)at  at  at  beraz  at  fals  er  blandit  somio  oc 

mego  ver  f)vi  eígi  mikinn  af  taka   en  etlom  {>o  at   eigi  mvni  rivfaz 

^ssir.  en  kvnna  {)ock  |)cim  cr  vm  ma  bsta.  en  ef  menn  ver{)a  til  at 

lasta  en  eigi  vm  at  beta.  oc  kvnne  ongar  sónvnar  a  siU  mal  at  fu^ra  at 

anat  se  rettara  {>a  {»ikkir  oss  litils  vcrd  I)eirra  til  lóg  oc  vmcrkilig  [)vi 
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at  vitrom  monnum  ^yckír  hverr  saga  heimslíga  onytt.  ef  hann  kallar  ^ 
lyge  cr  sagt  cr  cn  hann  ma  cngar  savnnvr  aGnna.  er  iiv  aCO  lyAa 
til  afreks  verka  Olafs  konungs  Trygva  sonar  ok  fieirra  storvirkia  er 
hann  gerde. 

Ypphaf  Olafs  sógf>  Tryggva  sonar. 

1.    Sva  hcfr  upp  sôgvna  at  |>a  er  ^eir  styrdv  Noregs  velldí  synir 
Eíríks  konungs  blodexar.  Haralldr  konungr  grardldr  ok  Gudredr.  ok  var 
f»a  naliga  allt  folk  heidit  íNorcge.    Haralldr  var   konungr  med  nonvin. 
en  fyikis  konungar  voro  allt  a  Upplôndvm  et  efra  I)egar  er  Haralldr  lei 
af  ríkino   en   harfagrl  oc  voro   {>a   fyikis  konungar  allt  til  Olafs  eus 
helga   00   er   Noregs   menn    voro   ifiessom    villom    at   svmir    bloivSv 
skvrdgvd  svmir  skoga  eSa  vôtn.    j^a  er  fiat  sagt  at  synir  Gvnhifldar 
hôfdu  tekit  skirn  í  Englandi.   en  j^  voro  f»eir   ekci   upp  hallz  memi 
cristnlnar.  leto  vera  hvem  hvart  er  villde  cristin  eSa  heíSinn.    ^a  var 
i  Norege  halleri  mikíl  ok  v  avlld.    Voro  Gvnhilldar  synir  f  eirAar  menii 
ok  agiamir.    Gvnhílldr  var  dottir  gavfvgs  manz  Avzorar  tota  nordan  af 
Haloga  landi.   Haralldr  grafcUdr  var  maAr  gdfugligr  oc  ven  oken  mesti 
at  gervis  maAr.    f»a  reSv  fyrir  Hringa  riki.  Haralldr  grenski  sónr  Guft- 
redar  Biamar  sonar  Harallz  sonar   ens   hárfagra.  faSir  01a&  ens  helga 
ok  Trygvi  son  Olafs  Harallz   sonar  ens  hárfagra.   faSer  Olafs  Trygva 
sonar.  f»eir  f»ottvz  eígi  síAr   til   ríkis   bornir  en  Gvnhilldar  synir.   oc  a 
eino  svmri  IdgAv  {)eir  saman  fclag  silt   fiorír  hófSingiar   Haralldr  en 
grenski  ok  Trygvi  oc  Hacon  Sigvrdar  son  ok  GuUharalldr  sônr  Envtx 
Dana  ástar  oc  hcrioSu  vm  svmarit  oc  fengo  mikit  herfang  oc  at  havstt 
komo  fieir  a  Upp  Idnd  ok  skiptv  fengi  sinom  ok  eptir  f)at  satv  {)eir  .iíiL 
hôff^ingiar  a  ein  hiali  sva  at  enger  visso   hialit   nema   f>eir   sialfir.  ok 
^at  harmadi  Gvnhilldi   ok   forvitnaSe  oc  kora  i  hvg  at  f)at  mvnde  taka 
henda  sono  henar.  oc  blotaAe  til  gvdanna  ok  feck  {)a  frett  at  f»at  mvndi 
verit  hafa  i  ein  hiali  sem  hon  gaL  oc  {)at  bafa  menn  fyr  sátt  en  enge 
veitt  hvart  hon  var  sôn  at  fivL   Oc  eptir  fiat  sagAe  hon  sonvm  sinvm  oc 
gerdu  f)au  raS  sin  meA  mikille  slegA.    Oc  er  Gunhílldar  synir  tdkv  veizio 
iSógni  at  ens  riks  manz.  {)a  er  f»at  sagt  at  fiar  varo  ôU  goA   atfdng 
vm  dryk  ok  mátt  oc  er  {)eír  drvko  miok  Gunhilldar  synir  {)a  varo  ^ir 
storvm  malgir  ok   kep^uz  miok  vm  sin  a  mille.  hvar  rikit  etti.     ^eir 
melto  {)ar  vm  mart  ok  toko  at  skattyrAaz   ok  melti  hvarr  afir  en  léití 
illa  til  annars.  oc  ^vi  nsest  tôko   {)eir  til  vapna   ok  villdo   beriazk.  ^a 
gengv  vinir  i  mille  ok  baAu^  {)a  eigi  f»at  gera.  oc  hyggia  a  sáma  sin 
oc  konungs  tign  ok  firensymi.  oc  voro  vm  nottina  verAer  a  I»eim  halldnir 
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Oc  Tm  norginnin  er  {>eír  komv  yndir  borft  intv  fieir  upp  allt  hialid 
|Mit  sem  fieir  reddv  ym  kveidit  oc  kom  en  sva  at  |)eir  tôkv  til  vapna. 
ok  |Mit  kom  firír  drottníngo.  Hon  for  til  ok  kvaz  skylld  at  dema  mal 
sona  sina  oc  bad  f>a  hlita  {>eim  domi.  sem  hon  vilde  gera  oc  lett  mak- 
ligast  at  hon  setti  fia.  oc  fiar  kom  at  fiat  varS.  oc  sifian  raelti  hon. 
j^l  vil  ek  dema  ykarr  a  mílle  at  Haralldr  hafi'  forrcde  Tyrir  rikino 
Noregs  veMe.  {nri  at  ek  mett  hann  yf>am  bredra  Tremstan.  en  {>o  vil  ek 
ai  hann  leysi  Gudret  af  hende  meã  .xxx.  skipa  at  avllvm  goftvm  bvnaAe 
oc  Tapnvm  ok  lide.  Oc  ef  frer  endiz  gefa  til.  fia  mattv  fa  ^r  rike  oc 
irikla  semÒ  oc  eptir  fietta  hennar  vm  meli.  f>a  settvz  ^ir  avÒvelligaoc 
helo  {lessa  sett  at  hallda.  Oc  siAan  samnaSiz  saman  liS  ok  mikíll  afli 
ok  la  hann  i  Veggiadar  svndL  Oc  j[)a  sende  hann  menn  afvnd  Trygva 
konongs  flrenda  sins  a  Hringa  rike  ok  voro  ficir  forraf)z  menn  j^oi^ 
hgíleífar  son  ok  j^orfir  Eigileírar  son.  Gudrôfirbayd  f>eimTínattv  mal- 
tm  til  Tryggra  at  mela  ok  segía  honom  at  hann  vill  vingan  til  hans 
gera.  oc  yr^i  ^eír  felagar  ok  vori  hann  hdfSinge  yfir  |)ríAiynge  lifisens 
ef  hann  hefSe  x  skip  til.  en  herfang  allt  at  helminge  f»at  er  j^ir  fenge 
af  víkingvm.  Ok  er  f»eir  komo  afvnd  Trygva  oc  sògÒv  honora  ord 
GnAroiar  ok  vm  meli  oc  felags  ger9  oc  f)a  melti  Tryggvi  konungr. 
Eigi  ayniz  mer  slict  ovenliga  stefnt  oc  godr  kostr  ma  {)etta.  ef  eigi 
iylgia  vndir  hyggior.  fiat  er  miok  kent  sonom  GvnhíHdar.  en  fiít  erofi 
nyndír  at  goAom  monnum  ok  rcttordvm.  ^eir  kvafivz  etla  at  {>eir 
nmidí  med  sdnnv  fará.  oc  iatade  hann  ^esso  ok  bio  hann  sidan  .x.  skip. 
oe  bioggv  fieír  scipin  sinom  megin  nes  nokvrs  hvarir  er  heitir  Sota 
■ea.  Ok  ^  melti  AstriSr  kona  Trygva  konungs.  dottir  gavfvgs  mannz 
er  Eiríkr  hél  oc  bio  a  Oprv  stavSvm.  Hon  melti  Herra  sagde  hon 
edie  yel  segir  mer  hvgr  vm  j^ina  ferd.  Mík  dreymde  at  ek  hefAa  mikinn 
golDiríng  a  hende.  oc  sij[)an  sa  ek  hringinn  í  tva  Ivti  brotínn  oc  dreyrÒe 
or  lotvnvm.  nv  hygg  ek  at  fietta  beri  fiina  for  ynio  ok  ser  f)u  svikinn. 
Momingr  melti.  Ecke  gef  ek  {>esso  gavm  mvndv  fieir  eigi  {)essi  bod 
bera  ^or^anrir  nema  savn  verí  oc  byr  ferdína  sina  at  vapnum  oc 
lUpTin.  Ok  a  nockomm  dege  sende  GudroSr  menn  af^d  Trygva 
konungs  at  segía  honum  at  hann  genge  upp  a  nesít  med  .xx.  mann.  en 
krati  ravndo  koma  med  iafnmarga  menn  oc  stti  {leir  f)a  tal  vm  herbvn* 
a6  sinn  ok  til  skipvn  orostvnnar  ok  hittiz  meã  vingan  oc  er  boãin 
komo  til  Tryggva  konungs.  ^a  kvaz  hann  koma  mvndv  sem  beítt  var 
af  GoArdde  sinom  bredrvnge  ok  fia  melti  GuSredr  til  sina  manna. 
kynliga  er  oss  farit  at  briotaz  til  storra  rikia  med  héttv  lifs  ok  fiarmvna 
en  laka  eigi  ^at  rike  er  nv  llgr  lavst  fyrír  oc  meã  engri  mannhettv 
oc  skoliim  nv  ganga  upp  a  nesít  meã  já.  manna  ok  megvm  ^  skipta 
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rike  Tryggva  konung^.  pB  mello  ^eir  ^orf)ar.  illa  «r  y{>r  faiid  isionTfld 
Gvnhilldar.  vnnit  med  svikvm  riki  manna  oc  frenda  yAarra.  ok  mvno 
{)vi  fair  dtgande  drenger  ydr  f)iona  ok  skoiom  viÒ  i  bnrvtt  ra{>az  ok 
koma  alldregi  ydr  til  li{>z.  GuÕrodr  kvad  f>a  f>YÍ  rada  myndv  en  leta 
^Ua  po  mvndo  fram  fará.  ok  jfelt  foro  a  bravtt  .íí.  skipum  oc  $íff%a 
gehgo  t^eir  upp  a  nesit  meÒ  .xl.  manna  ok  hittv  I)ar  Tryg-^a  konuHff 
mc6  .xxí*  mann  ok  I)egar  er  j^eir  Gnnaz  lata  {)cir  drifa  vapn  a  j[)eMn. 
o&  j^oA  Tryggvi  konungr  vcrí  mikill  a  getis  madr  f)a  kom  honum  j[)ellt 
a  Yvartt  ofc;  rer^r  vomin  skom.  ok  lykr  sva  at  {)ar  falia  fieir  Tryggw 
komi^gr  ók  hans  menn  ok  cr  hann  t>ar  rey(r}Ar  à  hesinookstanda  {Kar 
Hia  Imvta  Btcínar  «t  hôfde  ok  fôtom.  ok  heitir  {)at  Tryggv^a  reyr.  *ok 
aifran  la^Õe  GudroÕr  vndir  sik  ríkit.  ea  Aztrí{)r  rard  forflotta.  ok  var 
b^  f  a  cigx  hdL  fostrí  henar  hct  |>orolfr  Ivsar  skegg.  en  ^orgiis  hét 
gAn  hãlis  vngr.  fmu  Voro  nv  i  leynom  ok  firdvz  Gunhilldi  ok  sono 
henán  '  lív  bafe  fiav  Gvnhílldr  ok  synír  henar  fvU  gert  sitt  rad  I)at  «r 
{um  Bèttv.  oc  vcfita  nv  eptír  syn  A^riJ)!.  En  Gudro{>r  lag^i  o{)okka  >ii 
^r)ha-ba6a.  er  {)eir  foro  i  bravt  at  hans  oleyfe. 

Fra  pci  er  Olafr  konungr  var  fedJr. 

\  ' .  '2i  fin  Astr^r  ferir  nv  med  leynd  oc  harmi.  ok  er  hon  visse  àl 
oalgafiiz  sv  stvnd  er  hon  mvndc  bam  f0J[)a.  komo  f>aú  til  vaz  er  Rdnd 
tíeitir.  ok  {»ar  voto  |>au  í  litlv  navsti  ok  j[)ar  fedde  hon  bam.  oc  var 
{»at  sveift  Uedvm.  ok  var  nafh  geGt  oc  vatni  avsit  oc  kavllodv  Obf 
sveínmn.  oc  er  hon  reis  or  reckio  {ia  foro  {>av  í  fatekligim  bvnad.  #c 
komo .  at  eíno  kvelldi  til  Eiríks  a  Oprostavdum.  Hann  tôk  vel  ví(>  ^em 
ok  {)o'med  leyrid.  õk  varo  i  vti  bvrí  hans  ok  {)^ionã{»i  bann  {)eini  sialfr> 
ok  visso  faif  heíma  inenn  {)ar  vist  j^irrá. 

Fra  Eiriki. 

•   •     ■         • 

S.  pk  -êr  vlirade  {)a  er  {>at  môrgvti  ein.  at  Eirikr  vekr  {>au  upp 
;ok  viU  at  .í)a(H  farl  a  brãvlt  ok  er  meirr  {)at  nv  fyrir  navdsyn.  en  mer 
f>yckc  of  lóiílg  vistJR  y^  her.  {)vi  at  nv '\*ekt^  GvnhHldr  at  {»er  erod  ker 
aidr  komin  ok  veit  hon  af  fiolkynge  sinne.  en  ek  villda  eigi  at  pet 
:yr{^  her  hòhdum'  Iciktn  oc  mvnom  ver  her  mota  idag  Hakoni  Sigurdar 
syhi  {)TÍ  at  her  ero  nv  komCn)ar  hans  fylgivr.  Nv  vil  ek  senda  ^ 
-avstr  til  S(vi{)ío{hir  til  Haconar  gamhr  vínar  mins.  er{iarer  ein  vii^iligaatt 
juadr  {)ogBr  konnng  lidr  òc  ^id  érom  vinir  goder  oc  varom  bêiÔet  i 
ifaemadè  Oc  hofom  iathan  menn  senz  i'  miUe  oc  hvar  halldit  {m  menn  til 
AlUz  sem  med  voro.  ok  hygfg  ek  at  {la  hafi  ]f^r  trvtt  travst.  eu  |iai 
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kygg  ek  il  ^tm  GunhHIdr  mvni  siieinínn  vilía  lata  fará  som  favdvr  hans. 
Oe  er  ^u  roro  a  gavto  komin  i  vandom  kledum  oc  foro  i  avstr  «ti 
ok  VOTO  ^im  tavronavtar  fegnir.  j[>a  hvarf  hann  til  j[>eíiTa  ok  bad  ^au  i 
firíãi  Aura.  Sí{>an  foro  f>av  {>a  gavtv  er  fyrír  Ia  oc  i  pni  herat  er  Skavn 
heiter  oo  geíÈgy  ôll  saman  ok  sa  mikion  be  íirir  ser.  {>ar  bio  mikill 
maÒr  ok  rikr  er  Bíom-  eilr  krcLsa  hét  dranis  ma&r  mikill  ok  illvÕigr. 
|Mir  korao  |>au  i  siafkarla  bvninge.  oc  baÕv  {>ar  vistar  vm  npttiDa.  Hami 
rak  ^o  i  bravi  oc  kvad  ser  leiÕa  stafkarla  alia.  SíffBn  foro  f)au  i  brovlt 
oc  komo  a  {um  be  er  i  Yizum  lieítír.  ^ar  bio  sa  maÕr  er  f^orsteíq 
hei  fé  Utíll  ok  guftr  maÒr  oc  tòk  hann  vid  j^eim  vel  ok  varo  ^ar  vm 
nottina. 

Eptirleitan  Gtnhilldar. 

4.  Nv  er  at  aegia  fra  Gunhilldí.  at  hon  leidO  miok  at  spvmingo 
hvar  Astn^  mnií  nif>r  komin  er  enge  kãnn  til  hennar  at  so|Bfia  oc 
^yklz  vita  at  hon  mvn  meA  bami  fará  oc,  {)at  hyçrgr  hôn  ser  mvno  oc 
ainom  sonom  til  skada  horfa  oc  kallar  til  sin  Hacon  SígtnrAar  son  ok 
meiti  yi  hans  hart  oc  kvad  hann  I>ess  verÕan.  at  hann  veri  drepín 
fyrír  svik  vift  sono  sina  oc  l^t  hann  dgí  omakrigra  til  àt  deyja  e* 
Wyggva  konung.  er  sinv  life  tyndi  ok  kvat  hann  margan  otrvleik  syna 
í  ^eirra  skiptvm  ok  lett  {mt  eiit  til  vndan  lavsnar  ef  hann  kemi 
sveininvm  Olai  afvnd  hennar  er  einn  vetr  hefir  verit  meÒ.  Eirike  a 
OprostòÕum.  oc  er  Hacon  sa  ai  hcr  la  viA  lif  hans  oc  eigvr  i  ^eirro 
valide.  j[)a  vill  hann  frelsa  sic  vndan  agange  fieirra  oc  fent  hann  mcft 
Dockonim  monnum  ok  •  kemr  afvnd  Eiriks  oc  borr  a  bryn  honum  at 
^u  Astridr  mvni  fiar  verit  bafa  vm  yetrinn.  Hann  dyh*  ecke  {lèss  at 
^u  mvni  fmr  verit  bafa  en  eigi  létt  hann  f)o  nv  {)at'vera.  ok  er  f>ar 
ninsakat  ok  finz  ecke  ok  hver  rekia  vpp  brottín.  ok  sif)an  ferr  hann 
i  bravtt  ok  hittir  Gvnhilldi.  ok  sogir  henni  at  eigi  fmz  sveínnin.  Hon 
■eití.  Skynlv  nv  ^vi  at  nv  se  ec  f)au  hvar  fiau  fará  ok  ero  f)av  nv  a 
gavtvnne  til  Skiivnar  ok  mvno  f>ar  inotL  Sí{>8n  ri{>v  ^eir  ibravt 
•Kzx.  manna  vel  kledder  ok  vapnadcr.  ok  komo  nasr  be  Biamar  ok 
er  bmin  sa  menn  virÕvliga  gengr  hann  i  moti  {>eim  ok  bavA  f)eím  f)ar 
at  vera  ok  fiat  {lago  f>eir.  j^a  spvrAe  Hacon  ef  nokvrir  menn  hefAe 
^•ngrat  komit  fatekliga  bvnir.  kona  cin  ok  gamall  maAr  mvndí  hora 
tvein  a  bake:  ok  anarr  sveinn  mvnde  ganga  hia.  en  Gunhilldr  drotining 
Iforogs  veldis  vill  sveininn  til  sin  taka  ok  gera  soma  til  hans  ok  moAvr 
hans.  Biom  melti.  {^an  mvnv  hcr  komit  bafa.  oc  eigi  mvnda  ek  f)cim 
bravtt  bafa  visat  ef  ek  vissa  {letta.  en  her  muno  f)au  vera  i  nott  !at 
^ntéms  bva  mins.  Ok  ^rfo  |er  fieirra  ecke.-iyrr  at  leita  eAavitia  en 
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a  morgin.  oc  ajivi  sarna  kvellde  hittoz  fe  hír6ar  fieírra  Biarnar  oe 
j^orsteins.  ok  melU  Te  hir{>ír  j^orsteíns  er  nokot  fiar  koinit  nneÒ  y^^ 
hann  svarar.  |)ar  er  nv  góxt  at  vera  oc  sitiom  ver  ifagnaÒe  oc  er 
Hacon  fMir  Sigvrf»ar  son  oc  xxx.  manna  oc  etla  at  leita  epUr  Astrífil 
ok  sveinínom  Olavi  en  fiar  var  vi{»  staddr  j^orstein  bondí  ok  heyrde 
hialít  f)eírra  ok  Tor  héim  oc  j^egar  i  ottv.  kom  {Kirstein  at  rekion 
f)eirra  A8trij[)ar  ok  hafde  sviga  íhende  oc  ognade  fieim  ef  fiav  sloèt 
dgi  upp  skiott  ok  léu  {)a  ok  f)a  sem  han  mvnde  liosta  {)au  oc  fyigp9 
fieím  malofie  vt  af  gardinom  oc  fia  er  fmu  varo  ein  saman.  fia  snerís 
hann  imoti  fieím  oc  melti  Gerid  sva  vel  fyrírgefil  mer  orÒ  min  oe 
til  toke.  fivi  at  vmaklict  var  f)at  at  ek  gerda  y^r  mein  gerd  oc  eígi 
geck  mer  grímleikr  til  f)essa  vid  yf)r.  helldr  hítt  at  ek  vera  eígi  grvnaj^ 
vm  min  til  toke.  f)vi  at  nv  C^rD  her  komínn  til  Biarnar.  Hacon  Sigur^ar 
son  oc  letlar  at  na  sveíninom  oc  Terá  GunhilldL  oc  er  mer  grvnr  m 
hverso  honum  tekz.  en  eigi  vilda  ek  at  er  verit  i  minom  hnsom  tekiil 
oc  farid  nv  til  skogar  oc  síf)an  til  vazins  Miors  oc  iholm  fiann  er  f 
vatnino  er.  oc  reyri  er  vaxinn  oc  f)ar  til  er  eigí  meira  diup  en  eigi 
mvn  i  taka  lauprinn  er  sveininn  er  i.  oc  bidit  min  f)afian.  en  ek  mvn 
dvelia  for  Haconar  ef  ek  ma.  ^vi  at  víst  vilda  ek  yf>r  at  gagni  komt 
keUdr  en  at  oliÕe  oc  ekki  ma  yfir  af  lande  sia  oc  vetti  ek  at  gétã 
yfiiir  verfii  drivgarí  en  fieirra  sem  eptir  leita  oc  sifian  hvarf  hana 
aptr  bad  f>au  fiar  sin  bida  oc  hann  kvaz  vera  mundo  i  leit  med  Hacoiii 
oc  viDa  stig  fyrír  honum.  En  Astridr  fiakade  honom  alia  hlvtí  oc  kvai 
sva  gera  mvndo  sem  hann  bau6  ok  er  ^orsteinn  kom  heim.  oc  geck 
ym  garfiinn  vm  syslor.  fia  kom  Hácon  ok  heilsade  j^orsteínn  honum  oc 
bavd  fiar  at  vera.  Hacon  kvaz  fiar  mvndo  eta  dagverd  sem  hann  hafÒe 
verit  vm  nottina  oc  kvat  of  snemt  at  snefia.  oc  spurfii  ef  menn  nockvrô* 
veri  fiar  abui.  hann  kvat  at  viso  fiat  vera.  ]^a  melti  Hacon  gak  in 
ok  leid  fia  ut.  Hann  geck  inn  ok  var  lenge  ine  oc  kom  vt  ok  kvas 
eigi  finna  fiav  ok  leitom  vm  allan  boín  oc  mvno  fiau  skami  farin.  Ok 
sva  gera  (eir  ok  finnaz  fiau  eigi.  ^orsteinn  melti.  fiau  mvno  komti 
hafa  i  skoginn  er  skamt  er  fira  garfii  ok  mvn  ek  finna  fiar  hvert  leyni. 
ok  sva  ger^o  fieir  oc  komo  i  skoginn  oc  leitvdo  ok  fvndo  eigi  oc  er 
^orsteinn  var^  einn  saman  fia  hliop  hann  heim  a  bein  ok  tôk  ambattar 
bam  eiti  oc  hafde  med  ser  i  skoginn.  ok  let  koma  vndir  vidar  rétri 
oc  sifian  hleypr  hann  ileitina  til  fieirra  Haconar  ok  fia  melti  hana 
heyri  fier  ^igi  bams  gratt  oc  snvvm  fiangat  oc  sva  gerdv  fieir  oo 
er  Hacon  sa  barnit  fia  melti  hann.  Ecke  er  fietta  tigins  manz  bam* 
helldr  firels  barn  ok  mvn  hingat  borit  fyrir  gabs  sakar  vifi  oss.  Oo 
nv  leid  a  dagin   ok   fiotti  ^im  eigi   (au   faUng  a  at  sinne  at  leita 


leingr  ok  bvrfo  heim.  ok  kvaz  Hacon  varia  skilia  hversv  hann  ^orstein 
mvnde  gefaz.     Ok  I>egar  er   {»eir  Hacon  varo  i  bravUv.  kom  ^orstein 
tfvnd  ^eírra  med  vístor  ok  farar  skiota  ok  kvaz  {>a  vilia  at  t^av  hellde 
firam  ferdíne  ok  sagt)íz  eigi  fa  t>eím  meíra  vcitt    ^au  t)avkodo  honum 
ageUiga  sinn  vel  gerniog  oc  foro  sípan  avstr  i  Svi^iod  afvnd  Ilaconar 
gamla  oc  sôgdv  honum  allan  voxt  sinar  kvamo.     Hann  kvaz  a^tla  at 
miok  vel  mvnde  hann  f^eím  monnum  fagnad  hafa  er  minni  venzl  nivndi 
t  oc  tok  ali  vel  vid  I>eim  oc  vírdiliga  oc  ero  ])au  fiar.    En  er  Hacon 
Sigurdarson  kom  Ul  Biamar.  augÒe  hann  at  {)eir  myndi  aptr  hverfa  oc 
ar  ^esai  fôr  ali  t^uog  oc  sagda  ek  ^orsteíni  at  Gunhíildr  villde  scniilíga 
bamí6  upp  feda.  ok  sva  vírÒe  ek  nv  sem  ^orsteinn  mvni  hafa  verit 
drívgr  i  radom,     Bíom  kvaz  ecke  fong  a  honum  fengit  hafa  i  j[)cirra 
akiptom.    Oc  er  Hacon  kom  heinL^  {)a  meltí  GunhilUr   illa  til  hans  oc 
rak  hann  bravtt  af  sinom  eignom  ok  létr  ])o  betr  gert  en  hann  vcrí 
vei^r  er  hann  var  eigi  drepinn  ok  kvat  hann  skylldv  vera  vi  lagan  af 
Norege  ef  hann  kemi  eigi  f>esso  erende  fram  er  hon  legÒe  fyrir  hann 
fyrir  marga  sina  til  geminga.    Hacon  kvaz  enn  vilia  hennar  bo5  gera 
ser  til   séttar   ok   firíAar  oc   kvaz    mvndv    allan   hvg  aleggia  hennar 
arende.    Ok  for  or  landi  med  honum  doltir  hans  er  V^r  hét.  oc  var  allra 
kveona  venst  ok  komo  avstr  i  Svij[)io{>  afvnd  Eiriks  konungs  at  Upp- 
saalom  oc  tdk  hann  vel  vip  Haconi  oc  dottur  hans.    Oc  {ia  hafÕe  skilit 
vifi  hann  sarofarar.  Sigrífir  en  storrrada  dotter  Skoglar  Tòsla.  ok  var  {)at 
or6  a  af  alíy}>0  at  hann  {lottiz  eigi  mega  tola  um  skap  hennar.  en  hítt 
var  fio  ravnar  at  ])at  voro  lavg  Svia  ef  konungs  místi  vi(>  at  konv 
skyldi  aetía  i  havg   hia  honum.  en  hon  vissi  at  konungr  haflte  beitiz 
(^ni  til  sigrs  ^  er  hann  bardiz  vífi  Styrbiom  oc  átti  fa  vétr  ólifat 
En  er  Hacon  kom  avstr.  syndiz  honum  konunginum  hon  V{>r  vén  ok 
bid  hennar  oc  fek  hennar  med  soma.  oc  sat  Hacon  (>ar  med  semÕ. 
Ok  fiar  var  meA  konungi  Rognvalldr  son  Haconar  gamla  ok  var  konungs 
forsionar  mafir  oc  siÕan  seger  Hacon  konungi  erende  sítt  avstr  {lanug 
oc  biÒr  at  hann  fái  honum  lid  afvnd   nafna  sins   oc  kvaz  vilia   hafa 
sveininn  i  bravL    Konungr  melti.   fa  mvn  ek  {>er  lid  at  visv.  en  ecke 
trvi  ek  at  [iv  nair  sveininom  an  hans  vilia.     Sifian  fekk  hann  honum 
c.  manna  oc  er  Rognvalldr  visse  j[)etta  t>a  bittir  hann  favdvr  sínn  oc 
sagãe   van   fiangat   kvamo    Haconar   Sigurdar   sonar.  hann  segir.   Vel 
gerder  pu  en  eigi  em  ek  upp  gefinn  fyrir  Hakoni  {lott  mer  kemi  enge 
Bk>sn.   ok   hefda  ek   at   eins   mina   hvskarla   oc   si{ian  var  sen  favrr 
Haconar.  oc  geck  Hacon  a  moti  nafna  sinom  med  .ccc.  manna  oc  bavd 
honmn  fraâ*  at  fiigía   hann   kvaz   etla   med   konungi  veizlo  at  {liggia 
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en  kvaz  spvrt  bafa  ai  ^ar  var  komin  Astri^r  oe^  Olarr  son  henar  ok 
nv  heíir  Gunhiildr  mik  hingat  sent  drottning  Noregfs  veldis  ok  vill 
sveínínom  til  s\n  bíofta  méd  soma  oc  bota  pat  ú  honum. -er  viÒ  farAff 
hans  var  fnisgcrt  ok  vilfom  nv  at  sveinnin  faír  f)v  oss  i  hendr.<  Hacoa 
melti  eckc  fykír  Asfríde  Kclikt  I)ar  til  vppreístar  sinvm  syni  er  Gvn^ 
hilldr  er  oc  varia  vill  hon  I)vi  trva  át  |)at  se  astvdar  bo5  oc  ecke 
vetti  ek  at  hing^at  settí  |)au  fyrr  en  f>rotin  veri  8V  hialpar  van  oc  asUa 
ek  |)eíin  ecke  fyrr  hèÕan  en  ^au  gimaz.  oc  grvnr  er  moSbr  ^èínsinB 
at  hon  rnvni  gera  viA  hann  sem  vid  favdur  h^s.  oc  8Btla  ek  ai  ediâé 
verftc  ^itt  ©rende  fmr  vrti  |>vi  at  hvarke  trwm  •  ver  £vnhittdt  ne  j>ari 
hakon  meltf.  vera  kann  |)a  at  odro  sinne  hafim  ver  meira  erende  ott 
ferr  heín/i  oc  segír  koniingínom.  Hann  qvaz  ^ess*  vdn  vita  at  eigè  mvÀÉí 
lett  vid  Aacon  sígraz  |)vi  at  {>a  er  víS  attvm  mal  saman  ^a  feck .  ék 
varia  haíldít  f^Tír  hónum  mínne  sem^.  Oc  er  h'dr  iolin  {>a  eBílla^  Hakm 
tfl  ôdrv  sinne  meÕ  .ccc.  manna  ok  koma  a  wartt  nafna  sinom.  .  Oe 
fm  er  harin  kémr  a  bahs  bo.  kom  Hakon  i  moti  honum  med  mikio  Kt>e. 
oc  var  at  engo  van  bvínn.  ok  spurÕi  hvat  naftif  hans  vlllde.  kvaz  vel 
vnna  honom  vistar  |>ar  en  kvát  enga  van  at  sveinnin  mvndi  i  brovt 
Tara  ok  kvaz  synaz  otrviíkt  fOstr  Gvnhilldar  oc  £rva  hans-  medferA. 
Hakon  kvat  hann  sjna  mikla  wírdíng  T  sinom  malvm  oc  )etl  hana 
verfian  tianskapai'  sins  oc  kvaz  fi^ttla  at  iarnrikif  menn  beri  fyrir  hohom 
niinna  lut.  ok  f)ar  af  melti  %varr  horAvm  orÕvm  til  annars  oc  meA 
heitan.  Oc  i  ^irra  kappmelí  |)a  hliop  fram.  akr  kari  einn  er  Burstí 
bét  alhra  itiamia  mesir  ok  sterkastr.  ok  hafÕe  f^a  akr  kvisl  i  bemte 
oc  hann  reidde  vm  avxl  ^  kvislína  oc  hleypr  at  Haconi  Sigurdar  syni 
•oc  melti.  heyr  a  |)enna  en  |)rvtvliga  drams  maiVn  er  melír  havrftviA 
ordvm  vii  hôfSingia  varn  ger  annat  hvart  dragz  í  braflrt  j4iot  e^a 
ek  mvn  reka  kvislina  vm  hdfvd  {»ér.  Oc  er  hann  sa  ^eníla  hervili|gà 
mann  éggja  ser  bôgum.  {)iker  honunfi  àfar  skom  at  taka  brigzli  ar  hõniim 
e^  iiiein  oc  hefir  vit  \íp  ok  s  .  .  .^  vndan  oc  f)yckir  honOm  beira 
at  hefna  sin  sva  at  eigi  faí  hann  skom  af  {)relínom.  en  at  hetta  til  elív 
Icostar  f)essa.  ok  ferr  afvnd  Eiríks  oc  vnir  vi[)  tUa  ok  fer  {>o  eidie 
tett  sin  Ivta  a  Haconi.  ok  er  hann  avstr  {lar  vm  rí|).  ok  lega  si{)an  \ 
hernad  oc  vitiar  ecke  Noregs  oc  sotti  travst  Harallz  konnngs  Gorms 
sonar  ok  dval^iz  {>ar  lenge  i  miklom  sonia  med  hònom.  En  Sviar  sa' 
I)at  rad  at  lata  eigi  ()au  lang  vera  léngr  ok  var  eigi  \^r  latin  i  havgin 
«em  etlat  var.  '  . 
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Spasaga  kanungs  moUur. 

5.  Nv  a  [íessi  ti^rcd  anstr  firir  Garda  rike  Valldamarr  konungr 
oc  var  hann  agstr  niàÕr.  Ho^ir  hans  var  spakona  ok  sa  hon  margfá 
Intf  firir  oe  geck  f>at  eptir  cr  hdn  meltí.  hon  var  avrvasa.  ok  var  ^at 
81^  bennar.  at  hôn  var  borín  i  havQina  hvcrn  iola  aplan  oc  skyllcH 
segta  hvat  ^  verí  tíSenda  vm  hciminn.  ok  sat  hon  a  stolí  firir  haseli 
koniings  oc  er  men  varo  komnlr  í  sseti  sín  oc  banir  til  drykio.  j[)a  melK 
konungr.  Hvat  ser  ^u  modir.  ef)a  er  nockot  haskasamlikt  mino  rikér. 
Hon  meKr  |>at  se  ekki  at  eigí  stande  {>ítt  rike  meÒ  soma  ok  reg. 
Hit  se  ek  at  a  fiessi  stvndv  ti[)  er  borínn  i  Norege  konungs  son  meÒ 
biortvin  fylgiom  ok  hamingíom.  ok  er  míkít  lios  yfir  honom.  hann  InVn 
her  upp  TozazCO  i  fiesso  lande  oc  styfiia  {>itt  rike  a  marga  Ivnd  ok  mvn 
8if)an  aptr  hverPa  til  sinna  <ettlanda.  ok  vera  ^r  konungr  agtetligr  oc 
dyriigr.  ok  mvn  skiot  f»o  missa  ok  er  hann  er  kvaddr  af  heimi.  ^a  ligir 
lyrir  honnm  mikio  meiri  dyrÒ  en  ek  kvnna  vm  at  tala  oc  berít  mik 
nv  a  biravL  oc  mvn  ek  nv  eigí  segia  framarr.  j^esse  Valldamarr  vafif 
faSer  JarizIeiFs  foAur  Holta  foÒur  Valldamars  fofiur  Haralks  ToÕur  Jn^- 
biargar  mofmr  Talldaraars  Dana  konungs. 

4       • 

Fra  pvi  er  Olafr  var  séldr. 

6.  Nu  er  f>au  Astrif)r  hôrf)o  verit  .iii.  vetr  med  Hakoni  gamla  f>a 
melti  hanfi.  Nv  er  sva  at  er  hafit  her  verit  um  riÒ  med  oss  en  kraptr 
minn  fivcnr  miok  en  eptir  leitonar  Haconar  er  her  orvena.  Nv  vil  ei 
senda  y^r  avstr  I  Gdrfia  rike  afVnd  Sigurl)ar  bro5ur  fiiris  AstriSK  er 
mr  hefir  inestati  metnaÕ  basAe  af  ser  ok  konungiiivm.  ok  er  ^at  Irvi 
Mvst  ok  |>at  segér  mer  bugr  vm  at  I>ar  vaxi  kraptr  fiessa  sVeiíis. 
Sí[ian  lei  hann  ferfi  j^rra  vél  bva  med  ôllo.  ok  mtís^  til  skips  meÒ 
karp  monnum  er  i  GarÒa  avstr  foro.  ok  ski]{>iz  eigi  fyrr  vi|»  en  |>aa 
kamo  askip  oo  skill)iz  vel  vi^  t^av  oc  leto  f>au  i  haf.  oc  i  l^eirri 
ferd  fengv  ]>av  margfoUdan  háska  oc  harma  ok  komo  at  fieím 
vikingar  ok  drapu  favronavta  ^eirra  en  tòko  feit  allt  fiat  voro 
Bistr.  Voró  svmír  |>ia{)ir  Jieir  er  yrtgsler  voro  ok  bezlt  verk  ferir. 
\9T  8kilf)iz  Olafr  vi{>  moj[)vr  sina.  oc  var  hon  selld  land  af  lande  ok 
(Hafir  var  oc  selldr  mansali  sem  af)rír  herteknir  menn  ok  |)ría  lanaJr 
drottna  atti  hann  i  ^essí  a  navS.  Ok  sa  er  fyrstr  keypti  hann  het  Klercon 
oc  hann  drap  fostra  hans  fyrir  avgom  honnm  |>orólf  lusar  skegg  oc 
fido  8i]>arr  selde  hann  f>eim  manne  er  Klerkr  het.  oc  tôk  fyrir  hann 
hafr  godan.  oc  var  hann  f^a  meS  honum  vm  riS.  Oc  {)csse  maftr  sellde 
hann  ^im  manne  er  Eres  het.  oc  tok  fyrir  hann  gótt  vcsl.  Kona  hans 
hettRecon  oc  sônr  hans  hét  Reas.  ^osse  madr  var  agetfiga  til  hans  oc 


gerSe  hann  at  osk  barni  ser  helldr  en  at  a  navSgom  manne.  ]^r  var 
meÕ  honum  ^orgils  fòstbroÕer  hans  oc  voro  .vL  vetr  i  heíÕnom  lôndom. 
Ok  ^a  villdí  gvÕ  lata  syuaz  fyrir  manninvm  ^al  er  aÕr  var  leyni  haw 
afreks  verka  er  sva  míok  voro  a^Ulvd  alôpt  at  koma  sem  tiad  mvn 
verÕa  i^esse  fra  sôgn.  Yalldamarr  konungr  attí  fia  kono  er  Avrlogia 
het  ok  var  hôn  ven  ok  forvítra.  En  SigurÕr  Eiriks  son  brodir  Astn^ar 
var  sva  mikils  mettín  af  konunge  at  hann  skyllde  setía  konungs  malôiiíi 
Qc  skipta  hans  malôm  ok  dooivoí.  oc  hafÕe  storlen  oc  hann  heímtí 
konungCs)ens  landskylldar  um  ôll  hans  skattlavnd  oc  raÕa  hvat  hverge 
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oc  engan  Ivt  bar  Olafr  meS  iafn  mikio  striÕe  oc  eptir  {lessa  hôrmvng 
er.henar  místi  sva  skíótt  t>a  villde  hann  eíge  i  I>ví  ríke  festaz.  En 
allir  lanz  menn  vnno  honum  hvgastôm  oc  ^essv  matti  hann  alldregi 
aflivga  verda.  Ok  ^ess  er  getiÕ  i  savgone.  at  Jngibiorg  konungs  syster 
feck  harm  eptir  sin  bvanda  er  drepínn  var.  en  Olafr  villdi  gipta  hana 
^im  manne  er  Savrli  hét  ok  hvggade  Olafr  hana  med  mavrgvm  IvtviOr 
Oc  kon  gaf  enge  gavm  hans  orÕvm  ok  meltL  {>v  attir  t>er  kono.  ok 
mister  hennar.  ok  sva  mikils  fekzs  ^bbt.  at  ^v  grezt  sva  hatt  at  heyra 
matti  vm  alia  Noregs  bygd  f)in  harm. 

Fra  takfwm  ens  helga  cross, 

7.  Eptir  {)esse  tiSende  bio  Olafr  liÒ  sit  fra  Vinlande  ok  villde  ecke 
^ar  vera.  ok  vetti  ok  at  )>a  myndi  hann  skíotast  af  hyggia  sinom  haraiL 
oç  villdi  hann  t>a  fará  i  GarÕa  avstr  meS  skipvm  sinvm.  oc  er  hana 
kom  i  DanmorL  gengo  {>eir  a  land  oc  tokv  strand  hogg  efUr  síÕvenio 
ok  reka  til  strandar  feít  ok  tdkv  herfang  míkit  en  lanz  menn  somnvÕvi 
saman  oc  lavgSv  epter  )>eim  meS  miklo  liSe.  Oc  er  f>eir  sa  mikin  her 
vapnaÕan  eptir  ser  sokia.  t>a  flySv  ^eir  til  skipana  ok  er  {>eirr  hôfSv 
langt  vpp  gcngit.  setlvÕv  {leir  at  eigi  mynde  {leirr  komaz  til  skipannt 
air  en  winir  komiz  eptir  I>eim.  oc  gerÕe  skamt  i  millom  ^eirra  ok 
voro  ^eir  komnir  í  ein  skóg  litínn  ok  var  f)at  litil  hvl^a  at  hialpa  ser 
vii.  oc  hvrfy  ^eirr  {>angat  at  eige  yrÕe  ^eírr  fyrir  avgum  v  vina  sinqt 
ok  at  sv  hvlf)a  lege  yfir.  f>a  mclte  Olafr  meÕ  travsti.  Eh  veitt  sagQ« 
hann  at  sa  er  matvgr  gv6  er  styrir  himnvm.  ok  han  reÒr  sigr  marke 
^vi  er  kros  heítir.  kôllvm  a  hann  oss  til  hialpar  at  hann  leysi  oss,  oc 
{avUom  til  íarÕar  med  litíletL  ok  tòkum  .ii.  kvistv  ok  legiom  i  kross  yfir 
oss  ok  gerit  sva  sem  {iser  set  mik  gera  oc  eptir  t)etta  boÕ  lôgdvx 
peir  ni6r  ok  lôgÕv  yfir  sik  kvistvna  i  eros  mark.  En  winir  {leírra 
komo  med  gny  ok  meÕ  kaili.  ok  hugÕuz  I>a  mvndo  taka  hôndum  er 
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(eír  Si  Utio  aj^  ok  hliopv  a  [m  ok  traÕv  vnder  fòtum  oc  fvndv  eigL 
ck  skyllde  ^im  sva  kross  mark  oc  hvrfo  lier^  menn  aptr  meÕ  mikille 
Tndran,  ok  er  winir  ^eirra  voro  skamt  komnir.  {>a  spretr  Olafr  upp. 
oc  t^ir  sem  mefi  honom  voro  ok  hlíopv  tíl  skipana.  ok  t>at  sa  wíair 
^irra  oc  sottv  eptír  avSro  sioe  meÕ  akafa  ok  lavgÕvz  ^eir  {>a  niÕr  a 
sletoia  velll  sem  fyrr  i  nokvrom  skoge  ok  voro  {leir  holpnir  me5 
gadligvm  kraptí  ok  krossiiivm  belga  ok  saz  I>eir  eigi  helldr  a  yellinom 
dettvm  ea  i  t>k)kvm  skoge  oc  hvrfo  t»eir  aptr  en  t>eirr  Olafr  koinp 
til  riupa  ok  f^avkvCdiú  ffvÕe  vndan  kvamo. 

Fra  dtaum  Olcfs  kanungs. 

8.  Eptir  {^tta  helldr  Olafr  bravt  skipum  sinvm  avstr  í  GarÕa  rike 
ok  Ujk  konungr  ok  drottning  vel  vid  honvm  ok  var  hann  {»ar  vm  vetrínn. 
Ok  sa  atbvr6r  gerÒix.  at  fyr  Olaf  bar  mikla  syn.  Honom  syndix  stemn 
eími  mikill  ok  {>otti2  han  ganga  upp  eptír  honum  allt  a  ofan  verÕanok 
(ottiz  vera  efri  skyionvm  ok  sa  fagra  stade  ok  biarta  menn  er  t>ar 
voro.  ok  kende  setan  ilm  ok  fagra  bloma  ok  meiri  dyrÕ  en  hann  kemi 
hvg  a.  Hann  heyrÕe  rodd  fagra  mela  vi8  sig.  HeyrÕv  efni  gods  mannz 
er  alldrege  blotader  gvÕum  oc  vhreinom  avndom.  helldr  svivírÕer  {»u 
fiav  ok  rekder  ok  I>vi  mvno  I>in  verk  marg  falldaz  miok  ok  tíl  godra 
Ivta  profaz  en  ^o  skortír  {»ig  en  mikit  at  ^u  megir  {lessa  stade  byggva 
er  |iv  veíst  eigí  deili  a  skapara  ^inom  ok  hverr  saÕr  g\Ò  er.  Ok  er 
hann  heyrÕe  f^etta  fm  hrediz  hann  oc  melti.  hverr  ertu  drottinn.  at  ek 
trva  a  f^íL  Roddin  melti.  far  {m  til  Griklanz.  ok  mvn  {>er  ^ar  kvnnigt 
gert  nafn  drottins.  ok  ef  t)v  varSveitir  hans  bo6  mvntv  bafa  eílift  liL 
ok  ef  |iv  trvir  sanliga  mvno  margir  eptir  ^er  hverfa  til  rettrar  truar 
^  ai  gvÒ  hefir  (ik  til  kosit  at  snva  honum  til  banda  morgvm  ^iol^vm* 
Enn  er  hann  hafSe  (^essa}  Ivti  beyrSa  ok  ssena.  I>a  silaÕe  hann  ofan 
it  stiga  af  steininom.  ok  {>a  sa  hann  marga  ogvriíga  staÒe  fvUa  af  kvavlom 
eUi  ok  frosti  ok  ylingv  ok  avmligan  gratt  ok  ^ottiz  hann  {>ar  kenna  marga 
sina  vini  heidna  menn  ok  ^at  sa  hann  at  sv  kvol  beí5  konungs  ok 
droltningar  ok  honum  fekz  sva  mikils  {)a  er  hann  vaknaÕe.  at  hann 
flavtt  alfar  itarom  ok  bogindin  voro  vát  vndir  bòfÕe  honum  ok  bidr 
liã  silt  bvazt  ok  ferr  nv  i  bravtt  ok  til  Griklanz  ok  hitti  t)ar  dyrliga 
kenne  menn  ok  vel  trvaÕa  er  honum  kendv  retta  trv.  ok  gvÕz  boÕ  orS. 
Si^n  hitti  hann  dyrlígan  byskop  ok  baÕ  hann  veita  ser  skirn  sem 
ienge  hafÕe  hann  beiÒz.  at  geraz  i  samligiCD  cristinna  manna.  ok  f)a  var 
hann  prímsignaÒr.  SiÕan  baÕ  hann  byskop  fará  meÒ  ser  i  GarÕa  rike  oc 
boda  |>ar  gudz  nafn  heiÕnom  {>ioÕvm.     Byskop   het  ferÕine  ef  hann 
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tvlkaõe  fyrir  hononíf.  at  eigi  stóAe  hdfdlf^mr  i  motl  heMrVeitli  ^eié 
honom  sigr  mark  ok  styrk  til  cristninar  ok  síÒan  ferr  Olaflr  i  braVl 
ok  i  GarSa  líke.  oc  var  honom  ^r  vel  fagnaS  ok  dvelCs^k  hann  ^ár^i 
godv  yfir  la^  ok  taflf^e  Sffir  [)eim  vin  trvria  ok  sagfde  hvat  f^eim  hefSti 
lit  ^fff  tryde  asahan  Giiã  er  skop  himin  ok  ior&  ok  alia  hiti.  ok  k>hA 
^at  ofailit  sliornar  monnum  at  kvnna  eigi  deilí  askapara  síriòm  er  fMÉa 
teitti  alU  gôtt.  en  at  trva  a  skynlavs  gvÕ  ok  vil  ek  alia  sIvimI  aydni 
Malp  léggia  ok  skilia  mvtio  •()er  af  specd  yAarre  at  ver-  kíodifin  afel 
ok  t>ott  konungr  stoÕe  lenge  i  mott  at  hrta  «íA  síM  ok  •  sintia  forelM 
Ok  meS  {)vi  at  hann  heyrde  fagrliga  vm.  reit  ok  fekk  skilt  af  gvdx 
miskunn  t)etta  sanlikt  ok  at  eggian  drottningâr.  t)a  tôku  (i^v  skirn  ok 
8Hkv  kom  hann  a  leiS-  vm  alia  kòntiiigs  vmí  ok  hdfSíngta  ok  er  {letta 
<rar  til  leidair  komit  I)a  bioz  hann  Kbravl  at  fará  ok  i  jiav  <hero0  èr 
liggía  Vid  Irlartd  ok  hafSe  ]>aA«n  kenne  ménn  vel  lerdflf  ok' ()»  kélá 
Pall  byskop  af  Gríclande  ok  boftaAe  trv  i  travsti  Olafs  ok  skirAe  haim 
konuíig  ok  drottniiigo  meÒ  ollom  hér  sinòm  ok  gérdiz  |)a  mikil  freg4 
iaif  Olai  viõa  vm  ãvstr  vegè  ok  aílt  kom  frett  af  honom  i  Noregs  voldi 
•k'tíans  èfrdar  verkvm.   -^  . 'li 

Kommgr.tak.shim..,.    ■  ,,   ,  ,  ,; 

9.  I>èss  fer  oc  getífl  at  Oláfir  heyrde  sav^  af  einom  dyriighii 
maniíè  er  Var  i  eyio  einne  er  Syllingar  h^ta  oc  skamt  fra  Irlandi  hann 
háfSe  spaleiks  anda.  I)angat  fòr  Olafr  skipvm  sinvm  ..vi.  til  I>eirrar  eywr 
bc  gvSz  maOr  visse  af  spadomi  |>angat  kvsímo  {)eirrR  ok  bi6r  alia  munhà 
«kryttáz  pílizum  cík  kapiim  dyrligom  ok  ganga  ofan  til  strandar  mefi 
MIH-  dyrO  ôk  helgvm  domvm.  Voro  j^ar  margir  mvnkar.  {»at  var  snemÉbt 
^1n  Jtiòrgvn.  Ok  er  Olafr  var  a  land  gengitCD  |>a  sa  I)eir  mikit  liÕ  «f 
lande  ofen  fará  ok  skeín  morgin  solin  a  kta^dín*  ok  er  j^eir  Olaft*  sá^ál 
flrift  menn  voro  gengv  {>eirr  i  molí  ok  fdgnfvÒo  hvarir  ôOrvm  vel.  ék 
k)fstoz  f)eir  Olafr  ok  ábotin.  Abboti  melti.  fyrir  skommo  vitra56'giW 
mer  hVéf  f>u  ert.  eAa  hvilikr  {)v  mvnt  verda.  ok  til  |)esB  Ícoiã.  éka^im 
fVnd  at  kenna  j^r  sana  tfv  ok  bofta  ^et'  nafn  drottins  ok  helgaakMi 
at  margir  tnri  gude  iyr  f^hi  bod.  ok  -sagde  honom-  margn  IiHi  af''k8i^ 
vi8t  almattigs  gu0z.  ok  sífiart  skirÕi  hann  Olaf  -ok  atlt  U6  hans  éli 
iherkAe  'almattkvm  giifie  oo  f>eír  voro  ieyionní.  f>ar  til  er  fieir  foro  or 
Abanar  kteSum  ok  styrkAe  {ia  hvern  dag  i  helgvm  keningvm  ok-  mm 
Olafr  .|)ar  marga  Ivti  tif  hcmom  af  gvAe  stoirmertciom.  ok  hann  sagAe 
honom  fyrir  at  hann  mvnde  verAa  lysari  margta  anda.  ok  siAati  gif 
Olafr  leyfe  mormum  smom  at  {leirr  feri  kavpferAer  til  ymissa  landa  ok 
kemi  allir  til  hans  fyrr  en  Jieírr  feri  af  Englande.     Ok  hann  sialfir  for 


ned  JiL  sUpuin  til  Englanc  ok  er  hann  kom  |iar.  {mi  beyrÒc  hann  ai 
iari  sa  reÒ  NorÒimbralandi  er  SigurÕr  liét  ok  vilde  hann  at  t>cir  gerÕe 
BÚin  vinskap  oc  felag  ok*  sekir  fvnd  bans  oc  helldr:  {^essvm  Jií.  skípum 
^ngat  ok  siglir  haan  af  bafeno  i  fiord  nockym  ineÒ  mikille  list  oo 
evrieísL  En  iarlína  var  k^minn  or  beroaõo  ok  la  i  GrÕínvm  fyrjriBed 
«iiL  skipum.  ok  var  fia  tíl-hafnar  kominn  ok  aa  iarllin  peBse  skíp  eq 
ikravttligo  renna  forkvnnar  vel  ok  friÕa  menn  ok  vel  byna  vid  arar. 
ok  eúm  sa  |^ínr  ok  meira  míklo  en  aÕra  ok  vena.ok  itarligra  en  fyrr 
heffte  t^irr  sétt.  ok  var  i  ravdvm  pvrpyra  kyrtli  ok  styrÕe  hann  f>vi 
eno  skravúiga  skipí  ok  leto  rçnna  a  viãvm  i  hôfnina  ok  er  kiaÕet 
Tar  seglvnvm  sokia  {>eir  skavrvliga  alandit  ok  skiott  ok  reisa.  j^egar 
tioDd  oc  er  t>6ir  bofÕv  vm  byiz.  f)a  hafdo  oc  iarlin  bvÕaz.  Ok  yndrajiiz 
ok  hravadeik  {>eíiTa  ok  vaskieik  ok  spvrfie  hverr  fyrir  ^em  veri  sa  enn 
yeni  maSr  ok  enn  miklí.  Hann  kvaz  heita  Alen  avfige  ok  vera  forenge 
kavp  mamia  ok  nv  allír  koninir  af  GarÕa  ríke.  ok  eigi  var  aSr  Idng 
^irra  reda  en  peir  gerÕu  tal  sitt  ok  kvaz  Óli  miok  fuss  at  gera  viÕ 
bana  felag.  hi^nn  kvaz  )>at  hyggia  iarllinn  at  sa  mvnde  botr  bafa  er 
nart  setti  víÕ  hann  ok  gerdy  sítt  felag  oc  lavgSy  saman  skipin  ok  liÕit 
Oc  heria  -a  víkinga  ok  rans  menn  cr  {>a  lagv  vi5a  vm  lond  meÕ  vfridar 
Sokke  00  ^etta  mad  festa  I>cir  meS  sér  at  heria  vm  svmarít. 

Fra  httndinvm  Viga. 

10.  j^enr  foro  vm  svmarit  meS  liÕino  vm  Brettland  Irland  ok 
Skottland  ok  drapv  I>a  er  herív{)v  agótt  fôlk  ok  crístna  menn  ok  fengv 
níkimi  sigr  ok  gotit  ord  lòf  af  monnum  ok  gerdv  {)at  mal  a  vm  hemaÕ 
âbh  at  Olafs  menn  skylldv  taka  Iva  Ivti  vid  ein  iarls  mann.  ok  fiotti 
íarMnam  ava  mikíl  degía  i.,vm  hans  U5  vmfram  gôngv.  at  ]fes8  [lotti  af 
yertt  ok'  jieír  til  sliks  vinna  sem  t)eir  tokv  upp  en  Olafr  síalfr  t)rígia 
toanna  ok  vert  var  f)ess.  Ok  fiat  barsk  at  )>a  er  I)cirr  voro  airlande 
pk  hòfdv  tekit  mikit  her&mg  oc  sirand  bavgg  sem  ^eír  ativ  opt  at 
hrosa  ok  foro  til  skipana  ok  {»a  gcck  at  Olafi  ein  fatekr  bvande  iUa 
Ueddr  oc  bad  at  hann  gefi  honum  aplr  híorÕ  {)a  er  hann  átti  ok  hvndr 
bana  kende  til  handa  honum  Vige.  Konungr  meltL*  allvliklict  {lyker 
ver  bvaade  at  fiv  mvnt  sva  spakan  hvnd  eiga  at  kenna  fa  savde  af 
ava  mikl^m  Ml^  eo  ^o  ef  hann  gerir  oss  eigi  dvoL  t)a  mvn  ek  veita 
^  ^etta.  |)vi  at  ecke  ghrnomz  eK  fatekra  manna  fe.  ok  hitt  er  satt  ef 
^v  att  sva  godan  hvnd  oc  spakan  at  ^\  ertt  makligr  at  bafa  ef  hann 
heniiir.  Si{>aa  melti  bvande  fram  {»v  Vige.  ok  skil  mer  savÕ  fe  mitt 
til  haoda»  Si^:Uiop  bundrin  iram  i  vtaligan  Colt^a  fiarins  ok  ran$akaãe. 
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ok  ei^  a  hftifn  stvndo  dagn  var  í  einom  staÕ  allt  fe  bvandans.  j[»eM 
vndrafiís  Olafr  oc  hans  menn  ok  spnrÕa  bvanda  margs  af  natvro  hvnzeiw 
ok  hann  aagde  martt  af  speki  hvnzíns  ok  er  hann  visse  ai  hann  var 
likarí  spokvm  monnum  en  skynlavsvm  hvndvm.  baA  hann  hann  gefa  ser 
hvndín.  ok  j^al  gerÕe  hann  oc  I)egar  i  sta0.  ^ar  i  mót  gaf  Olafr  honnii 
mikinn  guU  hring.  ok  I)ar  meÕ  vmgan  sina.  er  mikío  var  meira  verA.  oo 
skilSv  ()eir  at  {)vi.  ok  er  f>at  almteli  at  eigi  veri  meírí  gersimi  ihvnda 
lietm  er  norSr  híngat  kemi  a  lavnd.  Ok  ]^a  er  Olafr  kom  í  Bngland. 
var  ])ar  kappe  sa  er  Alvíni  hét.  holmgavngo  maAr  oc  átti  mikla  eign, 
er  hann  feck  meÒ  rôngv.  hann  var  drams  madr  oc  barsk  a  mikit  vm 
alia  Ivtí  en  fríOr  maSr  var  hann  synom.  Ok  i  Englandívar  I)a  gavffg 
ekkia  ok  dyrlíg  en  hon  het  GyÕa  oc  atti  mikiar  eignir  ok  var  hon 
skavrvngr  mikill.  Hennar  baÕ  Almvini  en  hon  svarar  a  f^a  Ivnd  at  hon 
víllde  ^íngs  lata  kvedía  oc  kiosa  ])a  {)ann  er  hon  víllde  ser  til  mans^ 
oc  I>essv  lattl  kappinn  oc  I)etta  spvría  f^eir  Olafr  oc  hans  menn  hvati 
vm  var  melt  oc  komo  f)eir  til  {)ingsins  ok  pryddvz  goÕvm  kleÒvm  oc 
véttv  margír  at  f)eír  mvndi  kosnír  vera  I>a  helldr  en  a{)r.  en  reynt  aik 
i  môrgvm  mannhettom.  En  Olafr  var  i  loSkapv  ok  vppi  hattrin.  GyAa 
kom  I)ar  meÒ  .xxx.  kvena  ok  riÕv  aliar  af  borgíne  dyriiga  bvnar.  ok 
var  hon  {)o  avllôm  [)eím  gavfvgligrí.  En  kappin  Alviní  sat  a  stoli  oc 
klaeddr  meS  enom  dyrstvm  pellvm  ok  gvlli  ok  gimsteinom  ok  ner  sem 
goS  vcri  seit  a  stall  oc  {cessar  kônvr  enar  ítarlígv  rí8v  fyrir  hann. 
f>a  melti  Alviní  HeyrÕv  en  dyra  drottníng  stígit  af  hestvnom  ok  sítíA 
hia  mer  ok  kios  mik  {)er  til  manz.  hon  var  syster  Olafs  Skota  konungs 
kvarans.  Hon  lett  eigi  en  hann  kosin  ok  sá  a  baSar  hendr  mikimi 
mannfiolI)a  ok  marga  dyrlíga  menn  ok  rei8  vm  mannhríngin  ok  sa  eíge 
I^ann  er  hon  villdi  ok  hyggr  at  ser  hveriom  at  yfir  bragfie  ok  vmbvd 
ok  hon  rei5  .ii.  sinom  at  hyggia  at  monnnm.  Ok  it  [)ri])ia  sin  er  hoa 
reiS.  I)a  kemr  hon  I>ar  sem  fyrir  stoO  einn  mikill  madr  i  lod  kanpv. 
Oc  er  hon  leitt  avgo  hans  f)a  melte  hon.  her  er  sa  er  ek  vel  mer  tfl 
manz  af  {>essom  dllom  er  her  ero  komnir  til  {)essa  flolmenna  f>ing8. 
Ok  er  Alvini  sa  sik  fra  kosin  ^essw  env  vegliga  raÕe  oc  vvirÔan  ok 
etlar  at  skamma  stvnd  mvn  hann  niota  ok  er  slitiÒ  {)inginv  oc  sidan 
stofhvd  rík  veizla  oc  agsttlig  ok  spyrz  ^tta  vida  oc  sokír  franga! 
SigurSr  iarl  ok  mikit  folk  oc  fek  Olafr  |>essar  kono  me6  miklvm  soma. 
Oc  er  hannsattatveizlonne.  kemr  f>ar  Alviní  ok  bySrOlafi  til  holmgavngo 
meÒ  míkillí  reide  oc  at  {>cír  reyni  sitt  megin  ok  megn  ok  varS  ^ 
anan  dag  veizlnnnar.  oc  hann  kvaz  at  visv  koma  mvndu  oc  f>egar 
arla  kom  hann  meS  .xií.  mann  til  orrostonar  ok  kappinn  kom  {  molt 
honum  meA  .iiii.  mann  ok  jol  oc  gengv  sidan  saman  oc  bavrftvz  ok 


leDo  af  kappanum  .íi.  menn  ok  jrx.  cn  Olafr  tòk  hann  hôndvm  ok  fellde 
til  iarSar.  eo  tòk  yapn  hans  ok  bali  hann  sterkliga  oc  alia  I)a  sem  meÒ 
honomvoro.  ok.rak  [ni  ava  aptr  tfl  borgarínnar.  Ener  iarlínn  sa  {lenna 
en  agvta  aigr  er  (Haflr  fek  ok  hre  haSTlig^  kappin  var  leíkinn  og 
kans  memt  ok  ^ir  voro  aieltir  a  besta  sina  oc  horfdy  allir  til  bala.  ok 
fyr  litr  aller  ^a  oc  |)otlv  f^eirr  engv  nytir.  ok  foro  {leir  i  bravt  af  eignvm 
sinvin.  oc  villdi  iariinn  ecke  [leírra  yfir  gang  i  f)vi  lande,  ^an  Olafr  oc 
6yAa  attv  sôn  er  Tryggvi  bel  oc  f>ott  eigí  veri  al|)ydy  kvnnikt  hverr 
Olafr  var.  I>a  visso  ^o  allir  ^at  at  bann  var  mikils  battar  madr. 

Fra  Bakani  iarlL 

11.  Ok  i  I)ann  Uma  red  Hakon  iarl  SigurÕarson  Noregí  er  fyrr 
var  fhí  sagt  bann  var  vitr  maSr  ok  fek  yfir  komít  Haralld  grafelld  i 
sioom  radvm  oc  fell  hann  at  Halsi  i  Lima  firde  oc  Gvllharalldr  drap 
hann  berliga  meS  vapnvm.  Si|)an  var  bann  iarl  at  Noregi  med  raÒe 
Dana  konangs  oc  gallt  skatt  Dana  konunge  jciii.  vetr.  oc  voro  sva 
NorÕmenn  vndir  t>vi  oke.  Ok  a  enno  jcíii.  ari  barÕiz  Óttv  keisari  vid 
Dana  konnng.  ok  Hakon  ok  flySv  f)eir  konungr  ok  iarl  ennv  sidarasta 
rinne.  ok  gallt  Hakon  sil^an  eígi  skatt  af  NoregL  En  nokkurv  si^arr 
komo  I^eirr  loms  vikingar  i  Noreg  meÕ  .Ix.  skipa  vm  míÕian  vetr.  Ok 
^a  bavrdvz  j^ír  a  Hiorvnga  vage  med  miklv  ag»ti  sem  fregt  er  orÒiL 
A  Hacon  blotaSe  i  f>eirri  nÒ  oc  for  sva  .ii.  daga  at  ecke  veitís  mikit 
iarlinom  oc  ^a  sifian  bét  bann  a  ^orgerÕe  Haviga  brvÒe  ok  gaf  henne 
a  lesti  són  sinn  .ix.  vetra  gamian.  ok  bon  kom  f)a  meÒ  honum  til  orrostv. 
oc  fellv  ]^a  vikingar  miok  en  svmir  flySv.  Ok  {>a  flyÕe  Sigvallde  iarl 
meÒ  jcuL  skipa  til  Danmarkar.  en  Bvi  var  eptir  med  .xxx.  skipa  oc 
(en  p9T  ok  var  {)at  en  .iíí.  dag  avndvcrSan  ok  feck  iariinn  sígr  ok 
Einkr  sònr  bans.  En  Bui  sté  fyr  borÒ  meÕ  gvllkistvr  sínar  ok  veittí 
air  barda  sòkn.  en  Vagni  voro  griÕ  géfin  mo8  mikillc  hvg  pryÕe  er 
hann  varÕiz  ok  ag»ti  ok  lavk  sva  f)eim  fnide  ok  satt  iariinn  sít)an  i 
kyrAvm  i  Norege. 

Fra  ttihcm  Hakonar  iarls. 

12.  Hakon  iarl  beyrde  míkla  fregÕ  af  Olafi  ok  orrostvm  bans  i 
Avstr  ríke  ok  vestr  lòndvm.  Hans  vegr  var  iafnan  intr  fyrir  iarlinom. 
Hakon  iarl  etlar  at  setia  ber  vid  rad  at  eigi  r»ni  bann  bann  rikínu  eda  sono 
hana.  ok  hyggr  at  setia  fyrir  bann  velrede  at  bann  metti  rena  bann 
bade  lifi  ok  fe.  Ok  stefnir  {ling  fiohnent  ok  komo  f)ar  bôfdingiar  ok 
mikill  mannfioldL     ^orir  het  madr  kaUadr  klaka  vinr  iarlsins.     Hann 


kvaz  vili^;$cnda  hmn  afvnd  Olafs  i  Garda  ayslr  meÕ  ^cim  tiÕcncbraf 
at  J^egia  (^ndlat  íarlsíns  en  scgia  landi t  hôfÕingíalavst  oc  kvcÒa  allni 
vilia  at  taka  Olaf  líl  konungs  oc  f^at  erendit  iat  IcíÕa  haim  til  íost^ 
Í9f5ar  sinnar.  Ok  her  meÒ  skolo  atyrkia  ^e^dit  ,íi*  moãvr  bre^ 
Ij^onung^  ftt  saona  savguna  lostcia  ok  Eariâhófvd  pjc  {>eir  svcria  iarlinom 
ílt/ /scgia  eige  Olali  ^ctta  fyrr  cn  hann  keme  fôtTiu  a  land  i  Norege^ 
{lorír  haCSe  verU  meÕ  Olafi  ok  yar  svara  broder  haiu»  oc  eige  at  sjã|r 
((ôk/hai^n  viÒ  ^&a&y  vcl  reÕe  af  fyrir  tavlom  íarlâins.  ok.  var  nv  sei|| 
eptir  I)eim  losteini  ok  KarlshôfÒe,  ok  cr  |)eír  komo  fyrir  iarlinn.  sagií^ 
hann  t)eíni  raÒit  er  nv  var  sétt  mc5  hôfÕíngia  víIia.  en  ^eir  kvaÕv 
ser  eigi  I)at  byria  oc  ncitvdv.  en  iarlínn  kvaz  {)a  mvndv  lata  drepa 
f)a.  Oc  t>a  kvrv  [)eir  |)etta  at  segía  cigi  fyrr  en  {)eir  stigi  a  land 
fotvm  ok  hòfSv  .ilL  skíp  sit  hverr  f)eirra.  foro  meÕ  skarti  ok  komo 
til  Englanz  oc  ^ar  spvfÕv  ficir  at  Oiafr  var  avstr  i  Garfia  Vike  oc  helldv 
àvstr  oc  afvnd  Oldfsr.  Hann  tòk  vel  vi6  {)cim  oc  gerÕe  míkla  veixlv 
oic  {)a  sagÒe  ^orir  erèndít  sitt  at  hann  sagfte  davda  Hakonar  iaris  ok 
kvat  {)at  Vnder  sinv  serendí  at  hòfÒingiar  i  Norege  villdv  hann  41 
konungs  taka.  Olafr  spvrÕe  moÕvr  bredr  sina  hvart  f^tta  veri  sali 
líeir  savnoftv  ^t  ok  dirapv  niSr  hôfdvnvm  vid.  ok  f>a  trvfie  Olair  orfivtá 
I)ciinra  at  iarlinn  veri  davÒr  oc  at  landít  tegi  lavst  fyrir.  Ok  {>at  vndradti 
hann  er  f>eir  voro  sva  v  kattir  sva  vel  sem  pelr  voro  seltír  ok  voro 
med  honum  vm  vetrínn  ok  er  varazizkCD  bloz  hann  avstan  meÕ  .H 
tfkípvm  oc  hòfÕv  |)cir  {)a  .ix.  skíp  allz  oc  skípín .  voro  hlaÒin  meS  fe 
ttiiklo  ok  gersimvm  ok  var  han  v  vittande  {lessar  velar  oc  vettí  enskis 
ilk  at  frendvm  sínvm  ok  sigldv  goÕa  byri  ok  komo  i  Noreg  |)ar  sem 
heiter  ^ialfa  hellir.  ok  tiolldvòv  vm  nottina  [vnder  yfir^  skipum.  ok 
er  hliott  var  askipvm!  [)a  gengo  {leir  Karlshòfvd  ok  losteinn  a  skip 
Olafs  ok  foro  hliodliga  ok  ba6v  hann  ganga  a  land  ok  sva  gerfie 
hann.  f>eir  settvz  nídr  skamt  fra  brygíonvm  ok  hiolvSvz  vid.  Ok  ]^ 
meho  $eir  báSer  senn.  ViÕ  foruin  Jiser  hôfvÕ  okvrr  fyrir  glep  ókain 
ok  isvik  ok  melto  meS  grati.  ok  savgÕv  honum  allan  at  bvrSín.  oc  í 
f)cim  sama  staft  mvn  {)er  davfte  hvgaÕr.  Olafr  nieltí.  hafit  sialfer  hôfri 
ykvr.  ok  fyr  gefa  vil  ek  yflr  Jielta.  J)vi  at  varkvn  var  a  at  ift  vilidíl 
hallda  lifi  ykrv.  en  segit  hvat  nv  skal  til  taka  eÕa  sia  fyrir  raÕe  varv. 
peir  melto.  Herra  t)at  vittom  ver  at  fidr  einn  byr  i  fialle  {>essv  oc 
veitt  bann  marga  luti  fyrir.  komvm  ok  hittvm  hann.  ok  spyriom  hvat 
hana  legge  fyrir  o&s  eda  hvat  verÕa  mvn  oc  biÕivm  hann  hialpa  oao. 
^a  melte  Olafr.  leitt  er  mer  at  hitta  I)csskonar  menn  ok  sakia  {acirra 
travst  cn  t^yi  at  ypv  líke  {)etta.  t>a  vcrÕe  guÕz  vili  ok  várr   ok   gcngv 
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iiv  .iii.  vm  nottini  i  myrkri  oc  ^ar  sem  ])eir  foro  var  blavtt  leni  ok 
feniotl  ok  sa  skamt  i  fira  ser  fyr  nattmyrkrino  ok  si|>an  blíop  Olafr 
i  fen  eitt  badvm  foUrm  allt  til  miÒs  ok  drogv  {)eir  hann  vpp.  Olafir 
meltí.  |)yi  bar  sva  til  at  mer  hefiide  at  ek  leitaSa  (lessa  manz  travstz. 
^ír  mello.  fiat  er  fonira  manna  maL  at  bysna  skal  til  baltnaSar.  Ok 
Sfiriíin  Toltt  ferA  {leirra  oc  lykr  ypp  dyrom  hvssíns  at  |ieir  metti  hitta 
bygd  haiLs.  ok  fmt  var  )>eim  leidar  visir  til  fiallzens  er  {>eir  sa  elida  i 
bnssit  ok  komo  |ianygf  firÕer  óllrni  haska.  en  fiÒrinn  meltiz  innan 
fyrír.  hátt  helMr.  Veil  ek  Olafir  hver  |>v  ertt  ok  hve  dyriigr  |)v  ert 
ok  hvat  ^  vill  eAa  hverss  j^v  Icitar.  En  ecke  ])arftv  at  ganga  i  hvss 
mitt  ok  miok  I>vngt  hefir  mer  verít  i  dag  síf)an  f)u  komt  viÒ  land.  oc 
eigí  fará  líttlar  fylgivr  fyrir  f>er  ok  optazt  hefi  ek  sofit  f)vi  at  i  f)ino 
bTToneytí  ero  biortt  grd.  ok  [leírra  samvistv  ma  ek  eigí  bera  ok  heS 
ek  annarskonar  natvro.  ok  f)vi  melstv  ytan  fyrir.  ^a  mclte  Olafir  Seg 
Imt  rer  skolvm  at  hafaz  eda  hvat  man  til  tiÒenda  verÕa  vm  var  skipti 
eda  Hakonar  iarls  eÕa  hvart  ek  mvn  na  Norege.  FíÕrinn  melte.  A  môrgvn 
ária  man  ^orir  heimta  f>íg  a  mal  ok  {>er  gangit  a  land  at  eiga  leyndar 
hiaL  oc  er  t^r  gangit  af  skipum.  mvn  hann  bioÒa  at  er  sietiz  níAr. 
en  leita  at  velia  ser  hera  ssti.  exi  f)at  skalltv  eigí  vilia.  ^\i  at  .ii.  menn 
ero  i  skoge  leynilíga  ok  j^egar  er  hann  gerir  {leim  mark  mvnv  f^eir 
Uavpa  fram  ok  vilia  drepa  {>íg.  en  I)v  látt  vera  .ii.  menn  í  skoge  leynitiga 
aied  {^ma  hstti  oc  ger  ]^im  mark.  hlavpi  {leir  firam  ok  drepi  j^ori 
ok  meÒ  {>essvm  hstti  veiÒe  j^ser  ^ori  i  f)eirre  snorv  er  hann  sBtlaSe 
^.  Ok  litlv  sidarr  mvn  Hakon  vera  drepinn.  en  ^u  mvnt  vera  konungr 
i  Norege.  ok  fyv  mvnt  boAa  nyian  siji  i  ^esso  lande  ok  mvno  flester 
iata  |>íno  bode.  oc  ef  ^xr  reyniz  fietta  sem  ek  sege.  boÒa  mer  ecke 
(ann  síA  ^  at  ecke  ma  ek  att  avÒro  verÕa  en  nv  em  ek.  Ok  ecke 
na  ek  ^mr  til  soma  gera  eÕa  ydarre  tign  nema  sva  verde  at  hvndr 
^inn  verÒe  sárr  Vige  sendv  hann  til  min  ok  mvn  ek  greSa  hann  til 
(esa  em  ek  fvU  godr.  Ok  siOan  foro  {leir  ibravt  ok  komo  a  skipin 
sva  ai  enge  vard  varr  viÕ  ok  svafv  menn  ok  vm  morgvninn  gengo 
^eír  aland.  Olafr  ok  florir,  ok  gengv  {>ar  allir  eptir.  ok  er  {>eir  reddv 
Tm  sessinn  villdi  hvarr  bafa  enn  hera.  f>a  hellt  Olafir  upp  glofa  sinom 
yfir  bâfiíd  ser  me6  hogrí  hende.  oc  {)a  hliopv  fram  or  skogínvm  .iiii. 
■enii.  ok  voro  f>eir  .iL  Jostein  ok  KarlshofrÕ  oc  rvno  fram  vm  bina 
ok  ai  ^r  sem  fieir  Olafr  sátv  ok  hioggv  bader  senn  tíl  j^óris  me6 
bolexum  ok  lavk  |»ar  vanz  manz  efi.  ok  er  hínir  sa  |>al  .ii.  er  eptir 
voro  fiydv  f>eir  tíl  skogar.  en  f)eir  sem  a  skipum  voro  baÕv  griÕa. 
ok  Olafr  veitti  t>eim  griÕ  ôUvm  er  {less  baf)v  ok  krístnodvz  ok  honom 
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veítto  fylgd.  Olafr  {>ackade  guÕe  sigr  er  haun  s«  hve  iiann  var  leysir 
af  míkloui  velout 

Fra  Hakoni  iarli, 

.'  13.  Eu  er  a  leiÕ  sbíi  Hakonar  iark  tâk  bann  iniok  ai  stirfina  ak 
hygÒiz  a  vm  meltnad  ok  fe  girní  ok  var  v  eirinn  um  konur  ok  lélt 
ser  Jieímílar  aliar  ^r  sem  hann  feck  hvart  sem  t)er  vòro  systr  eAâ 
naÕr  e5a  detr.  .ok  voro  t)ar  slikom  hriÕvm  sem  honvm  syndiz.  hiU 
gerfti2  hardr  vid  fólkít  ok  wíiiseil.  ok  rans  raaÕr.  f)vL  orti  ^orloifr 
islenzkr  maòr  vm  hann  nid  at  hanri  brende  skip  fyrir  honvm.  hami 
gerdiz  ok  en  mesti  blott  madr  svã  at  fair  voro  sliker.  Maõr  faét 
Bryníolfr  er  bygÕe  i  Gaular  dal  ok  var  rikr  maÕr  ok  atti  kono  vsiia 
hann  var  avSigr  ok  a  nokurri  noU  sendi  Hakon  menn  afvnd  fiesaa 
manz.  ok  vill  at  I>oir  hafe  á  bravt  meÕ  ser  kono  haiís.  (>eir  komo 
snèmma  vm  morgvn.  oc  var  Bryníolfr  eíge  vpp  rísín.  hann  var  i  reckíd 
hía  kono  sinne  ok  savgSv  f^eir  erendit  iarkins.  Han  svarar  rdÒvlifa 
ok  kyad  iáriínom  fat  f>ykkia  v  mrolanda  e6a  geranda.  ok  sva  sem  hann 
ferr  vanstilltr  nv  kann  vera  at  sv  se  botin  at  bratt  deyi  hann  hervíUgi 
ok  lati .  ríke  sit.  ok  er  I)etta  folk  setX  vndir  mikia  a  navÕ.  Hann  rak 
inepnma  a  bravtt  med  skavm.  Ok  f)eir  komo  aptr  ok  savgAv  íarlinon. 
S$«n  sende  hann  fleíri  menn  ok  kvaz  i^aÕa  skylldv  ok  bad  dra^ 
Bryníòif  fyr  storyrde.  {)eír  komo  a  hoín  ok  savgÒv  Bryníolfe.  hau 
svarar.  £k  vcit  eigi  nv  hverír  rikastír  vorÒa  iarlínn  eÕa  ver.  ok  hliopp 
vpp  ok  gerir  bo6  vm  alia  bygdina  ok  kvadde  menn  líOs  ok  segír 
navÒsyn  sina  ok  eggiade  menn  í  moti  honmn  okkvad  allra  navÒsyn  ai 
hrinda  af  ser  bens  rikc  ok  illzko.  en  er  hann  var  aeiLstorr  ok:  vinseU 
^a  drotjs  ^em  li6  ok  voro  allir  med  eíno  samf)ycke  oc  grimvm  hvg 
viÒ  iarlinn.  foro  mcÕ  styriold  ok  vapna  gny  ok  vt  vm  Gavlar  as  ,oli 
til  HlaSà  a  hôíVÕ  bo  iarlsins  ok  hygia  at  drepa  hann  efta  brenna  hami 
iiine.  Hakon  var  {>ar  staddf  sem  mestr  var  hans  bofvd  stadr  oc  htat 
frenda  ^ár  s(o6  mikit  hòf  ok  f)ott  margir  Ivtir  se  harder  fra  Uakimi 
saf^ir.  |>a  stoÒ  ^o  lians  rikc  lenge  meÒ  villd  ok  bloma  hanu  Vait 
manna  vitrastr.ok  spakastr  ok  en  mesti  hufdinge  meÕ  I^vi  nafhe  ak 
manna  freknastr  ok  avrvastr.  |>eir  voro  synir  hans  skírgettnir  Svêm 
ok.  Erlendr.  Eirikr  var  friUo  sonr.  hann  var  boÕc  feÕr  sinom  likr  «k 
vlikr  likr  at  'spekÕ  ok  harOfenge.  en  ecki  likr  ai  yOr  liti  ne  skq)lyndeir 
bann  var  milldr.  ok  godgiam  ok  5»(tír  hòfdingía  ok  smamenuis.  hégt 
at>  afleknom  v  vinom  {>cim  var  hann  grimr.  Eirikr  ok  Sveinn  voro 
eigi  t)a  i  lande,  er  j^esse  tidende  vrÕv.  Ok  f>at  barsk  at  eitt  sinn  arla 
vm  morgvn  at  varÕ  menn  gengo  í  herbergit  er  iarlin  svaf  ok  sôgSv. 


at  miUt  lid  ior  at  beaom  avllom  megin  med  vapnvin.  Ok  er  iarlín 
heyrde  {^etta  spratt  hann  vpp  ok  kleedíz.  kemr  í  Mg  at  oigí  mvní  hogl 
vndan  at  sokia  i  hervdiíi  sva  iila  sem  fyrir  var  bvit  ok  ser  at  allt 
lans  fòlk  mvn  i  moti  staiida  ok  ílyr  til  skipanna  ok  sidan  vt  a  fiorÕin 
OG  med  honum  sônr  hans  Erlendr  ok  hcima  mcnn  nockvrir  ok  fcngv 
Ji.  akip  ok  letla  nied  skipvm  vndan  er  f)o  kom  af  landino  vfrídrínn. 
ok  cr  iariin  kom  a  skípin.  I>a  sa  hann  .ix.  skip  fará  fra  AgSanesi  ok 
slefha  beint  i  moti  I>eím.  Jarlínn  undraf^iz  ok  sa  mavrg  skip  eptir  ser 
fará  nf  winom  sínom  meÕ  akafa  ok  reíÕe. 

Drap  iarls, 

14.  En  eptir  ])at  er  ^orír  klacka^  var  dropinn.  bavÕ  Olafr  at 
^  helde  |»einr  skipunum  inn  í  fiorÕin  ok  i  mott  f^cssum  skipum  er 
^ehr  sa  imian  fará  ok  kvaz  vilia  víta  hverír  f^eir  verí  ok  at  ci^  kemiz 
]ieir  hia  f^im.  ok  ecke  visse  hann  f)o  til  ravnar  hverír  f>eír  voro  er  í 
moti  foro.  ok  er  Hakon  (sa)  hve  pravgntCO  var  hans  malí  at  biSa 
dóms  síiina  vvína.  fia  nieltc  hann  vi6  Eriend  son  sin.  ek  mvn  nv  stiga 
a  litin  batt  meÕ  fa  menn  ok  lata  siga  at  lande,  en  ^u  vaer  eptir.  ^ví 
ai  ek  veít  vínseid  f>ina.  at  j^u  nivnt  lífe  ])ino  hallda  ok  sva  var  gertl. 
Hakon  íari  lagÕe  at  lande  eínsverss(f)  staÕar  ok  {legar  i  skog.  ok  j^a 
wÕ  hann  varr  at  sattír  voro  allt  fyrir  honum  ok  vendír  {»a  til  Gaular 
dak  at  firaz  wini  sina  ok  {>eír  er  eptir  sottv  fvndv  tvav  skip  ok 
leggia  ai  {leim.  Ok  er  Erlendr  sa  f^etta  f>a  hliop  hann  a  kaf.  ok  i 
Irri  bíU  kom  Olafr  ai  ok  satt  hann  viÒ  stiorn  a  skipi  sino.  ok  sa  hann 
^na  vnga  mann  legiaz  fra  skipíno.  Olafr  spvrÕe  hverr  sa  en  vnge 
maAr  verí.  Honom  var  sagt  at  hann  veri  sonr  Haconar  íarls  ok  er 
bann  heyrÕe  jmt  {»a  fleygÕe  hann  híalmvnvolinvm  ok  kom  i  hdfvA 
hoflom  Erlcnde  ok  fek  hann  af  f>vi  bana.  Ok  si{)an  spvrde  hann  hvi 
gegnde  f^esse  styríolld  ok  I>eir  sogSn  slikt  sem  var.  ok  spvrdv  hverr 
sa  verí  enn  gavfvgiíge  maÒr  oc  inn  tiguli.  hann  kvaz  heita  Olafr  ok 
vera  son  Tryggva  konungs.  ok  {»essv  favgnoAv  allír  ok  baÕv  hann 
vel  kominn.  oc  ver  gimoinz  miok  til  yÒar  at  {>v  ser  varr  konmigr 
eptir  ^ínom  bodam  ok  sskíom  nv  allir  eptir  íarlinom  ok  veít  oss  j^ar 
tíi  Iravsl  ok  eptir  {>at  eignaz  {>v  allt  f^etta  rike  oc  vara  ^íonostv  oc 
^esso  iater  hann  ok  leggía  at  lande  skipvnvm  ok  fará  i  eptir  leitt  meA 
fylkãv  oc  skipta  i  margar  sveitir  oc  er  iariin  varA  varr  viA  at  Olalr 
vnr  kominn  oc  HA  dreif  til  hans  ok  I>a  óttaAíz  hann  miok  eptir  for 
kns  ok  forAaAe  ser  oc  liAit  hans  flyAc  fra  honom  ok  var  iarlinn  meA 
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«onan  mann  prel  sinn  Kark  ok  iarlin  reid  i  floUanvm  ok  «t  á  einile 
mikille  oc  for  yfir  hana.  hann  hafde  silkc  mottvl  yfir  ser  ok  kaslar 
honom  a  ána.  Sil>an  flyÒv  {)cír  iarlínn  ok  t)rellin  í  Gevlar  daL  er  nwr 
voro  mavrg  leyni  ok  f)ar  bygde  gavfVg  kona  oc  vitr.  a  {>eim  be  er  Rhnvl 
heitir.  hon  hei  ^ora.  hon  fagnaõe  vel  iarlínom  ok  semilíga*  Han 
meltí  ek  em  for  flotti  fyr  winom  mínom  er  leíta  epiír  meÕ  miklom 
akafa.  se  mer  nv  avrvgi  leyní.  at  ek  mega  fordaz.  Hon  melti  sf9u 
livar.  mvnda  ek  sídr  Idta  riks  maniiz  ef  ek  skyUda  en  leita  htns  i  sviaa 
hvs.  ^a  melte  iarlínn  vitrlikt  er  ^Ua  ok  biod  f>reli  ^nom  at  bvt 
oss  {lar  herberge  ok  sva  gerde  hon  peír  gerdo  f)ar  grof  i  hvsino 
ok  bva  vm  mcd  tríam  ok  par  gekk  Racon  iarl  ifiat  hvss  ok  {>rclUnn 
meft.  bonvia  ok'  var  fia  siÕan  byrgt  ok  imokat  yfir  molldy  eptir  {lat 
var  l^ytt  meÒ  taÕe  [)eir  rakv  vt  ok  ínn  syin  bi  ^ss  at  gera  {>ar  ferQ 
sva  at  varia*  mattí  .»tla  at  fiar  mvnde  tigínn  madr  bva.  Ok  er  ^eír 
Olafir  komo  at  anoi  er  móttuUnn  rak  tokCv}  fieir  bann.  ok  kendv  margiÉ 
hverr  att  hafÒe  ok  s^tlvdv  flester  at  iariinn  mvnde  drvknad  íuifa  tr 
t^eir  sa  hestinn  davfian  ok  móttvlinn  rekinti  ok  f)otti  eigi  f)vrfa  at  Mlli 
bai^.  |»a  melti  einn  gamall  maãr.  Eige  kvnne  fier  bravgÒ  Hakoaar 
iarls  ne  vit  cf  {>er  trvit  hann  hér  fariz  hafa  i  j^essi  á  en  skiliÕ  eige 
atjf^etta  er  gertt  til  talar  vid  yÒr,  oc  fiesso  samf)yckdvz  {leir  ok  sótiv 
eptir  :  honom  ok  komo  a  boinn  a  Rim  vi  ok  kavnnoÕv  hvert  hvs^  jA 
kpmo;  i  svina  hvssit  ok  leitvõv  ok  fvndv  eige  ok  allan  ])ann  be  ransokvtv 
(eir,  ok  brytv  vpp  hvert  hvs.  Ok  aÕr  en  peír  feri  bravtt  ok  Olafr  var 
komina  skam.t  fra  hvsino  melti  hann  hátt  ef  nockurr  madr  ferir  mat 
hofv^  Hakonar  iarls  t^eim  manne  mvn  ek  gefa  verk  kavp  ok  8Í|Md| 
for  hann  i  bravt  ok  menn  hans.  Ok  iariinn  hcyrde  orÕ  hans  ok  ^mp 
]^6Uipn;  Jarlinn  vnidraÒiz  fiessa  manz  mal  ok  melti.  Hikit  er  vm  mal 
^essa  manz  ok  mikill  kraptr  fylgír  honom.  AUdregi  fyrr  vard  mítt  hiaita 
hretf  nema  viÕ  {lessa  mannz  mal  ok  hefi  ek  ^o  verit  i  morgvm  haskm 
ok  i^mannhettvm.  Ok  t^eir  hôfdv  hia  ser  lios  ok  uister  ok  drvckv  ok 
sneddv  baÒer  sam«n  ok  {»a  leit  iariinn  til  t>rellsins  oc  sa  hans  yfiriíl 
nie&  mikille  vhamingio  ok  skil{>e  af  ^ui  at  hvgr  hans  var  eigi  stavftvgr 
oc  :grvnar  at  hann  mvn  vilia  svikia  hann  ok  hafa  dignaÒ  vi6  ord  OUb 
ok  trvir  eigi  prelinom  ok  heUdr  f....^  svefninvm.  Ok  sôfnaÒe  {irellirai 
ç/k  er  haa  vaknaÒe  eptir  en  fyrsta  svefn.  sa  hann  iarlin  vaka  ok  melti  • . .  ^ 
dreyfiÕe  mik  nv.  hyat  sagÕe  iariinn.  Ek  mvn  segia  yAr  en  ^m 
mvnoA  rada  eptir.  Hãkon  melti  sva  skal  vera.  Mer  syndiz  sem  viÒ 
verim  a  eíno  skipi  baÕir  ok  seta  ek  viÒ  stiom.  j>a.  melti  iariinn  hygalv 
at  betr  fyrir  at  {>ar  er  i  pino  valldi  vart  Hf  ok  aldr  ok  ver  nv  trvlyndr 
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ai  niaii  bidír  ^  langfan  alldr  ok  vara  víngan  meã.  Ok  emi  syndii 
ner  kvaÒ  t^reUinn  at  míkill  maÕr  veri  hia  hvsíno  ok  svartr  ok  mellL 
■¥  er  VUi  drepinn  oc  t>a  melti  íarlíim.  t)ar  mvn  Erlendr  sònr  miim 
drepinn.  Ok  t>a  sdfhade  {>rellínn.  ok  er  hann  vaknaSe.  j^a  melti  hann 
enn  vaker  t>v  berra.  En  sa  ek  dravminn.  nv  syndiz  mer  ^esse  sami 
idr  aka  oran  fira  fiallíno.  ok  meltí.  nv  erCI)  Idkin  svnd  dli.  f)a  melti 
Skamt  segír  |)v  I>a  eptir  líf  daga  minna  ok  {»a  melti  f^relinn  K 
^  dreymie  mik  emi  at  Olafr  gefe  mer  hest  mikin.  Ok  I>a  melti  iarlinn 
^  mvn  hami  lata  festa  t>ik  upp  agalga  oc  varaz  |rv  at  helldr  vel 
ra|ii  vi6  mik.  Si{»an  sôfiiade  f>rellinn  en  iarlinn  vakõe  ok  er  iarlinn 
haíSe  vakat  miok  til  dags  j^a  sofnade  hann  oc  f>rellinn  var  I)a  vaknafir. 
ok  |»a  tôk  hann  einn  knif  ok  skar  iarlinn  ahals  ok  siÕan  sneid  hann  af 
honom  hôfvÕit  ok  hlíop  i  bravtt  or  hvsino.  ok  ran  til  ^esa  erhannkom 
aHbÕer  oc  ferÒe  Olafi  konunge  hôfvÕ  iarlsins.  En  konungrinn  bad 
kuin  upp  festa  ok  toki  hann  I>a  hefilig  lavn  fyrir  sinn  misverka  |)ann 
cr  bann  gerde  ok  ava  mvnde  bann  viÕ  mik  gera  ef  han  metti  ok  let 
han  hengia. 

Olafr  var  til  konungs  teChinn).  , 

15.  Sa  konungr  reÒ  fyrstr  Norege  er  Nórr  het  i  svdr  fra  Norege 
er  Danmavrk  ok  avstr  Svit>iod  en  i  vestr  Englanz  haf.  ok  nor|>r  Fin 
■òrk  ok  er  lengzCD  lanzins  yr  svÕri  oc  i  nordr.  fra  Gauttelfe  svnnan  ok 
Borir  til  Vegistafs.  en  breiddin  or  avstri  ok  ivestr  fra  EiÒa  skoge  til 
Englanz  siofor.  Vík  ok  Ifôrda  land  Haloga  land  ok  ^randheimn  oc  i 
{lesfiom  rikiom  ero  mavrg  heroÕ.  ok  mikit  fiolmenne  ok  morg  fylke  ok 
ttaligar  eyiar  ok  [)etta  rike  átti  fyrst  allt  Haralldr  enn  harfagri.  oc 
aptir  hann  voro  margir  fylkis  konungar  af  hans  »tt  komnir.  en  fra  t>cim 
einom  segiom  ver  konungvm  er  med  sianvm  rikÕv  ok  yfir  konungar 
foro  lanzins  t>vi  at  margir  konungar  voro  a  Uplavndvm  yfir  fylkíom. 
ha  Harallde  komnir  ok  skil{>v  t>av  rike  fioll  ok  skogar.  oc  af  f)es$om 
konungum  er  fra  Harallde  enom  harfagra  ero  komnir  voro  ageztir 
Try ggvi  konungr  oc  Haralldr  en  grenske  faÒir  Olafs  ens  belga  er  sij^an 
w  einvallde  Noregs  rikis.  ok  yoro  t)eirra  a  mille  fylkis  konungar  i 
norgvm  bervdvm  en  h^nn  eydde  óllum  sem  i  hans  savgo  gstr  oc 
er  {mU  apvrdiz  at  Hacon  iarl  var  drepmn  en  Olafr  i  staÕin  kominn.  |)a 
kom  alU  stormenne  til  hans  i  frenda  lôgvm  ok  {lar  meÒ  allr  mugr  ok 
baSv  hann  geraz  sinn  hôfdingia.  en  f^eir  veita  honom  sitt  travst  ok 
fingan  ok  lok  hann  {)a  vid  travsti  Gavldola  at  upphafe.  ok  {>ar  med 
tlbra  jj^renda  ok  gerÒv  sitt  felag  hvarttvegia  vm  vanda  mal  bvandkarla 
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et  I»oir  hóTÕv  gert  styríoiid  at  hftfÕíngia  sínom  ok  valldil  drapi  iunà 
En  eptir  voro  f)vilikír  hdfSingiar  ok  yfir  gangs  menn  sem  var  Êirikt* 
iari.  oc  Sveinn  oc  adrír  synir  Hakonar  iarls  ok  margir  storírhôfdíngíar 
frendr  ok  vinir.  fíott  margir  vori  winir.  Ok  Olafr  hafÕe  igoggn  i^ 
bioda  anan  vanda  er  mikill  var.  FaÕer  hans  var  drepinn  ok  allt  ríke 
hans  hertekit  en  Olafr  bar})!  verít  i  yflôndvm  Tra  Trondvm  ok  oÕvtimi 
alU  fra.bemsko. ,  Ok  I)ar  til  iannan  staS  hófSv  bandr  konvnge  «I 
biòAa  mikít  travst  ok  liolmenne  mikit.  ast  líl^  tignar.  En  her  i  meti 
hafde  konvrígr  ^im  at  fa  tígínlíga  f^íonv^tv  ok  forystv  f  vanda  mÒmi 
ok  orrostvm  ok  fetta  dro  saman  f)eirra  sam|>ycke  oc  taka  |>eir  daf 
til  konvngs  a  Eyra  I>inge.  en  bann  frverr  |>eim  í  gogn  lavg  ok  rettendfe 
ok  skolo  hvarir  avÕrom  vera  til  nyt^anilígra  Ivta.  Ok  «lyríe  hanii 
folkíno  vcgsamliga  ok  var  nv  konvngr  yfir  Norege  ôHom  nor^an  fira 
Pina  bvi  ok  svÒr  til  Gavllolfar.  bann  geriíz  maír  rikr  ok  gavfvgr 
ok  hafde  mikit  stnrf  margskonar  medan  bann  reÕ  lande  oc  banri  heIN 
fyrslr  Noregs  konnnga  retla  trv  til  gnÕs.  ok  af  bans  stiom  ok  rike 
var|>  alcristnad  Noregs  velldi  oc  aflr  vrÔv  f)ar  vm  morg  stor  tíAende: 
oc  bad  menn  meS  fôgrvm  orfivm  taka  I)enna  síÕ.  oc  lata  skvrÕguÕ  ok 
bad  f)a  byggia  at  demum  Englís  manna  cSa  f>yverskra  manna  eÒt 
Danmarkar.  oc  glicfie  eptír  I>eirra  domvm  ok  kvazCD  vlikt  at  f>iona  gvÒe 
cfia  fiandanvm.  ok  segir  mart  fra  avmbvnom  godra  mana  ok  kvolvm 
vandra  manna  ok  fivtti  f>etta  erende  med  miklom  krapti  en  bofdingiar 
melto  ímoti  oc  foro  i  bravt  af  f^ingino  oc  i  bervÒ  sin  ok  konungr 
hellt  firam  sítt  erende  oc  allir  er  eptir  voro  a  {>ingino  tokv  skim  tf 
byskopí  ok  brvtv  skvrguÔCD  sin  sialíir.  ok  beldv  belga  trv  ok  gufl«  boíl! 
^t  segir  Ari  enn  frofte  ok  margir  sanna  f^at  at  Olafr  bafe  .ii.  vétr  ok 
.XXX.  bafl  er  bann  kom  i  land  ok  tók  rikit  oc  reA  landino  fim  véli^i 
Ok  erv  feir  sumir  riker  menn  oc  froõcr  er  |)at  segia  at  bann  befSe 
.ii.  vetr  ok  jcx.  er  bann  tok  rikit  ok  f>at  ma  nv  beyra  bvemog  |H4r 
teHa.  Ok  f>at  segia  f)eirr  f)a  er  Tr^'ggvi  konungr  var  veginn  at  Olafr 
veri  f»a  eigi  foddr  ok  veri  bann  enn  fyrsla  velr  meÕ  Eírike  moftvrr 
feÒr  sinom  ok  sif^an  feri  bann  i  Sví{)ioÕ  til  Hakonar  gamla  ok  var  fiar 
.ii.  vetr  ok  for  lHif)an  i  bravt  .iii.  vetr.  oc  í>a  er  bann  var  berlekin  ok 
i  a  navÕ  selldr  ok  var  bann  i  Jieirri  a  navÕ  ..vi.  vetr.  En  i  Gavrftum 
avstr  var  bann  .ix.  vetr  oc  i  Vinlandc  .iii.  vetr  ok  fa  for  bann  lil 
Irlanz  ok  tôk  skfm  ok  var  bann  i  vestr  lôndvm  .ix.  ér.  ok  eptir  f)ai 
feri  bann  af  Englandi  oc  befÕe  fa  .ii.  vetr  ens  fiorSa  tigar.  ok  j^a  cr 
^oTir  klakka  var  davÔr  eptir  sitt  vefrefíi  ok  sif)an  Hakon  iarl  ok  Olafr 
kom  i  Noreg  oc  tok  rikit  sem  nv  var  sagt  ok  f^essir  menn  samf>ykiaz 
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Semvndr  efin  froAc  ok  Aren  froSc  ^or^íls  sonr.  At  Hacon  hare< 
styrt  ríkeno  {iria  vetr  ens  fior{>atigar.  8Í])an  er  Haraildr  feil  grafelldr 
ok  t>at  [)ykcr  saman  koma  ok  {)es3c  fra  sogti.  ^al  kalla  nieim  atOlafr 
hafi  AíiV  tiÕer  hafdar.  Sv  cn  fyrsta  er  liann  var  i  vfrelsí  ok  n^mi  ok 
amnor  til  alldrs  hans  var  meÒ  bírti  ok  fregd  ok  en  .iii.  ined  ti^  ok 
a  kyg^o.  er  fyrir  marvgvm,  var  at  bera.  Ok  fiat  ma  vera  at  Einar  ^aniba 
akelmir  oo  Aalridr  syster  hans  eda  Erlin^  Skíaigs  sonr  magr  OlaGsi 
konnngs.  bafi  ecke  hvgleitt  j^ssi  .ix.  ár  eda  tiv  er  hann  var  i  a  navA 
er  margir  hogdu  hann  davdan.  Ok  pa  er  Olafr  var  fvndín  af  frendvnom. 
var  sem  banir  veri  reisir  af  davfia  ok  favgnodv  allir  honom  ok  tavl^v 
^i  líl  alldre  honom  .vi.  âr  ok  jcs.  en  hvartvegge  vitni  synaz  oss 
merkiUg  ok  hafe  hverr  slikt  af  fivi  sem  syniz. 

Sigvrdr  iarl  tok  viÒ  ire. 

16.  Ok  {>at  er  sagt  at  ifyrstv  er  Haraildr  en  barfagri  tdk  rikit 
ok  f^a  stvnd  er  bann  var  konungr  ok  allt  til  Olafs  konungs  Tryggva 
aonar  var  bcidni  halldin  na^r  vm  alia  Noregs  bygA  ok  vida  mikil  blôtt 
en  England^  bafde  Icnge  kristiS  verit.  ^a  for  Olafr  konungr  or  landi 
er  hann  bafSe  verit  eínn  vetr  i  Noregi.  hann  for  vestr  til  Englani 
fim  skipnm  ok  sva  sem  fyrr  kom  hann  avstan  af  Garda  ríke  eptir 
velre|>e  Haconar  iaris  ok  sva  for  hann  a  sarna  svmri  er  hann  hafÕe 
verit  einn  vetr  i  Noregc  tvivegts  til  Englanz  ok  for  aptr  vm  havstiã. 
ok  var  ^  i  favr  meA  honom  Jon  byskop  ok  margír  prestar,  ^angbrandr 
ok  ^nnofir  ok  margir  kenne  menn  er  han  villde  lata  upp  timbra  gnÕi 
eristní.  ok  er  fieir  voro  bunir  sigldv  {)eir  til  Orkneyia.  ok  f>ar  reÕ  fyrír 
Sigvrdr  iari  HloAves  sonr  míkiil  hôfdinge.  Olafr  boÒaõe  honom  trvna 
iieS  favgrom  orSvm  ok  syndi  f)eim  mavrg  savnn  víttni  sinnar  savgv 
lagÒc  ^im  fra  ognvm  helvitis  at  f)eir  varaÕíz  ok  kvaÒ  ^a  eigi  fordaz 
nvndv  mega  piningar  nema  {leir  la^ti  {)a  villo  sina  ok  dyrkaÕe  gvd; 
Ok  iarllenn  meltí  i  mott  miok  at  lata  si{)  sinna  frenda  ok  kvaz  eige 
kvnna  betra  raS.  en  gavfgir  frcndr  hans  eSa  vitrir.  Ok  er  Olafr  sa 
kann  |>ragiaman  i  moti  standa.  [)a  tôk  hann  son  hans  vngan  er  feddr 
var  í  annarre  eyio  meA  mikille  virkt  ok  konnngr  tôk  sveíninn  ok  lagde 
ii  asaxit  a  langskipinv  ok  bra  sverÒe  ok  kvaz  mvndv  af  hôggva  hófvd 
ifeinaios  fyrir  avgvm  honom  ef  hann  neitade  trvni  ok  kvaz  honom 
betra  at  gera  sett  viO  gvd  ok  vingan  vi5  sig  ok  taka  valld  sonar  sins 
ok  at  odrom  kosti  stefte  til  va6a  hans  rike.  Sil)an  iatti  iarlinn  konvngí 
vingan  ok  aidinvm  oc  var  f>a  iarlinn  ok  allt  li6  hans  skirt  ok  siÒan  for 
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Olaflr  abravU  ok  avstr  til  Noregs  meÕ  míklom  soma  ok  byriaÕe  vel 
ok  komo  héim  i  sítt  rike. 

Fra  vitran  Marieins  byskvps. 

17.  Hann  lagAe  at  vid  eyna  MoíStr.  oc  vm  nottina  vitra{»úi  bonon 
en  helge  Marteín  byskvp  ok  melU  vid  hann  I>at  hefir  verít  siÕr  i  lande 
f^eaST  at  gefa  sítt  samnaÕr  ol  OÕni  eãa  avirom  Asvm  en  ek  vil  at  |iv 
skipter  hinvg  til  at  mer  se  miníng  ger  at  veízlom  ok  samkvndvm  ok 
minne  mitt  se  drvkit  En  ek  heit  ^er  t)ui  i  moti  at  ek  mvn  tala  meA 
|MBr  a  morgvn  ok  styrkia  ^itt  erende  er  margir  mvnv  i  mott  t^ 
standa.  Ok  a  nesta  dege  eptir  var  ^ing  Oolment  ok  kom  {>ar  i  m^ 
konungí  otallígr  lySr  ok  aHtiodv  i  moti  at  standa  hans  erende.  ok  volte 
til  Mi*,  ena  malsníolvstv  menn  at  tala  i  moti  konunge.  ok  {lessir  voro 
ageztir  at  viti  ok  snild  af  f>eim  er  til  komo.  Konungr  stoS  a  steiní 
kafvm  at  hann  mettí  ôUvm  avdser  verÕa  ok  alUr  metti  mal  hans  heyra 
ok  sa  stein  er  j^ar  si{»an  til  sigrs  {lessa  ok  minningar.  Ok  f>a  tôk  Olab 
at  tala  fyrír  foikino  ok  at  bo8a  gvÕz  erende  ok  at  teyia  alia  til  med 
fogrvm  ordvm.  ok  er  hann  hafde  lenge  melt  {>a  reis  vpp  sa  er  fyrstr 
var  til  sBttladr  at  svara  honvm  ok  sem  sí^r  er  til  saz  hann  vm  ok 
«tlaÕe  at  mela  meÕ  snild.  en  at  honvm  sstti  sva  mikin  hosta  at  hano 
matti  eigi  orÍe  vm  koma  ok  setiz  viÕ  t>at  ni5r  at  engo  varÕ  svarafi. 
^a  stoÕ  annarr  vpp  ok  stlaÕe  at  mela  meÕ  akefÕ  ok  reiÒe.  en  sá  var6 
sva  stamr  at  ecke  nam  hvat  hann  sagAe.  ok  settiz  sa  meS  hlegi  nidr 
er  vpp  reis  meÕ  drambi  ok  of  mcitnade.  Ok  {»a  reis  upp  en  t>rí{)i  ok 
etlar  at  hann  mvni  hefna  vina  mefi  snilld  sinna  orÕa  sa  varÕ  sva  ramr 
at  hann  kvarade  allr  ok  ecke  nam  hvat  hann  sagde  ok  eptir  f)at  tokv 
margir  viA  trv  ok  fylgAv  konungs  bofic  ok  for  {ia  Olafr  meÕ  miklom 
vég  nordr  i  ^randheim  a  HlaÕer.  ok  var  ]fsjr  hôfvd  stadr  hans  sem 
fyrre  konungar  hôfAv  verít 

Fra  pt>i  er  hofbÔit  fanz, 

18.  j^at  gerdiz  ^  til  tíAenda  snema  rikis  Olaíis  konungs  at  .ii.  menn 
komo  til  hans  ok  etlvAv  at  fará  a  fvnd  Haconar  iarls  ok  hofÕv  eigi 
apvrtt  hôfdingia  skipti  i  Norege.  ok  foro  fra  eignom  sinom  innan  or 
Fiordvm.  ]^or{>r  Egileifar  son  ok  ^orAr  lorvnar  son.  ^eir  voro  mikila 
verAer  ok  er  I>eir  komo  i  Ylfa  svnd  ok  viA  eyna  Selio  ^a  sa  {^ir 
lios  mikít  a  siaín  fra  sér  af  himnvm  ofan  ok  víA  sialft  landit  ^t 
vndrvf^vz  I>eir  miok  ok  forvitnaz  at  vita  ok  hallda  f)angat  skipvnvm.ok 
finna  ^«r  manz  hôfvA  sem  I^eir  hofAv  seA  liosit  ok  kendu  ssdian  ilm  ok 

*)  1  Mbr  ni^erídiz". 


tokv  hòfiiAit  med  hreÕCOIo  ok  stlvÒv  at  fora^  iarlínvm  ok  vettv  ai 
hann  mvnde  skynia  med  vizkv  hvat  veri  ok  foro  si^an  ok  eige  lenge 
aAr  {leir  spvrdv  at  iarlin  var  drepinn.  en  Olafr  konungr  i  stadenn 
konuiin  oc  foro  eígi  at  siÒv  ok  hittv  konungin  cr  margír  sôgdv  gott 
fira  ok  komo  til  hans  a  Hladen  Konungr  tòk  vcl  vid  {icim  ok  somiliga 
ok  gerõe  ^im  dyrlíga  veizlv  ok  {leir  hvgÕv  gott  til  at  {>ioDa  konunge 
j^essom.  oc  er  {^ir  satv  ifagnade.  {ia  tók  konungr  at  bioda  |>eim 
aiòen  oc  guds  erende  med  favgrom  orÕum  ok  kvaz  martt  gott  vita  i 
^eírra  hattvin.  ok  sagdiz  feginn  mvndv  verda  ef  |)eir  villde  honom  med 
blidv  hlyda  oc  fieim  fanz  sva  mikit  vm  hans  mal  at  |)eír  iatlv  f)essv. 
Ok  siÒan  voro  fieir  skirÕir  af  loni  byskvpi.  f>a  lett  konungr  f)a  sittía 
yfir  sino  borde  i  mikivm  fagnade  ok  syndiz  makligt  at  {>eir  eti  allir 
iaman  likamligan  fagnad  er  |)a  voro  ordnir  af  hans  ordum  erfingiar 
eilife  fognadr.  ok  sif)an  savgdv  f)cir  konungenvm  synena  oc  fvndin  ok 
lUan  atbvrdinn  ok  savgdv  med  athuga  konvngr  kvaz  sia  vilía  horvdit 
•k  sva  var  gert  ok  er  ^eir  byscop  sa.  savnnvdv  fieir  at  visv  heilags 
BMDZ  hôfrd  ok  kom  fietta  nv  fyr  alia  menn  rika  ok  vrika  ok  lofvdv 
lUir  gvd  um  |»enna  lut  oc  foro  {)essír  mcnn  heim  med  fagnade.  ok 
gkyrkder  med  heilagrí  trv.  ok  voro  med  konunge  ynz  |>eir  voro  or 
skimar  kledvm  oc  heldv  vel  sina  trv  ok  agetUiga. 

Fra  pvi  er  helgir  domar  fvtidvz  i  Selio. 

19.  Sva  barsk  at  citt  sinne  at  ein  bvand  karl  milldr  ok  meina 
lavs  kom  til  eyiarinar  Seliv.  ok  for  si^au  a  konungs  fvnd  ok  sagde 
honvm  at  eitO)  mérr  hvarf  fra  honom  ok  vm  sider  sa  ek  hana  hvar  hon 
stod  i  eyionni  skamt  fra  svndíno  ok  stod  hon  avtan  vcrdri  eyionne  ok 
^r  hia  voro  míklir  hamrar  ok  |)ar  fann  ek  hana  hcrra  sagde  hann  oc 
horfde  hón  a  siáin  vt  ok  {^a  geck  ek  at  ok  sa  ek  |>ar  lios  optliga 
ok  er  konvngr  ok  byscvp  heyrdv  fietta  t>a  foro  fieir  til  eyiarenar  ok 
randsavkvdv  hana  vannliga  ok  fvndv  hvervettna  milli  steina  manna  bein 
med  dyrligvm  ilm  ok  I)eir  sâmnodv  saman  beinonvm  oc  vardvcitv 
dyrliga  ok  var  t>ar  kirkia  gér  sidan  at  rade  konungs  ok  helg\  d  |>essum 
monnvm  oc  veitír  gvd  |)ar  marga  Ivti  fyrir  |)eirra  bonir  slikt  sama 
verda  ok  morg  takn  i  anarre  eyio  er  Kin  heitfar  oc  I>ar  ero  ok  margir 
^eírra  helgir  domar  af  sveit  Seliv  manna. 

Fra  hinne  helgv  Svnnifo. 

20.  fiat  segia  menn  at  a  davgvm  Hakonar  iarls  vrdv  fiav  tidende 
at  konungs  dottir  af  Irlandi   er  Svnnifa  heitcr  ok  tok  eptir  favdvr  sinn 
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erfd  ok  miklar  eignir.  ok  til  f)ess  gerdíz  nockvrr  vikingr  at  horiá 
f)angat  ok  f)rongva  hennar  raÕe.  ok  ^rÕe  henne  f)ann  navda  kost  nemaí 
hon  gengc  med  honom.  Hon  vill  eigí  heidín  manil  eiga  ok  átH,  ^mg 
meã  sinom  monnvm  ok  baÕ  f)a  at  f)eir  velÕe  ser  einn  af  .íi.  koslmiôk 
helldr  léti  f)eir  feit  ok  fóstr  ior6ina  en  tryna.  Ok  j^al  villdv  marg^r  HÉ 
fylgia  henne.  ok  meÒ  hennc  for  broÔer  hennar  Aibanvs  ok  vínlir  olc 
f)íonostv  menn  karlaf  ok  konvr  ok  ireysUz  hon  meirr  grAz  fVItífige  eHI 
manna  ok  f)av  hól|>v  enga  reídv  ne  herkleÒe  ne  vapn  òk  badv  gnA 
visa  ser  leid  sem  hann  villdi  at  {)av  feri.  ok  rekr  ^au  lenge  vm  htí 
innan  ok  lét  gvd  birtaz  f)eirra  dyrÕ  a  norÕr  lond  ok  komo  til  eyiámit 
er  fyrr  voro  nefndar  ok  dvolf)vz  t>ar  lenge  ok  Jíionvdv  gyÕe  oh  teáárÉ 
af  fiskom  er  i  vottnvm  voro.  en  vmbhvervis  eyna  var  bygÔ  mikiL 
Oc  |)at  varo  |)ar  sem  optt  kan  henda  at  hiarder  fer  er  menn  atfrr 
i  eyionne  heimtvz  eigi  aliar  af  ymsvm  vabolvm  sem  verfla  kan  dyr 
biti  eòa  avÕro.  ok  er  menn  voro  senír  i  eyione  f)ottí  mavrgvm  likIM 
at  illvirkiar  mvnde  vera  ok  hittv  iarlinn  Hacon.  ok  savgÕv  honom  firt 
fiessom  monnvm  at  I)eir  gerÕe  skada  lanz  monnvm.  ok  baSv  hann  til 
fará  at  drepa  {)a  meA  mikio  liAe  ok  vel  vapnvÕv  ok  er  j^at  sa  |>enrr 
enir  goÔv  menn.  f)a  gengv  j^eir  ihèlla  sina  ok  biogvz  Jíar  fyrir  ok 
bal)v  at  gvd  leti  eigi  vanda  menn  drepa  síc.  ok  sif^an  féllv  hellamir 
yfir  I)a  ok  letv  |)eír  fiar  líf  sit  ok  tokv  himneska  fagnade.  ok  mattv  menn 
eigi  na  f)eim  er  griott  fell  a  {)a  ok  hvrfv  I)eir  iarlin  a  bravt.  En 
cristnir  menn  savnmoAv  saman  beinonvm  ok  bioggv  vm  itarllga  ok 
fvndv  hamar  nyliga  sprvngín  ok  {)ar  Fvndv  ficir  helgan  dom  Svnnifo  ok 
Albani  broSvr  hennar  alheílan  ok  voro  f)av  si{)an  i  skrín^  lavgA  ok 
dyrkvA  af  ollv  fôlke  allt  her  til.  ok  sva  mvn  avallt  vera  meÕan  norãr 
lavnd  ero  bygÕ  oc  ver{)a  f)ar  mavrg  takn.  Sif)an  var  Svnnifa  ferÕ  t3 
Biorgyniar.  en  Albanus  hvílir  i  Selív.  ok  I)ar  er  hôfvA  kirkia  hans  ai 
mvnklifenv  ok  {)ar  er  míkill  staAr  ok  mikil  dyrA  ok  morg  skrin  ok  i 
feim  dyriiga.helli  er  t>a  fell  er  nv  gíor  kapella  er  t>eir  kaHa  salinn  er 
hellirinn  annarr  veggrinn  en  annarr  er  af  steini  gávr  ok  inn  i  bergit  er 
skvti  oc  fellr  f>ar  vr  h'till  lokr  oc  fa  f)ar  margir  heilso  ok  er  f)ar  gart 
alltari  i  {)eirri  kappello  ok  er  f)at  upp  i  fiallít  fra  hôfvA  kirkione.  Slikt 
sarna  er  |>essi  sveit  dyrkvA  i  Kinn.  Oc  i  Selio  ero  fim  kirkivr  ok  {>ar 
er  fylkis  kirkia  ok  Kriz  kirkia  ok  Mariv  kirkia  ok  Míkials  kirkia  Albanvi 
kirkia  ok  Svnnifo  kirkia.  ok  andlaz  dagr  f)eírra  er  halldin  af  NorA* 
monnvm  en  .viíi.  idvs  dag  Ivlii  manaAar  fiat  kavllom  ver  Seliv  manna 
messo. 

O  RcUet  fra  Mbr.  nskrid". 
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Fra  p0i  er  Olafr  kanungr  crislnaòi  UôrÒaland. 

21.  Olafr  konungfT  for  svÕr  i  land  skípa  lide  sino  allt  i  Gulaj^ingfs 
larg"  a  HavrÕa  land.  Ok  er  f)eir  spvrÔv  |)at  er  fyrir  voro  ok  visso 
^ttig«l  kvamo  Olafe  |>a  stefndv  f)eirr  ])in(r  fiolment  enir  agcztv  menn  I 
^im  herodvm  ollvm  ok  stefndv  Gula  {>in^  ok  var  {)ar  sa  mafir  fyrir 
|>eim  er  het  òlmodr  ok  var  Havrda  Kara  sonr  broÕer  f^orleifs  cns  spaka. 
(iiAer  liehra  Havrda  Kari  hafÒe  sva  ríkr  verit  at  hann  sígraÒe  .ix. 
konvn^  meÕ  sino  megfni.  OlmoSr  stoÒ  npp  a  {)ingfino  ok  melti.  f)at 
Títv  f>er  at  her  mvn  koma  ríkr  konungr  i  var  hervÕ  oc  til  I>essa  f)ing9 
mvn  hann  segia  ok  vilia  oss  sina  vnder  menn  gera.  en  oss  likar  konungr 
vei  i  môrgvm  lutvm  ok  i  svmvm  Ivtvm  mislikar  oss  hans  heltír  en  f)o 
likar  oss  hann  vel  af  styrk  ok  aga>ttleik  ok  er  af  f)ví  gott  slikvm  kon- 
nnge  at  ])iona.  en  oss  mislikar  miok  siÕer  hans  okvnnir  ok  I)vi  bíd 
ek  ydr  vine  mina  ok  hòfdíngia  er  reynder  eroÕ  at  morgvni  goÕum 
htvm  ok  storum  rada  gerdvni  at  ver  takim  eitt  raÕ  ok  saml)ykiz  mínom 
vilia.  ok  tavkom  eigi  viÔ  sidenvm  er  hann  boÕar  oss  nema  hann  geri 
nockvm  lut  mikín  eptir  varuni  vilia.  Ek  heyri  |)at  at  Astridr  heíti 
«yster  hans  sammodd  viÕ  hann  en  faÕer  hennar  er  LoÒin  sa  er  moÕvr 
hennar  sottí  meft  karlmenzko  ok  drengskap  af  heídnvm  ])iodum  {)ar 
sem  hon  var  aflr  stodd  navõvliga  ok  feck  hennar  sij)an  meÕ  soma. 
Bív  ef  konungr  viU  gipla  hana  frenda  varum  Erlingí  er  nv  slendr  her 
hia  oss  sa  er  fremias  ma  af  mavrgvm  godum  lutum  ok  storum  flettum 
ok  {»a  syniz  mer  radlict  at  taka  vel  hans  sercndi.  ok  hans  sid  er  ek 
trvi  gofmn  vera.  oc  syni  hann  oss  med  nockunim  stór  taknum  sid  sin. 
ok  ollom  Kkade  {letta  vel  er  enn  vítrasti  madr  melti.  Ok  si{)an  kom 
konungr  til  [lingsins  ok  tokv  menn  vel  vid  honom  ok  beider  at  f)eir 
lati  [leirrí  hlydni  sem  j^ír  eigo  konungi  at  veita  oc  annat  folk  gerir 
ok  talade  konnngr  vni  gudz  erende  fagvrlíga.  En  hòfdíngiar  melto  i 
noti  at  lata  sid  sinna  forellra.  ok  kvadv  hann  eigi  smatt  invndv  verda 
Ul  at  vina.  Konungr  nielte.  Hvers  er  beizt  af  ydr.  t>eir  badv  hann 
fipta  systvr  sina  Eriinge  er  alldrí  skortti  goda  a^tt  heyrtt  hòfvm  ver 
hans  getid  at  godvm  Ivtvm  ok  agetvm  ok  ef  her  ma  sva  mikit  i  kavpaz 
tt  I>a  vili  [ler  med  blidv  til  gudz  miskvnnar  snvaz.  ef  sva  mikill  avoxtr 
metli  verda.  {»a  vil  ek  f)enna  kost  ok  si{)an  cristnade  hann  morg  hvndrod 
manna  ok  oll  l)eirra  herod  ok  geck  Erlingr  si{)an  at  eiga  Astride  ok 
bafl^  med  henne  storar  eígnir.  Ok  eptir  j^at  for  Olafr  avstr  i  land 
med  sinv  lide.  ok  allt  til  Vikrínar  med  kcnne  monnom  ok  hdfdingCi)om 
ok  hirdiíme. 


2»  0^23. 

Konungr  giptir  systvr  sinar. 

22.  ^ar  re6o  fyrir  .il  breÕr  Hyrningr  ok  ^órgeirr.  ^ar  ver  oc 
stefht  {ling  fiolment  af  avllom  hervdvm  oo  er  f)ar  var  ali  fiolment  {)a 
kom  konungr  ok  talaÕe  Gudz  srende  ok  bad  |)a  a  lita  sialfra  sinna 
navÕsyn  ok  talaSe  langt  »rcnde  af  Gudz  rett  med  favgrom  orduoi.  ^ 
melto  {leir  bredr.  Harra  favgrom  ordum  gaeti  ^ddr  saman  skipal  ok 
liklict  er  at  er  farid  meÕ  savnnom  bodum  ok  goÕum  ok  |»ar  í  móU  ef 
ver  skolum  lata  siÕ  varra  frenda  j^a  viliom  vít  breÕr  yÕra  hdllostv  ok  ^w  meÒ 
viliom  viÕ  eiga  .ii.  systr  {)inar  Jngigerde  ok  IngiriÕe  ok  ef  I»u  gerir  oss  sva 
rika  men.  f>a  mvnvm  viÕ  alia  semÕ  ok  stvndan  leggía  til  yÕarrar  tignar^ 
Ok  er  konungr  sa  hve  mikill  a  voxir  her  matti^  fylgfia  ok  hann  sa  ai 
margírmvndv  eptir  {)eim  snva  ok  {)eír  voro  sBttstorír  menn  konungr 
svarar  {)eim  meÕ  soma  ok  allt  folk  tôk  f)ar  viÕ  irv  ok  bvdvz  honvm 
til  sliks  sem  hann  villdí  ok  var  {)ar  mikill  a  voxtr  ferÕr  gvÕe  til  handa 
ok  sidan  var  ^ar  mikill  veizia  oc  gipti  konungr  f)eim  systr  sinar  meã 
míklo  fé  ok  soma  agattligum  oc  gerÕe  {ia  hertóga  sina  ok  sidan  for 
bann  i  bravti  meÕ  miklom  vég  ok  norÕr  til  ^randheims. 

EôfÒingiar  toko  trv. 

23.  Eptir  f»essi  til  teke  lett  Olafr  bva  veizlo  míkla  a  EQoÕvm  ok 
bavÕ  {)angat  ollom  hôfÕíngiom  ok  stormene  til  iagnadar  ens  agezta  ok 
I^ar  komo  hôfdingiar  marger  ok  stormene  i  ^randheíme  ok  sottv  a 
konvngs  hôfvÕ  bo  a  HlaÕer  en  or  fiarlegiom  heroÕum  komo  fair  ^vi  at 
vetr  var  mikill  ok  hríl)vtr  ok  siá  veizia  var  at  iolum  bvin  okmeÕenvm 
beztum  favngvm  ok  er  konvngr  hafÕe  skipat  monnum  ismil  ^a  steíg 
bann  i  hasetiÕ  sem  honom  somÕe  ok  spvrde  hann  hvesso  veizlan  feri 
fram  at  til  fôngvm  ok  geck  sv  frett  vel.  Síf)an  kvadde  hann  ser  hliodx 
ok  melti.  {)at  er  yÕr  ollvm  kvnnikt  hôfdingiom  her  i  firenda  bvgvm  at 
ek  em  kristin  ok  boda  ek  annan  sid  en  |>er  vilít  bafa  ok  hefiekminkat 
nett  gudanna  ydarra.  |)vi  at  ek  villda  at  {)eirra  retlr  hyrfe  af  mer  ok 
metta  ek  balida  fyrir  {)a  sok  rike  mino.  Nv  at  hvaro  stlom  ver  at  gera 
sem  fyrri  konungar  bafa  gertt  fieim  til  bloma  ok  «emdar  ok  viliom  ver 
nv  hyllaz  fiav  at  a  |>essi  hatíd.  Ok  fiat  sege  I>»r  at  enge  forn  se  ^im 
iafn  f)egilig  sem  menn  se  drepnir  ok  níota  fia  med  |)eim  fagnada  i 
avdrom  heimi  i  hôU  hófdingia  gudana  ok  settla  ek  nv  at  fera  yjir  ^eim 
ifóm  mer  til  fridar  en  ydr  til  soma  hlvttar  at  eilifv.  Ok  erv  nv  vinir 
minir  vti  med  vapnvm  fyrir  stôfvnne  ok  bvnir  at  gera  slikt  er  ek  vil 

*)  Her  «taar  et  y'  ellcr  v',  der  enten  synes  at  skuHc  viere  „viílr",  ellerogsaa 
kun  Begyndelsen  til  et  Ord,  som  Afskriveren  ved  en  Feiltagelse  bar  paa- 
begyndty  og  derfor  ej  har  villct  fortstette. 
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ok  kiosii  nr  bvari  er  vilit  helta  her  til  eÕa  gera  minn  vilia.  Ok  jj^ 
vard  bryggieikr  roikíll  i  havllinne  allz  stormenís  ok  allra  heiAína  manna 
oc  er  konungr  sa  {>eita  {»a  meite  hann  til  |>eirra.  Hvi.  ero  {>er  nv 
hryggvir  eAa  vex  y{>r  nv  i  avgv  at  deyía  ok  hygg'it  eígi  sva  gott  til 
sem  {ler  latiA.  gerit  nv  anat  hvari  takit  skirn  eÕa  fariÕ  til  gvÕa  yÕarni. 
ok  ^eir  svoroÕv  allír  senn  ok  kvadvz  miklv  helldr  vílía  honom  fylgia 
ok  hans  boÕvm  ok  taka  skirn.  |>a  melte  konvngr  mcÕ  bliÕv.  {)a  kiosit 
^r  |)at  er  ôUvm  oss  gegnir  bétr.  ok  voro  f>eir  f)a  allír  skírdir  hôfãíngiar 
er  {lar  voro  komnir  ok  miklt  fiolmenne  sialfa  iola  nottína  ok  voro  ferder 
enn  alta  dag  or  skimar  kleAvm  ok  hôfdv  ^b  fVIliga  trv  tekil  ok  slyrk{»v% 
i  guds  boAorÕvm  ok  satv  at  konungs  fagnaÒe.  en  leyster  abravtt  meS 
mikhrm  fe  gíofnn  ok  sóttv  heím.  ok  helldv  vel  trvna  ok  a  hverrí  tift 
kom  mikit  viA  ãt  GnAz  crístni  styrkAiz  af  boAum  Olafs  konungs. 

Fra  SigridL 

24  Ok  a  davgvm  Hakònar  iaris  er  hann  red  Norege.  |>a  var 
Eiríkr  Svia  konungr  i  hemaAe  ok  eptír  orrosto  f)a  er  f»eir  Eirikr  ok 
Styrbiom  borÕvz.  lifAe  Eirikr  konungr  .x.  vctr  hann  lagAe  a  ser  sverAe 
i  hôiinv  sva  sem  hann  hafÕe  heitiz  OSni  til  sigrs  ser.  Ok  {)a  er  Olafir 
konvngCr)  fretli  hve  Sigridr  var  mikill  skavrvngr  sende  hann  menn  a 
fvnd  henar  at  hann  vill  eiga  bana  ok  f)eir  foro  langa  leiA  ok  komo 
firam  ferAinne  ok  tok  drottning  vel  viA  |)eim  ok  f»eír  barv  vpp  aprende 
sín.  at  I^eir  foro  meA  bonar  orAvm  til  hennar  fyrir  havnd  Olafs  konungs. 
oc  kvaAv  hana  spvrit  mvndv  bafa  hve  agetr  maAr  hann  var.  hon  kvaz 
fieaso  male  mvndv  vel  svara.  oc  kvaz  hann  setla  vlikan  ílestvm  konungvm 
ok  lavk  sva  at  ^eir  tokv  |>ar  festar  fyrir  konungs  hònd.  ok  komo  aptr 
ék  savgAv  Olafi  konunge.  hann  tdk  j^ui  glaAliga  oc  baA  {)a  nv  fará  i 
avAro  sinne  ok  fcnra  henne  mikinn  gull  bring  ok  kvaA  {lat  skylldv  vera 
festar  gvll  hennar.  hon  tôk  viA  gvllino  ok  lofaAe  stonnenzko  konungs 
ok  eitt  sin  er  hon  leck  ser  at  bringinvm  f>a  sa  hon  i  einom  staA 
deknaAan  hringin  ok  heíroti  til  gullsmiAa  ok  reyndv  f^eir  bringín  ok  var 
^  ravnar  eir.  hon  varA  viA  [letta  reiA  miok  ok  f)otti  til  spozt  gertt 
viA  sík  ok  sende  aptr  hringinn  ok  var  f)a  eigi  vennt  ^eirra  raAa  at  leíta. 

Fra  svikum. 

25.  Eptôr  davAa  Harallz  Dana  konungs  Gorms  sonar  tok  Svein 
sonr  hans  rikit  en  i  fiantima  var  Sigvallde  iarl  i  Vinlande.  hann 
attí  AstríAe  dottvr  Bvrizlafs  konungs  hon  var  inn  mesti  skavrvngr.  hann 
atti  vingan  viA  Dana  kpnung.  ok  er  f>eir  reddv  mart  magar  sin  a  mille. 
meltí  Bvrízlafr  konungr  at  Sveinn  konungr  veri  vvitr  ok  litill  ra^  maAr 
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ok  sagdc  iitíÕ  mvndv  fyrir  at  flema  hann  af  rikino.  Jariinn  sannade 
^at  ok  gerdv  I)cír  magar  rad  sítt  ok  Sigvallde  kom  ^fessv  a  leift  ai 
Sveinn  konungr  for  med  honoui  ok  var  hann  i  gezio  Sig^allda  ok  gcrdv 
^ir  ^an  maldaga  at  Danir  leystí  hann  vt  iafn  vegi  hans  gvllz.  ok  {ia 
var  honvni  gcfín  GunniUdr  dottír  Bvrizlafs  konungs  at  j[)a  metti  hann 
betr  viâ  vna  ok  for  hann  sva  aptr  til  Danmerkr. 

Fra  pingstefno, 

26.  Ok  a  avdro  arí  ríkis  OlaGs  konungs  atti  hann  fiing  a  Dragseide 
hía  StaÕe  ok  f)etia  boÕ  konungs  spvrÒiz  ok  sottí  [langat  mikit  fiolmenne 
bfedc  karlar  ok  konvr.  vngir  menn  ok  gainlir.  {)a  stoÒ  konungr  upp 
Ok  melti.  GuÕ  f>acke  ydr  hínigat  kvamo.  en  at  f>8er  vitit  hvat  y^r  samir 
at  gera  mvn  ek  segia  yÒr  af  guÕz  stormerkivm  ok  fiat  segia  menn 
at  sva  míkil  miskvnn  fylgde  hans  malí.  at  {)eír  inen  er  f)angat  komo 
med  hordv  briosti  sva  inykdv  orÒ  hans  f)eirra  híortv  ok  maisnilld  at 
j[>cir  tokv  mcÕ  fiavckum  ord  hans.  ok  fiat  segia  menn  sif)an  er  Marteín 
byscvp  vitradiz  honom  ok  kvaz  mvndv  mela  viÒ  honom.  at  ^àt  vard  oc 
hvertt  siu  er  hann  boÕaÒe  guÕz  ercnde  at  sva  f)ottí  a&skilikt  til  at  heyra 
at  ihvers  mannz  hiarta  béit  hans  orÕ  ok  sv  miUde  er  fylgÕe. 

Fra  heidmonnvm.  * 

27.  Konvngr  bavd  ôllum  seiÒ  monnvm  ok  fiolkvngvm  monnvm  or 
lande  at  fará  hvart  sem  veri  karlar  eÕa  konvr  ok  gerde  vtlaga  okibauft 
at  drepa  sem  sekia  menn.  ok  I)essa  getr  Semvndr  inn  frode  ai  hann 
samnade  saman  seiÕ  monnvm  ok  rak  or  lande  ok  var  fiat  a  DragseíAL 
Olafr  konungr  hepti  míok  stvlde  ok  rán  ok  mann  drap  ok  gaf  folke 
sinv  god  lávg.  ok  slikt  sama  seger  Semvndr  fra  Olafi  konunge  at  hann 
samnade  saman  mikio  fiolmenne  i  NiÕamési'^  af  seid  monnvm  ok  bvít 
fieim  skip  at  f)eir  feri  af  landse  abravtt  ok  i  [leírri  sveít  var  s» 
madr  er  Eyvíndr  hét  ok  sagÕr  af  konunga  eei  kominn  sva  at  hann  var 
en  |)ride  maÕr  fra  Haralldc  enom  harfagra.  Ok  f)a  melti  Olafr  konuiigf 
raikinn  skaÒa  geri  f>cr  mer  i  yÕarre  bravtt  ferd  ok  avdn  mino  rike  ok 
hafi  per  mikit  vm  fram  adra  menn  í  ydrom  kravptum  ok  med  ^ui  at 
ek  hefi  miok  trvna  boÕat  i  moti  yÕrvm  síd.  I)a  kann  ek  |)vi  cígi  bregÕa 
ok  giarna  villdi  ek  i  varom  skilnaAe  at  ver  skildimz  vinir.  ok  ydarr 
kraptr  ylmÕiz  eige  til  var.  ok  hefi  ek  latid  bua  yAr  favgnvÕ  med  goÒum 
favngiim  ok  peir  fiacka  honom  j^essi  ord  ok  badv  hann  efna  ^tta 
héitt  ok  voro  fmr  míkil  at  fóng  ok  god  ok  drvkv  ^e\r   ískaia   einom 

O  Saal.  Mbr.  for  „Seidmonnvm.**    »)  Reetct  dertil  i  Mbr.  sdv  fra  „Nidarôfi"; 
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ok  hôfdv  allzkyns  krasir  ok  neyttv  vspaklíga  bcÒe  naetr  ok  daga  ok 
med  mikio  vanslíUe  ok  a  einhverri  nótt  er  mest  var  vm  |)cirra  vga. 
t»a  vrdv  [^ir  varir  at  elldr  var  borínii  at  hvsino  ok  tôk  hvsit  at  luga. 
^ir  veinvftv  miok  oc  leto  ogvrliga  meÕ  grati  ok  styiL  en  konungr 
hafde  laiiÕ  sia  eidi  i  hvsit  ok  villde  eigi  at  slikt  fianda  folk  gengi  yfir 
landil  ok  er  at  f>eim  tok  at  draga  ok  firongva.  {)a  synde  Eyvíndr  hvers 
mattar  hann  var.  han  sa^kir  vpp  a  I)vertreit  ok  siÕaii  avagliii  ok  sva 
vt  vm  glvginn  ok  i  bravt.  ok  vm  dagín  hitti  hann  menn  agavtv  ok 
aeilvdv  a  konungs  fvnd.  fia  ineltí  Eyvindr  berit  konungc  kveÕív  mina 
ok  seg\%  bonvm  at  Eyvindr  fordaÕíz  elldin  ok  skal  ek  alldrege  inargbreytnari 
verít  bafa  en  nv  í  mmvm  hattvni.  {)essír  menn  hittv  konung  ok  savgÕv 
hononi  {icsse  orÕ.  konungr  meltí  heyllzti  var  hann  stormalvgr  en  alldri 
veit  enn  nema  ek  verÕa  honvni  dryvgariO)  i  ockrvm  skiptum. 

Frd  HroalldL 

28.  Roalldr  het  maÕr  avdigr  hann  bio  i  God  ey.  hann  blotaÕe 
miok  gudum  ok  sva  veittí  fiandin  honom  svor  fyrír  gudín.  en  hann 
villde  aildregi  til  konungs  hneijazCI).  Ok  f>a  er  konungr  hafÕe  {langat 
etiazt  til  ferdar.  ^a  yfdvz  avallt  vedr  i  moti  honom.  Ok  Roallde  ^oVá 
gv^vm  sinóm  enskis  til  fát  at  standa  konunge  i  moti  ok  opt  hafde 
konungr  til  etlaz.  En  Hroalldr  baA  gvAin  pess  at  ccke  metti  Olafr  konungr 
sigraz  a  fieinu  ok  la  konungr  miok  lenge  til  f)essar  ferÕar.  ^a  tôk 
bano  {lal  raÕ  sem  gvÕ  kende  honom  at  leita  miskvnar  ok  vigde  byscvp 
vata  ok  melti  hvi  skolom  ver  eigi  reyna  h varir  adra  sigri.  ok  |>vi  nest 
rédv  ^ir  a  firam  leidina  ok  stekde  byscop  vatnino  a  fram  síáin.  (ia 
gerAiz  vndarligr  Ivtr.  fia  koroo  saman  a  síain  tvennir  vindar.  annarr  var 
eptir  fieini  goÕr  byrr  en  annarr  i  moti  f)eim  ok  sem  vindarnir  beriz. 
ok  sa  sigradiz  er  fieim  var  hagfelldri  oc  komoz  fieir  Olafr  fram  ok  i 
legit  vid  eyna.  fieir  komo  til  hofs  Hroallz  án  hans  vittorAc  ok  feck 
haan  engar  firettir  ok  tok  konungr  hann  hondvm  ok  kvaÕ  han  Icnge 
meA  illum  lutum  fariA  bafa  ok  baA  hann  nv  gera  annat  hvart  taka  tnr 
eAa  vera  drepinn  ok«kvat  hann  sia  mega  hve  litiA  guAin  mattv.  Hroalldr 
var  firagíam  i  sinni  illzko  ok  neitaAe  trunne  en  si^an  let  konungCr)ín 
drepB,  hann. 

Fra  glova. 

29.  NorAr  a  Haloga  landi  voro  .iii.  stor  a^itaAer  menn  avAgir  ok 
ríker.  Harekr  ok  Eyvindr  kinrifa  ok  ^orer  hiortr.  f>eir  spurAii  at  Olafir 
konungr  stlaAe  norAr  f)angat  at  boAa  fieím  nyian  síA  en  fieir  vílldu  i 
moti  risa  ok  savmnvAv  inonnvm  ok  her  i  moti  ok  viUdv  eigi  yfir  gang 
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konungs  ne  bo6.  ok  gerdiiz  i  moti.  oc  er  konnngfr  spnròe  j^a  for  haim 
meÒ  forsia  ok  ordum  sínna  vina.  veickz  hann  aptr  ok  snyr  av6tr  til 
Elii  til  konunga  stefnv  at  fomvm  konunga  mÒ  at  tnenn  fríÒaÒe  fyrir 
lôndum  sfnom  ok  er  konungr  kom  ]>ar  voro  f>ar  kyrr  tíÕende  ok 
^a  bar  saman  fVnd  t>eírra  SígríAar  ok  attv  tal  ok  reddv  vm  )>av  skipti 
aem  verít  hofdv  ok  minti  hon  konung  a  sendingina  hann  kvaz  »tUi 
f)at  at  enge  svik  visse  hann  i  pvi  maii  ok  let  at  hon  mvnde  reyna 
mega  stonnenzko  hans.  ok  bad  {)au  hiala  vm  rada  hag  sinn  ok  kvat 
JnriaMict  at  agetr  konungr  aetti  rika  kono  ok  si{>an  híoiodv  f^ar  ok 
kom  allt  a  samt  med  j^eím  nema  einn  lutr  at  hon  beidiz  at  hann  ravnde 
bafa  slikan  sí8  sem  hon.  En  kvad  ser  skapfellt  allt  annat  i  hans  haltvm. 
konungr  reidiz  ok  melti.  heyr  a  hvat  melír  at  ek  mvna  lata  si5  minn 
fyrir  sakir  hrokmvnar  f)innar  ok  lavst  akinn  henne  meÕ  giofa  sinom  ok 
siÒan  skill)v  {)av.  Ok  f)etta  mvnde  ho»  margan  dag  sif)an  Olafi  konunge 
ok  fam  vetrum  si|)arr  giptiz  hon  Sveini  konunge  tivgv  skegg.  A  fiessv 
i^mrí  lét  Olafr  konnngr  gera  skip  er  hann  kallade  Tranann  mikit  ok 
(bgrt.  Olafr  konungr  tok  viA  monnvm  ^em  mavrgum  er  agetir  voro 
ok  miklir  fyrir  ser  iallri  at  gcrvi.  ok  sva  sem  Olafr  var  fyrir  odrvm 
monnvm  vm  alia  luti  sva  vilde  hann  oc  agettara  liÒ  hafa  en  aSrír  meA 
Éer.  Ok  ein  af  hans  vínvm  bétt  Aki  virAiligr  maÕr.  hann  sag6e 
konunge  opt  fra  konv  f>eirri  er  f>yri  het  dotir  Harallz  konungs.  ok 
9yster  Sveins  konungs  ok  átti  eígnir  i  Falstri  ok  kvaz  bana  fostraA  hafa 
lét  bana  vena  ok  at  avNo  vel  ok  kvat  bana  gipta  bafa  veríl  rilann 
manne  i  Norege  er  Biom  het.  ok  let  bana  nv  vel  balida  sinn  eeiám 
dóm.  konunge  feliz  {»at  vel  ieyro  ok  leidde  hans  mal  ok  ihugade 
med  ser  raA  {)essar  kono  iafnan  ok  j^otti  fysílikt  at  {lav  nytiz. 

Fra  Islendingvm, 

30.  Ok  eitt  havst  kom  skip  af  bafe  i  f^randheimi  ok  attv  «- 
lonzkir  menn.  eitt  skip  attv  ^eir  Kiartan  ok  BoUí.  Annat  attv  ^ír 
Hallfroj^r  oc  (íorarinn  Nefiolfs  sonr.  Et  f^ridia  attn  f^eir  Brandr  en  avrví 
ok  ]^orkell  broÕvr  synir  Viga  Styrs.  logAv  inn  vm  AgAanes  ok  upp  i 
ana.  ])a  var  sett  nockot  I^orp  i  bonom  ok  let  {)at  gera  fyrsl  Olafr 
konungr.  f>essir  menn  bôfÕu  mikín  varníng  islenCz^kan  i  vaAmahrm 
ok  i  vllv.  ^eir  hofÔv  |)rim  sinvm  i  bravt  leilat  ok  komvz  alldrege  vt 
vm  AgAa  nós.  ok  einn  dag  er  vef>r  var  gott  komv  menn  or  benom 
til  svnz  a  ana.  ok  var  sa  einn  af  lanz  monnvm  er  bazt  lek.  ok  Kiartan 
vil  ok  syna  iÕrott  sina  ok  hleypr  a  ána  ok  ferir  mannín  niAr  ok  ^ 
géck  honom  ok  er  {)eir  komo  npp  var  Kiartan  nidr  ferdr.  ok  var  lengi 
iiidri.  ok  var  avAsaett  at  hann  mvnde  «korta  viA  t>6nna  mann.  ok  er 
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fieff  koaa  iipp  mciti  boiar  madrínn.  kantv  vd  svnd  hann  kvaz  eigí  niikils 
inn  Tert  Er  fiier  nokvor  forvitní  a  víd  hvcrn  |)v  licQr  reynt  ok  ef  {>v 
vill  viti.  ^  maUv  her  konangin  sia.  ok  se  ek  at  ])v  ertt  a  geta  maÕr  ok 
gaf  honoin  skikio  sina.  f)a  er  Kiartan  kom  a  skip  sitt  potti  f^cim  sem 
heilla  brigd  veri  er  hann  hafdc  skíkiona  {)egít  ok  hefir  f)v  kvat  llallfrodr 
▼id  I>ann  f)reytt  svndit  er  mcr  er  ecke  vm.  Ok  I)a  gerÕe  ve6raUv  ília 
•k  kendv  heidingiar  f)al  trvar  monnvm.  En  er  komit  var  at  iolvm  gaf 
agi  a  braTL  ok  f)o  ai  íafnan  veri  goU  ined  Olafi  konunge  j^a  var  ^ 
Bv  míklo  tigvligra  en  a6r  ok  var  niorgvin  {)o  mikíl  forvitní  a  at  sia 
j^irni  si6u  er  |»eir  voro  íola  nótt  at  tidum.  ok  komo  margír  islenzkír 
meim  at  forvitnaz  jieirra  hattv.  Konungr  setti  menn  til  at  vila  hval 
^ir  reddí  vm  er  f)eir  kemi  aptr.  {>eir  spvrÕv  Kiartan  hvc  honom  lítiz 
a  koDungin.  hann  kvad  eígi  {>at  sambera  hve  vel  honom  leizt  hann 
ok  hygg  ek  at  allgoSer  hlvttir^  styri  honom  ok  ])esse  ord  voro  konunge 
fogd.  ok  annan  dag  scndc  konungr  honom  orÕ  ok  bad  hann  taka 
trvna  ok  melti  til  meS  fôgrvm  ordvm.  En  hann  skipaÒiz  vel  viÕ  ok 
tòk  víd  cristiiL  ek  hans  menn.  IlalIfroÒr  kvaz  eíge  mvndv  skím  taka 
sema  konungr  helldí  honvm  vndir  skim.  konungr  kvazt  f)at  mvndv 
til  vioná  Ok  kallaSe  hann  vanÕreÕa  skaid.  konunge  var6  mikít  fyrir 
•ftr  en  hann  neÒe  ^eím  ollom  til  trvar  ok  banade  kavp  víÕ  t)a  ok  gengv 
}mi  aliir  til  fesiv  ok  f>ess  er  konungr  bavÕ  ok  voro  sípwí  i  mikiom  soma 
•f.kominge.  Ok  i  j[>ann  tima  kom  |>angbrandr  prestr  af  Islande  ok 
fltgde  konunge  at  han  kvez  etla  at  alldrege  mvnde  her  vid  cristni  tekit 
koaungr  reidiz  ok  lét  taka  íslenzka  menn  svma  drepa  en  svma  mcida. 
Ok  {»a  Toro  komner  af  Islande  Gizvrr  en  hviti  ok  Hiaiti  ok  baÕv  kon- 
«igín  taka  reide  af  monnvm  ok  kva6v  f^angbrand  vid  fa  vingaz  hafa  ok 
mintv  konung  a  hvessv  hann  skilÕiz  vif)  hann  ok  kvazvz  CD  ®tla  at  viÕ 
crialoi  mvnde  tekit  ef  meÕ  raÒe  veri  at  farít  ok  haetv  sínne  vm  syslv. 
KoDungr  kvat  {»a  malsnialla  menn  vera  ok  létt  alia  menn  skylldv  i  fríSe 
lura  nema  fiorir  islenzkir  menn  Kiartan  ok  Ronolfr  Svertings  sonr  Halldorr 
Gvdmvndar  sonr  af  Hodro  vavllum  ok  Kolbeinn  sonr  CD  breno  Flosa  ok 
komo  f>eir  sidan  vt  hingat  ok  til  al{>ingis  sem  seger  i  Islendinga  bok 
ok  vard  ^a  alcristiÕ  allt  Island  af  hans  raÕum  ok  hafa  menn  fier  miniar 
kans  fiingat  til  landz. 

Capitvli, 

31.  Ok  eit  sin  komo  .íi.  menn  a  fvnd  Olafs  konungs.  liet  annarr 
SigurAr  en  annarr  Havckr.  konvngr  bodaÕe  f>eim  síplnn  en  j^eir  stoAv 
i  fliétt  ok  lét  konungr  {)a   setia  ibônd  ok  fiotra.  en  f)eir  mykdvz  ecke 
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viA  ok  nockvrvm  davgum  sifiarr  var  komit  til  ^irra  ok  voro  |^  ^  i 
bravUv  ok  spvrÕiz  I>a  ecke  til  f^eirra.  Konungr  let  fia  edie  mega  «I 
gera.  Ok  er  stvndir  liÕv.  komo  menn  norÕan  af  Haloga  landi  ok  kyaA-» 
Vft  I>a  {lar  sM  hafa  med  Hareki  i  godum  uírdíngvm. 

Fra  OònL 

32.  Ok  nv  er  sva  míkínn  fram  gang  hâfÕv  haft  dyrdar  yerk 
Ohfs  konungs.  I»a  ayfvndaÒe  j^at  ovinr  allz  manx  kyns  er  a  valli  aittr 
vm  menn  ai  gera  ^eim  nockvra  meinsamliga  hivtí.  Ok  er  Olafr  koBongr 
lok  veizlo  a  ÀTgvalIx  nesi  iola  aptaninn.  fia  kom  fiar  einn  matr  mÒ  tíI 
kvelld  gamall  ok  eldilígr  ein  syn  ok  kvnne  fra  mayrgv  at  segia  ok  Tar 
fiat  konunge  sagt  ok  hann  redde  martt  viÕ  hann  ok  kvnne  hann  ai 
aegia  mavrg  tiÕende  af  orrostvm  ok  fomvm  attbvrdvm.  [Konungr  melU. ' 
kanlv  nockol  at  segia  fra  konnnge  Avgvalldi  er  bygl  hefir  nesíl  ^ella 
han  melti  ek  veil  hverr  hann  var.  her  reÕ  hann  f]frír  ok  ekkaÕe  miok 
kv  eina  ok  for  hon  med  honom  a  veízlor  ok  drak  hann  niolk  heaar 
ék  fivi  er  ^1  mell  at  allt  ferr  saman  kV  ok  karL  En  fia  konungr  ngH 
hann  atUhannvfnd  vid  konungínn  vim  a  Skoro  strond  ok  bavrivi^eir 
ok  fell  Avgvalldr  konungr  ok  er  hann  her  heygSr  a  nesino  ok  i  avÒnnÉ 
havge  er  kyr  hans.  ok  er  hann  hafÒe  fra  j^essv  sagi  mavlvòvz  meMi 
ok  drvkv  ok  er  konungr  kom  i  rekio  kallaÒe  hann  13  aín  gesUa  ok 
apurde  hann  tiÕenda.  Hann  sagde  langi  a  kvelldit  fram  ok  sdfmrtr 
menn.  en  hann  gesirínn  hia  konvnge.  Byscvp  míCn)Ui  konnng  a  ai  mal 
var  at  sofá  ok  kvad  eige  vist  viÕ  hvern  hann  melli  ok'  er  tleíS 
«lundina  fia  sofinade  konungr.  ok  er  hann  vaknaÕe  fia  omIIo  hami 
hvar  er  gestrinn  fia  var  at  leítaS  ok  fanz  hann  eígL  ^a  melti  kommgr 
kallí  til  min  hóf^Ò  steíkaran  ok  sva  var  gert.  Konungr  melli.  kom 
nokvrr  maÒr  til  fiin  er  fiu  biot  vister  til  matar  oss.  hankvalkomamam 
lil  sin  ok  mela.  eigi  ero  fiesse  konunglik  atfdng  er  mógr  eindalrerv4ik 
gack  meS  mer  sagõe  hann  ok  sva  gerda  ek.  vid  komvm  i  eill  hvsidL 
aa  ek  fiar  kyr  siatr  sva  feil  at  slíkt  hefi  ek  alldrege  sei  ok  hefi  ek  ^al 
nv  brytliaÒ  a  diska.  Konungr  melli  drag  vt  tv  CO  ok  gef  engun  mana^ 
^1.  criL  er  hvndr  var  lil  látin  do  hann  fiegar.  sifian  var  fiai  brenl 
ok  eptir  fiai  voro  liÕer  ok  .iii.  messor.  ok  er  konungrín  gedí  vi  «r 
kirkivnne  ok  hans  menn.  f^a  sa  j^eirr  .v.  skíp  at  lande  komin  ok  voro  memi 
a  land  gengner.  fiar  var  kominn  Eyvindr  kellda  ok  stlaÕe  ai  hefaa 
sin  a  konungi  er  hann  villdi  hann  inne  brenna  sem  fyrr  var  sagt  ok 
hvgÕiz  drepa  mvndv  konung.  ok  er  fieirr  gengv.  ^a  vard  sa  ai  bartr 
ai  fra   fieim   tok  synina  ok  gengv  i  hring  oc  kring  ok  fieir  vndrvftvs 
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af  beinnoin  ok  foro  i  mot  ok  kendv  meiínina  ok  voro  ferÕir  konungi 
ok  hann  bodade  f^eíui  tnrnaokkvaz  mundv  fieim  upp  gefa  svik  viÒ  sik 
ok  ^ir  neituÕv  ok  voro  I>a  teknir  ok  ferder  vt  um  Karm  svnd  ok  sekl 
|»ar  sem  Skratta  sker  heíta  ok  lavk  t>ar  fieirra  maii  ok  sí|^n  var  leitaÒ 
tO  havgsíns  ok  fanz  {)ar  kyr  bein  i  dÕrum  haugí.  ^a  melti  konungn 
Miok  hefir  gud  leyst  oss  af  míkiom  haska  en  avÒsett  er  at  fiandin  heir 
brvgÒiz  ilike  (Mens.  ok  villdí  blekia  osa.  fyrst  at  taka  vokv  fra  osa  um 
liÒer  ok  ai  sofá  avndverÕa  nott  en  sidan  at  fera  oss  ^etta  diofVliga  eilr» 
si  (miI  fengi  oss  bana  honnvUgan.  ok  eigum  ver  {^tta  miok  guÒe  «I 
pêcktL  Byscvp  sannaÕe  Jiat  ok  kvazt  I>al  hugr  vm  segia  I>a  er  geslrin 
melli  vii  kann  lengsl  vm  kveldiL 

Fra  ormmam. 

33.  A^  eno  .íii.  arí  ríkis  Olafs  konungs  lett  hann  skip  gera 
ok  vegUkl  er  hei  Ormrinn  skami.  ok  I)at  segia  menn  ai  norÒr 
Haloga  land  se  miok  sidr  manna  at  sekia  sióín  rikra  ok  vrikra  ok  er 
|miI  bTkosIr  |M&irra  oc  skemtan  oc  ein  dag  er  vedr  var  gott  I>a  melto 
fieirHankr  okSigurÒr.  Gótt  er  nvHarekr  bvandi  at  roa  idag  hofumver 
til  faas  boÒifi.  hann  iati  fivi  ok  komv  a  skip  ok  rero  út  ok  er  {)eirr 
ir6o2  landit  fia  drapv  ^ir  ardm  i  ok  lustv  fast  vid  ok  rero  sndr  me$ 
ktfide  med  Barek  ok  lettv  eigi  fyrr  en  ^eir  komo  a  HlaÒer  ok  hilt? 
Obif  konung  ok  lòk  hann  vel  viÒ  f^eim  ok  hafSe  hann  menn  til  Jteai 
senda  ai  sitia  vm  Harek.  ok  siÕan  bodade  konungr  honom  guÒz  erenda 
en  hann  neitaSe.  ok  kvat  konung  miok  vm  sik  settíÕ  hafa.  Konungr 
kvas  mvndo  gefa  honom  til  soma  ok  mikít  forreÕe  yfir  tveimr  fylkiom 
ef  hann  víHde  gude  ]>iona.  ok  let  I)etta  soma  lúL  en  hinn  meira  er  haaa 
fenge  i  avdrom  heimi.  {>at  kaUa  NorÒmenn  fylke  sem  ero  jlíL  skip  skipaf 
neA  vapnvn  ok  monnvm  ok  a  eino  skipe  verí  jd.  (O  manna  eÕa  Jjdl 
aen  ^  var  sifir  liL  en  Harekr  neitti  |»essv.  ^a  bavd  hann  honom  yfir 
JíL  fylkiom  ok  neitti  hann  I>vl  fia  melti  konungr  haf  veldi  yfir  Jiii 
fyOuom.  f»vi  iatti  Harekr.  ok  ^a  vard  konungr  gladr  vid.  ok  lél  skirt 
hann  med  óllvm  vínvm  sinvm  ok  sva  f)a  Havk  ok  Sígvrd.  Ok  bad 
konongr  Harek  at  hann  skylldi  eigi  segia  hve  med  f)eim  fór.  at  hann 
melli  meira  en  minna  honom  til  soma  gera  ok  styrkz  heilagri  cristni 
ok  cr  hann  kom  nordr  gerde  hann  ecke  ord  a  vm  sinn  hag.  Ok 
tthr  sífNírr  feck  Harekr  hondvm  Eyvind  kinnrifv  ok  lét  flyttia  hann  a 
konungs  ÍVnd.  konungr  tdk  vel  vid  honom  ok  talado  fyrir  honom  trvna 
fagriiga  ok  hei  honom  miklom  soma.  Hann  nsitade.  konungr  mellL 
ek  se  geria  at  f»v  mvnt  vilía  hafa  meira  rike   en  adr   ok  ann  ek  fier 

O  BetUI  tn  ^H'',  der  i  Mbr.  Ted  en  Feiltagelfe  er  tilfejet  aom  IniUal. 
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sMks  Ivlar  sem  Harckc  hann  ncitti  ^\\,  kann  ck  ok  sagÒe  koniingr 
fieira  at  bíoda  en  semÒ  ok  Ictt  taka  hann  ok  settia  mvnlavg  a  kvid 
bònom.  |>a  inelte  Eyvíndr  léttet  nockot  ok  vil  ek  gera  yÕr  kvnnigl  ok 
ai  faÕer  niinn  var  rikr  ok  moder  ok  attv  mikít  fc  ok  engan  erfingiaok 
^t  havrnivdv  {lav  niiok  ok  keyptv  sidan  at  fiolkvngum  nionnvm  at  moÒr 
min  yrde  kvidug  ok  sva  vard  af  I)cirra  krapti.  ok  vard  ek  af  J^iin 
sambvrÕ  er  ravnar  var  kynge  ein.  Ok  nv  er  ek  hefi  eigi  mannz  eÒii 
med  oUv  j[)a  ma  ek  eigi  iata  yI)ro  bode  ok  síjfan  lét  hami  lif  sitt 
hormvtiga.  ok  eptír  l)at  hellt  konungr  nordr  skípa  liõe  sino  ok  etlade 
afVnd  ^oria.  Ok  er  hann  fretti  gerir  hann  liÒ  i  moti  konunge  o^ 
hittvz  med  míklo  fiolmenne  ok  var  med  konunginvm  i  fdr  Jon  byacvp 
ok  llarekr  ok  margír  hôfÕíngíar.  cn  er  |)eir  hittvz  bavrdvz  ^eir  Jiegar 
med  míklo  man  spolli  ok  j[)o  vard  {>onr  ofrUdc  borínn  ok  lataz  miok 
menn  hans.  ok  {)a  flyr  hann  a  land  upp  af  skípnnom  ok  menn  sokia  at 
honom.  ok  cr  j[>at  sa  eínn  madr  skavt  hann  eptir  honvm  avro  okkon 
i  mille  herdanna.  En  f)ar  vard  vndarligr  lutr.  ^ar  hliop  iram  or  skrokinuoi 
hiortr  eínn.  ok  er  f)at  sa  hvndrinn  Vige.  f^a  hliop  hann  fram  eplir 
honvm.  ok  sôttvz  j[)eir  hundrín  ok  hiortrin  en  konungrin  vard  fremst^ 
sinna  manna  ok  ór  avg  syn.  hann  sa  at  hiortrin  vardiz  med  homvnvm 
en  hvndrinn  beítt  vndir  b»gsliL  ok  kom  konungrin  sva  at,  ai  badervoro 
frilnir  med  ogurligum  sarum.  hvndrinn  hafde  míkit  sar  vnder  begCs)liiio. 
ok  f)a  la  hiartarens  hro  ^urt  ok  blasít.  en  konungr  vafde  dvkeathund- 
inom  ok  var  hann  til  skips  borínn  ok  kvaz  konungr  nv  villdv  senda 
liann  finninom  til  gredingar  ok  var  sva  gert.  Fidrinn  tdk  vid  honom 
badum  hóndum  ok  let  konung  vel  hafa  gert  ok  greddí  hann  hvndín. 
En  konungr  bodade  trvHaleyiom  ok  van  míkit  gcrt  til  snvdar  ok  avaxtar 
gvdz  crístni  ok  for  heim  sil^an  med  miklom  veg  i  f>randheim.  en  f»ott 
glict  se  sagt  af  tálvm  ok  svikvm  winar  ok  blandat  [)essum  lutvm  viò 
fim  sògn  Olafs  konungs.  kvnum  ver  eigi  at  greina  med  skyrav  CD-  en  allir 
?ilu  hvc  morg  vndr  ok  sionhverGngar  fiandinn  hefir  gertt  vid  sina  menn. 
•n  trwm  Jivi  af  slikv  sem  oss  syniz  til  t)ess  faliit. 

Fra  kvangon  Olafi  konungi. 

34.  Svein  Dana  konungr  gipti  f^yri  dottvr^  sina  navdga  Buriziti 
konunge  i  Vinlandi  gavmlom  ok  heidnvm  ok  var  f)at  gert  miok  at  hennar 
wilia.  sva  at  helldr  villdi  bon  dauda  sinn  en  byggva  med  heidnvm  konunge 
ok  spilla  Irv  sine.  ok  satt  hôn  marga  vetr  at  bum  sinom  iFalstr.  ok  {ml 
likade  Gunnilldi  illa  dottvr  BurizIaEs  konungs  er  atti  Sveinn  konungr  er 

')  Over  dette  Ord   staacr  i  Mbr.  skrevct  med   rede  Bogstaver:  ^systvr'*,  som 
er  rigtígere. 


^yri  sat  i  henar  cignvm   cr  Svein  konungr  haffte  (i^efit  henne  |>a  er 
haim  Teck  henar.  ok  itípe  opt  fyrír  Sveiní  konuDge.  cn  BvrízlaGr  konungr 
htf9e  eignir  fiyri  i  Vinlande  er  fiyri   rylgSe   hcíman  ok  vnSe  {lo  ilIa 
sinain  luU  ok  gerdo  haiui  ord  Gunnillde  doUvr  sinne  ai  hon  redde  vK 
konangín  at  ^yrí  kemi  heim.  ok  fyrir  hennar  bon  sende  konungr  epthr 
systor  síni  ok  let  bana  flytía  askipí  til  Bvrizlafs  konungs  ok  {)a  gerfie 
hann  at  nyio  til  hennar  veizlo  ok  brvllavp.  En  sva  f)ottí  henni  mikít  at 
hon  hafSe'  hvarle  át  ne  drykío  .xí.  degr.   Ok  er  konungr  sa  I>at  at  hon 
viDdi  avelltaz.  ^  nentí  hann  {»vi  eige  ok  let  hana  a  bravt  Tara.  ok  kval 
ham  fastraSit  bafa  at  vclía  ser  helldr  daujian  en  fiíona  til  hans  konunga 
domi.   hon  kom  siSan  mcS  fôstra  sinom  i  Falstr  ok  var  [lar  vm  hrtÒ 
ok  lithr  siAarr  for  fostrí  henar   til  Olafs  konungs  at  sokia  bans  travst 
henni  tO  handa  i  mott  TTÍnum.  ok  bon  treystíz  eige  at  vera  fiar  fyrir 
brodvr  simrm.  eda  bon  feri  avÕrv  sinne  til  Vinlanz  navÒig  ok  kvaz  hon 
helldr  Tilia    giptaz    cristnvm    manne   en    heídnum.    Slíker   latir  voro 
konnngínam  fluttir  ok  lok  hann  f)ui  vd  ok  med  blídu.  ok  sende  konungr 
Be6  honom  aptr  sina  menn  at  beyra  ord  hennar.   Ok  eptir  {lat  fór  hon 
mlf  ok  tdk  konungr  forkvnliga  viÕ  bennc.  oc  kvaz  mvndv  gera  alia 
hiti  sem  hon  vilIdL  ok  konungr  for  mc8  henne.  meS  morgvm  goÕuni 
drengium  ok  go6u  skipe  ok  komo  i  Falstr  ok  var  I)ar  a  gettlíg  veizla 
ok  dyriig.  Ok  fastnafte  hon  sig  sialf  Olaíi  konunge.  at  raÕe  fóstra  sins 
ok  sal  Olafr  konungr  at  ^irri  vcízlo.  Ok  I)a  sende  Olafr  konungr  fiorarin 
Nellolfs  son  fyrir  drottningo  at  spyría  hvart  konungrin  skyldi  velia  henne. 
lin  fe  eSa  beckíar  gioC   Hon  melti.  Ség  sva  konunge  at  sialfr  verfir  hann 
at  hafa  letlan  a  f)vi.  en  vita  skal  konungrin  at  ek  la  ireckío  hía  Buriziavi 
konnnge  .ix.  netr.   hann  sag|>e   konunge   s\or  hennar.   konungr   molti 
kvrsIeisIigaCO  cr  svarat.  ok  sendi  bennc  goSa  skikio  ok  dyrlíga  ok  for 
hon  sidan  beiro  meft  honom.  ok  at  frvi  var  eckc  spurÕr  Sveinn  konungr. 
ok  sitr  nv  Olafir  konungr  heima  meã  miklum  soma.   Ok  er  {)eir  fonr 
heim.  (la  fann  konungr  f)al  i  rseSu  f^renda  at  ^eim  var  mikil  um  Frey 
ok  hôfSn  kappmelí  ok  rodr  akafan  ok  var  konungr  skiotaslr  ok  kom  tU 
lans  ok  fan  |)ar  hôf  er  f^rendír  attv  ok  hliop  konungr  i  bôfit  ok  bravtl 
]^  isvndr  Frey  ok  morg  god  fieirra  ok  bafÕe  I)at  allt  gortt  aÒr  ]>eir 
kmni  lil  lanz  ok   hdf5v   hvarir  .ii.  skip  i  kapprodrinvm.  ok  svm  godià 
brami  hann  i  fK)irra  avglitL   ok  siSan  lokv  fieir  gott  ra8.  ok  trvdr 
gmdansl  gnfie  ok  bodum  konvngs. 

Etar  taclvr. 

35.    En  Sveine  konunge  líkar  f>etta  eckc  vel  er  hann  skyllde  ekkí 
ai  spyria  vm  giaf  orÕ  ^yri  ok  gerir  a  fiandskap  vi6  Olaf  konung.  Sveinn 
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átti  .il  sono  YíS  Gannillde.  Knvtt  ok  Haralld.  ok  sídan  atti  bann  SigriM 
env  ftorraftr  ok  var  |>eirra  dottír  Astrídr  moÒer  Sveii»  konnngs  Ulfil 
•onar.  ok  SigríAr  var  moSir  Olafs  senska  sonar  Eiriks  konangs.  hon 
ninner  iafnan  Sveín  konnng  at  hefna  sin  a  Olafi  konange. 

TÕrotir  Olafi  konungi, 

36.  fiat  cr  sagt  fra  (Mafi  kotrange.  er  baiui  var  fKn*  staddr  aeoi 
Brim  angr  heitir  ey  eín.  {)ar  er  fiall  {mi  er  menn  kaila  Smalsar  koni 
agetUiga  hátt  {)at  er  sagt  at  Olafr  konungr  hafe  {>ar  hengt  opp  skiold 
sinn  til  synis  ok  a  gaetís  ok  er  f)at  Gall  naer  fram  IVtt  Ok  eptir  {lat  attv 
.ii.  hirdmenn  ^retv  mikia  hvar  betr  myndí  biarg  gengr  ok  sva  fireyttv 
^ir  I>al  mal  at  {)eir  vedivSv  vm.  ok  geck  annarr  míok  langt  app  i 
bergít  ok  komz  bvarke  opp  ne  niÒr  ok  skialfraAe  allr.  ok  maiti  til 
livarigarCD  handar  vikiaz  ok  hrediz  nv  bradan  simi  dauda  ok  kalladè  é 
konang  ok  ba8  hann  hialpa  ser.  Annarr  stod  nockvrv  neSarr  i  fiaHniOL 
ok  hafSe  eígí  míkit  lopz  megín  ok  skvirv  miok  t>ess  legger.  ok  er  èngie 
maOr  var  bvínn  til  [leim  at  hialpa.  I>a  kastafte  konungr  af  ser  skfkiOfme 
ok  gek  npp  i  bergit  ok  fyrst  til  {)ess  er  efrí  var.  ok  tôk  ^ann  vndir 
hònd  ser.  ok  si^an  annan  vndir  aÕra  hond  ok  híalp  ^eim  sva  af  davj^ 
anum  ar  sinvm  bvatleik  ok  atgervi.  Olafr  konungr  svam  i  brynio  i 
kafi  en  tôk  hvertt  spiot  a  loptí  i  orrostom  ok  skavt  iamnt  badum  bândvm 
ok  alltorfengr  mvn  slikr  maÕr  finnaz  i  heiminom  vm  aOa atgervi.  Haim 
var  byneRi  en  afirir  menn.  ok  siglde  f)at  a  einom  dege  er  a^rír  sigldv  tnna. 

Fra  Olafi  konunge. 

37.  Ok  ^t  barsk  ai  eítl  sine  cr  konungr  var  a  skipum  sínvm  ok 
marger  heldv  vdrfi  yfir  honum.  at  hann  kom  ofan  af  lande  {w  er  míntft 
var  van  ok  letlvSv  vard  menn  at  hann  svefi  i  lyptíngv  sem  komiagf 
tign  byriade  ok  ^tt  dávgg  veri  a  íorftvnne  fvndvz  eigi  spor  hatt. 
heUdr  var  bann  med  f»urrom  fótum.  Ok  eitt  sin  forvitnvSui  vou  haas 
mal  Ji.  gavfgír  meiin.  Gudbrandr  or  Davlvm  ok  t>orkeli  dydríH  ok  s«t 
^rkell  at  bryggiv  sporde.  ok  hellt  vorÕ  a  vm  ferÒ  hans.  ok  er  ham 
varir  mmzt  kom  konungr  ai  honom  vafeifliga.  ok  brati  konvm  af  brygy- 
ionne  a  kaf.  ok  ba8  han  |)at  bafa  fyrir  forvítne  sina  ok  m0aa  iagÒu 
konungr  eptir  honom  ok  tôk  hann  af  svnde  ok  gengv  baAcr  a  skip.  En 
fyrir  deleíka  {»eirra  oc  trvnad  er  I)at  eína  nót  at  konungr  biÕr  barni 
eptir  ser  ganga  leyniliga  ok  er  {leír  koma  i  skog  er  var  nier  skipvnvn. 
fm  melti  konungr.  stait  ber  viA  treít  ok  biÒ  min  en  ek  mvn  ganga  §kamí 


firt  ^  ok  koma  skioU  til  ^m  aptr.  Ok  I>a  saj^orkell  syn  [ia  er  sifian 
aagde  hann  fira  HaraUde  konangre  Sigvrdar  synL  at  han  sa  konung  bidíaa 
fyrir.  okrelta  hendr  tU  himiia  ok  skein  yfir  hann  lios  mikit  sva  at  eigi 
|K>tlíz  han  mega  i  gogn  aia  ok  tva  menn  sa  hann  hia  bonom  akryda 
hyitvBi  Ueimi  ok  lavgftv  hendr  yfir  hôfvd  honunge.  Hann  heyrde  ok 
fagran  sông  ok  sieian  ilm  kende  hann  vm  .ii  stvndir  natr.  ok  si|>an 
leiÒ  ^t  af  ok  foro  I>eir  lil  skips  ok  banafie  konnngr  honom  fkn  at  rej^a 
BMdan  hann  lii8e.  ok  f>at  ende  hann  ok  aagdo  mikto  eptir  andial  hana 
Hanilldi  konnnge  sem  ek  gatt 

F^a  Olaft  konungi. 

38.  ^t  barak  at  eitt  ain  eptir  hamesso  er  konnngr  var  kominn  i  has®ti. 
ai  ^  er  meon  litT  iil  hans  var  hann  i  bravttv  ok  sa  f)eir  hann  eigi  ok 
^mAnr^u  ok  Tíasv  eigi  hvi  gegnde.  byskop  meltL  se  ^dsr  hann  eigi 
km  hann  atendr  a  golfinv  ok  hialar  vid  biartan  mann  f>ann  er  fier 
negot  eigi  sia  ok  litlv  sidarr  sa  ^ir  hann  i  hassetino.  Ok  I)at  melti 
GnAbrandr  or  Dolum  at  han  kallaÕe  hann  ívanligan  konvng  ok  kvaA 
Imoa  eigi  sidr  gufis  engil  sendan  iheimin.  ok  marger  gerdv  Jia  mikit 
orA  a  lM>iionL 

Fra  cristni. 

39.  Olafir  konnngr  cristnaÒe  Noreg  ok  OrkCn^eyiar.  Grenland  ok 
labmd  Hialdand  ok  Foreyíar  ok  allt  fólkiL  ok  eigi  matti  hann  {)at  med  ollo 
■Igera  a  ava  akamri  tid.  en  fôlkit  var  hart  ok  torsót  at  lata  sid  sinna  frenda. 
en  kenni  menn  fair  ok  fakvngir.  ok  j[)at  me6  at  fátt  vildv  menn  f)eirra 
orta  hala  ok  fyr  litv  {ia.  var  ^o  miok  meã  nafni  eino  cristid.  ok  sva 
mvndí  vera  nema  annarr  hefÕe  skiott  til  komit  meÒ  guÕz  forsia  ^ar  sem 
var  en  hdge  Olafr  konnngr  ok  styrkÕe  cristnina  a  ^esaum  lavndvm 
agettiifa  ok  fyrir  fivi  at  Olafr  konnngr  Tryggva  sonr  var  skamastvnd. 
|a  var  vita  a  Uplanndum  heifiit  ok  {>aa  rike  lagv  fia  eigi  meÒ  ôilv 
vadirNoregs  konvnga.  ok  viÕa  i  bygdum  meÕ  fíollum  eda  afdavlumeda 
M  BsaivnL  fm  blot^u  margir  heima  skurÒ  guÒ  i  husum  sinom  smnfar 
tntihf  a  akoga  eÒa  biorg  eÕa  tiamir  ok  a  env  jcv.  ári  eptir  fra  fali 
Olab  konuiigi  Tryggvasonar  |»a  kom  Olafr  konungr  Harallx  sonr  i  land 
ok  lok  JjL  kommga  i  sit  valld  ok  cristnade  Upp  lônd.  en  r»kde  òll 
Molt  ok  ^t  aegir  sa  er  sògnna  hefir  gertt  sem  enn  fyrre  Olafr  efnade 
ok  aeiti  grvndvollin  cristninar.  en  enn  helge  Olafr  reisti  veggina.  Olafr 
koovttgr  Tryggva  sonr  setti  vingardin.  en  enn  helge  Olafr  konnngr  lótt 
riAlai  vínberiíi  med  favgrum  blomum  ok  riÕlufmm  vin  viÕum  af  vin 
befim  ok  aBs  kyas  aldiní  ok  ferde  sva  mikin  avoxt  sem  hann  var  Icnge 
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fconung^  ok  bar  Olafir  en  hcl;c  konungr  a  hyggío  fyrir  avllvm  Norft- 
nonnvin  ok  a  lestí  helli  faann  vt  sino  bana  blode  fyrir  hialp  NordmanQa. 
ok  nv  bera  vitni  hans  íartegnir  a  himni  at  hann  er  foringe  aUra  NorA^ 
nanna.  ok  siÕan  er  Olafr  konungr  fell  a  Ormuivm  laoga  vita  meim 
edke  hans  vister.  ok  eigí  er  synt  bains  Kf  meS  beram  taknum.  en  ifar 
mge  hann.af  gude  sendan  hingal  i  heim  at  boÕa  belga  trv.  ok  ai  guÕ 
gerde  haifri  ôllam  agetra  i  sinvm  síÕvm.  lofiun  gnÕ  fyrir  nafn  hVarií- 
lYeggia  Olals  ok  gerum  gu6i  {lackir  at  han'  sende  oss  dika  menn» 

Fra  Ormirwm  longa. 

40.  A  env  fímta  ari  rikte  Otab  konungs  lét  han  geni  et  j^rijiía 
Aip  míok  i^tt  |)at  yar  smiÒat  inn  fra  HloÕuni  i  víkinne  yid  floreia 
fialfaiL  ok  er  j[>ar  nockur  delÒ  ok  Tallgroit  nv  ok  koma  |iar  eeke  ator 
Yedr  ok  hiifir  beÒe  inan  af  firdinvm  ok  vtan  ok  ero  {miI  ôiu.  «Inar  em 
attaligar  cr  graslegt  er.  en  vtaltt  |)at  er  til  staiha  veilL  Ok  er  dúpít 
iwr  amidat.  bodade  konungr  f)angat  mikio  foike  at  lata  aia.  ok  lòhÒv 
allir  hagleik  ok  fegrÕ  diipsins.  ok  kvaÕYZ  alldregi  slikl  skip  sei  halii  m 
Yatni.  ok  |)at  kvaÒvz  {»eir  ®tla  at  siAan  er  Noregr  var  byg6r.  bvmíí 
eigí  slíkt  skip  gorL  ok  {letta  Ijkar  konunge  vel.  ok  nockvnr  síÕarr  fvndvz 
i  skipino  Jíi.  míkíl  hógg  af  bolavxi  ok  hoggvit  i  bordiL  konungr  gerÕe 
iíg  reidan  vm.  ok  hafSe  fyrir  ^esso  nockvra  menn.  en  ffdr  fofÒxz  Ynd«i 
^ví  a  melL  ok  síf)an  lagde  konungr  môrk  gullz  til  hôf^Õx  fiekn  et 
^ella  hefÕe  gertt  ok  brast(D{»ettavin  landiL  ok  eitt  sinn  kom  a  kommgi 
fvnd  hôfYÕ  smiSr  {)essa  skips-ok  melte.  berra  ek  a  ydr  ai  hitta  òk  ^al 
nal  er  {»ffir  gefit  savk  a  yelldég.  Konungr  melte  hvi  gcgnbr  |ial  er  |Kr 
hefir  I>etta  gertt.  hann  melti  berra  ek  sa  a  snii{>ar  lyti.  [nri  lat  of  hátt 
var  borde  skípit  ok  mvn  |)a  bofiliga  ef  I>esse  hôgg  ero  vr  hoggvin  ek 
mvn  ek  gera  i>etta  mega  et  fegrsta  skip.  konungr  meltí=  6er  svi  ok 
mvn  ek  niikla  lM>ck  fyrir  giallda  ok  sva  gerÒe  hann  ok  vrÒv  aUer  .a 
eítt  sattir  at  I>a  verí  míklo  betr.  Sil>an  varÕ  konungr  gladr  ok  lél  bva 
fkipit  med  steini  ok  sij[ian  silfn  ok  gullL  ok  alia  vega  sva  sem  dyrliga^ 
Éiatti  vera  oc  bezL  ok  launade  smiÕnvm  goÕv  verkaupi  ok  dyriigo»  ek 
m  skipino  var  dreka  hofvd  ok  Ji.  arar  ens  settaligar  a  aiMMl  bi^rd  ok 
kavllodv  Orminn  langa.  en  a  latinu  heitir  heílír  hann  longus  latu  dnkffs® 
ata  serpens.  Ok  {>essv  skipi  styrde  konungr  sialfr.  ok  valde  SI  fte  mein 
cr  agffitir  voro  at  vaskleik  ok  sterkleik.  at  enger  voro  eplir  i  iNorege 
ennir  hravstarl  ok  af  j[>essv  feck  konvngr  mikla  firogÕ.  Ormrin  'hafdé 
.iiií.  rvm  ens  fiordatigar  ok  a  pessw  skipi  skylldé  engc  maÕr  yngri  en 
jcx.  ok  enge  eilrí  en  .Ix.  ok  martt  var  {>ar  melt  lil  vamaÕar.   ok  at 


«igi  skyllde  koma  adrekan  bleySe  mcnn  ok  olmvsvr.  ok  engvm  var 
Yeíll  skipít  nema  nockvrr  ab  burdar  madr  Teri  sem  oll  dcmi  finnaz  til 
cr  fira  Olafi  er  aagt  ok  hans  kauppum. 

Drap  Skeggia, 

41.  Olafr  konungr  var  mikill  maÒr  vexti  ok  allra  mana  kvrteisastr 
irll  hTítr  a  har  ok  rett  hárr  ok  hyft  brvn  ok  lios  i  yfir  litum  ok  hveriom 
mamie  Tcnne  ok  eygdr  a  geta  vel  ok  {»at  hafa  memi  mcit  ai  eigí  hall 
Teril  jL  menn  likari  í  allri  at  gervi  ok  vasklcík.  en  Olarr  konuhgr  òk 
Bacon  A|mlsteins  fdstrí.  Olafr  konungr  hellt  fyrst  trv  aDra  Norcgs 
konunga  honom  geck  vel  |>a  raS  sítt  cn  mikio  bctr  siSarr.  ok  hafSe 
hami  ^a  marga  lati  me5  ser  at  f)at  var  avÕsett  ai  hann  var  af  gu8iB 
fcrapU  til  kosinn.  Ok  hvar  sem  ^íng  voro  stefad  ok  maisnialler  menn 
▼oro  til  fengnir  ai  avara  honom.  |)a  bratz  f)o  avalil  yfir  konunga  mal. 
ok  hafie  konungr  sannende  at  mela  ok  vann  mòrg  g«Õe  til  vi6  meon 
ai  fltyrkia  trvna.  Ok  Olafe  konunge  hafde  fylkl  dottir  lamsCk^éggía  af 
Triom.  Ok  f»al  var  a  env  .iilL  arí  rikis  Olafs  konungs  at  hann  átti  {ling 
i  ^randbeimi  aFrostv  .viií.  fyikia  f)ing  ok  var  f)ar  fiohnenne  mikil  ok 
cttír  mesto  bòiSingíar.  f)ar  var  lamskegge  af  Yrivm  af  Ythauge.  ok 
Slyrkarr  EiCnd)rida  son  af  Gimsvm.  Ormr  lygra  af  Bynesi  or  Gaviar  dal 
ok  margir  frendr  j[»eirra  ok  vinir  ok  sa  Ormr  gerde  for  at  HaconiiarIL 
kann  atli  GvÒrvnv  doUvr  Bergdors.  systvr  Asgavte  or  Sclvage.  ^irra 
moder  var  ]^yri5r  syster  {>oroÒz  or  AvUvsi  oc  |)eir  slodv  allir  samana 
^iagino.  En  er  Olafr  konungr  talade  vm  trvna  ok  meltí  sniallL  {»a  melli 
lamskegge  ef  f)V  letr  eigi  af  {»essvm  bodum  muntu  hafa  farar  Ilakonar 
iaria.  ok  konungr  sa  ai  hann  hafde  ecke  lids  viÒ  ^ím.  ok  kvatz  mvndiv 
aampyckias  víÒ  f)a.  ok  melti.  Eige  hofir  mer  ai  hafa  y{»arn  afla  í  moU 
aier.  ok  er  {»at  konungligra  at  avka  blotiÒ.  heUdr  en  |)yerra  ok  var 
konungr  allbliõr  i  mali  en  mikill  i  skapí  ok  er  ^ingino  var  lokít  foro 
lendir  menn  ok  bendr  i  brótt  ok  voro  .ccc.  saman.  ok  a  Hsríni  i 
^randheími  var  hôfuÕ  bloll  ok  var  {)angal  cnn  van  OlatSs  konungs.  ok 
kora  hann  adr  heim  a  Hlader.  ok  Ormrínn  var  ^a  gerr  ok  hafSe  konungr 
kann  einn  skipa  ínn  til  ^hfigsins.  j[>eir  hôfSv  f)ar  fyrir  blott  ok  setlvdv 
ai  gera  konnge  skom  ok  at  koma  honom  til  sam^kis  viÕ  síg.  ok  er 
komngr  kom  beidiz  hann  inn  at  ganga  i  hdfit  ok  sia  ^ar  lif)ende.  hann 
'geck  bm  ok  hai8e  exi  mikia  í  hende  ok  breiSa  ok  blott  menn  fH.Mrrá 
neÒ  honom  ok  sògÒy  [var  hvarke  ^  goAit  var.  ok  {>órr  var  i  miôió 
holno  ok  hafde  mcst  yfir  látt  konungr  geck  fyrir  |>órr  ok  rak  éxi  viÒ 
eyra  honouL  ok  hravtt  hann  j[>egar  i  sundr  a  golfit  ofan.  ok  siÒan  geck 

O  [saaleto  i  Mbr. 
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konongr  vi  ok  í  vt  gavngvnne  var  Jarnskegge  drepinn  hia  hdfino  a 
pilli  konongs  manna.  f»a  meltí  konongr.  minnvmz  sveinar  at  avka  blotin. 
en  j[»veiTvm  eigí.  ok  blotum  eigí  [)reluni  ok  gamalmenni  er  enskís  ero 
Terder  ok  takit  konvr  yÕrar  ok  bavrn  ok  gefit  gvÒvnvm.  Ok  er  Iam* 
skegge  var  drepin  bra  ôllum  víA  ok  sa  j[>a  at  hvarke  hôfÕv  f)eir  vid 
konunge  gefv  ne  bardreÒe.  Ok  [)a  meiti  konungr.  sam|>ykíz  vi^  mik  ok 
yeríl  i  fride  ok  vingan  minne.  ok  takit  trv.  Ok  er  han  hafÕe  lenge 
lidaA  ^  l>a  stod  míkil  ogn  af  orÒvm  hans  ok  tokv  ]^ir  tnr*  ok  iattv  kan^ 
«ngs  boÒe.  ok  voro  j[»a  skird  .vi.  hvndrvÒ  manna.  ok  vm  fram  konvr  ok 
bavrn.  ok  vard  òllom  at  gefv  er  frid  gerdv  vid  konung  ok  siett  viÒ 
gvfi.  ok  [)a  let  hann  eina  Gvfirvno  dottvr  lamskeggia  ok  [)otti  henní  aer 
nikit  misboAit  i  j^vL 

Drap  RoalU. 

42.  Roalldr  het  maftr  er  bio  i  Mollda  firde  ok  var  avAigr  ok  heidai 
•k  koniuga  winr.  hann  geríz  til  engrar  hlyAni  vid  konung  ok  IrvÒe 
hana  «  blolgoA  ain  at  konongr  monde  eigi  aigra  hann.  Ok  {ia  erkon» 
mgr  gerÕis  *  ai  fará  f)anvg.  vakde  Hroalldr  opp  i  moti  honom  boAa  JL 
mikla.  Ok  er  konongr  kom  ai  bodonvm.  {ia  risv  {leir  appogorliga.  ^a 
■lelli  konongr.  mikhnn  fianda  krapti  atyrir  sa  madr  er  j^easa  boÒa  vekr 
«PP  i  favgrv  ve{hi.  ok  eigi  ai  ai5r  akolum  oer  sigla  a  {ia  ok  ava  geria 
|e^.  ok  legÒoi  {legar  boÒamir  en  konongr  komz  i  fiordinn  '  ok  lok 
Hroalld  hondvm  ok  bad  hann  trv  taka.  en  hann  neitade  ok  kvtd  aer 
keHdr  aama  ai  lala  lifil  en  ^ionan  godanna.  Ok  ^  nielli  konongr  Uil 
iMlv  hafa,  ok  ava  mvn  ok  vera  Ok  var  hann  drepin  si{ian  ok  lavk  ^ 
ym  hann.  ok  ava  hafde  farit  JiL  vetr  at  HroaUdr  hafde  {leaaa  von 
lyrir  aino  landi  i  noil  kononge.  ok  hlydde  honom  {lal  vm  slvnd  ok  for 
iMMivm  ava  aem  avllom  avdrvm  at  fiandinn  hteckir  {ia  loka  aBa  cr 
konom  troa  ^oll  {lat  se  med  bloma  om  hrid. 

Fra  pvi  er  amuirm.^ 

43.  Ok  a  eino  [línge  er  konungr  talade  trv  Tyrir  monnoro.  {ia  avarade 
boBom  einn  maIsniaUr  madr  morgum  ordum  haduligum  ok  wirdiligum 
ok  {ia  reiddiz  konungr  ok  lett  hann  taka  hôndvm.  ok  sifian  let  hann  taka 
ein  yrmling  ok  let  hann  rétta  at  mvnne  hans  ok  villdi  at  hann  hrek{iis 
i  mvnn  honom.  en  ormrinn  var  ^ess  vfvss  ok  hrok{iizt  fira  mvninum. 
Ok  ^a  let  konungr  taka  héiti  iam  ok  binda  vid  orminn.  jok  er  hann 
kende  hitans.  {ia  hrek^ix  hann  i  mvnnin  ok  i  kvidinn  ok  vt  ailian  vm 
mvnnin  ok  hafdCi)  hiartad  i  mvnne  ser.  ok  af  ^easy  gerdiz  hrexla 
mama  mikil  ok  ogn  vi{i  konvnginn. 

O  Rallat  i  Iftr.  ielv  fra  ^al\  O  Mbr.  «genidr   ')  florete**  Mhr.  •)fiMl.lihr. 


Drap  hirÔmanz. 

44.  Eil  svmar  kom  sa  madr  til  Islanz  er  Grímr  hei  ok  var  stafii 
bui  Olars  konvngs  mikill  maSr  ok  sterkr  ok  gerfilig^r.  hann  variBorgar 
firde  ok  ^ar  var  sa  madr  er  het  fiorkell  trefill  hòfSinjfe  mikill  ok  gjiinr. 
ok  ^t  barsk  at  a  all»inge  at  hann  var  vndír  rotvm  troAinn.  ok  kendi 
ai  Grimr  hefSe  honvm  ^eUa  lil  meins  geri  ok  gcij»!  sik  rciÒan  vm  ott 
fisndakapar  Fullan.  ok  eggíade  a  hendr  honom  frenda  sinn  SIgurA  ál 
heliia  8in.  ok  var  hann  manna  drengiligastr  ok  mikill  ok  stericr.  ok  si4 
m  kveld  er  Grimr  sal  a  rediio  slocke  ai  SigurAr  kom  ai  honom  meA 
vapnmn  ok  hio  hann  bana  hAgg.  hann  dó  meA  drengskap  ok  fyr  ^etti 
varA  SígvrAr  sekr  af  frendvm  Gríms  ai  rellvm  lanz  lAgvm  skogarmaAr 
a  alfiinge.  ok  ^1  snmar  For  hann  vtan  ok  kom  viA  Noreg  um  haasIlA 
ok  hafSe  ^a  annal  nafh.  ok  er  konvngr  spyr  ^al  af  kavpmonnvm  «1 
ttafo  bvi  hans  var  drepin  gerAe  han  sik  reiAan  ok  villdi  hefna  ok  leilar 
eplir  honom  vm  kavpskípit  ok  kvnne  brati  ai  skynia  hann.  ok  lell  i 
fiotvr  setía  ok  siAan  [ling  stefha.  ok  biAr  konungr  hann  flella  af  kleA^ 
vnvm  ok  selia  i  mann  hrínginn  ok  baA  hann  beíta  hvndum.  |m  geck 
fyrir-konnng  einn  af  hírAmonnvm  ok  melli  geriA  sva  vel  herra  gefit 
flMinninvm  gríA  maArín  er  drengílígr  ok  venlígr  tíl  ai  vera  mvni  vel 
goldit  fyrir  |iími  mann.  konungr  melti  ecke  stoAa  her  vm  f)in  orA  ok 
fnit  skal  óArvm  leiAa  mina  hirAmenn  ai  drepa  ok  si^n  hilti  maArinA 
byskvp  ok  baA  hann  orA  leggia  lil  hialpar  honom  ok  sva  gerAe  hanlL 
«endi  hann  apir  hirAmanninn  líl  konvngs  ok  meA  sinne  bon.  konungr 
mellí.  Eckekan  byskop  glogligarr  aisfa  mann  a  velli  en  ek  ok  baA  sb 
bvndvm  i  manhringinnn.  Ok  han  hafSe  sva  snór  avgv  i  mói  ai  eigi 
^rAv  ^hr  a  hann  ai  raAa.  f)a  heimli  konungr  til  sin  Viga  lysvar  eAa 
]^rysvar  ok  UappaAe  honom.  en  hann  var  IravAr.  Konungr  bavA  bonoal 
«t  bila  mannin  ok  er  konungr  ygldiz  a  hvndin  ok  eggíaAe  hann  ^ 
hliop  hvndrinn  fram  ok  beítt  i-jkvíAínn  eil  sinn.  ok  hvarf  aptr  sí^an  líl 
konungs.  ok  lagAiz  níAr.  ok  er  maArínn  fek  saril  ^a  sprati  hann  npp 
ok  hliop  yfir  erni  nesta  mann  hring  ok  fell  níAr  davAr  a  iorA  ok 
fcyrikop  avilaAe  konung  vm  sinn  misgeming  af  |>esso  grimma  veiid  ok 
Itonongr  gerAe  t»a  $ran  bera  fyrir  gvAe  ok  mónum. 

Fra  Gvdreài. 

45.  Ok  a  f»essum  tíAum  kom  i  land  GuAravAr  Eiriks  sonr  ok  Gvn- 
billdCa^  er  sveík  Tryggva  konung  meA  raAum  ok  velum  moAvr  sinar.  hann 
balSe  .bc  skipa  ok  nikil  liA  ok  leitu^i  eptir  hvBCr])t  menn  villdi  viA  honom 
laka  lil  konungs.  eAa  villdi  ^eir  f)ola  her  hans.  En  I>eir  Hymingr  ok 
^fgeirr  breAr  hdMv  ]^ar  ríke.  ok  kvoAux  helldr  kiosa  hann  lilkonoBgi 
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it  taka  en  beida  ^ings  at  kTeÒia  at  slíkvm  stormrlvm.  ok  f)vi  lalti 
GuÒretr.  Eptír  |)etta  var  sctt  fiolment  ^ing  ok  toko  mcnn  hann  til 
koniings.  f>a  yar|)  ^ar  skiotr  at  burdr.  at  Hyrningr  fell  af  hestinoro.  cr  hanh 
rrid  fyrír  liAlno  ok  yar  {>egar  davÕr.  ^etta  lH>tti  monnvm  kynzl  míkíL 
ék  er  hann  bravtt  fiotr  meS  hrygA  af  sinom  monnvm  ok  beiro  í  sítt 
Ms.  p9i  meiti  ^rgeirr  til  GutreÕar.  heyrt  mvnv  ^er  bafa  I>enna  ai 
iktota  at  burA  lif  lat  broAvr  mins.  Hy  beiAe  ek  yAr  lób  at  ek  koma 
bèim  at  hngga  bans  menn  er  nv  ero  i  harmi.  ok  atbeyia  hann  ok  erM 
iíAan  Ok  vfliTm  ver  ySr  (yrst  ^angat  bioAa  til  oc  òllam  yArnm  monnTm. 
ok  at  allt  folk  gange  ^ar  til  ydar  oc  [lioni  yAr.  Konungr  tôk  {hri  vd 
ek  iati  ^asv  ok  sotti  veiziuna  mcA  fiolmcnni.  ok  voro  fiar  agsttlig  til 
fthig  ok  er  menn  drrckv  Fast  meA  glavm  miklom.  I>a  koma  menn  at 
neA  vapnnm  ok  barv  eld  at  stôfVne  ok  voro  f)ar  komnir  Hymingr  oe 
iHto  menn  ok  I>a  risinn  af  davAa  ok  forv  meA  vfriAe  ok  letv  makligt 
ai  sa  verí  drepin  er  aAra  sveik.  ok  lavk  I)ar  ofi  GvAreAar.  ok  er  ^Ita 
fpmrAe  Olafir  konungr  fm  likaAe  honom  vel  f)eirra  tiltekL 

Fra  por. 

46.  Ok  eiit  sinn  er  Olafr  konungr  sigldi  fram  fyrir  land  a  frvi  eano 
TegHga  skipiOrminvm  langa  ok  eins  hvers  staAar  fyrir  biorgvm  nockmroL 
^  kallaAe  maAr  askipit  sa  var  ecke  bar  ok  ravA  littaAr.  ok  konnngr 
lett  renna  skipít  a  viAvm  aL  ok  f)egar  er  bann  kom  a  skipjt  var  mikít 
Tm  hann  ok  hlogv  menn  at  honom  ok  ban  at  avArora  ok  veitti  baAnlig 
afAa  fikipti  ok  kom  ^at  fyrir  konung  ok  var  hann  ferAr  honom.  konungr 
fpvrAe  hann  margs  ok  hann  leysti  or  |)vi  cr  spvrt  var*  {m  meIti  koanngr 
hvai  fôlke  befir  her  bvit  a  land  upp.  MaArínn  mellí.  her  bioggv  risar  ok 
A>rl  fòlk  lenge  hvatt  ok  j^  kom  sott  i  líA  {leírra  ok  liíAe  eigi  fleira 
eptir  en  .iL  mikiar  konvr.  ok  f)a  cr  menn  tokv  her  at  byggva  {ia  geríKs 
Monnvm  mikít  meín  at  konvnvm.  ok  f)at  varA  ir  rs&Ae  manna  at  ^ir 
ketv  a  I>ctta  iA  ravAa  skegg  ok  f)at  gafz  [>eim  ok  drap  ek  konvmar  meA 
hamri  mioom  ok  jfa  er  {)ar  var  komiA  fleygír  hann  vm  fram  stafnina 
ok  i  síoin.  |>a  melti  konungr  diarfr  var  fiandin  er  ban  geck  sva  ner 
oss  ok  skiott  sotti  hann  ok  vndan. 

Fra  trollvm, 

47.  Ok  {>at  er  ságt  eitt  sinn  at  Olafr  konvngr  for  norAr  a  Hriogé 
land.  |>vi  at  ^ar  var  sva  mikit  um  trolla  gang  at  menn  mattv  èígf  l;n 
Mt  bera.  ok  sendv  konunginvm  orA  ok  hann  kom  ok  lagAe  skipin  i 
Ivfe  ok  baA  menn  verá  blioAsama  ok  fará  ccke  fynr  a  land  upp  en  bana 


genge  nm  morgvniiin.  En  .ii.  menn  vok{>v  vm  nolina.  |>cír  er  gcttiÕ  er 
Tíd  at  a  land  upp  genge  ok  I^otti  davflikt  at  skípum  ok  komo  til  fialli 
ok  sa  f)ar  elida  breniuu  ok  komo  at  hellis  dyrum  ok  satv  Vii  ok  sa  ai 
|»ar  VOTO  travll  môrg  vif)  elld.  {ta^irr  heyrÕv  at  eíU  tók  til  orÕa  ok  meltL 
^t  leiz  I)cím  sem  vera  mvnde  foringc  travHaniia.  Yita  mvnv  pmr  ai 
Olafrkonungr  er  kominn  i  hervd  var.  ok  a)tlar  a  môrgvn  upp  at  ganga 
ok  sa^kía  hingat  til  bygÕa  varra  ok  flema  oss  abravL  {>a  svarar  annal 
IroIL  ^at  horfiz  illa  til  {iví  at  ek  ravn  segia  yl>r  at  eit  sinn  bar  ockam 
frnd  aaman.  Ek  alta  bygÕ  i  Gavlar  dal  suÒr  akamt  fira  Hakoni  iarli  via 
minvm  ok  vard  mer  vhaglict  skipti  er  sía  kom  i  staÒinn.  ^vi  at  vi6  iarl 
attvm  saman  margan  felags  skap.  ok  eítt  sinn  er  konungs  menn  lekv 
ner  bygS  minnc  [)otti  mer  illt  hareysti  {»eirra  ok  oI)ocke  var  mer  ai 
]^im  ok  redvmz  ek  ileikin  mcÕ  {)cim  sva  at  ^eir  sa  mik  eige.  ok  skilf^ 
vmz  ek  sva  vid  ^a  at  brotin  var  hond  a  einom  ok  annan  dag  f^a  bravi 
ek  fôtl  a  avÕrom  ok  I>otti  mer  ^a  miok  vcnliga  horfaz.  ok  enn  {irí^la 
dag  kom  ek  til  leiks.  ok  astlada  ck  {>a  at  gera  ^eim  faríd  eínhveríom 
ok  er  ek  tôk  h^ndvm  vm  einn  |)a  greip  sa  at  siÕum  mer  ok  f>ottim^ 
brena  vndir  bans  atakc  ok  villda  ek  gíama  vndan  en  ^ess  var  eige 
kostr  ok  vissa  ek  {»a  at  konungr  var  {»ar  ok  allzstaÕar  ^ess  er  hann 
for  bondvm  vm  mík.  fMi  brann  ek  ok  hefi  ek  alldregi  iafn  vesell  orÒil 
ok  varo  I)al  loks  at  ek  leitaÕa  niÕr  í  iordina  ok  for  ck  siÕan  i  bravtt 
ok  nordr  hingat  f»a  melU  annarr  dioívlL  Ekkom  f)ar  sem  konungr  var 
a  veízlo  ok  villda  ek  gera  bonom  svik  med  dryk  ok  bra  ek  a  mik 
kooT  like  fagrar  ok  stoÕ  ek  med  bom  hia  trapizv  ok  vcl  bvin.  ok  va 
kveldit  er  konungr  sa  mik  relti  hann  til  min  hondina  ok  til  hornseas 
ok  hvgÒa  ek  ^a  gott  til  ok  er  han  tók  vid  hornínv  I)a  lavst  hann  i 
hofvÒ  mer  ok  sya  mikil  hôgg  at  ek  hvgÕa  at  havssinn  mvndí  brottna  ok 
vard  ek  t^a  ai  neyta  enar  neÕrí  leidar  ok  hefi  ek  slikt  af  fengít  okrvnà 
fvnde.  Ok  ^  melti  et  ^ri|)ia  trolL  Ek  vil  segia  yl»r  hve  mer  for.  dí 
kom  i  I^al  herberge  er  konungr  hvildi  ok  byscop  i  annarre  rekio.  ok 
bra  ek  a  mik  konv  syn  vennar.  konungr  melti.  I)v  kona.  gack  ok  kla 
fiMI  minn  ok  ava  gerÕa  ek  ok  klo  ek  fotr  hans  ok  lett  ek  vaxa  í 
Uadann  mioL  6i|>an  sdfhat^e  konungr.  ok  ^a  gegdvmz  ek  vpp  yGr 
hann  ok  sttlafia  ek  ^a  at  styrroa  yfir  honom.  ok  i  {»vi  {>a  rak  byskop  bok 
ame%l  herda  mer  ok  vard  mer  sva  illt  vid  at  hvert  bein  brottnade. 
ok  vard  ek  ^bl  at  neyta  enar  nedri  Icidar.  en  byskvp  vakde  konung 
ok  beidiz  at  sia  fòtinn  ok  var  {»a  komit  i  drep  ok  skar  byskop  or 
flekin  ok  gerdiz  [)a  heillt  eptir  nv  ma  ck  slikar  miniar  hans  hafa.  ok 
er  ^eir  hdfdv  |>etta  heyrt  foro  {leir  aptr  til  skipa.  en  vm  môrgvnin 
sôgdv  jj^ir  konunge  ok  byskopi  slict  cr  ^eir  hòfdv  sétt  ok  heyrt  ok 
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^ir  kavnno5vz  vi5  vm  petta.  En  konungr  ba5  ai  eigi  skylldi  f)eirtTâ 
optarr  gera.  ok  kvat  {>eUa  hettv  vera  mikla  at  fará  sva.  ok  aidai 
gengo  j[»eur  vpp  ok  stekÒv  vatní  ok  foro  med  sdngvm  ok  ejidw  ^ 
jkrimfiluin  oUvm.  ok  eptír  pat  for  konvngr  til  ]^randiieuif  mei 
■ukliiin  vég. 

Fra  syni  Olafs  konungs. 

48.  Oiafir  konungr  atti  s^n  viÕ  |>yri  er  het  Haralldr  ok  nmo  ]^ 
honom  mikil  ok  hugÕT  gott  til  at  hann  toki  rikít  í  Norege,  En  hann 
IU8e  eiti  ár  ok  andaÕiz  ok  for  til  gu&s  almattigs. 

* 

Fra  fali  Sveinã  konungs  ok  SigriSar. 

49.  Ok  a  enno  .v.  ári  ríkis  Olafs  konvngs  er  sagt  fra  hiali  ^eím 
Sveins  konvngs  okSigriÕar  enar  storraÕv  hon  melti.  berra  hve  lenge  skallv 
«ilia  yfir  wirSingv  er  {»íg  hefir  hent.  Konungr  melti.  hvar  er  ^1  er 
^v  melir  ^ttatíl.  SigriÕr  melti.  hvat  veri  meiri  skom  en  gera  f^ikeige 
^es8  verdan  at  spyria  f)ig  eptir  at  syster  f)in  veri  gefin.  ok  Oiafir 
konvngr  tok  hana  i  sitt  valld  an  f)ino  rade.  Svein  melti.  Eíge  er  mer 
rrirding  at  {ivi  er  Olafr  konungr  er  virAiligri  hveriom  konunge.  ok  ecke 
Mvnda  ek  hana  betr  gefa.  hon  melti.  Eige  melí  ek  |)vi  í  mot  at  haaa 
■e  ag»ttligr  konungr.  en  |)0  hefir  hann  til  j^ín  illa  gertt  ok  I^ins  koimngs 
dknns  ok  enskis  vírÒi  hann  j[>in  vilia  ok  delt  j[>ycker  monnvm  vid  ^ik 
■j^ví  at  [)v  ert  litill  konungr.  hann  svarar.  eigi  stla  ek  hogt  mvnohann 
flt  sigra  medan  bann  sitr  i  ríke  sino  fyrír  saker  travstz  ok  afla.  Sigrífir 
'uritL  sva  mvn  vera  medan  I)v  vill  cecke  at  manna  vera  ok  vUkrfiiavM 
frendvm  gav^m  ok  gera  mvn  ek  skilnvÕ  vid  {»íg.  ef  {iv  ]^orir  ecke  at 
èaíaz.  Sveinn  konungr  melti.  hver  raÕ  setr  fiv  til.  hon  melti.  Sentv  men 
eptír  Sigvallda  iarli  i  Vinland  er  {»v  hefir  vt  lagan  gert  ok  bioft  bonon 
Vi  t»in  at  setaa^  ok  gef  honom  aptr  iarÕer  sinar.  sij[)an  skaltv  híAia 
iMnn  fará  til  Noregs  ok  beta  sva  vid  {lig  f^inar  harmsakar  ok  ef  ^ 
kemdCD  a  leid  at  Olafr  se  iyrir  vtan  sit  ríke  j[»a  mattv  na  valide 
lians.  ok  {ia  vilium  ver  senda  iarlin  til  Svij[>iodar  til  Olafs  sonar 
nms  ok  latvm  hann  likligan  til  at  taka  vid  siScnvm.  ok  mvn  Oiafir 
konungr  Tryggva  sonr.  f)a  giamliga  fará  ef  hann  veitt  {lat  etende 
ai  (s^istna  menn.  ok  beraz  ma  sva  at  at  Eiríkr  iarl  hittí  hann.  ok 
mvn  hann  illa  vilia  til  Sigvallda  af  ^írra  skiptum.  ok  er  hann  veiti 
hrerr  sôk  til  er  ferdarinar  j[>a  mvn  han  vel  til  hans  gera.  |)vi  at  giamt 
irrn  hann  vilia  Olaf  konung  feigan  ok  {less  vetti  ek  at  Olafr  konungr 
MNir  minn  mvni  vel  vndir  {letta  taka  med  minv  bode.  ok  mvn  kann 
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«enda  hann  ineA  iartcgnvm  til  OlaPs  konnngs  Tryggfva  sonar.  Sveinn 
konimgr  lelr  ser  ^tta  vel  iika.  ok  sendír  eptir  íariinvm  ok  segir  honom 
leyndar  híalit  eÒa  bvat  hann  mm  aer  i  kavpa  ok  redr  iarlin  til  ferAarinar. 
ok  er  kann  kom  i  nand  akipa  flóta  Eírika  iaria.  foro  orfisendingar  ^irra 
i  fliillmn.  ok  er  jarUn  Eiríkr  veitt  sannleik  af  bana  ferdum.  tekr  hann 
^essv  vel  ok  sif^an  ferr  Sigvalldi  jari  a  fvnd  Olafs  konungs  senaka  ok 
SãgÒe  honom  orÕsendíng  SigriSar  moAvr  sinar  ok  ^essa  raSa  gerA  at 
leyia  Olaf  konung  Tryggva  son  or  lande.  Hann  festi  {>etta  allt  ok  iataÒe 
Sria  konunge.  Ok  at  raAmr  f>e8sy  ollv  kom  hann  til  Noregs  ok  a  fvnd 
Oiab  konmigs.  konungr  tòk  hann  i  sitt  valld  ok  fagnaAe  honom  Tel 
ok  aag&e  iarlin  allt  sit  erende  at  konungr  i  SvífiioAv  viH  viA  crístni 
taka.  konwigr  tok  t»vi  vel  ok  kvaz  koma  mvndv  a  òAro  ári  til  Svit^ioAar. 
Si^an  for  iarl  aptr  ok  seger  sva  buit  en  konungar  FavgnvAv  {lesavm 
tíAendum  ok  hvg^  gdtt  til  at  fina  Olaf  konung  ^  vtan  sit  ríke.  SígriAr 
«mM.  nv  er  sett  raAit  ok  ef  nv  iylgit  {>er  at  {^  mvn  Olafir  komingr 
aigraAr  verAa. 

Fra  kvamUola. 

50.  |iat  er  sagt  meAan  Olafr  konungr  Tryggva  aonr  var  konungr 
ai  Norege.  ]^  var  ir  mikit  ok  syndiz  f)a  ^egar  míkil  dyrA  i  hans  at 
fM  ok  kom  beAe  ar  af  lopti  oc  iorAu  oc  endiz  ^at  meAan  hann  var 
kommgr  i  Norege.  Ok  ^t  er  sagt  a  palmsvnno  dege  er  konungr 
geek  fra  messo.  I>a  sa  hann  mann  ganga  fra  kírkio  dymm  ok  hafBe 
bram  niola  marga  a  bake.  ok  konungr  relti  til  hòndina  ok  villdi 
reyna  avmar  avoxt  ok  maArin  selldi  honom  einn  mikinn  hvan  niola  ok 
hafto  bm  i  havllina . .  *  menn  drukv  ok  sífian  siettíz  hann  i  haseti  aiti 
haoa  akar  af  nockot  en  sumt  gaf  hann  drottningo.  ^  meiti  . . . .'  er 
kon  hafSe  bergt  f)at  hefi  ek  i  minne  at  mikil  eign  var  mer  gefin  i 
Damnork  ai  tann  fe.  ok  »tti  nv  meA  leigum  at  giallda  Sveinn  konungr. 
ok  heimt  nv  ^tta  fe  at  svmri  er  {iv  hittir  Svia  konung.  ok  sia  megv 
fmt  hversso  litil  eign  min  er  af  avAe  Dana  konungs.  ok  {)at  grett  hon 
nargan  dag  hverss  hon  hafAe  mist  ok  i  hugaAe  {letta  miok  iafnan. 

Forspa  ens  gamla  mam. 

51.  En  a  env  nesta  svmri  samnaAe  Olafr  konungr  her  mikium  ok 
keU  boÒ  ISira  um  sit  rike.  ok  hafAe  konungr  ^a  .c.  skipa  ok  jcc  oc 
VOTO  meA  honom  margir  hòf^ingíar.  ok  kappar.  fiorgeirr  ok  Hymingr. 
Ok  mr  byAz  konungr  or  lande  ok  drottning  ok  hófAíngiar  ok  skipstíomar 
memi  ok  koma  til  eyiarinnar  Mostr.  ok  ^ar  kom  Olafr  konungr  fyral 

*)  Mbr.  Jkfpr.'*    *)  ag  *)  Hol  paa  BMal  eíler  Initíalan  til  Cap.  58  pa«  aiaste  SMe. 
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vid  land  er  haim  koni  af  Eng^lande  ok  hafde  ^ar  lali5  kirkio  gera* 
hann  Ia  I)ar  vid  berinn  hia  eyionne.  Ok  ^ar  var  gamall  Hiadr  ok 
bUndr  ok  aití  ^ar  bu  ok  eignir.  bann  var  fram  synn  miok  ok  er 
{^ir  lagu  vid  eyna.  f)a  bavd  konungr  fam  monnvm  upp  at  ganga  med 
ser  a  eyna  ok  sva  var  gert  ok  bafde  konungr  annan  bvnaÕ  umb  vtan 
vm  tígnar  klcÕe  sin.  at  eígi  veri  hann  kendr.  En  gamli  nia5r  spvrdi 
hverir  komnir  veri  eda  hvert  f>eirr  skyllde  fará.  {>eir  kvadvz  vera 
kavpoienn  ok  etia  fyrír  land  fram.  En  Gainlí  madr  meltL  Vikí  ^r  nokot 
tu  vm  ferSer  konungs  vars.  j[>eir  sôgdv  at  konungr  la  viÕ  eyna  ok 
ctiaÕe  or  landL  j[»a  bles  enn  Gamli  madr  ok  melli.  hó  bó  mikíll  barmr 
er  vm  at  reda.  ^ar  fará  .iíii.  Ivtír  or  lande  sva  agsettlígír  at  engir  ero 
sliker  cptir.  ok  mvnum  ver  allra  ^irra  missa.  I>a  melto  kavpmçnnir 
hverir  ero  f)eirr  lutir  fiorir  er  f)u  segir  fra.  En  Gamli  madr  melti.  (ar 
iel  ek  fyrst  konuug  vam  er  slikr  maÕr  hefir  eigi  komit  i  land  f^etta 
ok  men  bafe  slika  gezsko  af  biottiÕ  ok  kvad  bann  vlíkan  ôUvm  konungum 
at  flestvm  lutvm  ok  er  {)at  bormvng  at  vita  at  missa  sliks  konungs  er 
alldri  finz  bans  iafninge.  |>ar  nest  tel  ek  drottningo  er  agettlig  er  i 
sinvm  báttvm.  ok  mcnn  eigv  her  gott  vittni  at  bera  i  lande,  ok  er  bef)! 
vitr  ok  godgiorn.  ok  en  j[»ril)i  Ivtr  er  Ormrin  lange.  er  slikr  Ivtr  verÒr 
eigi  gerr  í  eino  skipi  ok  alldrege  rovn  slikt  skip  gert  vcrda.  en  fiorde  lutir 
er  bundrin  Vige.  er  vlikr  er  avdrvm  bvndum  i  sinne  nattvrv.  ok  vggi  ek 
at  ver  bafim  eigi  gefo  til  siikra  luta  at  niota  ok  optt  missa  menn  akioU 
agettligra  luta  ok  niota  skama  stvnd.  Ok  er  Olafr  konungr  heyrde  j^etta 
gengv  t»eír  vt  ok  namu  stadar  at  bans  vilía  faia  dyrom  ok  kvaz  konungr 
Tília  yita  bvat  t»a  mciti  en  Gamli  madr.  bann  tòk  {ia  til  orda  [)at  verdr 
òUym  er  cidaz  at  bsde  tekr  fra  líkamliga  syn  ok  spaleik  hvgarioa.  ai 
4sigi  skyllda  ek  nv  kenna  konungin  er  bann  sat  hia  mcr  ok  sagda  ek 
honom  {letta  allt  er  ek  mvnda  vist  eigi  gertt  bafa.  ef  ek  visaa  hverir 
yerít  hefdi.    j^eir  heyrdv  at  karli  fekz  f>a  mikils. 

LeiÕangr  fero. 

52.  Konungr  geck  a  skip  ok  sigldi  firam  fyrir  land  til  akvedinnar 
stefno  vid  Svia  konung.  vid  landa  morit.  Ok  kom  eige  Svia  konungr 
ok  beid  Olafr  konungr  bans  .íi.  vikvr  ok  visse  bann  eige  I>aer  velar  er 
vid  ban  voro  bafdar  ok  sigldi  avstr  gôgnvm  Eyrar  svnd  ok  i  gognvm 
vellde  Dana  konungs  fyrir  vtan  bans  t>ock.  Ok  kom  i  Yinland  ok  bitti  (ar 
marga  vini  sina.  Âstrido  kono  Sigvallda  systvr  Garie  er  Olafr  konungr 
átti  ok  (ar  fann  hann  Dixin  vin  sinn  ok  tokv  (av  vel  vid  honom  ok 
agetliga.  ok  var  bann  (ar  langar  stvnder.  Oc  (a  beimti  hann  til  giof 
(a  er  ^yrí  atti  af  Buridavi  konunge.  ok  (ar  attí  Astridr  allan  lui  í  vid 
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favdvr  sinn  at  gera  semiliga  til  Olafs  konungs  ok  sva  Dixin  ok  roargir 
hdfÒÍDgiar  ok  nade  hann  t>ar  mikiu  fe  ok  stornm  eignum  ok  ijatt  um 
sumarít  med  miklvm  veg  ok  agoti  ok  virdingv  af  lanz  monnvm  konange 
ai  upphafe  ok  mavrgvm  avÕrvin  rikis  monnvm. 

Fra  svikcm  Sigvalda. 

53.  Ena{»essvm  tímum  samnafliz  saman  hérrmikill  oc*voro  |>ar  í 
^im  samnaÒe  tveir  konungar  ok  .íi.  iarlar  synír  Hakonar  iarls  Eirikr 
ok  Sveinn.  ^o  verdr  Eiríks  mest  víd  getíd.  en  {)o  sag5e  Skvli  fiorsteinu 
SOB  sva  at  Svemn  veri  vid  orrostvna  ok  hafde  griman  hvg  a  Olafi 
koovnge.  er  peir  kendv  miok  at  af  hans  radum  ok  til  lavgum  letiz  Hacon 
iari  med  {^yss  bvand  karla  ok  v  vina  iarlsins  ok  vilia  nv  giarniiga  neyta 
er  konungr  var  fyrir  vtan  sitt  ríke.  en  barv  varlíga  travst  til  at  sekía 
hann  heim.  en  hôfSv  fio  fvllan  Gandskap  a  honom  ok  hôFãv  mikít  liS. 
^r  var  ok  i  herínvm  Olafr  Svia  konnngr  ok  vill  |>ess  hefna  er  Olafr 
konungr  Tryggva  son  sleitt  Testar  malum  víd  mo6ur  hans.  ok  laust  hana 
ni[eA  glo]fa.  Ok  ^ar  var  oo  Sveín  konungr  af  Danmork.  ok  vill  ^ess 
hefha  er  Olafr  konungr  feck  systvr  hans  an  hans  ra{)e  ok  tok  vpp 
eignír  mikiar  at  wilía  hans.  Ok  ^ar  med  hafde  hann  sezk  i  skattlond 
favdvr  hans  er  Haralldr  kallade  Havk  ey  sina.  ok  er  f)etta  allt  saman 
aOmíkilI  herr.  j[»eír  etia  at  seta  honom  er  hann  ferr  aptr  til  Noregs 
ok  lago  vid  Svoldr  ok  gerdv  I>a  en  rad  sitt  ok  fiotti  f)eim  eigí  at 
veganda  at  konunge  medan  hann  satt  vid  sva  mikio  lide.  ok  villdv  fieir 
apenia  fra  honom  lidit  j^eirr  sendv  Sigvalida  iarl  til  Olafs  konungs  ok 
ImÒ  hann  konmig  engan  her  hredaz  fiyrfa  ok  jarl  skylldí  draga  sva  tal 
at  honom.  ok  helv  f^eir  honvm  i  mótt  soma.  hann  hittí  Olaf  konung  i 
Vinlandi  ok  tók  konungr  vel  vid  honom  ok  spvrdi  hvart  nockot  veri 
tO  hafl  ai  h«T  dregiz  saman  i  motl  honom.  nv  |)ott  Olafr  konungr 
aensd  híUi  mík  eigi  vm  cristin  dom  at  f>visinne.  mvntv  kvnna  satt  fra 
(mso  aegia.  Hann  svarar.  herra  ek  kann  ydr  at  segia  at  enge  herr 
aamnaz  fyrir  ydr.  ok  frials  mvn  ek  ^ess  mais.  oc  kvad  [lat  vid  nema 
er  Bealnn  kom  Svia  konungr  eigi  at  her  kom  a  land  hans.  ok  villde 
ham  {mI  veria.  Olafr  konungr  trvde  ^essum  malum  sem  iarlin  sagde 
^U  adr  kmní  ymsar  savgvr  nockvt  ok  var  konvngr  ^a  svikinn  af  illum 
■OMiviu  ok  ritrvm.    Ok  ^tta  hefir  gert  Oddr  mvnkr  a  latino. 

Ifec  nomiaabo 
pene  moaitrabo 
curfiuiC!)  esi  deorsum 
ntsus  est  de  in  postataO) 
qni  Srein  regem 
áè  terra  :ie  daxit 
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et  fiiiuni  Tryggva 
traxit  in  dolo. 

Ok  at  varv  malí  [)yfiiz  t)etta  sva: 

Maka  ek  nefna 
nçr  mvn  ek  stefna 
nidr  bÍYgt  er  nef 
a  nidinge. 

I>ann  er  Svein  konuog 
•veik  or  lande 
ok  Tryggva  son 
a  talar  dro. 

^Ua  kval  Sternír  islenzkr  maftr  vm  Sigvallda.  en  íarl  gaf  howna 
êòk  a  ok  siBtU  fyrír  han  Tel  rede.  Ok  Tm  dag-  einn  er  Stefiur  g€ok  • 
atreti  kallade  dottir  íarls  a  hann  ok  meltí  far  híngat  norÕ  mafir  ok  aititM 
beAe  saman.  hann  qvaÕ  visr: 

Ek  fkíl  nrít  fperla 
enrmk  leidr  favdor  reide 
hardr  skyli  drengr  a  dyrder 
danskvr  hall  hvat  {iv  melir 
helldr  vil  ek  vil  BtoÒ  standa 
staglvtr  drifin  vti 
vada  gcrdr  en  ek  veròa 
varmr  a  I>invm  ármi. 

Ok  siSan  let  iarl  drepa  hann. 

Olafr  konungr  gaf  heimleyfi. 

54.  Enn  er  Olafr  konungr  fann  gnadd  aínna  manna  at  fieir  ^ttvs 
lenge  i  bravt  af  sinvm  eignvm  ok  Tostr  londum  ok  fira  koovm.  {it  balr 
hawi  atefha  {líng  fiolment  ok  meiti  ^a.  VeiU  ek  ai  minvin  mavnom  leiais 
ker  i  landi  fra  eignvm  ok  hyske.  En  nv  gefvm  ver  yÕr  leyfé  til 
heimfarar  f)eím  er  {»at  vilia  en  miklo  meiri  j^dL  kunnnm  ver  {leim  ar 
oss  fylgia,  ok  epter  [lat  var  lokit  {>inginv.  Ok  gaf  folkit  hoQMi  nikla 
^avck  fyrir.  ok  f)a  tôk  gamall  maÕr  til  orÕa  ok  meltl  |)ann  koaHBg 
hòfvm  ver  yfir  oss  er  ulikr  er  avdrvm  konungvm  ok  varia  nvn  finass 
haos  iafhínge  ok  meÕ  |)vi  at  hann  er  fyrir  vtan  sit  ríke.  {m  ma  vera 
9â  hann  se  i  haska  wina  ainna.  ok  j[>ott  hann  gefi  oss  leyfe  «f  siiHie 
■lillde  aptr  at  fará.  ^a  byriar  oss  f)at  eigi  at  skiliazt  vi{»  fva  dyriigm 
mann  ok  berivmz  helldr  meÕ  honom  i  manravnom  €k  fylgiom  Ikmmmi 
raedan  ver  megum  at  eigi  beriz  sva  at  ef  ver  vrekivmz  vi5  hann.  at  |ia 
ae  hann  fra  oss  tekinn  er  ver  villdim  sizt  ok  er  |)a  mikít  uhapp  ok 
glepr  i  ok  mal  stadr  viA  oss.  en  her  verAr  at  litiU  ròmr.  Ok  vm 
morgvninn  eptir  var  rofinn  flotinn.  sva  at  eigi  voro  meirr  epUr  ea  Jd. 
akip  en  konungr  var  eigi  buinn  at  sigla  ^  eplir  I^eim  ok  dval^  hipn 
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lengT*  ok  er  a  leí8  svmarit  bíoz  konungr  at  sigla  ok  hafde  AstríÒr 
bvii  honom  nockvrar  Vinda  snekivr  ok  fVIgde  honom  aystan  ok  |>otU 
llkliki  at  vera  myndí  svik.  En  Sigvalldi  var  {>a  i  bravtlv  ok  Farina 
norSr  a  Skani.  En  ^eir  hofl^ingiarnír  voro  i  holminvm  Svo]{)r  ok  satv 
appi  a  heÒinne  ok  sa  er  skípin  sígldv  avstan  ok  |>a  voro  cn  epUr  med 
konunge  nockvr  storr  skip  at  af  teknvm  {)essum  .xi  skipam. 

Fra  skipvm  Olafs  kontmgs  ok  tal  hCofÒingid). 

55.    Ok  I>ann  dag  var  veõr  Torkvnnar  gòtt  ok  skin  mikit  ok  satv 

sveilír  manna  a  hòlminvin.  ok  sa  [leir  fará  eitt  skip  mikit  ok  fagrt    f»a 

ndio   konvngar.    I>etta   er   mikit  skip  ok  fagrt  ok   mvn  vera  Ormrin 

Itnge  ok  favrom  til  skipanna  sem  tiSast     f>a   meiti  Eirikr   iarl.   latvm 

vera  enn  fleiri  bafa  {»eír  storskip   en   Orminn   langa   ok   fa   baia   enn 

míkil  skip  farit    Ok  sva  var  |)etta  atti  Styrkarr  af  Gimsvm  ok  er  vist 

^tla   mikit  skip.   en   f)0  er  meira  skip  míklo  Ormrínn  lange.     {>a   sa 

f^ir   annat   skip   mikit  ok  vel  bvit  ok  hôfvÕ  a.     Ok   j[>a   melte   Svein 

konnngr.  nv  mvn  faer  fará  Ormrínn  lange.  ok  verÒvm  nv  eigi  ofscinir  í 

moti  ^eim.    En  ^etta  skip  atti  ein  konungs  frende.    Oc  |>a  vard  a  hlift 

nockott  adr  en  sigidi  mikit  skip  ok  frit     Ok   {)a   meIti  Svein  konungr 

ecke  yfvm  ver  f)etta  Ormin.     Eirikr   melti  Ecke  hefir  verit  meira  skip 

^t  er  en  hefir  siglt  ok  er  f)o  Ormrin  meiri  miklo.    Ok  ber  eptír  sigidi 

annat   skip   ok  voro  t>esse  iamn  mikil.  ^esse  attv  f^eir  bredr  Hyrningr 

ok  j^orgeirr.    Ok  fia  sigidi  nockvro  si()arr  mikit  skip  med   segl  stafat 

(A   var  {lat  mest  skip   af  [leim  er  siglt  hofdu.  f>at  var  skeíÒ  ok  ecke 

bòfrd  a.     ]^   stoÕ   Svein   konungr   upp   ok  melti  ok  glotti  vid  tavn. 

hreddr  er  bami  nv   Olafr  konnngr  Tryggva  son  eigi  [lorír  hann  nv  at 

figla  mefi  hòfvÒ  skipsins  dreka  sins  ok  favrom  nv  ok  legiom  til  bana. 

j^  neití  Eirikr  jari   berra   eige   er  ^etta  Olafr  konungr  Tryggva  son 

^etta  skip  kenneekok  opt  befi  ek  sét  f^etta  a  Eriingr  SkialksC)  son  af 

Iflirí   ok  er  betr  at  ver  leggím  vm  skvt  bonom  til  fiessa  fvndar.  )>eirr 

drenger  ero  ^ar  innan  borz.  at  sialfir  megom  ver  fiat  vita  ef  ver  bíttvm 

Ohif  konimg  Tryggva  son   at  oss  er  betra  at  missa  J>essa  skips  ok  se 

{mo*  skarfi   i   fk>ta  jieirra  helkh*  en  sia  skeiA  bidi  sva  bvin.     f»a   melti 

Olaflr  konungr  af  Svíf)íoAv.  gíge  skylldum  ver  nv  sAraz  at  beríaz  vid 

Ofaif  kosniig  fiott  hann  bafe  skip  mikit   ok  er  I>at  sv  neisa  er  spyríaz 

Mvn  vm  dll  lavnd.  ef  ver  liggiom   ber   med  ber  vvigian.  en  hann  sigli 

^oAleift  fyrír  vtan.    ^a  melti  Eiríkr  jarI  berra  lat  sigla  skipit  ek  kan 

irt  aegia  I»er  goÒ  tiÒende  at  eigi  mvn  Olafr  konungr  bafa  vm  oss  siglt 

ok  ^ena  dag  nvno  {ler  kost  eiga  at  beríaz  viA   hann.   ok   nv  erv  hnr 

MVgir  hòfftíngiHr  ok  veiti  ek  JK>  I^eirrar  hriAar  at  ver  diolvm  allír 

4» 
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grii  hafa  at  viana.  Nv  sia  fieir  mikit  skip  ok  melto  allir  at  fvrdv  oiikil 
fkip  cr  {)etta  er  nv  sígiír.  ok  er  eigi  at  dylia  at  j[>etta  mvn  Ormrino 
laBge.  ok  vill  iarlín  nv  eíge  beríaz  ok  hefna  favÕvr  sins.  Ok  iarlin  stoA 
vpp  reidr  miok  ok  melti.  bidr  fia  nv  til  ganga  ok  telr  laeiri  van  ajl 
Davnvm  skal  eigi  vleiÕara  at  beriaz  en  hans  monnvm.  ok  gengv  ofaa 
til  skipanna.ok  litv  a  j[>au  en  miklo  er  j[>a  voro  komin  vndir holmin.  ok 
var  a  hlid  eigi  ali  skamt.  ok  j[>a  sa  ])eir  .iii.  skip  ok  oll  stór  ok  eít 
miklo  mest  ok  hafde  dreka  hdiV5  gylld.  ok  nv  melto  allir  at  iarlin 
hefÕe  sat  sagt  ok  her  fer  nv  Ormrin  lange.  Jarlin  melti.  Eige  çr  .^etta 
Ormrin  lange  en  ^o  megvm  ver  nv  til  leggia.  ef  f>er  vilit.  Ok  ]^  tok 
Sígvalldi  iari  skeid  sina.  ok  for  vt  til  skipanna  ok  skavtt  upp  hvitvm 
skillde.  en  hinir  hiada  seglunum  ok  biÕa.  |)etta  skip  heíter  Traninn 
ok  I>ví  styrde  fiorkell  nefia  konungs  frende,  ok  spurÕv  |)e'r  jarl  tidenda. 
bann  sagÕe  f)eim  kyrtt  fra  Sveini  konunge  ok  Olavi  konunge  enom 
senska.  ok  kvaz  kvnna  nockvra  nylvndv  at  segiaOIaii  konunge  Tryggva 
syni  af  f>essvni  konvngum.  ok  kvaÕ  sett  vera  fyrir  |»a  vel  re{>i  ef  f>6irr 
varaOiz  eige.  ok  {>cir  |>orkell  letv  fliota  skipin  oc  hlodv  seglunum. 
Ok  nu  sa  fieirr  Svein  konvngr  hvar  sigla  .iiii.  skip  ok  er  eitt  miklo 
mest  ok  var  f)ar  a  dreka  bôfvÕ  sem  a  guU  eitt  sei  ok  melto  nv  allir. 
at  fvrÕv  mikit  skip  veri  Ormrin  lange  ok  ecke  langskip  mvn  slikt  i 
veroUdv  at  fegrÕ  ok  voxtvm  ok  mikil  ravsn  er  i  at  lata  gera  |)vilika 
gripe.  {»a  melti  Svein  konungr.  Hat  mvn  Ormrin  bera  mik  i  kveld  ok 
skal  ek  honvm  styra  adr  sói  settiz.  ok  heitr  a  liÕizCD  at  bva  sik.  ]^a 
melti  Eirikr  iarl  sva  at  fair  menn  heyrÕv.  |)ott  Olafr  konungr  hefde  ecke 
meira  skip.  f>a  mvnde  eigi  Svein  konungr  vid  einn  samaii  Dana  her 
vinna  a  f)essv  sigr  ne  j[>cssv  skipi  styra.  Sigvalldi  bidr  fm  fKnrkei 
nefiv  dragaz  vnder  holmin.  lét  |»eim  veÕrit  sva  standa  til.  at  fará  land 
hallt  vi6  skip  stor  ok  byr  slevan  ok  |)eirr  gerdv  sva  ok  heimtvz  vnder 
holmin.  Ok  ^essi  .iiit  skip  er  eptir  fará.  |)a  er  ^eir  sa  sina  menn  roa 
vndir  hôlminn.  ^a  grvna  f)eir  at  vera  mvnde  nockvr  tiÒende  ok  beittV/ 
a  vedr  j^eím  ner  hòlminvm  ok  hIaAa  seglunvm  ok  tokv  til  ara.  ok{>ettft 
var  Ormrinn  skammL  Ok  eigi  leiÕ  langt  adr  {)eirr  sa  konungar.  ok  alh 
liÒit  hvar  sigldv  .iiL  skip  ali  stor  ok  et  fiorda  siÕarst  ok  sa  nv  dreka 
bôfvS  mikit  ok  agettligt  ok  langt  var  at  biÕa  àpr  annarr  stafn  kom 
firam,  ok  I>etta  var  bvit  allt  meft  gnlle  ok  sílfri  ok  horfÕv  her  nv  ailer 
a  et  miklaskipit  ok  |)ottí  vndr  hve  lông  sv  stvnd  var  adr  t>eir  saskvtl 
iftafninn.  ok  {>otti  |»etta  mikil  tídende.  |>a  melti  Eirikr  iarl.  standit  upp 
nv  ok  farift  til  skip.^nna.  nv  mvn  ek  eigi  f)réta  hvart  })etta  er  Ormrin 
hnge.  ok  f»ar  megv  ^r  nv  hitta  Olaf  konvng  Tryggva  son  ok  marger 
^ognv6v  ok  melto  ecke  vm,  oc  yard  mikill  ôtti  at  ^essv  akipL   ok  fiar 
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hreddíz  margr  sinn  bana.  Ok  ^a  meUe  Eírikr  iarl.  Mackligt  er  konujige 
^ta  skip.  |>víat  sva  berr  hann  af  oArvm  konungrnn  sem  skipít  af 
dArnin  skípum.  Olafr  konungr  ser  at  hans  menn  leggfia  vnder  holminn 
skipvnrm  ok  hyggr  at  f)eírr  mvni  hafa  spvrt  tiSende.  ok  vendi  oe 
f^essom  skipunvm  enn  at  holminvni  okhlaSaiieglannni.  Sigvalldí  styrÒe 
skeídinne  inn  at  holminum  i  motí  Ii5e  konunganna  er  innan  Ferr  ok 
fargnvÒv  nv  |>essvm  ti{)endum.  er  Olafr  konungr  sigldi  i  nm  sater  [leírra; 
ok  hhitvf»v  bverir  fyrst  skylldv  at  leggia.  |>vi  at  allír  girntvz  {)eir  hans 
rike.  Oc  Sveíius  lutr  kom  fyrst  upp.  ok  lagde  hann  at  med  .Ix.  skipa 
ok  let  bera  fyrir  ser  merke  ok  sinv  liÕe  til  orostvnar. 

Fra  tali  konungs  ok  stafnbva  hans. 

56.  Olafír  konungr  spurde  Hdit  er  fyrfr  honom  var  hví  {)etrr 
siglde  eígi.  en  [leir  sogÒv  hverr  savk  til  var.  ok  badu  konungín  flyia. 
hann  svarar  kvat  {>at  eígi  konungs  rett  vera  at  flyia  wini  sina  fyrir 
hrezio  sakar.  ok  sia  nv  at  fieir  ero  sviknír  ok  siar  allr  er  ^akidr  af 
herskipiun.    En  Olafr  konungr  hafde  lid  litid  sem  HallfroÕr  sagde. 

I>ar  hyck  yist  til  miok  mistv 
morg  kom  drott  i  flotta 
gram  I>an  er  gunne  samde 
gengis  {>rei»kra  drengia 
niefr  va  einn  viÔ  iofra 
allvalldr  tva  snialla 
fregr  er  til  sliks  at  segia 
sídr  ok  iarilinn  {>rí|>ia. 

Ok  er  riÒladiz  flotínn  for  cin  ser  Dana  herr  ok  a  annan  staÕ  Svia 
konvngs  líd.  En  EirikCr^  iarl  bios  i  {)ri|)ia  staÕ  meS  sinn  hér.  ]^a 
meltí  víÕ  Olaf  konung  vitr  madr  f>orkcll  dydrill.  Herra  sagde  hann  her 
er  roikit  ofrefli  víS  at  beriaz.  drogvm  upp  segtit  ok  vendvm  vt  a  haf 
epter  lide  voro  er  ^at  engum  manne  bleyÒe  at  hann  setli  hóf  fyrir  ser. 
^a  meltí  konungr  hatL  logge  saman  skipin  ok  herkleftisz  menn  ok 
bregde  sverdum  ok  ecke  skolo  minir  menn  hyggia  a  flotta.  {>at  sannade 
Hallfrodr. 

Geta  skal  mais  ^ea»  cr  mela 
menn  at  rapna  senno 
dolga  fangfl  vid  drenge 
âmÒ  avílgan  by  kvadv 
badat  hertrygdar  hyggia 
hneckir  sina  recka 
PesB  lifir  |>iodar  sessa 
{hrottar  orÒ  a  sporde. 

Olafr  konungr  Tryggva  son   skipade  at  lògvnne  ok   vig  gyrdlaÒe 
skipin  ok  baÒ  a  sitt  borÒ  hvart  leggia  ser  Ormin  skama  ok  Tranan  ok 


54  Cmf.  M.  S9. 

tengia  oll  saman.  |>a  melti  stafnbui  Olafs  konungs  Vlfir  rav6e.  hvaii 
Ormínn  skylldi  {ivi  lengra  Tram  leggia  sem  hann  var  meirí  en  onnvr 
skip.  f>a  melti  Olafr  konungr  at  |>ví  yar  hann  lengri  gerr  en  Anvr 
skipin  at  hann  skylldi  j^ví  lengra  fram  leggia  sem  hann  var  lengri.  ^« 
melti  stafn  bvin.  avint  mvnom  ver  {ia  eiga  vm  savxin  i  dag.  |mi 
melti  konungr.  ek  vissa  eigi  at  vaer  «ttím  basÒe  atafobvan  rarAan  ok 
ragan.  |m  melti  stafn  bvin  af  reide.  Hyggi  j[>er  at  herra  at  eige  ravi 
^ler  meirr  í  dag  vi5  i  lyptíngune  en  vér  mvnom  i  slafiiinvm  i  moti 
varom  winvm.  f>a  reiddiz  konungr.  ok  vill  skiota  til  hans.  Vlfir  meltL 
Skiotid  j^angat  er  nv  er  meirí  |>aTr£  ecke  hafe  {ler  of  marga  lidveido 
menn.  ok  f)a  rende  at  lyptingvne  skvta  ein  tvitvg  sessa  a  kafa  ddott 
ok  híalade  maÕrinn  viÒ  konungin  meÒ  okvnnv  mali  ok  konwigr  svarar 
sra  i  mot  at  NorÒmenn  skilÕv  eige.  ok  si{ian  lagu  j^írr  vm  ackarí  allan 
daginn  vi6  land  medan  orrostan  vár.  ok  spvrÕv  menn  konongin  hverir 
|ieirr  yen.  Han  kvat  ^at  vera  vind  verska  menn  vini  sina.  ^  ok  j^eaaer 
hôfSingiar  .iiíi.  tveir  konungar  ok  tveír  iarlar  berdvz  i  moti  Olafi  ko»- 
nnge.  Ok  er  litt  Sigvallda  vid  getíÕ  orrostvna.  Sva  segir  Skvlí 
^orsteins  son. 

Fylgda  ek  Frba  dolge 
feck  ek  vn^  t^ar  er  spior  êyngf 
nv  fidr  avlld  at  ek  ellduais 
alldr  bott  ok  Sigvalda 
{ia  er  til  motz  vid  in»ti 
malm  |>ings  i  dyn  hialma 
8vdr  fyrir  Svoldrar  mynne 
lar  lauk  rodiíin  baniin. 

Hann  var  {>ar  i  j[>eirrí  orostv  meS  Eirike  jarlí. 

Vppkaf  orrostv  a  SaríÕrar  vagi. 

57.  Sva  er  sagt  at  Svein  konungr  lagde  fyrst  at  Olafi  konnnge.  ok  er 
Olafr  konungr  sa  merkín  spurde  hann  hverir  ^eir  verí.  honom  var 
sagt  at  f)ar  var  Svein  Dana  konungr.  konungr  melti.  Ecke  hra^ms  ver 
geitr  f>»r  ecke  bera  Danir  sigr  af  Nordmonnvm.  Ok  er  f>yri  drottning 
vard  {lessa  vór  grett  hon  míok.  en  konungr  tet  vm  hana  vel  bva  ok 
kvaz  nv  skylldv  heimta  tann  fe  hennar  i  dag.  konungr  var  i  ravAum 
silke  kyrttli  oksteypfte  yfir  sik  brynio.  ok  stod  i  lyptingv.  ok  kvaSv  nv 
vid  ludrar  vm  allan  herin.  En  Olafr  konungr  barÒiz  agetiiga  moti  Dana 
konunge.  ok  fengv  |>eirr  eígímeira  at  gert  en  komiz  vid  en  yztv  skip. 
En  af  skípum  Olafs  konungs  skorti  eige  skott  hrid.  ok  vrAv  Danir  sarir 
ok  margir  drcpnir  ok  {lott  sva   veri  kallaÕ  ai  Svein  konungr  legde  at 


^  Tir  ^  du»tiA  «f  skipiini  Svia  konimgs  ok  Eiríks  jaris  ok  hvrfv  (eir 
firm  Tíd  litúni  oralir.  $em  Olafr  konungr  gatt  meÕ  morgvm  sínvm  monnuin 
httnviii  ok  fltrkYUiIvÕviii  oc  meiddam  med  skavm. 

Fra  Svivm. 

58.  Ok  ^ar  nesi  lagÒe  ai  Svia  konungrr  mefi  Jx.  skipa  ok  til  valfier 
enfar  matkvstv.  ^a  melli  Olafr  konungr.  hverir  legia  nv  at  oss.  efia  fyrir 
Irrerion  ero  ber  merki  borin  bonom  var  sagt  at  |>ar  var  Olafr  konungr 
tf  SvifiioAv.  Olafr  konungr  melti  AvÕvelldra  mvn  j^eim  ykia  Svivm  at  sleikia 
blol  boDa  sina.  en  ganga  vpp  a  Ormin  vndervapn  yÕvr  ok  ecke  hreÕ- 
▼mz  yer  hrosssttvr.  Sifian  bavrÕvz  ^eir  sterkliga  ok  meÕ  miklo  manspelll 
ok  sottT  Olafs  konungs  menn  af  envm  smerrvm^  skipvnvm  oc  a  en 
aterre,  ok  IdgÒr  fram  vm  stafninn.  Ok  a&r  en  letti  voro  eydd  skip  Svia 
konungs  jnrni.  okflySv  til  lanz  viÕ  sva  bvit  En  menn  OlaCs  konungs 
IVTggra  aonar  bófSvOrminn  sem^  fyrir  mikinn  kastala.  er  bannvarhár 
karÒe.  ok  varia  mattv  I>eirr  vega  fyrir  Golmenne.  en  Svia  konungr  lett 
nmrga  menn  sina  voro  margir  sarir  en  svmir  drepnir  ok  te  i  sifellu 
var  iarlín  vifi  ok  hans  menn  ok  Danir  skvtv  a  skipin.  oc  fell  nv  miok 
li6  Olafs  konungs.  er  bann  atti  langt  liõveizlv  at  sokia.  Oc  sij^an  attv 
^ír  Eirikr  t)ing  a  landi  uppi.  Ok  er  Olafr  konungr  sa  at  nockvr  roa 
var  a  orrostvnne.  bavÕ  bann  f^orieattli  dyÕrli  at  bann  toke  Travnona  er 
^  var  broÒin  ok  skipa  sarvm  monnvm  ok  fera  i  bravtt  or  orrostvne 
sem  HallfroSr  s^r. 

Ogn  redir  sa  avda 
umigríoz  Travnv  fliota 
Imuid  ravd  geirr  at  gnnna 
glaÕr  ok  bada  naAra 
adr  hialldr  I>orinn  hellde 
hvgframrok  bavd  ramii 
•QOtr  a  snflmri  ótrí 
•vhk  I>orketiH  vndan. 

Ok  |>a  stoSv  upp  enn  a  Orminvm  {irennar  fylkingar  slerkra  manna. 
ok  ero  fieasir  nefndir  at  a  Orminvm  muni  verit  bafa.  Hyrningr  ok 
^orgeirr  breAr.  Biom  afStvdlv.  j>orgrimr  j>ioÕolfs  son  or  Hvini.  Asbiorn 
0r  Moatr.  j^ordr  orNiarÕ  laug.  EinarrafGimsum  I)amba  skelmír.  Colbiorn 
afBavma  riki.  j^orstein  oxa  fotr  af  Hôfvnd.  j>orstein  en  bviti  af  Opro- 
ilBvdom.  j^rkell  dydril  af  Avgdumfora|>r  i  bravtt.  Vlfr  en  ravfieafHeín 
aaoriL  Vikárr  austan  af  Tiunda  landi  broder  Amlioz  gellina.  Yakr  enn 
dfke  Bavana  son.  Bersi  enn  sterke.  An  skyti  af  lamta  landi,  f^randr  en 

li  af  ^ela  mork  ok  VJ^yrmir  broder  bans.  Biom  en  mikií  af  Vest- 
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foUd  ok  Bryniolfr  havkr  broder  bans.  {>eirr  Haleygir.  j>nmdr;  skialge. 
Ogmundr  sande.  HlavÕver  lange  ór  SalU  vik  ok  Harekr  hTassL  j^r  ia 
{>rendir  Ketill  en  hafe.  {>orfiÕr  eiali.  HavarÕr  ok  j^eirr  breftr  or  Orká 
daL  Arnorr  [or  orski  K  ok  Hallstein.  Borkr  or  Fíordum.  Eyvindr  snakr. 
BergI)oiT  bestíll  ok  Hallkell  af  Fiohim.  Olafr  drengr.  ArnfiÒr  ór  Sdgni. 
SigurÕr  bildr.  Einarr  horÕski  ok  FiÒr  Ketill  rygskL  Gríott  garfir  rôskvi. 
j^orolfr  ok  Ivarr  smétta.  Uallsteiíin  Hlifar  son.  Omir  gkogar  nef  ok  luarger 
ftdrir  er  agetir  voro.  {KHt  ver  vitim  eigi  naviii  ^irra  ok  konungr  bios 
enn  UI  orrostvnar. 

Tal  kofSingia. 

59.  En  a  f>íngíny  er  {leirr  Eírikr  iari  attv  ok  kontii^pBr.  {»a  featv 
^eir  |>at  mal  sin  i  mitll  ef  j^eir  veitti  iarlinvm  lid  i  moti  «••«...*' 
hann  skylldi  bafa  tva  Ivti  lanz  i  sinv  valide  i  Norege  ok  geraz  ^m  yfir 

madr  ok  giallda  .  .^ tia  a  hveno  arí  ok  eignaz  skip  bana  ok 

hit  skípti  í  orrostv  ok  {iriÕivng  Noregs Eírikr  til  HieÒ 

liÕ  sitt.  meÕ  íarnbardan.  ok  var  hvartvegge  stafn  ine5  iami  bui  ....  • 

bann  .xix.  skip.  ok  lagÕe  at  konungs  skipinv.  ok  sva  fasl  lagfie 

bann  ai  at  Ormrin  lagdiz  fyrir  miok  ok  geck  af  bilnaÕrin  ok  brottoaSe 
skípit.  Ok  er  Olafr  koniingr  sa  f>enna  enn  mikia  altroÒr  spvrÕe.  haon 
hverír  sva  hart  sôtti  at  skipinv.  Honom  var  svarafi.  j^at  hyggiom  ver 
at  f)ar  se  Eírikr  íari  Hakonar  son  meÕ  iarnbardan  er  allra  skipa  er 
mestr.  Konungr  inelti.  Miok  hafa  [)eir  tignvm  monnvm  skipat  i  ber  |>enna. 
ok  af  j^essvm  er  oss  van  hardrar  orrostv.  ]f\i  at  |>eir  ero  Nordmenn 
sem  ver.  ok  bafa  optt  sét  blofivg  sverfi  ok  vapn  littvd.  ok  mvnv  j^yckíaz 
viÕ  oss  eiga  skaplígan  fvnd  ok  sva  er.  ok  mvn  bann  nv  astia  at  befna 
fôdvr  sins.  Stafnbuí  Eíriks  jarls  var  Skvli  ^orsteins  son  ok  Vigfus  Viga 
glums  son  Torvi  Yalbranz  son  ok  FiÕr  Eyvindar  son  afHerIóndvm  noren 
maÕr  ok  skavtt  allra  manna  bazt  i  Norege.  bann  bafde  gertt  boga 
Eínarrs.  ok  af  I)vi  ma  marka  bve  Ormrinn  var  skipadr  at  Einarr  bio  í 
krappa  rumi  ok  skavtt  {)a8an  vm  dagínn  guHvofÕum  avram  ok  varA 
eige  misse  fengr.  ok  sv  orrosta  vard  en  akafazsta  ok  lagÕe  iarlinn  fast 
at.  en  konungr  vardiz  agsetlíga  ok  skavtt  bafivm  bfindvm  ok  bende  hverti 
skott  a  lopti  ok  sende  aptr  ok  varÕ  margs  manz  bani  ok  sva  gerfiv  ok 
stafn  bvar  bans  Hyrningr  okf>orgeirr  ok  fello  menn  I>a  (yklmedborA- 
vm.  ok  margir  voro  sarír  fyrir  skeytum  ok  kesiom  ok  stebiom  en  aUir 
|)reyttír  en  eigi  enn  ^a  margir  fallnir.    Eirikr  jarl  sa  sina  menn  marga 

O  [Saaledeg  i  Mbr.     ')Denne  og  de   falf^nde  Lacuner  ere   opsUaede  ved  et 
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fallna  ok  marga  sara  ok  lagde  hann  ai  lande  meÒ  miklo  mann  spellL 
ok  flutti  dayda  menii  af  skipum  en  tok  hTillda  i  staÕínn  ok  edar  enn 
aí  at  leggia.  En  konungar  baÕv  hann  flyia  ok  kvaSv  ogvrlikt  mann  spell 
verda.  hann  kvaz  f>at  eige  mvndv  gera.  ok  kvaÕ  hann  I>eím  hann 
I^yckía  tregan  til  ensagÕíz^  nv  eigi  mvndv  skiottflygiaCO*  Ok  I)a  rende 
enn  fira  landino  et  sama  skip  .xx  sessan  ok  talade  maÒr  viò  konnnginn. 
ok  bavds  til  at  beríaz  mefi  honom.  Konvngr  kvaò  ser  ^tX  ecke  gera 
(dL  let  ser  (at  meira  mega  at  f^eir  keme  honom  at  tifte  epter  orrostvniÃ 


.   Fra  pvi  er  tnmn  var 

60.  Eiríkr  iarl  meltí  til  Dana  konungs  ok  Svía  konungs.  at  {>eir 
legde  a  alia  stvnd  at  vinna  Orminn  mvn  ek  geraz  foringinn.  er  mer  ok 
Ayllzt  vm  at  hefna  favÒvr  mins  meÕ  yÒru  afli  ok  mvnv  a  vallt  j^av 
brígzli  nppi  er  I>eír  komaz  ibravt  mefi  fiorví.  ok  hafe  hann  nv  eitt  skip 
eptír  en  ver  morg.  ok  tokv  nv  at  herSaz  at  nyio  at  orrostvnne.  Ok 
{ni  roeiti  iariinn  til  ^orkels  ens  hafa  opt  hefi  ek  verít  i  orrostvm  ok 
aUdrege  set  iafn  hravsta  menn  ok  víg  kena  ok  eige  ok  skipit  set  iafn 
gótt  ok  torsóU  ok  leggít  nv  til  nockvr  raA  at  vinna  Orminn.  [>vi  at  (u 
ertt  manna  vitrastr  ok  hefir  alldregi  raÕ  fat  orÕit.  han  for  lenge  vndan. 
ok  vard  f)at  loks  at  hann  gatt  teldan  hann  meA  Tegíofvm.  at  {>eir  Ueke 
slor  tre  ok  felldi  a  Orminn  sem  nockvrr  kastalí  veri.  ok  |»at  er  meU 
at  alldregi  mvndi  Ormrinn  vnninn  nema  hann  legAe  raA  til.  Ok  I>a  lagAe 
iarlin  at  iambarAan  fast  ok  sibyrAer  viA  sem  Halldorr  kvaA. 

Fiord  kom  helldr  i  hardan 
hni^  reyr  saman.  dreyra 
tmgl  skamz  ]>a  tíngla 
tangar  Oníiin  langa 
'    ba  er  bordmikinn  barda 
brynílagdz  regin  lag^e 
iarl  vann  bialms  vnd  holml 
hrid  vid  fafnis  sidv. 

Gerdíz  snarpra  sverda 
slltv  drengir  fríd  lenge 
^ar  er  gvllin  spior  gullv 
gangr  vm  Ormin  langa 
dolgs  kvadv  fram  fylgia 
fran  leygs  boda  hanom 
•enska  menn  at  sennv 
svnnr  ok  Danska  rvnaa. 

Hyckad  ek  végia  at  vigi 
vann  dr6tt  iofvr  sóttan 
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iord  komi  iarl  at  iorÒT 
ógn  hardaii  sic  spordv 
{»«  er  fiardmyilfl  fierdvs 
folk  hardr  «trtvd  barda 
litt  yar  lifiar  sáti 
srangr  Tid  Omin  langa. 

Ok  ^6881  orrosta  vard  sva  hor5  fyrst  af  atsókn  drengiligri  ok  ^ 
nest  af  voroine  er  sva  kom  vm  sider  at  ollvm  megin  idgÕv  akip  at 
Omiinvm.  En  j^eir  vorÕvz  sva  i  moU  at  |>eir  hlíopv  af  bordunvm  vi 
ok  sukkv  niÕr  meÕ  vapnvm  sínom  ok  gettu  eigi  annars  en  ^eir  beríz 
a  megin  lande  ok  villdv  m  fram  sem  HallfroAr  segir. 

Snckv  nidr  af  naÕri 
nadd  fárs  i  bavd  sarir 
htíYg»  gerdyt  viA  yegíaz 
rerckendr  hedins  serkiar 
vaar  mua  Onnr  ^tt  Ormi 
aldyrr  konimgr  styrí 
hvars  hann  skrídr  meÒ  lid  lyda 
lènge  slikra  drengia. 

Oc  er  Olafir  konungr  sa  at  ^yntiz  skipvnin  ok  menn  fellv  vm  mitt 
skipít  (a  eggiaSe  bann  sina  menn  fast  at  beriaz  ok  kalIaSe  ok  spvrSe 
hvart  sverSin  biti  ecke  eSa  ^eir  reidde  sleliga  til.  en  [>eir  fengvsialfer 
stor  sár.  en  svmir  fello  davSer  a  {)ilívmar.  en  hiner  stodvz  er  i  moti 
I>eím  bavrSvz.  okattu  I>o  at  vega  uppyfirhófvS  ser.  ]^a  meiti  Kolbiorn 
stallari.  eigi  er  vndarlikt  berra,  at  svcrfiín  se  sle  ^vi  at  Jiaa  bafa  mart 
bôgg  j^olat  i  dag.  ok  syniz  mer  sem  môrg  mvni  vera  brottin  til  vnyz. 
]^a  bliop  Olafr  konungr  ofan  or  lyptingvnne  i  fyrír  rvmit  ok  tok  upp 
vettiS  af  baseltis  kistvnne  ok  tok  ]^ar  upp  morg  sverÕ  ok  brein  ok 
bavd  monnvm  sinvm  vid  t)eim  at  taka.  ok  ]^at  sa  menn  at  bloÕit  fell 
vndan  brynstvkv  bans  ok  bleddi  firam  a  bóndina  en  I>o  vissy  menneige 
bvar  bann  var  sárr.  Eptir  {>etta  geck  ban  aptr  ilyptingina  upp  ok  mefi 
bonom  Kolbiorn  ok  bafSe  bvarr  tveggi  skioUd  guílbuinn  ok  hiaim  ok 
silkitreygio  ravda  vtan  vm  brvniona.  ok  bvartveggi  bvIÕe  sva  andliAit  CO  at 
eigi  matti  kenna  glegt  bvar  {)círra  var  fyrir  ^vi  at  sva  voro  lik  ôU 
vapn  |>eirra.  ok  bvartveggi  maÕrín  mikill  ok  drengiligr  ok  sva  er  sagt 
meÕ  sonno  at  si|>aCnD  er  skip  Olafs  konvngs  voro  oll  rodin  okhôggvin 
fra  Orminvm  langa.  at  ollvm  megin  lavgdv  skip  at  Orminvm  ok  allr 
herin  kendi  konungin  bvar  bann   stod  ok  sva  mikíll  vapna  bvrÕr  var  i 

lyptingina  af  grioti  ok  skoti  at ^  skylldir  CD  f^eirra  ok  treyiomar 

I^a  voro  sva  a  at  sia   sem  skvfafiar   veri   af  fiÕrinv  skozins.     Ok  sva 
sagf^e  Sverrir  konungr  at  eigi  bafÕe  bann   beyrt  demi   til  i  Norege  at 
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ne  ein  konvngr  heffte  stâ6il  i  lyptingv  sem  Olafr  koniiiigr  Tryggva  soa 
ok  gerz  svaaYflkendr  at  allir  menn  matty  bann  sia.  ok  hann  hafSe  j^ettt 
kapps  verk  gertt  til  ag^etis  sér.  Ok  larlinn  lett  nv  fella  ^essa  viÕv  a 
Ormínn  af  kastolvm  t)eim  er  f^eirr  hdfÕv  gerti  a  skipvnvm.  ok  tôk  ai 
hallaz  Ormrín  ok  I>a  gerdiz  en  aprasta  hríÕ  ok  Tello  margír  af  hvarom 
tveggiom.  Ok  ^oU  Eiriks  iaris  se  mesiTíS  getifi.  {)a  var  j^o  allrherími 
i  atsoknínne  ok  j^eírr  enir  ageto  menn  er  Tyrr  voro  neíndir.  ]^orgeiiT  oc 
Hymingr  ok  Yíkarr  bavr^z  a  gsBttliga.  ok  i  I>eiiTÍ  svípan  Tellv  ^eír  allir 
meA  goSam  orztir.  ]^a  skavtt  Eiriarr  j^amba  skelmir  til  iarisens  tveiín 
avroni.  {»a  melti  iarlin.  ecke  em  ek  Tvss  at  biSa  ennar  (lij^io.  skiottr 
hann  FiAr.  bann  melti  eígi  mvn  ek  skiota  bann.  lemia  mvn  ek  boga 
bans.  ok  fia  villde  Einarr  skíota  ennl  |^ri{)io  ok  dro  bôgan.  EnFídrính 
skavtl  bdgann  meA  biM  avr  ok  kom  i  |>ínyrínn  ok  brast  i  svndr  bôginn. 
HTat  brast  i  sundr  kvat  Olafr  konimgr.  Noregr  or  hende  j^er  kTirt 
Einarr.  Olafr  konungr  melti  gvA  mvn  I>vi  raAa  en  eíge  boge  ^inn. 
ok  {)a  gerAiz  akavf  riA  ok  fello  {>a  miok  kappamir  j^eír  sem  lender 
menn  voro  ok  fyrr  voro  nefnder  ok  komvz  menn  iarlsins  i  skipít  ok 
forv  sem  skeAer  vargar  ok  fello  menn  {)a  alU  vm  mitt  skípit  ok  |>ar 
sem  borAin  voro  legst  ok  vm  stafninn.  en  fyrir  rvmino  belldv  menn  lengst 
Ok  ]^  sotto  ^ir  til  lyptingarinar  til  konungs.  ok  sotti  ^à  liA  at  ôllvm 
megin  ok  sva  kvat  Halldorr. 

H«l  a  heiptar  nyta 

kvgreifr  med  Oleife 

•ptr  stock  t^iod  um  ^optvr 

j^engil]  sina  drenge 

^  er  hafvita  hôfdv 

Hallanz  of  gram  sniallan 

vard  af  vioda  myrAe 

vapn  eirdr  (O  lokit  skeldum. 

Ok  er  Eirikr  iarl  var  kominn  i  fyrir  rvmit  meA  sina  menn  varA 
horA  viAr  takan  ok  I)eir  sem  upp  stoAv  voro  miok  moAer.  Ok  er  Olafr 
konimgr  sa  hvariarlinn  var.  {>a  skavtt  bann  til  bans  meA  baAvm  bond* 
vm  meA  j^rimr  kesiom  skamskeptum.  ok  flvgv  nv  ecke  eptir  vanAa  (vi 
■I  enge  kom  a  bann.  [>vi  at  annat  huart  flavg  fyrir  ofan  bdfvA  eAa  à 
hegra  veg  eAa  vinstra  veg  ok  konungr  vndraf^iz  ok  melti.  ho  ho  mikil 
er  hamingia  iarls  j^essa.  ok  [>at  vill  guA  at  bann  bafe  nv  ríkit.  ok  er 
bann  haF5e  Jietta  melt.  |>a  sa  allir  {>eir  er  bía  voro  lios  mikit  koma  yfir 
konongin.  bans  menn  ok  sva  vvinir  efgi  siAr  ok  bioggv  {)cir  i  líosit  ok 
«ttlvAv  at  vega  bann.  ok  er  liosit  hverfr  ^  fanz  konungr  eige  ok  leitvAv 
(>eír  bans  allt  vm  skipit  ok   mílli   skípanna.   ok  {)eir   gengv  fyrir  borA 
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atta  menn  er  upp  stoAv.  Einarr  {>amba  skeknir.  Kolbiorn  vpplenzke.  ok 
^orstem  oxa  fottr.  Biorn  af  Stv[)lv.  Afibiorn  or  M ostr.  ^randr  en  skialge. 
Avgmunilr  af  Sande.  oc  f^essir  voro  allir  dregnir  i  diíp  upp.  ok  kon«- 
ungr  sialfrhliop  fyrir  borÒ.  ok  segía  sumer  hann  bravU  hafa  komiz.  en 
svmir  hyggia  hann  j^ar  fallít  hafa.  en  hvat  aem  life  hans  hefir  brvgfiit 
j^  er  likligi  at  gud  hafe  salina  siíka  stvnd  sem  hann  lagÒe  a  at  fremia 
krisinina  ok  viÕ  ecke  vétta  sparÕiz  f>at  er  gude  var  tign  i  enn  kristninne 
sljrkr.  Ok  eignaòiz  {»a  Eirikr  Orminn  langa  ok  onnor  skíp  Olafs  kon* 
ungs.  ok  margs  mannz  vapn  I>ess  er  aÕr  bafÕe  drengíh*ga  neytt  til  davÒa 
dags.  Ok  j^essi  orrosta  heflr  fregsi  verít  i  Nordr  londvm  fyrst  af  vôm 
drengiligri  er  Ormrinn  var  varidr  ok  {)yi  nsBSt  af  atsôkninne  ok  sigrín- 
vm  er  j^t  skip  var  liroÒit  er  enge  mafir  hvgÕe  at  a  vattni  fliotanda 
mvnde  verSa  Tapnvm  sdtt  Ok  f>o  en  mest  fyrir  sakar  tifiendanaa  er 
fivilikr  hofSínge  fell  er  ^a  var  fregstr  madr  a  NorÕr  londvm.  ok  sva 
ger5v  menn  ser  mikit  vm  alia  vm  reÕv  viÕ  Olaf  konung  ck  astvÒ  ai 
mestr  Ivti  manna  villde  eigi  heyra  at  hann  mvndi  I>ar  fallit  hafa. 

Fra  pvi  er  kanungr  kCliap)  fyrir  borÓ. 

61.  f^al  segia  menn  at  a  sitt  borA  hl0pi  hvarr  |»eirni  konungu 
ok  Kolbíamar  en  |>eír  iarlsins  menn  hofdv  lagt  at  vtan  sma  skvlvr  ok 
drapv   le  j^a  er   a  kaflt  hliopv   ok   f^a  er  konungr  sialfr  hliop  a  kafit 

villdv   I>eír ^    ok   fera   iarlinom.   en   Olafr  konungr  bra 

yfir  sik  skílldinom  ok  steyfÕiz  i  kafit.  En  Kolbiorn  stallari  skavtt  sinvm 
skíUdi  vnder  sik.  hlífÕe  konungr  ser  sva  viS  spiotvm  af  skípvnom.  en 
Kolbiorn  komz  j^vi  eigi  sva  skiott  i  kafit  ok  varÕ  tekinn  ok  dreginn  upp 
i  skipit  ok  hvgdv  }>eir  at  j^ar  veri  konvngrin  ok  var  hann  f»a  leiddr 
fyrir  iarlin.  ok  kende  hann  Kolbiorn  ok  gaf  hann  honom  griÒ.  Ok  i 
^easare  svipan  reri  a  bravt  YinÕa  sneckian  ok  var  ^r  margra  manna 
aôgn  at  Olafr  konungr  hefde  steyps  af  brynionne  i  kafe  ok  komi  met 
svnde  ok  mikiom  vaskleík  til  Vinda  skipsins.  ok  hefir  sv  fra  sôgn  lenge 
aidan  firam  verít  hôfÕ  sem  heyra  ma  i  j^eírra  manna  orAvm  er  j^at  sanna. 
En  ^tta  er  sôgn  Hallfírodar.  er  sva  mikit  vnne  konunge  at  menn  segia 
ai  hann  syfcdiz  fyrir  astar  sakar  viA  hann  ok  hellt  eigi  heibo  sinne.  eptír 
er  hann  spurAe  fira  faU  konongs. 

Veit  ek  eige  hHt  Bye  heiu 
hvngr  dayfi  ikal  ek  leyft 
dyn  siedinga  davdan 
dyr  blíks  eda  {»o  kykvan. 

O  bortrevet. 


Ok  en  kvat  hann. 

SftgAr  Tar  mer  ne  meira 
mvni  madr  stríd  of  bida 
lydvm  firdr  ok  lade 
Und  Tordr  fyr  sio  handan 
veri  OM  {»ott  lerhr^ 
elU  ]>eiiii  svikTBi  beldi 
heila  likn  ef  havka 
ha(u)cklifs  iofvrr  lifde. 

Ok  en  kvat  bann. 

Nordr  ero  ÔU  of  ordin 
avd  lònd  of  gram  daydan 
allr  glq>z  frídr  af  falli 
flygslygs  sonar  Tryggva. 

Her  ma  beyra  hans  stlan.  Eíge  voro  Nordr  lavnd  avS  j^ott  Olafir 
konungr  veri  fallínn.  en  avÕ  voro  fyrir  f)a'SOck  at  enge  maÕr  var  j^a 
eptir  ^vílikr  i  Nordr  laundum  fyrir  saker  agaettleíkz  hans  ok  allra  man- 
domligra  lota  er  hann  hafde  vm  hvem  mann  fram. 


Heat  peir  sa  siÒarst  til  konungsinã. 

62.  Herr  er  sagt  fra  j^eim  monnvm  er  fyrr  gatvm  ver  er  a  skípi 
voro  me5  Olafi  konunge.  hvat  I>eir  sa  sif^arst  til  hans.  En  ava  sagÕe 
Skvli  j^orsteins  son  at  j^a  er  hann  kom  a  konungs  skipit  ok  lagv  sva 
^yctt  enir  dauÕv  menn  fyrir  fòtvm  bonvm  at  varia  matti  hann  ^nga 
fyrir.  ok  kvaz  hann  sia  konungin  standa  i  lyptingvnne  at  skyro.  ok  er 
hann  sa  fra  ok  vellti  fra  fotvm  iarlsins  davÕvm  monnvm.  Oc  er  hann 
leitt  til  i  annat  sinn.  sa  hann  eígi  konungin.  En  Einarr  j^araba  skelmir 
kvas  aia  blod  dryvpa  (!)  vndan  hiahninvm  konungsins  ok  a  kínnina  niSr. 
Ok  er  hann  villde  at  hyggía  hvatt  konungr  gerde.  j^a  er  hann  sa  iariinn 
|mi  kom  i  hdfvÕ  honom  stein  ok  fell  hann  i  v  matt  ok  litlv  siòarr 
spratt  hann  upp  ok  sa  |>a  eigi  konvngin.  Kolbiom  sagÕe  ok  sva  at 
hann  sa  t^at  si5arst  til  konungs  er  hann  skavtt  vm  dagin  ok  ran  vndan 
brynstvkvnne  blod.  Ok  er  hann  leitt  til  íarlsins  manna  er  vpp  hliopv  i 
skipit  |>a  hliop  hann  til  konungsins.  en  er  hann  sa  hann  eigL  f)a  hliop 
hann  af  skipíno  a  sioinn.  ok  kendl  hann  fliota  vndir  ser  skiold  {)ar  sem 
hann  kom  a  sidin.  ok  kende  at  {lar  var  vnder  konungs  skioUdr 
hann  visai  at  {»ar  .  .  .  .^  vndir  konungrinn.  Ok  er  menn  bofÕv  leitad 
hans  ok  Ginz  hann  eigi  ^a  sa  menn  at  madr  var  dreginn  vpp  i  Vinda 
skipit 

')  I  Mbr.  0e!v   rettet  fra   „«rit".      *)  Aabning   efler  den   udfaldne  Initial  til 
Cap.  63. 
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Fra  Eirike  iarlL 

63.  Epter  j^essa  orrostv  ena  agetv  hefir  Eirikr  iarl  fengít  mikit 
lòf  ok  fregd  sia  orrosU  var  en  ]>rídia  idvs  dag  eda  en  .iiii.  septemb- 
ris  [niana]dar  .  En  f^yri  drottning  vnde  sva  illa  viÕ  at  hon  grett 
miok  ok  att  hvarke  ne  drack  ok  er  [iarU]n  heyrÕe  ^etta  sagi  geck 
hann  a  skipit  til  hennar  ok  melU.  Mikkm  glep  hdfvni  ver  gertt  i  missi 
^ssa  ens  goda  konungs  Olafs  ok  eíge  er  Jfer  einne  |>etta  honnvng 
helldr  ôIlvmNord  monnvm.  |>vi  at  hann  matti  at  rettv  kallaz  dyrÒ  NorÕ 
manna.  ok  j^ott  ver  megim  eigi  konungin  |>er  aptr  beta  I>a  mvnvm  ver 
eigi  lata  minkaz  f)ínn  soma  í  engo  j^vi  sem  aÕr  hafÕe  verít  at  ^esso 
afteknv  ok  baÕ  hôn  ^igi  matt  at  monnvm  ok  dryck.  Hon  melti.  Optl 
syniz  j^at  at  |>v  ert  goAgíarn  maÕr.  ok  slikt  er  vel  melt.  En  míklo  er 
(■ein  harmr  minn  en  ek  mega  af  hyggiaz.  ok  hon  lifÕe  eíge.lenge 
sifiML  ^a  melti  prestrinn  viÕ  hana  at  hon  skylldi  ney  •  .  •  .^Uar 
Gb^Lm   at  eíge  metiz  henne  ^at  til   storra  af  gerda  ok  sva  gerde  hon 

sem   han ^a   fram   bo5   ok   hialp   at  mvndv  veWSt  en 

(o  leiÕ  at  henne  f)etta  striÕ  ok  liTÕe  sva  .ix.  daga  ok  andadíz  sí^an. 
Eirikr  tok  viÕ  skípino  ok  sat  víÕ  stiorn  ok  skipade  med  j^rennum 
skipunvm.  en  skipit  for  avallt  hallt  sí|>an.  ok  geck  fram  mefi  j^vnga  ok 
komz  jarlin  i  Yíkína  avstan  met  erfiÕe  loksins.  Ok  er  jarlinn  sa  [>etta 
melti  hann.  Eíge  »tla  ek  sama  at  ne  einn  maÕr  styrí  j^essv  skipí  si^n 
ok  skal  ^at  vpfi  hòggva  ok  brena  oc  sva  var  gertt  En  er  NoregB 
nenn  ok  aÕrír  NorÕmenn  heyrÕv  |>es$i  tiÕcnde  I>ottvz  j^ir  illa  hafa 
viA  konung  skilit  ok  vnÕv  storvm  Utt  viÕ  ok  sa  at  f»eir  mvndv  aUdrege 
fa  betr  |>e8sa.  Nv  er  at  segia  fra  hvndinom  Viga  at  hann  var  vardveittr 
a  konungs  be.  ok  gstt  vel  ok  vandliga  ok  Ia  hann  fyrir  konangs  hasetL 
Ok  |>a  er  gezlv  raaÕrínn  spurÒe  fira  fali  Olafs  konungs  {»a  geck  kawi 
fyrir  hvndin  ok  melti  heyr  f»v  nv  Vige.  nv  ero  viÕ  drottin  lavsir.  en 
hvndrinn  spratt  vpp  ok  kvad  viS  hatt  ok  geck  vm  dymar  vt  ok  hafAe 
hvarke  matt  ne  dryck  ok  svelltiz  ^r.  ea  bannaÕe  |>o  hvndum  ok  fuglom 
foílvna  en  tar  flvlv  vm  avgvn  ok  lez  hann  j^r  ok  hôfÒv  menn  bt 
latiÒ  ^a  fiora  gripi  er  ageztir  voro  i  Morege  eptir  for  spa  ena  gamk 
manz. 

Fra  Olace  konunge. 

64.  Ok  j^at  vil  ek  segia  enn  er  svmvm  monnvm  fiycker  vtnriíkl 
at  Olafr  konungr  fere  or  brynio  i  kafe  ok  hann  kemis  i  Vinda  skeiÕiiia 
ti!  Astri{)ar  ok  Dixins  ok  hefÕe  |>av  hann  i  bravt  meÕ  ser  i  Vinland  ok 
veri   sarr   f)a   mefi   morgMn  sarom  ok  eigi  storvm  ok  laett  hon  grefia 

')  Boitrevet.     ')  ulescligt. 
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hann  ok  veri  hann  Jiar  kendr  af  mórgvm  monnvm  ok  byÕe  margir 
honvm  li0  sítt  goÒer  menn  ok  at  hano  teki  f>ar  ríke  eòa  setti  Noreg 
mei  Kde  en  hann  kvax  ^at  eigi  vilia  ok  sagdiz  flyitt  bafa  ^  ríÕ  rikíno 
sem  g¥5  nnne  honom  ok  kvat  vera  mega  at  gvde  hefde  eigi  i  alia 
siaÒe  hvgnat  hans  rike  ok  a  bvrÒr  en  kvaz  eigi  nenna  at  leifia  (a  i 
kaska  er  adr^  haffie  bann  crístnat  ok  gvfte  markaÕa.  Ok  j^essi  er 
fira  sogn  Astrífiar  en  si[>an  veri  hann  gvÕe  kvnnr  j^ott  mavnnvm  veri 
hann  vkvnnígr.  Ok  }>at  segía  menn  at  hann  sende  men  til  ErliggsCD 
Skialks  sonar  ok  Astrij^ar  at  }>av  visse  sanna  Ivti  vm  hans  .  .oh 
ai  hmn  veri  i  mvnklife   ok  sendi  ^im  knir  ok  bellti  oc  gvll  at  sanna 

|M!Ssa  sogv  ok  Astri0r di  at  Olafr   konungr  bafSe   {»etta   ali. 

Trai  ek  {lesso  segir  Oddr  mvnkr  at  Olafr  konungr  hafi  bravit  komii 
ok  aller  mvnv  j^drr  trva  er  mer  ero  iiker  {>ott  ek  vita  svma  ifa  ^al 
gamia  menn  ok  trvi  ek  at  hann  bafe  verit  i  Girkiande  ck  Io'rsala  lande 
ok  Syrlande  ok  bett  annmarka  me0  i0ran  er  hann  gerde  a  askv  alMrL 
ok  ]>es8  vil  ek  biÕía  bvern  sem  einn  er  sogvna  less  segir  Oddr  monkr 
at  (ess  bi5e  at  Olafr  konungr  hali  himinrike  med  gvÕe  ok  eíUran  fagnaS 
lyrir  síU  starf.  Ok  ^rytr  savgvna  Olafs  konungs  er  at  savnno  ma  kallai 
posloli  NorA  manna  ok  dictaÕe  Oddr  mvnkr  at  ^ingeyrvm  ^essi  versa 
dyrligr  maSr  ok  mikill  gv6z  vinr  ok  menn  segia  at  fyrir  hannhaflboril 
;  •  .  .  ligar  synir  ok  hann  sa  Olaf  konung  at  syn  at  sògn  vitra  mannt 
<A  fivi  framarr  at  men  segia  at  han  se  ...  .  sialfan  ^a  er  hann  var  i 
vynde  ok  villdi  a  bravtt  or  mvnklifino   ok   er  bann  kom  i  kirkivna  sa 

hann breiÕa   fra   ser  hendmar   ok  hneigia   bôfvÕít   ok  melti 

ahyggio  samlíga.   her   mattv  nv  s ek  befi  }>olat  fyrir  y0rar 

sakar  ok  mvntv  vilia  bera  (("eistni  fyr  mino  nafne  ok  sij^an  ....  hann 
eige  i  slika  freistni  sem  aÕr  ok  lett  bann  jgv0e  j^acker  gervar. 

Fra  laivarde  kanunge. 

65.  Olafir  konungr  var  i  mikille  vingan  viÕ  Englandz  konung  ok  hofdv 
Yeir  a  honvm  mikla  virk6  ok  ^a  er  styrÕe  NorÕmanna  vellde  Haralldr 
Sígardarson  j^a  var  latvardr  i  Enghinde  er  .  .  .  .  rlígr  var  i  morgvm 
Ivtvm  ok  minliz  bann  a  j^ann  vinskap  er  Olafr  hafÕe  att  viÕ  favÕvr  .  .  • 
CA]){>álra5  konvng  ok  tok  at  vegsama  Olaf  meÕ  morgvm  Ivtvm  ok  a  hverio 

ari  paska  dag avgo  hans  sínom  monnvm  ok  lett  ^t  fylgia  at 

hami   hafte   fyr  skavmmo  spvrt  af  sann  froAvm at  {)a  bafSe 

Okfr  konungr  litlo  afir  af  heimi  faríd  ok  (otti  macklict  at  •  .  .  . 

O  Her  tilfaiei  i  Mbr.  n^oro^,  riroeligviif  yed  Skrivfeíl;   dog  kaa  dei  na  q 
foef,  om  dei  bar  v»ret  aaderprikket,  eller  ikke. 


64  ^*  ^• 


Bni^sfykke  af  OM  Munks  Bearbetdelse  af  Olaf  Tryggvesms  Saga^ 
efter  Pergamentshaandskríft  No*  4—7  foi  1  den  delagardiske 

Samlíog  í  Upsala. 

C58)  .   . 

^'  .  . .  Eq  OlaCs  konongs  inean  flyÕu  |>a  allir  upp  a  Orminn  langa  af 
oÕrum  skípunum  ser  til  vigis.  |>ui  at  hann  var  sua  har  bordi  sem  kastalí 
l|ia  o5nun  skipununL  En  sua  gerdizt  |>a  fíolment  a  Orminum.  at  varbi 
matto  {Meir  vega  fyrir  ^rong.  er  viger  voro.  En  er  Svia  konongr  st 
foll  sinna  manna.  en  suma  cerkumblaÒa.  t^a  sa  hann  engan  sinn  kosi 
venna  en  undan  at  balida.  En  f>o  at  {>essara  kononga  se  beggia  vi6 
geiít  j^essar  .iL  orrostor.  {mi  var  Eiríkr  iarl  iamnan  i  skotmalL  oc  fella 
nenn  Olafs  konongs  mioc  af  skoti.  j^ui  at  seigi  fecc  i  alia  staAi  lif&um 
fyrir  komit  eptir  f>at  logdu  {»®ir  hofdingiamer  til  lanz.  oc  lala  bínda 
sv  sinna  manna.  oc  sidan  settuz  j^eir  i  m\i  landtialld  oc  hugsaÒu  meÒ  ^ 
ser  huersu  |>sir  skylldu  Orminn  unnit  fa.  En  er  Olafr  kooongr  sa  ai 
huilld  nokor  myndi  a  uerAa  bardaganom.  {>a  m»llti  hann  vi5  j^rkel 
dydriL  bad  hann  skipa  Tranann  til  lannz  meÕ  dauÕom  monnum  oc  sarom. 
oc  msQtti  sua  rymazt  a  Orminum.    Sua  segir  HallfroÒr  scalkL 

Ognedir  sa  «adan 
•nngrioz  Trana  fliota 
hann  rand  ^ir  at  gnnni 
ginÒT  oc  ba^  nadra. 
....  ftdr  hiaIIdr|>orinn  helldi 

hngframr  i  bod  ramrí 
snotr  a  snocri  vitni 
suna  I»orfcetill  undai. 

Nu  var  j^a  Ormrinn  »inn  oroAinn  oc  stoÕo  f^a  {)rennar  fyikingar  upp  a 
honum.  En  ^essir  menn  voro  a  Orminum  i  hinni  siAazto  orrosto.  ^leir 
broeír  Hymingr  oc  Jorg©irr.  Biom  af  Stofilu.  |)orgrlmr  f>ío0olfe  son 
or  Huíirí.  Asbiom  or  Mostr.  j^orÔr  or  Níkrdarlaug.  Efriarr  ^àmbaskelvir 
son  Slyrkars  af  Gimsum.  fiorbiom  af  Raumariki.  ]^orst8einn  uxafotr 
ÒT  Hofànd.  fiorstasinn  huiti  af  HovrcksstoSum.  VKr  raufti  af  Hshrtnork. 
Vikarr  af  VindalandiCO  Vakr  hinn  eCg!)8zki.  Bessi  hinn  sterki.  j^rondr 
Hirin  DBimmi  af  ^elamork.  Yf^yrmir  broAir  hans.  Bfòrn  hinn  mikii  af 
Veslfolld.  Bryniolfr  hakr  bt-oÕir  hans.  oc  f  aeir  Halòsygir  f^rondr  skialgf 
oc  Augmundr  a  Sandl.  LoÒrir  langi  or  Sattvík.  Harekr  huassr.  I>ieir 
Jnn^roendir   Ketill   hinn   haví.  |>orfinnr   esli.    oc   HavarSr    or  Orkadal. 

*)  r.  f.  „mer**. 
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Halstsinn  borkr  or  Fíordiim.  (Eyvindr  snakr.  BerÕorr  bestill.  llallkcl]  af 
Fiolum.  OiaTr  drongr.  ArCn^Gnnr  or  Sogui.  SígurÕr  billdr.  Eínarr  vorski. 
Fidr  ok  KetiU  rygskL  GriotgarÒr  oc  ^orulfr.  Jvarr  smicelUa.  Hallsta^n 
Livar  son.  Orinr  skogarQef.  oc  margir  aÒrir  ag»tir  lucno.  oc  nu  ^uazt 
{»8Bir  a  oyia  teik  víÕ  orrostoimi  meã  ^a)iin  fonguni  sem  viliazt  voro  tiL 

Radagerd, 

C59>  Nv  gera  I>»ir  sítt  raÕ  hofÕingíarner  mcÕ  f)iii  moti  ai  |>8eir 
SfeinB  Dana  konongr  oc  Olafr  Suia  konongr  skoiu  fa  Eíriki  iarli  lid 
sem  hann  ^rf  til  orrostunnar  oc  scal  han  hafa  .iL  lutiNoregs  oc  giallda 
^im  skalt  af.  En  iarlinn  skylldí  hara  Ormínn  oc  allt  laUkiftí  I>at  sem 
fengizt  i  orro5lonnL  en  er  f>GUa  rafr  var  gort.  |)a  bioz  iarlinn  til  bar-^ 
dagins.  oc  hafÔi  6kip  f>at  er  kallat  var  JarnbarSinn.  |>at  var  ramgori  oe 
var  huarlveggi  stafninn  varAr  framan  moA  iarní.  meA  digruni  iamgoddum 
bmseggiadum.  hann  hafAi  nitlíaa  skip  oc  oll  harAskipaA.  oc  rcer  nu 
'sua  hart  ai.  ai  vigii  brotnaAi  fyrir  barAanom.  Konongr  spurAí  huerr 
8«a  hari  roeri  ai  scipíno.  honum  var  sagt  ai  Eirikr  íarlI  var.  konongr 
sagAi  her  C^r)  oss  von  harArar  orrosto.  ^ui  ai  her  ero  margir  gofgír 
menii  oc  NorAmenn  sem  ver.  {>eir  bafa  oft  sei  bloAog  suerA  oc  í  morgu 
vapna  skifti  verii.  oc  man  iarll  ^ykkiazt  seiga  viA  oss  skaplegan  íiind 
iyrír  sakir  liflaz  foAmr  sins  oc  broAor.  Stamnbuar  iaris  voro  |)»ír  Skuli 
^rsisins  son.  Yigfuss  Vigaglums  son.  Tiorvi  Yallbranz  son.  Finnr  CEyvíndar 
son.  bogmaAr  mikill.  han  hafAi  gort  boga  iEinars  j^ambaskelvis.  Einarr 
var  i  krapparumi  a  konongs  skipíno.  oc  skaui  I>aAan  um  daginn  silfr- 
vofnum  orvum.  oc  varA  eigi  missifengr.  I»essi  var  /snorp  atlaga  oc  vaeita 
iaris  mennnir  barAa  atsokn  at  Orminom.  En  Olafs  konongs  mcnn  veriazi 
meA  myklom  vaskteik  ochugpryAi.  konongr  sialfr  stoA  i  lyptinginni  oc 
iekr  a  lofli  bsAi  ^  kesior  oc  orvar  oc  seudir  aftr  baAom  hondom  oc 
gerir  mikii  mannspelL  Sua  gerAu  {)a)ir  stafnbuar  konongs  Vlfr  oc  Yikarr. 
Hymingr  oc  Einarr.  drapo  otal  manna  oc  sa^rAo  marga  til  orlivis.  oc 
var  eigi  goii  at  scekia  undir  vopn  ^seirra.  En  i  j^cssari  orrosto  urAu 
meim  mioc  sarir  a  Orminom  afgrioti  oc  scoti  oc  palstofum.  en  faer  ^a  enn 
Gdlnir  en  allir  voro  miok  moAir  oc  proeyttir.  En  er  {)a)ir  hofAu  barzt  langa 
stand  dagsins.  t^a  sa  iarlinn  marga  sina  mcnn  fallna  oc  mikinn  fiolda 
saraiL  oc  leggr  broti  ifra  oc  ai  landi  meA  miklom  mannscaAa.  oc  ganga 
BB  hBÍUdir  meon  a  skipin  en  hinir  dueliazi  eptir  hinir  saro.  en  dauAir 
voro  grafíiir.  Henn  Olafs  konongs  biAia  nu  flyia  {>ui  at  |>8&irra  mal  var 
c  ^ui  baska  venna  sem  llAii'  talmazt  mieírr.  en  bann  lezi  aeigi  flyia 
myndo  oc  kaaA  eigi  konong  j^at  «íga  at  gera*    Nu  leggr  Vinda  snekkian 
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en  til  konongs  scipsins  oc  bíoda  ^mir  konongi  sitt  lifisinni.  En  konongr 
suarar.  Eigi  tior  mer  |>at  en  vera  kann  at  mer  verÕi  gagn  at  ef  f>er 
erot  i  sarna  stad.  Eptir  {»at  lagÕi  snekkian  at  landi  oc  la  viÕ  akkerí. 
C6O3.  Nv  byzt  Eirikr  iari  annat  sinn  til  orrosto.  oc  bidr  sina  menn 
vel  dngdí,  {>ui  at  j^at  er  oss  »ilif  scom  oc  brigzli.  ef  ver  fam  «igi  sott 
asitt  skip  meÕ  oflyíanda  her.  Nu  toku  mennir  at  eggiBz  a  oc  biugguzt 
nu  viÕ  sem  bazt  mattu  ^mv.  j^a  maslltí  iarlinn  til  f^orkels  háya  broÕor 
Sigrallda  iaris.  Ec  hevír  verit  i  mioc  morgum  bardogum  oc  fann  ec 
alldregin  iamrausta  menn  ne  iamvigfima  sem  a  Orminom  ero.  oc  lelgi 
skipit  iamtorsott  legg  nu  til  nokor  rad  at  yinna  Onninn.  En  hann  for 
nndan  lengi  oc  varÕ  um  siSír  sem  flestir  yvirstiginn  af  feginii.  {»ai  at 
iarlinn  bau0  honum  mikiCt!)  fe.  {)at  myndi  mitt  rafi  sagfii  bann  at  fni 
letir  gera  kastala  eptir  endilongum  storskipunom.  oc  lat  ^ar  foera  a  stom 
vifiu  at  fella  a  Orminn.  oc  beriazt  or  ^mm  kastalanom  siÕan.  ok  venlír 
mik  f>a  at  lydi  et  timaz  vill.  Oc  }>at  raS  yar  tekit.  oc  siftan  IagCfi)i 
iarlinn  at  oc  sibyrdir  Jambar0anom  vid  Onninn  meÒ  mykiom  kastala. 
oc  totr  |ia6an  yega  ál  pteim  a  Orminn.  Sua  segir  Halldorr  hiNn 
òkristni. 

FioTÒ  koni  hielldr  i  bardan 
nign  TCíyr  saman  drceyra 
tongl  skaroE  {»a  tinglt 
tangar  Orminn  langa. 
|ni  er  bordmikin  barda 
brynflagds  rekinn  lagdi 
iarll  vann  hialrnsund  holmi 
rid  Yid  faÒmes  líftu. 

Gerdizt  snarpra  suerAa 
slitu  drengir  fríd  lengi 
I)a  er  gyllin  spior  gullu 
gangr  um  Orminn  langa. 
dolgs  koado  framm  fylgia 
frons  leggbita  honom 
scenska  menn  at  senno 
sunz  oc  danska  mnna. 

Nv  varfi  sia  orrosta  sua  horÕ  oc  akof  at  ver  hyggiom  varia  harftari 
verit  bafa  a  Nor0rlondum  ne  viÒfriegari.  Na  leggia  skipin  ollum  megin 
at  Orminom  med  miklo  kappi.  en  ^aeir  vorÕu  med  sua  míkiom  vaskfeík 
oc  grimd  at  pieir  liopu  ut  a  sioenn  af  borfionom.  oc  gaòo  ®igl  annars 
en  |^»ir  berÒiz  a  landi,  sua  o^toz  ^eair  firam  eptir  hoggonum.  oc  gengo 
sua  í  mot  winom  sínom.  oc  sazt  s&igi  fyrir  ^  at  I>«ir  veri  i  miftio 
sundr  hognir.    Sua  segir  Hallfrodr. 
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SMm  nidr  af  naflrí 
niiddAirg  i  boÒ  ftrir 
hãugs  gerdut  vid  vtegiazst 
verkendr  hedins  scrkiar. 
Tant  man  Ormr  {»o  at  Ormi 
alldyrr  konongr  styrí 
pãn  tkneiÒ  med  lid  lyda 
len0  slikra  drcngia. 

j^  er  Olafr  konongr  sa  at  ^yntiz  skipanen  um  mítt  skipit  I)a  cggiaõi 
hann  fast  Udit  at  duga  skylldi.  oc  spurdí  huart  sverÕiii  bitu  a^igi  eÕa 
Yar  aliolega  til  boggoit.  Kolbiorn  stallari  suarar.  Hasrra  sagÕi  hann. 
dgi  er  Jiat  undarlegt  at  averfiin  se  silo  f>uí  at  i  morgu  hoggui  bafa  I>au 
¥a6et  i  dag.  oc  synazc  mer  nu  sum  vera  fa  nyt  j>a  liop  konongr  or 
lyptínginni  oc  lauk  upp  suerÕa  kistu  oc  tok  upp  morg  suerÕ  huoss  oc 
rein.  oc  ba5  sina  menn  beriazc  meÕ  ()sím.  oc  ^a  QsfO  menn  at  bloÕ 
fi^  firamni  undan  bryniostuku  konongs.  en  j^at  vissí  engí  huar  bann 
Yar  sarr.  eptir  j^at  gecc  hann  upp  i  lyftingina  oc  mefi  bonum  Kolbiorn 
oc  bafai  buartveggi  (seirra  gylltan  híalm  oc  silkitrceyio  rauÕa  utan  um 
bryníona.  oc  af  sua  likum  bunaÕí  matti  varia  kenna  buam  {>»irra  fyrir 
annan.  En  sua  var  mikill  vapnaburdr  i  lyftingina  at  kononginom.  at 
foa  varo  skilldir  j^ieirra  sem  skufadir  va^ri  af  scoflum  oc  fidrum.  oc 
sua  segia  snotrir  menn  at  engi  konongr  bafi  i  bardaga  audsenni  verít 
sinom  ovinom  en  Olafr  konongr  fyrir  atgo&rvis  sakir  oc  raustteika.  Nu 
let  iarlinn  fella  viÕuna  a  Orminn  mcÕ  mikillí  vel.  oc  tok  bann  I>a  at 
hallazt  oc  fell  ^a  miok  lidit  midskipa.  oc  sua  }>£ir  er  til  sotto.  En  }>o 
at  iarlinn  se  mest  viÕ  getiÕ  i  ^essa  orrosto  ^a  var  nu  ^o  nalega  allr 
herrínn  i  atsokn  binne.  En  j^aeir  Ylfr  oc  Yikarr  Hymingr  oc  f^orga^irr 
vorÕu  stamninn  drengilcga.  oc  fello  sidan  mefi  mikinn  orztír.  Eptir 
^t  gengo  iarls  mcnninir  upp  mi6skipa.  oc  fará  innbyrÕis  sem  skosdir 
vargar.  en  {)aeir  er  fyrir  voro  sotto  aftr  at  lyftinginne  j^ui  at  fylkingamar 
helldoz  lengst  viÕ  i  buarntvcggia  skutinn.  sotti  nu  liÕit  ollum  megin  at 
sem  segir  Halldorr  okrístni. 

Visa, 
Het  a  hieiftar  nyta 
hngneifr  meÕ  Olieifi 
afir  nroíg  I>iod  um  ])oftor 
^engin  sina  drengfi. 
]>a  er  baVvita  hofÕu 
Hallanz  uin  gram  sniallan 
vard  uiil  Vinda  myrdi 
vapn  miÒT  loklt  skieiAoni. 

fMi  er  iarlinn  var  kominn  aftr  i  fyrimimit  a  Orminum   meÕ  sina  menn 

^   vard   bar   borÒ  vídrtaka  oc  mikill  vapnagangr.     En   sua   seiii   liÕ 
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Olafs  konongs  tok  at  falia  oc  ryikingin  {lyntis.  {>a  solto  íarls  menn  at 
lyflínginní  oc  gerÕo  mikinn  valkost.  f)ui  at  j^teir  voro  sua  moSir  er  upp 
stoÕo  at  {)seir  fengo  mgi  vapnonom  fyrir  sic  komit  En  j^a  cr  konongr 
sa  iarlinn.  |>a  skaut  hann  at  honum  meÕ  baÒum  haundom  .iii.  kesíom. 
en  f>8er  ílugu  f>a  a^igi  eptir  vanda.  oc  bar  ffiina  fyrir  ofan  hofud  honom 
en  hinar  .ii.  a  sina  lidina  huara.  oc  urÒu  nu  fiessi  skot  at  engo  liÕi. 
konongr  undraÒi  |>at  oc  ma^ltí.  Auvi  sagSí  hann  mikil  er  nu  hamingia  ^ 
iarls.  {)at  vil  nu  gud  at  hann  scígniz  Noreg  oc  {)a  er  hann  haffii  fietta 
ni»llt  ^a  sa  allir  er  j^ar  voro  himna  lios  koma  yrir  lyftingina.  En^s^ír 
hinggo  i  liosit  framm  oc  seUodo  at  vega  }>ann  er  gu0  vegsamaSi  ^uilíkii 
liosí.  En  (a  er  liosit  huarf  f)a  sa  f>aeir  ekkí  til  konongs.  oc  íseitoSo  nú 
vandiega  i  skipino.  oc  i  millom  skípanna.  ef  hann  hef5i  a  sund  laupit 
oc  fannz  hann  huergi.  Nu  liopu  f>8Dir  fyrir  borÕ  .vití.  menn  er  upp 
stodu.  Eínarr  ^ambaskelvir.  Kolbiom  uplenzkf.  ^orstieinn  uxafotr. 
BIom  af  StoSIu.  Asbiomn  or  Mostr.  j^rondr  skialgi.  Augmundr  a  SandL 
{ueír  voro  allir  af  sundi  teknir.  Nu  sigtiazt  Eirikr  iarlOrminn  langa  oc 
onnur  sktp  Olafs  konongs  oc  margs  mannz  vopn  ^ess  er  drengilega 
hafdi  aSr  borit.  Nu  hevir  I>essi  orrosta  fregiazt  verit  a  NorMondum 
fyrst  af  vomenni  oc  siftan  at  ^at  skíp  varfi  rodet  er  menn  »tla0o  ai 
®igi  myndí  a  fliotanda  vatnl  verda  vapnum  sott  En  sua  míkil  astsemd 
var  monnom  a  Olafi  konongi  at  mestr  lutí  mannanna  villdi  srigi  trua  at 
hann  myndi  fallit  bafa.  C^l).  ^t  segía  menn  at  a  sitt  borA  lypi  huarr 
^seirra  konongr  oc  Kolbiom:  En  iarls  menn  hoF5u  lagt  scutum  utan 
at  Orminom.  at  drepa  I)a  er  utbyrSís  lypi.  oc  ^ui  hafSi  Kolbiom 
skioUd  sinn  yvir  ser  til  Ufdar  oc  vard  hann  undír  honum  sua  at  hann 
kom  ser  teigi  skiot  i  kafit  var  hann  |>ui  af  sundi  tekinn  oc  foerÕr  iarli. 
{mi  at  I)»ir  hugÕu  af  likum  bunaÕi  at  hann  vaerí  Olafr  konongr.  en  er 
iarlinn  kendi  j^a  gaf  hann  Kolbimí  grid.  En  i  |>essi  suipan  roeri  brott 
Vinda  snekkian  sua  akafliga  at  huitfyrsti  um  buem  naglan.  Nu  er  ^at 
margra  manna  mal  at  Olafr  konongr  hafi  stceyft  af  ser  bryníonni  sinni 
i  kafi  oc  sommet  siAan  til  Vinda  snekkionnar.  oc  hefir  su  frasogn  sidan 
allfneg  verit  sem  luByra  ma  i  orÕom  margra  froÕra  manna.  hmÒi  Sota 
oc  Hallfirodar. 

V«it  ec  m  hitt  po  at  hieita 
hungrdoeyfi  scal  ec  Iceyfa 
dynsvdinga  daadan 
dyrbliks  eda  ]^o  kuikvan. 
sagdr  var  mer  ne  meira 
munum  alldr  strid  um  bida 

O  r.  f.  «hflDmiagia". 
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lyòwn  flrdr  oc  ladi 
landvordr  fyrír  sio  liaiidan. 

V»ri  oss  po  at  «rir 
ttWz  ptdtm  suikuin  belldi 
hieila  likn  ef  hauka 
hafklifi  ioftirr  lifdi. 

Na  hoeyrir  I>at  i  |>cssoin  visum  at  t>cgar  var  ívan  a  huart  hann  hefÕi 
lallit  efia  i  broU  komizi.  oc  cro  morg  onnur  doemi  til  ^ess  af  vitnioi 
monnuiii.  (62!).  Sua  segir  Skuli  ^orsta^íns  son  er  i  fiaeiín  bardaga  var  med 
iarlL  ai  Jia  er  {>8eir  gengo  eptir  Orminom  lago  sua  ^ykt  manna  bukamir 
ai  iarlinn  fecc  a^igi  gengit  fyrr  en  fra  var  nifit  fotom  honom  oc  ]^a 
koads  kann  sia  konong.  er  hann  stoÕ  i  lyftingínni  med  miklo  yvirbragÕi. 
en  er  (baim)  lutti  níAr  at  vellta  bukununi  fra  fotom  iarli.  f>a  kuazt  hann 
sjgí  sia  hann  er  hann  Isit  til  annat  sinn.  oc  sua  sagdi  SGyrkarr)  a 
Gimsom  at  hann  kuaz  sia  bloÕ  driupa  undan  híaimi  konongs  nidr  a 
kinnina.  en  i  ^ai  kuaz  hann  fa  sua  mikit  sta^ins  hogg  at  hann  fell 
vid.  en  er  Chann!)  stoÕ  upp  aftr  [>a  sa  hann  ekki  til  konongs.  En 
Kádbíonm  sagÕi  sua  at  f»a  er  hann  saknadi  hans  i  lypthigínni  {)a 
faro  hann  ottafenginn  oc  liop  ut  a  sioenn  oc  lezc  kenna  skiolld 
konongs  undír  ser  a  sa^nora  oc  grunaSi  at  |>ar  myndi  konongr  undír 
svimma.  (a  sa  oc  nokorir  iaris  nicnn  af  smascutonom  at  madr  var 
dregÍDQ  af  kali  upp  a  Vinda  snckkiona  í  raudo  klsÕi  oc  siÕan  sigldi 
hon  8u6r  mefi  landL 

Vm  andlat  pyri  dróttUngar. 

C63).  ^at  er  sagt  at  ^yri  drottneng  kunni  illa  skaÕa  sínom  oc  gret 
bariskiega  frafall  Olafs  konongs.  oc  sua  var  mikill  rygiffiiki  i  hennar 
hiarta  at  buarkí  mattí  hon  eta  ne  drekka.  En  er  iarlinn  hoeyrÕi  {)at.  f>a 
gecc  hann  til  mais  viÒ  hana  oc  hof  sua  sina  roeÒo.  Ver  hofum  illa 
giNrt  oc  mikinn  gI(Bp.  er  ver  hofum  rssnt  f)enna  dyra  konong  sina  riki 
af  bsimslegrc  verálldar  tign.  oc  eigi  er  ]fer  asinni  {>etta  scadi  hclldr  oc  * 
oflopn  Noregs  monnum  oc  vidari.  En  fyrrr  f)uí  at  ver  mcgum  j^er 
{»emia  scaÕa  leigí  aftr  bo^ta.  ne  giallda  f  er  {)enna  hinn  agsta  konong. 
ftí  skolum  ver  {>o  gera  {)cr  {)ann  allan  soma  sem  ver  erom  i  foerom 
om  i  alia  staÕí.  Villdum  ver  I>ess  bidia  at  j^er  tapaÕet  mgi  yÕarri 
frygÒ  oc  »ro  oc  takit  viÕ  foezlo  oc  drykk.  {)ui  at  sik  va^rÕr  huerr 
lengst  at  bafa.  oc  ma)tti  enn  ^a0an  af  ydarr  somi  vaxa  oc  birtaz  yÕur 
tign.  Hon  snarar.  Sua  er  mitt  hiarta  lostit  med  akaflegom  harmi  oc 
ryggisik  oc  j^rutít  i  omegni  hugar  hins.  at  engi  gnaeisti  lifsins  man  mie 
lengí  nosra.     Oc   sua  vard  oc  {)ui  at  hon  lifÕi  skamma  siund  siÕan.  oc 
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for  meã  mikilli  hugsutt  or  verolldinni  a  bak  iangafoslu.  En  {lat  raÕ 
gaf  hcnni  ©inn  dyrlegr  prestr  at  hon  skylldi  a  hucriom  degi  a  nokoro 
bergia.  oc  hcnni  vs^ri  |>at  minni  abyrgÕ.  oc  soa  gerdi  hon  oclifÕisíòan 
.ix.  dcgr  oc  andadizt  eftír  jiat. 

Vm  Orminn  longa. 

Nv  tok  Eiríkr  iari  oc  scipafií  Orminn  langa  meÒ  sínum  monnum. 
oc  sottiz  síalfr  til  stiomar.  En  {)ctta  bit  dyra  sklp  syndi  sua  i  sinni 
natturu  mikínn  ryggiasika  a  ser  at  {)at  baffiO)  niist  sins  lanardrottins  at 
^at  gecc  framm  mcÕ  uiiklam  fiunga  oc  sieinteika.  oc  for  iamnan  ballt 
oc  let  ília  at  styri.  En  er  iarlínn  kom  i  Yik  anstr  mefi  skipit  mcÒ  míkiom 
(orfo^rom.  oc  staril  aSr  en  f>ar  ko&mi.  oc  ^ar  let  hannf^at  upp  boggua. 
oc  f)ottiz  I)at  sía  at  {»at  myndi  ekki  bonnm  lyÕit  vera.  En  er  Nordmcnn 
spurdu  t^essi  tiSendi  {>a  urdu  ^mr  miok  daprir  oc  idraduzt  nu  sarlega 
at  ^mr  hofSu  sua  miok  gimst  at  fará  fra  konongi.  oc  vílldu  nu  roargir 
myklu  ^  bielldr  I)ar  bafa  latít  líf  sitt  en  missa  sliks  konongs.  oc  ero  nu 
miok  hugsiukir  oc  otta  fullir  at  fiieir  bídi  alldregi  bans  bastr.  En  {>at 
er  at  segia  fra  Viga.  at  bann  var  at  vardvsizlu  at  konongs  bui  nokoro. 
oc  la  bann  bucrn  dag  fyrir  bas^ti  jiui  er  konongr  var  vanr  at  sitia  í. 
En  {)a  er  gieziuroenn  bunzbins  basyrfio  tiÕendi  {>essi.  f>a  mellti  konongs 
armafir  vi8  bundinn.  mikill  scaSi  er  {^er  oc  Vigi  i  frafalli  konongs. 
En  er  Vigi  hoeyrdi  {)etta  |>a  liop  bann  upp  oc  gaulafii  batt  ml  sinn  oc 
liop  ut  sífian  oc  lagSiz  niSr  a  baugi  seinum  oc  ^o  at  fiannog  vaeri 
borinn  at  bonom  matr  oc  drykkr  {ia  villdi  bann  leígi  eta.  en  f)o  gaetti 
bann  fyrir  ofirom  bundom  oc  fuglom.  oc  fell  iamnan  vatn  or  -augom 
honom  oc  lifdi  fa  daga  siÒan.  Oc  voro  nu  fylld  oc  framkomin  oli 
spaheiks  orÒ  boandàos  hins  sionlaust  i  MosUr. 

Vm  Olaf  konong. 

C64.)  Sra  sagSi  einn  vitr  maSr  er  bet  Soti  scalld.  at  Olafr  konongr 
for  eflir  jiettna  bardaga  til  Vinlanz  meÕ  AzstriÕi  drotning  oc  Dixin.  oc 
var  {>ar  .íí.  vetr.  |>adan  foro  ^au  i  Vellond.  {lar  atti  Azslrid  bu  oc  iardir. 
{>ar  voro  {)au  vel  sua  .ii.  manaÒí  oc  vissu  menn  ekki  til  himt  manna 
bann  var.  nenia  fiau  «in  er  bonum  fylgÕu.  Azstrid  bad  Olaf  {>ar  vera 
{lann  vetr  oc  kuaz  ^ui  valida  myndo  at  Sigvalldi  k(Bmi  ceigi  f>ar  a 
^s^irrí  stund.  mod  f>ui  at  konongr  var  ília  til  bans.  bann  niUadi  ])ui.  I>a 
baud  hon  bonum  lid  sua  míkit  sem  bann  villdi  at  fará  til  Noregs  oc 
vinna  aflr  undir  sic  landít.  bann  kuad  a^igi  Jiess  f>ur<a.  lezc  verit  bafa 
aliar  {>«r  stundir  i  Noregi  er  guÕ  unni  bonum.  fm  bau6  hon  at  fa  honuni 

*)  r.  f.  ^myklir.*' 
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lid  tíl  Engianz.  oc  hann  naeíttadi  {)ui.  jia  spyrr  hon  hucria  kosti  hann 
viU  hafa  I)a  er  hon  hevir  fong  a.  hann  kuaz  fysa  at  fará  ut  til  Rums. 
eptir  f)at  foro  jiau  suÕr  til  Rinar  oc  t)a  villdi  Âzstríd  seigi  fará  lengra. 
oc  fecc  hon  konongi  hsst  sínn  klyfiadan  meÕ  brendo  silfrL  Nu  huarf 
AzstríÕ  aflr  meÕ  .v^'.  mann.  en  Olafr  for  suÕr  til  Rums  med  .ix.  mann. 
oc  lez  vera  norroenn  kaupmaSr.  En  er  hann  kom  til  Romaborgar  jia 
tok  haon  ser  herbergi  i  iardtutôi  nokoro.  oc  gecc  ^mm  mmm  sinnum 
j^Òaa  er  hann  lyddí  tidum  eÒa  at  oÕrum  naudsyniom.  oc  var  f»ar  sina 
vetr.  En  a  kmu  nesta  somri  for  hann  i  Garda  austr  oc  var  i  AUdeighi 
borg  leinn  vetr.  {>adan  for  hann  til  Jorsala  ut  oc  var  ^ar  hinn  .iii.  vetr. 
{lar  {lottuzt  allir  menn  sia  at  hann  var  gofugr  ma5r  oc  miok  um  framm 
aÒra  Hienn.  oc  budo  honum  ^ui  rikismenn  valld  oc  rikí  yvír  JL  borgum 
oe  .iíL  kastalom.  meA  ollum  {>»Tm  tekiom  sem  til  lago.  En  af  bceA 
(seirra  mseírr  en  af  scemdar  fyst  tok  hann  vid  f>esso  riki  oc  for  i  svori 
kls5i  oc  re5  oc  fyrir  munklifi  {)ui  er  skamt  var  fra  Jorsalaborg  JL 
vetr.  En  er  .v.  vetr  varo  gengnir  sidan  hann  for  or  Noregi.  ^a  komo 
Nordmenn  til  borgarinnar  oc  konongr  hitti  {)a.  oc  fecc  I>eim  i  hendr 
bok  ^a  er  I>essi  saga  var  a  ritaA.  oc  bad  jia  foera  AÕalraSi  konongi  i 
EaglandL  oc  hann  hafÕi  siÕan  j^essa  sogu  at  tiÕeadom.  En  eptir  hans 
daga  tok  EddvarÕr  konongr  sogu  f^essa.  Olafr  konongr  sendi  ocnordr 
i  Noreg  bellti  oc  knif  Einari  jiambaskelvi  cn  hann  kendi  at  ^essa  gripa 
hafdí  Olafr  konongr  {)a  er  hann  barÕiz  a  Ormínom.  hann  sendi  oc 
fingrguU  Âzstridi  systur  sínní  oc  kuaz  hon  giorla  kenna.  oc  hafa  {>au 
l^essa  Ittii  sidan  at  vitni  )»essarar  sogu.  oc  vissu  siÕan  allir  vinir  haof 
sannendi  um  hans  hag.  Her  lykr  nu  sogu  Olafs  konongs  er  at  retto 
ma  kallazt  postolí  NorÕmanna.  ])essa  sogu  ritaÕi  oc  setti  Oddr  munkr 
til  dyrÕar  t>essom  hinom  agasta  kouongi  oc  til  minnis  {líeim  monnom  er 
sidar  ero  oc  til  froÕteiks  ^mm  monnum  er  vita  vília  slík  stormerki.  ^o 
at  seigi  se  sagan  samansett  meÕ  míkilli  maisnilld. 


AmneikDlDgcr. 


Prologus,  áenufimia  ári  kíinã  Hkiã  kéU  Ólafr  k,  nafna  $iimm  undir  skimj.  Dette 
•temincr  ikke  med  de  ■«dvanlifre  Beretoin^er  on  Olaf  den  Hallif m  Daab,  der  lade 
den  finde  Sted  i  Kon|f  OUíb  andet  eller  tredle  RefijeriagMar,  § ee  Snofre,  01.  Trjg^r. 
S«gaC«p.  67  (andei  Aar)  og  OJaf  Tryggr.  Saga  iFcM-nm.Sigttr.Cap..l94(tredie  Aar). 
Man  skulde  nssten  fonnode,  at  dettc  nfimia  árí^  (ved  en  MisforstaaeUe  af  det  lat  «iitif  ?) 
er  blcTet  henfert  tilOlaf  Ti-yg^vesent  Regjering  istedetfor  til  St  Olafs  Alder^  thl  i 
êen  legendariske  St.  OlaCs  Saga,  der  r«ber  taa  aieget  Sl«gtakab  med  nfler?«nrende, 
kader  det  ndtrykkoJigt  Gap.  6,  at  Olaf  var  5  Aar  gammel,  da  Olaf  Tryggvesen 
koldt  bam  under  Daabcn.  Olaf  Tryggvesens  5te  RegjeríngMMur  gik  fra  Vaaren  999 
tfl  Vaaren  1000,  og  hele  det  Aar  befandt  han  tig  deeU  i  Haalogaland,  deelt  i 
Tbrondl^eni. 

stjúpwufóra-^sôpir].  iEventyr  om  Slifin«dre,  ãmármnMgrHê  Kongera  Hostmer, 
dftr.  ttishaadlede  deret  Bem  af  fersie  Egteakab,  ere  bekjendie  OTer  kele  den 
germaniske  Yerden,  aee  Asbjarnsenf  og  Moe'8  iETentyrfamling,  2den  Udgare,  Fortale 
Side  XL.  Til  Stifníedre-Historieme  hentydes  ogsaa  i  SverreMaga,  Cap.  7,  hvor  Srerret 
HajsommeUgheder  sammenligne«  nied  dem,  RongeMnner  i  iEventyreme  maa  lide, 
maar  de  ere  ndaatte  for  deres  Stifmedrea  Forfelgelser:  par  pt>i  likoêt,  sem  i  formam 
êô0um  er  êa§t  aí  terii  hefdi,  pá  er  lumungabôm  uràn  fyrir  êtjàpme^òra  êkôfmm. 
Forevrigt  er  det  noget  dunkelt,  hvad  Forfatteren  sigter  til,  naar  ban  ber  laler  om 
at  de,  der  fortellc  Stifmoder-iEventyr,  sedvanligviis  ladc  Kongen  v«re  den  mindste 
i  -deres  Frasagn.  I  vore  nuvtercnde  iEventyr,  der  bandle  om  Stífmedre,  YedbliTer 
dog  Kongen  at  viere  megtig  og  berskende,  om  ban  end  lader  sig  lede  af  shi 
Unsim.  Maaskce  der  kun  sígtcs  til  den  midlertidige  Ydmygclsesiilstand,  bvorí  de 
kongelige  Bern  befinde  sig,  inden  Ondskaben  faar  sin  Straf  og  de  selv  deres  Ret. 

SL  2. 

Cap,  1,  Haraldr  k.  gráfeldr  ok  Guòrôòr],  Ifelge  de  s^dranlige  Beretnin- 
ir^r  yiKre  disse  ikke  de  eneste  af  Erik  Blod«xes  Senner,  der  tilsamraen  berskede 
over  Norge;  forudcn  dcm  nsvnes  ogsaa  Eriing,  Sigurd  Sleva  og  Ragnfred.  Af 
disse  omtalcs  Ragnfred  udtrykkeligt  i  den  samtidige  Skald  Einar  Skaaleglams  Kvad 
Vellekla,  hvor  han  berercr  hans  Tog  til  IVorge  under  Haakon  Jaris  Regjering,  og 
beArivcr  hans  Nederlag  ved  Dingenes  i  Sendfjord,  see  Snorres  Olaf  Tryggvessens 
Saga  Cap.  17,  Olaf  Tr.  Saga  i  Forninanna  Sõgur  Cap.  56,  og  Fagrskinna,  Cap.  45. 
Oní  hans  Tilvsrelse  kan  der  altsaa  cj  vs&re  nogcn  Tvivl.  Det  samme  maa  siges 
om  Sigurd  Sleva,  skjent  han  just  ikke  omtales  i  noget  anfori  Skaldevers,  thi  hans 
iEventyr  med  Klypp  Herses  ilustra  og  paafelgende  D«d  fortclles  paa  saa  mange 
Steder,  og  udgjer  et  saa  vigtigt  JMoment  i  Eríkssennernes  Historie,  at  det  ej  kan 
vserc  opdigtct.  Usikkrest  bliver  Eriing,  thi  vel  fortstlle  baade  Snorre  og  Olaf 
Trygg^esens  Saga,  at  Eriing  tilligemed  Harald  dnebte  Sigurd  Jarl,  og  at  ban  til 
Gjcngjcld  sídenefkcr  blev  dr»bt  af  Haakon  Jarl,  meu  i  det  Stykke  af  Eyvind  Skal- 
despildcrs  Haaleygjatal,  som  auferes  til  Bekra^ftclse  derpaa,  nsevnes  ikke  Erlings 
I^avn,  og  saavel  Historia  Norvegia  foi.  8.  a.  sum  Agrip  lade  Eriing  falde  i  Slaget 
ved  Fitjc  961.    Hvurlcdcs  nu  end  dettc  forholdcr  sig,  saa  fejler  dogvor  Saga  derí. 
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«C  dcfl  kuti  mBvner  Harald  o^  Gndrcd.  Aanufren  er  «jeiuynligl  den,  «t  dei  kan  Ttr 
HaraJd  og  Gadrad,  der  kom  i  BerereUc  med  Trygipre  og  voldte  hans  Ded. 

Haraldr  var  kamungr  meà  gjò  o.  i.  v.]  Denne  AngiyeUe  er  aldelea  rígtif,  thi 
det  rar  egentlig  knn  Gu1athingr«laf?en  eller  Midtlandet,  of  efler  Signrd  Jarla  Drab 
tildeeLa  Threndelagen,  som  adled  firíkssenneme,  indtil  de  fik  taget  Tryggve  og 
Giidred  «f  Dage.  Jyfr.  Snorre,  Harald  Graafeldi  Saga.  Oplandene  og  Viken  ttode 
aiider  Fylkeskonger  af  Harald  Haarfagres  ifit,  romemmelig  nedstammende  fra  Ire 
af  hau  Hustruer,  nemlíg  1)  fra  Alfhild,  Ring  Dagssons  Datter;  hendes  ifil  herskede 
iner  paa  Hedemarken,  jevnfor  Olaf  den  hell.  Saga  Cap.  186;  2)  fira  Snefrid  Svase- 
datter;  hendea  JEXy  isier  kendes  leldste  Sen  Signrd  RUea  Linje,  herskede  is«r  1 
Hadafylke;  fra  ham  stainmede  Sigurd  Syr  paa  Ringeríke,  ligesom  Eyyind  Keldo 
(aee  nmnr.  Saga  Cap.  27)  slammede  fra  RagoTald  Rettilbeiíie  paa  Hadelaiid;  3)  fHi 
HiU  eUer  ScanhUd'^  Datter  af  Eystein  Jarl;  hendes  ene  Son  Olafa  Son  varTryggve, 
keadea  anden  Sen  Bjeni  Farmands  Sen  Tar  Gndrod;  begge  beherskede  Ulaamnieii 
Ylkea,  maaske  tilligemed  Raumarike,  dog  aaaledes  ai  Tryggve  nermeal  raadede  fior 
den  oatre  Deel,  Gadrad  for  den  vestre.  Naar  det  slraz  nedenfor  i  Cap.  1.  heder 
ai  Harald  Grõnske,  Gudredt  Sen,  og  Tryggre  Olafuon  raadede  for  Ringeríke,  er 
deite  ligefrem  en  Feiltagelse,  der  endog  strider  mod  hvad  der  siden  fortnlles  ou 
TryggA'es  Faid  ved  Solenes  i  Ranrike  og  mod  Haralds  Tilnavn  (Gronske)  efter 
Grenland  eller  Grcniand  mcllcm  Agder  og  Vestfold.  Man  sknlde  saaledet  formode 
ai  JUringarikf'  her  er  Skriv-  eller  Liese-Feil  for  Branariki  eller  maaskee.  IWr 
RmÊimariki^  der  i  Hittoria  Norveg,  foL  8.  b.  nievnes  tom  Tryggres  Opfostringssted,  1 
^frip  C.  13  som  hans  Rigo,  og  som  visselig  maa  have  staaet  nnder  hans  Herredemme. 

haiUtri  mikUJ  Dette  Uaar  beskrives  fuldsUendigI  af  Snorre  i  Harald  Graa- 
félds  Saga,  Cap.  17. 

(hurttr  totaj    Han  kaides  ogsaa  Õ*urr  lafskeggrj  see  Fagrskinna  Cap.  24. 

Haraldr  granski  úçc  J  Harald  er  her  aabenbart  forvexlet  med  sln  Fader  Giidred, 
der  efter  de  siedvanligf,  vistnok  rigtigere,  Bereininger  dnebles  paa  samme  Tid 
•om  Tryggve  ved  Eríkssenncrncs  Svig,  Jvfr.  Snorre,  Har.  Graaf.  Saga,  Cap.  10; 
Olaf  Tryggy.  Saga  i  Fornm.  S.  Cap.  37.  Olaf  den  Helliges  Saga  Cap.  11.  — Det  her 
nievnte  Staldbroderskab  mellem  Harald  (Gudred?),  Tryggve,  Haakon  og  Guldharaid 
nevnes  ellers  ingensteds,  og  har  yislnok  heller  ikke  nogensinde  fundei  Sled* 
Snorre  (liar.  Graaf.  S.  Cap.  9)  og  Olaf  Tryggv.  S.  Cap.  36  tale  om  et  Mede,  fon 
en  Ueat,  strax  efter  Sigurd  Jarls  Drab,  holdtes  mellem  Tryggve,  Gndred  Bjemasen, 
Haakon  Jarl  og  Dale-Giidbrand,  for  at  slnlte  Forbund  mod  Harald  og  bana 
Bredre,  men  ej,  som  det  synes,  for  at  heije  tilsammen.  Det  er  aabenbarl  deMe 
Alede,  hvortil  %'or  Saga  paa  niervierende  Sted  sigter.  Navnel  ^GnUkãrakír^  er 
ejcnsynligt  kommen  ind  ved  en  FcUliesning  eller  Misforstaaelse  af  Quàbramáry  ídel 
man  maaskee  bar  liest  Dala-Gudbrandr  som  Dana-Gullharaldr,  At  Gnnnhild  blolede 
til  Guderne  for  at  blivc  klog  paa,  hvad  de  forbundne  Hevdingar  havde  tall  om, 
navnes  ikke  andensteds. 

QnnnhUdar  sffnir  iàku  veitlu  i  So^i,]  Stedel  nievnef  knn  her.  Forreatea 
ontales  Gíidet  selv,  og  den  forstilto  Strid  mellem  Bredrene  ogsaa  kos  Snorre  (Harald 
Graaf.  S.  Cap.  9)  og  i  Olaf  Tr.  Saga,  Cap.  86,  men  fortielles  dog  nogel  anderledea. 

S.  3, 

fèràr  InffileifarMon  ok  pòrSr  Ei^leifarsonJ  Al  disse  lo  M«nd  aendies  til 
Tryggve,  er  ligeledes  en  Beretning,  som  alene  findes  í  n«rvierende  Saga,  og  som 
«abenbart  cr  urigtig.  Thi  nedenfor,  i  Cap.  18,  hvor  der  handles  om  Opdagelsee 
«f  St.  Sannivas  Reliqvier,  nievnes,  ligesom  i  Olaf  Tr.  Saga,  Cap.  107,  Thord  Eigi- 
leifiMen  og  Thord  Jorunssen  som  de,  der  paa  0en  Seya  fandt  et  smnkt  og  vellii|p- 
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Xmàe  dleineskehoved,  bra||^  det  til  Olaf  Iryggvéaem,  og  Iode  sig  á»he.  Mellem 
begge  difse  Par  Navne  er  Liglieden  allfor  stor  tíi  ai  man  ai  akiilde  anUge  at 
dff  sanmie  PerMner  paa  be^e  SUnáer  ere  inecnte.  At  dea  ene  paa  det  ferstc 
kaldes  Jmgíleifurê^n,  |Mia  det  aiidet  Jorunmarêou^  gjsr  ber  intet  til  Sagao,  ttn  et 
N«Tn,  der  var  saa  npic  knyttet  til  Suaniva-Legeodea,  aom  dei,  hTorom  der  ber 
•pcrges,  o|f  tom  derfor  Tistaofc  paa  den  Tid,  da  Sagaen  nedskreyef,  var  I  Alle< 
Ifwide,  bebtfvede  Foriatteren»  elier  Nodskriveren  af  det  Exemplar,  bvorefter  mer- 
YArende  UMuidikrift  er  copier«t,  neppe  at  betegne  anderiedes  end  nt'^'^  '•  ttMir,^ 
of  dette  JL  kunde  Afskriveren  ligeaaavel  af  Skj«desl«8ked  eller  Uvidenhed  iieae 
IngUeifarêfm^  aom  ban  bar  liatt  ^QmUkarmidr'^  for  GudiMramdr  og  nedenfor  (Cap.  58) 
jfÀrmàr  «r  ertft»*^  f.  «iinior  mmràki,**  inmr  da  éeV  atraz  paafelgende  „Ei§ilêif0Êr^ 
Iwiode  forfiare  bam  til  at  give  det  forefaaende  Navn  en  lignende  Form.  Antage  ri 
«llaaa,  at  Forf.  ber  bar  havt  Siinnivar»Sagaets  llelte  for  0je,  kan  bana  Hensigt  alene 
bave  vmret  den,  at  give  dem  en  forbi(iet  Interease,  yed  allerede  paa  dette  Sted  at  lade 
d«n  optrvde  «om  uviUife  til  ai  deeltage  i  firiksaonnemea  ForraDderí.  Men  da  de 
«viHge  Tidtloflige  Sagaer  intel  vide  dorom,  synes  det,  som  om  denne  Combinatíon 
oae  er  at  tiUkrive  Forfatlerea  selv,  og  iaaafald  afgiver  den  et  vlgtigt  Moment  til 
H  bedanune  bana  Trovierdighed. 

.  t     Beretaingen  on^  Tryggrea  Drab  er  i  Enkeltbedeme  noget  forakjellig   fra   den, 
iar  meddelea  af  Snorre  (HaraM  Graafelda  Saga  Cap.  9)   og  i   Olaf  Tryggvesona 
Snga  (Cap.  36).    Imdt  ere  alie  Talatorrelser  betydeligl  forbojede.     Efler  den  sidst 
Q^vnte  Beretning  bavde  Tryggve  kun  eet  Skib,  nedeni  vor  niervvrende  Saga  giver 
bam  10;  iCalge  hiin  Fremstílling  gaar  ban  selv  lOde,   ifelge  nierv.  Saga  selv  20de 
til  Medct.     Forevrigt   er   vor   Sagas   Angivelse,    at  Gudred   laa   i  Veggesund,    og 
Tryggve  paa  den  anden  Side  af  Nesset,  altsaa  maaske  i  Kongsbavn  ved  Gravame, 
lieol  rimelig^   siden   4el  er  et   akúndeligl  Sagn,   ai  Tryggves  Lig  blev   hejiagt  i 
fryggverar  paa  Tryggvee,  tbi  denne  ligger  ligeledes  paa  Yestsiden  af  Solenes,  og 
dei  er  urigtigt,  naar  nfejv.  Saga  siger  at  den  ligger  paa  selve  Nesset,  en  Misfor- 
flaaeUe,  der  maaskee  bar  sin  Grund  deri  at  0en,  beliggende  tietved  Nesset,  herer 
til  Solenes   Uered.    Hisêútria   Norvegim  foi,  6,  i.,   der   ligesom   Âgrip^   Cap.    13., 
iMigiver  en  anden  Aaraag  til  Tryggves  Drab,  siger  udlrykkelígl,  ai  ban  blev  dnebi 
Hg  b«^agl  paa  en  0.    Om  Bantaatcneme  ved  Graven  taler  kun  nsrvierende  Saga; 
AU  findei  de  der  neppe,  i  alie  Fsdd  oaitaler  Holmberg  (Bobnslens  Beskr.  III.  11)  dem  ej. 
.    Caf.  2.    eaffts  peãs  «r  Rênd  héij,     Navnet  aagivea    ogsaa   i  Flatebogen,  men 
àverken  i   de   evrige  Haandskrifter  af  Olaf  Tryggv.  Saga  eller  hos  Snorre.    (See 
Oaaf  Tr.  Sega  I  Formn.  S.  Cap.  44,  bos  Snorre  i  01.  Tr.  S.  C^p.  2).    Del  er  derfor 
heei  sandsynligl,  at  FUê^  der  ikke  sjelden  bar  laani  af  Odd  Munk,   ogsaa   skylder 
bua  ninrvmrende  Angivelse.    Spergsnaalel  er  na  knn,  favor  Odd  bar  den  fra,    om 
den  grunder  sig  paa  et  gammell  Sagn,   eller   kun   paa  en  les  Gjetning.    Sandsyn- 
ligviis  staar  den  i  Forbindelsc  med  den  anden  Angivelse,  der  blol  findes  bos  Odd, 
•emUg  at  Aastrid  senere,  efteral  vtere   komnien   ú\  Heredel  Skann,   skjnlte   sig 
■leUeni  Siveae  i  li|jeaea.     Ogsea   ber  n«vne  de  errif^  Sagaer,  Flatebogen  ikke 
nodtagett,  kiin  „el  Yand,**  og  de  sige  ikke  engnog,  bvor  disse  Ivende  ^Yand**  vare 
beliggende,    om   det   var   i   Yiken,   paa  Opiandcne,    eller   andensteds.     Det  synes 
megleligen  besynderiigt,  at  Snorre  eller  Olafssagas  Nedskriver  Ikke  sfcnlde  udtryk- 
keligl  bave  nevirt  Randsfjorden  og  Mjesen,  de  stersie  og  mesi  bekjendte    af  Ind- 
aeerne  paa  Opiandene,   men    kun   betegnet   dem   som   ,,01  Yand,^  dersom  de  selv 
bfivde  vidsl  eller  troei,  eller  dersom  det  var  almindeHg  bekjendi,  at  dei  var  hér,  bvor 
Anslrid  bavde  skjult  aig.    Xan  maa  vel  derfor  antage,  al^gnet  herom  i  alie  Faid  ej 
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bar  v»ret  almíndeligt,  o^  vist  er  det  ogsaa,  at  der  Ufavea  aiidre  Sagn,   fon  €nt«i 

lod  Olaf'f0de8  paa  Orkne  (Hisior,  Norv.  fêL  9.  a,)   eller   lod   ham   Tiere  tre  Aar 

gamme]  ved  Faderens  D^d,   og  af  Aastrid  blive  bragt  iil  Orkna  (Âpip  Cap.  14). 

Da  imidlertid  de  saavel  hos  Odd,  som  hos  Snorre  og^  i  OUf  Ir.  S.   forelumiinmid» 

AngivcJsery  at  det  Hered,  til  kvilket  Aastríd  kom   eflerat   hare   forladt  nn  Fàder» 

hed  Skaun,  og  den  Gaard  i  Nvrheden  af  Yandet,  favor  hun  fandt  en  gjeatfK  Mod-* 

tageUe,  hed  à  VU^m  eJler  Vipum,   syses   det  dog  at  have  ain   Rigtiglied  med 

Angivelsen  af  Dljesen,   Uii   Skaun  kaldtes  i  Middelalderen  det  nuverende   Staiigia' 

Preategjeid  ved  j^eten,  og  Vióir  eller  Viàim  kaldtes  den  i  dette  Hered  beKggendtf 

Gaard,  hvia  Ifavn  bu  udtales  ^Fm,^  og  toai  aiedvaaligviifl  kaldes   yyNord^Vie'^  (se» 

ister  DipL  Norv.  li  No.  220  I.  ^o.  1057).    Hvorvidt  deríaiod  AngiTelioa  om  Randi^ 

Qorden  er  ligesaa  rigtig,  blivcr  vel  mere  «viai,    og  derom   kaa  aMn   rei   meçpe 

koiDaie  paa  det  Reoe,  fereod  saaa  bar  forvU«et  aig  om  Beliggenbeden  af  OimUimHr 

eller  Ofruslaôiry  hvilket  hidtil  ej  er  lykkets.    Saa  meget  aeer  man^  at  dette  iSled  MN» 

have  ligget  paa  Oplandene,  hvilket  ogsaa  baade  i  Higt,  Norv.  fd.  8,  6.  og  í  Agrip 

C.  14  udtrykkeligt  «iges.    Men  efter  den  gieiuidige  BeliggetihedafRamikeogHedtf^ 

Boarken  skulde   man   formode,   at  aaavel  Aastrids  Faders   Gaard,   som   det  Vané,* 

hvor  Olaf  fedtes,    snarere   laa   paa   den  lige  Yej  mellem  dem  begge,  altsaa  f.  Ex. 

paa  Raumarike,  end  i  lladafylke,   saamegetmere   som   dette   ej   horte  til  Tryggvet 

Rige,  hvilket  derimod  var  TilfeldeC  med  hiint.     laaafiald  blirer  det  omspurte  Vand 

•narest  0yeren,  og  Odd  Munk   bar  da  kim   mevnt  Randjfjorden,   fordi   den   nteal 

l^eaen  var  ham  mest  bekjendt.    Det  er  ikke   uaaaMbyaligt,   «t  Sagiiet  om  Orim- 

aeroe  som  01a£»  Fodested  er  opkommot  ved  en  Forvexliag  af  Navoel  pa»  de  0or 

eller  Uolmer,  hvor  Aastrid  fedte  Olaf  til  Yerden. 

Cúp.  3.  Uákoni  Siguróarsyni.]  AngiveUen  af  Haakon  Jar],  iom  den,  der  «f 
Dronning  Gunhild  nodsagcdes  til  at  sege  efterOJaf,  er  aabenbart  ufigtig,  ogskyldea 
TUlook  kim  Sagaskrivernes  Tilbojel^ghed  til  at  forbaje  Fortellingens  interease  ved 
at  lade  Uaakon  ligefra  foraie  Fierd  af  optrade  aom  OUfs  DadaQende.  De  avrigW 
Sagaer  vide  beller  ikke  iiogetdcrom;kttnTbjodrek  Mank  (Cap.  4)  bar  optagci  den. 
&  5. 

Skaíifi  —  Kt2oiii.1  Om  Skaun  er  oveofor  talt;  det  er  Skavn,  nu  Stange  Pra- 
ategjeld,  paa  Ucdeniarken.  Der  gaves  flere  Landakaber  «f  dette  Ifavn,  der  i  den 
nyere  Skrivemaade  bctegnea  ^l^ogn^^  aemlig  Skmmm  paa  Veslfeld  (Sandebered), 
Skáum  i  Borgarsysscl  (Uakkestad),  Sktmn  i  Oikedal  (Borgaeskogneii),  Skaum^  mi 
Skogn  ved  Levanger  i  Throadiíjem,  o^  Slutim  i  Sparbyggyafyike,  -Egnen  ved  den 
vestlige  Dcel  af  Snaasevandet.  Ordet  er  fem.  af  et  labC  eller  foneldet  Ord  ikitunH^ 
aom  Cndes  i  Gotisk,  skaunêj  og  svarer  tíl  det  tydako  feMa;  atle  de  aaaledea 
betcgnc4e  Landskaber  i  Novge  udaiarke  sig  x>g  ved  dcrea  SkjaRbed  og  Fmgl^ 
barhed.  Skaun  paa  Hedemarken  bavde  .ondnu  i  ld23  beboldt  ait  Navn,  see  DfpK 
Norv.  I.  1064.  —  livad  Navnet  „Viiomf  angaar,  finder  man  det  i  de  forskjellige 
Ilaandiikrifler  yderst  foriikjelligt  skrevel.  I  Haandskr.  af  Snorre  ataar  ^Filseom," 
„Viilom^,  i  Udgavcn  af  Olaf  Tr.  Saga  Fú/iim,  i  Flatobogen  Vittlum;  andre  Liete- 
maader  ere  i  de  trykte  Sagaer  ej  enfarte,  men  da  Torfieus  (Hist.  Nonr.  II.  247) 
oigsaa  nfevner  ^Vitlum^  d«  e.  Vipam^  kan  man  ej  betvíTle,  at  ogsaa  denne  findei. 
Da  nu  nervsrende  Saga  bar  den  Egenbed,  andertidea  inde  í  Ord  at  swtte  s  iste- 
dotfor  p  eller  d,  f.  Ex.  /aaas  f.  f^pwu  (S.  9),  9ármu»  f.  9árapit  (8.  16),  er  det 
beller  ikke  usaodaynligt,  nt  Viwm  her  ataar  tor  VipmHj  der  altsaa  blfirer  Flife 
eller  Nord-Vide. 

Cm^  4.    Beretaingea  i  idette  Capitol  afviger  frendelea  fraSnorves   (01.  Tr.  8. 
Cap.  3)  og  den  í  01.  Tr.  Saga  Cap.  44,  men  den  sidste  bar  dog,  som  man  tydeligtkiii 
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aee,  Isaai  visse  Enkeltheder  fhi  Odd  Mank.  Fortiellinf eu  om  «t  Haakon  Jarl  dro^ 
til  Sverife  efter  Olaf,  og  fav  Erik  8viakoiife  sin  Datter  til  Egle  (Jvfr.  Cod.  Arnam. 
Cap.  28)  synes  «Iene  tilhcre  Odd,  meu  ber^res  Ofsaa,  som  „enkeltc  Mends  Saj^^ 
i  Flatabogen,  aee  01.  Tr.  Saga,  Skálh.  Udf .  I.  B.  S.  59,  60.  Der  sigtes  ligelcdes 
dertil  i  det  i  Fonrni.  S.  Xlde  B.  S.  416 — 421  meddeelte  Sagabradstykke,  Cap.  4 
(8.  420)  idet  Kong  Erik  kald«s  Haakons  „Veii  ellrr  Maag.**  Men  Urigtigkedefi 
éeraf  indsoes  let  alene  af  den  Graiid,  at  Styrbjmn,  der  i  Beretningen  allerede 
ontales  som  dml,  ej  Addt  forend  henyed  985,  mero  end  20  Aar  efler  Olaf  Trygg- 
vestfns  FmIsdL  Forresten  iig<es  det  og  i  Styrbjoms  TbAtt  (Fomm.  S.  V.  S.  250) 
at  Erík  ofrede  sig  til  Odi«  forat  faa  Sejr  over  Styrbjem,  men  hvad  Odd  forteller 
om  den  hos  de  Srenske  gjeldende  Lov,  at  en  Hustm  skulde  begraves  med  sln 
Maod,  lader  saa  ntroligl,  at  man  n»8ten  skolde  fristes  til  at  antage  det  for  en  recn 
Opdigtelse^  da  man  ellers  i  Sagaeme  samer  Exempler  paa  noget  Ligncnde.  I  det 
■nla^^n.  Hdskr.  kaldes  Haakons  Datter  Andr. 

I  dette  Capitel  begynder  det  amamagnieanske  Hdskr.  af  na^rvierende  Saga, 
paa  det  Sted,  der  omtr.  srarer  til  denne  Udg.  8.  6  L.  1,  men  ikke  saalcdes,  at 
man  reá  Ujelp  af  asanrmrende  Udgaves  Tezt  Tilde  kanne  ndfylde  hiin. 

8.  9. 

Cap.  5.  Valdamar»]  Ifemlig  Vladimir,  Storfyrste  f  Rnsland  fra  980—1015. 
Dette  Capitel,  der  heeh  igjennem  bar  legendarísk  Pneg,  lindes  ej  hos  Snorre,  men 
er  optaget,  asísten  ligelydende,  i  alie  Faid  hrad  Meníngen  angaar,  I  Olaf  Tryggy. 
Saga  (Cap.  46).  Forsaaridt  gamie  Sagn  ligge  til  Gninden  for  Beretningen,  synes 
diase  oprindeiig  at  have  sigtet  til  Vladimirs  Farmoder,  ikke  Moder,  Olga  (eg.  Helga), 
der  dode  969,  kun  faa  Aar  efterat  Olaf  rar  fod,  og  om  hvilken  der  sTseTede  en 
Hellighedens  Glands,  der  nok  kunde  bevirke  at  hnn  af  Mange  ansaaes  for  ndmltet 
med  overmenneskelige  Aandsgaver. 

Peêêi  VaUamar  4bc.]  Det  amam.  Hdskr.  ndelader  alie  Led  efter  Jarisleif. 
Ogaaa  i  Olaf  d.  Hell.  S.  (hos  Snorre  Cap.  95)  heder  det  at  Jarisleif,  d.  e. 
Jaroslav  Vladimirs  San,  havde  tre  Sanner,  Valdemar  (Vladimir),  Visevald  (Ysevolod) 
og  Holie  den  frakne.  Men  af  de  Slwgtregistre,  der  anferes  saavcl  hos  Snorro 
(Har.  Sig.  Saga  Cap.  102)  som  i  Fomm.  S.  (VII  s.  111)  og  i  Fagrskinna  Cap.  213, 
foniden  af  enkelte  Angivelser  i  Knytl.  Saga,  sees  det,  at  det  var  Vseyolod,  ikke 
Holte,  som  Tar  Farftider  til  Ingebjorg,  Valdemar  d.  Iste's  Moder.  Odd  har  altsaa 
forvezlet  ,|Visevald^  med  Holte,  der  snarere  er  den  samme  som  Isjaslav  Jaroslayitsh, 
Morfader  til  Richisa,  Kong  Knnt  Magnnssans  og  Dronning  Sophies,  Valdemars 
Uustraer,  Moder.    See  AnHqmtéê  Amism  I.  S.  482  fgg. 

Caip.  6.  Jrfr.  Snorre,  01.  Tr.  S.  Cap.  1.  Olaf  Tryggr.  Saga,  I  Fm.  S.  Cap.  46. 
Disse,  saaTelsom  det  amam.  Hdskr.  af  Odd  Mnnk,  lader  Aastrid  knn  opholde  sig 
2  Aar  i  Sveríge,  og  da  n»rv«rende  Hdskr.  ligeledes  nedenfor  (S.  22,  Cap.  15) 
nievner  2  Aar,  maa  man  antage  Tallet  .iii.  paa  dette  Sted  for  enFejI  istedetfor  .ii. 

E0'U\  Snorre  og  01.  Tr.  Saga  kalde  Mandcn  selv  Reas,  Konen  Rckon,  og 
Sannen  Rekni. 

S.  iO. 

Atrlogidi  den  ss&dyanl.  Form,  der  og  forekommer  I  det  amam.  Hdskr.  af 
nenr.  Saga  er  Allogia.    Ogsaa  her  synes  ^Olga**  at  hayc  foresrvyet  Sagafortfellercn. 

For  nogenledes  at  ndfylde  den  her  forekommende  Lakune,  hidsaettes  det 
tilsrarende  Sted  af  det  arnamagn.  Haandskrífl,  hyilket  vi  dog,  da  den  forskjellige 
Udtryksmaade  i  begge  Haandskriflcr  gjer  det  nmuligt,  najagtigt  at  sammcnkjede 
begge  Texter,  lade  begynde  lidt  ovenfor  Laknnens  Begyndelse,  og  slnttc  lidt  nedenfor 
deas  Ende: 
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(Çup.  5.)  ....  Sifnírdr  bro|»ir  Ajtrídarhafdi  soa  mikmi  in«liMiA  «f  konimi^  «t  hni 
eifnadiB  af  koBnm  miclar  âgnit  oc  mikit  ién.  oc  setti  hano  yfir  at  skipa  konanfifs  malum. 
c»c  heioita  saoian  «cylldir  konung«  vida  af  heiudvm.  bani  bod  «cylidi  oc  yfir  standa 
•Un  konoDgs  ríkinu.  {ia  var  Olafr  .ix.  uctra  gamall  er  {)Cfl«  aibur{)r  geij>iz  at 
Sigiir]>r  modurbrodir  01a  fs  com  i{)enna  ftad  er  Olafr  uar  firír.  oc  var  bondina 
fiuinn  lil  acra  med  verkmonnun.  Si|rurt»r  reid  |»a  i|>orpit  med  micla  aveit  manna 
PC  acemilegv  forimeyti.  I>a  var  Olafr  ileic  med  adnim  aueioiíro.  bafdi  hann  ant 
micla  wti  fengit  af  DÍnum  berra  at  bano  var  ecki  anaudigr  e|>a  pntU»  belldr  ana 
aem  oetkUegr  son  oc  let  bann  bonum  engra  luta  vanat  j^eirra  er  bann  beiddií. 
akemtadi  hann  ser  a  hueriom  dcgi  t»at  er  bonum  poUi  beit.  Oc  Olafr  fagnar  hon* 
um  vel  oc  med  mikilli  VisU  oc  Sigurdr  tok  vel  oc  bliòliga  bana  ordnm  oc  melti 
sna.  Se  ec  ^at  godr  aueinn  at  ecki  bcfir  t»u  pai  brag^  a  j^er  sem  berlendskir  menn 
huarkj  med  yfirlitum  epA  mali.  Mu  seg  uier  nafn  ]>it  oc  ett  ok  fostr  iord.  Hann 
auarar.  Olafr  beiti  ec  en  Norcgr  cr  teltiord  min.  kyn  niitt  er  konnnglid.  Sigurdr 
Buelti  ^a  buert  cr  nafn  fadur  {»ins  eda  modur.  bann  suarar.  Tryggui  bet  fadir  minn 
cn  Astrídr  mo{»ir.  Sigur{)r  melti.  buers  dottir  var  mot»ir  j^in.  ban  suarar.  bonvar 
dottir  Eiriks  afOprustodum  riks  mannz.  Oc  er  Sigurdr  beyrdi  {»etta  ateig  bannaf 
heatinum  oc  fagnadi  honum  vel  oc  minntiz  vid  bann  oc  segir  bonum  at  bann  er 
Botmrbropir  bans  oc  vist  er  j[>etta  íagnadardagr  er  vid  bafum  bcr  fundia.  Siftan 
apyrr  Sigur{»r  at  fcrj[>um  Olafs  oc  j[>aogatcomu  bans  eda  bueran  lengi  bann  bafdi 
^at  afelli  [lolt  oc  bann  seg{)i  bonum  ferjiir  sinar  sua  sem  gengit  baf|>i.  Ok  eptir 
^at  m»Ui  Sigurpr.  villt  pu  nu  frendi  at  ec  kaupa  ]>ek  at  iauardi  {»inum  oc  ser  pu 
eigi  lengr  i  anaud  bans  eda  {»ionustu.  Hann  suarar.  vel  em  ec  nu  cominn  segir 
hann  hia  ^ui  sem  fyrr.  en  giarna  villda  ec  leystr  Yerpã  be^an  ef  fostbroj^ir  minn 
T«rí  leystr  af  {»neldomi  oc  fari  hann  med  mer  ibrot.  Signrj^r  quad  j^at  giarna 
germ  vilia  oc  spara  enga  luti  til.  Oc  sipan  com  lleres  bondi  heim  oc  fagnadi  vel 
Sifur^i  puiat  bann  scylldi  beimta  landscyildir  af  [leim  berudum  oc  af  buerío  busi 
oc  aia  yfir  at  ^at  greiddiz  allt  veL  Oc  at  lyctum  vacdi  Sigurdr  til  vid  bondana 
cf  hann  vildi  sclia  sveinana  vid  vcrdi.  man  ec  nu  {»cgar  reida  ver^  firir.  Hann 
anarar.  seiia  man  ec  hinn  ellra  sueininn  sem  ocr  sema.  en  bin  yngri  er  mer  vfalr 
^niat  bann  er  bcdi  vitrarí  oc  t^o  fridari  oc  bonum  ann  ec  oc  myciu  meira  oe 
Búkil  {»ycki  mer  at  lata  bann.  oc  ecki  sei  ec  hann  nema  vid  miclu  verfii.  Oc  er 
Sigurt»r  beyrdi  J»etta  ]>a  spyrr  bann  huar  coma  scylldi  oc  bondinn  for  ^o  m  vndan 
en  Sigurdr  leitadi  {»o  eptir  pvá  frecara.  En  fra  lyctum  er  at  segla  gessar  caup- 
atefnu  at  sueinn  hinn  ellri  var  firir  mork  gulla  en  hinn  yngri  var  fyrir  .ix.  merkr 
giJU  oc  ^otti  bonda  {)o  meira  at  lata  bann  en  hinn  sueininn.  Eptir  I»at  for 
Sigur[»r  abrot  'med  Olaf  fnenda  sinn  oc  heim  i  Gar^ariki.  En  I»at  voro  log  i  landi 
^ni  at  eigi  scylldi  par  upf(epa  konungs  son  af  ullendu  kyni  ne  fiarrlcgio  riki  ai 
noitanda  sialfum  konungi.  Sigurdr  bafdi  Olaf  heim  med  ser  til  busa  sinna  oc 
vardveitti  hann  {»ar  mep  launungu  oc  farra  manna  vitordi.  oc  {»o  i  godu  yfirleti. 
for  t»o  sua  fram  um  ríd.  Sua  bar  til  cinn  dag  at  Olafr  geck  fra  herbergi  sinn  oc 
med  honum  fostbrodir  bans  at  uvitanda  Sigurdi  frenda  bans.  fyeir  foro  {to  leyni- 
lega  oc  gengu  a  eitt  stneti.  oc  pT  kendi  Olafr  firír  ser  sinn  nvin  pann  er  drep- 
ít  bafdi  firir  .vi.  vctrum  fostra  bans  firir  augum  bonum  en  sclidi  sipan  sialuan 
hann  i  anaud  oc  ]>reldom.  oc  er  bann  sa  haun  j[>a  gerdiz  bann  asyndar  sem  blod  oc 
pnitinn  miok  oc  bra  honum  mioc  vid  pessã  syni  buarf  ban  pa  aptr  scyndilega  oc 
heim  til  berbergia  sinna.  oc  litlu  si{»arr  com  ptar  Sigurdr  af  torgi  oc  er  hann  sa 
Olaf  fnenda  sinn  [irutinn  af  reidi  {>a  spurdi  bann  Olaf  hvat  bonum  V9ri.  bann  seg- 
ir huer  sok  til  var  oc  bad  haun  veita  ser  sin  styrk  til  at  hefna  fostra  sins.  I»ui- 
lican  harm  sem  sia  madr  gcrdi  mer  oc  margfallda  scomm.  vil  ec  nu  hefna  fostr- 
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ffoj^nr  mim.  Siffnr{ir  sept  nt  hnim  vil  fietta  voitn  honam.  Hsa  nu  up  oc  ^nn^n 
med  micla  Bfieít  manna  oc  var  Olafr  leidsOjerumadr  til  fortins.  Oc  cr  Olafr  sor 
j^enna  mann  laca  f)eir  hann  oc  Icida  ntan  bor|Bfar.  oc  sil>an  gengr  trnm  pcsni 
hinn  uii^  sueinn  Olafr  oc  etiar  nu  at  hefnfr  fostra  sins.  var  honnm  fia  fengin  i 
hond  mikil  breid  cdx  at  hofi^a  I>enna  mann.  Olafr  var  {ia  .1x.  vetra  ^mall.  Sifi- 
tii  reidir  Olaf^  cexina  og  hoggr  a  halsinn  oc  af  hofadit  oc  er  fietta  callat  micit 
fretar  ho|^  sua  an|^s  manns.  I  {lerína  timt  vorn  í  Gardaríki  margir  spamenn 
^r  er  vissv  flrir  mar|^  lati.  {>eir  sa^u  af  sinnm  spadoml  at  comnar  voru  i  fictta 
land  hamingior  nocquors  gofugs  mannz  oc  fio  nngs  oc  alldrí  fyrr  hofdu  ficir  set 
ne  eins  manns  fylgior  biartarí  ne  fegre  oc  sannufin  fieir  fiat  mcd  morgiim  ordnm 
en  elgi  matiu  fieir  vita  hnar  bann  %'ar.  cn  sva  sogfio  fich*  mikils  hattar  vera 
bans  hamingio  at  fiat  lios  er  yflr  henni  skein  at  fiat  drcifjiix  nm  allt  Gardaríki 
oc  vida  nm  anstrhalfu  hcimsins.  £n  fyrir  fiui  sem  sagt  var  fyrr  at  Allogia  drot- 
ning  var  allra  kninna  vitrost  fia  t>yckia  henni  slikir  lutir  mikils  verfiir.  bidr  hon 
bon  nu  konnng  med  fogrum  ordum  at  hann  lati  stefna  filng  at  menn  comi  pangat 
af  aliam  nalKgiom  heraòum.  sogir  hon  at  hon  mon  fia  til  coma  oc  tilscipan  a  haua 
ilika  sem  mer  likar.  Nu  gerer  konungr  sua.  Komr  fiar  mikill  fioldi  manna.  Nu 
bydr  drotning  at  ala  scal  mannhringa  af  allum  mnginum.  oc  scal  huerr  standa  hia 
tdmm  sua  at  ee  mega  lita  huers  mannz  asionu  oc  yflrbragd  oc  einkanlega  augun 
oc  vientir  mek  at  ec  myna  skynia  huerr  styrandi  er  fiessi  hamingio  cf  ec  fa$  litid 
sialldr  augna  hans.  oc  eigi  man  |ia  leynaimcga  huerr  j^essar  nautru  er.  Konungr 
lyddi  nu  hennar  rcefin  oc  er  j^etta  bit  fiolmenna  fiing  stod  .ii.  daga  en  drotning 
geck  Urir  buem  mann  oc  byggr  at  huers  manns  ylrbragfii  oc  finnf  engan  pann 
mann  er  henni  ^ycki  likiegr  til  at  styra  sua  matkum  Intum.  oc  er  stadit  hafdi  .li. 
daga  t^ii^Sl^  ^^  ^^^  ^^^^  I^"^'  ^^  !>■  ^"^  ^^^  aokat  fiinglt.  sottu  ^a  fiangat  alllr 
fet  hans  bodi  en  elligar  Ia  sok  a.  var  nu  sleglt  nlln  folki  i  tnannhringa  cn  fiessi 
bin  ageta  cona  oc  hirt  fnegia  drotning  bugòl  at  bners  mannz  allttafti  oc  ytrbrag^i. 
Komr  bon  |^'ar  er  aleid stundia  sem  fyrr  henni  stod  eittn  nngr  sueinn  meft  vandum 
cltfdum.  hann^  var  i  kufli  oc  lagfir  bottrinn  aptr  a  herdar  bonum.  hOn  Icit  augu 
hans  oc  skildi  bon  (egãr  at  hann  var  fiessar  hinnar  baleitu  giptn  oc  leidir  hann 
llrir  konnng  oc  gerfii  ^a  bert  flrir  allum  at  fia  man  sa  fundinn  vera  erbon  hafdl 
letagl  Icitad.  Var  nn  fiessi  sncittn  i  konnnglcct  valld  tekintk.  ger^i  hann  {ia 
kflnnect  konungi  og  drotuingu  ett  sina  oc  tign  at  hann  var*  eigi  ^néllbelldr  bírt- 
ix  nn  at  hann  var  pryddr  konnnglegre  ett.  Sifian  tok  konungr  oc  drotning  at 
fostra  Olaf  astsamiega  meò  mikilli  blidu  go&ddu  fiau  hann  morgnm  famseligum  lutnm 
sem  eiginlcgan  sinn  son.  (essi  sueinn  vox  up  t  Gordum  snimma  algerr  at  afli 
oc  viti  oc  firoadix  langa  rid  sem  alldr  visar  til  sVa  at  a  fam  vetrum  var  hann 
lanct  um  fHim  sina  iafballdra  i  allum  lutum  peim  er  pfyHa  ma  goAan  boffiíngia. 
Oc  pegar  er  han  tok  at  syna  sck  oc  sina  atgerui  fia  var  j^at  abbragdlict  a  marga 
vega  oc  a  scammre  stundu  bafõi  hann  numit  allan  ríddarlcgan  haH  oc  orrostulcga 
sf^eki  sua  sem  fieh*  menn  cr  kccnstir  voro  oc  branstastir  at  fylla  fia  syslu.  Nu  feck 
bann  af  sliku  miela  sa^md  oc  frama  fyrst  af  konungi  oc  drotuingu  oc  vt  i  fra  all- 
um adi-um  rlkum  oc  urfkum  vox  hann  nu  fiár  oc  firoatfiz  buartvcggia  med  vizku 
Oc  vetratali  oc  allzconar  algèrfl  er  pryòa  ma  agetan  bofdingiii.  oc  Valdamar 
konungr  setti  hann  braXt  boffiíngia  innan  hirdar  oc  at  stioma  hermonnum  fieim  cr 
vinna  scyldu  soDmd  konungi.  oc  margscyns  fr»nifiarverk  van  bann  i  Gardaríki  oc 
Vida  um  austrhalfu  fio  at  her  se  fatt  talt.  En  er  bann  var  .xii.  vetra  gamall  fia 
spyrr  hann  konungín  cf  nocquorar  horgir  eda  herud  fiau  er  legit  hafi  undir  hans 
konungdom  oc  hafi  heidnir  menn  tckit  af  hans  riki  oc  s»ti  fia  yfir  hans  eign  oc 
soma.  Konungr  suarar  oc  segir  at  vist  varo  nocquorar  borgir  oc  fiorp  fiau  cr  hann 
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bafdi  att  oc  adrír  hafòu  heríat  af  hans  e\gn  oc  lact  nu  vid  ait  ríki.  Olafr  itivlti 
|mi.  gef  mer  ^a  nocquot  lid  til  forrndis  oc  scip  oc  vita  ef  cc  me^ra  aptr  vinna  f)at 
riki  cr  latit  er  ^uiat  ec  em  fuãê  at  hcria  oc  beriaz  vid  {>a  er  ydrhaya  lincycl.  tíI 
ec  t>artil  niota  yòarrar  gipto  oc  sialís  {)ins  hamingio  oc  man  vera  annathuart  at 
ec  man  fa  drepit  ^a  eda  |>eir  mano  abrot  stockua  flrirminnm  styrk.  Konungrtoo 
t^san  vel  oc  feck  honum  lid  alict  er  hann  beiddis.  Nu  ayndís  ^at  er  fyrr  rar 
BMígt  hnersn  kopnn  bann  var  vid  allan  ríddaraskap  oc  herscaparbnnat.  kunni  hami 
oc  fua  Dctfrliga  fylkingnm  fará  sem  hann  bafdi  i  ^ui  iafnan  st«(r)fat.  fe rr  hann  nii 
med  I>easu  iidi  oc  atti  margar  orrostnr  oc  vann  mikinn  sigr  a  vvinum  sinnm.  vann 
hann  aptr  aliar  borgir  oc  caatala  |>a  er  fyn*  hofdu  legit  undir  ríki  Garda  kontings 
oc  margar  f)iodir  utiendar  ocadi  hann  undir  riki  Valdamars  konnngs.  en  at  hausti 
hnarf  hann  aptr  med  fagrligum  sigri  oc  fridu  herfangi.  hafdi  hann  pn  margscynt 
feraimar  i  guUi  oc  agetlegum  pellum  oc  steinum  dyrum  er  hann  foerdi  konungi  oc 
drotningu  oc  var  nu  hana  yegr  aendmyiadr  oc  fognudu  honum  alltr  med  hinnm 
mcata  feginleik.  Slicu  hellt  hann  fram  a  huerio  aumre  at  hann  heríadi  oc  vanrt 
margscyns  fneg|)arYcrk  en  hann  var  a  vetmm  med  Yalldamar  konungi.  oc  er 
hann  skein  i  |>uilikrí  dyrd  l>a  er  sua  aagt  at  eptlr  einn  mikinn  aigr  aneri  hann 
heim  til  Garda.  feir  aigldu  |)a  med  sua  miclu  drambi  oc  kurteiai  at  peir  hafdn 
•iglin  yfir  akipum  sinum  af  dyrum  pellum  o<f  sua  varu  tiolldin  {>eirra  oc.  En  af 
ilicn  ma  roarka  rikdom  pann  er  hann  hafdi  fengit  af  atorvirkiom  I>eim  er  hann 
Tnan  i  austrlondum. 

(Cap.  6).     Fra  Olafí  kommgi. 

Sua  aegia  vitrir  menn  oc  frodir  at  Olafr  hafi  alldrigi  blotat  scnrÒgod  oc  hann 
letti  iafnan  hug  ainn  vid  {>ui.  en  }>o  var  hann  vanr  at  fylgia  konungi  til  hofslnf 
optlega  en  alldrigi  com  hann  inn.  atod  hann  {>a  nti  hia  dumm  iafnan.  oc  eitt  slnn 
roMldi  konungr  vid  hann  oc  bad  hann  cigi  })at  gera  {>niat  fiat  kann  vera  at  gudin 
reidii  ^r  oc  tynir  f)u  bloma  ceacu  {^inntr.  villda  ee  giama  at  Jin  litilltettir  {)ek  vi9 
^n  ^ni  at  ec  em  rieddr  um  ^ck  at  (>an  caati  a  j^ek  akafre  reidi  ana  míkit  senV 
^  hefir  í  htettu.  Uann  avarar.  alldrigi  hr«dumk  ek  gud  |niu  er  hnarki  haua  hcyftf 
■e  ayn  ne  vit  oc  ec  ma  akilia  at  t>au  haua  enga  grein.  oc  af  f>ni  ma  ec  marca 
herra  huerrar  natnro  I)au  ero  at  mer  aynís  {m  huert  ainn  med  I^ckilegu  yfir- 
hnig(»i  at  aftecnum  t^im  stnndum  er  t»n  ert  |)ar  oc  \ivl  fcerir  (yeím  fornir.  6A  I>a  Ili 
mer  ^n  iafnan  med  ugiptubnig|>i  er  f>u  ert  I>ar.  oc  af  ^ni  akil  ec  at  gud  I>ea8r 
er  ^  gofgar  manu  myrkrunum  atyra.  Oc  t>at  aegia  menn  t>a  er  Olafr  var  i  {tui- 
likri  BvtmÒ  at  tn  urdu  nocquorir  menn  meirr  ofnndfúllir  en  goediufullir  oc  rGcg|)tt 
hann  vid  konunginn  oc  var(>  hann  firír  ofund  margra  gofugra  manna.  oc  firir  t»A 
aok  for  hann  i  brot  ok  hafdi  |)a  mikinn  her.  hann  heríadi  f>a  a  heidnar  |>lodar  oc 
feck  iafnan  sigr.  for  hann  vida  nm  Anatrveg  oc  brant  nndlr  ack  folkit.  Oc  er 
honom  leiddiz  |)easi  idn  {»  ^^r  comit  at  vetrí.  villdi  hann  ^9i  anua  heim  til  Garda^ 
Oc  |>a  com  imoti  Jieim  vcdr  bedi  mikít  oc  gagnstadlict  og  hepti  ^at  fer])  bana 
Jieaan  sinni.  anyr  han  I>a  til  Yindlandz  met>  Iidi  sinu  oc  Iag|)i  akipum  ainum 
til  legia. 

(Cap.  7).     Fra  Olafi  TrffggvasfffU  ok  /Vw  eimU, 

Firír  Yindlandi  rcd  f)a  Burizleifr  konungr  mikill  hofpingi.  hann  atti  .iiii.  doetr 
oc  atti  eina  si{>an  Olafr,  en  adra  atti  Sigvaldl  iarl.  priÒio  atti  Sueinn  tiuguskcgg 
Dana  konungr.  En  firir  t>cim  hcrudum  er  Olafr  var  vid  cominn  red  ríki  dottir 
konungs  er  Geira  het.  hon  var  drotning.  hon  hafdi  mikit  ríki  oc  styrdi  vel.  oc 
acamt  ibrot  fra  hennar  hafudatad  var  Olafr  vid  cominn  med  lid  sitt.  Hon  var  rik 
ok  hellt  vegaamlcga  ainn  eckioscap.  Hon  hafdi  med  ser  einn  forstiora  dygguan 
oc  truan  er  getti  hiennar  soDmdar  oc  vir{>ingar.  ^essi  madr  het  Dixin.   hann  for  a 
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ainum  degi  med  nocqaorío  scylldu  orcndi  scamt  fra  |ivi  cr  skip  Olofii  Ingii  oc 
eptir  pai  huarf  hanii  heiín  aplr  oc  Kpyrr  drotiiini;  liuadan  liana  quania  vieri  c*{>a 
huat  hann  kuniii  BC^iSk,  Uuuii  suarar.  cc  com  af  «ioariilrondu  fru  min.  lluat  freltir 
pu  cda  satt  segir  hon.  llL'yr|)u  drotiiing  scgir  hann.  ec  acal  scgia  per  |>a  luti  drotning  er 
^ck  girnir  at  vita.  cr  bedi  ero  dasainlifçir  oc  tifpiligir.  oc  nu  firir  scooimu  syndir  verit. 
Huerir  ero  j[>eir  scgir  hon.  Dixin  mclti.  her  cro  couinir  i  peaaa  hofn  liia  borg  varri  morg 
fkip  afecta  vel  buin  mcd  allum  hcrscapar  buningi.  [tau  varo  ocbuin  med  dyrlogumclnòum 
00  margskonarr  gersimum  cn  siaiíir  menninir  ero  med  miclum  friòleica  oc  herkleddir 
binam  bczta  hcrjicruda  oc  sialldan  niunu  «likir  luenn  senir  verpa  hcr.  cn  po  er  sa  einn  er 
lanct  cr  um  fram  adra  nicnn  ok  at  visu  bygg  ec  at  |)ar  leyniz  konungr.  |)uiat  peui 
madr  man  vera  mikils  battar  oc  daaanilcgrar  uaturu.  hann  cr  har  oc  vel  vazinn  oc 
hefir  gafuglega  asionu  oc  fridan  licaiiia  hann  heflr  oc  angu  sua  anor  ok  fogr  at 
alldri  fyrr  sa  ec  maun  sua  tiguligau.  oc  saunliga  ma  cc  ydr  p9íi  scgia  at  mcr  lízc 
^eifi  vera  um  fram  niannicgan  hatt  oc  odli  cr  pcasi  maÕr  hefir.  med  honum  hyfrç 
ec  vera  monu  vit  mikitoc  ageta  speki.  oc  undir  Jiessi  binni  gafuglegu  asíonu  etla 
ec  leynai  tign  konunglcgrar  vegsemdar.  oc  cf  eigi  mialikar  ydr  fru  min  |>a  villda 
ec  at  per  gerdit  sem  ydarri  tign  somir.  gangit  imoti  honum  soemilcga  med  allum 
monnum  ydrum  oc  biodit  honum  goda  costi.  cn  oc  viente  at  hann  taki  {>ui  vel 
ef  hann  er  kurtcislega  ladadr  med  godvitld.  oc  pat  heyrda  ec  hans  menn  mela 
at  j^cir  myndu  vilia  vera  her  i  vctr  i  {»cssu  landi  oc  {lat  er  tru  min  at  nocquot 
gott  mynni  ver  líota  af  pessa  manni  comu  ef  ver  kinnum  til  geta.  oc  ef  per 
leitid  pes»  mannz.  drotning.  er  styri  mcd  ydr  kouunglcgre  tign  oc  vera  megi  forstiore 
ydan  rikdomi  oc  landnarnarmadr.  oc  frelsi  land  ypart  af  motgangi  vviua  piuna 
buem  megu  per  finna  {icssum  tígnara.  pcssum  fridara.  oc  alldri  um  alldr  megu  per 
finna  pann  er  puilikr  styrkr  se  eda  briost  imoti  v\'inuHi  ydrum.  en  med  sannu 
■egi  ec  af  peirre  speki  er  mer  er  gcfin  at  ec  hygg  at  alldri  finnit  per  puilican 
mann  i  ydru  landi  oc  at  sipr  i  ydru  landi  po  at  per  leitit  vm  alia  pa  menn  er 
undir  himni  fcepaz.  pa  mant  pu  pcnna  einn  velia  af  allum  pui  at  pessum  fer  pu 
engan  likan.  Drotning  meltí.  ef  ydr  syniz  sua  soma  varri  tign  pa  kom  |)u  a  hans 
fund  oc  seg  honum  pau  min  ord  at  ec  byd  honum  hingat  mcd  allu  lidi  sinu.  Dixiu 
melti.  ef  per  gefit  mer  leyfi  til  pess  fru  pa  vil  ec  fará  giarna.  Oc  sipan  for  hann 
til  skipanna  med  morgum  monnuin  oc  at  abeyranda  hofpingianum  oc  allum  hinum 
flytr  hann  fram  med  mikilli  snilld  orendi  drotningar.  Oc  er  01a fr  hcyrdi  petta  bod 
oc  par  med  vinsamlcg  ord  pa  gladdiz  hann  oc  packadi  fogruni  or|)um  hennar 
storleti.  Oc  er  up  varo  sett  skipin  Olafs  oc  er  peir  varo  bunir  pa  gcck  Olufr 
med  allum  sinum  monnum  til  borgarennar.  en  drotning  reid  imoti  honum  mcd 
mikilli  vegsemd  oc  fagnadi  Olafi  er  pa  matti  at  rettu  konungr  callasc.  oc  toe  hon 
vid  honum  med  allre  blidu  oc  spyrr  hann  fyrst  at  nafni:.  oc  sidan  at  pui  med 
huerrc  tign  hann  er.  Oc  cr  hann  hafdi  sagt  hcnni  pcssa  luti  sem  hon  bafOi  spurt 
pa  gaf  drotning  lianum  agctliga  holl  oc  par  mcd  marga  pionustumcuu  biedi  karla 
oc  konur  oc  haUar  bunad.  Geira  drotning  rikdi  par  er  Germânia  heitir  til  vcstr- 
halfu  oc  er  pangat  biedi  bctri  landzcostr  oc  sva  lydrinn.  Stod  nu  ríki  {acirra  med 
miclum  bloma  en  Olafr  bygpi  pessa  holl.  Oc  er  com  at  iolum  pa  var  par  mikill 
firirbunadr  oc  stefnt  pangat  miclu  fiolmenui.  oc  cr  su  veizla  er  buin  pa  gcck 
drotning  med  micla  sucit  afund  Olafs  oc  baud  honum  at  pau  drycki  bndi  saman 
i  pcirre  holl  er  hon  siolf  drack  mcd  siuni  hird.  oc  ban  tok  pui  mcd  allre  blidu 
oc  var  pessi  veizla  allfreg.  satu  pau  i  cinu  haseti  Olafr  uc  drotning  oc  drucku 
af  agetlegum  kcrum  b«pi  miud  oc  vin,  hofpingi  Dixin  taladi  vid  pau  ymiii  med 
miclu  viti  oc  sagpi  hcnni  hvcrsu  mikill  styrkr  oc  vcgr  hcnui  v»ri  ef  hun  Kili 
puilican  stiomar  mann  firir  sinu   ríki.   hann  mielti   oc  sua  vid   hann  at  girnilcgt 
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virii  nt  raf^n  f)iii  riki  or  stoÒ  nie<)  sua  mor^m  farsABlif^ini  lutuni  oc  |)o  pttt  mest 
vcrt  hucrsu  vlik  hon  var  aÒruiii  koniim  i  allrc  sinni  atferl)  oc  nnturu  oc  allrc  sinni 
afl^enii  oc  (>o  at  hiiartue^^ia  Iciti  at  sia  firir  siiium  costi  nm  alia  vcrolldina  at 
eisi  nian  fa  incira  suma  cn  haiiii  taki  liann  8cr  til  konu  cii  hon  hanii  ser  til  bonda. 
£n  cr  hann  hafòi  [)cssu  orda  saÒi  sait  i  briost  |]eim  ])a  tok  pai  at  rotasc  oc  festasc 
raed  t>cini  baõum  oc  syndiz  t><^ini  girnilect  oc  liclcct  til  mikíllar  hamingio.  Var 
pm  si])an  aukud  vcizlan  mcd  allum  hinnm  beztum  fongnm  oc  stoÔ  mar^ra  da^a  oc 
iok  iniklo  a  at  hinn  sit>arra  da^  var  veitt  med  meira  cappi  cn  hinn  fyrra  sem 
ricani  konungi  somdi  med  allum  hinum  beztum  fongum  cr  til  fenguz. 

(Cap.  8)<     Fra  Olafi  konungi* 

fiar  var  Olafr  nu  i  miclum  soma  oc  yndi.  Oc  eitthuert  sinn  er  hann  aat  a 
lali  vid  drotningu  |)a  mciti  hann.  cro  nocquorar  l>ier  borgir  eda  herad  eda  liin 
er  undan  hafi  horvit  ydni  riki  ok  t>cr  a^ttid  at  hana  oc  hafí  ransmenn  eÒa  viking- 
ar  tekit  ranglega  af  ydr.  drotning  svarar.  ha^rra  ec  ma  ncfna  firir  yÕr  pter  borgir 
cr  undan  hava  horfít  varo  riki  oc  Icngi  hafum  ver  l)olIt  t><^írra  ofsa.  Eptir  f)at 
bio  Olafr  hcr  sinn  or  landi  ok  haF^i  mikit  lid  oc  sotti  pter  borgir  er  drotning  atti. 
Oc  er  hann  sat  um  borgirnar  (>&  gcrlii  hann  t>cim  .ii.  costi  huart  er  fieir  villdi 
giallda  scatta  cptir  rettendum  oc  vcita  t>cim  |)ionustu  oc  slica  lydni  sem  ffeir  varu 
scylldir  til  eda  haun  man  scrkia  borgirnar  oc  er  l)a  mieirte  vau  at  {>a  se  huarki 
costr  grida  nc  fiarins.  Oc  peir  er  borgirnar  hclldu  mielto  mioc  imoti.oc  quoduz 
eigi  myndu  up  geuaz  oc  helldr  moti  standa  med  allu  megni,  Si|)an  sat  hann  um 
borgirnar  oc  bardiz  oc  Ict  bera  at  valslongur  oc  margscyns  brogd  t>au  cr  hana 
menn  cru  vanir  oc  sua  geck  hann  at  med  akefd  at  engi  vard  vidstada  oc  braut 
hann  borgirnar  oc  gcck  hann  up  med  lidi  sinu  oc  tok  hann  ugi*ynni  fiar.  oc  allir 
^eir  er  imoti  stu|)u  oc  drembilcga  suurudo  varo  nu  suivirdlega  yfir  comnir  oc 
allir  drepnir  |)cir  cr  cigi  badu  miscunnar  med  litillieti.  oc  na[)i  Olafr  puilicum 
yfirgang  sem  hann  villdi.  Ferr  hann  nu  til  annarrar  borgar  oc  scttiz  par  um  oc 
sctti  t>eim  puilican  niarcad  sem  hinum  fyrrum.  cn  |)eir  suorvdu.  spurt  hafum  ver 
hucrsu  akafr  ydarr  rikdomr  cr  eda  huersu  illa  peim  gcgnir  er  imoti  standa  ydm 
bodi.  nu  viliom  ver  teca  vitrligra  rad  cn  varir  nagrannar.  gefum  oss  up  i  ydart 
valld  oc  leyfum  ydr  upgongu  i  borgina.  Oc  Olafr  tok  f)ui  med  blidu.  luku  {>eir 
I>a  up  borgarlidnm  ok  gcck  hann  inn  i  borgina.  Oc  |)a  somnuduz  saman  allir 
hofpingiar  ok  riknicnni  ac  allr  mugr  oc  eggioduz  med  mikilli  reidi  oc  badu  engan 
undan  ganga  huart  sem  var  mcira  hattar  epa  minna.  Oc  cr  Olafr  finnr  snikriedi 
pessi  at  vvigr  her  komr  at  |)cim  allum  megin.  {»  vikr  hann  einshuers  stapar  ut  a 
borgar\'egginn  oc  kailar  hatt  a  sina  felaga  er  stodu  vid  borgarvcgginn.  eitt  hialp- 
rad  se  ec  nu  firir  oss  liggia  segtr  hann.  stiga  ovan  firír  borgarvcgginn  oc  man  ec 
fyrst  til  rada  oc  taça  sit)an  vid  ypr  t>a  er  per  laupit  ovan.  oc  man  ccki  til  saca 
pvi  at  blaut  leira  er  undir.  Oc  sidan  liop  hann  ovan  oc  reyndiz  sem  hannsagpi 
oc  cggiar  pa  nu  eptir  at  laupa  po  at  peim  pycki  hatt.  Fíu  gerdu  peir  sua  liopu 
ovan  firir  vegginn  oc  med  hans  to^nadi  hellduz  peir  allir.  sitia  nu  allir  saman 
am  borgina  oc  veita  atgongu  sua  harda  at  peir  briota  a  stor  hlid  oc  gengu  sipan 
np  allir.  scorti  pa  cigi  hardan  bardaga.  oc  er  pa  gert  miscunnarlaust  vid  pa  oc 
niinnasc  nu  sarlega  sinna  meíngerpa  oc  drapu  nu  huert  mannz  barn  cn  rentu  allu 
fc  oc  brutu  borgina  oc  at  lyctum  brendu  peir  hana.  Oc  med  pessum  sigri  ferr 
Olafr  aptr  oc  foerdi  drotningu  gull  oc  silfr  oc  agcta  gripi.  jpat  hava  menn  firir 
satt  at  pessi  hafí  vcrit  lomsborg  er  Olafr  sat  um  oc  menn  villdn  suikia  hann  oc 
var  hann  byrg|)r  i  borginni  med  .Ix.  manna. 
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(Cap.  9).      Fra  Olap  konungí. 


fia  er  Olafr  hafòi  verit  .iii.    vcti*  i  Yindiandi   gcrOuz  f^aa  ti|)cudi  at  druliiiiig 

ftcr  bradan  bana 

S.  iO. 
Jvf.  Olaf  Tryggvesens  Saf^a  i  Fornm.  S.  Cap.  59.  75.    Snorre,  Olaf  Tr.  Saf^a, 
Cap.  22-~30.  Fagrskinna,  Cap.  69,  omtaler  den  vendiske  Geira  kun  gaoske  lesdigt, 
og  kaider  hende  Geiln,     Nedenfor  i  nrorv.  Hd:fk.  Cap.  52  kaides  hun  „Garia". 

Ilvad  der  her,  i  Slutningeii  af  Cap.  6,  tales  om  Ingcbjerg  Tryg^edattcrs  fer- 
8te  Giftermaal  og  Sorg  over  hendes  ferste  Mand,  samt  om  Kongens  Plaii  at  bort- 
gifte  hende  til  en  Mand  ved  Navn  Sarle,  forekonimer  alene  her.  I  det  arnnm. 
Hdsk.  af  Odd  Mank,  Cap.  9,  er  hele  dette  Stykke  udeladt.  Dets  Indhold  har  neppc 
nogenflinde  fer  veret  bekjendt.  Hvo  denne  Serie  har  vieret,  vides  ikke.  Inge- 
bjerg  overvandt  dog,  som  vi  erfare,  senere  sin  Sorg,  da  hun  egtede  Ragnvald  Jarl 
afGautland,  efier  strax  íForvejen  at  ha%'e  felt  Tilbejelighed  for  Islieadingen  Kjartan 
Olafssen,  see  OlafTr.  Saga,  Cap.  233,  241  hos  Snorre  Cap.  105,  Laxdelsaga  Cap.  44. 
De  Ord,  som  her  Irogges  Ingebjerg  i  Munden,  ere  besynderlige,  forsaavidt  som  hun 
ta  er  om  at  hele  Norge  kunde  here  Olafs  Graad,  medens  dog  den  af  ham  begriedte 
Hustru  dede  i  Yendiand  Isengc  ferend  han  kom  tilbage  til  Norge. 

Cap,  7.  Cod.  Arn.9.  I  Garda  austr.]  Cod.  arnam.  har  merkeligt  nok  „/lN<fúifN'', 
hvor  den  vel  holder  sig  niermere  til  den  latinske  Original. 

Denne   Legende   forta^lles   ogsaa  i  Olaf  Tr.  S.  Fornni.  S.  Cap.  75,  men  niev- 
nes  ej  af  Snorre. 
S.  1L 
Cap.  8.  Cod.Ani.  10.  Jvfr.  OlafTr.  S.  i  Fornm.  S.  Cap.  76  rõdd  fagra;  i  Cod. 
Arnam.  rôdd  mikla, 

ógurUga  ãtadi  o.  s.  v.]    Cod.  Arn.  har  alene:  „fulla  af  logum  ok  kvõlum'^. 
t  Gardariki];  Cod.  Arnam.  har  atter  ^t  Russiam^. 

S.  12, 
ef  hann  túlkadi  o.  s,  r.]     Cod.  Arn.  har  kun  „ef  hann  vildi  fará  sjálfr.*^ 
t  GaràarUíi]  „i  Russiam^  Cod.  Arn. 

á  ãkynlauM  goà]  „{)eim  gudi  er  enga  hjâlp  má  veita",  Cod.  Arn. 
vida  um  auãtrvegu]  „hvar  sem  hann  fór,    eigi    at   eins  í  GarOaveldi,   heldr  ok 
alt  i  Nordrhálfn  heimsins",  Cod.  Arn. 

Cap.  9.  Cod.  Arn.  li.  Jvfr.  OlafTr.  S.  i  Fornm.  S.  Cap.  78, 79.  Thjodorek  Cap.  7. 
Capitlet  udelades  i  Snorre,  som  derímod  fortfeller  om  en  Ercmit,  der  gav  Olaf  en 
Prevê  paa  sin  Spaadomsaand  og  derved  fik  ham  til  at  lade  sig  debe.  Olaf  Tr. 
Saga  har  baade  Snorres  Beretning,  og  merverende  Capitel,  hvorved  den  er  koni- 
men  i  en  ikke  ubetydelíg  Selvmodsigelse,  idet  Abbeden  i  Klostret  deels  omtaJes  som 
forskjelig  fra  Eremiten,  deels  synes  at  falde  sammcn  med  ham. 

Syllingar]  opr.  vistnok  Syrlingar,  Surlingar,  d.  e.  Sorlingueã  eller  SciUy~0ern€. 
piliium.]    Istcdetfor   „skrydaz    p.  ok  kápum  dyrlegum^    har  Cod.   Arn.   alene 
^skrydai  âgetlcga**.  Pilita  er  dct  middelalder  -  latinske  peUicia   (af  peUis),  hvoraf 
det  fr.  pélisse,  og  vort  „Pelts*^.     Man  skulde  antage  at  Ordet  har  staaet  i  den  la- 
tinske Original,  ihvorvcl  det  ej  viderc  synes  at  passe  paa  Munkenes  Dragt. 
S.  13, 
meà  iii,  gkipum]  Cod.  Arn.  har  alene:  skipum  ãimum,  uden  at  angive  Tallene. 
Da  det  imidlertid  nedenfor  heder  at  ogsaa  Sigurd  Jarl  bavde  tre  Skibe,  efterat  dct 
ovenfor  er  sagt  at  Olaf  gav  sine  Mend   Orlov   til  at  drage  i  Kjebferd,  synes  dei, 
som  om  vor  Codex  virkelig  har  Ret,    og  som  om  Forfatteren  har  meent,  at  tre  af 
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Olafs  Skibe  blove  liffíjeiíde   tilbasfe  i   Syllingornp,  snaal  han  og  Jarlen    havde  Vige 
mansfe  til  «t  dra;;c  i  Ledin^. 

Fortíeilingen  oní  Sigurd  JarI  ct  hvcrken  optagen  i  Olaf  Tr.  Saga  ellrr  hos 
Snorre;  den  synes  o^^saa  hejst  upaalidelig;  der  var  i  allcFaId  paa  dcime  Tid  ncppc 
nogeu  Jarl  i  I\ortliunibiTland  af  Naviiet  Si{çurd.  Skulde  noiçet  sandl  lign^e  til  Grun- 
den  for  Bcrclniníjcn,  da  maatte  dei  snarcrc  vsere  detle,  at  Olaf  har  herjcl  eller 
draçfct  paa  Kriírstoíj  i  Forbindelsc  nicd  Sifftryíyg  Silkeskepffir,  Sen  af  Olaf  Kvaran, 
Koiige  i  Dublin,  op  at  »\avnene  Sigfnjgff  off  Sigurd  erc  forvexlede.  Olaf  Kvaran 
havde  i  sin  Tid  vwret  Konge  i  Norlhuiiibcrland  (soe  Chron.  Saxonicum  ved  949); 
Sigtryg  var  paa  dennc  Tid  (994)  fordreven  fra  Dublin,  nien  gjenvandt  dei  i  Slul- 
niagen  af  sauimc  Aar,  (sce  de  irske  Armaler  ved  deite  Aar)  efler  ai  Rimelighed  i 
Forening  med  Olaf,  dor  ^niidlerlid  havde  eglct  hans  Fnendkone  Gyda,  der  neden- 
toT  i  Cap.  10  kaides  Sysler  af  Olaf  Kvaran,  men  snarere  var  hans  Dattcr. 

Alen  auôgi  d.  c.  Ãli  hinn  au^gi.  ller  bruges  Ali  og  OU  til  at  udtrykke 
samnie  Lyd. 

ràmmcnn  íçc.\  „ránsnienn  ok  vandar  |)j(Klar  er  víòa  hôfi^u  undir  sik  last  stórar 
eignir,  ok  festu  pcir  |)otta  sín  í  niilli,  svâ  at  af  õllu  niegni  ok  krapti  skyldu  peir 
])á  undir  sik  brjóta",  Cod.  Arn. 

Imellem  Cap.  9  og  10  (i  Udg.  i  Fornni.  S.  Cap.  11  og  13)  indskydcr  Cod. 
Aruam.  et  Capitel  oní  Kong  Oito  den  2dens  Tog  til  Danmark  og  Olaf  Trygg^esens 
Deeltagelse  i  Kunípcn  ved  Dancvirke.  Dette  Capitel,  soni  udclades  i  na^rvierende 
Codex,  synes  ogsaa  at  konune  paa  ct  heelt  ubclejligt  Sted,  idet  det  aldeies  afbry- 
der  .Matericn  oní  Olafs  og  Sigurds  Tog  i  de  irske  og  engelske  Farvande.  Da  det 
dcsuden  stemnier  na^sten  Ord  til  andct  nied  Jomsvikingasaga  Cap.  8 — 12,  er  det 
aabenbart  kun  laant  herfra  og  har  oprindelig  intet  haft  at  bcstille  med  nrorverende 
Saga.     J\fr.  nedenlor,  Anm.  til  Cap.  11. 

S.  U. 

Cap.  iO.    Jvfr.  Olaf  Tr.  S.  Cap.  82,  Snorre  Cap.  35. 

Historien  om  (lyda  og  Alvine  fortiollos  ogsaa  i  Olaf  Tr.  Saga  Cap.  80  og  hos 
Snorre,  Cap.  33,  3\.  I  disse  skrives  hans  Navn  ligeledes  ..4/Fint  eller  Alfvini;  i 
Cod.  Arnani.  af  nserv.  Saga  derimod  Aipin^  sandsynligviis  ved  cn  Forvexling  af  v, 
hvis  Forin  i  de  angliske  og  seldste  norske  Haandskrifter  ligner  p,  med  denne  sidste 
Bogstav.  Bcgivonhedon  furta)lles  i  Hovcdsagen  eens  paa  alie  de  nrovnte  Steder, 
meu  i  Enkelthedcrnc  derimod  teinmelig  forskjolligt.  Olaf  Tr.  Saga  og  Snorre  lade 
A.  kun  medbringe  11  Mand,  ligosom  Olaf  selv,  til  Holmgangen,  og  legge  desuden 
Yegt  paa,  at  Olaf  og  hans  Ma^nd  ifelge  hans  udtrykkelige  Bcfaling  brngle  0xer, 
med  hvilke  de  slog  Svcrdcne  af  deres  Modstauderes  lla^nder. 

Naar  det  hos  Odd  heder  at  Gyda  var  Syster  af  Skotlekongen  Olaf  Kvaran,  saa 
er  dette  i  og  for  sig  ingen  Fejl,  da  Irerne  paa  dennc  Tid  oftere  kaides  Skotter, 
aaaledes  f.  £x.  i  det  angl.  Kvad  om  SIaget  ved  Brunanburg  938,  der  er  meddeelt 
i  Chron.  Saxonicum  ved  deite  Aar.  Derimod  kan  det  ikke  va^re  rígtigt,  at  Gyda 
kaides  Olaf  Kvarans  Syster,  eftersom  denne,  ded  980,  allerede  nfevnes  som  Kriger 
og  Konge  i  Aarene  940 — 950  (see  Chron.  Saxou.  og  Annales  Ultonienses  ved  disse 
Aar),  og  det  da  ej  synes  rimeligt,  at  han  kunde  have  haft  en  Syster,  som  endnu 
i  994  var  ung  og  smuk.  Olaf  Tr.  Saga  og  Snorre  stenime  imidlertid  ogsaa  med 
nervierende  Beretning  i  dette  Punkt.  Naar  man  dog  eríndrer,  bvcr  ofte  vore 
Forfiedre,  isfer  i  Kvad  og  kortere  Beretninger,  antyde  Svogerskabsforhold  alene 
ved  at  anvende  Ordct  „mágr",  uden  na^rmcre  at  melde,  hvorvidt  den  omspurgte 
^mágr**  er  Svígerfader,  Stiffader,  Svigcrsen,  Stifsen  eller  Svoger,  kan  man  lettelig 
fatie,  hvorledes  et  Udtryk  i  en  eller  anden  gammel  Fortfelling  eller  et  eller  andet 

6» 
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Mindekvad  om  Olaf  Try^^eson,  at  han  vnr  ^Kvarans  nni^**,  har  kannet  forlcdc 
den  ferste  af  lians  Sagas  Optegnere  til  at  udgive  ham  for  Olaf  Kvarans  Svígcrsen, 
istedetfor  hans  Svoger.  I  eet  Punkt  har  Odd  Munks  Fremstilling  her  et  afjfrjort 
Fortrin  for  deo,  som  meddelcs  i  01.  Tr.  Saga  og  hos  Snorrc,  idet  den  nemlig  ikke, 
som  den  sidstnscvnte,  omtalcr  at  han  scnere  opholdt  sig  hos  sin  Svogcr  Olaf  Kvaran. 
Efter  Odd's  Fremstilling  kunde  Olaf  Kvaran  gjerne  vsere  dod  lang  Tid  furinden 
Olaf  egtede  Gyda,  hvilket  han  ogsaa  i  Virkeligheden  var.  Der  opstaar  endelig 
temmelig.stferk  Formodning  om  at  Kongesagaernes  Bearbcidere  havc  na^vnt  om 
Olafs  senere  Ophold  hos  Olaf  Kvaran,  alene  fordi  de  antog  det  rimeligt,  at  han  op- 
holdt sig  hos  ham,  uden  nogen  udtrykkelíg  Iljemmel,  eller  idetmindstc  lulen  anden 
Hjemmel  end  en  lest  henkastet  Yttring  om,  at  Olaf  tilbragte  nogen  Tid  i  Dublin 
hos  sin  „Maag".  Man  maa  her  ikke  forgiemme,  at  de  gamle  Kvad,  efter  hvilke 
de  senere  Beretninger  isier  formedes,  ej  saameget  fortaUe  de  enkelte  Bcgi- 
venheder,  som  de  hentyde  til  dem,  forudsettende  dem  bekjendte.  II vis  nu  et 
saadant  Oldkvad  havde  kaldt  Olaf  Tryggveson  ^Kvarans  Maag^,  og  siden  hcntydct 
til  at  han  opholdt  sig  i  Dublin  hos  sin  „Maag^  eller  maaskee  endog  hos  sin  „Hu- 
stnies  Broder,**  kunde  samtidige  og  vel  underrettede  Folk  ej  tage  Fejl,  men  vidstc 
godt,  at  der  ved  den  sidstnievnte  forstodes  Sigtrygg  Silkeskeg ;  en  senere  Bcarbeider 
derimod,  som  ej  var  nejcre  fortrolig  med  den  dublinske  Kongesla>gts  Forhold, 
kunde  let  komme  paa  den  Tanke,  at  cen  og  samme  Mand  paa  bcgge  Stcder  var 
meent,  og  at  Olaf  Kvaran  saaledes  ej  alene  var  Gydas  Broder,  men  og  den  dub- 
linske Fyrste,  hos  hvem  Olaf  Tryggvesen  en  Stund  opholdt  sig. 

Ogsaa  Fagrsk.  Cap.  69  na;vner  i  Forbigaaende  n^y*l&  ^^^  engelske^*  som 
Olafs  anden  Hustru.  Hans  Giftermaal  med  hcndc  kan  neppe  bctvivies.  I  alIeFald 
seer  man  af  den  ved  Sighvat  Skalds  samtidige  Kvad  bckrseftede  Fortielling  om 
Tryggve,  Olafs  og  Gydas  foregivne  Son  og  hans  Tog  til  Norge  (Olaf  d.  hell.  Saga 
Cap.  233,  234,  Snorre  Cap.  262,  263,  Fagrskinna  Cap.  118),  at  der  kun  een  Gene- 
ration  efter  Olaf  Tryggvesons  Ded  virkelig  var  Tale  om  hiint  Giftermaal. 

S.  i5. 

Om  den  Haan,  Olaf  Tryggvesen  lod  overgaa  Alfvine  og  hans  Miend,  nemlig  at 
sstte  dem  bagliengs  til  Hest,  tales  ej  i  de  evrígc  Sagaer. 

Cap,  ti.  Dette  Cap.,  der  indcholder  cn  kortfattet  Ovcrsígt  over  de  Begiven- 
heder,  der  havde  fandet  Sted  i  Norge  siden  Haakon  JarI  allersidst  omtaltes,  nemlig 
da  han  i  Dronning  Gunnhilds  >Erende  drog  til  Sveríge  forat  faa  Olaf  Trygg- 
vesen fat,  nevner  intet  om  at  Olaf  Tryggvesen  skulde  have  deeltaget  i  Keíscr 
Ottos  Tog  til  Danmark,  og  bekrrofter  ved  denne  Taushed  vor  ovenfor  yttredc 
Mening,  at  det  Capitel,  den  amamagneanske  Codex  indskyder  om  Olafs  Deeltagelse 
deri,  aldeies  vilkaarligt  er  hentet  fra  Jomsvikingasaga.  At  Afskri%'eren  eller  Re- 
dakteren  af  Cod.  Arnamagn.  her  virkelig  har  benyttet  Jomsvikingasaga,  fremgaar 
end  tydeligere  af  en  i  naírvícrende  Capitel  (i  Cod.  Arn.  Cap.  15)  strax  efter  Berel- 
ningen  om  Guldharalds  Drab  indskudt  Tilstetning:  „ok  svá  lõgduz  pessi  3  ríki 
saman,  Noregr  og  Danmõrk,  ok  t>á  fêkk  Hákon  gull  |)at  it  niikla,  er  fra^ndi  hans, 
Gullharaldr,  hafdi  átt^.  Thi  dette  Guld  omtales  i  Jomsvikingasaga,  Cap.  7,  som  to 
Kister  fulde,  hvilke  Guldharaid  havde  hjembragt  fra  Syden. 

Med  den  i  dette  Capitel  aotydede  Tidsregning  maa  sammenlignes,  hvad  der 
nedeufor  er  angivet  i  Cap.  15  (Cod.  Amam.  22),  at  Haakon  JarI  herskede  33  Aar 
efter  Haraid  Graafelds  Fald.  Disse  33  Aar  angives  ogsaa  i  Olaf  Tr.  S.  i  Fomm. 
Segur,  Cap.  104,  dog  saaledes,  at  de  her  regnes  fra  hans  Fader  Sigurd  Jaris  Ded. 
Da  de  samme  33  Aar  ogsaa  nsrnes  hos  Jon  Lopssens  Encomiast  Str.  20  og  den 
derefter  indrettede  Kongenekke  bagenfor  Historia  Norvegite,  foi.  18.  a.,    maa   man 
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antage,  ai  de  have  vieret  udtrykkeli^  nievnte  som  Haakons  Re^crin^tid  i  eteller 

andet  fainmelt  o^  paalideli^  Kvad,  som  nu  er  tabt,  men  udeii  no^en  bcstemt  An- 

invelse  af  fra  hvilket  Tidspunkt  de  skullc  rr^nes,    saaat   man  altsaa  var  uvis,    om 

num  skulde  regne  dcm  fra  Sigurd  JarU  Ded  962,    eller  fra    Ifarald   Graafelds  Ded. 

Dei  samme  maa  gjelde  om  dcn  anden  Talsterrelse,  der  forekommer  i   Tidsangivel- 

aerne  angaaende  Haakons  Re^eríng,  nemlig  de  12  cller  13  Aar,  efter  hvis  Forlob  han 

deeltog  i    Harald    Gormssens    Kamp    med    Kong   Ouo,    og   siden    gjorde   sig   uaf- 

kaengig   af  Harald.      De    nievnes    uden   nogen  nicrmere  Bestemmelse,  i  Fagrskinna 

Cap.  46,  men  regnes  derimod  fra    Ifarald  Graafelds  Ded  i  Olaf  Tr.    Saga    og   hos 

Snorre.      Odd    Munk   har,    som    vi  see,    regnet    begge    Dele    fra  Harald  Graafelds 

Fald.      Dette  viser  sig  imidlertid  strax  ved  ferste  0iekast  at  vfere  urígtigt,    thi    da 

der  mcd  Hensyn  til  Tiden,    da    Haakon    Jarl    blev  dnebt   og  Olaf  Tryggvesen  blev 

Konge,  ej  hersker  synderlig  Tvívl,  men  disso  Begivenlieder  med  Bestemthed  ere  at 

henfere  til  995,  maatte  Harald  Graafeld  isaafald  virre  falden  962  eller  963,  hvilket  er 

aiDiilift,  da  han,    hvor  kort  han  end  kan  liavc  hersket,    dog  altid  herskede  i  mere 

end  cet  eller  to  Aar  efter  sin  Formand  Haakon  den  Godés  Ded  961.     De   33  Aar 

cre  altsaa  aabenbart  at  regne  fra  Sigurd  Jarls  Ded,  der  forefaldt  i  den  anden  Vmter 

cfter  Kong  Haakons,  altsaa   962.     Da   der  nu   er   den   sterste   Sandsynlighed   for, 

at  begge  Tidsangivelser  oprindelig  ere  regnede  fra  samme  Punkt,  faa  vi  herved  ud, 

at  Toget  niod  Keiser  Otto  forefaldt  13  Aar    eller  i  det  13de  Aar  efter  iSigurd  Jarls 

Dad,  altsaa  i  974  eller  975,  hvilket  ogsaa  paa  det  nejeste  stemmer  med  den  paa- 

Ijdalige  tydske  Forfatter  Thietmar  af  Merseburg's  Beretning  OD.  4),  at  Keiser  Otto 

II  ikke   lang   Tid   efter   sin   Tronbestigelse   (973)   gjorde   et  Tog  til  Danmark  og 

beCvang  Befiestningerne  ved  Slesvíg:    for   hvilket   Tog   Tiden  ntermere  bestemmes 

boa  andre  Annalistcr,    nenilig  hos  Lambert  af  AschafTcnburg  og  Albert  af  Stade  til 

974,    hos   Annalista    Saxo    til    975.      Denne    Beregning   bekrteftes    ogsaa   paa   det 

klareste  af  Thjodrek  Munk,  der  i  Cap.  5  regner  Haakons  Rcgjeringstid  til  30,  og  i 

Cap.  6  Keiser  Otto  d.  2den8  Tog    til    det    lOde   Aar   efter  Harald  Graafelds  Fald ; 

han   borttagcr   saaledes  baade  fra  de  33  og  de  13  Aar  trende,    hvilke    han   altsaa 

regner  for  den  Tid,  í  hvilken  Harald  Graafeld  overlevede  Sigurd  Jarl ;  Haralds  Ded 

henferer  han  felgelig  til  965,  Ottos  Tog  til  975,  og  Haakons  Ded  til  995.    Vistnok 

aig€T  Thjodrek  i  Cap.  4  om  Harald  Graafeld,  at  han  i  12  Aar  „gentem  Norvegicam 

▼ehementer  afflixit,^    men   da  det  ikke  udtrykkelígt  liggcr  i  disse  Ord,   at  han  i  ai 

den  Tid  herskede  over  Norge,  ere  disse  12  Aar  sandsynligviis  oprindeligen  regnede 

Ira  den  Tid,    han   og   lians   Bredro   begyndte   at   bekrige  Norge,  nemlig  i  Haakon 

Adelsteensfostres  19de  Aar,  altsaa    omkring  953 — 954,   hvilket   nejagtigt   indtreffér 

11—12  Aar  fer  965. 

Are  frode  har  imidlertid,  h\is  man  skal  tro  det  udtrykkelíge  Udsagn  i  Olaf 
Tryggv.  Saga  Cap.  53,  der  ogsaa  er  gjentagen  hos  Snorre  Cap.  13,  beregnct  Harald 
Graafelds  Ded  til  15  Aar  efter  Haakon  den  Godés,  og  13  efter  Sigurd  Jarls.  Denne 
Beregningsmaade  cr  dcn,  som  siedvanligviis  felges,  og  som  ogsaa  er  kommen  ind 
i  Annaleme;  efter  dcn  falder  altsaa  Harald  Graafelds  Ded  975  eller  976,  og  Keiser 
Ottos  Tog  12  eller  13  Aar  dcrctter,  altsaa  988.  Derved  opnaaes  den  Fordeel,  at 
Olaf  Tryggvesen,  efter  hiin  Fortfclling  i  Jomsvikingasaga,  kan  dccltage  i  Toget 
mod  Dancvirke.  Men  paa  Historien  gjercs  Vold,  thi  Otto  II  var  allerede  ded  i 
983,  og  det  hjelper  kun  lidei,  at  Olaf  Tr.  Saga  ikke,  som  Thjodrek,  nievncr  Otto 
II  (rufus)  men  Oltu  III  (d.  unge),  thi  denne  var  da  kun  et  Barn,  og  gjorde  intet 
aaadant  Tog  til  Danmark,  nicdeus  dcriniod,  som  vi  nu  have  seet,  ikke  engang  Odd 
Munk  oprindeligen,    ligesaalidt  som    Fagrskinna,    veed  noget  om  at  Olaf  skal  have 
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dcelta^et  i  Topei.  Ares  Tidsrogninp  maa  dcrfoi*  her  erkiírrrs  for  aldplcs  uriíTtiff, 
saavHsom  den  Mnade,  paa  hvilken  Snorre  og  Olaf  Tryp^veseiis  Sn^^a  crier  liam  seire 
at  udfyldc  llaraid  Graafelds  Re^gerín^stid,  ávr  naturliírviis  er  bleven  àvm  altfnr  lang", 
da  den  i  Virkeligheden,  hvad  ogsaa  Fagrskinna  (Cap.  36)  strenpt  tagpt  antydcr, 
ikke  omfattede  mere  end  fire,  paa  det  5tc  Aar,  jeviifer  Kormaks  Sapa.  At  nmaskce 
en  Lfcse-  eller  Skrivfeil  her  er  mcd  i  Spillet,  vil  ne(lenf<)r(S.91)  blivc  viisl.  Forrc- 
sten  ter  det  nok  liicnde,  at  Are  Frode  etsteds  har  fundet  den  Anfifivcl:)e,  at  llaraid 
«kulde  have  vieret  Konge  i  15  Aar,  thi  disse  15  Aar  kuiinc  liavc  vieret  repncdc 
fra  Aaret  950,  da  hans  Fader  Erik  Blodexe,  efter  Samincnlípninp  med  de  enpelske 
Annalers  og  vore  cgnc  Sagacrs  Udsagn,  faldt  i  Kngland.  Jon  Lopssens  Encoiiiíast 
(Str.  18)  nievner  kun  9  Aar;  disse  have  maaskee  vwret  regnede  fra  Aaret  956, 
da  Haralds  leldre  Broder  Gamle  faldt  i  Slaget  paa  Fralde.  I  Aprip  (Cap.  8)  er 
Tallct  utydeligt,  nicn  da  det  sidcn  (Cap.  11)  heder  at  llaakon  refi^jercde  20  Aar 
cMer  hans  Ded,  hvorvcd  altsaa  tilsamnien  35  Aar  udbringes,  maa  paa  ferste  Sted 
Tallet  15  viere  nieent,  og  felgelig  Are  Frodes  Bcregning  va^rc  fulgt.  Historia 
Norvegia;  (foi.  8.  6.)  nfevncr  14  Aar,  og  synes  snaledcs  omtrent  at  felge  sammc 
Bcregning. 

ennu  si^arasta  ttititt]  Cod.  Arnam.  har  istf.  dette  „t  Limafjõrd. 

nõkkumtsiàar]  I  Cod.  Arn.  nokkvurum  vetrum  sidar.  Der  na^vnes  her  intet 
om,  at  Jonisvikínge-Toget  forefaldt  efter  llaraid  Gonnssõns  Ded,  snarerc  skuldc 
man  antage,  at  han  efter  Sagaskriverens  xMening  da  endna  var  i  Live.  Dette  siges, 
som  bekjendt,  udtry^kcligt  af  Saxo  (lOdc  Bog,  S.  483 — 485),  og  det  synes  dcrhos 
ligefrem  at  ligge  i  de  Ord,  der  i  Olaf  den  helliges  Saga  Cap.  50  (hos  Snorre  Cap. 
34)  liegges  Kong  Kerek  i  Munden :  „en  er  ()eir  urdu  úsáttir  Haraldr  Danakonungr 
ok  Hákon  jari,  t)á  herjudti  Jómsvíkingar  i  Noreg,  en  ])á  reis  í  móti  |)cim  allr 
múgr  ok  margmenni,  ok  hratt  |)eim  úfridi  af  ser;  eggjudu  nienn  t^á  til  ])es8  Hnkon 
jarl  at  halda  landi  fyrir  Danakonungi  ok  verja  oddi  ok  egpju.**  At  „Danakonungr" 
paa  det  sidste  Sted  synes  at  gjelde  Harald  ligesaavel  som  paa  det  ferste,  kan  ej 
negtes.  André  Onístsndigheder,  som  det  her  vilde  blive  for  vídtlefltigt  at  omtale, 
men  som  ere  opregnedc  i  „det  norske  Folks  Historie,  2den  Deeis  2det  B.  Side 
103  Not.,  tale  ligeledes  for  at  henfere  Jonisvikingetoget  til  Harald  Gormssens  Tid, 
eller  Vinteren  985 — 986,  trods  Jomsvikingasagas,  Fagrskinnas,  Olaf  Tr.  Saga'8  og 
Snorres  (dog  vistnok  oprindeligt  kun  fra  een  fslles  Kilde  hentede)  Angivelse,  at 
det  skuldc  have  fundet  Sted  under  Svein  Tjugeskegg  og  Vintren  994. 

Jx.  skipa].  Cod.  Arn.  har  „Ajlx.  skipa  annars  hnndrads'',  og  reber  heri  atter, 
at  dens  Afskriver  har  benyttet  Jomsvikingasaga,  thi  medens  saavel  Olaf  Tr.  Saga 
(Cap.  86),  som  Snorre  (Olaf  Tr.  S.  C.  41),  og  Fagrskinna  (Cap.  57),  altsaa  alie 
Sagaer,  paa  Jomsv.  Saga  nier,  tilliegger  Jomsvikingeme  60  Skibe,  er  det  alene 
Jomsvikingasaga  (Cap.  38)  der  giver  dem  „lxx  annars  hundraòs^.  Derimod  synes 
det  at  vnre  cgcnt  for  Odd  IHunk,  at  ladc  Jomsvikingeslaget  vare  i  3  Dage;  det 
samme  fortn^lles,  kun  vidtleftigere,  i  Cod.  Arn.  Cap.  15. 

porgerôi  Hõlgabrúói]  Cod.  Arn.  har  „(>.  Holdabrúdi.**  Den  Sen,  llaakon  offrede, 
kaldes  i  01.  Tr.  S.  Cap.  90,  hos  Snorre  (01.  Tr.  S.  C.  47)  og  i  Jomsv.  S.  Cap.  44 
Erling,  medens  Fagsskinna  (C.  69)  omtaler  Eriing  som  en  af  Anfererne  i  SIaget, 
og  veed  intet  om  Ofringen.  01.  Tr.  S.  og  Jomsv.  S.  give  Erling  en  Alder  af  7 
Aar.  Til  Offringen  sigter  ogsaa  BjarneBiskop  i  Jomsv.  drapa  Str.  29,  ligesom  den 
tillige  omtales  af  Saxo. 

ok  kon  kom  —  orrostu]  Cod.  Am.  tilfejcr:  „oc  gerdiz  fá  ógurleg  orrosta  med 
hagli.**    Hette  Haglvejr  omteles  i  alie  Beskrivelser  over  SIaget. 
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Ok  pá  /Ijfííí  o.  s.  9.]  Foran  dctte  Piinktuin  indsk.  Cod.  Arn. :  „Eiríkr  ITákonarsoti 
veitti  hardar  atlôt;iir  ok  feldí  niar^a  inenn.^ 

Bui  var  eptir  meâ  30  skipa\;  detle  ndrlades  i  Cod.  Arn.,  som  derimod  fortiellcr 
■t  Si^valde  flygtcde  med  30  Skibe,  aabenbart  for  ej  at  modsi^rc  den  ovonanferte 
An^ivelse  eflcr  Jomsv.  Saga.  ()!af  Tr.  S.  Cap.  90  og  Snorre  C.  44  lade  Sif^^alde 
flyple  mpd  35,  op  25  libere  tilbaíre.  Jomsv.  S.  Cap.  45  nnvner  24  Skibe.  Om 
Bae,  hans  sidste  Kamp,  og  hvorledeM  haii  spran^  ombord  med  Armstnmperne  i 
Ki8terín|?ene  fortieller  Cod.  Arn.  omstiendelifirere,  men  udelader  dcrimod,  hvad  der 
her  meldes  om  Vagn. 

Cap.  Í2.     %  Auatrriki  ok  Vestrlõndum],     Detle  Tillieg  udelades  i  Cod.  Arn. 

klaka]  alenc  ortho^raphisk  Egenhed  for  f,klakka.^ 

S.  16. 

i  Garoa  autlr],  Det  er  en  Egenlied  for  Odd  Munks  Bearbeidelsc  af  Olafii 
llisoríe,  at  han  lader  Thore  klakka  med  Felgc  opsesfe  Olaf  i  Gardarike,  uden  do^ 
i  Forvejen  at  fortaílle,  at  Olaf  atter  var  dragfeu  dcrhen ;  meden.s  dertniod  den  «terrc 
01.  Tr.  S.  o^  Snorre  lade  ham  opseçes  af  Tliore  i  Irland,  off  iimiddclbart  derfra 
drafre  til  ÍSor^e.  Forat  han  desuajçrtet  paa  Vejen  fra  Vestcn  til  IVor^e  skal  kunne 
chrístnc  Sii^urd  JarI  af  Orkne,  maa  Odd  Munk  (Cap.  16)  lade  ham  ^^^e  en 
««regcn  Keise  til  En^land  Aaret  efter  sin  TronbeiitigeUe.  Odds  Angivelse  hardofr, 
som  man  scer,  va^ret  fulgt  af  Kri8tni.saga8  Sammensa^tter,  idet  han  (Cap.  6)  8Í|rer: 
^Olafr  k.  fór  af  Irlandi  ok  austr  í  Hólm^aro,  en  or  Hôlmgardi  til  Noregs,  sem  ritat 
er  i  sõgti  hans.**  Den  Sa^a,  hvortil  her  sigtcs,  maa  altsaa  viere  den  niervierende. 
Om  dennc  Período  af  Konf^  Olafs  Liv  maa  der  fel^elii;  have  vicret  to  aldeies  for- 
-skjelligc  Beretnin^er,  af  hvilke  man  dog  ved  ferste  i^jekast  kan  skjenne  at 
den,  vor  Sa^a  folger,  er  aldeies  nrigtig.  Endog  Adam  af  Bremen  (\\.  34)  antyder 
■t  Olaf  kom  fra  En&^Iand  umiddelbart  til  Norge. 

Jòtteinn  og  Karlshôfud].  Snorre  nrovner  dem  ej  paa  dette  Sted,  men  Udela- 
delaen  synes  alenc  at  viere  vilkaarlíg,  da  deres  Dceltagelse  i  Plancn  allerede  fra 
ferst  af  maa  have  dannet  et  af  Fortiellingens  Hovedpunktcr.  Han  nievner  ogsaa 
Jostein  sencre,  saavel  i  Cap.  58  som  i  102.  Jostein  og  Karishoved  omtales  ligeledes 
korteligt,  tilligemed  Thores  forracderske  Plan,  af  Tlijodr.  .>lunk  Cap.  7.  At  Jostrin 
virkelig  omtr.  ved  994  opholdt  sig  í  England  hos  Olaf,  soes  deraf,  at  han  (Jústegen) 
nacvnes  tilsammen  med  Olaf  ÇÁnláf)  og  „(ruâmund  Slegiians  sunu**  som  dem,  med 
hvem  yEdhelred  sluttcdc  det  endnu  blandt  de  gamle  engeiske  Love  opbevarede 
Forlig  af  994,  see  Thorpes  Udg.  af  de  gl.  engeiske  Love  S.  121,  jfr.  Chron.  Sax. 
ved  994.  Man  ter  dcrfor  ikkc  med  Bestemthcd  paastaa,  at  Fortaíllingen  om  Jostoins 
og  Karishoveds  Keise  til  Olaf  m.  m.  alene  skyldes  Odd  Munks  Bearbeidelse  af 
dennes  Levnet,  skjent  den  rígtignok  i  den  Form,  hvori  den  nu  flndes  i  den  sterre 
Olaf  Tr.  Saga,  ister  Flatobogens  Bearbeidelse,  mniskjendeligt  viser  sig  at  vicre 
hentet  derfra.     Jfr.  Sknlholt-Udg.  I  S.  210  fg.     Frn.  S.  Cap.  93  fg. 

Svarabròàir].     Dette  omtales  ej  andensteds. 

rt  skipum].    01.  Tr.  Saga  C.  94  og  Snorre  C.  52  nievner  kun  5  Skibe. 

hlaàin...  gersimum].  Cod.  Arn.  har:  „liladin  mõrgum  dyrlegum  gripnm,  gulli 
ok  gimsteinum  ok  ágfetligum  pellum  ok  allskyns  fanni  er  fásénn  var  i  Kordrlõndum. 
(C.  16). 

pjàlfahellir].  Stedet  nievnes  ogsaa  hos  Thjodrek  Munk,  Cap.  10,  cllers 
ingensteds. 

undir  yfir  tkipum]   synes  at  vere  Skrf.  for  «yfir  skipum^,  saal.  Irser  Cod.  Am. 

Fiar].    Historíen  om  Finnen  fortslles  og  i  Fllb.,  Skálh.  Udg.  S.  227  fgg.;    og 
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er  her  «jensynligen  laant  fra  Odd  Munk;  dcn  udcladca  i  01.  Tr.  S.  Cap.  99,  KM), 
begge  have  áog  umiskjendeligl  benyttel  Odd. 

S,  17. 

bysna  skal  til  bainadar].  Saal.  og  Fltb.,  Skálh.  Udg.  I  S.  218.  Cod.Arn.  har 
„by8na  skal  at  betr  veròi.**    Ordsproget  har  Alliteration. 

elda],    Cod.  Arn.  har  nljós/ 

S,  18. 

Cap.  13.  Cod.Arn.  17.  ok  ránsnutàr.]  Istf.  dettc  har  Cod.  Am.:  „8vá  ai  margir 
kõUudu  hann  Hákon  hinn  illa". 

porleifr  islenskr  maôr  ^e.]  Cod.  Am.'  navngiver  ikke  Manden  ellcr  Aarsagcn, 
hvorfor  Nidvisen  digtedes:  ^svá  er  sagt  at  einn  fslenzkr  maÕr  hafl  ort  tiin  hann 
langt  kvedi  ok  ill(  ok  sett  meÒ  mõrgum  lutum  illum  ok  fáheyrdum".  Der  sigtcs 
her  til  Thorleif  Jarlaskald,  om  hvilken  den  sterre  Olaf  Tr.  Saga  indeholder  en  om- 
8t«ndelig  t»âtt,  see  Fornm.  Sõgur  III.  S.  89.  Skálholt-Udg.  I.  S.  202. 

en  mesti  blòtmaòr  ^c^  Cod.  Am.  har:  ^Hákon  hafdi  meira  átrúnad  en  flcstir 
menn  aÒrir  á  blótum**.  Derpaa  tilfejer  den,  hvad  der  kun  er  en  Gjeniagelse  af 
det  foregaaende:  „ok  sá  hlutr  gerdiz  svá  fullkominn  meÒ  hánum,  at  ástin  hitnaòí 
til  saurlífis,  8vá  at  hann  hafdi  vid  hõnd  sér  konur  manna  ok  stóriettadar,  ok  margar 
mcyjar,  ok  vara  |>á  meò  hánum  viku  eÕa  mánad,  ok  sendi  {)á  heim  svivirdar  til 
fedra  sinna  ok  nicedra**. 

Den  her  felgende  Forttelling  om  Brynjulf  meddeles  ogsaa  i  Olaf  Tr.  Saga, 
Cap.  101 ;  men  da  denne  strax  derefter  (Cap.  102)  ogsaa  meddeler  den  anden  Be- 
retning  om  Gudrun  Lundarsol,  og  lader  det  vsDre  dennes  JHand,  Orm  Lyrgja,  der 
tilvejebragte  Opstanden  niod  Jarlen,  kan  dcn  ej,  som  Odd  Munks  Bearbeidelse, 
gjerc  denne  Opstand  til  en  Felge  af  Bryiyulfs  Bestra^belser,  nien  siger  kun:  „var 
^á  y\Ò  sjálft  at  |)eir  mundi  upphlaupa^.  Agrip  (Cap.  11)  omtaler  kun  Tildragelsen 
med  Gudriin  Londarsol.  Snorre  (Cap.  53)  dvieler  ogsaa  fornemnclig  ved  denne, 
men  bentyder  dog  derhos  med  et  Par  Ord  til  Bryi^julfs  Historie.  Man  skulde  der- 
for  visselig  formode,  at  der  oprindelig  har  veret  to  forskjellige  Sagn  omAnlednin- 
gen  til  Opstanden  mod  Haakon,  nemlig  eet,  der  berettede  om  Brynjulf,  et  andet, 
der  berettede  om  Gudran  og  Orm,  og  at  de  ferst  senere  ere  blevne  satte  i  For- 
bindelse  med  hinanden.  Imidlertid  see  vi,  at  nervier.  Haandskrift  af  Odd  Munks 
Sagabearbeidelse  nedenfor,  (Cap.  41),  hvor  Orm  Lyrgja  bliver  omtalt  som  en  af 
Bondehavdingerne  ved  Thinget  paa  Frosten,  tilfejer  et  Par  Ord  om,  at  han  var  den 
som  n^crdi  fõr  at  Hákoni  jarli'',  hvilket  viser,  at  Afskriveren  ogsaa  har  kjendt  det 
andet  Sagn. 

tnemma  um  margun  ^c]  Cod.  Arn.  har:  „var  Brynj.  kominn  i  hvíluhjá  konu 
sinnir",  hvilket  antyder  at  det  var  om  Aftenen.  Saaledes  ogsaa  Olaf  Tr.  Saga 
Cap.  101. 

hljóp  upp.]  Cod.  Arn.  tilf.:  „en  l>cir  toku  húspreyju  bans**,  hvilket  i  nierv. 
Cod.  aldeies  ikke  omtales. 

mikU  húf\  Cod.  Arn.  har:  „I>at  bit  mikla  hof  er  |>ar  stóÒ  hafdi  hann  eignat 
útalegum  godum**. 

frffknassir  ok  ôrvastr]  det  sidste  Epitheton  udelades  i  Cod.  Ara. 

Sveinn  ok  Erlendr]  Snorre,  (Cap.  19),  tilfejer  ogsaa  Heming,  og  víst  cr  det,  at 
Erik  senere  af  Skalden  Haldor  Ukristne  kaldes  Hemings  Broder,  see  Fagrsk.  C.  82, 
01.  Tr.  S.  Cap.  258.  Fagrskinna  Cap,  65  n»vncr  som  Haakon  og  Thoras  Bera  Svcin 
og  Bergljot,  derhos  Erling,  Heming,  Erlend  og  to  Sigurder. 

S.  19. 

til  skipanna]    Cod.  Ara.  tilf.:  ^cr  skamt  várn  frá  boe  jarl»^. 
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irel^e  Olaf  Tr.  S.  Cap.  103  iin^  Snorrc  Cap.  53,  54,  fpk  Haakon  aldeies  ikkc 
til  Skibene,  o^  blcv  hcller  ikke  uverfnltlt  paa  Ladc,  men  derimod  paa  IMcdalhuus, 
livor  han  just  oplioldt  sig;  han  0k  nied  sin  Skare  i  en  afsides  Dal  Ojpr  lod  den  ad- 
sprede  sij?,  inedeus  han  selv  80fç(e  Skjul,  fersfc  i  Jarlsliulen,  siden  paa  Riinul;  han 
lud  sende  Bud  til  sin  Son  Erlend,  at  han  skulde  drage  med  Skibenc,  der  laa  ved 
Viggen,  ud  efter  Fjorden,  og  talte  selv  om  at  ville  stede  samnien  nied  ham  paa 
Mere.  Antallet  af  Erlends  Skibe  var  ifolge  disse  Sagacrs  ForUelling  3,  ikke  2,  af 
Olafs  5,  ikke  9. 

Cap.  i4.  C.  A.  18.  Beretningen  um  Erlends  Drab  stemmer,  paa  det  na^r  at  llaakon 
ferst  fly^tede  fra  Skibene,  i  det  Hele  taget  med  den  i  Olaf  Tr.  Saga  Cap.  103  og 
Jios  Snorre. 

tiguli]  Enten  Forkortning  eller  Skrívfeil  for  UguUgi, 

meà  fylkàul  Ced.  Am.  har:  „sló  ^á  saman  lidinu  i  eina  fylking^. 

S.  20. 

á  einni  mikilU]  her  nfevnes  ikke  Aaens  Navn,  nemlig  Gaul. 

hiiH  kéí  pora.J  Navnet  udclades  i  Cod.  Arn. 

Fortiellingen  oní  den  gamle  Mand,  der  advarede  mod  Jarlens  Kneb,  da  Kappcn 
blev  fundcn  paa  Isen,  findes  og  i  den  storre  Olaf  Tr.  Saga,  men  udelades  af 
Snorrc.  Af  Karks  Dranime,  som  her  meddeJes,  henfere  Olaf  Tr.  S.  og  Snorre  den 
um  den  sorte  Mand,  der  mclder  „Ulles"  Ved  og  at  „alle  Sund  vare  lukte**,  til  Op- 
holdet  i  Jarlshulen  i  Gauldalen,  de  to  andre  derimod  til  Opholdet  i  Graven  under 
Svinesticn.  Den  sidste,  om  Hesten,  som  Olaf  gav  Kark,  lyder  hos  Snorre  saafedes, 
at  Olaf  liegger  en  Guldring  om  hans  Hals,  hvilket  Jarlen  udtyde  med  at  Olaf  vil 
lade  en  blodrod  King  lfl)gge  oní  hans  Hals,  d.  e.  halshugge  ham,  Olaf  Tr.  Saga 
Cap.  104  combinercr  som  sffidvanlig  begge  Varianter  paa  en  hejst  ukritisk  Maad<*. 
Agrip  (Cap.  11)  omlaler  Opholdet  i  Jarlsliulen  og  de  Dromme  (om  Ulle  og  Sun- 
dene),  sem  Kark  der  havde,  derimod  neevnes  der  intet  om  Drommene  under  Svinestien. 

S.  21. 

Cap.  15.  C.  A.  19.  Kòtr.]  Cod.  Arn.  har  Píôri;  her  sigtes  til  den  bekjendte,  vistnok 
i  den  senere  DecI  af  Middelaldcren  opdigtcde  Forta^llíng  om  Fornjot  og  hans  ^tlinger 
Nor  og  Gor,  der  undcrkastede  sig  Norge,  som  fik  Navn  efter  den  ferste,  medens 
Landcts  enkclte  Dele  fik  Navn  efter  deres  Senner  og  Sennesenner.  Fortaellingcn 
cr  paa  to  Sleder,  med  nogle  faa  indbyrdes  Afvigelser,  optagen  i  Flatebogen,  nem- 
lig som  Indlcdning,  deols  til  de  norske  Kongers,  deels  til  do  orkneiske  Jarlers  Hi- 
storie; siden  har  den,  under  Titlcn:  „Fundínn  Noregr'*  eller  „hver8U  Noregr  bygÒisk", 
\(erel  aftrykl  paa  flere  Steder,    allersidst  i  Fornaldar  Sdgur   nordrlanda  2dct  Bind. 

en  i  vestr  Englandshaf.]  Cod.  Arn.  har:  en  vestr  frá  er  England;  handies 
her  kun  om  at  opregne  Norges  Nabolande,  vilde  denne  Liesemaadc  viere  rigtígst; 
vor  nierv.  Codix  synes  kun  at  ville  opregne  Griendserne. 

ok  er  lengô  Utndsins.]  Foran  disse  Ord  indskyder  Cod.  Arn.  „Norcgr  er  vaxinn 
med  3  odduni^. 

or  sudri.]    Cod.  Arn.  har  „or  utsudri". 

Vegistafs.]  Cod.  Arn.  har  ^Veggesiafs".  Navnet  skrives  ogsaa  y^/Egittafr*^ % 
det  si^es  i  ^Historia  Korvegia^  foi.  2.  a,  at  adskille  Bjarmeland  fra  Finmarken,  og 
niaa  va^re  at  sege  etsteds  paa  den  nordligo  Kyst  af  det  hvi</e  Hav,  mellem  Varsugha 
og  Kandalax.  I  den  fcldre  Olaf  d.  hell.  Saga  Cap.  29,  ntevnes  ogsaa  „iEgestafr"  som 
Norges  nordlige,  og  ^Elfr**  (Gautelfr)  som  dets  sydlige  Gfiendsepunkt.  Jvfr.  Fagrsk.  C. 
71.  Den  sammc  Saga  na^vner  i  Cap.  40 som  Norges  ^Landamierí^:  „Glanm8teinn  fyrir 
sunnan,  Nanes  fyrir  nordan,  Eidaskógr  fyrir  austan,  Õngulseyjarsund  (Menai  Strait) 
fyrir  vcslan**.     Hvor  Glaurnstein  og  Nanes  nu  ere  at  sege,  vidos  ikke. 
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England  til  995.  Dcrimod  opslille  Snorrc  og  de  der  sicmmc  mcd  ham,  hvoriblandt 
ogsaa  de  islandske  Annaler:  Fedscl  969  (saal.  01.  Tr.  S.  C.  43,  968  enkeltc  nf 
Annalerne);  Reisc  fra  Svcríçre  972  (971),  i  Tneldom  til  978  (977),  i  Gardarikc  til 
987  (986);  i  Vendiand  tíl  989  (988);  SIaget  ved  Danevirkc  988,  OlafsDaab  til  993 
(992),  Ankomst  til  Norge  995  (enkeltc  996).  Sammcnligner  man  dcnnc  Tidsregning 
med  Odds,  da  vil  man  med  Fonindring  finde,  at  de  gamme  Tal,  vi  have  godtgjort 
at  Yiere  simpelthen  Skriv-  cller  La>se-Feíl  entcn  i  na^rva^rendc  eller  den  arnamag- 
nieanske  Cudex,  nemlig  9  istedetfor  11,  hvor  der  handies  om  Opholdet  i  Rusland, 
ofç  26  cller  27  istedetfor  22,  hvor  der  handies  om  hans  Aldcr  ved  Ankomston  til 
Norgc,  netop  ere  de,  som  Snorrc  cller  den,  der  ferst  opstillede  den  af  ham  fulgtc 
Bcregning,  har  benyttet.  I  dcnnc  Beregning  forekomme  altsaa  ikke  míndrc  end 
trc  Tal,  der  beviisligcn  gninde  sig  paa  en  blot  og  bar  Lfesefeil,  nemlig  fomden 
de  to  sidstnievnte  ogsaa  hiint  Femten  for  Antallctaf  Haraid  Graafelds  Rcgjeringsaar. 
Vi  laere  heraf,  hvor  lidct  der  overhoved  er  at  stole  paa  Snorres  cller  hans  Auto- 
rítcts  Tidsregning  for  hinc  tidligere  Aarhundredcr.  Men  vi  erfare  tillíge,  at  de  nys 
paapegede  Liesefejl  allerede  maa  have  vieret  indkomne  i  det  Verk,  som  Snorrc 
eller  hans  umiddelbare  Autorítet  benyttede.  Dette  Verk  kan  maaskee  have  vieret 
et  nu  tabt  chronologisk  Skrift  af  Are.  Men  snavere  er  det  hverken  mere  cller 
mindre  cnd  cn  Afskrift  af  Odd  Munks  Olafssaga,  og  maaskee  endog  af  det  sammc 
Exemplar,  efter  hvilkct  nierviercnde  Codex  cr  copieret. 

S.  23. 

Formen  „Aren  frode"  ligesom  forhen  „Alen  audgc'*  er  merkelig,  da  det  cller 
ej  er  sedvanltgt,  ogsaa  ved  Egenavne  slejfe  det  postpositive  „hinn^  sammen  med 
Nomen. 

Eitutr  pambarskelmir  o.  s.  v.]  Dcnnc  F^rm  af  Navnct  er  ikke  usiedvanlig. 
Ordct  skelfa  d.  e.  bringe  til  at  skjelve,  vibrcrc,  er  almindeligt,  isier  i  Poesi,  om 
Bueskydning.  Einar,  Aastrid  og  Eriing  Skjalgssen  nicvnes  ikke  andetstcds  blandt 
de  Personer,  hvis  Forttellinger  laae  til  Grund  for  de  sencre  nedskrevne  Bcretníngcr 
om  Kong  Olaf.  Thorkell  Dydrill  og  Gudbrand  af  Dalenc  nievncs  nedenfor  (Cap.  37, 
38).  Den  ferste  maa  og,  hvad  det  af  ham  opievcde  Syn  angaacr,  have  va^ret 
Hjcmmeismand  for  Skaiden  Hallarstcin,  sandsynlig^iis  den  sammc  som  Stein  Her- 
disarson,  sce  Script.  hist  Isl  III.  S.  243  sqq. 

Cap,  16.  Den  her  meddeelte  Beretning  om  Reisen,  som  Olaf  Tryggvesenskulde 
ha\e  foretaget  til  England  og  Orkne  eficrat  have  opholdt  sig  eo  Vinter  i  Norge, 
er  lidct  sandsynlig,  men  staar  i  den  mcrmeste  Sammenhieng  med  det  tidligere 
fremsatte,  end  usandsynligere  Udsagn,  at  Olaf  skuldc  have  vendtUlbage  til  Gardarikc, 
ferend  han  kom  til  Norge,  og  at  det  var  her,  hvor  Thore  Klakka  og  Ledsagcrc 
80gtc  ham.  Thi  naar  han  umiddelbart  fra  Gardarikc  ankom  til  Norgc,  kunde  han 
ej  have  medbragt  Prester  fra  England  eller  paa  Vejen  have  chrístnet  Orkne  eller 
rettere  dets  JarI,  hvilkct  dog,  som  man  af  de  samtidige  Skaidevers  kan  sce,  maa 
vtere  sandt,  og  hvorom  der  saaledes  allerede  lienge  fer  Odds  Tid  maa  have  vroret 
paalidelige  Berctningcr.  Odd  Munk  havde  altsaa  ingen  anden  Udvej  end  at  lade 
Olaf  gjere  cn  ny  Reise  til  England. 

Jon  byskup  ^c]    Dette  Sted  lyder  saaledes  hos  Thjodrek   (Cap.  8):    „Olavns 

sumsit  secum  viros  religiosos,    Sigwardum   vidclicet  episcopum,    qiii    ad 

hoc  ipsum  ordinatus  fucret,  ut  gentibus  pnedicaret  verbum  dei,  et  nonnullos  alios, 
quos  habere  secum  poterat,  Theobrandum  prcsbyterum  Flandrenscm,  ncc  non  d: 
alium  Thermoncm,  prcsbyterum  etiam;  habuit  et  diáconos  aliquot.**  1  Agrip  (Cap. 
10)  cr  det  lígefrem  ovcrsat:  „ok  hafdi  med  sér  SigurÒ  byskup,  cr  til  (less  var 
vigdr,  at  boda  lyduni  guòs  nafn,    ok   cnn  nekkvera  IterÕa  menn,  fiangbrand  prcst 
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<ik  |)ormó(1,  ok  enii  nokkvcr  cljõkii."  Dct  gjcnkjendcs  ofjfsna  i  IHstor.  Norvegifr 
foi.  10.  H.  „hahcns  sccuin  Jolmniicm  opiscopiim  d:  T<in<rbrandum  presbyteriiin  .  .  . 
iiabiiit  <^tiam  alios  pliircã  dei  ministros,  qiii  omnes  uno  ore  euangelizare  Christum 
gentilihus  coepere." 

Sigurdr  jarl  lliii(*rissunr]  Jfr.  Olaf  Tr.  Saga,  Cap.  98;  Snorre,  01.  Tr.  S.  Cap. 
52,  Orkn.  Sajra  Cap.  1.  Berctninçen  paa  sidstna&vntc  Steder  lyder  nogct  forskjol- 
iigt  fra  den  paa  na^rva^rende.  Der  tales  ikke  otn,  at  Olaf  skal  have  truct  hans 
Son  paa  Livet,  deriínod  .síges  der,  at  han  mcdtog  ham  som  (xisel  til  Norge,  livoroni 
igjen  Odd  intel  veed.  Thjodrek  (Cap.  6)  folger  den  samme  Fremstílliug  som  Odd, 
og  det  syncs  saalede^  som  om  han  ogsaa  lier  liaft  ham  eller  hans  uniiddelbare 
Kilde  for  Mje.  Doít  tilfojcr  han  Navnct  paa  Jarlens  Sen,  hvilket  ej  findes  i  na^rv. 
Ilaandskrift  af  Odd,  og  kalder  ham  Thoríinn ;  ejensynligt  eftersin  cgen  urigtigc  (lisning, 
i  det  han  har  anlaget  denne  Sen  for  den  beremte  og  nirogtige  Thorfinn,  som  dog 
ferst  seiíere  blev  fedt.  Cod.  Arnam.  (Cap.  23)  saavelsom  de  evrige  Beretninger 
kaldc  den  lier  omhandlede  Jarlesen  Hvelpr  eller  Hundi^  og  01.  Tr.  S.  tilfejer  at 
han  blev  debl  under  Navnet  Ledver,  men  dede  under  Opboldet  i  Norgc.  Frem- 
ssettelsen  af  bcgge  Former,  „HveIpr"  eller  „Hundi%  tyder  hen  paa  at  man  hervcd 
har  s0gt  at  gjeiígive  et  ikke  norsk,  rimeligviis  gaelisk  Navn,  der,  oversat  paa 
Norsk,  betydede  „llund"  eller  „Hvalp."  I  gaelisk  findes  lo  sligeNavne,  der  begge 
forekomme  i  den  skotske  Konge-  og  Jarle-llistorie,  nemlig  Cuilen  (der  ogsaa  un- 
der Fornien  Kylan  findes  i  Landnama  11.  1),  og  Madidh,  bekjcndt  i  Sagaerne 
under  Formen  Maddaòr  og  Moddan.  I  Aaret  969  dede  en  skotsk  Konge  ved  Navn 
Cuilen^  der  i  den  gamle  skotske  Kongcfortcgnelsc,  som  efter  den  Colbcrtske  Codex 
cr  aftrykt  i  John>tunes  ^Anticjuitates  Celto-iXormannica;'*,  hvor  flere  af  de  skotske 
Navne  findes  ovcrsalte  paa  Latin  (f.  £x.  ^Nigcr'*  istef.  „Diibh^),  kaldes  „CanicuIus^. 
Det  er  derfor  ikke  usandsynlígt,  at  Sigurds  Sen  hed  Cuilen^  og  at  hans  Moder, 
hvis  IVavn  ej  findes  opirivet,  har  vicret  en  Datter  eller  Fi-endeaf ham.  DetTilliDg, 
som  vedfejes  i  merv.  Codex,  at  Jarlens  Sen  opfeddes  i  en  anden  0,  udelades  i 
Cod.  Arn. 

uk  sidftn  fàr  (Hafr]  Cod.  Arnamagn.  har:  „Fór  pá  Olafr  konungr  meÕ  liÔi 
sinu  til  Noregs,  ok  byrjadi  hániim  vel,  sigidi  hann  nú  med  gledi  míkilli;  máttí  par 
sjã  kappsiglingar  mikiar  ok  fõgr  skip." 

.S.  24. 

Cap.  Í7.  Jvfr.  Cod.  Arn.  Cap.  25,  26,  27;  01.  Tr.  S.  Cap.  141,  Snorre,  01. 
Tr.  S.  Cap.  61.  Sagnet  oní  St.  Martin  omtales  ogsaa  i  01.  Tr.  S.,  men  ndelades 
bus  Siiorro,  der  foro^rigt  mcddeler  den  ligesaa  usandsynlige  Rest  af  Fortfellingen. 
Snorre  bar  forrr.sten  víst  Uet,  naar  han  lader  det  va^rc  Kogalands,  ikke  Hõrdalands, 
DefolkiiiiiL%  som  rhristnes. 

Cap.  Í8.  Legenden  om  Sunniva  udelades  aldeies  af  Snorre,  men  meddeles 
derimod  i  den  storre  Olaf  Tr.  Saga,  Cap.  106 — 108,  men  i  en  anden  Orden;  den 
beírynder  nied  Ilisloiion  om  Sunnivas  Keise,  derpaa  felgcr  Beretningen  om  llovedets 
OpdageLse,  oít  endelig  slutter  det  Hele  med  Fortiellingen  om  Albanus.  Dog  ude- 
lades den  her  i  Cap.  19  optaírne  Forta^lling  om  Bondcn,  der  skuldc  opsege  sin 
Hoppe  og  fandt  Lys  skinnende  over  de  llelliges  Been.  Dog  er  det  charakteristiskt, 
at  niedens  Odd  Munk  uden  alleiínindste  Tvivl  meddeler  Beretningen  om  Albanus, 
Sininivas  foregívnc  Broder,  der  ledsagede  hende,  fremsrotler  01.  Tr.  S.  Cap.  108 
dog  den  Miiligbcd,  at  denne  Albanus  ej  cr  nogen  anden  end  den  bekjendte 
engelske  Protomartyr  S.  Albanus. 

—  pòrdr  Egileifarsunr  ok  pórór  Jórunnarsunr],  see  ovf.  S.  73. 


94 

S.  23. 

Jòm  byskupi\    Cod.    Arn.   Cap.  25  har:     „Jón    byskup,    cr   Sitrurdr    hêt   òdru 

nafni." 

uni  peir  váru  or  skirnar  klaòum]     Dette  udelades  i  Cod.  Arn.,    der   her  í  det 
Hcle  tagct  er  noget  mcrc  kortfattet. 
S.  25. 

Cap,  20.    I  dette  Capitel  begynder  i  Cod.  Am.  en  Lacune,  ved  Ordene:    ,,ok 

fói  bon  sik  á  hendr  allzvaldanda  gudi;  nii  bófii  |)au  upp  .  .  .  .^  der  omtrent  svare 

til  nterv.  llaandiikríft   „ok   bâÒu    gud    visa   ser   leid  sem  hann  vildi  at  |)au  fccri.^ 

Lacuncn  ophercr  ferst  i  det  CapíleL  der  8varer  til  na^n^ierende  naandskrifts  Cap.  23. 

8.  26, 

Den  her  mcddeelte  Notits  om  Kirkerue  pna  Selle  ero  hejst  inerkelige.  Naar 
det  heder  ut  der  ere  fein  Kirker,  og  dog  tiUyneladcndc  6  oprcgnen,  inaa  dette 
nedvendig^iis  vrorc  saaledes  at  forstaa,  at  Fylkeskirken  og  Christkirken  er  een  og 
dcn  nanime.  Navnet  ^Christkirke^  plejer  idetniíndste  i  Norden  at  antyde  en  biskopelig 
Kirko  eller  Kathedraikirke.  See  nierniere  i.anges  ^Norsk  Tidsskr.  for  Yidensk.  og 
Litteratur'^,  V.  S.  3ri. 
S.  27. 

Cap,  21.  Jvfr.  Olaf  Tr.  S.  Cap.  143,  147.  Snorre,  01.  Tr.  S.  Cap.  62—64. 
Õlmod  den  gainle,  liõrdekaares  Sen,  nasvnes  i  Landnáma  (I.  4.)  som  samtidiir  med 
Ingulf,  Mands  ferste  Colonist.  Da  han  nu  timuligt  kan  have  va^ret  samtidíg  baadc 
med  Ingnlf  (870)  og  Olaf  Tryggvesens  Ntervierelse  paa  Gulathing  996,  niaa  der 
paa  et  af  Stederne  vrore  en  Fejl.  Olaf  Tr.  Saga  Cap.  147  naevner  ikke  Õlmod  paa 
sidste  Sted,  nien  taler  kun  om  „en  Hevding^;  man  maa  saaledes  formode,  at  Snorre 
har  laant  hans  Navn  fra  Odd  Ahink.  En  halv  fabclagtig  Person  maa  han  vel,  som 
hang  Friende  Thorleif  spake,  have  vieret,  isier  at  demme  efter  det  Sagn,  nierv. 
Codex  antyder,  at  han  skuldc  have  ovei-vundet  9  Konger. 

—  faàir  hemutr  er  Lodinn]     At   Anstrid   var   Lodins   Datter   og    Kong   Olafs 
Ilalvsyster,  siges  kun  her;    Snorre    og   01.  Tr.  Saga  lade  hende  vere  Olafs  Ileel- 
syster. 
S.  28. 

Cap.  22.  Jvfr.  01.  Tr.  S.  Cap.  57,  59.  Snorre,  01.  Tr.  S.  Cap.  140.  Thjodr. 
M.  C.  13.  Snorre  henferer  Yikcns  Christning  til  Olafs  ferste  Aar,  01.  Tr.  S.  til  hans 
andet  Aar,  mcn  begge  sstte  den  foran  alt  andet,  hvad  han  forevrigt  i  dette  Aar 
foretog  sig. 

Cap.  23.  Denne  her  omtalte  Begivenhed  stettc  saavel  Snorre  som  Olaf  Tr. 
Saga  i  uniiddelbar  Forbindelsc  med  Blotgildet  paa  Maeren  og  Jiernskegges  Drab, 
hvilket  Odd  Munk  omtaler  sierskilt,  og  og  henferer  til  Olafs  4de  Aar,  see  nedf.  Cap. 
41,  i  den  arnam.  Cod.  Cap.  50.  Saavel  Snorre  som  01.  Tr.  Saga  henferer  altsnm- 
men  til  Olafs  tredie  Aar,  men  Snorre  til  Midsommerstiden  (C.  73—76),  01.  Tr.  S. 
tíl  Midtvintcr  (Cap.  166—67). 
S,  29. 

Cap.  24.  lifòi  Eiríkr  kr.  10  vetr  o.  a.  v.]  Jvfr.  ovf.  Cap.  7.  Fomm.  S.  V.  250. 
Cod.  Am.  Cap.  28  har  paa  dette  Sted  islf.  Odinn  den  besynderligeForm„Oddiner". 
Her  tilfejer  Cod.  Arn.  en  heei  DeeI,  der  ej  findes  i  níerv.  Codex,  nemlig  om 
Styrbjems  Fald,  og  om  Haraid  Grenskes  Indebriending  ved  Sigrid  storraade.  Om 
Sigrid  storraade  tillwgges  det,  at  Kong  Erik,  efterat  have  skilt  sig  fra  heiíde,  satle 
hende  til  at  herske  over  Gautland,  hvilket,  merkeligt  nok,  desfomden  alene  findes 
i  den  legendariske  Olaf  d.  helliges  Saga  Cap.  1,  hvorfra  Afskrivercn  af  Cod.  Arn. 
•yncs  at  maattc  have  hentet  det.    En  anden  Oplysning,   der   ikke   findes   i   noget 
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andot  brkjenclt  lldskr.,  er  Ht  Thoro,   den  beremto  Thore  Hunds  Fader,    blev   Snde- 
bnendt  uied  Harald. 

ok  pá  er  OL  konungr  frétti]  Cod.  Arn.  Cap.  29  liar  her:  „oc  erOl.  k.  Tr. «. 
beyròi,  at  svá  luikit  ord  fór  af  pcssl  drúUningu,  cr  red  fyrir  Gautlandí,  pá  vildi 
hann  fá  |>at  ríki  ok  hana  iiied  dróUnín^;  sendi  hann  pá  gõfuglega  menn  til  Uppsala 
í  Sví|)jód,  {)ví  at  huu  var  pk  t)ar,  ok  bera  {>eir  henni  erendi  sins  herra,  ok  segja 
allaii  utburd  sinnar  ferdar."  Denne  ferstu  Begivenhed  med  Kingen,  som  her  hen- 
feres  til  Olafs  andet  Aar,  lienferer  Snorre  (C.  66)  ligeledcs  til  hans  andet,  01.  Tr. 
S.  til  huns  3dic.  Disse,  saavelsoin  Thjodrek  Munk  Cap.  13  sette  den  i  umíddelbar 
Forbindelse  med  Olaf  d.  llelliges  Danb. 

Cap.  25,  Istf.  dette  Cap.,  der  uniiskjendeligt  indeholder  Odds  egen  Beretning, 
har  Cod.  Arn.  (Cap.  30)  et,  der  er  laant  fra  Joinsvikingesaga  Cap.  36,  med  hvilkct 
det  ntesten  Ord  til  andet  stemmer  (jvfr.  01.  Tr.  S.  C.  85).  Derved  er  hiin  Cod. 
koramen  til  at  savne  den  niierkclige  Beretning,  som  findes  i  nterv.  Cap.  25,  og 
ellers  kun  forekoiniiier  (skjent  med  enkcite  Forandrínger)  hos  danske  Forfattere 
(see  Stixo,  S.  491,  Svcn  Angesen,  Cap.  4)  at  Kong  Sven  udlestes  ved  at  betale 
sin  Vept  i  (íiild. 
S.  30. 

Cap.  26.  Jvfr.  ()1.  Tr.  S.  Cap.  149.  Snorre,  Cap.  65.  Cod.  Arn.  Cap.  31 
furta>ller  Begivenlieden  noget  vídtleftigere.  Saavel  01.  Tr.  S.  som  Snorre  henfere 
deu  ligelcdes  til  Olafs  2det  Aar. 

Cap.  27,  Overskriften  „heidmonniim'*  istf.  ^seiÒmonnum*'  synes  at  vere  op- 
staaet  derved,  at  Afskriveren  har  villet  sette  „heidnum  monnuni^,  men  senere  har 
betienkt  si^,  og  doi,'  gleiíit  at  rette  „h"  til  nS**. 

iScnnunt/xJ.  Det  er  niferkeligt  nok,  at  Semund  her  anfares  som  Autoritet,  ej 
alene  for  Thiiiget  paa  Dragseid,  men  ogsaa  for  Beretningen  om  Seidmfendenes 
Brand.  Siemund  maa  altsaa  her  have  afvcget  betydelígt  fi'a  de  Kilder,  Snorre  og 
Olaf  Tr.  S.  fulgte,  dn  disse  Iode  Scidmendene  forkyndes  fredlese  paa  et  Thing  i 
TuiisberíT,  og  indebra^ndes  der,  eller  etsteds  i  Kerhedcn,  medens  Odd,  anferende 
Stemund  sum  Hjeininel,  lader  Fredleshcds-Erklíeringen  skee  paa  Dragseid  og  Bran- 
den  paa  Nidarnes.  Thjodrek  Munk  (Cap.  11)  henforer  Branden  til  Templet  paa 
Mieren,  idet  han  maaskec  forvcxler  denne  Begivenhed  med  Jernskegges  Drab. 
Snorre  (Cap.  69)  heuforc  ellers  Indcbrsndingen  til  Olafs  3die,  Olaf  Tr.  S.  (Cap. 
195)  til  hans  4de  Aar. 

hin  pridi  madr]     Cod.  Arn.  har  „hinn  {)rídi  niaÒr  cda  hinn  íjórÒi."     01.  Tr.  S. 
Cap.  195  og  Snorre  Cap.  69  ere    enige    om    at  kalde  ham  en  Sennesen  af  Haraid 
llaarfugers  snidkyndige  Sen  Ragnvald  Ketulbure. 
S.  3Í. 

Cap.  28.  Hvad  der  her  fortellcs  om  Roaid,  synes  tildeels  at  vere  det  samme, 
som  Olaf  Tr.  S.  Cap.  210,  211  og  Snorre  Cap.  85  fort»ller  om  Raud  hin  Ramme,  der 
ligeledes  boede  paa  Godo  (i  Saltenfjord)  og  ved  sine  Hexekunster  vakte  en  Mod- 
vind,  som  alene  Biskoppen  kunde  bcsejre.  Men  hvad  Snorre  og  Olaf  Tr.  Saga 
fortieller  om  hans  Dedsniaadc,  nemlig  at  Kongen  lod  en  Orm  drive  ind  ad  hans 
Mund^  hcnferer  Odd  Munk  (merv.  lldskr.  Cap.  43,  Cod.  Am.  Cap.  52)  til  en  langt 
anden  Begivenhed.  Og  ikke  nok  hermed,  forekommer  der  hos  Odd  (Cap.  42, 
Cod.  Arn.  Cap.  51)  cndnu  en  Roald,  der  ligeledes  er  Troldmand  og  opvskker 
store  Briendinger  i  Havet,  forat  hindre  Kongen  fra  at  hjemsege  ham,  men  dog 
tilsidst  bliver  overvunden  og  drebt.  Denne  Roald  er,  uagtet  han  her  paa  sidste 
Stcd  siges  at  have  boet  i  MoldaQorden,  umiskjendeligt  den  samme  Person  som  dea 
i  merv.  Cap.  28  omtalte  Roald  i  God0. 
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drcpa  hann]    Cod.  Am.  Cap.  34  har:  ^fcsta  hann  npp  a  hàvan  ^iil£m." 

Cap.  29,  Jvfr.  01.  Tr.  S.  Cap.  194,  SnoiTc,  Cap.  68.  Snorre  stemnier  hcr 
fordaavidt  bedre  med  Odd,  som  han  virkelisr  ladcr  Olaf  rcise  sydefter  for  at  Tri 
til  Signd  umiddelbart  efter  hans  ferste  for^eves  Forse^  paa  at  komme  til  Haaloga- 
land  (Cap.  65,  66,  68);  alt  i  hans  2det  og  3die  Aar,  medens  derimod  01.  Tr.  S. 
lader  Olaf  efter  hiint  Forseg  drago  til  Throndhjcm  (C.  150),  endnu  i  hans  andet 
Aar,  og  ikke  farend  senerc,  mod  Slutninfren  af  det  3die,  drage  til  Vikcn  for  at 
bojle  til  Sigrid  (Cap.  193,  194).  Man  skuldc  altsaa  formode  at  Snorre  hcr  havdc 
haft  Odds  Yerk  for  0je. 

S.  52. 

at  han  beidh  ai  hann  mundi  hafa  slikan  tia  sem  hon]  Cod.  Arn.  har  kun: 
^at  hon  vill  eigi  kristnask  lata." 

heyr  á  hvat  malir  ^c]  Cod.  Arn.  har:  „hvat  letlar  ^ú  hin  gamla  hrokkin- 
skinna,  at  ek  vilja  taka  p\k  til  konu  mér,  cf  f>ú  trúir  eigi  á  guds  nafn.**  I  Olaf 
Tr.  Saga  Cap.  194  staar:  „ietlar  |)ú  hrokkinskinnan  at  ek  vilja  eiga  |)ik  afgamla 
ok  hundheidna,**  hvilket  sidste  Ord  flere  havc  bchaget  sig  i  at  oversiettc  aldeies 
iirigtigt  med  „hedensk  som  en  Hund,"  eller  „en  hedensk  Tfeve." 

á  pessu  sumri]  nemlig  i  det  2det  Aar;  saavel  Olaf  Tr.  Saga  (Cap.  169)  som 
Snorre  (Cap.  79)  ladc  Skibet  Tranens  Bygning  skec  strax  efter  Threndernes  Om> 
vendelse,  hiin  om  Vintren,  denne  em  Hesten,  i  Olafs  3die  Aar. 

Tranann]  denne  Hankj.form  ^Traninn"  gen.  „Tranans**,  brages  ogsaa  i  Cod.  Arn.; 
i  det  upsalsko  Brudstykke,  og  hos  Snorre.  Nedenfor,  i  Cap.  58,  bniger  nferv. 
Hdskr.  Hunkj.formen  „Tranan",  gen.  „Trõnunnar",  der  ogsaa  forekommer  i  det  der 
citerede  Yers  af  Hallfred.  I  det  tilsvarende  Capitel  (67)  i  Cod.  Arn.  staar  „Traninn*' 
i  Texten,  „Trõnu"  i  Verset.  Det  upsalske  Fragm.  har  paa  begge  Steder  Hankjons- 
formen.  Ogsaa  Snorre  har  paa  det  sidste  Stcd  (Cap.  121)  Hunkjensformen. 
Fagrskinna  brnger  i  Texten  (Cap.  76  og  80)  Hankjens- ogHunkjensformen  iFleng; 
men  í  Ilallfreds  Vers  (Cap.  81)  Hunkjensformen.  Olaf  Tr.  S.  har  overalt  Hun- 
kjensfonnen.  Hankjensformen  er  dog  vel  den  rettestc,  see  Hõfudiatisn  Vers  10, 
hvor  „tranar"  rimer  sig  paa  „lanar." 

Àki]  i  Cod.  Am.  Cap.  35  „Aki  hinn  danski."  Alt  dette  forta^lles  langtander- 
ledes  i  01.  Tr.  S.  Cap.  195  og  hos  Snorre,  Cap.  100. 

er  Bjôm  hét]  Her  har  Afskriveren  taget  Fejl;  Thyres  fersteMand  var  vistnok 
Bjern,  d.  e.  Styrbjern  Sviakappe,  men  han  var  ingen  Noi'dmand.  Cod.  Am.  Cap. 
35  siger  heller  ikke  at  Bjern  var  Nordmand,  men  kun  at  Thyre  havde  opholdt  sig 
en  Stund  i  Norge:  „ok  era  {>eir  menn  er  ^at  segja,  at  hon  var  gefín  Jieim  nianni 
er  Bjôm  hét,  ok  vieri  hon  í  Noregi  nm  hríÔ;**  der  Itegges  til:  „^ar  sem  kallat  er 
í)yrileif."  Belydningen  a f  dette  sidste  Navn  vilde  v«re:  „Thyres  ArvcdeeI"  eller 
„Thyres  iEttebcsiddelse,"  ligesom  „Sigridléf"  i  Sverige  og  „Konun!;lt^f"  iDanmark. 
Men  intet  saadant  Navn  findes  i  Norge,  og  Ff.  har  aabenbar  tfenkt  paa  „Fyrilcif" 
nu  Ferlõf  ved  Gudmaren  i  Baahuuslehn,  bekjendt  af  Slagct  mellem  Harald  Gille  og 
Magnus  Sigurdssen.  Heraf  sees  det,  hvor  vilkaarligt  flere  af  Bcretningcrnc  erc 
sammensatte. 

Cap.  30.  Jvfr.  Olaf  Tr.  Saga  Cap.  159  fgg.  Snorre,  Cap.  88,  Laxdôlasaga, 
Cap.  40,  Kristnisaga,  Cap.  10.  Begivenheden  fortelles  meget  kortcre  end  i  Olaf 
Tr.  Saga  og  Saxo.  Saga;  tildeels  og  med  betydelige  Afvigelser.  Af  Olaf  Tr.  Saga 
sees  det,  at  det  er  to  forskjellige,  og  til  forskjellige  Tider  forfaldne  Begivenheder, 
som  i  nerv.  Cap.  fortielles  under  eet;  Kjartan  og  Bolle,  Brand  Vermundssen, 
Breidaa-Skegges  Senner  og  Hallfred  vare  alierede  med  4  Skibe  komne  i  Olafs 
andet    Aar;    Halldor   Gudmnndssen,    Kolbein  ThordM0n,   Sverting  Rnnolfssan   og 
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ThorarÍB  Neljulfssõn  kom  ikke  ffircnd  i  Olafs  5te  Aar  (999),  og  der  var  disse,  der 
forgjeves  havde  sõ^t  at  kommc  bort,  (01.  Tr.  S.  p.  217)  hvilket  Odd,  der  aaben- 
bar  anscer  det  for  et  Blirakel,  lader  dem  forsõge  3  Gange.  Cod.  Am.  Cap.  36  er 
her  i  Forvírring  med  Hensyn  til  Navnene;  den  giver  Hallfred  eet  Skib,  Brand  og 
hans  Fsetter  Tliorleif  Brandssôn  det  andet,  og  Kjartan  tiliigemed Thorarín  det3dic; 
derimod  nievner  Cod.  Arn  ej  BoIIe.  Snorre,  der  henfõrer  det  Hele  til  Olafs  5te  Aar, 
bar  aabenbart  haft  Odd  for  Õje,  da  ogsaa  han  lader  alie  de  neviite  Islendinger 
■nkomme  omtreot  samtidigt;  ban  nfevner  fõrst  Kjartan,  dernest  Halldor,  Kolbein 
og  Sverting;  fremdeles  Thorarin,  Hallfred,  Brand  og  Thorleíf:  disse  4  sidste,  siger 
ban,  gjorde  forgjeves  Forsõg  paa  at  komme  bort.  Krístnisaga  C.  10  fõlger  ner- 
Riest  Snorre,  og  nievner  Kjartan,  Kalf  AasgcirssOn  og  Bolle;  derniest  Halldor,  Kol- 
bein, Sverting  og  Thorarin. 

nõkkut  porp]  Anderledcs  omtales  ikke  Anltegget  af  Nidaros.  Cod.  Arn.  bar: 
yt^tíT  var  nOkkvot  |)orp  sett  ok  kaupstadr.^ 

p,  h,  mikinn  varning]    dette  omtales  ej  andensteds. 

út  um  AgÔanes]  Cod.  Arn.  siger  kun  „{)rim  sinnum  leituÒu  {>eir  til  brautferÒ- 
«r,  ok  gaf  aldrigi  byr." 

S.  33. 

pá  cr  Kjartan  kom  á  skip  .  .  .  ekki  um]  Cod.  Arn.  bar  kan:  „ferr  hann  nú 
sidan  til  skipa  sinna  ok  segir  félõgum  sinum  slikt  sem  i  befir  gersk;  j^eim  líkar 
^etta  stórilla,  ok  t)ottí  ham  hafa  gengit  á  vald  konungs.** 

ok  kendu  heidingjar]  Cad.  Arn.  bar:  „ok  kendu  {leir  jiví  mest  um  er  Kjartan 
kâfdi  {)cgit  skikkjuna  af  konungi,  ok  gnÒin  myndu  reizk  hafa  fyrir  {>at.*'  Snorre 
og  Krístnisaga  ladc  Kjartans  Daab  skee  vcd  Mikkelsdagstid,  medens  de  ôvrige  nevne 
Jnlen. 

ok  i  pann  lima  kom  pangbrandr]  Cod.  Arn.  (.o.  37)  er  her  meget  vidtlõfti- 
gere,  taler  om  Thangbrands  saxiske  Herkomst  og  hans  Ophold  og  Bedrifter  paa  Island. 

Ronolfr  Svertingsntnr]     urigtigt  for  Svertingr  Rúnolfssonr. 

Kolbeinn  sunr  Brennuflosa] ;  Kolbein  var  Floses  Broder.  Han  nsvnes  ej  i 
Cod.  Arn. 

út  hingat.]  her  bruges  Udtrykket  „hingat,^  der  fra  Afskriverens  Standpunkt  er 
det  rette,  om  Island;  strax  nedenfor  staar  derimod  „l)ingat,^  hvilket  neppe  kan 
forkiares  uden  dcrvcd  at  det  har  staaet  saavel  her,  som  strax  ovenfor  i  den  Codex, 
■f  hvilkcn  den  na^rvsrendc  er  afskreven ,  men  at  Afskrivercn  bar  glemt  at  rette 
det  paa  andet  Sted.  Uiin  Codex  maa  derfor  bave  vasret  skreven  i  Morge,  bvad 
ogsaa  Formen  pingai  synes  at  bekrefte;  thi  Islnndingerne  foretriekke  pangat, 

sem  segir  i  Islendingabók]  Her  sigtes  til  Are  Frodes  Verk,  Cap.  7.  Cod.  Arn. 
indfõrer  det  heleStcd  cfter  Isl.  B.  in  extenso,  med  nogle  ubetydeligeForandringer; 
den  paaberaaber  sig  cndog  med  Are  Frode  Teit  Isleifssõn. 

Cap.  31.    Jvfr.  01.  Tr.  S.  Cap.  99,  Snorre  Cap.  81.  Cod.  Arn.  C.  38. 

.u.  menn]    Cod.  Arn.  bar:  „ii  norroenir  menn." 

S.  34. 

Cap.  32.  Jvfr.  om  denne  Legende  01.  Tr.  S.  Cap.  195,  196,  197.  Snorre  Cap. 
70,  71.  Cod.  Arn.  Cap.  39.  40, 

S.13Ò. 

Cap.  33.  Jvfr.  01.  Tr.  S.  Cap.  204—213.  Snone  Cap.  82—87.  Cod.  Arn.  C. 
41.  S.  Saavel  01.  Tr.  S.,  som  Snorre  henfõre  denne  Beise  til  Olafs  54e  Aar,  og 
lade  ham  tagc  Ormen  skamme  efter  Raud  hin  ramme  paa  Godo,  ikke  selv  bygge 
den.  1  Cod.  Arnam.  fortslles  OmatVQdighederne  ved  Haareks  tvungne  Tbrond- 
hjerosreise  anderledes  end  her.     Hauk   og  Brôdrene  medbríngo  der  bver  paa  sin 
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Side  flere  Mend,  men  BrOdrene  de  fleste.  Fortiellinf^en  om  de  store  Tilbud,  Kon- 
gen  gjorde  Ilaarek,  o^  Forklaringen  over  hvad  der  forstaaes  ved  et  Fylke,  er  ej^en 
for  Odd;  begge  Dele  cre  vistnok  urigtige. 

xl.  tnanna  eõa  Ixx]  Cod.  Arn.  har  „lx  manna  eda  Ixx,^  hvad  der  vistnok  er 
rjgtigere.  ^xP  i  nserv.  Cod.  er  tydeligt  kun  en  Uagtssomhedsfcil  for  „Ix.^ 

S,  36. 

mutmlaug  á  ktiâ  honum];  hcr  er  forglemt  det  vsesentlige  Tillteg  „af  eldi,^  der 
findes  i  Cod.  Arnam.  Beretningeo  om  Eyvind  er  langt  mcre  udtveret  i  Cod.  Arn.; 
og  synes  her,  efler  Sproget  at  dõinme,  at  gjengive  den  latinske  Original  Ord 
for  Ord. 

Den  fabelagtige  Maade,  hvorpaa  Thore  Hjorts  Dõd  beretter,  er  ligeledes  ster- 
egen  for  Odd,  men  falder  netop,   som  fabelagtig,  i  hans  Smag. 

Cap.  34,  Cod.  Arn.  42.  Jvfr.  Olaf  Tr.  Saga  Cap.  195,  Snorre  Cap.  99,  100, 
Fagrskinna  Cap.  73.  Olaf  Tr.  S.  lader  dette  skee  i  Olafs  4de  Aar,  Snorre  i  hans 
5te;  Odd  derimod  i  hans  3die. 

S.    57. 

ok  er  homingr  tá  fat]  Her  er  det,  hvor  Cod.  Arn.  Cap.  42  citerer  „Ruphus 
preslr.** 

hon  hom  siôan  meâ  f ostra  sinum  ,  .  .  til  Olafs  konungs]  Cod.  Arn.  har:  „fór 
hon  {>á  heím  i  Falstr  ok  var  t)ar  um  hríÒ;  hon  sendi  {>á  menn  til  Noregs  til  Áka, 
fóstrfõdur  sins,  at  hann  byrjadi  hennar  mál  viÒ  01.  konung.**  Heraf  seer  man  alt- 
saa,  at  medens  Cod.  Arn.  gjõr  den  forhen  omtalte  Aake,  der  allerede  opholdt  sig 
ved  Olafs  Hof,  til  hendes  Fosterfader,  maa  niervsr.  Hdskr.,  der  ligeledes  forhen 
har  omtalt  Aake  som  opholdendc  sig  ved  Olafs  Hof,  men  nu  lader  Thyres  Fosterfader 
ledsage  hende  til  Falster  og  siden  reise  i  hendes  iErende  til  Norge,  anseo  Aake 
og  Fosterfaderen  for  to  forskjellige  Pcrsoner.  JMisforstaaelse  af  Originalen  cller 
Uagtsomhed  er  vel  Skyld  deri.  Fosterfaderen  kaldes  i  01.  Tr.  S.  og  hos  Snorre 
„Ossur  Agasunr.^  At  Olaf  besõgte  Thyre  paa  Falster  og  der  holdt  Bryllup  med 
hende,  hvad  der  i  nasrv.  Saga  sigcs  med  udtrykkelige  Ord,  antydes  ogsaa  i  Cod. 
Arnamagn.;  det  behõver  ej  at  paapegcs,  hvor  urimeligt  det  cr,  at  Olaf  skuide  have 
gjort  nogen  saadan  Reise  efter  Thyres  Opfordring.  Snorre  lader  Bryllupet  staa  i 
Throndhjcni>  Vintcren  "^/xoooi  hvad  der  ligeledes  er  urimeligt;  ifõlge  01.  Tr.  S. 
holdtes  det  i  Tunsberg. 

pòrarinn  Nefjúlfssunr]  01.  Tr.  S.,  der  ogsaa  forteller  om  dette  Tilbud  afBen- 
kegave,  nsvner  ikke  Thorarin,  men  kun  „en  hôvisk  Skutelsvend.^ 

ok  er  peir  fòru  heim]  Dette  Stykke  om  Frey  danner  i  Cod.  Arn.  et  eget  Ca- 
pitel (43);  det  findes  ej  hos  Snorre,  ligesaalidt  som  i  Udg.  af  Olaf  Tr.  S.  i  Fornm. 
S.,  derimod  er  det  optage  i  Flatõbogen,  aabcnbart  efter  Odd  (see  Skaalholt-Udg. 
af  Olaf  Tr.  S.  11.  S.  190,) 

S.  38. 

Cap,  35.  Cod.  Arn.  44.  ok  var  peirra  dóitirÀstriòr.J  dette  udelades  i  Cod.  Arn. 

Cap.  36.  Jvfr.  Olaf  Tr.  S.  Cap.  237.  Snorre,  Cap.  92.  Cod.  Arn.  45,  46.  I 
01.  Tr.  Saga  nievnes  ikke  Klippens  Navn  Smalsarhorn,  d.  e.  Hornelen;  men  deri- 
mod hos  Snorre,  hvilket  viser  at  dennc  her  har  benyttet  Odd.  Tildragelsen  omta- 
les  i  llallarsteins  Rekstefja,  (V.  26—28)  der  ogsaa  i  01.  Tr.  S.  citeres. 

Cap.  37.  Jvfr.  01.  Tr.  S.  C.  238,  239.  Cod.  Arn.  47.  Snorre  har  intet  der- 
om,  Legenden  berõres  ogsaa  af  Hallarstein  i  Rekstefja,  V.  29,  30,  31,  der  i  01. 
Tr.  Saga  citeres.  Gudbrand  af  Dalene  nevnes  ej  i  denne,  heller  ikke  omtales  det 
«t  Thorkell  skuide  have  fortalt  Tildragelsen  for  Kong  Harald,  det  siges  kun  athan 
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fortalte  den  „inaiigeAar  senere."  Thorkell  har  riraelig^íis  ogsaa  veret  Hallarsteins 
Hjeminelsinand. 

S.  39. 

Cap.  38.  Jvfr.  01.  Tr.  S.  Cap.  240,  Cod.  Arn.  C.  48.  Heller  ikke  her  nnvneâ 
01.  Tr.  S.  nogei  om  Gudbrand  af  Dalerne. 

Cap.  39.  Jvfr.  Cod.  Arn.  C.  48.  At  Olaf  christnede  5  Land  foruden  Norge, 
omtales  paa  flereSteder,  navnl.  i  Fagrsk.  C.  71.  Ágrip  (c.  16)  nsvner  kan  4  for- 
uden Norge,  forbigaaendo  Grônland,  ligesaa  Hist.  Norv.  foi.  10.  a.;  og  vistnok  med 
Rette.  Cod.  Arnam.  nievner  „finim  lõnd^  og  opregner  dog  6.  Hallarstein  neevner 
i  V.  10  af  Rekstelja:  „t)renn  lõnd  ok  tvenna  {)jód,"  i  V.  12:  Island,  Groenaveldi, 
Eyjar,  Hjalta  grund. 

ok  pau  riki  lágu  pá  eigi  meô  ôllu  undir  Nor.  konungn]  Cod.  Arn.  har  hcr: 
„^yíat  Upplendinga  konangar  er  fylkjum  réÒu,  |)jónada  til  Svíakonungs  ;**  dettc 
synes  nermest  at  maatte  gjelde  den  Tid,  da  Erik  Sejrsel  bcherskede  Danmark, 
thi  naar  der  skulde  vtcre  Tale  om  fremmede  Konger,  hvem  Oplandenes  Konger 
adlôde,  kunde  det  alcne  blive  de  danske. 

.ix.  konunga]  Dette  er  i  Cod.  Arn.  rettet  til  „.v.  konunga,**  men  neppe  over- 
eensstemmende  med  Originalen,  thi  ogsaa  Fagrskinna  (c.  94)  har  Tallet  9.  Styrme 
regnede  i  sit  Skrift  ogsaa  9,  see  Frn.  Sõg.  V.  268,  dog  heder  eet  paa  et  andet 
Sted,  at  han  regnede  11^  stõttende  sig  til  et  Vers  af  Sighvat  Skaid  (Fornm.  SOgur 
V.  190).    Den  legendariske  Olaf  d.  hell.  S.  Cap.  24  har  ligeledes  11. 

S.  40. 

Cap.  40.  Jvfr.  01.  Tr.  S.  Cap.  223,  Snorre  Cap.  95.  Cod.  Arn.  C.  49.  Á  mu 
fimta  ári]  Cod.  Arn.  har  „íjórda,"  hvilket  paa  dettc  Sted  er  rigtigere,  da  det  5te 
Aar  fõrst  nedenfor  (C.  49)  nevnes.  01.  Tr.  Saga  og  Snorre  lade  Ormen  lange 
bygges  i  Olafs  5te  Aar,  hvad  der  vistnok  i  sig  selv  er  det  rette,  men  ej  passer 
med  Odds  Tidsregning.  Fortfellingen  om  Ormens  Bygning  lyder  i  det  hele  taget 
eens  paa  de  anfõrte  Steder,  dog  er  det  at  merke,  at  Odd  ej  nievner  Bygroesterens 
I9avn.  01.  Tr.  Saga  i  Flatõbogen  ntevne  to,  Thorberg  Skafhõggssõn  og  Thorgeir 
Stakar.  Flatõbogen  forlsller  endnn  en  leventyrlig  Beretning  om,  hvorledes  Odin 
^av  Kongen  Tõmmeret  til  Kjôlen,  i  hvilket  der  fandtes  en  Orm,  efter  hvem  Ski- 
bet  skal  havc  faaet  Navn.    (Skalh.  Udg.  II.  228.) 

ok  eru  pat  iiij  àlnar  ens  átta  tigar  er  graslagl  er]  Dette  findes  ei  i  01.  Tr.  S. 
men  hos  Snorre,  og  vidner  saaledes  atter  om,  at  denne  har  kjendt  og  benyt- 
tet  Odd. 

.n.  arar  ens  setta  tigar]  denne  Angivelse  findes  kun  hos  Odd  og  i  Flatõbogen. 
(Skálh.  Udg.  II.  8.  273. 

longus  latu  dracus]    Cod.  Arn.  har  ^longus  draco  eda  serpens." 

mart  var  par  malt  til  vamaôar  etc]    Dette  Sted  er  benyttet  i  Fagrsk.  C.  72. 

5.  4Í. 

Cap.  41,  Jvfr.  01.  Tr.  S.  Cap.  166—168.  Snorre  Cap.  73—78.  Cod.  Arn.  50. 
Det  er  forhen  viist  (S.  94),  hvorledes  Odd  Munk  skiller  denne  Begivenhed  fra  Gildet 
paa  Lade,  der  hos  bine  nevnes  i  umiddelbar  Forbindelse  dcrmed.  01.  Tr.  S.  setter 
Begivenheden  vcd  Juul,  Snorre  ved  Alidsommer  i  Olafs  tredie  Aar.  De  fremstille 
den  nogct  forskjelligt,  navnligen  liBgge  de  Vegt  paa,  at  Olaf  ved  at  trasde  ind  i 
Templet  var  ubcvsbnet,  og  kun  havde  en  Stok  med  Guldknap  (refói)  i  Uaandcn, 
ej,  som  Odd  fortsller,  en  stor  og  bred  õxe. 

blótmenn  peirrameõi  honum]  Cod.  Arn.  har  dette  merkelige:  „blótby8kap 
beirra  var  í  gõngu  med  honum.** 
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De  í  Capitlct  angivne  Slsgtskabsforhold  mellem  ThrOndernes  HôYÚkngtr  o^ 
andre,  navngivnc  Personcr  nievncs  ikke  i  01.  Tr.  S.  eller  hos  Snorre.  Thorodd 
paa  Olvus,  der  allsaa  var  Gudrun  Lundesols  Morbroder,  er  den  bekjente  islandske 
Lovsigemand  Skaftes  Fader.  Aasgaut  af  Solvaag,  Bergthors  SOn,  bar  maaskee  boet 
paa  Selvaag  í  Ranen  paa  Helgeland. 

tá  Ormr  geròi  atfôr  etc]    dette  adelades  i  Cod.  Arn. 

S.  42. 

Cap.  42.  Jvfr.  Cod.  Arn.  C.  51.  See  ovenfor  C.  28,  hvor  deo  samme  Begi- 
Tenbed  umiskjendeligt  fortielles. 

Cap.  43,  Cod.  Arn.  Cap.  52.  Den  unavngivnc  Mand,  hvis  Dõd  her  beakrives 
paa  en  saa  usandsynlig  Maade,  er  i  Olaf  Tr.  S.  og  hos  Snorre  den  tryllekyndige 
Rand  hin  ramme  paa  Godo,  der  ellers  af  Odd  synes  ak  vere  forvcxlet  med  Roaid 
(C.  28).  Maaskee  man  heraf  kan  slnUe,  a(  denne  Dõdsmaadc  kun  vilkaarligt  af 
Snorre  eller  01.  Tr.  Sagas  Bearbcider  er  benfõrt  til  Raud. 

S.  43. 

Cap,  44.  Cod.  Arn.  53.  Denne  Legende,  der  udelades  af  Snorre,  fortelles 
ogsaa  i  01.  Tr.  S.  Cap.  208.  Den  er  aabenbart  uden  alt  historísk  Vierd.  Den  om- 
talte  islandske  Hõvding  Thorkell  Trefill  var  efter  Hõnsokhores  Saga  en  nnegtig  og 
anseet  Mand  allerede  omkriog  965,  og  yisCnok  forlfengst  dõd  paa  Olaf  Tryggve- 
sõns  Tid. 

Cap,  45.  Cod.  Arn.  54.  Jvfr.  01.  Tr.  S.  Cap.  222,  Snorre  Cap.  94,  Thjodrek, 
Cap.  13.  Odds  hele  Frcmstilling  af  Begivenbeden  er  meget  usandsynlig  i  Sammen- 
ligning  med  Snorres  og  den  vidUõftigere  Sagas. 

S,  44—46. 

Cap,  46,  47,  Cod.  Am.  55,  56.  Disse  iEventyr,  hvilke  Snorre  (Cap.  87) 
udkrykkelig  erkIsBrer  ak  han  vil  forbigaa,  findes  ogsaa  i  Olaf  Tr.  Sagn.  C.  213. 

Cap,  48.  Cod.  Arn.  57.  Jvfr.  01.  Tr.  S.  Cap.  224,  Snorre  Cap.  105.  Snorre 
er  her  aldeies  i  Vilderede  med  Chronologien,  da  han  lader  Harald  fõdes  Sommcren 
fAr  den  Hõst,  Olaf  egkede  Thyre. 

C<^,  49,  Cod.  Arn.  58.  Jvfr.  01.  Tr.  Saga  Cap.  244.  Snorre  omkaler  kun  i 
almindelige  Udtryk  ak  Sigrid  eggede  sin  Mand.  Uvad  der  i  Slutniogen  af  Capiklek 
forlsBlIcs  oní  Sigvaldes  Reise  kil  Norgc,  er  egenk  for  Odd,  og,  som  man  lektelig  ind- 
secr,  nsandsynligk.  Som  Stedct,  hvor  Olaf  Tryggvesõn  skulde  kreffc  Sviakongcn, 
nfevner  Cod.  Arn.  ikke  Sviklyod,  nien  Brennõeme  (i  Gaukelvcn). 

S.  47. 

Cap,  50,  Cod.  Arn.  59.  Jvfr.  01.  Tr.  S.  C.  230.  Snorre,  Cap.  100.  Cod.  Arn. 
udhsever  den  Omstsndighed,  at  man  allerede  Palmesõndag  knnde  have  saa  store 
Hvanner,  som  ek  Beviis  paa  den  nssten  overnakurlige  Frugtbarbed,  hvormed  Norgc 
begunskigedes  under  Olafs  Herredõmme.  Thyres  Ord  beretkes  lidk  anderledes  hos 
Snorre  og  i  Olaf  Tr.  Saga. 

Cap.  51.  Cod.  Arn.  60.  Dekke  Icgendarískc  Capikel,  der  adelades  hos  Snorre, 
forekommer  og  i  Olaf  Tr.  Saga  C.  242.  Dek  i  Capiklek  ansakke  Skibs-Ankal  for 
Olafs  Flaadc,  120,  eller  rektere  140,  er  i  sig  selv  sandsynligk,  see  „dek  norske  Foiks 
Historie,  I.  D.  2  B.  S.  382,  Not. 

S,  48. 

Cap.  52.  Cod.  Arn.  C.  60.  Den  her  meddeelte  Berekning  om,  hvorledes  Olaf 
oppebiede  Sviakongen  ved  Landemerkek  (Brenn6erne)  skaar  vel  i  Forbindelse  med 
hvad  der  i  Cap.  49  berettes  om  Sigvald  JarbReise,  og  er  forsaavidt  urigtigk;  men 
ak  Olaf  desuagtet  biede  en  Stund  ved  Landemcrket,  ej  efter  Sviakongen,  men  efter 
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sine  Opbudsskibe,  er  heel  sandsynlígt,  og  fortelles  udtrykkelig  i  Hist.  Noiv.  foi. 
lO.b.  og  Agrip,  C.  17.    Jfr.  „det  norske  Foiks  Historie",  I.  1).  1  B.  S.381,  382. 

Garie]  ellers  kaides  hnn  „Geira^^  Fagrk.  har  „Gci]a*S  Da  der  er  en  Lacune  i 
nsrv.  Hdskr.,  hvor  han  foran  skaidc  omtales,  vides  dct  rj  oin  hnn  ogsna  der  kai- 
des „Garia",  eller  om  ^Garie"  alene  er  en  Skrivfeil. 

S.  49. 

Cap.  53.  Cod.  Arn.  Cap.  61.  Jvfr.  01.  Tr.  S.  Cap.  245.  Snorre,  Cap.  t09. 
Fagrsk.  Cap.  74. 

.ii.  jarlar]  det  er  kan  Odd,  som  ved  denne  Leilighad  nievner  Svcin  JarI;  de 
uvrige  omlale  alene  Erik,  og  vist  synes  det  at  Tiere,  at  Svein  JarI  ej  deeltog  i  Sla- 
l^et.  Codex  Arnamagn.  siger  heller  ikke  dette  ndtrykkeligt,  men  omtaler  knn  bans 
Niervserelse  ved  Fyrstemõdet.  Det  er  ellers  merkeligt,  at  nerv.  Codex  paaberaa- 
ber  sig  Skule  Thorsteinsõn  som  Hjemmel  for  Beretningcn  om  Sveins  Nerverelse. 
Denne  Paaberaabelse  findes  ej  i  Cod.  Arn.,  og  man  skulde  nssten  antage  den  op- 
•taaet  ved  en  Mistydning  ellcr  Misbrng  af  den  saavel  ber  nedenfor  i  Cap.  57,  som 
i  01.  Tr.  S.  Cap.  250,  i  Snorre  Cap.  115,  og  i  Fagrsk.  Cap.  79  forekommende  Paa- 
beraabelse af  Skule  som  Aatoritet  for  at  Sigvalde  JarI  var  med;  og  hvor  der 
endog  paa  de  fleste  af  de  nievnte  Steder  foradskikkes  den  Bemcrkning:  „ok  er 
Sigvalda  lítt  viÒ  orrostuna  getit",  der  omtrcnt  svarer  til  det  heryttrede:  „{)ó  verÒr 
Eiriks  mest  viÕ  getit".  Dlniigt  er  Sigvaldes  Navn  i  Originalen  kan  skrevet  S.,  og 
saaledes  forvexlet  med  Sveins.  Denne  var  dcsuden  paa  den  Tid  endnii  ikke 
JarI,  og  naar  der  tales  om  to  Jarler,  kunne  altsaa  blot  Erik  og  Sigvalde  oprin- 
delig  vsere  meente.  I  Hallfreds  Vers,  meddeeit  nedenfor  Cap.  56,  staaer  der  og 
ndtrykkeligt,  at  Kongen  ksmpede  med  to  Konger  og  en  JarI. 

er  Haraldr  kallaôi  haukey  sina];  dette  omtales  kan  af  Odd.  Aarsagen  var, 
at  Harald  hvert  3die  Aar  iik  60  Jagthõgc  eller  Falke  i  Vasal-Gave  fra  Haakon  JarI 
(Thjodrek,  C.  5,  Jomsvik.  S.  Cap.  7).  Cod.  Arn.  tilfõjer  her:  „Svá  segir  Sigvaldi  jarl: 

Har  vardar  {)ú  hjõrvi 
Haukey,  lifa  ok  deyja. 

Det  viser  sig  imidlertid,  at  disse  Linjer  tilhOre  Sighvat  Skalds  bekjendte  Flok 
nBersõglisvísur",  som  han  kvad  til  Magnas  den  Godé,  see  Snorre,  Magnas  d.  God. 
S.  Cap.  17,  og  s.  Konges  Saga  i  Fmm.  S.  Cap.  22,  hvor  rigtignok  Visens  Text  er 
meget  forvansket,  men  Ordene  dog  let  kjendelige.  Vise-Helmingen,  der  kun  i  sin 
Heelhed  kan  forstaacs,   lyder  rettest  saa: 

Erum,  Magnús,  vér  vegnir;  —  Haraids  vardar  {)a  hjõrvi 

vilda  ek  med  |)ér,  mildum  haakey  —  lifa  og  deyja. 

D.  e.  „vi  ere  eftergivende,  Magnas;  jeg  vilde  gjerne  baade  leve  og  dO  med  dig, 
du  Gavmilde;  da  va^rger  Haraids  Hõgc-Õ  (Norge)  med  Sverdet^.  Det  tees  heraf, 
at  Odd  eller  maaskee  kan  den,  der  har  skrevet  Cod.  Arn.,  urigtigt  har  forvexlet 
Sighvat  Skald  med  Sigvalde  Jarl.  Men  vi  erfare  ogsaa  af  Talemaaden  ^Haraids 
hankey**,  at  Harald  Gormssõn  virkelig  maa  have  benfevnet  Norge  saaledes. 

Oc  peita  hefir  geri  Oddr  munkr  á  Uuinu]  Cod.  Arn.  har  kan:  „]^etta  er  rítat 
af  Sigvalda  jarli**  uden  at  n«vne  Odd.  Den  har  de  latinskeOrd  rigtige:  „curvus^, 
ikke  ^curfus"  og  „nasas  in  apóstata^  ikke  ^nasas  est  de  in  postata";  derimod  har 
den  „Sveion  regem",  ikke  „Svein  regem". 

S.  50. 

at  f>áru  tnáli  p^dii  peita  tvá]  Cod.  Arn.  har  kun  „{>at  segir  svá".  Veraet  fin- 
des ogsaa  i  01.  Tr.  S.  Cap.  264,  Fagrsk.  Cap.  76  og  i  Krístnisaga  G.  12. 

peita  h>aè  Slefnir.]  Stefnes  Ifavn,  saavelsom  hele  dette  nerkelige  Tillcf, 
udelades   i   Cod.  Am.    BereliiiiigeB  on  Stefnea  Stiimeii0t«4  med  Siffvalde  Jarlf 
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Datter  og  hans  Kvad  til  hende  omlales  heller  ikke  i  nogen  anden,  nu  bekjendt 
Saga.  Saare  merkeligt  og  oplyseudc  om  Foikebetegnelserne  er  det,  at  den  islaod- 
ske  Forfatter  eller  Afskriver  ladcr  den  danske  Pige  kalde  Islendingen  Stefne  en 
Nordmand;  ligeoverfor  Danerne  betragtedes  altsaa  Islendingerne  —  hvad  der 
og  i  8ig  selv  var  rimeligt  —  kan  som  Nordmend^  d.  e.  tilhõrcnde  den  norske 
Nationalitet,  og  Benfevnelsen  nlslfending**  hai*  kun  vtcret  brugt  som  en  nermere 
Betegnelse  for  at  antyde  det  egentlige  Hjemsted,  ligesom  „Yíkverjar^,  „Sygnir'', 
„JrcBndir**  o.  s.  v. 

Visen,  der  i  Afskriften  er  noget  forvansket,  synes  at  burde  leses  saalcdes: 
ek  skil  (Brit  geria  heldr  vil  ek  vílstõd  standa 

—  erumk  leiÒ  fõÕur  reiÒi  —  staglútr  drifinn  útí, 

(hardr  skyli  drengr  á  d^rÕir)  váda  gerÕr!  en  ek  verÒa 

danskr  hell!  hvat  (>a  melir.  varmr  á  (línum  armi. 

Constractionen  er  denne:  „danskr  hell!  (d.  e.  da  danske  Kvinde;  ^hoelP  kan 
jfõlge  Skaida  C.  68  en  Kvinde  kaides,  hvis  Mand  er  drebt)  ek  skil  cerit  geria  hvat 
{>a  mielir;  erumk  (er  mér)  leid  fOdur  reidi:  hardr  skyli  drengr  (vera)  á  dyrdir. 
Yáda.  gerdr  (vádir  o:  Klfeder;  Kledernes  Gerd,  er  Kvindcn)  ek  vil  heldr  standa 
drifinn  (i  Snefog)  úti  vílstõd  (Trsllenes  Plads)  staglútr  (nedbõjet  med  et  Toug) 
en  ek  verda  varmr  á  (línum  armi^; 

Cap.  54.  Cod.  Am.  Cap.  62.  Jvfr.  01.  Tr.  S.  Cap.  245.  Sagen  berõres  kun 
korteligt  hos  Snorre  Cap.  109. 

S.  5i. 

En  Sigvaldi  —  Skáni,]  Dette  grunder  sig  paa  en  Misforstaaelse  af  Haldpr 
Ukristnes  Vers,  der  anfOres  i  Cod.  Arn.  (med  det  Tilleg  at  Olaf  havde  71  Skibe) 
saavelsom  i  01.  Tr.  S.  Cap.  245,  01.  Tr.  S.  Cap.  110  og  Fagrsk.  Cap.  75.  Der 
staar: 

pá  er  hún  lagar-hánnm  —  —  sett  gékk  seggjaettar 

hafdi  jari  of  krafdan  sundr  —  Skánunga  fundar; 

D.  e.  da  Jarlen  havde  krevet  Hav-Hnnen  til  Mõde  med  Skaaningerae,  gik  Freden 
formedelst  ham  isOnder  for  Alfeodenes  JE%.  Her  synes  ^Skaaningerne''  nermest  at 
maatte  vere  de  Stridsmend,  der  indfandt  sig  fra  Skaane.  En  anden  Ltesemaade  bar : 

„{>á  er  hún  lagar  breina^  o.  s.  v. 

hvorved  Oversettelsen  blivcr:  da  Jarlen  havde  knevet  Skaaningerne  til  Sõens 
Hun-Reners  Mõde,  o.  s.  v. 

t  hólmmuM  Svoldr]  Cod.  Arn.  bar  kun  „i  bõfninni^,  og  strax  efter  „á  hólm- 
inum", 

Cotp.  55.  Cod.  Arn.  63.  Jvfr.  01.  Tr.  S.  C.  248,  Snorre  Cap.  211,  og  iser 
Fagrskinna  Cap.  76,  der  her  nssten  maa  ansees  afskreven  efter  Odds  Yerk,  af 
hvis  Benyttelse  der  og  findes  flere  Spor  i  01.  Tr.  Saga,  navnligt  den  Feil,  at 
Styrkaar  af  Gimse  nievnes,  hvilket  er  rettet  hos  Snorre,  der  bar  „Eindridi^  Den 
besynderlige  Beretning,  at  Sigvalde  Jarl  roede  ud  til  Olafs  Skibe  med  et  hvidt 
Fredsskjold,  findes  kun  her  og  i  Fagrskinna.  Lodkastningen  om,  hvo  der  skulde 
begynde  Angrebet,  nevnes  ogsaa  i  01.  Tr.  S.,  ej  i  Fagrsk.  eller  hos  Snorre. 

Cap,  56,  Cod.  Arn.  64.  Jvfr.  01.  Tr.  S.  Cap.  249,  Snorre  C.  112;  denne  er 
her  mere  kortfattet,  og  nevner  ej  Tborkell  Dydrill  som  don;  der  advarede  Kongen 
mod  Overmagten. 

Hallfreds  Viser  constmeres  saaledes:  ,,]^ar  bykk  (hygg  ek)  vist  gram  {)ann, 
er  samdi  (Cod.  Arn.  framòi)  guoni,  mistu  (at  bave  savnet)  til  mjõk  (vel  meget) 
Iirooskra  drengja  gengis  (Biatand);  ífcefr  aUvaldr  vá  (ksmpede)  einn  vid  tvá  snjalla 
jOfra  ok  jari  hinn  ^ri6ja;  (mgr  iiòr  er  at  MQa  til  ilíka. 
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Geta  tkal  {less  máls,  er  menn  kvádu*  dÁÒÔÚfrun  gvam  msla  viÒ  dól^^a  fangs 
drengi  (Stridens  Drenge)  í  vápna  senna.  Hertrygdar  hnekkir  (Her-Troskabens 
•trenge  Prover)  bad-at  (bad  ikke,  d.  c.  forbõd)  sina  rekka  hyggja  á  spordi  (paa 
Bag-Endeo,  d.  e.  paa  Flugten;  den.  ssdv.  Lesemaade  er  „á  úóUtL^);  {less  {>jódar- 
sessa  (Folke-styrers)  {iróttar-ord  (modige  Ord)  lifa". 

S.  54. 

« 

Ulf  Rodes  Ordvexiing  med  Olaf  forbigaaes  i  Fagrskinna. 

Skule  Thorsteinssõns  Vise  coustrueres  saaledes:  „Ek  fylgÕa  Frisa  dólgi  (Erik) 
og  Sigvalda;  fékk  ek  ungr  aldrbót  (Livshieder)  {)ar  er  spjõr  sungu;  (nú  finnr  ôld 
at  ek  eldumsk)  {>á  er  bárum  rodinn  (rõdfaryet)  sárlauk  (Saarlõgo:  Sverd)  i  bjálma 
dyn  til  nióts  viÒ  iDaIiti|)ing8  mosti  (Malmthings-Mõderen),  d.  e.  Krigeren,  Olaf)  suÒr 
fyrir  Svoldrar  niynni". 

Skálda  (C.  45)  meddeler  et  andet  Brudstykke  af  en  Vise,  digtet  af  Skale,  der 
fynes  at  tilhõre  det  samme  Kvad: 

t)á  er  rsDfrvita  Reifnis  herfylgins  bad   ek  Hõlga 

raudk  fyrir  Svoldr  til  auÕar,  haug)>õk  sarna  baugom; 

D.  e.  da  jeg  udcnfor  Svoldr  rõdfarvede  Reifnes  Tag-IId  (Sverdet)  for  at  faa 
Rigdoni,  lod  jeg  den  krigerske  Hõlges  Haug-Tag  (d.  e.  et  Lag  af  Guld)  indrette 
mf  Bauger. 

Cap.  57.  á  Savldrar  vagi]  les  „Svaldrar  eller  „Svõldrar^.  Det  sees  heraf,  i 
Forbindelse  med  hvor  Navnet  ellers  forekommer,  at  Svoldr  har  va^ret  Navnet  baade 
paa  en  Havbugt  eller  Vaag,  og  paa  den  i  eller  strax  udenfor  liggende  Õ.  Der- 
for  bruger  ogsaa  Skule  Tborsteinsson  Udtrykket  „Svoldrar  mynni"  og  „fyrir  Svoldr*^; 
iKnytl.Saga  Cap.  122  staaer  „i  ánni  Svoldr^  og  paa  det  tilsvarende  Sted  hos  Saxo 
(XIV.  Bog  S.  874,  875)  ,,Portus  Svaldensis^.  Beliggenbedcn  kan  ej  vere  tvivlsom 
(see  isfer  Petersen,  om  de  Danskes  Toge  til  Vendcn,  i  Annaler  for  Nord.  Oldk. 
1836,  S.  222).  Vaagen  bliver  den  til  Greifswalde  indgaaende  Fjord,  og  Õen  enten 
Ráden,  eller  Greífswalder  Oje,  fordum,  da  den  var  stõrre,  kaldet  „Svant  Wuster- 
haussen*^,  bvorom  Varianten  „SvanIand"  paa  det  ovenanfõrte  Sted  i  Knytl.  S.  min- 
der.  Tbjodrek  (C.  14)  har  „Svoln'S  Som  det  Sted,  hvor  Slaget  stod,  ntevner  ellers 
Bfag.  Adam  af  Bremen  (II.  38)  Oresund  ved  Helsingborg,  Histor.  Norv.  foi.  11.  a.  og 
Ágrip  c.  17  Farvandet  ved  Sjieland,  Chron.  Erici  regis  hos  Langebek  (Schriptt.  R. 
D.  I.  158)  endog  „Mecsund^  (Misund  i  Slien?).  Den  i  Slaget  selv  deeltagende 
Skule  Thorsteinssõns  Udsagn  gjõr  det  dog  aldeies  utvivlsomt,  at  Svoldr  er  det 
rette  Sted. 

—  ekki  hradumk  vér]  Cod.  Arn.  er  her  ordrigere,  og  bruger  Udtrykket  skòg~ 
ageitr,  der  igjen  er  optaget  i  01.  Tr.  S.  Cap.  250.  Denne,  saavelsom  Fagrskinna 
c.  75  og  Snorre,  c.  114  lader  Olaf  strax  i  Begyndelsen  af  Slaget  udtale  sin  Dom 
om  sine  Fiendcr. 

p^  dròttning]   dette  er  optaget  i  Flatõbogen,    see  Var.  til  01.  Tr.  S.  C.  250. 

meò  mõrgutn  ^c.J    Dette  udelades  i  Cod.  Arnamagn. 

Cup,  5â.  Cod.  Arn.  67.  I  dette  Cap.  begynder  det  upsalske  Brudstykke, 
omtrent  efter  „ok  flyÒu  til  lanz  viÒ  svá  búit^  Den  Vise  af  Ilallfred,  der  her 
heofõres  til  Thorkell  Dydrill  og  Tranen,  henfõres  i  01.  Tr.  S.  c.  256,  Snorre  c.  121 
og  i  Fagrsk.  c.  81  til  Thorkell  Nelja,  og  underlegges  en  langt  anden  Forklaring, 
nemlig  at  han  allcrsidst  lAb  overbord,  da  alie  de  õvrige  Skíbe,  Tranen  iberegnet, 
▼are  ryddede.  Odds  Forklaring  er  vistnok  urigtig,  thi  naar  Tranen  engang  var 
ryddet,  maatte  den  v»re  falden  i  Fjendernes  Vold.  Hallfreds  Vise,  der  maa  be- 
rigtiges  ved  Sammenhold  af  begge  Códices,  constraeres  saaledes:  „iígrasdir armgrjóts 
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(den  som  ikke  skaaner  Arm-Stenen,  d.*e.  Armons  Prydelser,  Gnldet)  sá  Trana  ok 
báOa  Nadra  (Ormenc)  fljóta  auda;  —  hann  rauÒ  gladr  geir  at  gunni  — ;  ádi* 
bjaldr{>orinii  (kampmodig)  ^orketill,  hugframr  i  rammri  bOd,  héldi  nndan  á  snoeris 
otru  (SnOreto,  Tougets  O  ter,  eller  efter  den  saedvanlige  Lfescmaade  ^sncerís  yitni, 
Snõrets  UIv^  d.  e.  Skibet). 

Den  hcr  fõlgende  Fortegnelse  paa  de  Helte,  der  forsvarcde  Ormen,  foreHom- 
mer  i  01.  Tr.  S.  Cap.  233  og  hos  Snorre  Cap.  102  allerede  hvor  der  handles  om 
dens  Udrustning  hjemmefra.  Den  er  Tistnok  meget  gammel,  og  grunder  sig  maa- 
flkee  paa  Kvad,  akjõnt  Spor  af  Alliteration  nn  ej  findes.  Ordenen,  hrori  Kaem- 
perne  anF&res,  er  forskjellíg  i  01.  Tr.  S.  og  Snorre  fra  her;  oreralt  findes  enkelte 
Urígtigheder,   der  kun  ved  Sammenligning   af  alie  Parallelsteder  knnne  berigtiges. 

Bjõm  af  Studlu  var  sandsynligviís  fra  Studla,  na  Stõdle  i  Etne  Sogn.  Han  er 
▼el  den  samme,  som  i  Fomni.  S.  III.  S.  157  kaldes  ^Flesma-fijõrn^.  ^orgrímr 
^jódólfssnnr  (^or  Hyíni„  udeladcs  i  Cod.  Arn.)  var  yel  en  Sõnnesõns  Sõn  af  den 
berõmte  Skaid.  Istf.  ^Ásbjõrn  or  Mostr^  liar  01.  Tr.  S.  og  Snorre  „Ásgrimr  (eller 
«Ásbjõrn")  ok  Ormr**,  vistnok  urigtigt  (see  nedenfor  S.  60.  Cap.  60,  jvfr.  01.  Tr.  S. 
C.256(Fornm.  S.  III.  4).  „lVjardlOg"  og  «WjarÕariõg**,  senere  „JardarlOg*,  „Jarlõ", 
d.  e.  Tysnes-õen.  „Kolbjõrn  af  Raamaríkí**  (i  Bradst.  arigt.  kaldet  „{>orbjõrn''  maa 
vsre  den  samme  som  ,,KoIbjõrn  Stallari**,  der  i  01.  Tr.  S.  C.  233  arígtígt  kaldes 
,iKolbein",  og  nedf.  i  Gap.  60  „Kolbjõrn  upplenzki^  ^orsteinn  oxafótr"  (,,orHõfund" 
ndelades  saavel  i  Cod.  Am.,  som  i  01.  Tr.  S.  og  hos  Snorre)  var,  som  man  her  seer, 
fra  Hõfand  eller  Hafnnd,  d.  e.  onítr.  det  nnvferende  Gjerpen  Sogn  ved  Skien;  01. 
Tr.  S.  gjOr  ham  senere  til  en  Isl»ndíng,  og  bar  et  vidtlõriigt  iEventyr  om  bani. 
^Oprostõdom",  saaledes  og  Cod  Arn.  og  Snorre;  01.  Tr.  S.  bar  ^Ofrnstõdam**, 
Ups.  Bnidst.  ^Hovreksstodum**.  Man  knnde  ber  tsenke  paa  „Hopreksstadir^,  nu 
Hoperstad  i  Vik  i  Sogn.  Den  Omstsendigbed,  at  Odd  ntevner  det  mellem  Hõfund 
og  Hedemarken,  synes  dog  at  vidno  om,  at  det  er  at  sõge  i  Viken  eller  paa  Op- 
landene,  og  at  det  fOlgelig  er  Olafs  Moders  Hjemsted,  som  derved  menes.  nI>or- 
kell  dydrill  .  .  ibrot**  udelades  i  Brudstykket.  Tilliegget  i  nerv.  Cod.  af  nõgdnm** 
er  merkeligt;  altsaa  skulde  Tborkell  vere  bosat  paa  Agder.  „HeinmArk^*;  den 
sedv.  Form  er  „HeidmOrk".  At  Ulf  rode  var  fra  Hedemarken,  omtales  ej  anden- 
steds.  „Vikár  af  Tínndalandi**  maa  altsaa  bave  vsret  svensk,  bvilket  ogsaa  viser 
sig  deraf  at  ban  var  enBroder  af  den  svcnske  Helt  Arnljot  Gelline,  bekjcndt  i  Olaf 
d.  belliges  Historie  (Snorre,  Cap.  151).  l^rudst.  bar  urigtigt  „Vindalandi".  „Vakr 
en  elfki**  kaldes  i  Bradst.  binn  „edski^,  der  enten  maa  vaere  ^egÕsbi**  eller  sna- 
rere  „eid8ki''  (fra  Eidsvold  eller  Askim)  i  Cod.  Arn.  binn  „ermski'*;  Snorre  kal- 
der  bam  „Vâkr  elfski  Raamason^;  01.  Tr.  S.  „Vakr  enski  af  Rauma^  eller  n^akr 
elfski  Raumason  af  Rauma'';  eller  endelig  ^Yakr  af  Lidi  (Eidi?)"*;  idet  „Rauma* 
slaaes  sammen  med  det  fOlgende  Bersi  til  ^Raamabersi**.  „Án  skyti  af  Jamtelandi" 
mgl.  i  Bnidstykket.  „Ú{>yrmir^;  saaledes  alie  de  Ovrfge  undtagen  Cod.  Am.,  der 
bar  „Styrmir".  „Bjõrn  binn  mikli  afVestfold  ok  Brynjólfr  baukr  broÕir  bans"  ude- 
lades i  Cod.  Arn.,  bos  Snorre  og  i  01.  Tr.  S.  Bradst.  bar  ikke  ^baobr*"  men  „bákr^. 
Istf.  „õgmandr  Sandi''  bar  Bradst.  „Augmandr  á  Sandi^,  hvad  der  vel  er  rigtigere  „á 
Sandi"  findes  og  nedf.  C.  60.  „^orfinnr  eisli„;  Brudst.  bar  „esle*^.  Istf.  „Háreks  ok 
^eir  brcedr  or  OrkadaP  bar  Bradst.  kun  „Hávardr  or  Orkadal".  Det  f&lgende  „Arnórr 
morrski*  udelades  i  Brudstykket.  Istf.  ^aaoerskí**  bar  Hovedcodex  ved  en  Feilliesniog 
„or  orâki^.  btf.  „ok  :Halstein.  Bòrkr  or  Fjõrdum*  bar  Cod.  Am.  „Ha]lstein  ok 
Biirkr  or  FJõrAum^;  Brudstykket  |,Hallslein  borkr  or  FjArdam^;  SnoiTe  ^Hallstein 
ok  Hkiikr  or  FjArdum**;  01.  Tn  &  «leiío  ^Halliteion^'.  Istf.  ^Hallkell  af  FjOlom* 
bit  BÊòtft  „HallfteiQ  tf  FjOlnm^S     «AiuMhr  (AraliiBr)  or  SopA'^  kaldea  i  Cod. 
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Arn.  ,,Arnvidr  or  Sogni".  Istf.  ,,Einar  bõrÒski^*  har  Brudst.  „Emar  Vowki**  (d.  c. 
fra  Vors);  Det  fõlgende  „ok  Fidr<'  (FÍDnr)  udelades  i  enkelte  Hdskr.  af  Olaf  Tr. 
Sag^a;  i  Cod.  Am.,  Brudstykket,  o^  andre  Haandskrifter  af  01.  Tr.  S.  henfõres 
Finnr  til  det  fôlgcnde,  saalcdes:  „Einar  hõrrJski ;  Finnr  ok  Ketill  rygski'^  Et  en- 
kelt  Hdskr.  af  01.  Tr.  S.  liar  „ring8ki".  Istf.  „Gr.  rõskvi"  har  01.  Tr.  S.  „Gr. 
raumski";  „rõskyi^^  eller  „raamski''  ndelades  i  Bmdstykket.  „lyarr  Smetta**; 
Brudst.  har  „Sm9ellta^S  Orinr  Skógarnef  var  en  Broder  af  Gunnar  paa  Lidarende, 
see  Njála  S.  Cap.  19. 

S.  56. 

Cap.  59.  Om  denne  Raadslagning,  som  Hõvdingenie  midt  ander  Stríden  sknlde 
have  haft  mcd  hinanden,  tales  ej  i  Snorre  og  Fagrskmna,  men  ellera  kuR  i  01. 
Tr.  S.  Cap.  253,  og  saaledes,  at  det  synes  at  Tsre  hentet  fra  Odds  Verk.  I  Olaf 
Tr.  S.  skeer  det  hos  Odd  fõr  Tildragelsen  med  Einars  Bae. 

.xix.  skip.  Efter  01.  Tr.  Saga  og  Snorre  saavelsom  Reksteija  havde  Erík  kan 
5,  Olaf  svenske  15  og  Svcn  60  Skibe.  Odd  giver,  som  man  seer,  Erik  19,  og  de 
to  andrc  hver  60.  Ágríp  (c.  17)  giver  Erik  22,  de  to  andre  hver  30.  Thjodrek 
(c.  14)  giver  alie  tre  tilsammen  70. 

Tarvi  Valbrandsson]  han  naevnes  og  i  01.  Tr.  S.  c.  251.  Hvi8  dette  skal  vere 
den  i  Hõnsethores  og  Hõrds  Sagaer  omtalte  Torve  og  ikke  en  yngre  ifitling  af 
ham,  som  f.  £x.  en  Sõnnesõn  af  ^mme  Navn,  da  maa  Beretningen  om  hans  Deel- 
tagelse  i  Slaget  ej  forholde  sig  rigtig;  Torve  levede  nemlig  som  Hõvding  allerede 
omkring  965. 

gulltôfôum  ôrum]  —  Saal.  og  Cod.  Arn.  Bradst.  har  ,,silfrvafntim".  At  Einar 
skõd  med  saa  kostbarePile,  omtales  ingensteds  ellers,  og  er  vistnok  en  Opdígtelse. 

XX,  sessan.    Cod.  Arn.  har  .xvi.  sessan. 

S.  57. 

Cap.  60.  Dette  Thorkell  Hoje  Raad  omtales  og  í  01.  Tr.  S.  Cap.  253,  men 
saaledes,  at  det  synes  laant  fra  Odd.  Snorre  og  Fagrskinnft  have  intet  derom. 
01.  Tr.  S.  Cap.  253  fort»ller  derhos  om,  at  Erík  Jarl  sknlde  have  ombyttet  det 
Thorsbillede,  han  hidtil  fOrte  i  Jembardens  Stavn,  med  et  Cmcifix,  og  lovet  at 
antage  Christendommen,  hvis  han  sejrede. 

Den  her  nfcvnte  Skald  Halldor  er  Halldor  Ukrístne,  der  synes  at  have  digtet 
om  Erik  Jarl.  Constructionen  af  Yisen  er:  „Ormrinn  langi  („Orminn  langa*'  her 
og  í  Brudst.  er  Skrivfeil)  kom  heldr  i  hardanfjOrd  (d.  e.  Knibe);  dreyra  reyr 
(Blodets  Rõr  d.  e.  Spydene)  hnigu  saman;  tingia  tangar  (Smykkemes  Tangs  d.  e. 
Forstavnens)  tungl  (Maaner  d.  e.  Skjoldene)  skárnz  {lar.  ]^á  er  brynflagds  (Brynje- 
hexens  d.  e.  Pilens)  Regin  (Styrer)  lagòi  bordmikinn  Barda  vid  Fafnis  (d.  e.  Or- 
mens)  sidu,  vann  jarl  bjalmshríd  (Slaget)  at  hólmi.  ~  Snarpra  sverÒa  gangr  gerdia 
nm  Orminn  langa,  {)ar  er  gullin  spjOr  gullu;  drengír  slitn  lengi  frid,  Kvá6a 
svflBnska  menn  ok  danska  fránsleggbita-ninna  (den  blanke  L^gbiders  Berere, 
Strídsmfend)  fram-fylgia  hánum  at  dólga  sennu.  Hykkat  (d.  e.  hygg  ek-at,  jeg 
troer  ej)  vsBgd  (saal.  Cod.  Arn.  o:  Skaansel)  at  vigi;  drótt  vann  sóttan  ógnharÒan 
jõfur,  jarl  sik  spardit  (saal.  Fagrsk.,  d.  e.  sparÕi  eigi),  komi  at  fjârdjOrdu,  (p: 
IVorge).  Litt  var  sievarsóti  (saal.  Cod.  Am.  rettere;  d.  e.  S^hesten,  Skibet) 
svangr,  fólkharòr!  |>á  er  fcerdnd  Barda  á  fjardm^vils  (Fjordmaagens)  trõÒ  (a:  Ski- 
bet) vid  Ormnni  langa^S  Dette  sidste  Vers  udelades  i  Brudstykket.  Hallfreds  Vise 
construeres  saa:  „Hedins  baugsserkjar-verkendr  (Hedins  Ringsserks  Farrere  d.  e. 
Krigerne)  sukku  sárir  niÕr  af  NaÕri  (Ormen);  gerdut  vsgjas  i  naddfárs  hòÒ, 
Ormr  man  lengi  vanr  slíkra  drengja,  hvars  han  fkridr  meÒ  l^fdt  lid,  fióat  aBd^rr 
konungr  Bl^n**. 
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Ok  svá  tagòi  Sterrir  konungr]  Cod.  Am.  har:  „ok  8 vá  segir .  Sverrir  kon- 
ungr;^  dettc  kan  dog  ej  betegnc  AfskrífteiM  Samtidighed,  thiCodexer  vistnok  me- 
get  yngre  end  Sverres  Tid.     Brudstykket  har  det  merkelige  „ok  svá  segja  snotrír 

S.  59. 

porgeirr  ok  Uymmp'  o$  Vikarr],  Bradflt.  tilfõjer  ogsaa  nÚIfr,^  ligesaa  01. 
Tr.  S,  Cap.  255. 

FortRllingen  om  Einar  Thambarskelver  og  hans  Bue  udelades  aldeies  i  Brud- 
ftykket.  I  Olaf  Tr.  S.  Cap.  252  er  den  õjensynligen  lempet  cfterOdds;  hos  SDorre, 
Cap.  118  har  deD  en  simplere  og  mindre  mystisk  Form. 

Halldors  Vise  construeres  saaledes:  ^hugreifr  {)engill  hét  á  sina  heiptar-nyta 
drcDgi  (t»jó6  stOkk  aptr  um  {)óptur  med  Óleifi),  {>á  er  Ct»eir)  hõfòu  lokit  hafvita 
(Skibene)  um  snjallan  Ilallands  (d.  e.  Hadlands,  HaÒalands)  gram  (Olaf);  vápnreid 
(saal.  Fagrsk.)  varÕ  um  Vinda  myrdi.*' 

Hvad  der  strax  efter  fortelles  om  Olaft  nheldige  Skud  efter  Erik  Jarl,  synet 
egentlig  at  vere  det  samme,  som  ellers  i  01.  Tr.  S.  og  hos  Snorre  berettes  om  Ei- 
nar Thambarskelver;  dette  har  imidlertid  ej  hindret  01.  Tr.  S.  Cap.  255  fra  atop- 
tage  det.  Fortnilingen  om  Lyset,  der  udbredte  sig  over  Kongen  strax  fòr  han 
sprang  i  Vandet,  findes  og  i  Ágrip  C.  17,  samt  i  Olaf  Tr.  S.  Cap.  255;  det  er  for- 
modentlig  en  af  de  Legender,  Odd  og  Gunnlaug  erfor  af  deres  felles  Hjem- 
melsmnnd. 

S.  60. 

en  hvat  sem  lifi  hfins  hefir  hrugòU]    sml.  Agrip  C.  17.   in  fine. 

ok  pesti  arrosta  hefir  fragst  uerit]  omtr.  de  samme  Ord  findes  i  01.  Tr.  S. 
Cap.  256  (Fornm.  S.  III.  S.  9.)  og  i  Fagrsk.  Cap.  81. 

Cap.  6i.    Jvfr.  01.  Tr.  S.  Cap.  256. 

Hallfreds  Viser  construeres  saaledcs:  „Veit  ek  eigi  hitt,  hvárt  ck  skal  leyfa 
Heita  dyrbliks  dynssdinga  (Heites  dyrebare  Blinks  Larms  Fugles  d.  e.  Ravnenes) 
hungrdeyfi  (HungerdOver)  dandan  e6a  pò  kvikvan.  LandvõrÒr  var  sagÒr  mer  firdr 
lyAum  ok  ládi  fyrir  handan  sjó;  né  muni  maòr  of  bi6a  meira  strid.  {>ó  at  »rir 
(Tjeneme)  hauka-háklifs  eids  (HOgeklippens  Ilds  d.  e.  Guldets)  beldi  {leim  svikum, 
v»ri  oss  heila  líkn,  ef  jõfurr  lifÒi.  õll  lõnd  noròr  era  ordin  aud  of  gram  dandan ; 
allr  fridr  glepz  af  flugstyggs  Tryggvasunar  falli.**  Dette  sidste  Halvvers  findes  ej 
i  Cod.  Arn.  eller  Brndstykket,  ligesaalidet  som  den  fòlgende  Forklaring;  derimod 
findes  saavel  Halvverset,  som  Stykket  „Eigi  .  .  .  (ivílíkr  i  NorÒrlOndum**  nesten  Ord 
til  andet  i  Thidrík  af  Bems  Saga  Cap.  1.,  hvor  det  udgjOr  en  Deel  af  et  lengere 
RflMonneroent.  Efter  ai  Sandsynlighed  har  altsaa  Afskriveren  af  den  Codex,  efter 
hvilken  nferv.  Haandskrift  er  copieret,  hentet  dette  fra  Thidrik  af  Bems  Saga.  At 
Linjerne  ,,a]lr  glepi  .  .  Tryggva"  har  dannet  Stevet  eller  Omkvedet  i  Hallfreds 
Kvad,  sees  saavel  af  et  andet  Vers  deraf,  optaget  i  Fagrsk.  Cap.  81 ,  hvis  anden 
Ualvdeel  euder  saaledes: 

grams  daudi  brá  géÒi  allr  glepsk  frídr  af  falli 

góds  úfárar  {ijódar,  flugstyggs  snnar  Tryggva. 

som  af  01.  Tr.  S.  Cap.  264,  hvor  det  udtrykkeligt  heder  at  Stevet  lyder  saa: 
and  era  õll  um  ordin  allr  gleps  frídr  af  falli 

ettlAnd  um  gram  dandan,  flugstyggs  snnar  Tryggva; 

dog  ere  de  to  fOrste  Linjer  nrigtigt  medtagne. 

S.  6i. 

Cap.  62.    Jvfr.  01.  Tr.  S.  Cap.  256. 

Ekuarr  pOÊubankêhmr]  Bradit.  har  nrigtigi  „Styrkarr  af  Gimiam.^^ 
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t  VindaskipU]    „í  raudu  kledi,^  tilf.  Cod.  Arn.  og  Brudstykket* 

S.  62, 

Cap,  63.  Cod.  Arn.  71.  Jvfr.  01.  Tr.  S.  Cap.  257,  258,  259.  Det  er  kun  i 
Cod.  Arn.,  hvor  der  staar  noget  om,  hvad  Oronning  Thyre  DÕd,  da  han  Tilde 
hungre  sig  ihjel,  ncmlig  et  iEble.  Brudst.  ililfõjer  at  hun  dõde  „á  bak  langafõsta.^ 
01.  Tr.  S.  lader  Uunden  Vige  ej  blive  tilbage  paa  en  Kongsgaard ,  mcn  fõlge  med 
paa  Ornien;  det  er  der  Einar  Thambeskelver,  der  ved  Tilbagekomsten  til  Viken 
udraaber  bine  Ord,  der  af  Odd  tillfegges  dens  Vogter. 

Cap.  64,  lodholdet  af  det  tiUvarende  Capitel  i  Brudstykket  afviger  meget  fra 
dette,  og  slutter  sig  niermest  til  Cap.  !^67— 269  i  01.  Tr.  Saga.  Dog  slutter  det 
ligesom  nsDrverende,  og  Cap.  73  i  Cod.  Am.,  med  Udsagnet  om  at  Odd  erForfat- 
teren.  Cod.  Arn.  tilfõjer  at  ban  var  „pre8tr  at  vigslu,*'  men  hverken  den  eller 
Brodstykket  bar  noget  oro  Odds  Anfegtelse  eller  Kong  Olafs  Aabenbarelse  for  ham. 
I  Brudst.  forekommer  det  besynderlige  Navn  „VeIIõnd''  Paa  det  tilavarende]  Sted 
i  Olaf  Tr.  Saga  Cap.  267  staar  der  .,Vindland''  (I>á  baaÕ  Ástridr  at  hann  tkyldi 
bafa  eignir  ^kt  ok  ríki,  er  bon  átti  í  Vindlandi  ok  Sigvaldi  jarl  átti  ekki  vald  á) ; 
altsaa  kan  man  her  ikke  vel  tenke  paa  Yalland  eller  Frankrige. 

Cap.  65.  Cod.  Arn.  74.  jvfr.  01.  Tr.  S.  Cap.  286.  DetteCap.  mangler  iBrnd- 
stykket,  saavelsom  de  Ovríge  Tillegscapitler,  der  findes  i  Codex  Arnamagnvanus. 
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Ástrídr  Lodiofldóttir  23.  27.  63.  71. 
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Austrvegr  79. 
Berg{)órr  41. 
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Bjõrn  32. 
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BjArn  konongr  HaraldMaor  2. 

BjAro  mikli  55.  64. 

BjOrn  af  Stadlu  55.  60.  64.  68. 

Bolli  ]>or1eikfl8on  32. 

BorgarQOrdr  43. 

Braodr  hinn  Orvi  32. 

Bretlaod  13. 

Briroangr  38. 

Brynjúlfr  í  Gaulardal  18. 

Brynjúlfr  hákr  (haukr)  56.  64. 

Bui  (digri.)   15. 

Búriíláfr  kr.  29.  30.  36.  37.  48.  79. 

Barsti  akrkari  8. 

B^^nes  41. 

Bõrkr  or  Fjõrdum  56. 

Danir  53.  54.  55. 

DanmOrk  10.  15.  21.  47. 

Dixin  48.  49.  62.  70.  79.  80. 

Dragseid  30. 

Eidafkógr  21. 

Einarr  hOrÒski  (vorski)  56.  65. 

Eioarr  j^ambarskelfir  28.  55.  59.  60.  61. 

64.  65.  68.  71. 
Eiríkr  jarl  Hákonarsnnr  15.   18.  22.  46. 

49.  51.  52.  53—62.  64—70. 
Eiríkr  konangr  blóÒõx  2. 
Eiríkr  á  Oprastôdum  3.  4.  5.  22. 
Eiríkr  Uppsalakonangr  7.  8.  29.  38. 
Eistr  9. 
England  2.  12.  13.  14.  16.  21.  22.  23. 

48.  63.  71. 
Englandshaf  (sjór)  21. 
Englismenn  22. 
Érea  (Herea)  9.  77. 
Erlendr  Hákonarionr  jarU  ia  19.  21. 


Erlingr  Skji\gnaD  23,  27.  51.  B.l. 

F.yrartund  4â. 

Ey™t»iny  22. 

Eyvindr  kelda  30.  31.  34. 

EyviDdr  bionrifa  31.  3fi.  3G. 

Eyvindr  enákr  56.  S5. 

Fircyjir  39. 

Falatr  32.  36.  37. 

Kidr  (Fionr)  56.  63. 

Kidr  Eyvindaraanr  56.  59.  65. 

Fianahú  23. 

Finnmark  2t. 

Firíir  22.  56.  65. 

FIAsi  liórAsriunr  33, 

Freyr  37. 

Fritar  54. 

FroBla  41. 

Cardar  GarAirlki  ia  11.  16.  22.  23.  71. 

77—79. 
tiaria  (Gcira)  dóttir  Búríiláfi  ÍH. 
fltulardalr  IB.  19.  30.  41.  45. 
fiauldcelir  21. 
Ceíre  (Raris)  79.  80. 
Germânia  80. 
Gautelfr  2t. 


r4I. 


.  fil. 


Girkland  (Grikland)  63. 

Giraar  hviti  33. 

Gríkland  11.    12.  63. 

Grimr  hírâmadr  43. 

GrjóiKarãr  rCskví  56.  65. 

Grffinland  39. 

Gudbrandr  or  Uãluni   38.  39. 

GuAmundr  riki  33. 

GuBrún  Bcrgjtòrsdóitir.  41. 

fíaArun  dúilir  Jarnskegfija  4t.  42. 

GuArOAr  konnogr  Bjarnarionr  3. 

GndrÚdr  kanangr  Kiiiksson    3.   3.  4.  43. 

44. 
GuUItingiIÚi!  27. 

Guilharaldr  sons  HnúU  Uanaáatar   2.  15. 
Gunnbildr  dr.  Búriíláfa  30.  36.  37.  3S. 
Gunnfaitdr  drúltntng  Úiurardiíttir  (kon- 

unEimodir)   3.  3.  4.  5.  6.  B.  43, 
Gyda  driíllning  14.  15. 
Haíainnd  (Halland)  59.  67. 
HakDn  Adtilileinsróiilri  41. 
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Hákon  ícamli  4.  7.  8.  9.  23. 

Hiikon  jari  Sifturdarsonr  3.  4.  5.  6.  7.  8. 

9.    15.    16.    17.   18.  19.  20.  21.  23. 

23.  24.  25.  2S.  29.  41.  45.  49. 
Háleyíir  .36.  56.  64. 
Uailand  (Hndaland)  59.  67. 
Ualldãrr  GudmuadartDnr.   33. 
Halidúrr  úkrittni  57.  59.  66. 
HalIlreOr  vandrcdaakáld   32.   33.  53.  58. 

60,  64.  66.  68. 
Hallkell  af  Fj6lum  56.  65. 
HallBteinD  56.  64. 
Kallsteínn  Hliraraonr  56.  65. 
HáloKalaod  2.  21.  31.  34.  35.  44. 
tlíla  1  Limafiríi  15. 

Haraldr  koQun^  Gorniuonr  8.  15. 29. 32. 
Haraldr  koounfr  gráfcldr  3.  3.  15. 
Haratdr  konangr    grenski   GiiArOdlrioar 

3.  21. 
Haraldr  kenua^  hárfagri  2.  31.  33.  30. 
Haraldr  tuar Ó\ah\íonangsTtyggvu.  46. 
Haraldr  konun;;!  Si^urâar^urir  39.  63. 
Haraldr  Jir    .Sveintiunr  38. 
Haraldr  Vaidainiriuoiir  9. 
Hárekr  bva««i  3,  6.  64. 
Harcbr  i  ^jótlu  31.  34.  35.  36. 
Haukr  33.  35. 

Hávardr  or  Orkadal  36.  64. 
IleianiOrk  55.  64. 
HeríSnd  36. 
Iljalti  Sksggjaaunr  33. 
lljalUand  39. 
HjdruDgavagr  15. 

KlaSir  18.  31.  34.  25.  28.  35.  40.  41. 
HlfiSvir  (LOdTir)  langr  56.  64. 
Kollí  JaritlcifHonr  9. 
Ifovrekutadir  64. 
Hrínuaríki  2.  3. 
Hròatdr  I  Goòtj  31. 
HrAaldr  í  MoldaBrAi  42. 
Hvin  55.  64. 
HyraiufT  38.  43.  44.   47.  55.  56.  SS.  64. 

65.  67. 
HAroDd  66.  64. 
HOrdakári  37. 
Hõríaland  31.  37. 
IngibjSrg  Haraldadóltir  9. 
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Ingibjõrgr  Try^gvadóttír  10. 

Ingifçerdr  Lodinsdr.  28. 

IngirfOr  Lodinsdr.  28. 

Inn|)r(Bndir  56.  64. 

irland  12.  13.  22.  25. 

ísland  33.  39. 

ivarr  smeUa  56.  65. 

Jadarr  51. 

Jamtaland  55. 

Jarizleifr  konangr  Yaldamarasonr  9. 

Jàrnbardinn  (skip)  56—59.  65—67. 

Járnskeggi  41.  42. 

Jómsborg  81. 

Játvardr  konungr  (Eddvardr)  63.  71. 

Jómsvíkingar  15. 

Jón  Signrdr  byskup  23.  34.  35.  39.  43. 

Jórsalaland  63. 

Jóraalir  71. 

Jósteinn  16.  17. 

Karkr  20.  21. 

KarlshOfad.  16.  17. 

Karmaand  35. 

Ketíll  hávi  56.  64. 

KeliU  rygski  56.  65. 

Kinn  26. 

KjarUn  Ólafsíunr  32.  33. 

Klerkon  9. 

Klerkr  9. 

Knútr  konangr  ríki  38. 

Kolbeinn  {lórdarsunr  33. 

Kolbjõrn  (stallari)   55.   58.  60.  61.  67. 

68.  69. 
Limafjòrdr  15. 
Lodinn  27. 

Marteinn  byskop  24.  30. 
Mjõrs  (vatn)  6. 
MoldaQòrdr  42. 
Mostr  24.  47.  55.  64.  68. 
Merín  41. 
illõdruvellir  33. 
Nidarnes  30. 

NjardarlAg  (NjarÒlõg)  55.  64. 
Nordimbraland  13. 
Nordmenn   15.   35.   36.   54.    56.  62.  63. 

70.  71. 
IfordrlOnd  60.  61.  66.  68. 


Noregr,  Noregsvddi  2. 3. 5.  8.  9.  10.  12. 

15.  16.    17.  21.   22.  23.  24.  29.  32. 

39.  41.  47.  56.  59.  62.63.  70.  71.  77. 
Nórr  konungr  21. 
Oddr  munkr  49.  63.  71. 
Ódinn  7.  24.  29.  34.  35. 
Ólafr  drengr  56.  65. 
Ólafr  konungr  Haraldssnnr  hárfagra  2. 
Ólafr  konungr  helgi  1.  2.  21.  39. 
Ólafr  konungr  sT^nski   38.   46.   47.  48. 

51.  55.  57.  64.  65. 

Olafr  Skotakonungr  kvaran  14. 

Ólafr  konungr  Tryggvasunr  1.  2.  4.  5. 6. 

8.  9.  10.  11.  12.  13.  14.  15.  16.  17. 

18.  19.  20.  21.  22.  23.  24.  25.  27- 

52.  53-62.  64-71.  77—82. 
Óli  (Áli)  hinn  au6gi  13. 
Oprastadir  3.  4.  5.  77. 
Oprustadir  (Hovreksstadir).  55.  64. 
Orkadair  56.  64. 

Orkneyjar  23.  39. 

Ormr  lygra  41. 

Ormr  skógarncf  56.  65. 

Onnrinn  langi  (skip)   40.   44.    48.  51^ 

63.  64-70. 
Ormrinn  skammi  (skip)  35.  52.  53. 
Otto  keisari  15. 
Páll  byskup  12. 
Petr  postnii  1. 
Raumaríki  55.  64. 
Raumi  55. 
Reas  9. 
Rekon  9. 
Rimnl  20. 
Rín  71. 

Rúm^  Rómaborg  71. 
Rúnólfr  Svertingasonr   (Syertingr  Rún- 

olfssunr)  33. 
Rògnvaldr  Hákonarsnnr  gamla  7. 
Rõod  (vatn)  4. 
Sallvik  õ6.  64. 
Selja  24.  25. 
Sigrídr  dróUning  stórráda  7.  29.  32.  38. 

46.  47. 
Sigurdr  33.  35. 
Sigurdr  bildr  56.  65. 


SigurJIr  Eirlkssunr  9.  10.  77.  78. 

SigurSr  IilcndinKr  43. 

Sifturdr  jarl  13.  ta. 

SigurOr  jarl  HlSdvistunr  23. 

Síf!^a1di  jail   15.   29.  30.  4S.  47.  48.  49. 

50.  51.  52.  53.  54.  70. 
Skáni  51. 
Sktun  5. 

Skeggi  (Járnske);gi)  41. 
SkorugtrOnd  31. 
Skotisnd  13. 
Skratlisker  35. 

Skúli  ^orsteinMunr  49.  54,  56.  61.  63.69. 
Skdelirtosti  7. 
SmaUarhorn  38. 
SoKn  2. 
Sútanes  3. 
SltS  30. 

Sleroir  ]>iirgils>UDr  50. 
SlyrbjOro  Sviakappi  7.  29. 
Styrkárr  EindríSituiir  41.  51.  64.  69. 
Sunnifi  25.  26. 

Sveina  Uákonannnr  jarli  18.  22.  49. 
Sveinn  Danikr,  Tjúgniktggi.  7.  29.  30. 

32.  36. 37. 46.  50—52.  54. 57.  65.  79. 
Sveinn  konungr  IJtfgaunr  38. 
Sverrir  konunitr  58. 
SvfflinEi-  Búiiiiirssunr  33. 
Sviar  8.  47.  48.  53.  54.  55.  64. 
Svitjód  4.  7.  21.  22.  46.  47.  51. 
SyllinKar  12. 
Svoldr  49.  51.  54. 
Syriand  63. 
Sicmundr  frófli  23.  30. 
Sarti  10. 
TlundaUnd  55. 

TorG  (Tiorvi)  Valbranduuur  56.  65. 
Toiti  (SkÕglar)  7. 
Trsninn  (slilp)  32.  52.  53.  55.  64. 
TryçBiaiej    4. 
Tryggvi  konnnitr  Úlariiunr  2.  3.4.5.19. 

21,  22.  43.  61. 
Tryggvi  Õiafísunr  Tryfcgvaioner  15.77. 
{Ktigbrandr  prcslr  23. 
{telamOrk  53.  64, 
^ingeyrar  63. 
^jãirabctlir  16. 


^jóãnlfr  if  Hfini   BS.  64. 

I)úra  ■  Rtmu]  20. 

I>órirmn  Ncrjúirsioa  32.  37. 

[lorbjOrn  af  Raumariki   64. 

púrdr  Ei)[i1eifir  (EipleiriOaDnr  3.  4. 

]>órSr  Jórunnnr  (lngilcirir)9unr  3.  4. 

[>6r4r  or  NjarSarlOf  55.  64. 

>orGAr  «iili  56.  64. 

pargtiT  28.  43.  44.  47.  86.  56.  59.  64. 

67. 
^rgerSr  HalgabrúAr  15. 
]>orgili  «onr  t>órdiri  lúiirakeggi  4.  10. 
{lorerinir  fijúAóIfsiBnr  55.  64. 
t>órir  hjarir  31. 

t)úrir  klakka  15.  16.  17.  19.  32. 
I>orkell  dyAríll  38.  39.  53.  G5.  64. 
^orkell  nefjK  52. 
t>orkell  ire&ll  43. 
^orkell  Vermundanonr  33. 
ttorleifr  (jarlatkãld)  18. 
(orleirr  <ptki  27. 
ttormúdr  preilr  23. 
Í>óroddr  or  Uirú»i  41. 
^órolfr  66.  65. 
}i6rãirr  lúiankegg  4.  9. 
{>órr  41,  44. 
^ortleinn  hvfti  55.  64. 
^onleinn  ourótr  55.  60.  64.  68. 
^oraleinn  i  Viziim  5.  6.  7. 
^róndheimr  21.  24.  28.  32.  36.  41.  46. 
JtrAndr  rammi  65.  54. 
^róndr  sbjálgi  66.  60.  64.  68. 
JuiEndalõt!  'Jl. 
^roíndir  37. 

{lúridr  lyalir  {tOrodili  41. 
^ySvenkit  mcnn  22. 
^rri  drAUDing  32.  36.  37.  46.  48.  54. 62. 

69. 
Úlfaannd  24. 

Úlfr  raudi  54.  55.  64.  65.  67. 
Ulli  21. 

Uppiõnd  2.  21.  39. 
Úlhaugr  41. 

U^r  (AaAr)  HãkonardóUir  jarli  7.  8. 
ÚfiyrmJr  55.  64. 
Vagn  (Ákaíonr)  15. 
Vakr  elffki  (c4«ki)  53.  64. 


íít 


Valdamarr  Danakoooofi^  9. 

Valdaroarr  GarÒakonungr  9.  10.  78.  79. 

Valdamarr  Holtasanr  9. 

Vegistafr  21. 

Yeggjadarsund  3. 

Vellônd  70. 

Veftfold  55.  64. 

VestrlOnd  22. 

V(dar  (Viiar)  5. 

Víga-Styrr  32. 

VigfúM  YígaglúmssuDr  56.  65. 

Vigi  (hundr)  13.  14.  36.  43.  48.  62.  70. 


Vík  21.  27.  62.  70. 

Yikarr  af  Ttuiidalandi  55.  59.  64.  65. 67. 

Vindland  10.  22.  29.  30.  37.  46.  48.  49. 

62.  70.  79— 8S. 
Vindr  51.  60.  62.  65.  67.  68.  69.  70. 
Vizar  (VíÕar)  5. 
Yrjar  41. 
Ms\t  24. 

Õgmandr  8.  Agmnndr. 
Õgvaldr  s.  Agvaldr. 
Õzarr  toti  2: 
Õlmódr  Hòrdakárason  27. 


Trykfeil. 


S.  VI.  Lin.  12  ovcnfra  „knn  Oplysning,  ^  hiin  Anfòrelte  af  hans  Navn''  l»s: 

Oplysniog,  hiin  Anfõrelse  af  hans  Navn  f^iver*'. 

„Gille''  la»  „Gelle''. 

'.,maget*'  les  „^lcgct'^ 

„endno  les  „enten'' 

„adgj0re''  I»8  „udgj0r*' 

„Gannlaaga*^  les  „og  derpaa  bearbeidet  Gannlaugi* 

„eggja"  \m  „cggia". 
-23      —    6  ovenfra  ^marvgom''  les  „mavrgoin'S 

—  13      —      „Sigvrdr"  les  „Sigvrdr". 

-  30      —    9      —       cr  Ordel  „Slade"  utydcligt. 
.  38      —    6      —      „6"  liea  „36**. 


„den 


-  VllI.  —     6      ~ 

-  —  -  18      - 

-  IX.  —    9      — 
.     X.  -  21      — 

-  XV.  —  13  ned.fra 

-  8  -    9      — 


•t( 


Forfegiielsií 


iiNti  iW  StíMliT  I  iiaírviL'h'inl»'  l  duuMs  hvor  hwr  «Mikclt  Sidi*  A\vt  Spaltt'  i  <!«•  hiMiytliMlc 


HaHudskritter  beeyiider. 

A.     Den  stochholmske  Codex. 


Side  i  Codex.  I      Sido  ug  Linje  i  Ud|i^. 


1   rvclo 

1,  L.    1  f.  o. 

-  verso 

2   -  1 1  f .  n. 

2  r. 

4    -  1 1  f.  o. 

-    V. 

5   -     3  f.  11. 

H  1 . 

7  -  13  r.  o. 

-  \ , 

H   -     Hf.  n. 

4  1. 

10  -  10  f.  o. 

-    V. 

11    -  llf.  n. 

f)  1. 

13  -     7  f .  0. 

-   \. 

14    -   16f.  n. 

G  1. 

ir>   -     51.0. 

-    V. 

17   -  16f.n. 

7  r. 

19  -     6f.  o. 

-    V. 

20  -  llf.n. 

H  r. 

22   -  12f.o, 

-    V. 

23  -     7f.  11. 

9  r. 

25   -  I3f.  0. 

-    V. 

26   -     3f.  n. 

10  r. 

28  -  19f.o. 

-    V. 

30  -     2f.o. 

(Heyri) 
(|)«t  mviidi) 
(«»k  fòtoiíi) 
(linHi) 
(skiptom) 
(viidaii) 
(jjeirra) 
(nrsteiuinom) 
(viô  arar) 
(llon  icU) 
(oc  |)eir) 
(Ilakon) 
(vfriÔrinn) 
(haskom) 
(ok  skolo) 
(-nan  i  moti) 
(orôvfii) 
(er  halldin) 
(mikla) 
(rad) 


Side 

i  Codex. 

11 

recto 

- 

verso 

12 

r. 

- 

V. 

13 

r. 

- 

V. 

14 

r. 

- 

V. 

15 

r. 

- 

V. 

16 

r. 

- 

V. 

17 

r. 

- 

V. 

18 

r. 

- 

V. 

19 

r. 

- 

V. 

20 

r. 

- 

V. 

Side  a^  Liiyc  i  Udjr. 


31,  L. 

.33  - 

34  - 

!36  - 

137  - 

j39  - 

'40  - 

I42  . 

I 

■43  - 

45  - 

47  - 

48  - 
50  - 

52  - 

53  - 
55  - 

57  - 

58  - 
60  - 
62  - 


12r.n. 
8f.  o. 

14  r.  n. 
10  f.  o. 

8r.  n. 

15  f.  o. 
7f.  n. 

16  f.  o. 
15f.  n. 

17  f.  n. 
llf.  o. 

8f.  n. 
13f.  n. 
10  f.  o. 
13  f.  n. 
19  f.  o. 

3  f.  o. 

3r.  n. 
19  r.  n. 
16  f.  o. 


(ok  su) 

(i*iffi) 
(var  a O 

(fretli) 
(l>ar) 

(-tino.  Ok) 
(-tiffar  a) 
(munde) 
(-tal)i  eplir) 
(konv) 
(allt  sit) 

(eiffíí) 
(mcire) 
(en  |Jo) 
(-in  ok) 
(Ok  cr) 
(-08.  En) 
(Akylldir) 
(.nkvlvr) 
(...a  frnin) 


B.     Den  upsahke  Coder. 


Spalte   i  Cod.;      Side  o^  Linje  i  Ud^. 
1  ÍG4,  L.    5  r.  o.  (En  Olafs) 


3 


■65   -  20 1.  o.  (fyrir  sakir) 
jGG  -     6  f.  n.  (varia  hardari)! 


Spalte  i  Cod. 


4 
5 
6 


Side  og  Linje  i  Udç:. 

68,  L.    6  f.  o.  (hinar) 

69  -  18f.  n.  (drof^inn) 

70  -     9  f.  n.  (AEslriòi) 


•<    1,6    g 


^  í-S-^i 


311  íSi^' 

1^3  ,1^1 


Sí.-a1, 


»  ã  -ã  ti 

n  ^á  g-5. 


ffl 


?!•■ 


>% 


?    !J-^  í?'  í  ' 


jil-l 


SAGA  OLAFS  KONUNOS  ENS  HELGA. 


udfOrligcre  saga  oh  kong  olaf  den  hellige 


EFTER  DET  íELDSTE  FULDSTMDIGE  PERGAMEm  HAARBSKKIFT  I  DET  STOU 

KOXGEUGE  BIBUOTHEK  I  STOCKHOUL 


UDGIVET 


EFTER  FORANSTALTNING  AF  DET  AKADEMISKE  COLLEGIUM  YED  DET 
KONGELIGE  NORSKE  FREDERIKS  UNIVERSITET. 


LEDSAGER  FORELíCSNIKGS-KATALOGEK  FOR   ANDET  HALVAAR   18&3. 


CHRISTIiNIi. 

TRYKT  I  CARL  C.  WERNER  ft  COMP.S  BOGTRYKKERI. 

1853. 


•• .  .e-' 


'í^l  U]AR.1940|^ 

\    OF  OXFORD  .c// 


FORTALE. 


]¥aar  vi  forelcegge  eore  Landimand  denne  Text^Vdgave  af 
Kong  Olaf  den  HeUiges  Saga  i  dens  vidtlõfligere,  historiike  Bear-' 
beidelsey  er  det  ej  fordi  der  savnei  tidligere  Udgaeer  af  den  samine 
Text,  da  den  iterlimod  kan  siges  ai  vcere  bleaen  ofíere  udgivenend 
nogen  anden  norsk  Kongesagas,  nemlig  ire  Gange  som  en  Deel  af 
Snorre  Sturlesôns  saakaidte  Heimskringla^ ,  og  een  Gang,  for  iig 
selv,  i  de  af  det  kgl.  norditke  OldskrifíseUkab  udgitne  Kongesagaer^, 
men  deeh  fordi  dei  Haandskrifl,  efter  hvilken  nartcerende  Udgave 
er  besôrgety  og  som  hidlil  ikke  iilstrcekkeligen  har  vwrei  kjendt  og 
benyfiel,  har  en  overordentlig  og  af  Indholdet  endog  ganske  uaf- 
hofngig  Interesse  ved  deis  jEtde  og  foririnlige  Text^Redakiion; 
deels  fordi  de  tidligere  Udgaeer  lade  meget  tilbage  at  ônske,  head 
Nôjiigtighed  angaar,  deels  endelig  fordi  det  t  sig  selv  var  passende, 
og  ikke  mere,  end  en  taknemmelig  Efterslagt  mattíie  synes  at  skylde 
den  egentlige  Slifter  og  Ordner  af  vort  Fwdrelands  Religions»  og 
Stats-Samfund,  at  kans  yppersle  Saga  ved  Nordmmnds  Bestrwbelser 
udbredtes  blandt  Landels  Bõm,  og  i  en  vcerdig  Form  gjordes  mere 
tilgcengelig  for  dem,  end  den  hidlil,  trods  de  mange  Udgaver, 
har  vcerei. 

Vi  antage  ogsaa,  at  det  Resultat,  hvortil  vi  i  vore  Undersõgelser 
om  nwrvcerende  Sagas  sandsynlige  Mlde  og  Forfalter  ere  komne, 
maaskee,  om  muliyl,  vil  give  den  forhõjet  Interesse  i  alie  deres  õjne, 
der  ynde  vor  Oldliteratur.  Disse  Undersõgelser  forelcegge  ri  derfor 
herred  vore  Lcpseve  saa  fuldslcendigt,  at  enhver  med  Lethed  vil 
kunne  dômme,  om  vi  have  sluttet  rigtigt,  eller  ej. 

^)  Heimtkringln  er  nemlig  udgiten  Ire  Gange,  fòrtt  af  Peringskiôld,  i  Stockholm, 
i697,  iiden  nf  Schõning  m,  (L  i  Kjõbenhavn  Í778,  og  endelig  (ei  Aflryk  af 
den  sidstnnfõrleUdgacet  Text)  i  Stockholm  18í6''29,  —  Da  Olaf  d.  hell.  Saga 
%  sin  hele  Fuldstandtgked  f ore  findes  i  Snorres  Verk,  er  den  ogsaa  udgittn 
tre  Gange  med  deite, 

')  Nemlig  deels  som  4de  og  5te  Bind  af  „FommaiíHa  Sõgur",  KjltbenhatH  1830, 
deels  under  den  smnkilte  Titêl  af  Saga  Ólafa  konnags  bina  belga. 


IV 

Af  Olaf  den  Helliges  Saga  have  trende  tneget  forskjellige  Re- 
censioner  eedligeholdt  sig  til  vor  Tid,  nemlig  den  ncervcerende, 
hvilken  cí,  fordi  den  iydcligl  Icpgger  an  paa  en  historisk^chronolo- 
gisk  Fremslilling  af  Begivenhederne,  og  fortceller  flere,  maaskee  i 
deres  Oprindelse  legendariske  og  overnaturlige,  Sagn  paa  en  simplere 
og  mindre  usandsynlig  Maade,  kalde  den  hisloriske,  og  en  andcn, 
som,  fremsíilíende  de  fleste  Begicenheder  fragmeníarisk  og  uden 
Tanke  om  hisiorisk  Sammenkjedning  eller  Chronologi,  indeholder  en 
Mcengde  oternaíurlige  og  legendariske  Bereininger y  ja  endog  for- 
tcelkr  flere  af  de  Begivenheder,  der  i  hiin  Recension  klinge  nok  saa 
sandsynligt,  paa  en  usandsynlig,  (eventyrlig,  eller  mirakelmcpssig 
Maade,  hvorfor  rt  have  kaldl  den  den  legendariske  Recension. 
Derme  Recension  existerer  nu  kun  fuldsicpndigt  i  et  eneste  Haand- 
skrift,  efter  hvilket  den  af  Professor  Keyser  samt  undertegnede 
Unger  for  fire  Aar  siden  blev  udgiven  i  Trykken,  ledsaget  af  An- 
masrkninger  og  Ordregister^ .  Dct  er  i  Fortalen  til  denne  Vdgave 
viisty  ej  alene,  at  det  til  Grund  lagte  Haandskrift,  der  nu  opbetares 
paa  Vpsala  Universitetsbibliothek^,  er  et  af  de  celdsíe  i  sit  Slags, 
som  t>or  Oldliteraiur  kan  optise,  —  nemlig  maaskee  fra  i3de  Aar- 
hundredes  fôrste  Halvdeel  —  men  at  Indholdet,  eller  Sagaen  selr, 
maa  regnes  blandt  denne  Literaiurs  celdste  Frembringelser,  fra  en 
Tid,  da  Sagaskritningen  endnu  befandt  sig  i  sin  Barndom.  Det  er 
endog  af  hvad  der  udtrykkeligt  an  fores  i  Cap.  ii9  i  denne  Bear- 
beidelse,  tydeligt  godtgjort  (S.  IV  og  V),  at  Sammenscetningen  deraf, 
saadan  som  den  her  be findes,  i  sin  Heelhed  maa  rcere  at  henfõre 
til  Tidsrummet  mellem  H60  og  USO.  Her  maa  det  dog  bemerkes, 
at  dette  Capitel,  der  omhandler  et  Par  af  St.  Olafs  foregivne  Mi- 
rakler,  nok  kunde  tcenkes  indskudt  af  en  i  Forhold  til  Textens  op- 
rindelige  Sammenscetning  senere  Afskriver,  og  at  der  saaledes  af 
Indholdets  Horedmasse  har  existeret  en  anden,  endnu  celdre  Text.  Dette 
vinder  Sandsynlighed  deels  derved,  at  hiint  Raandskrift,  trods  sin 
JElde,  dog,  som  det  i  Fortalen  til  Udgaten  S.  VII  og  VIII  vises, 
ôjensynligt  er  en  Gjenpart  af  et  celdre  Haandskrift,  deels,  og  for- 
nemmelig,  derred,  at  der  endnu  tirkelig  forefindes  Brudstykker  af 
et  saadant  celdre  Haandskrift^,  hvis  Text,  sammenholdt  med  de  til- 

*)  Neml.  under  Tillen  Olafs  iSaga   hins  hcigs.     En   kori   Saga    om    Kong    Olaf 

den  Hellige  fra  anden   llaltdeel    af  det  tolfie  Aarhundrede udg,  af 

R.  Keyser  og  C.  R,  Unger.     Ckrisliania  Í8i9. 

')  Delagardiske  Samling  Nr.  8  foi. 

')  Brudstykkemeg  eller  reitere  </e,  der  havdes  %  18i9,  ere  aftrykte  tom  Anhang 


starende  Sleder  i  det  ovenotntalte  Haandêkrift,  i  Hovedsagen  euer 
sig  êiemmende  med  deite,  kun  saaledes,  at  der  i  dette  jusi  findes 
enkelte  Stykker  indskudte,  som  mangle  i  Brudstykkemes  Texi^. 
Heraf  lorde  man  maaskee  kunne  slutte,  at  denne,  eller  overhoted 
Texten  for  den  legendariske  Olaf  den  helUges  Saga  i  dens  oprin^ 
delige  Form,  vel  endog  kunde  hidrõre  fra  det  i2te  Aarkiindre- 
des  fôrste  Halvdeel,  eller  fra  den  Tid,  da  Sagaer  allerfõrst  bleve 
nedskrevne.  Det  er  ogsaa  heel  rimeligt,  at  den  fôrste  norske  Kon^ 
gesaga,  som  blev  fõrt  i  Pennen,  netop  maatle  blire  St,  Olafs,  da 
han,  som  Norges  Nationalhelgen  og  Skydspatron,  betragtedes  som 
den  ypperste  af  alie  de  Konger,  der  havde  kersket  i  Landet. 

Det  fõlger  saaledes  allerede  keraf,  at  vi  ansee  den  legendariske 
Sagabearbeidelse  for  langt  celdre  end  den  kistoriske.  Man  beháver 
ogsaa  kun  at  sammenligne  begges  Sprog,  Sammensmining '  og  kele 
õcrige  Charakter  for  at  overbevise  sig  om,  ai  den  kistoriske  iilkõrer 
en  sildigere  Tidsalder,   da  Fcerdigkeden  i  at  behandle  Sproget  og  i 

Hl  ocennavnte  Udgate,  Sidem  ere  ogsaa  nogle  fere  fundne;  saavel  disee^ 
som  kine,  i  det  norske  Rigsarhio, 
*)  Hvad  der  her  isar  afgiver  en  god  Vejledning^  er  Sammenligningen  mellem 
dei  fuldslwndige  Haandskrifis  Cap.  7/— 75  (Udg.  8.  55—57)  med  Brud- 
stykket  {Vdg,  8.  95),  BegtfndelseH  af  deite  Brudstykkê  narer  narmeei  tU 
8lutn.  af  Cap,  71,  kun  seee  det  at  hape  ueret  noget  omstandeligere ;  der 
fortalles  paa  begge  Steder,  at  Olaf  gik  fra  sine  Skibe  i  Slpgs  pam  More* 
Men  derpaa  siger  Brudstykket  kun  i  ai  Kortked,  at  Olaf  og  haus  Fôlge  fort» 
saite  Vejen  indtil  de  kom  til  Opland^  hvor  kan  heder  sine  Venner  om  ef 
godt  Raad  o.  «.  v.  Detie  sidste,  og  den  paafòlgende  FortMing  om  eê  «om- 
menkaldt  Tking,  forekommer  derimod  i  det  fuldstmndige  Haandskrift  iU« 
fôrend  i  Cap.  75.  Derinunt  indskydes  som  Cap.  72-  73  em  tidtlõftig  Beret^ 
ning  om  Olafs  Flugt  ind  i  Sôndmõr  og  oter  Fjeldet  til  Lesje;  en  Beretning, 
der  kan  xmre  riglig  nok  i  sig  seh,  men  paa  dette  Sted,  hvor  den  anfàret, 
som  om  den  fremstillede  Begitenheder,  der  fulgie  efter  Olafs  Reise  ind  i 
Slygsfjorden  og  Borlgang  fra  sine  Skihe,  er  aldeies  ur'gtig,  eftersom  denne 
Reise  ind  i  Slygsfjorden  m,  m,,  netop  var  den  samme  Begivenked,  som  den, 
der  i  Cap,  72,  73  udfõrligt  fremslUles.  Derfiaa  begaaes  i  Cap,  74  en  endnu 
stôrre  Fril^  idet  Olafs  Reise  gíennem  Le^je  forvexleê  med  kans  tidligere 
Omvendelsesreise  gjennem  den  àtre  Deel  af  Gudhrandsdalen  (se  nedenfor  i 
neerv,  Udg.  Cap,  Oiíi,  hvorimod  denne  Deel  af  Reisen  er  udeladt  paa  sii 
rette  Sted  (leg,  S,  Cap,  33);  og  nu  fôrst  lader  Sagaen  Olaf  komme  til  Op^ 
landene  og  (C  75}^  spõrge  sine  Venner  til  Raads,  Her  er  det  saaiedes 
aabenhartf  at  det  Indskudte  slet  ikke  tilkôrer  Sagaene  oprindelige  Tejct,  der 
kun  kar  varei  meget  korlfattet,  men  uden  BdvmedsigeiêeT ;  en  senere  Afskri» 
ver  eller  Bearbeider  kar  derimod  kentei  kine  FertesUinger  amdensledê  frm  eg 
indskudt  dem  paa  urette  Sted.  (Jvfr.  Muneke  ^ei  narskê  Folkê  ilitterie*^ 
I  D.2  B.  8.  757.) 


VI 

at  bearbeide  og  fremslille  det  hisioriske  Stof  harde  naaet  sin  hôjeste 
Udtikling.  Der  gives  imidlertid  ogiaa  flere  positive  Data,  hvoraf 
ti  kunne  godtgjôre,  ai  den  hisioriske  Saga  ej  alene  er  yngre  end 
den  legendariske,  men  ai  dens  Forfatier  endog  iildels  har  kjendi  og 
benytiet  denne.  Da  derme  OmstcBndighed  er  af  slor  Vigiighed  iil 
Bestemmelsen  af  den  hisioriske  Sagas  SammenscBiningstid  og  Vdfin- 
delsen  af,  hto  dens  Forfatier  rimeligviis  har  rwrei,  rille  vi  her 
noBrmere  dvcele  derved, 

Fõrst  og  fremsi  bliver  det  her  nôdvendigt,  at  paatise  Afvigel- 
serne  mellem  begge  Sagaer,  Dog  behôves  dei  ej,  ligesom  dei  heller 
ikke  er  vor  Hensigt,  at  gaa  iil  de  ydersie  Enkeliheder.  Dei  er  til- 
êircekkeligi  ai  anfôre  dei  mest  betegnende  og  iõinefaldende,  og  hvad 
der  ligeledes  kan  tjene  til  Kjendemerke  paa,  htilken  af  begge  Be~ 
arbeidelser,  den  legendariske  eller  hisioriske,  der  har  tcerei  benytiet 
t>ed  Udarbeidelsen  af  de  mere  korifaitede  Compilationer,  nemlig 
Fagrskinna,  Agrip,  og  Thjodrek  Munks  norskc  Kongehisiorie,  Dog 
maa  det  bemerkes,  ai  vi,  naar  vi  her  tale  om  den  hisioriske  Saga, 
kun  have  dens  Text,  saadan  som  den  i  ncervcerende  Udgave  findes, 
for  õje. 

í.  Beretningen  om  Har  ai  d  Grenskes  tvende  Besõg  hos  Sigrid 
Storraade  i  Sverige,  om  deres  Samialer,  og  om  Haralds  Indebrcen- 
delse,  foricelles  anderledes  i  den  legendariske  Saga,  Cap.  i  og  5, 
end  i  den  hisioriske  Saga,  Cap.  16. 

2.  Den  legendariske  Sagas  Foricelling  om  Olaf  Geirsiada-Alf 
og  hans  Drôm,  om  han^  Begravelse  og  hans  Hõjs  Gjenopgratelse 
ved  Olaf  Haraldssôns  Fosierfader  Rane,  (Cap.  3,  4),  udelades  i 
den  hisioriske  Saga. 

3.  Den  legendariske  Saga  Cap.  6  fortceller  anderledes  om  Olafs 
Daab,  end  den  hisioriske  Saga  Cap.  i8.  Ligeledes  har  den  en 
Bereining  om  Dale-Gudbrands  Reise  til  Aasta,  Olafs  Modcr,  sam- 
tidigi  med  Sigurd  Syrs,  hrAlken  Bereining  udelades  i  den  hisioriske. 
Dei  samme  er  Tilf(eldet  med  hvad  den  legend.  Saga  i  Cap.  7  for- 
tceller om  Sterdct  Bcpsing,  og  hvorledes  Olaf  begyndie  ai  bcere  det. 

4.  Den  legend.  Saga  har  i  Cap.  8  en  omstcendelig  Foricelling 
om  Olafs  Kamp  med  Vikingen  Sote,  hvilken  den  hisi.  Saga  Cap.  2/ 
kun  i  Korihed  omialer.  Derefier  lader  den  legendariske  Saga  Olaf 
strax  drage  til  õsel  og  her  holde  sin  anden  Kamp,  medens  den 
hisi.  Saga  fôrst  lader  ham  drage  ind  i  Mcelaren,  hvorfra  han  kun 
slipper  ud  ved  den  bekjendte  Gjennemyravning  af  Agna-Feien  (hvorom 
mere  nedenfor),  derpaa  hjemsõge  Gotland,   og  da  endelig  drage  iil 


VII 

õsel^  (C.  21,  22^.  Den  legendariske  Saga  omtaler  ogsaa  Toget 
op  i  Mcelavcn,  men  fôrst  langt  ude  i  Rwkken  af  Olafs  Bedrifter 
(C.  15,  16)y  lil  en  hôjst  usandsynlig  Tid,  nemlig  umiddelbart  efter 
hans  Kamp  i  Karlsaa,  i  dei  sydlige  Frankrige,  og  for  hans  Herje- 
tog  lil  Bredderne  af  Loire  (C.  17).  Begivenlieden  selo  forlcelles 
ogsaa  ganske  som  et  Mirakel,  og  henfóres  ikke  udlrykkeligt  lil  Mcb- 
laren  men  til  Skarven,  en  Arm  af  denne, 

5.  Olafs  Kamp  red  Londons  Bro  fremstilles  %  den  leg.  Saga 
(C,  10)  som  om  han  var  Kong  Knul  den  Mcegtiges  Forbundsfwlle, 
og  der  an fores  en  saakaidel  ^Flokk^,  som  Olaf  i  den  Anledning 
skulde  have  digtet.  Derimod  lader  den  hist.  Saga  C.  23  Olaf  wn- 
der  denne  Kamp  staa  paa  Kong  JEòelreds  Parti,  og  anfôrer  ikke 
nogen  saadan  Flokk.  I  Forbindelse  med  denne  Lovereensstemmelse 
maa  dei  og  ncevnes,  ai  den  leg,  S,  Cap.  11  har  en  Fortcelling  om 
Knuts  og  Olafs  samlidige  Besõg  i  en  af  Londons  Kirker,  hcorom 
den  hist.  Saga  inlet  anfôrer. 

6.  Beretningen  om  Olafs  Herjetog  paa  Frankrigs  Kysler  er  i 
den  leg.  Saga  C.  13—17  opfyldt  med  flere  fabelagtige  Enkellheder, 
heilke  den  hist.  Saga  C.  24  og  25  udelader.  Derhos  indskydes  her, 
som  ovenmeldt,  Fortcellingen  om  Olafs  Indsluttelse  i  Sõen  Skarven 
fied  den  stenske  Konge,  og  om  hans  underbare  Frelse. 

7.  Den  legend.  Saga  C,  18  ncevner,  htor ledes  en  klog  Kone 
spaaede  et  Par  af  hans  Mcend,  at  hans  Lie  ej  vilde  blive  langt, 
naar  han  engang  havde  forsnakket  sig.  Hertil  hentydes  tillige  i 
Cap,  89.  Den  hist.  Saga  teed  inlet  derom  at  fortcelle,  ligesaalidet 
som  om  en  Vildgalt,  Olaf  skal  have  drcebt.  I  det  paafõlgende  Cap. 
19  fortceller  den  legend.  Saga  om  Olafs  Môde  med  en  Eremit,  hviU 
ket  paafaldende  stemmer  med  et  lignende  Sagn,  der  forlcelles  om 
Olaf  Tryggvason,  se  dennes  Saga,  Cap.   78. 

8.  I  Cap.  21  lader  den  legendariske  Saga  Haakon  Jarl,  da 
han  tages  til  Fange,  have  eei  Langskib  og  een  Skude,  medens  den 
hist.  Saga  Cap.  32  giver  ham  een  Skeid. 

9.  I  Cap.  23,  24  fortceller  den  legendariske  Saga  strax,  i 
Forbindelse  med  Olafs  Ophold  hos  Sigurd  Syr  den  fôrste  Vinler 
efter  sin  Tilbagekomst,  hvorledes  han  ej  alene  underkaslede  sig  Op- 
landene,  men  ogsaa  paa  en  eneste  Morgen  fangede  11  Konger  eller 
kongebaame  Mcend,  allsammen  i  stôrste  Korthed,  medens  derimod 
den  hist.  Saga  fôrst  i  Cap.  33—37  med  megen  Vidtlõftighed  for^ 
íceller  om  Olafs  Ophold  hos  Sigurd  og  Oplcendingekongemes  Under- 
kastelse,  derpaa  (Cap.  56—58)  om  Kangemes  TilfangetageUe,  men. 
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Naar  vi  forelcegge  vore  Landsmcend  denne  Text^Vdgave  af 
Kong  Olaf  den  HelUges  Saga  i  den$  vidtlõfíigere,  historiske  Bear» 
beidelsey  er  det  ej  fordi  der  savnes  tidligere  Udgaver  af  den  samine 
Texí,  da  den  tterlimod  kan  siges  at  vcere  bleven  oftere  udgivenend 
nogen  anden  norsk  Kongesagas,  nemlig  ire  Gange  som  en  Deel  af 
Snorre  Slurlesôns  saakaldte  Heimskringla^ ,  og  een  Gang,  for  sig 
sehy  i  de  af  det  kgl.  nordiske  Oldskriftgelskab  udgicne  Kongesagaer^, 
men  deels  fordi  det  Haandskrift,  efter  hvilken  ncervcerende  Udgave 
er  besôrgeiy  og  som  hidtil  ikke  tilstrcekkeligen  har  cwret  kjendt  og 
benytiet,  har  en  overordentlig  og  af  Indholdet  endog  ganske  uaf- 
ha^ngig  Interesse  eed  dets  jElde  og  fortrinlige  Text^Redaktion; 
deels  fordi  de  tidligere  Vdgacer  lade  meget  tilbage  at  ônske,  hvad 
Nõjagtighed  angaar,  deels  endelig  fordi  det  i  sig  selv  var  passende, 
og  ikke  mere,  end  en  taknemmelig  Efterslagt  maatte  synes  at  skylde 
den  egentlige  Slifter  og  Ordner  af  vort  Fcedrelands  Religions»  og 
Stats-Samfund,  ai  hans  ypperste  Saga  ved  Nordmcends  Bestrcebelser 
udbredtes  blandt  Landets  Bõm,  og  i  en  vcerdig  Form  gjordes  mere 
tilgcengelig  for  dem,  end  den  hidtil ,  trods  de  mange  Udgaver, 
har  vceret. 

Vi  antage  ogsaa,  at  det  Resultat,  hvortil  vi  i  vore  Undersõgelser 
om  níprvcerende  Sagas  sandsgnlige  Julde  og  Forfatter  ere  komne, 
maaskee,  om  muligt,  vil  give  den  forhõjet  Interesse  i  alie  deres  ÕJne, 
der  ynde  vor  Oldliteratur.  Disse  Undersõgelser  forelcegge  ri  derfor 
herted  vore  Lcpsere  saa  fuldsfíendigt,  at  enhver  med  Lethed  vil 
kunne  dômme,  om  ri  have  sluttet  rigtigt,  eller  ej. 

^)  Heimthringla  er  nemlig  udgiten  ire  Gange,  fõrel  af  PeringàkiòUt,  i  Stockholm, 
Í6Q7,  siden  af  Schõning  m,  ft,  i  Kjõbenhavn  1778,  og  endelig  (ef  Afiryk  af 
dentidtlnnfõrleUdgavetTexl)iSMekkolm  18í6''29,  —  Da  Olaf  d,  kell.  Saga 
%  sin  hele  Fuldstandtghed  forefindes  i  Snorree  Verk,  er  den  ogsaa  udgiven 
tre  Gange  med  deite, 

')  Nemlig  deels  Mom  4de  og  5/e  Bind  af  ^Fommanaa  Sògur",  KJõhênhatH  1830, 
deeh  under  den  MmrihiUe  Tilei  af  Saga  Ólaft  konnngt  hiu  belga. 


kenfôrt  til  Kyrialax  (Alexius  Comnenus)  og  dennes  Krige  med  Blak- 
mcendene  (Vlakherne  og  Bulgareme),  fomemmelig  íil  el  Slag  paa 
Petzinavoldene.  Den  legend.  Sagas  Bereining  Cap.  i09  om  de  lo 
Brõdre  i  Viken  og  den  af  dem  miskandlede  Prest  er  i  den  hist. 
Saga  Cap.  278  kenfôrt  til  io  Brõdre  pau  Oplandene,  Sônner  af 
Guthorm  Graabarde,  Morbrôdre  af  Kong  Sigurd. 

Vndersõge  vi  nu,  hvilken  Fremstillingsmaade ,  den  legendariske, 
eller  den  historiske  Salgas,  de  kortere  Saga-Udtog,  af  hvilke  idet^ 
mindste  et  Par  beviisligt  ere  celdre  end  det  12te  Aarhundredes  Slut- 
ning,  fôlge,  hvor  de  fortcelle  om  de  Begivenkedery  i  kvis  Fremsiilling 
hine  afvige  fra  hinanden  indbyrdes,  da  vil  man  finde,  ai  de^  slundom 
endog  Ord  til  andei,  have  fulgi  den  legendariske  Saga,  medens  det 
derimody  endog  hvor  de  afvige  fra  denne  og  mere  ncerme  sig  den 
historiske  Saga,  ikke  der  for  ligefrem  kan  paavises,  ai  de  have 
kjendt  eller  fulgt  den  historiske  Saga  selVy  da  de  ligesaavel,  ja 
maaskee  endog  snarere,  ktmne  have  benyltet  den  historiske  Sagas 
nu  table  Kilde.     Fõlgende  Exempler  ville  godlgjôre  delle: 

Thjodrek  Munk  er  den  norske  Saga^Compilator ,  hvis  Skrifts 
Forfattelseslid  man  med  nogenlunde  Sikkerhed  kan  bestemme.  Han 
omtaler  nemlig  i  Cap.  31  Nikolaus  Skjaldvararsõns  Drab  i  Nidaros 
H76y  medens  han  i  Cap,  29  omtaler  den  af  Harald  Haardraade 
opfôrUy  og  af  Erkebiskop  Eyslein  siden  nedbrudte  og  til  Elgeseter 
fiyttede  Mariekirke  som  endnu  staaende,  lilligemed  Olaf  Kyrres  Tri- 
nitatiskirke ;  hans  Skrift  maa  saaledes  vcere  for  fatiei  efter  ii76y 
men  en  rum  Tid  fõrend  Eysleiny  hvem  han  i  en  egen  Fortale  til^ 
egner  det,  dôde,  allsaa  maaskee  omkring  H80K  Hvad  Olaf  Tryggve- 
sons  Historie  angaar,  da  er  det  paaviist  saavel  i  Fortalen  som  An^ 
mcerkningerne  til  undertegnede  Munchs  Udgave  af  Odd  Munks  Be- 
arbeidelse  af  denne  Konges  Saga,  at  Thjodrek  ved  Siden  af  de 
historiske  Sagn  ogsaa  for  en  stor  Deel  benyltede  de  legendariske.  Det 
samme  gjelder  hans  Fremstilling  af  Olaf  den  Helliges  Historie,  der 
dog  i  det  Hele  taget  er  mere  kortfaitet,  hvilket  i  Forbindelse  med 
det  latinske  Sprog,  som  Thjodrek  anvender,  foraarsager,  at  de  chor- 
raklerisliske  Egenheder  her  have  vanskeligcre  for  at  fremlrcede, 
Imidlerlid  har  ali  dette  ikke  kunnet  udslelle  Sporene  af  ai  den 
legendariske  Sa^ga  hyppigt  har  vceret  benyllet  som  Kilde.  Thjodrek 
taler  saaledes  i  Cap,  i5  om  Olafs  Besôg  hos  Eremilen  og  dennes 
Spaadom,  see  ovenfor  Nr.  7.  Hvor  han  i  samme  Capitel  taler  om 
Haakon  Jarls  Tilfangelagelse,  lader  han  ham  ikke,  som  den  historiske 

*)  See  nmrmere  herom  t  Lanifeê  Tidêskrifi  V.  S.  20,  21,  Noten. 
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Saga^  hate  en  Skeid,  men  derimod,  som  den  legendariske,  et  Lang^ 
skib  og  en  Skude  una  parva,  quam  nos  vocamus  Scuta,  altera  longa, 
quam  antíqui  vocabant  Liburnam)^  see  ovenfor  Nr.  8.  I  Cap.  i8 
tuBvner  han  blandt  Olafs  Ledsagere  udtrykkeligt  baade  Ring  og  Dag 
Cie  ovenf.  Nr.  17),  I  Cap.  19  heder  dei  ogsaa,  íigesom  i  den  legen^ 
dariske  Saga,  at  Olaf  samlede  Hjelpetropper  i  Oplandene,  fõrend 
han  drog  til  Throndhjem.  Og  i  Cap.  21  metnes  Sven  Bryggefot 
blandt  de  Hõvdinger,  der  droge  til  Rusland  efter  Magnus  den  Godé. 
Vel  afviger  Thjodrek  ogsaa  i  mange  Stykker  fra  den  legendariske 
Saga,  og  fortwller  Begivenhed^me  paa  samme  Maade,  som  den 
historiske,  f.  Ex.  hvor  han  omtaler  Haakon  Jaris  Dôd,  og  henfõrer 
Seen  Alfivesôns  Ankomst  til  den  refle  Tid,  nemlig  efter  Slaget  ved 
Stiklestad,  Men,  som  vi  allerede  ovenfor  ncevnte,  heraf  fõlger  dog 
ikke,  at  han  har  kjendt  og  benyttet  den  historiske  Saga  selv,  eller 
at  denne  endog  var  til  paa  hans  Tid  i  den  Skikkelse,  vi  kjende  den. 
At  den  legendariske  Saga  var  til,  vide  vi  af  hvad  der  allerede  er 
oplyst  om  dens  jElde:  den  kunde  han  altsaa  benytte,  og  har  saale- 
des  vel  og  benyttet  den,  Men  just  i  den  Omstcendighed,  at  han  har 
benyttet  den,  og  ikke  udelukkende  holdt  sig  til  den  historiske  Saga, 
der  dog,  hvis  han  fôrst  hacde  kjendt  den,  maatte  forekomme  ham 
ulige  bedre  og  bektemmere  at  benytte  end  den  legendariske,  —  isoer 
da  hans  Afvigelser  fra  denne  vise  at  han  ej  skjenkede  den  ubetin^ 
get  Tiltro  —  just  i  denne  Omstcendighed  ligger  et  Slags  Vidnesbyrd 
om,  at  den  historiske  Saga  i  sin  ncervcerende  Form  paa  hans  Tid 
ej  kan  hare  V(eret  til,  og  at  de  med  denne  siemmende  Beretninger, 
som  han  har  meddeelt,  ere  hcntede  ikke  fra  denne  selv,  men  fra  dens 
Kilder,  forskjellige  Sagaer  eller  reitere  Saga-Stykker,  som  ved  dens 
Sammenscetning  have  vceret  benyttede,  og,  engang  optagne  eller  an^ 
vendte  her,  ikke  sidenefter  have  vceret  opbevarede  i  deres  oprinde-" 
lige  Form:  en  Skjebne,  den  legendariske  Saga  ogsaa  vilde  havehafi, 
hvis  hiint  enesle  Ilaandskrift,  hvori  den  er  opbevaret  til  vor  Tid, 
var  blevet  tilinietgjort  som  saa  mange  andre. 

Ágrip,  eller  det  i  ^Fornmanna  Sôgur^^  lOdeBind,  S.  377--  421 
udgivne  Vdtog  af  de  norske  Kongesagaer,  viser  sig  endnu  tydeligere 
end  Thjodrek  at  skylde  den  legendariske  Saga  sit  Stof,  hvad  Olaf 
den  Helliges  Historie  angaar.  Overeensstemmelserne  blive  her  saa 
meget  mere  iõjnefaldende,  som  Agrip  er  forfattet  i  det  norske  Sprog. 
Paa  flere  Stcder  er  den  legendariske  Saga  endog  ligefrem  udskreven. 
Fôlgende  Exempler  paa  disse  Overeensstemmelser  ville  vcere  tilstrcBk- 
kelige.    I  Cap.  20  heder  det,  at  Haakon  Jarl,  da  kan  blev  fangen 


XII 

t  Saudutigêsundy  ikke  hatde  mere  end  et  Langskib  og  en  Skude. 
Skildringen  af  Olafs  Personlighed  i  Àgrip  Cap.  22  er  et  kort  l/d- 
tog  af  den  i  den  legend.  Saga  Cap.  22.  /  Cap.  23  ncevner  Àgrip 
Slygsfjord  (SIaygfsaríjõrÕr)  ^om  den  Fjord,  hvor  Olaf  forlod  sine 
Skibe;  den  ncetnes  %  den  legend.  Saga  Cap,  7i,  tnen  ej  i  den  histo- 
riske.  Ogsaa  i  Agrip  Cap.  24  kommer  Scen  Alficesôn  til  Norge 
fõr  Stiklestadslaget,  ligesom  i  den  legend.  Saga  Cap.  17,  og  Sven 
Alfivesõns  haarde  Love  omtales  der  ncesten  Ord  til  andet  som  i  den 
legend.  Saga,  endog  lige  indtil  det  Tillíeg,  at  de  ikke  ophcpvedes 
fôrend  af  Sigurd  Jorsalafare  og  hans  Brôdre.  Beskritelsen  over 
den  Nôd,  Norge  led  under  Scens  Regjering,  Sighvats  Vers  derom^  og 
det  paafôlgende  Tillceg  om  Olafs  Regjeringstid  og  hans  Dôdsaar, 
lyder  Ord  til  andet  eens  i  Àgrip  Cap,  26,  27  og  i  den  legend.  Saga 
Cap.  iOÍ,  Ogsaa  i  Agrip  Cap,  28  ncetnes  Svein  Bryggefot  som  en 
af  dem,    der   droge   til  Rusland   for   at   hente   Magnus    den    Godé. 

9 

Forôvrigt  har  Agrip  et  og  andet,  der  ej  findes  i  det  betarede  Haand^ 
skrift  af  den  legend.  Saga,  men  dog  heller  ikke  forekommer  i  den 
historiske.  Saaledes  kan  denne  i  alie  Fald  ei  have  vceret  deis  Kilde. 
Vi  kunne  ikke  nôjagtigt  opgive  Agrips  jElde;  dog  mser  den  over-- 
vcBttes  antike  Orihographi,  at  det  ikke  kan  vcere  stort  yngre  end 
i200;  paa  den  anden  Side  omtales  ej  alene  Erkebiskop  Eystein, 
men  ogsaa  den  red  ham  foretagne  Flytning  af  Mariekirken;  altsaa 
er  det  noget  yngre  end  Thjodreks,  fõr  denne  Flytning^  forfailede, 
Skrift.  Gislason  henfôrer  det  ogsaa  i  sit  Skrift  „uin  friimparta 
islenzrar  lungu*  (Foriale  S.  XXXVI II)  til  Begyndelsen  af  det  ÍSde 
Aarhundrede.  Altsaa  synes  den  historiske  Olaf  den  helliges  Saga 
endnu  ikke  paa  denne  Tid  at  have  vceret  til  i  sin  ncervcerende  Form. 
Fagrskinna,  der  er  vidllôfiigere  end  de  lo  foregaaende, 
frembyder  ogsaa  Overeensstemmelser  med  den  legendariske  Saga. 
Slige  Overeensstemmelser  sporer  man  allerede  i  Cap,  86,  87, 
hvor  der  handles  om  Olafs  Vikingetog.  Beskrivelsen  over  Haa- 
kon  Jarls  Tilfangetagelse  stemmer  mere  med  den  historiske  Saga, 
saavelsom  Beretningen  om  Olafs  fôrste  Tog  til  Throndhjem,  der  ikke 
engang  ncetnes  i  den  legendariske.  Derimod  melder  Fagrskinna 
(Cap,  94)  at  han  paa  een  Gang  fangede  ni  (ikke  fem)  Konger; 
den  korte  Beretning  i  Slufningen  af  Cap.  94,  om  Olafs  Christen- 
domsiver,  og  hvorledes  der  neppe  var  en  eneste  Dal  i  Norge,  der 
ej  beboedes  af  chrislne  Mcend,  stemmer  ncesten  ganske  med  den 
legend.  Saga  Cap,  32,  Hvad  der  i  Fagrskinna  Cap,  98  og  99 
siges  om  Olafs  Enekerredõmme,  om  Lendermcendene,  ogfomemmelig 
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om  Erling  Skjalgsêôn  og  Thore  Hund,  ãtemmer  ncBiten  Ord  til  andti 
med  den  legend.  Saga  Cap.  48,  FortasUingen  i  Cap.  102  om  Haa- 
reks  Flugt  gjennem  õreiund  stemmer  ligeledes  nasten  Ord  til  andei 
med  den  legend.  Sagas  Cap.  67.  Fortcellingen  i  Cap.  107  (Side 
88  õvertt)  om  Olafs  Reise  til  More,  og  Flugt  gjennem  Slygsfjord 
til  Oplandene,  ciser  tig  nõje  beslcegiet  med  den  legendariske  Sagas 
i  Cap.  71.  Forõerigt  stemmer  Fagrskinna  ogsaa  i  mange,  ja  i 
endnu  flere  Styhker  med  den  historiske  Saga,  hvoraf  man  maaskee 
kunde  slutte,  at  de  Materialier,  hvoraf  denne  er  sammensat,  allerede 
paa  den  Tid,  da  Fagrskinna  compileredes,  tildeels  havde  vceret 
samlede  og  bearbeidede,  saaledes  ai  Fagrskinnas  Compilator  har 
kunnei  benytte  dem.  Men  hiin  Bearbeidelse  kan  dog  ikke  ccpre  den 
historiske  Olaf  den  helliges  Saga  i  deni  ncervcerende  Form,  Hax>de 
Fagrskinnas  Compilator  kjendt  denne,  da  vilde  han  vist  ikke  have 
indblandet  saa  meget,  der  kjendeligt  tilhõrer  den  legendariske»  Enien 
moa  der  altsaa  paa  hans  Tid  endnu  ikke  have  existerei  nogen  egent^- 
lig  Bearbeidelse  af  den  historiske  Sagas  Bestanddele,  og  Fagrskinnas 
i^ompilator  maa  have  benyttet  dem  i  deres  oprindelige  Form  ved 
Siden  af  den  legendariske  Saga,  der  allerede  var  redigeret,  eller  og 

—  head  der  er  det  sandsynligste  —  har  der  paa  den  Tid,  da  Fagr-' 
skinna  udarbeidedes,  allerede  existeret  en  Bearbeidelse  af  Olafs 
Saga,  omtrent  af  samme  Art  som  Gunnlaug  Munks  Bearbeidelse  af 
Olaf  Tryggvesõns,  hvori  Stykker  saavel  fra  den  legendariske  Saga  som 
fra  de' historiske  Sagnstykker  tildeels  uforandret  vare  optagne,  idei 
der  tillige  var  forsôgt  paa  ai  bringe  dem  i  chronologisk  Orden. 

Hvilken  denne  forelõbige  Bearbeidelse  af  den  historiske  Olaf 
den  helliges  Saga  maaskee  har  vceret,  derom  girer  Flaiõbogen  os 
ei  Par  Vink.  Detme,  der  nemlig  ikke  nõjer  sig  med  ai  meddele  hele 
den  historiske  Bearbeidelse  af  Olaf  den  Helliges  Saga,   men   ogsaa 

—  hrorom  vi  nedenfor  ncermere  ville  yttre  os  —  spcekker  den  med 
Stykker,  om  jusi  ikke  umiddelbari,  saa  dog  paa  anden  Haand  ken^ 
iede  fra  den  legendariske,  ncevner  paa  et  Par  Sieder  Presten  Styrme 
den  frode's  Bog  som  den  Kilde,  hvorfra  den  har  õst  disse.  Saa^ 
ledes  heder  dei  i  Slutningen  af  det  Capitel,  der  %  Flatôbogen  svarer  iil 
ncervoBrende  Udgates  Cap.  58,  istedetfor  Stykkei  ^Ólafr  konungr .... 
hôfÒu  ált:  ^f>á  er  Olafr  konungr  hafdí  undír  sík  lagt  I)at  riki,  er 
\c\r  .V.  konungar  hõfÕu  halt  ádr,  ok  aÒrír  .vi.,  {)eirer  Slyrmír  reiknar 
í  sínní  bók,  svá  scgir  Síghvatr:  ^Upplõnd  fékk  (til)  enda  ós-neísta 
òk  f»ar  reistí  krislnihald  {)at  er  héldu  hverr  veitír  sverds  beita;  á6r 
styrda  \yi  eydar  ellífu  fyrr  hella  mildings  mils,  en  gulda  meiín  víslega 
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gisla**^.  Her  ncevnes  udtrykkeligt  det  for  den  legendariske  Saga 
charakteristiske  Tal  li  paa  de  fangne  Konger,  et  Tal,  der  maaskee 
er  opkommet  ted  en  nrigiig  Foriolkning  af  Sighvals  Yers,  hcor 
egentlig  ingen  Konger,  kun  gavmilde  Herrer,  omtales.  I  den  saa- 
kaldte  Eimunds  Thaatty  der  kun  findes  i  Flatôbogen,  siges  der  (see 
Fornm,  S.  V.  S.  268)  ai  Olaf  „efter  Styrme  den  frodes  Udsagn,  i 
Alt  skilte  9  Konger  indenlands  %  Norge  ted  deres  Rige'^;  en  Angi- 
eelse,  der  paa  den  ene  Side  strider  mod  den  nys  anfõrtej  men  paa 
den  anden  Side  igjen  stemmer  med  Fagrskinnas,  og  sandsynligviis 
har  sin  Oprindelse  i  en  Feillcesning  eller  Fcilskrifi  af  ^.ix.''  istedet- 
for  y^.xu^  Men  allermerkeligst  er  Inlimationen  til  et  Anhang,  som 
Flatôbogen  vedhefter  Olafs  Saga,  og  som  indeholder  flere  Smaabe- 
givenheder,  der  ej  findes  indfôrte  i  Sagaen  selv.  Denne  Intimation 
lyder  saaledes:  ^^essír  smáir  arlículi,  sem  hér  eru  samaniesnir, 
standa  í  sjáirrí  lífssôgu  hins  heílaga  Olafs  konungs  Haraldssonar, 
|)eírri  sõmu,  er  Styrmír  prestr  hinn  fróÕí  hefir  samansett, 
|)ótt  {)eir  sé  eigi  svá  fullega  skrifaÕir  hér  fyrr  i  bókinni".  ller  er  det 
altsaa  sagt  med  udtrykkelige  Ord,  at  Presten  Styrme  den  Frode  har 
sammensat  en  ^IiTssaga  hins  heilaga  Olaís  konungs'',  hvilken  Flatô^ 
bogens  Compilalor  har  kjendt  og  benytlet.  Beiragte  ti  nu  nõjere 
disse  y^Artikler^y  der,  sandsynligviis  Ord  til  andet,  ere  hentede  fra 
Styrmes  Bog,  tille  vi  finde,  at  de  ncermest  slulte  sig  til  den  legen- 
dariske Saga,  men  derimod  ikke  hôre  hjemme  i  den  historiske.  Saa~ 
ledes  findes  her  den  samme  y^Flokk^  oplagen  og  tillagt  Olaf,  som 
den  legend.  Saga  i  Cap.  iO  har  anfôrt  under  hans  Navn.  Den 
legendariske  Sagas  Fortoilling  (Cap,  59^  om  Olafs  Godmodighed  mod 
Kjôbmanden,  der  havde  tilsmudset  hans  Bnxer,  anfôres  ogsaa  her. 
De  Anekdoter,  den  legendariske  Saga  anfôrer  i  Cap,  62,  forekomme 
ogsaa  blandt  de  stynneske  y,Ariikler^,  og  forsynede  med  de  samme 
Vers,  som  i  hiin.  Den  halcpoetiske  Beskrivelse  oter  Olafs  legem- 
lige  og  aandelige  Personlighed,  som  den  legendariske  Saga  meddeler 
i  Cap.  30,  er  ncesten  Ord  til  andet  oplagen  i  Tillcpggel  fra  Styr- 
mes Bog.  Det  er  derhos  i  hõj  Grad  sandsynligt,  at  alie  de  õvrige 
med  den  legendariske  Saga  stemmende  Slykker,  som  Flatôbogen 
har  optaget  i  selve  Texten,  ligeledes  ere  hentede  fra  Styrmes  Bog,  thi 
de  have  det  tilfwlles  med  de  ovenncernte  y^Artikler'',  ved  hvilke  Styr- 
mes  Navn  udtrykkeligt  anfôres,  at  de,  idet  de,  hvad  Indholdel  an- 
gaar,  nôje  slulte  sig  til  den  legendariske  Saga,  dog  somoftest  afvige 
fra  denne  i  Sproget  og  Fortcellemaaden;  nemlig  medens  hiin  udmerker 

^)  See  Fortim,  Sôgur  V.  i70. 
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sig  eed  sin  naive  Simpelhed  og  ofte  indlil  Dunkelhed  gaaende  Kort^ 
hedy  hersker  der  i  alie  de  med  den  legendariske  Saga  stemmnnde 
Foricellinger,  der  meddeles  i  Flatôbogen^  en  stor  Ordrigdom,  og 
Foredraget  gaar  somoftest  oter  i  en  tis  Prcedike-Tone ,  navnlig 
itrax  efter  den  ovenomlalte  Charakterisiik,  hvor  der  fõlger  en  for- 
tnelig  Peroration,  som  sikkert  er  uforandret  optagen  af  Styrmes 
Bog.  Da  man  af  hvad  der  udtrykkcligt  angives  som  hentet  fra 
Styrmes  Bog  tydeligt  kan  see^  at  denne  har  itideholdt  alie  den  legen- 
dariske Sagas  Fortcellinger,  er  der  ingen  Grund  til  at  antage,  at 
Flatõbogens  Compilator  ikke  ogsaa  derfra  skulde  have  taget  hine 
ôvrigey  i  Texten  selv  indfõrle  Slykker;  og  den  for  dem  alie  scer- 
egne,  nys  skildrede,  Stil  rôber  desuden  tydeligt,  at  idelmindste  de 
fleste  af  dem  hidrôre  fra  een  og  samme  Forfalter.  Undertiden  har 
denne  ikke  ladet  sig  nõje  med  at  omarbeide  og  vidtlôftiggjôre  Fore- 
dragety  men  har  endog  taget  sig  den  Frihed  at  forandre  Fortcellin- 
gen  seh,  vistnok  efter  egen  Gisning,  maaskee  ogsaa  kun  formedelst 
Misforstaaelse,  f,  Ex,  hvor  han  ved  Fortcellingen  om  Olafs  Daab  lader 
det  tcere  Rane,  ikke  Olaf,  der  raaber  „Lys,  Lys,  Lys"^;  hvor  han 
ved  at  berette  om  Aastas  andet  Giflermaal  kalder  Sigurd  Syrs 
Medbejler  Gissur  Gudbrandssôn,  ikke,  som  den  legend.  Saga  Cap, 
6,  Gudbrand  af  Dalene.  I  Anmerkningeme  til  Udgaven  af  den 
legendariske  Saga  ere  flere  slige  Steder  anfôrte,  hvorfor  man  her 
kun  behôver  at  hencise  til  dem*^.  Slundom  synes  han  endog  forme- 
ligt  at  have  gjort  Fortcellinger  istand  paa  egen  Haand  efter  Data, 
som  han  har  misforstaaet.  Et  merkelitjt  Exempel  herpaa  findes 
netop  i  de  y^Artikler^,  der  udtrykkeligt  siges  at  vcere  hentede  fra 
Styrmes  Bog.  Der  fortcelles  nemlig  (Fomm,  S.  V.  226),  at  Olaf, 
medens  han  endnu  opholdt  sig  i  England,  spurgte  nogle  fra  Norge 
komne  Kjôbmcend  om  en  Kvinde,  ved  Navn  Steinvar,  der  havde 
vceret  hans  Kjcereste,  erfoer  til  sin  Sorg,  at  hun  var  bleven  gift 
med  en  Mand  ved  Navn  Thorrard  Galle,  der  boede  nordenfor  Stad 
i  Norge,  og  udtrykle  sin  Smerte  derover  i  et  Vers,  som  ogsaa 
anfõres;    umiddelbart  derefter  an fores  hiin  Flokk,    Olaf  skulde  have 

*)  /  den  legendariske  Saga  Cap,  6  staar  her:  „Hrani  réd  nafni;  kerti  var 
hánum  í  hendr  seit,  pá  nixlti  sveinninn:  ^Ijos,  Ijos,  Ijós^.  FlalÔbogen  har 
derimod:  ^Hrani  nifclti,  |)á  cr  sveinninn  ÓlaTr  var  tckinn  or  skírnarbrunni, 
prysvar:  „ljÓ8,  Ijós,  Ijós".  Dei  er  ikke  usandtyuligl,  at  den  Afskrifl, 
Styrme  eller  Flatõbogens  Kilde  her  har  bcnyttet  af  den  legendariske  Bear~ 
beidelse,  xstedetfor  „()á  miciti  sveinninn^  kun  har  haft  „^á  imelti  hann**,  og 
at  deite  „hann''  ted  en  Misforstaaelse  er  henfôrt  til  ^Hreni**. 

»)  See  f.  Ex.  Side  97,  i02,  lU  -117. 
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digtet   om  Kampen   ved  London.     Nu   er  det  allerede  t  og  for  $ig 
usandsynligt,  at  Oíaf,  der  var  opdragen  paa  Oplandene,  der  forlod 
Norge  /2  Aar  gammel,    og    imidlertid  ej  havde  tceret  hjemme,    dog 
allerede  skulde  have  haft  en  Kjcereste  %  Norge,    der   blev   gift  paa 
Sõndmõre.    Og  undersôge  vi  den  fôromtalte  Flokk,  opdage  vi  let  den 
hele  SammenhcBng  med  denne  Fortcelling,     1  dennes    Ode  Vers  staar 
der:  „ry5r  oigi  sá  sveigir  sára  lauk  í  ári  -  hinn  er  grjótvarrar  gatir - 
gunnborfts  -  fyrir  slaÒ  norÕan";    d.  e,    y^IIiin  Skjoldsvinger,  der  6e- 
vogter  Steenmuren  (af  grjót  Gruus,  Stene,  og  võrr,  cn  Steenlcegning, 
Landingssted  ved  en  Brygge)  nordenfor  Stad  (eller  kun  „Staden^,  o: 
Kirken,  shiÕr  bruges  netnlig  hyppigl  i  Betydning  af  „geistlig  Stiftelse, 
Kloster,  Kirke  med  Tilbehõr),  rôdfarver  ikke  Sterdet  i  Aar^.    Men 
istedetfor  ^grjólvarrar^,  som  den  legend.  Saga  har,    staar  der  i  den 
fra  Styrme  hentede  y^Artikel^  ^j^rjólvarar*',  og  dette  er  her,  som  man 
seer^  taget  for  en  poeiisk  Gjengivelse  af  Kvinde^Navnet  ^Sleinvôr*'  t 
Genitivformen  ^Sleinvarar**    (da   nemlig   ^grjól''    beíyder   det  samme 
som  ^slcinn"^;   Ordet  ^slaÕ**  er  ligeledes  taget  for  Natnet  paa  For- 
bjerget  Stad  eller  Stadland  i  Norge,  og  hiint  Udsagn  om  denunacn- 
givne  Anfôrer,  at  han  «gaelir  grjótvarrar  fyrir  slaÕ  norÕan^,   (bevog- 
ter  Skandsen   nordenfor  Staden),    er   altsaa   henfôrt   til    Olaf  eller 
dennes   foregivne    Medbejler,    der    y^passer    paa  Steincar   nordenfor 
Stad^.     Vrigtigheden  af  at  tillcegge  Olaf  hiin  Flokk  er  saamegetmere 
indlysende,    som    den   forherliger   en   Kamp    ikke    for,    men   mo  d 
Englcenderne,    og    da    Olaf  kcempede   ved   London,    stred   han  paa 
JEdelreds  Side   for   Englcenderne   mod   Daneme.     Da   Flokken  ud- 
trykkeligt  ncevner  Knuts,   Thorkels,  og  Ulfkeiils  Navne,    og  desuden 
iscer   dvceler   ved   en  Kamp  ved   Temsen,    altsaa  i  London,    er  det 
tydeligt  nok,    at  den  Begirenhed,  hvortil   den   sigter,    ikke  er  Olafs 
og   Thorkels  Kamp    Í0i3,    men    derimod  Knuts,    Thorkels  og  Erik 
Jarls  Kamp  ved  London  og  denne  Stads  lange  Belejring    Í0Í6,   da 
Olaf  ikke  Icpnger  var  i  England,  men  allerede  var  kommen  til  Norge, 
Ja  Knytlingasaga   anfôrer  i  Cap.   i4  endog  to  Vers  af  den  samme 
Flok,  just  hvor  den  beskriter  Beleiringen    Í0i6,    og  med   det    ud- 
trykkelige  Tillceg,  at  den  var  digtet  „af  liÕsmônnuin**,  d.  e,  Krigeme 
i  Knuts  Hcer,     Det  ligger  altsaa  ncermest,    at   henfõre  hiint  Udsagn 
om    Steenmurens    Vogter   til   en   eller   anden   af  de   K  ri  gere,    som 
enien  angreb,  eller  forsvarede  London,     Men  skal  det    henfôres  til 
Olaf,  da  maatte  det  idetmindste  kun  overscettes  saaledes:  „den  som 
vogter  Steenmuren  (d,  e.  Norges  klippefulde  Kyst)   nordenfor  Stad, 
og  dei  hele  (nemlig  ^den  som  nu  vogter  Steenmuren  nordenfor  Stad, 
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d.  e.  den  som  nu  har  sat  sig  i  Besiddelse  af  Norge,  farter  ikke 
Sverdet  rôdt  %  Aar^)  betraytet  som  et  haanende  Udfald  mod  Olaf, 
der  iidligere  vistnok  nar  for  obscur  til  at  Knnt  endog  maaskee  hacde 
lagt  Mcerke  iil  ham,  men  nu  derimod,  ved  at  scette  sig  i  Besiddelse 
af  Norge  og  fordrite  hans  Systersôn  Ilaakon  Jarl,  tar  oplraadt  paa 
en  Maade,  der  nôdrjcndigviis  maaite  gjõre  hans  Narn  til  Gjensland 
for  mange  hadcfnlde  Yitringer  i  Knnts  lícer.  Men  h  ror  ledes  man 
end  tager  Udtnjkket,  saa  er  det  dog  tisty  at  ideímindsie  Styrme 
maa  hare  misforsiaaet  det,  og  deraf  latet  en  heel  Historie  om  Olafs 
lija^rlighed  til  den  foregicue  Sleinrar.  De  õrrige  Vers,  der  anfõrcs 
til  Oplysning  om  denne  Historie,  ncetne  intet  Ord  om  Steinvar.  I 
det  ene  (Fomm.  S.  V,  226)  udtnjkkes  kun  en  Bedrôrelse  over  at 
Ktinden  —  der  siges  ikke  htilken  —  skal  hentisne  hos  en  anden 
Mand  hiinsides  Hacet,  Da  Olafellers  ikke  optrceder  som  Skald,  cr  det 
ligesaa  sandsynligt  at  dette  Vers  urigtigt  er  lagt  ham  i  Munden,  som 
at  det  er  skeet  med  hiinFlokk;  og  om  han  tirkelig  har  diglet  det,  er  det 
langt  rimeligere,  at  dette  er  skeet  efter  hans  Tilbagekomst  til  Norge,  og 
at  Verset  gjelder  en  Elskerinde  %  England,  maaskee  Alfhild,  om  hvem 
det  ingensteds  siges,  at  hun  allerede  paa  Reisen  fra  England  til 
Norge  Icdsagede  ham.  Manden  kaldes  grjólõlnis  galli^  en  dunkel 
Talemaode,  der  dog  aabenbart  kun  er  en  Omskrivning  af  en  ^Fyr^ 
sle"^,  ^Rigmand*',  o.  a.  d.,  men  hvor  Styrme  har  laget  ^palla"  som 
hans  Tilnarn,  Det  andet  Vers  (S,  231),  der  udtrykker  Digferens  Lwng- 
sel  efier  den  smykkede  Kvinde,  idet  han  drager  forbi  Stad,  nwvner 
heller  ikke  Steincar  udlrykkeligt,  og  Sandsynligheden  for  at  Olafshulde 
hate  forfatiet  det,  er  der  for  her  ikke  stõrre;  naar  Styrme  ogsaa  dertil 
har  knytlet  en  FortceUing,  opstaar  saaledes  alter  den  Mistanke,  at  han 
selv  har  bragt  den  island.  Om  nu  endog  En  og  Anden  skulde  finde,  at 
ri  her  hate  lillagt  Styrme  ali  for  stor  Vilkaarlighed,  saa  er  det  alligevel 
af  det  ovenfor  paaviste  uiritlsomt,  at  Slyrme  ikke  har  nôjet  sig  med 
simpellhen  at  afskrive  sine  Kilder,  men  at  han  tirkelig  har  bragt  alt  det 
Stof,  han  benyltede,  %  en  swregen,  overalt  eensformig  Slil,  der  er  noget 
slcebefide  og  prwdikeartet ;  at  han  saaledes  tirkelig  bearbeidede  Síoffet, 
og  tillige  maaskee  sôgte  at  bearbeide  Chronologien,  At  han  dog  ikke, 
som  Enkelte  hate  antaget,    selo  er  den  historiske  Sagas  Forfatter^, 

')  Natnlig  Forf.  af  den  indedende  Undertõgelte  i  „Grônlanãs  lúsfor,  MindeS' 
merker^  i  B.  S,  22.  3Ien  man  maa  erindre,  deels  at  Olafssagaen,  da  denne 
Undersõgelse  blev  skreven,  neppe  engang  hjendies  i  den  rene  og  uforfalskede 
Tilsiand,  som  i  narrarende  llaandskrift,  mtn  derimod  forsynel  med  flere 
elter  forre  af  de  ovenomialte  TiUtwa;  deeli  at  man  da,  vittnok  med  Urelte, 
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derom  cidne  alifor  megei  de  af  den  Icgendariske  Bearbeidelse  ôste,  i  den 
historiske  udeladlCy  Fortcellinger,  som  ti  nys  have  paapeget ;  men  da  paa 
den  anden  Side  ogsaa  denhistorisheBearbeidelsesForfatter,  som  ti  alie- 
rede  oftere  have  antydety  nôdrendigriis  maa  have  haft  enkelte  iidligere 
existerende,  skrevne  eller  uskrerne,  mcre  eller  mindre  sammcnhíen- 
gende,  Sagaer  eller  Brudsiykker  ai  henle  sit  Stof  fra,  er  dei  ikke 
usandsynligt,  men  trerlimod  hôist  rimeligl,  at  ligeledes  Slyrme  har 
kjendt  disse  eller  flere  af  dem,  og  at  han  har  optaget  dem  i  sin 
^lífssaga  Olafs  hins  liclga^  ted  Siden  af  de  legendariske,  Af  den 
Omslcendighed,  at  han  paa  flere  Steder  (f.  Ex.  hvor  han  omtaler  de 
oplandske  Konger)  benytler  den  legendariske  Sagas  Beretning,  og 
ikke  den,  der  findes  i  den  historiske,  maa  man  dog  anlage^  en- 
ten,  at  den  historiske  Sagas  Kilde  har  tceret  ham  ubekjendt,  hvoraf 
igjen  fõlger,  at  hans  Mater ialier  hare  rceret  f cerre  end  de,  der  stode 
den  historiske  Sagas  Forfatter  til  Raadighed,  eller  at  han  af  Man- 
gel  paa  tilbôrlig  Kritik  har  foretrukket  det  sletlere  for  det  bedre. 
Maaskee  endog  begge  Dele  have  fundet  St  ed.  Isaafald  kunde  Fagr- 
skinna,  htilken,  som  vi  nedenfor  skulle  vise,  enten  er  samtidig  meã 
hans  Verk  eller  lidt  yngre,  muligviis  afgire  et  Vidnesbyrd  om,  i 
hvilke  Punkter  han  har  holdt  sig  til  de  samme  Materialier,  som 
den  historiske  Sagas  Forfatter,  og  i  hvilke  han  derimod  endnu  har 
foretrukket  den  legendariske  Sagas  Fremstilling,  samt  endelig  hvilke, 
af  den  historiske  Sagas  Forfatter  benyttede,  Malerialier  han  ikke 
engang  har  kjendt. 

Men  idet  vi  saaledes  Icere  Slyrme  frode  at  kjende  som  Forfat- 
ter eller  Bearbeider  afen  sceregen,  ^Sl.  Olafs  Lirssaga"^,  ncermest  efter 
den  legendarishe,  og  som  en  Forgcenger  for  den  historiske  Sagas 
Forfatter,  bliver  det  nõdvendigt,  ogsaa  at  bringe  paa  det  Rene, 
saavel  naar  og  under  hvilke  Forhold  Slyrme  levede,  som  hvorledes 
hans  litercere  Virksomhed  forôvrigt  var  beskaffen.  Hvad  der  %  Sa- 
gaerne  findes  herom,  er  fuldstcendigt  samlet  i  den  nys  citerede 
y^Indledende  Undersõgelse^  til  ^Grõnlands  historiske  Mindesmerker^, 
S.  i9— 29.  Det  er  her  viist,  hvorledes  Styrme,  hvis  Herkomst  man 
ikke  kjender,  men  som  i  et  scnere  opdaget  Papirshaandskrift,  af- 
trykt  i  Islendingasõgur  i  B.  S.  334—340  kaldes  Slyrmir  Kárason, 
blev  Lovsigemand  paa  Island  Í2í0  (efter  hiint  Haandskrift  12i5), 
beklwdte  EmbedeT  i  5  Aar,  og  efterfulgtes  af  Snorre  Sturlassôn, 
efter  htilken  Tid  man  ej  finder  ham  ncevnt  fôrend  i  i228,    da  han 

gik  ud  frnj  aí  den  ved  alie  dUte  THktg  frcmbragte  vidUõflige  Form  tar  den 
oprindelige. 
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optr(eder  som  en  af  Snorres  underordnede  Tilhcengere ;  at  Snorre 
siden  (1231  eller  i232),  da  han  sele  beklcedte  Lovsigemandsembe- 
dei,  men  rar  hindret  fra  at  Iwmme  paa  AUhinyet,  seiídie  Slyrme  i 
sit  Sted,  htilket  liycledes  tyder  paa  at  Styrme  var  eu  Klient  af 
Snorre,  og  endelig  at  Slyrme  maa  hate  orerleret  dcnne,  da  han 
ifõlge  Stnrltmgasaga  VL  23  opteynede  Snorres  Dôd,  Der  de  ceies 
paa  hiint  Sted  iscer  ved  hans  Virksomhed  som  en  af  Landnamsbo- 
gens  Bearbeidere,  i  htiiken  Eyenskab  han  og  omtales  af  Hr.  Ilauk 
Erlendssõn  (Islend,  Sõg,  /.  320,NotJ,  Forfatteren  af  hiin  Undersõ- 
gelse  antager  Styrme  for  at  have  vceret  omtrent  jernaldrende  meã 
Snorre^  maaskee  fordi  han  overlecede  ham;  men  naar  man  over- 
cejer,  at  Styrme,  skjõnt  ikke  paa  langt  ncer  saa  anseet  som  Snorre, 
dog  blev  Lovsigemand  fõr  ham,  blicer  det  dog  rimeligere  at  han 
maa  have  rceret  idetmindste  iO  Aar  celdre,  og  at  han  saaledesmaa^ 
skee  er  fõdt  omkring  ÍÍ6S.  Snorre,  fõdt  il78,  blev  drcebt  Í24Í  i 
sit  63de  Aar;  der  er  intet  usandsynligt  t,  at  Styrme^  om  han  da 
var  73  Aar,  dog  endnu  har  letet  nogle  Aar  derefter,  Ilôist  sand^ 
synligt  er  det,  hrad  hiin  Forfalter  antager,  at  Styrmes  videnskabe- 
lige  Virksomhed  nwrmest  falder  %  Aar  ene  strax  efter  hans  Lovsige^ 
mands-Tid;  altsaa  omkring  1220;  er  vor  Gisning,  at  han  var  fõdt 
omkring  iíõS,  riglig,  da  blicer  det  rimeliyt,  at  han  endog  har  be- 
gyndt  sin  liíenere  Syslen  fõrend  han  blev  Lovsigemand,  og  der  er 
da  intet  ivejen  for  at  antage,  at  f,  Ex,  hans  Olafssaga  han  have 
vceret  fcerdig  omkring  Í2i0. 

Det  er  den  ovenomtalte  Omstcendighed,  at  Fagrskinna  saavelsom 
Styrme  paa  et  enkclt  Sted  omtaler  ni,  ikke  fem  eller  elleve  Oplcen- 
dingckonger,  der  nmrmest  har  vakt  den  Forestilling  hos  os,  at  dens 
Compilator  ved  Olaf  den  helliges  Historie  har  benytlet  Síyrmes  V^crk, 
Fagrskinnas  Forfattelseslid  lader  sig  kun  tilnasrmelsestiis  bestemme. 
Den  er  os  kun  opbevaret  i  nogle  Papirs-fíaandskrifter  efter  to  Per- 
gamentsrodices,  der  endnu  existerede  ved  det  forrige  Aarhundredes 
Begyndelse,  og  af  hrilke  ri  nu  kun  have  Anledning  til  nõje  at  kjende 
den  Enes  Charakter  ved  et  lidet,  senere  fundei,  Brudslykke.  Denne 
Codex  viser  siy  baade  med  Hensyn  til  Skrift,  Orihographi  og  Sprog  at 
vcere  neppe  yngre  end  Midten  af  det  Í3de  Aarhundrede;  men  datillige 
i  det  saakaldte  y^Arnmõdlingetal'^ ,  som  her  er  optaget,  saarel  Skule 
Baardsõn  omtales  med  Heriugstilel ,  hvilken  han  ej  fik  fõr  1237, 
som  Knut,  Uaakon  Galins  Sôn,  kaldes  y,Knut  Jarl^,  hvilket  han  ej 
blev  fõrend  i  Í240,  sees  det  heraf,  at  Codex  i  alie  Fald  maa  vcere 
skreven  efter   Í2i0,    og  maaskee  ncermere  1250.    Men  dette  Arn- 
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mõdlingetal  udelades  i  den  anden  Codex,  og  synes  saaledes  ej  ai  have  ud- 
gjori  tiogen  vassentlig  Dcel  af  Skriflet,  som  altsaa  gjerne  kunde  vcere 
celdre  og  sandsynligtiis  endog  tirkelig  er  dei,  da  denne  anden  Codex  la- 
der  til  at  have  varrei  eu  Afshrift  af  en  scerdeles  gammel  Original,  celdre 
end  hiíHy  see  Forlalen  S.  XIV,  Imidlerlid  omtaler  ogsaa  denne  anden 
Codex  Folk  og  Begitenheder  yngre  end  Í2Í0;  den  ncetner  saaledes 
den  stenske  Konge  Jon  Scerkessõn  (Í2Í6—1222).  Men  da  den  der^ 
hos  heller  ikke  onílaler  nogen  yngre  Person,  ej  engang  den  stenske 
Konge  Erik  Erikssnn  (/222 — 1250)  uaglet  der  dog  hatde  vcerel  god 
Anledning  dertil,  eflersom  hans  Fader  og  Moder  ncBtnes  —  ja  dei 
tilde  endog  have  tceret  stridende  mod  Skik  og  Brug  i  slige  Slcegt^ 
registre,  ej  at  ncevne  ham,  hvis  Forf,  hatde  kjendt  hans  Tiltcerelse ; 
—  da  ligcledeSy  hlandt  Persuner  udenfor  Norden,  som  ncernes,  den 
yngsle  er  Keiser  líenrik  VII,  dôd  ií97:  saa  kommer  man  maaskee 
Sandheden  nwrmest  red  at  anlage  Texten  forfattet  omkring  i222, 
eller  mellem  i 222  og  i22 5.  Ja  man  kunde  endog  anfõre  deu  Om-- 
stcendighed,  at  den  i  Olafs  Historie  slulter  sig  til  Styrme,  som  et- 
slags  Betiis  for  denne  Antagelse.  Styrmes  Skrift  var  paa  den  Tid 
nyt;  det  var,  som  man  maa  formode,  dei  fõrste  Forsõg  paa  en 
hritisk  Saga^Bearbeidelse;  det  maa  altsaa  tistnok  hate  gjort  Op- 
sigt,  og  det  faldt  af  sig  selv,  at  Fagrskinnas  Compilalor  benyt- 
tede  det. 

Da  nu  Fagrskinnas  Compilalor  dog  uden  ai  Tticl  tilde  hate 
kjendt  og  langt  heller  benytlet  den  hisloriske  Olafssaga,  hvis  den 
havde  vceret  til,  da  han  bragle  sit  Verk  istand,  er  det  derved  bragt 
til  saamegen  Vished,  som  man  efter  OmstíPndighederne  kan  forlange, 
at  denne  hisloriske  Saga  endnu  ej  var  forfattet  ted  Tiden  mellem 
1222  og  1225.  Omtrent  det  samme  fremgaar  ogsaa  deraf,  at 
Orkneyingasaga,  hvilken  den  hisloriske  Saga  har  benyltet  og  tildeels 
udskrevet  (Cap.  81 — 89)  slutter  med  Biskop  Adams  Brand  1222; 
den  er  altsaa  fôrst  bleven  sammensat  paa  denne  Tid,  og  den  hislo- 
riske Olafssaga  maa  fõlgelig  vcere  yngre.  At  ikke  det  omvendte 
Forhold  finder  Sled,  nemlig  at  Orkn.-Sagas  Capitler  om  de  fõrste 
Jarler  indtil  og  med  Thorfinn  —  vi  mene  her  Orkn.-Saga  i  dens 
Fuldstwndighed,  som  den  findes  i  Flatõbogen,  —  ikke  ere  hcntede 
fra  Olafssaga,  sees  deels  deraf,  at  de  indeholde  meget  mere  end 
htad  denne  har,  deels  deraf,  at  Olafssaga  i  Cap.  89  endog  ligefrem 
citerer  Orkn.-Saga  under  Navn  a/*  Jarla  sôgurnar*.  Det  er  derhos 

')  Ogsaa  Fagrskinna  paaberaaber  iig   etsteds   QCap,  131)   Jarla  saj^an"  d.   e. 
Orkn.-Saga,   kcilket  godi  stemmer  med  hwtd  der  ovenfor  er  anfõri  om  dent 
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charahieristisk,  at  Orkn.  Saga,  htor  den  (S.  74)  omtaler  Ragnrald 
JarU  Dôd  og  htorledes  han  strax  fõr  kom  til  at  forsnakke  sig,  ty^ 
deligt  nok  tiser,  at  dens  Forfaiter  har  haft  den  legendariske  Sagas 
Fortíelling  Cap.  i8  jrfr,  Cap,  89  for  Oje:  Orkneyingasaga  er  saa^ 
ledes  yngre  end  den  legendariske,  tnen  celdre  end  den  hisioriske. 
Vedncprmere  Undersõgelse  af  denhistoriske Sagas  Text,  og  iscer  ted 
Sammenligning  med  den  legendariske  Saga  saarelsom  med  de  opbevarede 
Síykker  af  Slyrmes  Verk  lade  eudnu  flere  Data  sig  udfinde  til  Bestem-- 
melsen  saacel  af  dens  Ajfattelsestid,  som  Iwo  dens  Forfatter  har  vceret. 
Vi  hare  otenfor  nwrnt,  at  den  historiske  Saga  paa  flere  Steder 
endog  ligefrem  liar  benyltet  den  legendariske  som  sin  Kilde,  Dette 
rille  vi  her  ncermere  paatise,  idet  ri  scerskilt  udhceve  de  Stykker  af 
hiin,  htor  dennes  Ord  enien  slelhen  ere  afskretne,  eller  htor  dens 
Text  tydeligt  kan  gjcnkjendes  som  den  Kilde,  htorfra  Forfatteren 
har  ôst,  og  som  han  stundom  endog  har  benyltet  paa  en  meget  sele-- 
stcendig  og  vilkaarlig  Maade,  men  stedse,  endog  htor  han  fejler, 
med  megen  Smag  og  med  en  Kritik,  der  langt  otergaar  den,  han» 
Forg(enger  Styrme,  efler  htad  der  otenfor  er  udtiklet,  synes  at 
have  lagt  for  Dagen. 

i,  Beskrirelsen  o  ter  Kampen  med  Sole  Viking,  der  i  den  /«- 
gendariske  Saga  fortcplles  saa  vidtlõftigt,  medens  den  i  den  histo^ 
riske  Saga  knn  ncetnes  med  et  Par  Ord,  er  %  denne  henfôrt  til  de 
saukaldle  Sviasker  udenfor  Svilhjod,  og  omtales  umiddelbart  foran 
Olafs  Tog  ind  i  Mcelaren,  medens  derimod  den  legendariske  Saga 
henfõrer  Kampen  med  Sole  til  Viken,  og,  som  otenfor  tiist,  nwrner 
Toget  ind  i  Mcelaren  eller  Skarten  paa  et  langt  andet  Sted  %  Olafs 
Vikingelit,  Vagtet  ai  denne  Forskjel  mellem  begge  Sayaer,  er  der 
dog  meget,  som  tyder  hen  paa,  at  den  legendariske  Sagas  Beretnin-' 
ger  her  ligge  til  Grunden  for  den  historiskes,  og  at  den  sidstes  Af- 
tigelser  ene  og  alene  skyldes  Forfatterens  dristige  Kritik,  der  paa 
den  ene  Side  rôber  megen  Skjônsomhed,  men  paa  den  anden  Side 
ogsaa  Icpgger  Mangel  paa  nõjagtigt  Kjendskab  til  de  ncprmere  Om- 
stcendigheder  for  Dagen,  Stedsangirelserne  %  den  legendariske  Saga 
ere  aabenbart  rigtigcre,  end  i  den  historiske,  Sotasker,  htor  Karn- 
pen  med  Sote  skulde  hare  staaet,  lopgges  af  den  legendariske  Saga  ud- 
trykkeligt  i  Viken,  htor  Sotenes-IIered  endnu  minder  om  et  saadant 
Natn;    om  den  historiske  Sagas  Forfatter,    ted    at   henfõre    det   til 

Alfaítelseslid,  ihi  om  den  end  er  affatlet  noget  efler  Í222,  er  dei  der  for  dog 
ikke  tagt,  at  Forf.  endnu  har  erfarei  den  êveuake  Kong  Erik  Knulssôns  Dôd^ 
eller  Sõnnens  OphõjeUe  paa  Tronen. 
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Stiaskcprene,  har  tcenht  paa  Sotholmen  i  Sôdermanland^  ^^  uvisf, 
snarest  skulde  man  troe,  at  han  har  ladet  sig  besiemme  dertil  af 
Ottar  Skalds  i  Cap,  2/  an forte  Vers,  htor  der  tales  om  at  Olaf 
drog  forbi  Danmark  til  õstersôen  og  herjede  „Sví{)jódar  nes",  uden 
et  der  dog  ncevnes  det  mindste  om  Sotasker,  hrilket  derimod  ncetnes  i  et 
9ammestedsanfõrt  Vers  afSightat,  dersigerat  Olaffõrste  Gangkeempede 
n>ed  Sotasker  y^ôstenfor^ ;  men  dette  ^õstenfor"^  kan  ligesaavel  belyde 
^HsSenfor  Folden^  altsaa  red  Viken,  som  ^^ôstenfor  Stcrige^.  Den 
leyendariske  Saga  ncetner^  hvor  den  omtaler  det  Tog,  den  historiske 
Sofa  henfôrer  til  Mcelaren,  ikke  denne,  men  derimod  Skarfr  eller 
Skãrcen,  den  Arm  af  Mwlareny  der  gaar  op  mod  Nord  henimod 
Siftuna  og  Upsala,  og  hvis  Hovedforbindelse  med  Mcelaren  er  det 
snuale  Sund,  ved  htilket  den  gamle  Borg  „Steket^  tar  beliggende. 
Lífkaliteten  er  i  den  legendariske  Saga  soa  meget  nõjere  bestemt, 
jwm  det  udlrykkeligt  tilfõjes,  at  Min  Oos  var  ^slikaÕr**,  d.  e,  sperret 
Ted  nedrammede  Pcele,  saaledes  som  det  var  Skik  og  Brug  i  Auster- 
9eg  at  ^slika  fyrir  úfriÕi''.  Thi  et  saadant  Sted  kaldtcs  netop  ^slik** 
{see  Snorre,  líarald  Haarf.  Saga  Cap,  i7),  udtalt  ^Slek",  og  heraf 
'erfare  ri  saaledes  Anledningen  til  Narnet  paa  hiin  ced  Sundet  anlagte 
Borg  eller  Gaard^.  Efler  de  Oplysninger,  jeg  har  faaet  fra  den  skarp^ 
Mndige  Hr.  Amannensis  Styffe,  der  endog  uden  at  kjende  den  legen- 
-dariske  Sagas  Beretning,  alene  red  Sommenligning  af  Stekets  Loka^ 
litet  med  Stockholms,  var  kommcn  til  den  beslemte  Oterbetiisning, 
4ít  den  historiske  Saga  hatde  hcnfõrt  Begivenheden  til  det  urette 
Sted,  fremgaar  det,  at  en  saadan  Tildragelse,  som  den  her  omhand- 
lede,  neppe  engang  kunde  hace  foregaaet  red  Stockholm,  medens 
den  derimod  kun  er  tcenkelig  ved  Steket,  testenfor  hvilket,  og 
skjult  bag  en  hôj  Aos  eller  Bakke,  der  findes  et  andet,  smalt  og 
grundt  Udlôb,  kaldet  ^Ryssegracen^  —  et  Narn,  der  endog  synes  at 
minde  om  en  Gjennemgravning,  foretagen  ved  en  eller  anden  Auster-- 
vegs-Viking,  Den  legendariske  Saga  henfôrer,  som  vi  hace  seet, 
Begicenkeden  til  en  aldeies  urigtig  Tid,  og  fortceller  den  derhos 
paa  en  aldeies  fabelagtig  Maade,  som  om  Kanalen  uden  nogen  Grav- 
ning  aabnede  sig  af  sig  selv  paa  Olafs  Bõn,  Det  er  ogsaa  heel 
sandsynligt,  at  det  er  et  svensk  Lokalsagn,  som  oprindeligt  aldeies 
ikke  har  gjeldet  Olaf,  men  kun  en  gardariksk  eller  russisk  Jlcer- 
konge,  der  maaskee  hed  Olaf,  og  at  det  fôrst  senere,  da  Olaf  var 
bleven  en  Helgen   og  berõmt  i  Sterige,    er  blevet  henfõrt  til  hum; 

O  Natneí  ikricei  nu  urígtigt  „Stãkel*,  pg  udtedei  tadvanligtiit  tndnu  urigtigere 
af  „it  fiaki  ê\g  frira'*. 
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Ihi  det  omtalei  ilet  ikke  i  Oilars  eller  Sightats  »amiidige  Vers,  og 
det  er  tydeligt  nok  af  det  nheldige  Sted,  hvor  den  legendarishe  Saga 
omíaler  det,  at  dens  Forfaiter  har  tceret  i  stor  Forlegenhed  for  at 
finde  en  Plads,  at  swtte  det  ind  paa.  Det  maa  derfor  ansees  for 
en  original  og  efter  Omstwndighederne  ret  heldig  Konjektur  af  den 
historiske  Sagas  Forfaiter,  at  kombinere  det  tned  Soie-Striden, 
htilken  han  maaskee  ogsaa  tildeels  af  den  Grund  har  henlagt  til 
Stiaskcerene ;  han  har  tillige  sõgt  at  fremstille  Sagen  paa  en  rimelig 
Maade,  men  er  derced  netop  kommen  til  at  fremscette  en  Urimelig^ 
hedy  idet  han,  maaskee  forleJet  af  Ligheden  tnellem  „Stoksund^  og 
„Stiksund^,  har  henfôrt  Begivenheden  til  den  Egn,  hvor  Stockholm  siden 
blev  anlayt,  og  det  uagtet  han  selv  siger  at  Olaf  laa  ved  Sigtuna, 
altsan  i  Skarcen.  Man  kan  dog  see,  at  han  ogsaa  har  forespurgt  sig 
hos  Scenske,  som  han  antog  bekjendte  med  Lokaliteten.  Sviame,  siger 
han,  paastaa  at  man  endnu  kan .  see  de  Steenkar,  Olaf  lod  opfõre 
under  sine  Bryggesporder,  Nogle  sige,  heder  det  nedenfor  ....  aí 
da  Vandet  grov  paa  bcgge  Sider,  faldl  Aabakken  og  Folket  med, 
saaat  der  omkom  en  heel  Deel  Folk;  men  de  Stenske  benegte  dette 
og  sige  at  det  er  en  Usandhed^  at  Folk  ere  omkomne  der  Quí  {>ar 
hflG  menn  fariz).  Her  siyter  han  aabenbart  til  den  legendariske 
Sagas  Udsagn,  ^at  Sôen  lôb  op  under  den  svenske  Konges  Folk,  og 
ai  en  stor  Masngde  Masnd  omkom  for  ham  (ok  fórsk  J)á  niíkill  fjõldi)*. 
Medens  vi  heraf  paa  den  ene  Side  erfare,  at  der  virkelig  tar  et 
saadant  Lokalsagn,  som  otenfor  nceent,  i  Sterige,  Itere  vi  tillige  For-- 
fatteren  at  kjende  som  en  Mand,  der  ej  var  bange  for  ai  anvende 
en  dristig  Konjektur  for  at  gire  en  fabelaglig  Beretning  stôrre  Sand-- 
synliyhcd,  oy  som  i  det  õjemed  endoy  sõgte  at  indhente  ncermere 
Efterretninger  fra  Folk,  hos  hrem  han  troede  at  kuntie  forudscette 
tilbõrlig  Lokalkundskab.  Men  gjennem  det  llele  skimte  vi  dog  den 
legendariske  Sagas  Beretning.  Muligt,  at  han  her  ikke  engang  umid- 
delbart  benyttede  den  legendariske  Saga,  men  Slyrme,  htis  Frem^ 
stilling,  efter  hvad  vi  forhen  have  viist,  sandsynligviis  er  den,  som 
vi  Icpse  i  Flaiõbogen  (Fornm,  S,  C.  i66)  og  hvor  netop  alt,  hvad 
der  ncermest  hentyder  paa  Lokaliieten  om  og  ved  Skarven  og  Steket, 
er  udeladt,  idet  Sõen  selv  kaldes  ^Mar^,  og  der  ikke  ncpvnes  et  Ord 
om  hiin  Sperring  af  Mundingen,  Thi  en  saa  skjõnsom  Mand,  som 
Forfatteren  af  den  historiske  Saga  synes  at  vcere,  vilde  neppe  have 
overseet  de  vigtige  Vink,  hine  Stedsangiveíser  kunde  have  givet  ham, 
om  han  havde  kjendt  dem. 

2.    Den  vidtlõftige  og  ypperlige  Beskricelse  ocer  Christendom- 
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mens  Indfôrehe  i  Gudbrandsdalen,  htilhen  den  historiske  Saga  med- 
deler  i  Cap.  98 — iOOy  er,  hcad  tnan  ted  fõrste  õjekast  overbeviser 
sig  om,  ncesten  Ord  til  andct  den  samme,  som  den,  der  meddeles  % 
den  legendariske,  Cap,  74,  33 — 38,  dog  saaledes  at  denne  hist  og 
her  er  Moget  naicere  og  vidtlôftigere,  og  derved  tiser  sig  at  vcere 
den  celdre  og  originale  Beretning,  som  den  historiske  Sagas  Forfatter 
har  fuígt  og  hist  og  her  forkortet.  Charakteristiskt  er  det  dog,  at 
medens  den  legendariske  Saga  kun  ncevner  y^Biskopcn^ ,  ncerner  den 
historiske  udtrykkeligt  ^Biskop  Sigurd* :  detle  er  her  õjensynligt  For- 
fattercns  egen  liombinadon, 

3.  Historien  om  Egil  Hallssôn  og  Tove  Valgautssõn,  saadan 
som  den  meddeles  i  den  historiske  Saga  Cap,  i47,  viser  sig  tyde- 
ligt  som  et  Udtog  af  den  legendariske  Sagas  ridtlõftige,  i  Legende- 
form  affattede  Fremstilling  Cap,  53  55;  dens  Indhold  er  altfor 
ubetydeligt  til  at  man  kan  forklare  sig  dens  Optagelse  anderledes, 
end  at  den  historiske  Forfatter,  der  fandt  den  saa  tidtlôftigt  frem- 
stillet  enten  i  den  legendariske  Saga  eller  hos  Styrme,  ikke  har  votei 
ganske  at  forbigaa  den,  men  at  han  dog  har  nõjet  sig  med  at  levere 
et  Udtog,  der  tar  saa  kort  som  muligt,  og  hvoraf  det  usandsynlige 
er  bortfjernet.  Da  den  ridtlõftige  Fortcelling  ogsaa  er  opiagen  i 
Flatôbogen,  med  Tilfôjelse  af,  at  den  forefaldt  ted  Limfjorden,  har 
Styrme  altsaa  neppe  her  totet,  ted  en  Konjektur  at  henfôre  den  til 
et  rimeligere  Sted;  og  det  maa  der  for  tcere  den  historiske  Sagas 
Forfatter  sele,  der  med  sin  scedvanlige  Skjônsomhed,  men  uden 
nogen  positiv  líjemmel,  har  henfôrt  den  til  Bartik  ted  Bleking, 

4.  Ilistorien  om  Raudulf,  der  fortcellcs  i  den  historiske  Sagas 
Cap,  Í56,  forekommer  rei  ikke  i  den  legendariske  Saga,  derimod 
har  Flatôbogen  eu  tidtlõflig  ^Raudulf s  Thoatt""^,  der,  efler  det  for- 
hen  oplysie,  sandsynligriis  maa  have  staact  i  Styrmes  Bog,  Allerede 
Mnller  (Sagabibliothek  III.  299)  erkjender  denne  tidllõftige  For- 
tcelling  for  at  tcere  Kilden  til  den  kortere,  som  den  historiske  Saga 
meddeler.  ^Ved  at  Icese  Beretningen  hos  Snorre"^,  siger  han,  (hati 
har  Olafssaga  hos  Snorre  for  õje)  ^synes  man  det  llele  er  saa 
lidet  merkeliyt,  at  man  ej  reed,  htorfor  han  anfõrte  det,  Men  ted 
at  sammenliyne  nysanfõrte  Thaatt,  kan  man  neppe  andet  end  deri 
gjenkjende  Kilden  til  Snorres  Beretning;  han  fandt  denne  lille  For^ 
icelling  interessant ,  men  da  hans  historiske  Sands  forbõd  ham  at 
optage  den  heel  i  sin  Historie,  gjorde  han  et  Udtog,  htori  Drõm- 
men  og  dens  Udtydning  ganske  er  gaaet  forbi^. 

O  Opiagen  t  Fommanna  tògur  V,  330  -iS. 
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5.  Mest  oplysende  af  alie  de  Beretninger,  den  Mstoriske  Sagas 
Forfatter  har  laont,  enten  fra  den  legendariske  selv  (i  den  Skikkelse, 
hvori  ni  nu  kjende  den)  eller  fra  Styrmcy  er  dog  den  om  Olafs 
Flugt  gjennem  Valdalen.  Denne  (leg.  Saga  Cap,  72—  73)  riser 
sig  iydeligt  som  Originalen  til  den  historiske  Sagas  Cap,  Í74,  17 5. 
Man  kan  endog  paavise  et  Sled,  htor  den  sidstes  Forfatter  aabenbart 
enten  har  Icpst  Fcjl,  eller  misforstaaei  Originalens  Ord.  Hvor  der 
handles  om  at  rydde  en  fremkommelig  Vej  gjennem  den  unejsomme 
Skjersnrd  i  Valdalen,  heder  det  i  den  legendariske  Saga:  „En  um 
morguninn  bnd  konun^r  ^à  fará  til  urÕarinnar  ok  freista,  ef  ])eir 
majlli  koma  vcgfinuin  yfir  urÕina**.  Men  i  den  historiske  Saga  lasses 
paa  dette  Sted  ^of  |)cir  maetti  koma  võgnum  yfir  urÕina";  og  at  deite 
ihke  er  en  Skricfeil,  sees  deraf  at  det  deels  omtrcnt  gjentages  naget 
IcBnger  nede  (^ef  j)oir  gaeli  võjrnuni  yfir  koniil"),  deels  forekommer 
i  alie  Jlaandskrifier,  Nu  indseer  Enhter,  at  der  her  aldrig  kunde 
V(pre  Tale  om  at  skaffe  en  Kjõrecej  for  Vogne  oter  Ur  den;  der 
siges  endog  %  den  historiske  Saga  selv  Icenger  nede,  at  Vejen,  da 
den  var  fcerdig,  car  fremkommelig  „baade  for  Mcetid  og  for  Jleste 
med  Klõv'',  Den  historiske  Sagas  Forfatter  (eller  maaskec  allerede 
Styrme?)  har  her  aabenbart  Icest  „vôgnum^  istedetfor  ^veginuni",  og, 
ubekjendt  med  Stedets  Beska/fenhed,  antaget  at  der  her  mrkelig  hand- 
ledes  om  at  anlcpgge  en  Kjõretej. 

6.  I  Cap.  Í97  i  den  historiske  Saga  gicer  Gautathore  (eller, 
som  han  her  kaldes,  Gauka-thore),  Kongen,  paa  hans  Beklagdse 
oter  at  saa  drabeliyt  ndseende  Mand  som  han  og  hans  Kammerater 
ej  skulde  tcere  Chrislne,  dette  Scar:  „er  nOkkurr  sá  í  I)ínu  fõruiieyti, 
konungr,  krislmaÕrinn.  er  incira  Iiafi  á  degi  vaxit  en  vit  broDÔr*. 
Staret,  eller  rettcre  Spõrgsmaalet,  er  nnget  besynderligt;  thi  her  er 
Talen  ncermest  om  at  vise  Tapperhed,  og  da  de  fleste  Tilstedevwrende 
vistnok  fõrst  vare  dõbte  efierat  de  vare  blecne  voxne,  kunde  Chri-- 
siendommen,  hvor  underbare  Virkninger  man  end  tillagde  den,  dog 
intet  have  at  gjõre  med  deres  Vext,  Men  i  den  legendariske  Saga 
Cap,  80  lyder  Spõrgsmaalet  saaledes:  ^liõfum  vér  miiina  [)rck  unnit 
á  cinum  ávgl  en  einn  j)inna  manna**.  Dette  Spõrgsmaal  er  rimeligi 
og  naturliyt,  Men  det  af  -{)rek''  afledede  ^})reklij»:r*'  betyder  y,fôr^, 
y^relvoxen'" ,  og  dei  synes  der  for,  som  om  den  historiske  Sagas  For- 
fatter, vildledet  ved  en  Utydelighcd  enten  i  Originalens  Skrift  eller 
Ordfôjning,  har  forstaaet  Udtrykket  som  om  det  sigtede  til  Vexten 
og  Fõrligheden^, 

^)  Til  saadanne  FeiltageUer,  eller  seltgjorte  Forandringer,  hôre  tandsynligrUt  i 

« 
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Vi  kunde  anfõre  flere  lignende  Exempler,  tnen  deite  tilde  lede 
til  altfor  stor  Vidtíôflighed,  De  allerede  anfõrte  ere  overbevisende 
nok.  Vi  kiinne  altsaa  betragte  det  som  afgjort,  at  den  historiske 
Sagas  Forfatter  har  kjendt  og  benyitet  enten  et  Ilaandskrift  af  den 
legendarlske  Saga  selv,  cller  Styrmes  Bearbeidelse  deraf;  at  han 
deels  har  ligefrejn  udskrecet  enkelle  af  dens  Bereininger,  deels  med- 
deeít  dem  i  Vdíog.  Det  staar  nu  tilbage  at  omhandle,  hvad  der 
lader  sig  udfinde  om  Tiden,  da  han  sandsynligtiis  har  forfattet 
Verket,  og  om  hans  Personlighed. 

Det  er  allerede  ovejtfor  viist,  at  Skriflet  efter  ai  Rimelighed 
ikke  kan  rwre  forfattet  eller  redigeret  fõrend  efter  i225,  l^Jen  nu 
indfrceder  den  merkelige  OmstcBndighed,  at  Haandskriftet  selv,  efter 
hvilket  ncertcerende  Udgave  er  aftrykt,  baade  efter  Skriftets  Form, 
Orthographien^  og  Sproget  at  dômme,  ikke  kan  antages  at  rcere  stort 
yngre.  Vel  kan  man  uden  neermere  Data  ikke  bestemme  et  Haand^ 
skrifts  Alder  nôjagtigt  paa  Aaret,  og  Bestemmelsen  bliter  altid  om- 
trentlig,  men  saameget  tõr  man  med  Vished  paaslaa,  at  ligesom 
ncerccerende  Haandskrift  ifõlge  hine  Kjefidemerker,  meget  godt  kunde 
ecere  skrevet  allerede  ced  Í220,  saaledes  kan  det  neppe  t cere  yngre 
end  i250.  Da  det  nu  virkelig  er  yngre  end  Í225,  f alder  Affattel-- 
tiden  saaledes  mellem  1225  og  1250,  og  der  er  altsaa  kun  et  Tids-- 
rum  af  25  Aar,  inden  hvilket  ri  ted  vor  Gjetning  kunne  bevcrge  os, 
Men  deite  Tidsrum,  saa  kort  det  er,  kan  dog  endnu  modtage  en 
Indskrcenkning,  Flere,  hcer  paa  stt  Sted  behõrigt  paapegede,  Skriv-- 
feil  i  det  ellers  saa  fortrinlige  Haandskrift  vise,  at  det  ej  kan  txere 
Originalhaandskrift,  men  kun  er  en  Copi.  Dette  kan  man  ogsaa 
slutle  deraf,  at  der  i  den  arnamagmeanske  Samling  i  Kjõbenhavn 
(unJer  AV.  325^  qv.)  findes  Brudslykker  af  et  andet  Haandskrift 
af  denne  Saga,  der  om  just  ikke  wldre,  end  det  her  aflrykte,  dog 
idetmindste  ikke  cr  stort  yngre^,  meti  som  dog  hist  og  her  aftiger 
saameget  fra  hiint,  at  det  er  õjensynligf,  at  intct  af  dem  begge  er 
en  Copi  af  det  andet,  ligesaalidet  som  de  begge  kunne  rcere  Copier 
af  een  Original;  men  eet  af  dem  idetmindste  kan  for  st  paa  anden 
eller  tredie  Haand  nedstamme  fra  den  fwlles  Original,  Derred  nõdes 

Cap,  6.'i  „MuI>i{)in^^  for  „Moin[)ing",  „Giinca[)ôrir"  f.  „(iHiUa|)ôrir";  i  Cap, 
'20í  ^skjOldum^,  hvor  den  Icgendarixhe  Soga  kun  har  „ l j õ I d u m " ;  í  Cap. 
236  „  li  ú  s k  y  ij  a **  isledetfor  „ sk  y  ij  a  " ,  sce  Munchs  y,det  norske  Folks  Historie 
II.  806. 

^)  Et  ypperíigl  Facsimile  af  deUe  Haandskrift  findes  i  Antiguitéê  russes,    i   B, 
PI   VílL 
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vi  íil  at  scBtte  denne  selv  nogle  Aar  hõjere  op  i  Tiden,  og  da  vi 
have  ncetnt  i250  som  deu  yderste  Grcendsc,  medens  ílaandskrifler- 
nes  sandsijnligste  Nedshrirningsiid  falder  i  Midlen  af  hiin  Periode 
altsaa  omkring  1237,  komme  vi  viaaskee  mermest  red  at  heufõre 
A/faítelsesliden  til  Aarene  omkring  1230,  eller  rellest  mellem  1225 
og  1235. 

Hrad  Forfatíerens  PersonUghed  angaar,  da  maa  det  ansees  som 
aldeies  afgjort,  at  lian  har  vcerel  en  IsUending,  Egentlig  behõcer 
man  intet  andei  Be  ri  is  derpaa,  cnd  hans  eget  Vdsagn  allersidst  i 
Prologen,  S,  3.  M  ii  det  er  dog  ogsaa  i  andre  Henseender  af  sior 
Interesse  og  Vigiighed  at  paacise  Steder,  hvor  han,  som  Islcrnding, 
og  derfor  mindre  bekjendt  med  Norges  geographiske  Forhold,  har 
Icpst  enkelte  í  Originalen  anfôrte,  maaskee  sterkt  forkoriede  Ord  og 
Narne,  fejlagligt,  og  saaledes  som  neppe  nogen  indfôdt  Nordmand 
vilde  knnne  Icese  dem.  Et  af  de  fõrste  Exempler  herpaa  fremhyder 
sig  %  Cap,  36,  hror  der  handles  om  de  fem  Konger  pua  Oplandene. 
Her  ncevnes  to  Konger  over  Hedemarkeii,  en  paa  Ranmarike,  som 
havde  Tlioten  og  Iladeland,  og  en  paa  Valdres,  Denne  sidsle  Aw- 
gitelse  blirer  saa  meget  mere  mista^nkelig,  som  Valdres  ikke  egentlig 
regnedes  til  Oplaudene,  mcn  derimod  til  deresllige,  eller  GulathingS" 
lagens  Distrikfer,  og  ow tales  desuden  senere  i  Cap,  109  i  Forbin^ 
dei  se  med  Vors  og  Shgn,  som  om  Olaf  ikke  tilfotn  skulde  hare 
vceret  der,  eller  som  om  han  i  alie  Fald  intet  forhen  havde  haft  med 
Indbijggcrne  at  bestille,  Ilertil  kommer,  at  %  Cap,  50,  hvor  der 
atter  er  Tale  om  de  oplandske  Konger,  na^vnes  ikke  mere  nogen 
Konge  af  Valdres,  men  derimod,  fornden  Hedemarken  og  Gudbrands- 
dalens  ire  Konger,  en  Konge  af  Raumarike,  og  en  Konge  af  Ilade- 
land, Denne  Konge  af  Hadeland  skulde  altsaa  tcere  den  samme  som 
den,  der  tidligere  kaldes  „Kongen  af  Valdres*^,  Men  gjennemlcese  vi 
Beretningen,  saavcl  i  Cap,  30,  som  í  Cap,  50,  finde  vi,  at  der  her 
ene  og  alcne  er  og  kan  vwre  Tale  om  Konger,  hvis  saakaldte  liiger 
eller  Besiddelser  laae  rnndt  om  Mjôsen.  Endog  Kongen  af  Gud- 
brandsdalen  kan  alene  have  hõrt  hjemme  i  den  nederste  Deel,  der 
berõrte  Mjõsen,  maaskee  Faaberg,  og  om  det  kom  hõjt  Õjer;  thi 
fõrst  senere  bliver  der  Tale  om  den  ôvre  Deel  af  Gudbrandsdalen, 
over  hvilken  Dalcgndbrand  raadede  „som  om  han  var  en  Konge^ 
(Cap.  99),  Og  Valdres  laa  endnu  Icengre  fra  Mjõsen,  og  stod  i 
endnu  mindre  Forbindelse  med  MJõs-Egnen,  cnd  Gudbrandsdalen; 
der  var  neppe  engang  nogen  ordentlig  Vej  fra  Hedemarken  eller 
Thoten   lige   til    Valdres.    Man   kan   saaledes   nwsten  med    Vished 
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paastaa,  at  ^Valdres-^  paa  dette  Sted  er  urigtigt  níetnt.  Dei  er 
heller  ikhe  vanskeligt  at  paapege  det  rette  Natn,  som  den  historiske 
Sagas  Forfatter,  aabenbarl  ved  Fejllcpsning ,  har  forrexlet  tned 
y.Valdres'^.  Det  er  V  ar  dal.  Naar  Forfalteren  i  Cap.  36  omtaler 
Kongen  af  Raumarike,  Tholen  og  nadelandy  og  i  Cap.  56  kalder 
den  foregivne  Konge  af  Valdres  ,jKonge  paa  Hadeland"^,  saa  er  det 
tydeligty  at  han  paa  sidste  Sted,  ja  maaskee  endog  paa  begge,  ikke 
ved  Hadeland  mencr  det  egenilige  Iladeland^  men  kun  Stykker  af 
Hada-Fylke,  der  foruden  dei  egentlige  Hadelandy  tilligemed  Rin- 
gerike  %  Syd  og  Land  i  Nord,  ogsaa  indbefattede  Mjõs-Landskábeme 
Tholen,  Vardal  og  Birid.  Ât  enten  Tholen  eller  Vardal,  som  en  Deel 
af  Hadafylke,  slet  og  rei  kunde  kaldes  Uadeland,  derpaa  haces  det 
bedste  Exempel  i  Snorres  Ilalfdan  Svarles  Saga  Cap.  5,  saavelsom 
i  den  af  Ilr.  ílauk  Erhndssõn  egenhcendigt  skretne  ^j)állr  af  Ragn- 
ars  sonuin"  Cap.  5,  hvor  Hadeland  udlrykkeligt  omtales  som  belig-- 
gende  hiinsidcs  Mjôsen  Ugeorerfor  lledemarken.  Har  man  nu  for 
ôje,  ai  den  saakaldie  Konge  af  Raumarike  sandsynligriis  har  raa^ 
det  for  den  Deel  af  deite  Landskab,  der  berôrte  Mjôsen,  altsaa 
Eidsvold,  Hurdalcn  og  Fegringen,  tilligemed  Tholen  og  endnu  en 
Deel  af  Hadafylke,  sandsynligciis  Einabygden,  der  hõrte  til  det 
egentlige  Hadeland;  at  Kongen  af  Hedemarken  raadede  for  (det  vil 
sige  harde  mest  Indflydelse  i)  Landskabel  ôstenfor  Mjôsen,  og  Kon-- 
gen  af  Gudbrandsdalen  i  Egnen  om  Mjôsens  nordlige  Ende,  da  bliver 
der  intet  andei  af  Mjôslandskaberne  tilbage  for  den  saakaldte  Konge 
af  Valdres  eller  Hadeland  at  raade  for,  uden  nelop  Vardal  tillige- 
med Birid.  Hvor  let  kan  nu  ikke  den  i  Norges  Specialgeographie 
mindre  indviedc  Forfaller  have  forrexlet  det  ham  mindre  bekjendte 
Vardal  med  det  langt  stôrre  og  bekjendlere  Valdres;  iscer  naar 
Narnet,  som  man  maa  formode,  tar  sterkt  forkortet  i  de  Optegnel- 
ser,  han  benyltede,  f,  Ex.  \^dV?  Sandsynligheden  for  at  det  er 
gaact  saaledcs  til,  er  hcr  saa  stor,  at  man  endog  maalte  tcere  6e- 
reltigcl  til  at  oplage  Lwsemaaden  ^Vardal"^  i  Texten. 

Til  at  beshjrke  denne  ror  Antagelse  kunne  ti  dog  ej  fremlcegge 
den  af  Forfalteren  benyltede  Originaltext  self),  da  den  forlcmgst  er 
forscunden.  Deite  formaae  ri  derimod  ved  lignende  Feillagelser, 
han  har  begaaet  i  de  Sledsnavne,  der  forekomme  i  Fortcellingerne 
om  Olafs  Omrendelsesreise  gjennem  Gudbrandsdalen,  og  om  hans 
Fingi  gjennem  Valdalen,  hrilke  begge,  som  vi  orenfor  have  viist, 
findes  i  en  oprindeligere  Form  i  den  legendariske  Saga,  og  hvor 
Stedsnacnene  ere  rigtigt  skrevne.     Vi  faae  her  de  haandgribeligste 
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Exetnpler  paa   netop   saadanne   Feillcesninger,    som   ^Valdres'*    for 
jfVardal'^,  og  erhverve  saaledes  den  fuldkomneste  Overbeviisning  om, 
ai  denne  sidsie  Feil  ikke  alene  liar  kunnet  begaaeSy  men  endog  rime" 
ligviis  har  vwret  bcgaaet,    1  Cap.  98  siges  der,  aí  Konjcn,  da  han 
opholdt  sig  paa  Lesje,    tog  Natteleje  paa  en  Gaard^    kaldet   Borar. 
Den  legcndariske  Saga  Cap.   74  kar  3 cear,    og  deite  Navn  cr  rig- 
iigt,  thi  dei  er  allerede  fõrend  den   legendariske  Saga  kjendtes  tiist 
af  Munthe    i    Anmerkningerne  til  Aalls   Gcersastielse  af  Snorre  (I, 
26 i),  at  den  Gaard  som  her  menes,  er  Bô,  eller  nôjagtigere  Nôrdste- 
Bôy  i  LesjCy  htor  der  fordum  har  staaet  en  Kirke,    Men  Navnet  bosar 
har  %  Uaandskriften  vceret  saa  Iigt  borar,  at  Forfatteren  har  Icest  dei 
saaledes,     Fra  Lesje,    siger   den   hisioriske  Saga,    drog   Olaf  oter 
^yOrodal",  ^Liardal*  og  ySlavnbrekka"  til  Loar  iLoni).     Den  legenda^ 
riske  Saga  ncprner  ktin  ^Lorodal''  og  ,,Slavabrekka^,  hvilket  er  rigtigi, 
da  hiin  Dal  endnu  heder  Lordalen,  og  Fjeldvejen  fra  Lesje  til  Lom 
endnu  gaar  derigjennem  og  nedad  Statebrekken.     Fra    Voage,    fori-- 
scptter  den  historiske  Saga,    Cap,   99,    drog   Olaf  ocer  ,,Vr(>vravsl'' 
ned   til   5,Vsv".     Den,    som  kjender  Egnen,    skjônner  strax,    at  Olaf 
har  taget    Vejen  o  ver    Vaagerusíen   til  Sei,     Den  legendariske  Saga 
Cap.  34  siger  ogsaa  Ugefrem,  at  Olaf  ^fór  yfir  ok  kom  niÔr  á  Sil". 
Her  níBcnes  ikke   Vaagerusten,   men  underforstaaes ;    men  i  den  Op^ 
tegnclse,    Forfatteren  benyttede,    har    der   sikkert  staaet  ^jvagarôsl**, 
hvilket  han  har  Iwst  som  ^vrgvrõsl**;  og  ^sil**  har  han,  maaskee  fordi 
,,s"  har  haft  en  egen  Form  og  ^i**  har  manglet  Prik  medens  „1*  rar 
noget   kart,    Icest  som  ^\s\^.    En  ligncnde  Feiltagelse  har  han  strax 
efter    begaaet   ved    at  lade  Kongen  drage  syd  langs  ad  ^Svvõlluni**. 
Allerede  Munthe  (l.  c.)  har  her  paavist,  at  der  skal  Iceses  ^Silvòlluin'' 
d,  e,  Selsvolden;    og  saaledes  skrives  ogsaa  Nacnet  i  den  legenda-^ 
riske    Saga,     I  Beretningen   om   Kongens   Flugt   gjennem    Valdalen 
staar  der  i  Cap,  i  74,    „at  man  saa  Thrôndernes  Hcer  komme  frem 
nordenom    ^j)j(')landi'';    den     legeridariske    Saga    Cap,    72   har   her 
„|)rjólshverrr,    hvilket  klinger  rimeligere,  og  ved  Undersõgelser  paa 
Stedet    vist    ogsaa   vilde   findes   rettest,     Siden  ncevnes  ^Veigsund*', 
hvor  den  legendariske  Saga  har  ^Vegsund'',    som  Sundet   nu  heder; 
den  Fjord,   i   hvilkcn   Olaf  sejlede  ind  til  Valdalen,   kaldes  i  Cap. 
174  ^RodrarfjõrÕr",  i  Cap,  i78  ,,CoÔrafjõrõr";  den  legendariske  Saga 
har  ^ToÕaríjòròi'^,  hvilket  langt  mere  ncermer  sig  til  Navncts  nuvce^ 
rende  Form  y^Ta fjord",     Det  er  tydeligt  nok,  at  Forfatteren  har  Icvsi 
jf,^  som  ^jC"',  og  paa  fõrste  Sted  skrevet  jjkoôra",  paa  andet  ^coÕra^; 
Atín^  ^k^  har  igjen  den  nceste  Afskriver  Icest  som  „R^.  Den  bekjendte 
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Urd,  som  Olaf  lod  rydde,  kaldes  nu  Skjers^  Urden.  1  den  hisloriske 
Saga  kaldes  den  derimod  ^Sefsurd^.  Men  den  legendariske  Saga 
Cap,  73  har  paa  et  Sted  ganske  rigligt  ^SkaDrfsurd",  paa  et  andei 
det  lidet  afcigende  ^Slíarísurd"*.  Iler  har  Forfatterens  Oplegnelse 
ôjensynligt  haft  Forkortningen  ^S^fsurò'',  hvilket  han,  ukjendt  med 
Lokalsagnety  har  Uest  ^Scfsurõ**.  Den  Bakke,  htor  Olaf  htilte  sig, 
kalder  den  hisloriske  Saga  Cap,  i75  ^Orosbrrkka''.  Den  legenda^ 
riske  Saga  har  derimod  rigtigere  ^krossbrekka",  thi  det  er  tydeligt 
nok,  at  Bakken  har  faaet  sit  Navn  efler  de  der  opreiste  Kors,  hvilke 
ogsaa  den  hisloriske  Saga  ncetner;  i  de  Optegnelser,  dens  Forfat^ 
ter  henyltede,  har  der  staaet  ^crosbrekka",  men  ^c^  har  tceret,  hcad 
det  let  kan  hlive  naar  deis  nedre  Deel  slynges  for  hõjt  opad,  saa 
ligt  el  „o",  at  Forfatteren  har  Icest  ^orosbrekka**. 

Ved  alie  disse  paaciste  Feiltagelser  kunde  man  indvende,  at  de 
maaskee  hidrôre  fra  Afskricerfeil,  og  ikke  have  staaet  i  Original^ 
haandskriftct,  Men  foruden  at  det  Haandskrift,  ci  have  for  os,  selv 
ikke  kan  vare  stort  yngre  end  Originalhaandskriflet,  tiser  ogsaa 
Sammenliqning  med  de  õrrige  Uaandskrifter  af  den  hisloriske  Olafs-- 
saga,  heri  ogsaa  Afskriflerne  af  Snorres  Heimskringla  iberegnede, 
at  de  samme  Fejl,  eller  nye  Affôdninger  af  dem,  foniden  flere  andre 
findes  i  dem  alie  tilhobe,  Isiedetfor  ^Bccnr''  (Cap,  9S)  findes  saa^ 
ledes  „Borar%  ^Borrar*,  ^Bíprar",  ^Baer''  (dette  tilde  ellers  vcere 
rtgligcre,  hris  det  ikke  snarere  grunder  sig  paa  en  ny  FeillcBsning  af 
^Borar")  ^Boror",  j^Bora^  rjLoar";  isiedetfor  „LorodaP  findes  „Orka- 
dal  ok  Ljordal"^,  ^Orkadal  ok  Laeradal^,  ja  endog  ^Orkadal  ok  Gau- 
lardaP.  ^Ur((uròsl*  findes  overalt;  isiedetfor  ^Sil"  findes  ej  alene 
„Usu%  men  ogsaa  y,lAsu^,  „Ausu",  „Losium";  istedelfor  ^Silvòllum^ 
baade  ^Suvõllum''  og  ^Usudõlum";  „|)jólandi^  findes  i  alie  llaand^ 
skrifter,  ligesaa  ^Sersurd**;  istedelfor  ^ToSarfjõiò"  findes  ^RoÔrar- 
íjõrò",  ^RodaríjôrÒ"',  ^KoÕrafjórô^;  endog  Peder  Claussõns  Overscet^ 
telse  af  Snorre  har  ^Roõraríjorô^,  og  kun  to  Papirshaandskrifter  af 
Snorre  have  ^ToÕraríjõrÕ  eller  Toôarfjõrò*,  man  skulde  ncesten 
formode  efter  Gisning,  Istedelfor  ^Krossbrekka"  findes  yNjósbrekka, 
Arósbrekka'';  enkelle  Uaandskrifter  have  ^Krossbrekka^,  ligeledes, 
som  man  skulde  formode,  ifõlge  Gisning  af  Afskrircren.  Men  om 
man  end  antager,  at  den  rigtige  Form  for  ^ToÕarfjõrÕr"  og  -,Kross- 
brekka"  har  staaet  i  Originalen,  bliver  der  dog  endnu  saa  mange 
urigiigt  skrecne  Navne  tilbage,  at  ror  Formodniug  om,  at  de  fandtes 
saaledes  alter ede  i  Originalen,  ligefuldt  staar  fast, 

Det  er  saaledes  vist,  at  Forfatteren  af  den  hisloriske  Olafssaga 
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rar  en  hlcmding,  og  at  kan  maa  have  udarbeidet  den  mellem  1225 
og  1235.  Det  er  tillige  aabenhartj  at  han  maa  have  haft  Adgang 
til  flere  Kildeskrifter,  end  maaskee  de  fleste  af  hans  Samiidige;  vi 
erfare  blandt  andei  iswr  af  Cap,  11  og  175,  at  han  har  kjendt  og 
benytíet  enkelte  af  Are  frodes  chronologiske  Forarbeider,  som  nu  ej 
Icengere  ere  til,  Han  hegger  oterali,  endog  hcor  han  fejler,  en  for 
sin  Tid  sjelden  Grad  af  Smag  og  historisk  Kriiik  for  Dagen,  Den 
ôjensynlige  Omhyggeliyhed,  htormed  han  sõger  at  undgaa  alt  hcad 
der  kan  kaides  legendarisk  Prceg  og  Pra*diketone,  hvortil  hiin  Tids 
geisllige  Skribenier,  iscer  hvor  det  gjelder  en  Helgen,  plejede  at  for~ 
falde,  mcdens  han  derimod  hcller  opfatter  Begirenhederne  fra  den 
rerdslig-poliliske  Side,  rõber  teínmelig  tydeligt  Lcegmanden  eller  den 
Ikkegeisílige;  de  mange  Skaldevers,  han  anfôrer,  viser,  at  han  maa 
have  besiddet  en  stor  Samling  af  de  gamle  Skaldekvad.  Otertejer 
man  alt  dette,  vil  man  leltelig  indrõmme,  at  der  knn  er  en  eneste 
Mandy  vi  kunne  gjette  paa  som  Sagaens  Forfatter,  men  at  han  ogsaa 
ganske  svarer  til  hiin  Charakierisiik.  Det  er  SNORRE  STURLASSÔN. 
At  han,  og  ingen  anden,  er  Sagaens  Forfafter,  bliver,  selo  uden 
Hensyn  til  de  allerede  anfõrte  Grunde,  ncpsten  til  Vished,  naar  vi 
sammenliyne  ncprra*rende  Olafssaga,  med  den,  der  findes  i  Snorre 
Slurlassõns  norskc  Kongesagaer,  Denne  Sammenligning  viser  nem- 
lig,  at  den  egentlige  Horedmasse  af  den  selvstcendige  Olafssaga 
aldeies  Ord  til  andei  slcmmer  med  Olafssagaen  hos  Snorre  (Varian^ 
ter,  der  knn  ere  Afskricerne  at  tilregne,  komme  her  ej  i  Betragt- 
ning),  undlagen  paa  et  eneste  Sted,  hvor  Texten  hos  Snorre  er 
vidtlôfligere,  og  at  saavel  Indledningskapitlerne  til  Olafssagaen,  som 
Tillcpgskapillerne,  der  deels  indeholde  Legender,  deels  give  en  kort 
Udsigl  orer  de  ncermest  fôlgende  Kongers  Historie,  alie  mere  eller 
mindre  udtogsviis,  ere  udskrerne  af  Snorres  Verk,  saaledes  som  det 
nõdcendigriis  maatle  skee,  naar  man  af  de  Konge-Historier,  han 
har  behandlet,  vilde  udtage  og  lade  afskrive  en  enkelt;  thi  denne 
kunde  man  ikke  uden  videre  rire  ud  af  sin  Forbindelse;  af  det 
forcgaaende  maatte  man  anfôre,  hvad  der  var  nôdvendigt  for  at  faa 
Besked  om  Hei  tens  Ilerkomst  og  Forfcedre;  af  det  efterfõlgende  an- 
saaes  det,  for  Olafs  Vedkommende,  nôdvendigt  at  anfôre  noget  om 
de  Konger,  under  hvis  Rcgjering  de  berettede  3lirakler  skulde  have 
fundet  Sted.  Saaledes  er  Cap,  1  egenilig  et  Vdtog  af  hele  Harald 
Haarfagres  Saga,  hrori  man  hist  og  her  gjenkjender  Snorres  egne 
Ord,  nemlig  i  denne  Sagas  Cap,  35,  36;  det  eneste,  som  ej  findes 
hos  Snorre,  er  Notitsen  (S.  4  L.  8  fggj  om  Eyvind  Skaldespilders 
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jEt,  heilket  dog  lettelig  kan  tcenkes  iilfôjet  under  Afskrifien.  Cap, 
2  svarcr  omtrent  til  Cap.  38  hos  Snorre,  Cap.  3  Hl  Cap.  39; 
Cap.  4  til  Cap,  40;  Cap.  5—7  svarer  til  Snorres  Cap.  44—46; 
Cap.  8,  9  til  Ilaakon  den  Godés  Saga  Cap.  í— 4;  Cap.  10  er  et 
kort  Udtog  af  hele  den  ôvrige  Ilaakon  den  Godés  Saga;  Cap.  H 
svarer  Hl  Herald  Graafelds  Saga  Cap.  i — 7;  Cap.  Í2  til  samme 
Sagas  Cap.  9—H;  Cap.  13  til  samme  Sagas  Cap.  H — i6;  Olaf 
Tryggvesõns  Saga  Cap.  8—14;  Cap,  14  svarer  paa  det  ncermeste 
til  Olaf  den  Uelliges  Saga  Cap.  15;  Cap.  15  indeholder  Smaanotitser 
deels  fra  Harald  Haarf agres  Saga  Cap.  28,  29,  deels  fra  Olaf 
Tryggvesõns  Saga  Cap.  48;  Cap.  16  og  17,  og  Begyndelsen  af 
Cap.  18  stemmer  O  rd  til  andei  med  Olaf  Tryggvesõns  Saga  Cap. 
49;  Resten  af  Cap.  18  og  Cap.  19  indeholder,  Fortcellingen  om 
Olaf  den  hellige  selv  fraregnet,  et  kort  Uddrag  af  Olaf  Tryggvesõns 
Saga.  --  Snorres  Olaf s saga  Cap.  260,  der  svarer  til  ncervcerende 
Sagas  Cap.  248,  ender,  ligesom  dette,  med  et  Lôfte  om  at  ville  for-- 
tcelle  om  Olafs  Jertegn,  men  har  her  det  mcrkelige  Tillípg  ^|)óll  |)at 
sé  síÕar  rilal  í  pessarri  bók";  hvilket  aabenbart  henpeger  paa  deJer- 
tegnsberetninger,  som  Icengere  hen  i  Snorres  Verk  forekomme  hist 
og  her;  derimod  vilde  det  ej  passe  paa  et  Udtog,  der  indeholdt  en 
enkelt  Saga,  og  udelades  der  for  i  ncervcerende  Uaandskrift.  Fra 
Cap.  249  af  blicer  Olafssaga  atter  epitomatorisk  i  Forhold  til 
Snorre,  og  er  siundom  saa  korifattet,  at  den  endog  udelader  det 
nõdcendige,  f.  Ex.  S.  233  L.  20,  hvor  man  ej  kunde  vide  at  „|)eir* 
skulde  betyde  Kalfs  Brõdre,  uden  ved  at  eftersee  Snorres  Cap.  262. 
Cap.  250  svarer  nogenledes  til  Snorres  Cap.  263,  251  til  264, 
265,  Cap.  252  er  et  Uddrag  af  Snorres  Magnus  den  Godés  Saga 
Cap.  1—6;  men  Cap.  253,  der  vedkommer  Olafs  Helligdom,  cr 
Cap.  11  in  extenso.  Cap.  254  svarer  til  Magnus  den  Godés  Saga 
Cap.  9;  Cap.  255  til  Cap.  6,  18;  Cap.  256  til  Cap.  12;  257—13; 
258,  259—14,  15;  260,  261-16,  17;  Cap.  262,  263-8,  Í9-25; 
Cap.  264,  265,  26-29.  Jeriegnet  Cap.  266  er  fortalt  Ord  til 
andet  i  Snorres  Harald  Haardraades  Saga  Cap.  56,  5  7,  Jeriegnet 
Cap.  268  sammesteds  Cap.  58,  Her  har  Afskriveren  aabenbart  i 
Hast  IcBst  Ordene  ^sá  varÒ  blindr  bádum  augum^  som  ^sá  hleífa 
báÕum  auguiii^,  hvilket  er  meningslôst.  Jeriegnet  Cap.  269  findes 
sammesteds  Cap.  59.  Cap.  270  indeholder  et  kort  Udtog  af  Mag~ 
nus^s  og  Haralds  Sagaer,  nemlig  Harald  Haardraades  Saga  Cap. 
85.  Cap.  271,  272  svarer  paa  det  ncermeste  til  Olaf  Kyrres  Saga 
hos  Snorre  Cap.  6,    7;   Cap.   273,   274  til  Magnus  Barfods  Saga 
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Cap.  23,  24.  Cap,  275  svarer  til  Sigurd  Jorsalafares  Saga  Cap, 
38y  Cap,  276  til  sammes  Saga  Cap.  37.  Cap.  277  og  278  svare 
til  Sigurd,  Inge  og  Eysteins  Saga  Cap.  24,  25,  risinok  alene  i 
Peringsliiõlds  Vdgare,  meu  det  fõJger  dog  ikke  heraf,  aí  de  af  liam 
tilkaarligt  ere  irtdsaite.  Cap.  246,  der  ted  en  Skjõdcslôshedsfejl 
forekommer  saa  tidligt,  og  pca  et  aldeies  upassende  Sled,  findes  hos 
Snorre  i  Ilaakon  Ilerdebreds  Saga  Cap.  21,  og  Cap,  267  samme^ 
steds  Ctip.  20.  Saaledes  hare  vi  paatiist,  hror ledes  den  hele  Saga 
deels  er  Vdskrift,  deels  Vddrag  af  Snorres  V^erk,  Det  Sled  i  selte 
Hovedfortíellingen,  hcor  Snorres  Text  er  tidllõfligere  end  tor  5a- 
gas,  og  denne  saaledes  riser  sig  som  et  Udlog  af  hiin,  er  den  Deel 
af  Cap.  38,  hror  der  handles  om  Olafs  Tog  til  Nidaros,  thi  Snor- 
res Cap.  30,  37,  38,  39,  indeholder  her  langt  flere  Delailler,  og 
det  saaledes,  at  de  ej  bccre  Prceget  af  at  va*re  indsatte  af  en  senere 
Afskricer ;  ttertimod  seer  nian  tydeligt,  at  Saga-Udskriveren  her, 
urist  hvorfor,  har  forkortet  den  ham  foreliggende  Text.  Et  enkelt 
Haandskrift  af  Snon^e  (C)  har  ogsaa  den  koríere  Redaktion. 

Endnu  et  Merke  paa,  at  ror  Olafssaga  er  et  Udtog  af  Snorres 
Verk,  indeholdes  ogsaa  deri,  at  det  samme  Narn,  hrortil  de  i  ncer- 
twrende  Haandskrift  Cap.  128  (S.  145  L.  4  nedenfra)  er  ladet 
aabent  Rum,  aldeies  paa  samme  Maade  findes  udeladt,  med  aabent 
Rum,  saacel  i  Asgeir  Jonssôns  Áfskrift  af  den  ypperlige  Hoved^ 
kodex  af  Snorre,  som  Thormod  Tortesõn  kaldle  .^Kringla^  som  i 
Magnas  Einarssõns  Afskrifl  af  den  nu  tabte  Deel  af  Codex  Frisianus. 
Den  tredie  Papirsafskrift  af  Snorres  Verk,  ligeledes  efter  en  Codex 
som  nu  er  íabt  (D),  har  her  oterspninget  flere  Linjer,  saaat  hiin 
i-deladelse  der  ej  kan  vise  sig.  Peder  Claussôn  har  her,  vistnok 
rigtigl,  Throndhjemsminde  (|)rón(lhoiinsmynni)S  wic/i  dette  synes 
ncesten  at  rcpre  tilfiyet  efter  Gisning,  thi  Udeladelsen  baade  hos 
Snorre  og  i  det  bedste  Haandskrift  af  Sagaen  vise  tydeligt  nok,  ej 
alene  at  det  sidsíe  indeholder  et  Udtog  af  Snorres  Verk,  meu  ogsaa 
at  Snorre  ej  har  kunnet  Iwse  det  Navn,  han  fandt  optegnet  for  sig, 
og  heller  ikke  har  seet  sig  istand  til  getningsriis  at  hitte  derpaa, 

Og  nu,  efterat  det,  vi  tõr  vel  paastaa  det,  er  bragt  paa  det 
Rene,  at  vor  Saga  kun  er  et  Udtog  af  Snorres  Verk,  blicer  endelig 
den  Gaade  lõst,  hvorfor  den  samme  Fortale,  der  af  Snorre  forud- 
skikkes  hele  Verket,  navnlig  Ynglingasaga,  ogsaa  findes  foran  ncer^ 
vcerende  Udtog.     Det  indeholder   nemlig  Notitser    om    de  Kilder  og 

'}  Efter  Peder  Claussôn  er  sandsynligviis  Lacunen  udfyldt  i  Peringshiôlds  Ud" 
gave,  og  efter  denne  i  den  Kjòbenhatnske  Fotio^Udgate  li.  S.  239, 
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Autoriteler,  Forfaiteren  har  benytiety  og  da  flere  af  disse  Aulorile- 
ter  ogsaa  gjelde  Olafssaga,  kunde  man  ikke,  naar  man  tilde  anfõre 
dem,  rive  deres  Narne  ud  af  Sammenluengeiíy  men  maatte  opiage  hele 
Fortalen  in  extenso.  Sandsynligviis  har  allerede  Snorre  selv  efter 
enkelíe  y^enners  Anmodning  paataget  sig  ai  antyde,  hturledes  L'd^ 
toget  skulde  indrettes^  og  da  maaskee  ttdtrykkeligt  fordret,  at  For~ 
talen  skulde  indtages  heel  og  holden;  ihi  dei  TilUcg,  som  i  eor  Saga 
findes  iilfôjet  Fortalen  y  og  scprskilt  bebuder  St.  Olafs  Historie, 
ligesom  det  indeholdcr  etslags  Undskyldning  fordi  der  tales  saa 
meget  om  IsUendinger,  kan  alene  hidrõre  fra  Forfatteren  selv.  Men 
TillíPggct  sluíter  sig  igjen  paa  det  nõjeste  til  Fortalen. 

Vi  mangle  ikke  aldeies  Vink  om,  naar  og  hcorledes  disse  mere 
eller  mindre  fuldstcendige  Afskrifter  af  Snorres  Verk  blete  tagne. 
Paa  det  merkelige  Sted  i  Sturlungasaga,  som  ri  allerede  orenfor 
have  berõrt,  fordi  Styrme  der  omtales  (F.  il;  Ldgatens  II.  S.Í23) 
staar  der,  efterat  der  er  fortalt  om  Forliget  mellem  Snorre  og  hans 
Brodersõn  Sturla  Sighnatssõn:  „Snorri  rciò  vlui  til  pitigs,  cn  Icl 
Styrnii  prest  hinn  fróda  ríòa  incd  lõ^sõfru.  Nú  tók  at  bntna  niod  {jciíii 
Snorra  ok  Sluriu,  ok  var  Sturla  opt  í  Reykjaholtí.  Sturla  lagõi 
mikinn  \\\ig  á  at  lata  ríta  sôíriit)ci^kr  eptir  bókuni  fxMni  er 
Snorri  selti  sanian".  Det  Tidspunkt,  her  oirthandles,  falder  om~ 
trent  rei  1232,  Man  kan  let  tcenke  sig,  htorledes  Sturla  under  et 
eller  flere  af  sine  Besôg  paa  Reykholt  har  faaet  Farbroderen  til  at 
vise  ham,  hcorledes  han  paa  bedste  Maade  kunde  lade  et  Vdtog 
brinye  istand  af  hans  Olaf  den  helliges  Saga.  Det  er  endog  intet, 
for  Skrifl  eller  Orthographi,  der  gjõr  det  usatidsynligt,  at  na^rrce- 
rende  Ilaandskrift  kunde  tcere  en  af  de  Afskrifter,  Sturla  lod  be- 
sôrge.  Men  det  sandsynligste  er  dog,  at  Udtogct,  som  ncermest 
vcdkommende  Norges  Nationalhelgen,  er  besõrgct  efter  Anmodning  af 
en  eller  anden  anseet  Nordmand,  snarest  Kong  Ilaakon  eller  Ilertug 
Skule,  thi  paa  den  Maade  kunne  ti  bedst  forhlare  os,  hvorfor  han 
tilfõjer  hiin  Undskyldning  i  Anledning  af  at  Sagaen  dtivler  saame- 
get  red  IsUendinger  og  deres  Bedrifter.  At  Udloget  dog  ikke  er 
besõrget  under  noget  af  Snorres  forskjellige  Ophold  i  Norge,  men 
derimod  paa  Island,  ligger,  som  det  synes,  i  Ordene:  „svá  man 
{)ykkja  ef  utanlaiids  koinr  sjá  frásõgn"  o.  s.  r. 

De  Malerialier,  Snorre  har  benyttet  til  dctte  Verk,  maa  hate 
toeret  fõlgende: 

a.  Den  legendariske  Saga,  dog,  som  man  maa  formode,  ncermest 
i  den  Farm,  htori  hans  Yen  og  Tilhwnger  Styrme  havde  redigeret  den. 
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6.     Orkneyingasaga ,    forsaavidt    Episoden    om    Orknõjarkme 
angaar. 

c,  Fcpreyingasaga,  for  Episoderne  om  Fcerõcrnes  Uôtdinger 
og  Karl  mõrske. 

d,  Are  frodes  chronologiske  Arheider,  og  flere  nu  tabte  Op~ 
iegnelser  af  fiam,  der  grundede  sig  pau,  hvad  han  havde  hõrt,  deels 
a[  Odd  Kolssôn,  der  igjen  hacde  faaeí  sin  Kundskab  fra  Tlirõnde^ 
ren  Thorgcir  Afraadskoll,  der  allcrede  var  voxen  Mand  og  bosat 
paa  ?^idarnes  995,  deels  fra  Olaf  den  helliges  Samtidige  og  Yen 
Hall  Thorarinssôn,  fõdt  990,  deels  fra  Thurid,  Snorre  Godés  Datter. 
TU  disse  Meddelelser  hõrer  sandsynligviis  ncermest  ali,  hvad  der  for^ 
ta^lles  om  Olafs  Forhandlinger  med  Oplwndingekongerne,  med  Svia^ 
kongen  og  med  Kong  Knut,  Og  de  maa  i  dei  hele  tagvi  hare  vceret 
meget  paalidelige,  da  den  paa  dem  grundede  Chronologi  riser  sig 
SíPrdeles  god;  natnlig  blicer  det  ted  dem  muligt,  at  faa  henfôrt 
Kong  Knuts  Romerreise,  skjõnt  den  ej  udtrykkeligl  omlales,  til  det 
rette  Aar  (1026 — 27),  medens  endog  de  engelske  Forfatlere  feile  i 
detie  Sigkke^,  B landi  Traditioner,  der  kunde  have  vedligeholdt  sig 
i  Ares  egrn  Familie,  var  den  om  Islcendingernes  Ophold  i  Norge, 
thi  en  af  disse,  Geflc  Thorkelssõn,  var  Ares  egen  Farfader;  meget 
kan  og  riere  forlait  af  Tliurid,  en  Syster  af  Thorodd  Snorresõn; 
et  og  andei  kan  rei  og,  íiafhcengigt  af  Are,  have  holdt  sig  i  Snorres 
egrn  Familie,  thi  han  nedstammede  selo  fra  Snorre  Godé.  At  andre 
Traditioner  om  Forltandlingerne  med  Srerige,  end  de  Snorre  fulgte, 
ogsaa  existerede,  maashee  i  Iljalte  Skeggesôns  og  Gissur  hvites  /Eí, 
riser  den  legendar iske  Saga,  Blandt  Ujemmelsmcendene  Cap,  79 
uwrnes  derhos  en  ^Thorstein  frode^.  Vi  ville  nu  just  ikke  paasiaa, 
at  ej  ogsaa  Styrme  har  kjendt  og  benyttet  disse  Optegnelser ;  tvert^ 
imod  troe  vi  det  rimeligt,  at  han,  iscer  da  de  upaatvivleligt  fandtes 
i  hans  Velynder  Snorres  Bogsamling  og  saaledes  vare  ham  tilgwn- 
gelige,  virkelig  har  benyttet  dem;  men  vi  troe,  ai  fôrst  Snorre  for~ 
stod  at  benytte  dem  med  den  tilbõrlige  Kritik  og  Smag, 

e,  Forskjellige  Skaldekvad,  iscer  af  Sighvat  og  Ottar.  Disse 
har  vel  og  Styrme  benyttet,  men  det  Exempel,  vi  allerede  have  seet 
paa  hans  Fortolkning  af  dem,  viser,  at  de  ej  kunne  have  vwret  ham 
til  synderlig  Nytte,  Snorre  derimod,  selv  en  õvet  Skald  og  for~ 
trolig  med  den  hele  Skaldeliteratur,  maa  have  forslaaet  dem  til  Punkt 
og  Pr  ikke. 

f,  Samtidige    Mcddelelser,    der   paa    Forespõrgsel   kunne   have 

>)  Sce  Munclis  r^det  norske  Folkt  Historie,  I  D.  2det  B.  S,  680—85. 
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f?epret  ham  givne  i  Norge,  f,  Ex.  hvor  han  i  Uaakon  den  Godés 
Saga  Cap.  27  ialer  om  ^hõje  Bautastene  r>ed  Egil  Vldserks  Grat; 
Harald  llaarf agres  Saga  Cap.  27,  hror  han  omfaler  Haralds  egen 
Gravsteen;  ncerrcercnde  Saga  Cap.  7  C«ok  rr  J)nr  hnii^r  hvârs- 
Iveggja"),  ej  at  tale  om  de  fleste  Capiiler  af  Yuglingasaga. 

g.  Flere  legendariske  Optegnelser,  hvilke  dog  alie  synes  at 
have  varet  indfôrte  i  Styrmes   Yerk. 

At  Snorre  seh  har  kjendt  og  benyílet  deite,  synes  man  at  maatte 
slutte  af  det  Forhold,  hvori,  som  otenfor  viist,  Stynne  stod  til 
Snorre,  Men  at  han  ikke  har  benyílet  deite  alene,  maa  man  igjen 
slutte  deraf,  at  hans  Verk  indeholder  et  og  andet,  der  neppe  kan 
have  staaet  i  Styrmes  Bog,  eftersom  der  isaafald  vel  riUle  have 
vceret  Spor  deraf  at  finde  i  Fagrskinna,  hvis  Compilator,  efter  htad 
vi  otenfor  have  godtgjort,  i  St.  Olafs  Historie  ncermest  eller  maa~ 
skee  udelukkende  har  holdt  sig  til  og  õst  af  den  styrmeske  Olafs-- 
saga.  Det  er  ogsaa  aldeies  rimeligt,  at  Snorre,  da  han  skrev  sit 
Verk,  eller  omkring  1230,  maa  have  rcpret  i  Besiddelse  af  flere 
Hjelpemidler,  end  Styrme,  da  dcnne  skrev  sit,  om  end  denne  — 
htad  der  er  sandsynligt  —  henyttede  Snorres  Bibliothek  eller  Sam- 
ling  af  historiske  Kildeskrifter.  Thi  da  Snorre  upaatrirleligt  stedse 
sõgte  at  forage  denne,  kan  han  lelleligen  efter  den  Tid,  da  Styrme 
henyttede  den,  rwre  kommen  i  Besiddelse  af  nye,  vwrdifulde  Skrif-- 
ter,  som  idetmindste  Styrme  og  han  ej  forhen  kjendle,  ja  som  endnu 
ikke  da  Styrme  skrev  vare  forfattede.  Narnligen  vor  dette,  efter 
hvad  vi  tidligere  hate  oplyst,  ganske  vist  Tilfceldet  mcd  Orkneyin- 
gasaga,  der,  forfaitet  strax  efter  1222,  neppe  er  kommcl  til  Island 
fõr  1225,  eller,  om  den  endog  er  forfattet  af  en  Islcpnding  eller 
paa  Island,  i  alie  Fald  neppe  er  bleven  fcerdig  fõrend  1223,  Í224 
eller  1225. 

Efterat  vi  saaledes  ved  disse  Undersõgelser  nogenledes  have 
bragt  det  paa  det  Rene,  baade  at  Snorre  er  den  historiske  Olafs-- 
sagas  Forfatter,  og  htilken  Fremgangsmaade  han  har  benyttet  ved 
dens  Udarbeidelse,  er  det  ogsaa  i  sin  Orden,  at  vi  kaste  et  Blik 
paa  de  ôtrige  Dele  af  hans  Verk,  saavel  hvad  der  ligger  forud  for 
St.  Olafs  Saga,  som  hvad  der  fõlger  efter;  ej  alene,  fordi  alt,  hvad 
vi  ovenfor  have  fremsat,  derved  vinder  yderligere  Bestyrkelse,  men 
ogsaa  fordi  vi  fõrst  derved  erhverve  os  det  rette  Begreb  om  hans 
Forfattervirksomhed  i  det  Hele  taget. 

Hvad  Olaf  Tryggvesôns  Historie  angaar,  da  er  det  tydeligt, 
at  Snorre  dertil  langtfra  kavde  saamange  Maierialier,  som  til  Olaf 
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den  helliges.  Det  er  paa  el  andei  Sfed^  viist,  at  de  islandske  Munke 
Odd  og  Gunnlaugy  begge  i  Thhigôre  Klosler,  altere  de  fõr  Udgangen 
af  det  i2le  Aarhuudrede  harde  forfallel  hrer  sin  Olaf  Tryggtesôns 
Historie  paa  Laiin.  Odds  Verk  kjende  ti  endnu  i  en  Overscpltelse 
eller  fri  Bearbeidclse  paa  Oldnorsky  GunnUwgs  derimod  kun  af  e/i- 
kelte  Cilater,  der  findes  i  cn  senere,  ridllõfligere  Bearbeidelse  af 
Olaf  Tryggcesõns  Saga,  htorom  nedenfor,  JJiin  Oterscetlelse  eller 
Bearbeidelse  af  Odds  Verk  har  Fagrskinnas  Compilator  saa  fliltigt 
benytlet,  at  den,  paa  faa  Undlagelser  mer,  synes  at  have  vcpret 
hans  eneste  Kilde;  endog  saaledes,  at  han  paa  mange  Sleder,  for- 
nemmelig  i  Beskricelsen  ocer  Stolderslagel,  ligefrem  har  udskre- 
ret  den,  Naar  Fagrskinnas  Compilator  kutide  benyite  den,  da  lod 
dclle  sig  ogsaa  gjôre  for  Snorre,  og  at  han  rirkelig,  umiddelbart 
eller  middelbarl,  har  benyllet  den,  er  tist,  narnlig  red  Berelningen 
oní  IsUendingernes  Daab,  om  Ornien  Innge,  og  om  de  forbnndne 
Kongers  Samlale  fõr  Srolderslaget.  Det  synes  endog  som  om  Snorre 
her  har  laget  Fagrskinna  med  paa  Raad,  thi  en  Vdeladelse,  der 
finder  Stcd  i  dennCj  angaaeude  llyrning  og  Thorgcir,  fmdes  og  hos 
Snorre,  der  stcrkt  forkorler  den  hele  Samlale;  men  at  han  her,  som 
andensteds,  har  ancendl  selvslwndig  Krilik,  tiser  sig  deraf  af  han 
istedelfor  Slyrkaar  af  Gimse,  der  mvrnes  saatd  af  Odd  som  i 
Fagrskinna,  scetler  Eindride  af  Gimse,  aabenbart  fordi  han  havde 
beregnel,  at  Slyrkaar  ej  kunde  have  leret  eller  rwret  stridsdygtig 
paa  el  Tog,  hror  hans  cgcn  Sõnnesõn  var  med.  Sandsyníigriis  har 
Snorre  ogsaa  benyllet  Gunnlaugs  Verk,  der  dog  neppe  i  Indholdet 
afveg  saa  belydeligt  fra  Odds,  Naar  han  t  Cap,  87  taler  om  de 
JEvenlyr,  Olaf  bcslod  med  Trolde  og  IJrcelter  paa  sin  Tilbagercise 
fra  Haalogaland,  saa  sigter  han  enten  til  Odd,  eller  til  Gunnlaug, 
eller  til  dem  begge,  thi  da  Berelningen  derom  findes  i  den  vidllôftigere 
Olafssaga,  som  na^rmest  holder  sig  lil  Gunnlaug,  kan  der  ej  ra're 
nogen  Ttivl  om,  at  de  fandtes  hos  denne,  ligesom  de  findes  hos  Odd, 
Forresten  synes  det  og,  som  om  Snorre  her  har  benytlet  andre  Sagn, 
der  maaskee  kunne  have  rceret  nedskrevne  af  Scemund  eller  Are, 
maaskee  og  kun  have  rceret  mundtligt  forplantede,  og  som  vel  just 
af  den  Grund  ej  senere  have  víeret  sa^rskilt  opberarede,  at  de  i  sin 
Ileelhed  fandles  indtagne  hos  Snorre  og  siden  i  den  vidllôftigere 
Saga,  Besynderligt  nok,  lader  det  ej  til  at  Snorre  har  kjendt  den 
Deel  af  Fcereyingasaga,  der  angaar  Sigmund  Brestessôn,  da  det 
ellers  ikke  indsees,  hvorfor  han  ikke  ligesaacel  optog  deite  i   Olaf 

*)  /  Fortalcn  lil  Udgaven  af  Odd  Munki  Olafssaga,  Christiania  i853. 
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Tryggvesõns  Saga,  som  han  optog  dei,  der  handler  om  Sigmunds 
EfterfõlgerCy  i  Olaf  den  heUiges  Saga^  isíer  da  han  paa  en  Hgnende 
tiaade  har  benyltet  Orkiiegingasaga,  ej  olene  i  Olaf  den  helíiges 
Historie,  men  og  i,  hrad  der  ligger  forud  for  denne,  Jomscikinga- 
saga  sgnes  Snorre  at  bate  kjendt  og  hetigltet^y  men  har,  som  man 
iillige  maa  formode,  betn/tlel  Fagrskinna,  og  sõgt  at  gaa  cn  Middel- 
vej  mellem  disse  frende  Horedkilders  indbyrdes  Afvigelser  ced  at 
opslille  Konjekturer  og  anrende  selrstícndig  Kritik*^ ;  maaskee  han 
ogsaa  kan  hare  tceret  i  Besiddelse  af  swregne,  tm  tahle,  Sagn.  I  Tids- 
rnmmet  for  Olaf  Tryggtesõn  blive  Snorres  Kilder  õjensynligt  mag- 
rere,  Det  egentlige  historiske  Stof  fra  Harald  Jlaarfagre  af  er 
nfpsten  ikke  stort  mere,  end  htad  Fagrskinna  og  de  õvrige  celdre 
Compendier  indeholde.  Maaskee  har  der  vceret  en  kart  j}állr  om 
Haakon  den  Godé,  som  han  har  indlemmet  i  sit  Yerk,  og  som  for- 
nemmelig  har  handlet  om  hrad  der  foregik  mellem  Kongefi  og  Bôn- 
derne,  da  han  forsõgte  at  indfõre  Christendommen ;  maaskee  han 
ligeledes  har  haft  etikelte  Smaahistorier  fra  Harald  Haarfagres  Tid, 
omtrent  saadanne  som  Snefrid-Historien,  der  ogsaa  findes  í  ág^rip, 
og  som  han  nwsteji  in  extenso  har  optaget.  Men  forõvrigt  synes 
han  ej  at  hare  haft  mere  af  umiddelbart  Stof,  end  hrad  der  staar 
i  Fagrskinna.  Vi  rille  ikke  hermed  paaslaa,  at  han  ligefrem  har 
benyltet  Fagrskinna,  hrilket  dog  i  sig  selv  er  saare  rimeligt,  men 
kun,  at  han  har  benytlet  de  samme  Materialier,  som  Fagrskinnas 
Compilator  benyttede.  Vi  sknlde  ej  rtere  nlilbôjelige  til  at  troe  at 
deite  cr  saagodisom  alt,  hrad  der  fõr  Snorres  Tid  existerede  af 
celdre  norske  Kongesagn,  og  at  det  maaskee  ikke  engaug  rar  fuld- 
stwndigt  nedtegnet  fõr  Fagrskinnas  Tid,  saasom  Thjodrek  Munk  i 
Cap.  i  synes  at  antydr,  at  der  endnu  paa  hans  Tid  ikke  fandtes 
skrevne  Sagaer,  idetmindsle  om  Harald  Haarfagre.  Han  paaberaa- 
ber  sig  nemlig  íslcendingerne,  herted  sigter  han  rei  nwrmest  til  Are 
og  Scemund  Frade,  som  Antoriteler  for  den  af  ham  opsiillede  An~ 
girelse  om  Harald  Haarfagres  Leretid  og  Regjeringsaar,  ^.da  de 
(ísla^ndingerne)  nemlig  ufriclsomt  fremfor  alie  andre  nordiske  Folk 
stcdse  hate  tceret  kyndigc  og  forfarne  heri'^ ;  og  taler  tillige  i  sin 
Fortale  om  Islwndingernes  gamle  Kr  ceder ,  hrori  de  opbetarede  Er~ 
indringcn  om  Kongernes  Bedrifter;  men  han  tillwgger  dog  paa  hiint 

')  ^ee  herom  Muncks  ^det  norshe  Folks  Historie  11^  2.  ^.  116. 

^)  Han  taler  nemlig  i  Cap.  38  om  Palnatoke,  drr  aabenbart  kun  tilhôrer  denne 

Saga;  ligeledes,  t  Cap.  26  om,  Olafs  Deeltagelse  i  Slagel  ved  Danevirhe,  see 

Udgaven  af  Odd  Munks  Olafssaga,  S.  8i, 
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Sled,  ai  han  ej  iôr  kaUle  hiin  Tidsregning  fuldkommensikkery  ^^iscer 
fordi  tnan  ej  tillige  harde  nogen  Skribenis  Autoritet  (m^ximc  ubí 
nulla  opilulalur  scriploruiii  «uclurilasj''.  Snorre  har  derimod,  som 
man  mau  formode,  rcdigcrct  de  uligearlede  Masser  i  et  SIags  Or~ 
den,  han  har,  hrad  hans  Olaf  Tryggresõns  Saga  Cap,  13  (foruden 
hans  Fortale)  ciser,  benytlct  Are  f rodes  chronologiske^  Arbeider,  og 
byggende  herpaa  har  hati  õjeiísynligt  paa  ikke  faa  Steder  opstillet 
sine  egne  Koujchinrcr,  for  dermed  at  ndfglde  de  Jluller,  hiin  i  sig 
sclv  fcjlagtige  Tidsregniug  foraarsagede^,  Flerc  Berigiigefser  eller 
Udfyldninger  har  han  nu  vel  ogsaa  foretaget  efter  de  Skaldekrad, 
hcoraf  han  fremfor  saa  wange  André  rar  i  Besiddelse,  og  som  han 
i  siti  Fortale  udlrykkcligt  paabcraaber  sig.  Derhos  har  han,  som 
man  seer  Cf.  Ex,  Ilarald  Jlaarfagres  Saga  Cap.  31)  benyttet 
Orkncyinga  Saga;  af  Ytlringcn  om  Berdln-Kaare  i  Cap.  12  lader 
dei  til,  at  han  ted  Beretninyen  om  Uaralds  Krige  med  Kongerne  paa 
More  og  i  Fj ordene  har  brugt  Egils  Saga,  hror  ali  deite  forekom^ 
mer  ridtlõftigere.  Og  derhos  har  han  vel  og  haft  nogle  nafhcengige 
Smaaforta*llinger  f.  Ex.  om  Ilarald  Jlaarfagres  Mõde  med  Kong 
Erik  %  Vermeland,  og  senere  hen,  i  Ilarald  Graafelds  Historie,  om 
Eytind  Shnldespilder  og  Nõden  i  Norge.  Hrad  Ilalfdan  Srarte  an- 
gaar,  da  har  der  maashee  om  ham  roerei  en  ganske  kort  Saga,  eller 
maaskee  endog  trendr,  da  Fagrskinnas  Bcreining  om  Halfdans  Gif- 
lermaal  afriger  saa  bctydeligt  fra  Snorres.  Snorres  Beretning, 
ifõlge  htilken  Halfdans  anden  Iluslru,  Ilarald  Ilaarfagres  jVoder, 
hed  Ragnhild  og  var  en  Datter  af  Signrd  Hjort,  er  aabenbarl  den 
islandske,  da  Signrd  Hjorl  ogsaa  omtales  som  Haralds  Morfader  i 
Egils  Saga  Cap,  20,  og  efter  denne  i  Landnama  I.  18  og  V.  9; 
medens  Fagrskinnas  derimod  synes  ai  vcere  den  norske^. 

Ynglingasaga  maa  man  ansee  for  den  Deel  af  Snorres  Verk, 
hror  han  er  selcstcvndig,  eller  htor  han  paa  gamle  Kvad,  nacnlig 
Thjodolfs    Ynglingatal ,   og  enkelte  lõse  Sagn,    foruden    Brudstykker 

^)  Vi  kvnvise  her  til  Anmvrhninqc.rne  bagrcd  iVunchs  Vãrjare  af  Odd  Munk^  S. 
8},  SG  og  VO— ()-:>,  jrfr.  Munch  ..det  norshe  Folks  Historie  //.  2,  S.  11—19. 

-)  J)ct  synes  ej  enganfj  som  om  liiint  Sogn  om  Sit/urd  lljorl  m.  m.  er  bleret 
ret  hjendl  i  Mnrfje  fôrciid  rvd  Snorres  Vcrk,  dn  den  Codex  af  Fogrski  .na^ 
der,  efter  hrad  ri  orenfor  hnre  nternf,  iudeholdt  den  aldste  Texf,  intel  veed 
deroín^  men  derimod  lader  Halfdans  anden  líttslru  rípre  llelga  Dagsdaller 
fra  líndeland.  Den  andcn  Codec^  der  er  yngre  end  Í2)0,  udelader  dtrimod 
den  hele  Tale  om  Dag  og  llelga,  men  kalder  Halfdans  Iluslru  Ragnhild 
Sigurdsdalter.  Dog  springer  den  (maashee  hun  ved  en  Skjõdeslôshedsfejr) 
lige  fra  Ragnhild  lil  Sigurd  Orm  i  Oje. 
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af  den  samme  Saga  om  Ingjald  Ildraade,   Içar   Vidfadtne,    Harald 
Hildetand    og    Ragnar    Lodbrok,    hcoraf    ri    Icere    andre   Dele    at 
kjende  i  det  saakaidte  Sôgubrot  íaace/íom  i  ,.j)áltraí  Ragnars  sunum% 
grundede  en  egen,  hõjst  underholdende  Uislorie,    Noget  har  rei  alie- 
rede  Are  Frode  arbeidet  forud  licri^  at  dõmme  efíer  den  af  ham  eed 
Slufningen  af  Islendingabok  meddeelte  SlíPgtrwkke;    men   at  Snorre 
dog  har  nfpret  uafha^ngig  af  ham,  eller  idetmindste  hist  og  her  fulgt 
sceregne  Sagn,  fremgaar  tydelig  af,  hvad  der  er  paapeget  í  y.Anna-- 
ler  for  nordisk  Oldkyndighed  og  Historie  i850,  S.  302-308.    Og 
iscer   er   det   vel    Snorres    egne  ethnographiske   Hypotheser  ti  Icese, 
saaledes  som  han  allersidst  opstillede  dem^,  i  de  fõrste  Kapitler  af 
Ynglingasaga.     Denne  Saga  er  det  ncprmest,  htortil  han  sigter^  naar 
han  i  Fortalen  ncetner  om  ^fornar  frásagnir  um  hõlÕingja  fá   cr  ríki 
bafa  haft  á  NorÒrlõndum  ok  á  danska  iwwgn  liafa  nisell^  o.  s,t.    Men 
merkeligt  er  det  her  at  iagttage  Forskjellen  mellem  de  Udtryk,  han 
anrender  i  Fortalen  til  det  fnldstoíndige    Verk,    og    dem,    der  fore- 
komme    i    Fortalen    til    Olaf  den    helliges  Saga.     I  hiin  heder  det: 
„A  bók  j)c»ssi  lél  ck  rila  fornar  frásagnir"  o.  s.  v.;  thi  her  handles 
om  det  hele  Verk,  og  Fortalen  begynder  med  disse  Ord.     Fortalen 
til  Olafssaga  begynder  derimod  med  Notitsen    om    Are   Frode,    og 
fortscetter    derpaa   saaledes:     ^Rila    liefi   ek  látil    frá    upphafi    aefi 
konunga  j)eirra  er  ríki  hafa  haft''  o.  s.  c;    han  ncetner  her  intet  om 
at  han  havde  ladet  det  skrite  „í  denne  Bog^,  men  tilfôjer  derimod, 
at  han  har  de  ladet  skrite  om  hine  Kongers  Lit  ^.fra  Begyndelsen^ ; 
htilket  umiskjendeligt  sigter  dertil,  at  ^Begyndelsen^    af  hans  Kon~ 
gehistorier  er  at  sõge  paa  et  andet  Sted,  nemlig  i  fíovedterket.   En 
moderne  Forfalter  tilde  maaskee  hate  udtrykt  sig  saaledes :  y.Jeg  har 
i  mit  Hotedterk  beskreret  hine  cpldre  Kongers  Historie  ligefra  Be^ 
gyndelsen  af,  og  henviser  saaledes  dertih  o,  s,  t. 

Om  den  Deel  af  Snorres  Verk,  som  indbefatter  Tidsrummet 
efter  Olaf  den  Uellige  kunne  ti  fatte  os  kortere,  Magnus  den  Go- 
dés Saga  rôber  endnu  deels  Benyftelsen  af  sceregne  Kilder,  for- 
skjellige  fra  de  nu  exisierende  tidtlõftigere  Kongesagaer,  f.  Ex.  i 
htad  der  fortcelles  om  Dronning  Aastrid  og  Alfhild  (Cap,8),  m.m.; 

*)  De  nfpiffe  nemliij  i  enhelfe  Dele  fra  dem  i  Snorra-Edda,  med  hvilke  de  ellert 
i  Hovedsafjen  slennne,  og  dei  er  tydeligt  nok,  at  tnere  Kriíik  er  anrendl  i 
Ynglinga  Saga,  end  paa  sidstncptnte  Sted,  Allsaa  maa  man  rei  heraf  slutte, 
at  hvad  der  staar  i  Ynglinga  Saga,  er  det  senest  nedskrerne,  forudsal  ellers 
—  hvad  man  dog  neppe  han  betvicle  —  at  Snorre  er  Forfatter  af  Edda. 
Det  er  isaafald  af  megen  Interesse  at  iagttage,  hvorledes  hans  historiske 
Kritik  har  gjort  Fremshridt. 
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men  eflerhaanden  begynder  Stiorres  Text  tnere  og  mere  at  siemme 
med  hines,  indtil  den  endelig  fra  Ilarald  Haardraades  Saga  afnw- 
slen  ganske  og  i  de  efterfõlyende  Sagaer  aldeies  falder  sammen 
dermed,  enkelle  Sieder  undlayne,  hvor  Berelningen  er  lidt  forkortet, 
eller  lidt  afvigende  (f.  Ex.  htor  Harald  Haardraades  Krigspuds 
meddeles),  og  tillige  saaledes^  at  alie  de  i  de  vidtlõftigere  Konge- 
sagaer  indskudte  ^[)a;llir"  udelades,  At  Snorre  her  har  excerperet 
Kongesagaerne,  ikke  omrendt,  sees  deraf,  at  Morkinskinna  eller  en 
dermed  stemmende  Text,  hcilken  i  flere  Hetiseender  synes  at  slutte 
sig  til  den  legendariske  Olafssaga  som  etslags  Fortscettelse  af  denne, 
allerede  er  betiyttet  saatel  af  Âgrips  som  af  Fagrskinnas  Compi^ 
latorer.  Denne  Omstcendighed  forklarer  ogsaa  tilstrcekkeligtj  htor- 
for  der  findes  saa  mange  Steder  i  Fagrskinna  og  lios  Snorre,  der 
indbyrdes  siemme  med  hinanden  saagodtsom  Ord  til  andet. 

Efter  hvad  ri  her  have  udviklet  bliver  saaledes  Snorres  seh- 
stcendige  Forfaltervirksomhed  stôrre,  end  man,  ideimindsle  siden 
Múllers  Tid,  forestillede  sig  det.  Compilator  og  Epitomator  har  han 
egenllig  ikke  vceret,  uden  i  den  senere  Deel  af  sit  Verk,  hvor  han 
hatde  de  hisloriske  Kongesagaer  at  holde  sig  til.  Men  i  hele  den 
stõrre  Jlalvdeel^  fra  Ynglingasagas  Begyndelse  af  indtil  midt  i 
Magnas  den  Godés  Saga,  optrceder  han  som  kriiisk  Bearbeider  af 
Stoffet,  som  virkelig  historisk  Forfaftcr^.  Erkjendelsen  heraf  er 
saare  t>igtig  til  den  rette  Bcdõmmelse  af  hans  Verk  i  Almindelighed 
og  til  Forklaring  af  enkelie  Angicelser  i  Scerdeleshed,  Saaledes, 
for  at  bruge  et  Exempel  af  hvad  vi  allerede  have  anfôrt,  bôr  man 
upaatcivlelig  med  hans  Henfõrelse  af  Olafs  foregivne  Gjennemgrav- 
ning  a/*„A^nafil^  til  Slockholms-Egnen  sammenholde,  hvad  han  i 
Ynglinga  Saga  Cap.  22  fortceller  om  Oprindelsen  til  Navnet  „Ag^na- 
fil**,  netnlig  at  Kong  Agne  blev  drcebt  og  brcendt  paa  det  Sled,  hvil- 
ket  han  siger  at  ligge  y^paa  Ôstsiden  af  Tauren,  vestenfor  Stoksund^. 
Det  tõr  nok  hende,  at  en  Forklaring  af  Ordei  „laur"  der  forekom- 
mer  i  Thjodolfs  strax  nedenfor  anfôrte  Vers,  som  om  det  skulde 
betegne  Tom   eller  Sôdertõrn  ved  Stockholm,    istedelfor,    hvad   der 

*)  iYf7«ir  rt  her  tale  om  Snorre  som  Forfatter,  iage  vi  deite  Ord  just  ihke  í 
den  alleregentligste  Reitjduing^  som  om  han  selv  shulde  have  conciperel  alt. 
í  Forlalen  siger  han,  at  han  har  yyladet  shrive^,  og  ved  disse  Ord  forstaar 
han  vel  neppe  simpellhen  et  Diktamen,  men  at  han,  anlydende  Momenlerne 
af  hvad  han  ônshede  nedshrevet,  overlod  sin  Sekrelar  at  concipere  det  eller 
satte  det  i  Sliil,  men  derefter  selv  gjennemgik  og  reitede  det  Hele,  Hans 
Maade  at  forfatte  paa  har  maaskee  meget  lignet  den,  visse  franske  For~ 
fattere  nu  siges  at  anvende. 
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rist  cr  rimeligere,  Guldkjeden,  htori  Agnc  hopngtes,  har  bidraget  sit 
til  at  rcekke  den  Forestilling  hos  liam,  at  ^Afjnufil"  rar  at  sôge  i 
hiin  Egn,  og  at  saavel  Agnes  Dôd  som  Olafs  KrigsUst  maatte  hen- 
fores  der  til. 

Det  blirer  ogsaa  heraf  indlysende,  at  man  red  Bearbeidelsen 
af  Snorres  Text  er  berettiget  til  at  belragte  idetmindste  alie  Códices 
af  Olaf  den  helliges  Saga  som  Variantcodices,  og  benytte  dem  som 
saadanne,  Dette  er  saameget  rigtigere  at  ride,  som  den  nurcerende 
Hovedcodex  af  Snorre,  den  saakaldte  „Codex  Frisianus'' ,  netop 
mangler  Olaf  den  helliges  Saga, 

Da  Olaf  den  helliges  Saga  ej  alene  unegteligt  er  den  mest  klas^ 
siske  Deel  af  Snorres  Verky  og  den  Saga  der  lettest  lod  sig  udrite 
af  sin  Forbindelse  og  meddele  Sferskilt,  men  tillige,  som  handlende 
om  Norges  Nationalhclgen ,  maatte  ecere  af  stôrst  Interesse  for 
Nordmcendene,  er  *det  let  at  begribe,  hrorledes  der  tidlig  maaite  op~ 
staa  Attraa  hos  dem  efter  at  besidde  den  scerskilt.  At  han  allerede 
i  sin  Letelid  har  efterkommet  en  saadan  Attraa,  red  at  lade  Olafs-- 
saga  udskrire  og  redigere  scerskilt  under  sin  egen  Opsigt,  riser  det 
allerede  ovenfor  paapegede  Slutningssted  af  Fortalen.  Egentlig  har 
der  rei  kun  rceret  en  eneste  saadan  Normal-Vdskrift,  efter  hrilken 
der  igjen  siden  blev  taget  andre  Afskrifter,  Og  disse  Afskrifter 
hare,  som  man  af  det  ikke  ubetydelige  Antal  endnu  forhaandenvce^ 
rende  Códices  han  see,  ra^ret  tagne  i  et  stort  AntaL  Man  erfarer 
ogsaa,  hrorledes  de  efterhaanden  ere  blcrne  forõgede  eller  udspek^ 
kede  red  Tilscetninger,  fornemmelig  hcnlede  fra  den  legendariske 
Saga  eller  Bearbeidelser  deraf,  narnlig,  som  man  maa  formode, 
Styrmes,  Derred  hare  de  rundet  i  et  Slags  Fuldstoendighed,  men 
tabt  overordentligt  i  kritisk  Vcerd.  fíerom  ril  man  let  kunne  orer- 
berise  sig  red  at  sammenligne  med  ncerrcprende  rene,  for  alie  slige 
Tilscetninger  frie  Text,  den,  der  er  lagt  til  Grunden  for  Vdgaren  i 
Fornmanna  Sôgur,  efter  et  Haandskrift  fra  den  tidligere  Deel  af  det 
lâde  Aarhundrede.  Vi  ansee  det  orerfllõdigt,  her  ncermere  at  om^ 
tale  og  paapege  TilsíPtningeme,  der  red  en  saadan  Sammehligning 
let  springe  i  õjnene,  Men  ingensteds  ere  Tilscvtningerne  flere,  eller 
Mangelen  paa  Kritik  mere  iôjnefaldende,  end  i  Flatôbogen,  hror  man 
red  Siden  af  den  historiske  Text  ncesten  synes  at  hare  optaget  alt 
det  legendariske,  Styrmes  Verk  indeholdt,  Saaledes  fortcelles  endog 
flere  Begirenheder  to  Gange,  etsteds  paa  det  scedranlige  Sted  i  den 
oprindelige  Text,  etsteds  efter  Styrme,  Gjennemgrarningen  af  hiint 
Eid  red  Matlaren  fortcelles  f.  Ex.  baade  paa  det  rette  Sted  i  Cap. 
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2G,  og  strax  efler  Cap,  37,  hist  paa  scedtanlig  Maade,  her  legen^ 
darisk,  og  saaledes  at  Indsoen  kaldes  y,Mar^ ;  lidt  foran  tales  der 
om  Olafs  Í6de  SIag  i  y,Audafuròa^  og  i7de  ^á  Vallandi";  men  dog 
forekommer  siden,  %  Cap,  22,  deu  scedtanlige  hisioriske  Beretning 
om  Slaget  t  ^Juníi^iifurda''  og  ^fyrir  Valldi",  hvilke  netop  ere  de  selv- 
samme.  Om  Bjõrn  Si  aliares  Forrcederi  og  Anger  staar  den  sced- 
vanlige  hisioriske  Bereining  paa  sit  Sied  (Cap,  176),  men  derhos 
indskydes  en,  der  paa  dei  ncermesie  slemmer  med  den  legendariske 
Sagas  (Cap.  76)  mellem  Cap.  157  og  158,  sandsynligtiis  efter 
Slyrmes  Bog, 

Af  Olaf  Tryggresfms  Saga  synes  Snorre  selv  ej  at  hare  foran^ 
st  aliei  710  gen  sieregen  Udskrift,  og  den  egnede  sig  heller  ikke  der  til 
i  den  Form,  licori  den  fremir  ceder  hos  ham.  Men  i  Lighed  med 
Udskriften  af  Olaf  den  helliges  Saga  foransialiedes  siden,  som  man 
erfarer,  en  Udskrift  og  Bearbeidelse  af  Olaf  Tryggvesõns  Saga  ved 
Abbed  Berg  i  Thingõre  líloster,  omkring  1330.  Dei  er  nemlig  i 
Fortalen  til  den  nye  Udgave  af  Odd  Munks  Olaf  Tryggvesõns  Saga 
S,  Xr  riisf,  ai  han,  og  neppe  nogen  anden,  er  den  saakaldte  siôrre 
Olaf  Tryggvesõns  Sagas  Bearbeider,  Snorres  scerskilie  Olaf  den 
helliges  Saga  var  aabenbari  haus  Mõnster,  Ilan  har  endog  tildeels 
benytlei  dermes  Indledningskapitler ,  excerperede  fra  de  tidligere 
Partier  af  Ilovedrerkei ;  andre  Kapiiler  har  han  selv  iilfõjet  efter 
Snorres  Verk,  nacnligen  har  han  ndskretet  saagodtsom  hele  Ilaakon 
den  Godés  Saga,  Forõrrigt  har  han  forandrei  og  berigtiget  Chro- 
nologien,  man  maa  tilslaa,  paa  en  megei  sindrig  og  plausibel,  om 
end  i  sig  selv  noget  vilkaarlig  Maade;  derhos  har  han  paa  mange 
Steder  omsat  den  oprindelige  hj  eme  fui  de  Texi  %  et  mere  ordrigt 
Sprog,  oplagei  saamange  (erentyrliye  og  legendariske  Beretninger, 
som  han  knnde  overkomme,  og  endelig  indflikkei  beiydelige  Uddrag 
af  andre  Sagner,  fornemmelig  Jomsrikingasaga ,  Orkneyingasaga, 
Landnama,  Fwreyingasaga  og  Laxdõlasaga.  Flatõbogens  Compilator 
har  igjen  som  stedranligi  ndridei  den  allerede  under  Bergs  Haand 
opsvulmede  Texi  ved  at  optage  et  og  andei  fra  Odd  Munk,  og  ved 
at  lecere  flere  Sagaer,  som  Berg  har  nõjet  sig  med  kun  ai  epito^ 
mere,  ganske  in  extenso,  f.  Ex,  Orkneyinga  Saga  og  Fareyinga 
Saga,  Dei  fõlger  ellers  af  dei  her  paapegede,  at  ogsaa  i  denne 
Olaf  Tryggvesõns  Saga  maa  de  Stykker,  der  sees  ai  va>re  ufor^ 
andrei  optagne  fra  Compilalors  Afskrift  af  Snorre,  kunne  anvendes 
ved  Udgaver  af  Ileimskringla. 

Dei  er  fornemmelig   den-  rene  Form,   hvori   Snorres   Olaf  den 
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helliges  Saga  fremir  ceder  %  ncertcerende  Codex,  som,  endog  om  man 
secr  bort  fra  den  Interesse,  dens  hoje  ^Ide  giter  den,  gjôr  dei 
rigiigt  at  faa  den  scerskilt  udgicen^,  Thi  den  tidligere  Udgate,  i 
Fornmanna  Sôgur,  fremstiUer  en  yngre,  allerede  ted  flere  slige  Til- 
scetninger  som  de  ovenncevnte  f>anziret  Text,  i  htilken  endog  Spro- 
get  har  tabt  meget  af  den  Kjertiefuldhed  og  klassiske  Reenhed,  som 
udmerker  Texlen  i  ncertcerende  Vdgate,  der  f>el  maa  antages  at 
vcere  saadan,  som  den  flôd  fra  Snorres,  eller  hans  Sekretcers,  egen 
Pen'^,  Derhos  synes  Vdgivelsen  ej  at  vcere  hesõrget  med  den  til^ 
bôrlige  Otnhyggelighed;  saaledes  findes  i  Cap,  i3  en  merkelig  og 
rcpsentlig  Vdeladelse,  der  combineret  med  en  Fejl  i  Codex  gjôr 
Misciisningen  dobbelt  betydelig;  der  staar  nemlig:  „var  Eirikr  at 
llppsôlum  i  Svi{)jód  Eymundarson,  hann  andaÒist  f)á  er  bann  var  nser 
tiriDÒr;    eptir    |)at    voru    konungar  í  Sví[)jód  synir  hans,  Olafr  fadir 

Slyrbjarnar  o.  s.  ©."  medens  der  skal  siaa:  ^var  Eirikr hann 

andaÕisl  |)á  cr  Haraldr  C^er  er  altsaa  det  til  „H."  forkortede  ^Haraldr" 
IcBst  som  „hann")  var  na&r  tvitugr  CliroBÕr,  o:  100  Aar  gammel,  for 
^tvitugr''  d.  e,  20  Aar  gammel);  eplir  hann  var  konungr  í 
Sví()jód  Bjõrn  son  hans;  hann  vard  sóttdauÕr;  cptir  hann 
váru  konungar  í  Svi|)jóÔ  synir  hans,  Olafr  Ac."  Hvad  der  her  staar 
med  udmerket  Tryk,  er  saaledes  ganske  otersprungeí  i  Udgaven; 
muligtciis  er  det  allerede  oversprunget  i  Codex  A,  efter  hmlken 
Texten  er  aftrykt,  men  i  saa  Fald  burde  det  dog  hate  tceret  anfôrt, 
at  det  findes  i  de  ôtrige  Códices,  idetmindste  %  Cod.  S  (vor  ncer- 
vcerende  Codex);  men  intet  Ord  findes  anmerket  derom.  I  Cap.  130 
(Fornm.  S,  IV,  S.  306  L.  3,  ncert,  Idg.  Cap,  123)  findes  det  her 
umulige  Stedsnacn  „Gaular^  QKt  |)á  Õnundr  konungr  upp  á  Gaut- 
laiid,  cn  Olafr  k.  norÒr  i  Vikina  ok  siÕan  norAr  á  Gaular  ok  út  á 
AgÕir"),  hvilket,  om  det  end  er  rigtig  Icest  i  Cod.  A,  dog  r>ist  ikke 
findes  i  de  ôvrige  Haandskrifter,  ligesom  det  ej  findes  i  tor  ncervce- 
rende  Codex,  der  kun  har  „norÕr  í  Vikina  ok  síõan  úl  á  AgÕir"; 
men  heller  ikke  herom  meldes  det  mindste  i  Varianteme.    Hvad  der 

')  Man  maa  tillige  erindre,  aí  Snorres  Olaf  den  helliges  Saga  netop  er  en  af 
de  Sagaer,  der  ved  Reglemenlet  for  den  philologishe  Emhedsexamen ,  ere 
ncevnte  som  de  Candidaierne  fortrinsviis  skutle  opgite  ved  Examinationen  i 
Oldnorsk;  det  er  saaledes  af  megen  Viglighed,  endog  i  denne  Henseende,  at 
skaffe  en  god  og  let  overhommelig  Udgave  af  Sagaen  tU  Veje, 

')  Man  sammenligne  f.  Et.  Thorgnys  Tale  %  ncBrv.  Udgave  Cap.  65  med  den 
samme  i  Fornm.  Sôgur  IV.  162:  ej  àlene  er  Sproget  her  i  sig  selv  mere 
slabende,  men  godé  Ord  ere  ombyttede  med  mindre  godé,  f.  Ex.  „inikiliátr*' 
med  „B\o\\z  {dei  tydike  ^stolu*')  eÒa  stórr**  o.  s.  v. 
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i  Cap.  53  (vort  Cap.  38)  staar  om  Nidaros  {Fornm,  S»  IV.  93, 
L.  9):  „en  áÔr  var  par  einn  bscr  í  NiÕarósi,  en  Sveinn  jari  lót  búa 
til  kaupbapjar  at  Hlõõum'',  er  aldeies  urigligt,  da  der  aldrig  tar  Tale 
om  ai  anlcegge  en  Kjõhsiad  paa  Lade;  i  Varianlen  staar  kun  ^ein- 
baíli''  istedelfor  „ein  bacr";  tnen  red  „kaupbaDJar",  der  er  Feilskrift 
eller  Fejllcesning  for  ^hõfuÕbopjar",  og  som  rist  ikke  findes  anden^ 
steds  end  i  Cod,  A,  er  der  aldeies  ingen  Varianl  iilfôjet.  Vi  kunde 
anfõre  flere  Exempler,  men  disse  ville  sandsynligviis  allerede  6e- 
findes  lilstrcekkeligeK  NcerncBrende  Udgave  maa  saaledes,  idet  den 
byder  en  reen  og  uforfalsket  Text^  antages  at  blive  velkommen,  saa^ 
tel  for  Sproggranskerne  som  for  Ilistorieforskerne. 

Haandskriftet,  hv>orefter  Texten  i  denne  Udgave  er  aftrijkt,  findes 
nu  i  det  slore  kongelige  Bibliotkek  i  Stockholm  som  Nr.  4  qvarto 
blandt  norsk-islandshe  Membrancodices,  Formatei  er  liden  Folio 
eller  slor  Octat,  9  Tommer  langt  og  6  Tommer  bredt,  Bogen  «d- 
gjõr  ií  Lceg,  htert  Lceg  bestaaende  af  8  Pergamentsblade,  meã 
Undtagelse  af  det  sjette,  der  kun  har  3  Blade,  og  det  ellefle  eller 
sidste  der  kun  har  fire,  htoraf  Bagsiden  paa  3dje  og  hele  Me  Blad 
fra  Saga-Afskrinerens  fíaand  har  vceret  ubeskrevet,  da  Sagaen  ender 
paa  3dje  Blads  Forside,     Codex  bestaar  altsaa  i  alt  af  79  Blade. 

Bogen  er,  efter  Retskritningen  og  Bogstaternes  Form  at  dõmme, 
skreven  paa  Island  i  fõrste  Ualvdeel  af  det  i3de  Aarhundrede,  Den 
er  skreven  med  to  forskjellige,  samtidige  Hcender,  begge,  fornemme^ 
Hg  den  fõrste,  udmcerkende  sig  ted  tydelig  og  smuk  Skrift,  skjônt 
noget  afvigende  fra  hinanden  hvad  Retskrivning  og  Skrifttrcek  an^ 
gaar,  Den  fõrste  Jlaand  tiaar  fra  Bogens  Begyndelse  indiil  7de 
Líegs  fõrste  Side,  tredje  Linje,  hcor  den  aflôses  af  den  anden  Ilaand 
red  Ordene  Si|{urÕr  oc  j)orÕr,  Oicervcerende  Udgave  S,  iâ9), 
og  denne  fortscetler  da  indiil  sidste  (lile)  Lceg  begynder,  hcor  den 
fõrste  Haand  alter  tager  ved  med  Ordene  Liindunum  slendr 
(mervíBrende  Udgave  S.  2M)  og  fortscetler  til  Sagaens  Ende.  Be- 
gyndelsesbogstaverne  i  Capitlerne    ere  malede  afvexlende  med  Rõdt 

*)  En  stor  Undjagtifihed,  som  dog  ikke  egentlig  vedkommer  Texlen  ielv,  er  <i/- 
tige  hegnaet  ved  Anfôrelsen  af  de  Styhher,  Flalôbogen  indshyder,  uagtet  det 
taa  i  Planen,  bagved  Udgaven  i  et  Anhang^  at  meddele  dem  fuldsltcndigt, 
Deels  ere  en  Mangde,  orer  hele  Sagaen  tpredte,  mindre  Nolilser,  f,  Ex,  den 
ovenanforle  om  Ranes  Udiagn  ted  Olafs  Daab,  udeladte,  deels  har  man  efter 
Cap.  100  (^vort  Cap.  199)  ndeladt  en  heel^  vidtlõftig,  med  mange  Vers  led^ 
sagct  Fortaelting,  kaldet  ^Yõlsa  {)áttr",  der  kaster  et  overordenfligt  Lys  paa 
den  aldre  hedenske  Gudsdyrkelse,  og  enddig  har  man  S,  211  aldeies  ude^ 
tadt  Slutningen^  om  Sighvats  Begravelse  t  Kristkirken, 
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og  Grônty  Overskriflerne  ere  med  Rõdt  og  alie  skrevne  af  fôrsie 
Haand,  ogsaa  der  hror  Texten  kidrôrer  fra  anden  Haand;  hist  og 
her  tnangle  Onerskrifter  (de  saaledes  manglende  ere  i  Begyndelsen 
af  Udgaren  udfyldte  efter  Heimskringla  og  satíe  mellem  Klammer 
til  Tegn  paa  at  de  faties  i  HaandskrifteQ  og  fra  Cap.  216  findes 
ingen  slige  Icenger, 

For  at  give  Lasserne  et  bedre  Begreb  om  Skriftens  Charakter 
end  det  ved  den  blotte  Beskritelse  er  muligt,  hace  ti  ledsaget  Vd^ 
gaven  med  et  lithographeret  Facsimile  af  den  ncderste  Deel  af  det 
43de  Blads  Bagside,  og  den  õverste  Deel  af  det  4  Me  Blads  For-- 
side^y  paa  hvilken  sidste^  L.  3,  det  ocenfor  mernte  Sted  findes,  hvor 
den  fôrste  Haand  slulter  og  den  anden  begynder,  Man  vil  red 
Sammenligning  mellem  den  fôrste  Haand  og  det  Facsimile  af  Mor- 
kinskinna,  der  ledsager  Fornmanna  Sôgur,  7 de  Bind,  finde  megen 
Overeensstemmelse  saavel  t  Skrifltrask  som  i  Skricemaade,  uden  at 
dog  Hcenderne  paa  begge  Steder  kunne  siges  at  vcere  aldeies  de 
samme. 

Den  fôrste  Haand  i  Codex  har  en  meget  bestemt  og  conseqrent 
Retskricning,  saaledes  adskilles  temmelig  note  sd  og  (b,  det  fôrste 
skrevet  g  eller  e  det  sidste  o.  Vaklen  finder  Sted  mellem  \  og  y  * 
Prcpposiiionen  fyrir,  der  deis  skrives  fyr  deis  fire,  undertiden  fin- 
des ogsaa  ifir  for  yfir;  men  naar  det  paa  et  Sted  staar  Doikingi 
og  paa  et  andet  bríggioiíní,  saa  maa  deite  uden  Tcicl  blot  ansees 
som  Skricfeil  for  fioikyngi  og  bryggionni. 

Den  anden  Haand  i  ncertcerende  Codex  har  adskilligt  iilfíelles 
i  Skriftirwk  og  Retskricning  med  Cod.  Am.  Magn.  291  qrarto, 
Jómsvikinga  Saga,  udgitet  t  Fornm.  S,  ilie  Bind  med  et  Facsimtle, 
naar  man  undiager  at  den  er  fasiere  og  snnikkere  end  denne;  saa- 
ledes bruger  den  ofie  \i  =  ng,  underliden  y  for  v  eller  u  naar  et 
i  gaar  foran:  siycr  =  sivcr  =  sjúkr,  riyfa  =  rivfa  =  rjúfa,  ja  man 
finder  endog  sycr  og  ryfa;  den  bruger  ogsaa  som  ofiest  et  1  med  en 
Bugt  paa  Midten  for  11  og  har  oftere  Accenter  over  de  lange  Vo- 
haler  end  fôrste  Haand;  Diphthongen  au,  som  den  fôrste  Haand 
gjerne  skriver  helt  ud  uden  Forkortning,  sammentnekkes  af  anden 
Haand  i  eet  Tegn  a%  htUket  her  %  Vdgaren  er  gjengicet  ted  av; 
en  lignende  Sammentra^kning  finder  ogsaa  undertiden  Sted  red  Bog- 
stavforbindelsen  ar. 

Paa  Haandskriftets   to   sidste  Blade  findes  scnere  tilfôiet  ad- 

')   Tallei   xl.ii    der   findes   íHsktevei    ôverst  Foi.    4i  recto,    med  en  langt  yngre 
Haand,  og  er  indtaget  paa  Facsimitet,  er  urigligL 
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skUlige  Antegnelser.  Saalcdes  siaar  umiddelbart  eflcr  Sagaens 
sidste  Linje  med  en  som  dct  synes  norsk  Hvumd  fra  det  i4de  Aar^ 
hundrede  halv  udciskel:  ^|)cinii  si^ni  g:uò  er  |)essa  bok  ritade^.  Paa 
Forsiden  af  sidste  Blad  findesy  som  det  synes,  med  en  islandsk  Haand 
fra  Begyndelsen  af  det  14de  Aarhundrede  fôlgende  Nolits: 

skíavIldiingR  .b.  ruinverin  .s.  tvcr.  bek 
ilvrluv.  8flgR  dravma  sa^a 
eyrby^Uia  .8.  aviiundar.  breiínu  .s. 
viga  (jliinis  .s. 

Lidt  nedenfor  med  en  Diplomhaand  fra  omtrent  Midten  af  14de 
Aarhundrede  findes  fôlgende  Penneprôve: 

olluni  nionnom  {){piiii  sem  |>t'tn  berr(!)  sia  eda  hocra  sender  ommvndvr  veri 
astrond  kvwdiv  gvdvs  uk  siiin  \iii  sviiiaret  er  magnvs  kvggvr  for  til  svia  rikís  ^m. 
vnr  ek  fa^ddr  i  lopstovoíie  siPlrv. 

Paa  ncpstsidste  Blads  Bagside  findes  en  norsk  Kongercekke  paa 
Latin,  skreven  som  det  synes  af  en  norsk  Haand  fra  Slutningen  af 
i5de  Aarhundrede  med  en  fin  og  temmelig  gnidret  Cursicskrift : 

Reges  iVorwcgic 

llaraldcr   barraghre    regiiauit  Ixiii   annis  vel   Ixxiii  quia  vtrumque  legitur 

quod  %9  anno  etatis  el  xvii®  incepit 
Eriker  blodheyx  rcgnnuit  j  anno. 

Ilakon  AdaUteins  fostre  filius  Haral  rcgnauil  xxvii  annis 
postca  íilii  Eriri  llaraldcr  grafelder  Sigiirder  slefa  et  alíi  similiter  parvo 

tcmpore  furte  xiiii  annis  vel  xvij 
Ilaquinus  rike  filius  Sígurdi  ducís  huius  tempore  in  Daria  HaraldusGrom8on(!) 

primus  christianus  etin  Suécia  incepit  regnare  Olaus  skotkonunger. 

K  ri  cus    n|  ) 

c         ^1     duccs  filii   Ifaquini     f     ... 

Sueeno    1  /  ^'"  annis. 

et  Ilaquinus  filius  Erici  ) 

Olaus  Tryggason  v  annis 
Sanctus  Olaus  xv  annis 
Swcno  filius  Kanuti  iiii  annis 
Magnus  filius  sancti  Olaui 

llaraldus  Sigurdason   frater  sancti  Olaui  interfectus  in  Anglia  a  HeDrico 
filio  regis  Anglie  ni®  Ixiii®  vel  4®. 

Olaus  kyre  et  Magnus  filii  Ifaraldi      hic  Olaus  fundauitecclesiamNidrosien* 

sem  primitus  lapideam 
Magnus  barfo^tr  filius  proximi  Olaui      Magnus  est  occisus  in  Tbemia 
Sigurder  Jorsalafari  huius  mater  Thora 
Magnus  et  Haralder  gille  filii  Sigurdi 
Eistin  Jngi  Sigurder  filii  Haraldi. 

Swerre  filius Sigurdi 

bujns  filius  Haquinus 

Magnus  eius  filias  bio  incepit  ecclefiam*  sancti  Olaui. 


XLVIII 

Med  den  samme  Haand  findes  ogsaa  paa  flere  Steder  inde  % 
Haandskriftet  deeU  oter  deels  under  Texten  ligeledes  paa  Latin 
tilfôiet  Indholdsangivelser  til  enkelte  Capitler;  mange  af  disse,  der 
have  staaet  noget  langi  ud  ved  Ratiden  af  Bogen,  ere  senere  tildeels 
ved  Bogens  Indbinding  blevne  bortskaarne  af  Bogbinderen.  André 
Notitser,  der  ere  tilfõiede  i  senere  Tid  efterat  Bogen  er  kommen  til 
Sverige,  have  ingen  synderlig  Interesse  for  os,  de  angaa  for  en  Deel 
enkelte  Ord  og  Udtryk,  der  synes  ai  have  vakt  Vedkommendes  Op^ 
merksomhed,  og  indeholde  undertiden  Overscettelser  tildeels  fejlagtige 
af  disse. 

For  at  gjôre  Udgaven  brugbarere  hare  vi  tilfôiet  et  Anhang, 
indeholdende  Forklaring  oter  Viserne  saavelsom  oter  de  tanskeligste 
Steder.  Ligeledes  hate  ti  ledsaget  den  med  en  Otersigt  afCapitel- 
inddelingen  t  ncprtcerende  Saga  sammenlignet  med  Olaf  den  Helliges 
Saga  i  Fornmannasõgur  og  i  Heimskringla,  samt  tilfôiet  et  alfabetisk 
Natneregister. 

Til  Slutning  skylde  ti  at  takke  Bestyrelsen  for  det  store  kon^ 
gelige  Bibliothek  i  Stockholm  for  den  sjeldne  Veltillie,  htormed  den, 
ted  denne  som  ted  foregaaende  lignende  Anledninger,  har  imôde^ 
kommet  tor  Anmodning  om  at  udlaane  os  Codex  til  Afbenyttelse  i 
Christiania  og  derved  saa  scerdeles  leltet  os  dette  tort  Arbeide. 

Christiania,  i  August  1853. 

jP.  •é.  Jfluneh.  €•  Mt.  Ungesr9 
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Prologus. 

Arí  prestr  f>or^íls  son  enn  frode  ritadc  fyr(s)(r  manna  hcr  a  lande 
at  norono  niale  frodí.  bcÒe  furna  oc  nyía.  rílade  liann  fyr(s)t  i  upp- 
liafí  sinnar  bocar  fra  Jslanz  bygd  oc  lagasetning.  sidan  fra  logsogo- 
monnom.  hverso  lengí  hverr  hafde  lavg  sagt.  oc  hal|)i  hann  aratal 
fyrCs)t  til  |)ess  er  cristní  com  a  Jsland.  en  sidan  alll  til  sínna  daga. 
Hann  toe  l)ar  oc  vid  niorg  onnor  demi.  bedi  konunga  eíi  í  Noregi 
oc  i  Danmorc  oc  a  Englande.  oc  stortídendi  {)au  er  gorz  hofdu  her 
a  landi,  oc  {)yccir  oss  hans  sognn  aull  merkiligust.  var  hann  madr 
forvítri  oc  sva  gamall  at  hann  var  foddr  ngsta  vetr  eptír  fali  Harallz 
Sigurdar  sonar.  Hann  ritadí  sva  st*m  hann  síalfr  segír  gfi  Noregs  kon- 
unga eptir  sogo  Odz  Cols  sonar  Hallz  sonar  afSidu.  En  Oddr  nam  at 
{)orgciri  afrazkoll  {leim  inanne  er  vítr  var  oc  sva  gamall  at  hann  bio 
{)a  i  Nídarnesi.  er  Hacon  iarll  enn  ríci  var  drepinn.  i  f)eim  sarna 
staÕ  let  Olafr  Tryggva  son  efna  til  caupangs  seto.  en  Olafr  enn  helgi 
reisti  caupsladenn.  Ari  com  .vii.  vetra  gamall  i  Havcadal  til  Hallz 
^orarins  sonar.  oc  var  f)ar  .xiiií.  vetr.  Hallr  var  maÕr  storvitr  oc 
minnigr.  hann  munÒi  [)at  er  f>angbrandr  prestr  scírdi  hann  .iii.vetran. 
{)at  var  vetri  fyrr  en  cristni  var  i  log  tekin  a  Jslandi.  Ari  var  .xii. 
vetra  gamall  l)a  er  Jsleifr  byscop  andadez.  Hallr  for  millí  landa,  oc 
hafde  felag  Olafs  ens  helga  konungs.  oc  fec  af  |)vi  uppreíst  micla. 
var  honom  {)vi  kunnict  um  konungrikí  hans.  ]^a  «r  Jsleífr  byscop 
andaÕez.  var  lidet  fra  Olafi  Tryggva  syni  Axxx.  vetra.  en  Hallr  annd- 
adiz  .ix.  vetrum  (sidarr)  en  Jsleifr  byscop.  |)a  hafdi  hann  at  vétratale 
.iiií.  vetr  ens  Uunda  tegar.  Hann  haídi  gort  bv  i  Havcadal  .xxx.  oc 
bio  {)ar  .Ix.  vetra  oc   .iiii.    vetr.     Sva    ritaòi    Ari.     Teitr    son   Jsleifs 

byscops  var  meò  Halli  í  Havcadal  at  fusiri  oc  bio  |)ar  siÕan.    Hann 
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Ifrdi  Ara  prest.  oc  marfii^a  fredi  sagdí  hann  honoin.  f)a  er  Ari  rítadí 
sídan.  Ari  nam  oc  marga  fredi  at  f>uridí  Snora  dotlur  goda.  hon 
var  spauc  at  viti.  hon  munÕí  Snoirra  fodur  sínn.  Snorí  var  |)a  nçr 
halfTertogr  er  cristm  com  a  Jsland.  en  anndaÕez  einom  vetri  eptir  fali 
Olafs^  konungs.  {)ví  var  eigi  undaricct  at  hann  veri  sannfrodr  at 
fornom  tídendum  bedi  her  oc  utan  lanz.  at  hann  hafdi  numit  afgauml- 
um  monnom  oc  vitrum.  en  var  sialfr  minnígr  oc  namgiarnn. 

Rita  heii  ec  latet  fra  upphafi  §fi  konunga  |)eirra  er  rici  hafa  haft 
a  Norãrlondun  oc  a  dansca  tungii  hala  mçlt.  sva  oc  nackvarar  kyn- 
6lo{)er  {leirra  eitir  |)ttí  sem  ver  hofum  niimet.  af  froÒum  monnom.  oc 
enn  er  sagt  i  Fornkvgdum.  cda  i  langfedga  tolo  finnz  f)ar  er  konungar 
hafa  rakít  gttir  sinar.  ^iodolfr  enn  Trodi  scaid  er  sumir  kalla  enn 
hvinversca.  orii  kvgdi  íim  Rognvalld  konung  son  Olafs  konungs  af 
Vestfolld.  Olafr  var  broÕir  Hairdanar  svarta  foÕur  Harallz  ens  har- 
fisigra.  r  |)vi  kvedi  ero  upp  taldir.xxx.  langfedga  Rognvallz  so^Õ  nofn 
fieirra.  oc  sva  Fra  dauda  hvers  |)eirra.  oc  er  talit  allt  til  Jngunar- 
freys  er  heidnir  menn  caulludv  gud  sinn.  Annat  kvedi  orti  Eyvindr 
scaldaspiilir  um  Hacon  iari!  enn  ricaSigurdar  son.  oc  talÕi  hann  lang- 
fedga  ti!  Sgmings  er  sagt  er  at  veri  Jngunarfreys  son  NiardarCsonar). 
Sagt  er  |)ar  oc  fra  dauda  hvers  {)eírra  oc  legstad.  En  Tyrsta  olld 
var  sv.  er  alia  dauda  menn  scyldi  brenna.  En  sidan  hoTsc  haugs  olld 
voro  |)a  ailir  rikismenn  i  hauga  lagdir.  en  aull  aldyda  grafen  i  iord 
^a  er  menn  voro  daudir.  oc  settir  eptir  bautastcinar  til  minnís.  En 
sidan  er  Haralidr  enn  harfagrí  var  konungr  i  Noregi  f)a  vito  menn 
miclo  gorr  sannindi  at  segia  fra  çfi  konunga  {)eirra  i  Noregi  hava 
verit.  A  hans  daugum  bygdíz  Jsland.  oc  var  {)a  mikil  ferd  af  Noregi 
til  Jslanz.  Spurdv  menn  {)a  a  hverio  sumre  tidíndi  landa  |)e$sa  í 
milli.  oc  var  f)at  sidan  í  minni  fort.  oc  halt  eptir  til  frasagna.  En 
fio  |)ycci  mer  f)at  merkiligast  til  sannínda  er  berum  ordum  er  sagt  i 
kvedum  eda  audrum  qvedscap  |)eím  er  sva  var  ort  um  konunga  eda 
adra  hofdíngia  at  f)eir  sialfir  heyrdu.  eda  i  erfikvediim^  f)eim  er  scaldin 
ferdu  sonom  {)eirra.  ^au  ord  er  i  qvedscap  standa  ero  en  somo  sem 
i  fyrstu  voro  ef  rett  er  kvodit.  |)ott  hverr  niadr  hafi  sidan  numit  at 
audrom.  oc  ma  ^vi  ecki  breyta.  En  sogur  pgr  er  sagdar  ero.  f)a  er 
^at  hett  at  eigi  sciliz  áullum  a  einn  veg.  en  sumir  hafa  eigi  minni  {)a 
er  fra  lidr  hvernig  fieim  var  sagt.  oc  genguz  {)eim  mioc  i  minni  opt- 
liga.  oc  verda  frasagnir  omerkiligar.  ^at  var  meírr  en  .cc.  vetra 
•xii.red  er  Jsland  var  bygt  adr  menn  teki  her  saugur  at  rita.  oc  var 
Jiat  long  §fi  oc  vant  at  saugur  hefdi  eigi  gengiz  i  munni  ef  eigi  veri 
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kvodi  bedi  ny  oc  fornn  |)aa  er  menn  teci  fiar  af  sannindi  freÕinnar. 
Sva  hflTa  gort  fyrr  rreÕimenninír  }>a  er  f^eír  villdo  sannínda  leita.  ai 
tHca  (ire  satt  |)eirra  nianna  or6  vr  sialGr  sa  iiÒindi.  oc  {)a  Toro  iifr 
staddir.  En  |)ar  er  scaldiíi  voro  i  orrostum.  (a  ero  tec  vitiií  |)eirra. 
Sva  ^al  oc  er  bann  kvad  fyr  aialfum  lioiSingianom.  }>a  myndi  bann 
aígfí  |)ora  at  segia  |)hu  verc  bans.  er  beÕí  aialfr  hofÕiiiginn  oc  allír 
Jieir  er  heyrAv  ylssv  ai  bann  ber|>i  bvergí  n^r  veril.  |>al  veri  |)a  haÒ. 
en  eigi  lof. 

Nu  ritum  ver  f)an  tidíndi  meÒ  nackvarri  minningo  er  gorÒas  um 
(G  Olafs  ens  belga  konungs.  hvlii  um  ferÕir  bana  oc  lanzslíomn.  oc 
enn  nackvat  fra  tilgoiiguni  ^oss  ulriÕar  er  lanz  bofÕingiar  i  NoregCO 
gerdu  orrostu  i  moli  honom  |ia  er  bann  Crell)  a  SUclasto^um.  Veil 
ec  ai  sva  man  |)yckia  ef  utanlanz  kemr  aia  fraaognn  sem  ec  baFa 
mioc  sagt  Tra  isirnzcuni  nionnom.  en  |)at  berr  lil  I>es8  ai  islenzcir 
menn  |)eir  er  |)essi  tiÒindi  sa  eda  beyrAv.  banr  bígal  lil  lanz  }>es8ar 
frasagnír  oc  haya  menn  si5an  ai  |ieíin  numít  En  }>o  ríla  ec  flesi  eptír 
|)vi  sem  ec  Gnn  i  kvef)um  scailda  |)eirra  er  varu  med  OlaG  konongi. 


UpphaT  rikis  Nordmanna. 

1.    Hnralldr  enn  halrfagrí  var  konungr  yGr  aullum  Noregí  langa 

çG.  en  adr  voro  |)ar  margir  konungar.  sumir  bolSu  eil  Tylki  til  forada. 

en  sumir  nockoro  meirr.  en  alia  f)a  loc  Haralldr  konungr  af  rici.  sumir 

fellu.  sumir  flydv  larid.  en  sumir  leto  afkonungdomí.  ocnadeengi  maftr 

()a  |)Hr  i  landi  at  bera  konungs  nafn  nema  bann  einn.   Jarll  selti  bann 

í   hverio  Tylki  til   lanzstiomar  oc   laug   ai  dema.|-  Haralldr  konungr 

atli  margar  konor  oc  morg  bornn.  bann  atli  .xx.  sono  eda  meirr.  |)a 

er  roscnir   voro.   oc  voro  allir  gerviligir.   gaofug  moderni  attu  }>eir. 

oc  fodduz  |)eir  margir  upp  med  mo|)orfrenduiii  ainum.    j^ss ir   voro 

ellztir.  Guthormr.  oc  Halfdanar  .ii.  Eíricr  bfoÕeyx.   bana   modir   bel 

Ragnilldr  dotlír  Eirics  konungs  or  Danmorco.   bann   var  uppfeddr  i 

GorAum  meA  ^ori  bersi  Hroallz  syni.  fieir  voro  8am0dCdi)r.  Gutbormr. 

Hrorecr.  GunnroAr.  er  sumir  nefíia  GuAroA.   |)eirra  moAir   bel   GyAa 

dotlír  Eirics  konungs  afllaurAalande.  ]>eir  voro  |)ar  upprcaddír  i  barno- 

escu.    Huirdan  svarti  oc  liairdan  bviti  voro  tviburar  synir  Asu  dottor 

Haconar   HiaAaiarIs   Griotgarz   sonar.   SigroAr    bel    enn    |)riAi.   |>eir 

fodduz  allir  upp  i  ^randbeimi.  Halfdan   avarti  var  fire  fieim  braAr- 

om.  Olafr.  Biornn.  SiglTyggr.  er  sumir  kaila  Tryggva.  FroAi.  ^orgila. 
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moãir  f)eírra  var  Hílldr  eda  Suanhilldr  doltir  Eysteins  iaris  af  HeiÕ- 
morc.  Haralldr  konungr  sctti  Eystein  iarll  yfir  Vestfolld.  oc  sclldi 
honom  til  fostrs  sono  sina  |)a  .v.  SigurAr  hrísi.  HalTdan  halcggr. 
GuÒreÒr  liomi.  Raugnvalldr  rettilbeíní.  ])oír  vorosynír  Sn^rridarGnnzco. 
Dagr.  Hríngr.  Ragnarr  rykill.  l)eirra  moÕir  het  Alfhílldr  doUír  Hrings  Dags 
sonar  aT  Hríngariki.  |)eír  feddvz  a  Upplaundum.  Jngigerdr  oc  Alof 
arbot  varu  oc  {)eirra  datr.  Jngíbiorg  het  doiiír  Harailz  ens  harfagra 
er  attí  Halfdan  iarl.  [)eírra  dottir^  Gunnhilldr  er  atti  Finnr  enn  sclalgí. 
fieirra  bavrnn  Eyvindr  scaldaspillír  oc  Niall.  SigurÕr.  f>ora.  dottír  Nials 
var  Astrídr  tnodir  Steínkels  Sviakonungs.  Enn  varu  fleire  detr  Harailz 
ens  harfagra.  Alofo  dottor  Harailz  konungs  »ití  j^orir  íarll  {)rgíandí. 
|)eirra  dottír  Bergliot  moÕir  Haconar  ens  rika.  Haralldr  konungr  gipti 
detr  sinar  innan  lanz  iorium  sinom.  Haralldr  konungr  var  allra  manna 
mestr  vexti  oc  stercastr.  hveríom  manne  FriAare  synoin.  oc  betr  at  ser 
gerr  of  aliar  iArottir.  {)at  var  siÕan  sua  niioc  ettgengt.  at  ])at  hefir 
halldiz  i  hans  çtt  allt  i  minní  {)eirra  manna  er  enn  liva.  J^a  er  Haralldr 
konungr  heriaÕí  land  oc  atti  orrostur  |)a  eignaAíz  hann  sva  vendiliga 
allt  land  oc  oll  oAol.  bedí  bygÒir  oc  setr  oc  uteyiar  eignaAíz  hann 
sva  markir  aliar  oc  alia  avAn  lanzens.  voro  allir  buendr  hans  leigu- 
menn  oc  landbuar.  Haralldr  tok  konungdorn  .x.  vetra  gamall.  en  reA 
landi  .Ixxiii.  ])a  er  hann  var.lx.  atalldrí  {)a  voro  margir  synír  hans  ai- 
roscnir.  en  sumir  dauAer.  [)eirgerAuz  |)a  margir  oístopamenu  miclir  inn- 
an lanz  oc  varu  sealfir  osattir.  {)eirracu  afeignum  iarla  konungsens.  en 
suma  drapu  {)eir.  Haralldr  konungr  stefndi  [)a  {)íng  fiolment  austr  i 
landi  oc  bauA  til  Upplendinguui.  {)a  scipaAi  hann  lavgum.  l)a  gaf  hann 
sonom  sinom  aullum  konunga  nofnn.  oc  setti  |)at  i  lavgum.  at  hans 
ettmanna  scyldi  hyerr  taça  konungdtim  eptir  sínn  fauAvr.  en  íarlldom 
sa  cr  kvensift  var  af  hans  gtt  Qomínn.  Hann  scípti  landi  nieA  [)eím. 
let  hafa  Víngulmorc.  Raumariki.  Vestfold.  {>elamorc.  ])al  gaí  hann  Olafí. 
Bírní.  Sigtryggvi.  FroAa.  {>nrgílsi.  En  HeiAmorc  oc  GuAbranzdala 
gaf  hann  Dag  oc  Hríng  oc  Ragnar.  SiigfriAar  sonom  gaf  hann  Hríng- 
ariki. HaAaland.  j^otn  oc  {)at  er  {)ar  la  til.  hann  setli  Guthorm  son 
sinn  til  landvarnar  austr  viA  lanz  enda.  oc  gaf  honom  yGrsocn  fra 
Elfi  til  Suinasunnz  umRanriki.  Haralldr  konungr  var  optast  sialfr  um 
mitt  land.  Hrerecr  oc  GuAreAr  varu  iafnan  innan  hirAar  meA  konungi 
oc  hofAu  veizlur  storar  a  HaurAalandí  oc  Sogni.  Eiricr  var  meA  Har- 
alldi  feAr  sinom.  honom  unní  hann  mest  sona  sinna  oc  virAi  hann 
mest.  honom  gaf  hann  Halogaland  oc  NorAmori   oc  RaumsdaL    NorAr 

i  ^randbeimi  gaf  hann  yfirsocn  Halfdani  svarta  oc  Halfdani  hvila  oc 

« 
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StgreÒí.  Hann  gaf  sonom  sinom  i  hvcrio  |)esso^  fylki  halfar  tekior 
aliar,  oc  {)at  meÒ  at  {)eir  scyldo  sitia  i  haseti  scavr  hera  en  iarlar. 
en  scRur  Iç^ra  cn  sialfr  Haraltdr  konungr.  en  ^at  s§U  eptir  Haralld 
konung  ellaÕe  ser  hverr  sona  hans.  en  hann  etladi  |)at  Eiríkl.  en 
^rendir  gtiudv  |)al  Halfdani  svarta.  en  Vicveriar  oo  Upplendingar  unno 
))eim  bezl  ricís  cr  |)ar  voro  |>eim  undír  hendl.  Af  |)es8v  var6  mikit 
svndr{)ycki  enn  af  nyío  mílli  fieirra  breÒra.  En  nied  |)vi  at  |)eir 
^oltuz  hava  litid  ricí  til  forraÒa  f)a  foro  f)eir  i  hernad.  sva  sem  saiigur 
oro  til.  at  Halfdan  hviti  fell  a  Esllandí.  Halfdan  halefjfgr  Tell  i  Orcneyiom. 
Fro6i  oc  ^orffils  settuz  i  DyQinní  a  Jrlandí.  Guthormr  fell  i  Elfar 
kvísium  fyr  Saulvaklofa.  eptir  t)at  toe  Olafr  vid  f)vi  ríci.  cr  hann  bafSi 
haft.  Eirier  bloõeyx  etladi  ser  at  vera  yCrkonungr  allra  brodra  sínna. 
hann  var  lonjfum  i  hernade.  hann  alti  Gunnhilldi  konunga  nio6or.  Raugn- 
valldr  rettilbeini  atti  Hadaland.  hann  nam  Golkyngí  oc  gerÒiz  seiÕniadr. 
Haralldi  konungi  {)otto  illir  seiAinenn*  A  HaurÒalandi  var  sa  seiÕmaftr 
er  hct  Vilgcirr.  konungr  sendi  honom  ord  oc  ba6  hann  helta  seíÒ. 
hann  svaraAe  oc  qvaA. 

^at  er  va  lilil  er  Raugnvalldr  fidr' 

Rt  ver  lidim  rettílbcioi 

karla  baurnn  hrodniaagr  Haralli 

oc  kerlinga.  a  lladalandi. 

En  er  Haralldr  konungr  heyrdi  fietta  svar.  }>a  meÕ  hans  raÕi  for 
Eirícr  til  Upplanda  oc  com  a  HaAaland.  hann  brendi  inni  Ravgnvalld 
meÒ  .Ixxx.  seidnianha.  oc  var  |)at  verc  lofat  mioc.  GuAredr  liomí  dnic- 
na^e  fyr  Ja{)ri. 

Drap  Biarnar. 

2.  Bíornn  rcA  ^a  fyr  Vestfolld.  f)ar  var  |)a  kaupstaftr  i  Tunsbergl. 
sat  hann  f)ar  longum  en  var  litt  i  hernaÔe.  broAr  hans  coIloAv  hann 
Biornn  caupmann.  hann  var  vitr  niadr.  slilllr  vel  oc  |)otti  vgnn  til  hofÕingia. 
hann  fec  ser  gott  kvanfang  oc  maclect.  hann  gat  son  crGuAreAr  bet. 
Eíricr  bloõeyx  com  or  Austrvegi  mcA  herscip  oc  liA  niikil.  hann  beidd- 
iz  af  Birni  broAr  sinom.at  taça  viA  scauttum  oc  scylldum  |)eim  er 
Haralldr  konungr  atti  a  Vestfolld.  en  hinn  var  aAr  vanAi  at  Biornn 
ferAi'  sialfr  konungi  scatt  eAa  sendi  menn  mcA.  vildi  hann  enn  sva 
oc  villdi  eigí  af  hondum  giallda.  en  Eirier  f)ottiz  vista  |)urfa  oc  tiallda 
oc  dryccinr.  {)eír  broAr  {)reyttv  fietia  meA  capniflum.  oc  fek  Eirier 
cigi  at  helldr.  oc  for  braul  or  bonom.  oc  com  aptr  um  nottina.  veilU 
{ia  Birni  atgaungu  oc  felldi  hann.  oc  manga  menn  meA  honom.  too 

>)  r.  f.  ptul      ')  r.  f.  êMt      >)  r.  f.  fordi 
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Eiricr  ])ar  berfan^  niikit  oc  for  norÕr  í  land.  f>cltR  vcrc  licaÒí  storilla 
Vícverivm  oc  var  Eiricr  {)ar  rníoc  o()occHdr.  foro  ])au  ord  um  ai  Olafr 
konungr  mundi  hefna  Bía(r)nar  ef  hònom  fi^efi  fori  a. 

CSgtt  konunga.) 

3.  Eptír  um  uetrín  for  Eiricr  nordr  i  f>randhcim  oc  toe  vcíziu  í 
Saulva.  en  er  {)at  spurdi  Halfdan  svartí.  f)a  for  hann  til  uivÒ  her  oc 
toe  hus  a  ])eim.  Eiricr  svaf  i  vtiscemmo.  oc  comz  ut  til  scogar  meÒ  .v. 
mann.  en  f)eir  Halfdan  brendo  upp  boinn.  oc  allt  liÒ  |)at  er  inni  var. 
com  Eiricr  a  fund  Harallz  konungs  mrd  [)essum  tidrndum.  Konungr 
vard  ^esso  storlíga  reidr  oc  samnade  her  snman.  oc  for  norÒr  a  hendr 
^rondum.  En  er  ])at  spyrr  Halfdan  svarti.  \}n  bydr  hann  ut  lidi  oc 
scipum.  oc  vard  allfiolmedr.  oc  lagtfi  ut  til  SinÒs  fyr  innan  f>orsbiorg'.  Har- 
alldr  konungr  Ia  liÕi  sino  ut  viS  Reinsletto.  foro  menn  niilli  {)eirra.  Gutt- 
hormr  sinndri  het  gaufugr  madr  oc  etlstorr.  hann  var  ()a  i  liÒi  meÕ  Halfdani 
avarta.  en  fyrr  hafÒi  hann  verit  meÕ  Haralldi  konungi.  oc  vnr  astvin  beggía 
f)eirra.  Gutthormr  var  scalld  mikit.  hann  hafdi  ort  sitt  kvçdí  um  hvarnn 
f)eirra  fedganna.  f>eir  hofSv  bodit  honom  lond.  en  hann  neittí.  oc  beíddiz  at 
{)eir  scylldo  veita  honom  eina  bon.  oc  hofdu  f)cir  ()vi  hoitit.  Hann 
for  t)a  oc  bar  sgttar  ord  mlllc  {)oirra.  oc  baÒ  pn  hvarnntveggia  f)cir- 
ra  bonar.  oc  pess  at  f)eir  scylldo  s§ttaz.  en  konungar  gordu  sva 
niikinn  nietnad  hans.  at  af  hans  h&n  settuz  |)eír.  Margir  adrer  gaufgir 
menn  fluttu  f)etta  mal  med  honom,  vard  |)at  at  srtt  at  Halfdan  scyllde 
hallda  rice  ollo  f)vi  er  aÒr  hafAi  hann  haft.  scyllde  hann  oc  lala  uhçtt 
vid  Eiric  brodur  sínn.  Eptir  {)cssi  sogu  orli  Jorunn  scalldmçr  nockor 
erendi  i  Sendíbit. 

Ilaralld  fm  ec  Hairdan  spyria  lynix  svartleilr  reyni 

herdilirnugCd)  en  lau^is  sia  bragr  enn  harfagra. 

Fra  Haconi  Adalsteins   fostra. 

4.  Haralldr  enn  harfagri  gat  son  í  elli  sinni  er  Hacon  hrt.  niodir 
hans  er  nefnd  f>ora  morstong.  hon  var  etzcut  or  Uorstr  a  Sunnhaurda- 
landi,  hon  var  kv§nna  vgnst  oc  ín  fridasta.  hon  var  vel  §ttboren.  oc 
var  i  frgnsemistolo  vid  Haurdakara.  en  |)o  var  hon  caullut^  konungs 
ambott.  voro  {ia  margir  peiv  konungí  lydscylldír.  er  vel  voro  gttbor- 
nir  bfdi  cariar  oc  conur.  Hgdilict  ])otti  sonom  Harallz  um  Hacon.  oc 
kaulludv  hann  morstangar  sim.  Haralldr  konungr  sendi  Hacon  son  sinn 
til  íostrs  A[)alsteini  Engla  konungi.  oc  feddiz  Hacon  |)ar  upp.   hann 

')  kollot  lilf,  Coder,  mtn  Ordei  er  sentre  overtirõ^t. 
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var  licaslr  Haralldí  fedr  sinom  allra  sona  hans.  oc  rramarsl  um  alia 
algerví. 

(Fra  IryngitL  OlaTs  ayni.) 

5.  Epiir  Tall  Biariiar  caapmannz  toe  OlaFr  ríci  yflr  Vestrolld  oc 
toe  til  fostrs  GudreÕ  son  Bíamar.  Tryggví  het  aon  Olafs.  voro  |)eir 
GudieÒr  fostbredr  oe  ngr  iafnalldrar  oc  badir  enir  erníligslu.  oc  at* 
gervíiiienn  iníclir.  Tryggvi  var  hveriom  inanní  meiri  oc  atercarí. 

Andlat  Harallz  ena  harfagra. 

6.  f>a  er  Haralldr  konungr  hafSi  Axxx.  vetra  at  alldri.  |)a  f)ottii 
haiin  eígi  hresleic^  til  hafa  Gre  elli  sacir  ai  Tara  ifir  land  eÕa  at  . 
stiorna  konungs  inalom.  t)a  leiddi  baim  Eirie  son  sinn  i  baagti  sitt  oc 
gaf  honom  valld  iffr  aullu  landi.  En  er  (at  spurdis  norÒr  i  ^randlieim. 
]>a  settíz  Hairdan  i  kononga  has§li.  toe  hann  |)a  til  forraÒa  allan 
^randheím.  hurfu  at  ^\i  radi  allir  f>r0ndír  meÕ  honom.  En  er  |)ettt 
apordu  Vieverir.  |)à  toco  fieir  til  yfirkonunga  Olaf  um  alia  Vikina.  oc 
hellt  hann  (vi  rici.  (etta  líeaÕi  Eirici  storilla.  Tveim  vetruro  siÒarr  . 
vara  Hairdan  svarte  bruÕdaudr  inn  i  ^randheimi  at  veizlv  nockorí.  oc 
var  (at  Cmal)  inanna  at  Gvnnhilldr  konungamodir  hef6i  ceypt  at  fioU 
kunnigri  kono  at  gera  honom  banadrycc.  Eptir  (at  toeo  ^rondir 
SigroÕ  til  konungs.  einom  vetri  sidarr  andaÒiz  Haralldr  enn  harfagrí 

a  Rogalandí.  oe  var  hann  heygdr  vid  Haugasund.  eptir  um  vetrinn  toe 
Eiricr  lanzscyldír  allt  um  uiitt  landiL 

Fali  Olafs  oc  SigroÕan 

7.  Eptir  um  varit  by(r  Eirier  ut  liÕi  mielo  oe  seipum  oc  snyr 
austr  til  Vier.  (viat  (angat  var  byrr.  en  befil  Vieverir  oc  (rendir 
lagu  vi(a  i  samnadi.  Sigreòr  konungr  Tor  austr  landveg  a  fund  Olafa 
konungs  brodur  sins.  oe  varu  (eir  i  Tunsbergi.  Eiricr  konungr  Tece 
sva  mikít  raÕbyri.  at  hann  sigidi  dag  oe  nott.  oc  for  engi  niosn  fire 
honom  adr  hann  eom  til  Tunsbergs.  jj^a  gfngo  (eir  Olafr  oc  Sigredr 
med  liÕ  sitt  austr  a  breeeona  or  bonom.  oe  fylefio  (ar.  Eirier  bafSi 
liA  miclo  meira  oe  Tece  hann  sigr.  en  (eir  SigreAr  oc  Olafr  fello  (ar 
baõir.  oe  er  (ar  haugr  hvarstveggia  (eirra  a  breceonni  sem  (eir  lagu 
fallnir.  Eirier  for  (a  um  Viena  oe  lagdi  undir  sec.  oc  dvalAíz  (ar 
lengi  sumars.   Tryggvi  oc  GuAroAr  flyAv  (a  til  Upplanda. 

')  r.  f.  hretleict 
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Fra  Haconi. 

8.  f>at  sarna  sumar  com  Hacon  AÒalsteins  fostrí  vestan  ar  En^- 
landí.  for  hann  f)egar  norÕr  til  f>randheíms  oc  a  fund  Sigurdar  HIadaíarIs 
er  allra  spekinga  var  mestr  i  Noregi.  uc  fec  {)ar  goôar  vidrtocur.  oc 
bundo  {)cjr  lag  siU  saman.  het  Hacon  íarlínom  início  rici  ef  hann  yrdí 
konungr.  |>a  leto  |)eir  stefna  |)íng  fiolment.  oc  a  {)íngíno  lalaÕí  Sig- 
urÒr  iarll  aT  hendi  Haconar.  oc  bauÕ  buondom  hann  líl  konungs. 
Epitir  {)at  stod  Hacon  sialfr  upp  oc  taladí.  m§lto  \íhí  Ivcir  oc  .íi.  sín  i 
mílli  at  ])ar  veri  {)a  cominn  Haralldr  enn  harfagri  oc  ordenn  ungr  í 
annat  sínn.  Hacon  hafÕi  {)at  upphaf  sins  mais  at  hann  beiddi  bondr  at 
gefa  ser  konungs  nafn.  oc  meã  at  veita  ser  fylgd  oc  styrc  til  at  hallda 
konungdomi.  en  f)ar  í  mot  baud  hann  |)eim  at  gera  alia  bondr  o{)al- 
borna  oc  at  gefa  {)eím  o{)ol  sin  er  ])a  bioggu  a.  At  [)esso  erendi  vard 
romr  sva  míkíll  at  buanda  niugrenn  epdi  oc  calladi  at  |)eir  villdu  hann 
til  konungs  taça.  oc  var  sva  gort  at  ^rondír  toco  Hacon  til  konungs 
um  allt  land.  toe  hann  ser  hird  oc  for  ifir  land.  f>au  tidíndi  spurd- 
vz  a  Upplond  at  ^rondir  bofdo  ser  konung  tekit  slican  at  ollo  sem 
Haralldr  enn  harfagri  var.  nema  |)at  scildi  at  Haralldr  hafdí  allan  lyd 
i  landi  a|)iaÒ.  en  {)essi  Hacon  vlldi  hveriom  manne  goU  oc  baud  aptr 
at  gefa  buondum  o|)oI  sin.  {)au  er  Haralldr  hafÒi  af  f)eím  tekin.  Yid 
{)av  tidíndi  vrdv  menn  gladír.  oc  sagdi  hverr  avÕroin.  flaug  {)at  sem 
sinu  elldr  allt  austr  til  lanzenda.  Margir  foro  af  Upplavndom  at  hítta 
Hacon  konung.  sumir  sendv  menn  sumir  gerÕv  ordsendingar  oc  íar- 
leinir.  oc  allir  til  {)ess  at  hans  menn  villdv  goraz. 

Fra  Haconi. 

^  9.  Hacon  konungr  for  aundurÕan  uetr  a  Upplaund  stcfndi  {)ar  t)íng. 
oc  dreif  allt  fole  a  hans  fund  {)at  er  comaz  malte,  var  hann  til  konungs 
tekinn  a  ollum  {)ingum.  for  hann  {)a  austr  til  Vier.  {)ar  comu  til  hans 
Tryggvi  oc  Gunnredr  broÒra  synir  hans  oc  margir  aÒrer  er  upp  tauldv 
harma  sina  er  hlotiÕ  hofdv  af  Eirici  brodur  hans.  Eirics  ovinseid  ox 
g  f)vi  meirr  sem  allir  menn  gordv  ser  korra  vid  Hacon.  oc  hvldr 
hofdv  ser  traust  at  mela  sem  |)otti.  Hacon  konungr  gaf  konungs  nafn 
Tryggva  oc  GvnnroÒi.  oc  rici  {)at  sem  Haralldr  konungr  hafdí  gefit 
fedrum  {)eírra.  Tryggva  gaf  hann  Ranriki  oc  Vingulmorc.  en  Gunrod 
Vestfolld.  En  fyr  {)vi  at  {)eir  voro  ungir  oc  bernscir.  {)a  setti  hann 
til  gavfga  menn  oc  vítra  at.  rada  landi  med  |)cim.  Gaf  hann  {)eim  land 
med  {)eim  scildaga  sem  fyrr  hafdí  verit  at  {)eir  scylldo  hafa  helming 
scullda  oc  scatta  vid  hann.   For  Hacon  konungr  nordr  iil  ^randheims 
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er  varadí.  Um  varít  baud  Hacon  konungr  ut  her  miclum  or  j^randheimi. 
en  Yicverir  austan  oc  med  allmikinn  her.  Eiricr  dro  um  mitt  landit 
her  saman.  oc  vard  illt  til  líds.  {)viat  rikismenn  marg^ir  scutvz  honom 
oc  foro  til  Haconar.  en  er  hann  sa  engí  eíni  sin  til  vidstoÕu  motí  her 
Haconar  |)a  sigidi  hann  vestr  um  haf  med  {)vi  lídi  er  honom  vill^i 
fylgia.  For  hann  fyrst  til  Orcneyia.  oc  haídi  hann  med  ser  liÕ  mikit. 
sídan  sigidi  hann  sudr  til  Englanz.  oc  for])armed  herscilldi.  Apalsteinn' 
Engla  konungr  sendi  ord  Eirici.  oc  baud  honom  at  taça  af  ser  rici  i 
Englandí.  oc  villdi  ])at  vinna  til  sgttar  med  t)eim  broÕrom  Eiriki  oc 
HaconI  at  gefa  honom  NorÕimbraland  er  kailadr  er  enn  .v.  lutr  Eng- 
lanz. |)ann  cost  {)a  Eirikr.  var  hann  konungr  i  Nordimbralandi  medan 
hann  lífÕi.  Eiricr  fel!  i  Vestrvikíng.  Eiricr  oc  Gunnhilldr  attu  morg 
bornn.  synir  f)eirra  varu  Gamlí.  Haralldr  grafelldr.  Sigurdr  slefa.  Eriingr. 
Gutthormr.  RagnTroÕr.  GudreÕr.  Ragnhilldr  het  dotter  {)eirra  er  alti 
Arnnfinnr  iarll  sonr  f>orrinnz  iarls. 

Fra  Haconi  AÕalsteins  fostra. 

10.  Hacon  konungr  red  fire  Noregí  .xxvlí.  Cvetr).han8  aulld  var  sva 
god  at  alia  gfi  sidan  hafa  {)ar  lanzmenn  {)at  i  minni  haft.  {)a  var  allz- 
conar  ar  bedi  a  sg  oc  landi.  |)a  var  oc  fridr  sva  godr  bedi  med  bu- 
ondum  oc  caupmonnom  at  engí  grandadi  annars  fe.  oc  engi  gerdi 
audrom  fridbrot.  Hacon  konungr  var  allra  manna  gladastr  oc  malsníalU 
astr  oc  iitíllatastr.  hann  var  madr  slorvitr.  oc  lagdí  mikinn  htfg  á 
lagasetning  i  Noregi.  hann  setti  Gula{)ings  laug  oc  Frostal)ings  lang 
oc  Heilsgvis  laucr  fyrst  at  upphaG.  en  adr  hoídv  ser  hverir  fylkismenn 
laug.  Hacon  konungr  gaf  Sigurdi  HIadaiarli  magi  sinom  valld  um  allan 
^randheim  sva  sem  Halfdan  hafdi  haft  oc  Hacon  fadir  hans  um  daga 
Harallz  ens  harfagra.  Hacon  konungr  var  a  v(e)ízlum  a  lilaudum  med 
Sigurdi^  magi  sinom.  {)a  feddí  son  Bergliot  kona  Sigurdar  iolanolt 
ena  fyrsto.  Hacon  konungr  ios  vatni  sveíninn.  oc  gaf  honom  nafn  silt. 
sa  sveinn  foddíz  upp  oc  vard  sidan  gaufugr  madr.  Enn  efra  lut  rikis 
Haconar  konungs  como  i  Norog  synir  Eirics  blodeyxar  oc  brulvz  tii 
lanz.  oc  attu  orrostu  vid  Hacon  konung.  Hacon  hafdi  iafnan  sígr.  {)ar 
fell  Gamli  Eirics  son.  Ena  sídustu  orrostu  attv  {)eir  a  Haurdalandi  i 
Stord  a  Fitiom.  f)ar  foce  Hacon  sigr  oc  vard  sarr.  hann  anndadiz  a 
Haconar  hello.  {)ar  hafdi  hunn  borenn  vcrit.  oc  er  hann  heygdr  a 
Seheitni. 

')  r.  (.  Sugurdi 
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Drap  Si^urdar  HIaãaiarIs. 

11.    Eirics  synir  Initgdu  f)a  land  allt  undír  sec.  heto  |)eir  ollom 
monnom  lauj^um  f)eim  er  Hacon  konungr  haTdi  sett  i  landi.  f)eir  gafo 
oc  ho(i5ingioin  |)vilícar  nafnbelr  sem  a{)r  hafdi  hafl  liverr  I)eirra*    En 
er  {)eír  settuz  i  rikít  oc  festoz^  i  landi.  {)a  |)oUi   |)eim   of  míkit  ríki 
hafa  Sígurdr  iari   i  f)randheiiní.  BroÕir  Sígurdar  iaris  het  Griotgardr. 
hann  var  yngri  [)eirra  bredra.  oc  uirdr  inicio  minna.  hann  eggioÕo  f)eír 
til  at  drepa  Sígurd  iarl  brodur  sinn.  |)eir  fingu  honom  styrc.  oc  |)at 
er   flestra    nianna    sogn  at  nockorir  af  {)eim  br05Cr}oni  hafi  verit  i 
forinn!.    ^eir  Toro  norÕr  i  t>randheim  oc  inn  a  Ogio.  como  f)ar  um 
noU  oc  toco  bus  a  Sígurdi   iarlí.  oc  brendo  hann  inni  med   marga 
menn.  oc  foro  braut  sidan.  |)at  var  tveim  vrtrom  siÕarr  en  Hacon 
konungr   fcll    at  sogo  Ara  prestz  ens  froda  ^orgils  sonar.    f>a  var 
Hacon  son  Sigurdar  nçr  tvitegr  at  alldri.    hann  var  frendmargr  oc 
frennstorr.  en  Sígurdr   faÕír  hans  var  vinsell  oc  astudigr  ollo  foiki. 
vard  Haconi  sva  gott  til  lids  Gre  |)a  soe  at  allir  ^rendr  sneruz  til 
hans  oc  vorÒv  land  fire  Eiriks  sonom.  sva  at  engi  {leirra  matli  koma 
inn  um  f>randheims  mynni.   ^a  foro  milli  {leirra  begia  vinír  ocgengu 
um  sgttir.  com  sva  meã  fortoiom  gauFugra  manna  at  f)at  vard  at  sett. 
at  Hacon  scyldi  bafa  allt  |)at  rici  i  f>randheími  er  hafdi  Sigurdr  fadir 
hans  oc  vera  iarl  yGr.     En  Griotgardr  oc  enn  fleire  menn  ^eiv  er 
Hacon  nefndi  li!  scyldo  Tara  utlaCgir)   yr  Noregí.    Hed  f)eim  Haconi 
oc  Gunnhílldi  voro  stundum  enir  mesto  kgrl(e)icar.  en  stundum  beíttuz 
]iav  vglredum.    Hacon  iarl  for  nockor  sumor  i  Austrveg  at  heria.  {)a 
drap  hann  Griolgard  oc  .ii.  adra  iarIs  sono  oc  marga  adra  {)a  menn 
er  verit  hofdv  at  afloco  Sígurdar  íaris  fodur  hans.    Hacon  iarl  for  a 
fund  Dana  konungs  Harallz  Gornis  sonar.  oc  fecc  {lar  godar  vidtocor. 
oc  var  |)ar  i  enom  mesta  korleica.   ^a  var  med  Dana  konungí  frendi 
hans  Gullharalldr.  oc  gordvz  {)eir  Hacon  felagar.    Hacon  iarl  for  aptr 
í  Noreg  til  rikis  sins.  oc  var  hann  ricr  madr  oc  mikill  spekingr. 

(Fali  Gudrodar  konungs.) 

12.  Tryggví  konungr  Olafs  son  var  ricr  madr  oc  gaufugr.  hann 
|)otti  Vícveriom  bezt  til  konungs  fallinn  oc  rada  landi  ollo.  hann  attí 
Astridi  dottur  Eirics  biodascalla.  Gudrodr  konungr  son  Bíarnar  var  oc 
gaufugr  madr.  hann  var  astvín  Tryggva  konungs.  Gvdrodr  fecc  ser 
goll  kvanfang.  son  hans  het  Haralldr.  hann  var  sendr  til  fostrs  upp  a 
Grenland  til  Hroa  ens  hvita  lenz  mannz.  son  Hroa  var  Hrani  enn  vid- 

')  r.  f.  fMtos 


forli.  Yoro  f)eír  Haralldr  míoc  iarnalldrar  oc  fostbreÒr.  Eitt  somar  er 
Hacon  iari  Tor  sunnan  or  Daninorc.  atti  harin  slcrno  vid  ^n  Tryi^gTâ 
konung  oc  GuÒrod  konung.  oc  salv  {)pir  \et\^\  a  einmçli.  |)a  for  Hacon 
iarI  heim  nordr.  Eírics  synír  spurfio  ]>ella.  oc  grvnodo  at  vera  myndo 
landraÒ  vid  f)a.  Eptir  um  varet  buaz  ]>eir  at  Tara  i  hcrnad.  Haralldr 
konungr  oc  GuÕrodr  brodor  han8.''oc  Tor  acr  hvarr  |)eírra.  ]>vlat  }>eir 
Toro  usallir.  en  er  I)rir  komo  avstr  í  Vic.  f)a  siglldi  GudroAr  anstr 
um  Folldina.  en  Haralldr  for  til  Tunsbergs.  en  |)ar  scamt  a  land  upp 
var  a  veizlv  GudroÕr  konungr.  ^a  for  Haralldr  I)egar  {)angat  oc  toe 
bus  a  t»eim  oc  laugdv  i  elld.  GudreAr  konungr  gek  utt  oc  hans  Ud.  fell 
]rar  oc  mart  manna  nicd  honom.  ^a  drap  Gudredr  Tryggva  konung  austr 
vid  Vegina.  sveíc  hann  í  trys:A.  pni  var  .vi.  vetrum  sídarr  en  SigurÒr 
iari  fell.  Eptir  })at  lavgdv  synir  Eírics  undir  sic  Vikina.  Marga  aAra 
hofSingia  frfndr  sina  toco  f)eir  af  lifi.  en  sumir  flyAv  land  fire  [>eim. 
Haralldr  son  GufiroAar  er  callaAr  var  Haralldr  enn  grçnsci  flyAí  fyrat 
til  Upplanda.  oc  nieA  honom  Hrani  fostbroAir  bana  oc  fair  menn  aArir 
meA  f)eim.  dvalAiz  {)ar  um  briA  mcfi  frçndom  sinom.  Eírics  synir  leit* 
oAo  míoc  eptir  ^eim  monnom  er  i  socom  voro  bundnir  viA  |)a.  oc 
f>eim  aullum  mest  er  t)cim  var  uppreistar  at  van.  ^hí  reAo  Haralldi 
fr§ndr  bans  oc  viner  at  bann  feri  or  landi  a  brot. 

Fra  Haralldi  grenska. 

13.  Haralldr  gr§nsci  for  |)a  austr  til  SviAioAar  oc  leítaAi  ser 
sciponar.  oc  at  coma  ser  i  sveit  meA  I)eim  monnom  er  foro  i  bemal 
at  fa  ser  fiar.  Haralldr  var  enn  gerviligsti  maAr.  Tosti  het  maAr  i 
SviAioA  er  einn  var  ricastr  oc  gaufgastr  i  landíno  ^eirra  er  eígi  bera 
tignar  nafn.  hann  var  enn  mesti  hermaAr.  oc  var  longum  i  bernaAi. 
hann  var  callaAr  Scauglartosti.  Haralldr  grensci  com  ser  |)ar  i  sveit. 
oc  var  meA  Tosta  um  sumarit  i  viking.  virAiz  Haralldr  bveriom  manne 
vel.  Haralldr  var  eptir  um  vetrinn  meA  Tosta.  Haralldr  bafAi  verít  .ii. 
vetr  a  Upplondum.  en  .v.  meA  Seauglartosta.  SigriAr  het  dottir  Tost« 
ung  oc  friA  oc  svarcr  mikili.  Eirícs  synir  varu  hreysti(menn)  roiclir  oo 
iArottamenn.  grimmir  oc  ueirar  fullir  um  alia  lute.  Vm  ]>eirra  daga  var 
i  Noregi  hallgri  mikit.  beAi  a  s{  oc  landi,  var  I)a  sulltr  oc  seyfa  um 
allt  land.  sva  com  at  gaufgir  |)olAo  eigi  vanretti.  Klyppr  son  jj^orAar 
Haurfiacara  sonar  drap  SigurA  konung  slefo.  Eriing  konung  drapu  oo 
bondr.  Hacon  iarI  sat  i  jj^randbelmi  meA  trausli  frenda,  en  stunduui 
svAr  i  Danmorc  meA  Haralldi  Gomis  syni.  en  stundum  bcriaAi  hann  i 
Austrveg.    jj^ar  hittvz  |)eir  Haralldr  grensci.  oc  foro  um  hauslit  baAir 
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til  Danmarcflr  oc  voro  um  vctrinn  moÕ  Daonkònungi.  {)ann  vetr  settv 
{>eir  volrçõi  um  HaralldEirics  son.  Haralldr  Gomis  son  sendi  ord  Ha- 
ralldí  Eirics  syni  oc  bauò  honom  til  sin  oc  ai  veíla  honom  land  oc 
ífirsocn  i  Danmorcu.  Eptir  um  varit  for  Haralldr  sudr  til  Danmarcar. 
en  er  hann  com  til  Limafiardar  ^ar  sem  heitir  at  Halsl.  |)ar  com  Gull- 
haralldr  mefi  lid  mikil  oc  bardíz  vid  Haralld  Eirics  son.  oc  f)ar  fell 
Haralldr  Eirics  son.  Litlo  siAarr  com  Hacon  iarll  oc  toe  Guilharalld 
oc  hengdí  a  galga. 

Fra  Haralldi. 

14.  Haralldr  Gorms  son  For  I)at  sumar  norÕr  i  Noreg.  oc  liafAi 
•vii.  hundroA  scipa.  {)ar  var  f)a  mcA  honom  Hacon  iarll  oc  Haralldr 
grensci  oc  mart  annarra  gaufvgra  nianna  {)eirra  er  flyit  hofdv  oAol  sin 
af  Moregi  fire  Eirics  sonom.  For  Danakonun^r  nordr  til  |)ess  cr  hann 
com  i  Tunsberg.  oc  gek  undir  hann  alll  lanzfolk.  dreif  til  hans  mikit 
fiolmenni.  Haralldr  konungr  fecc  i  hond  Haconi  iarli  her|)ann  allan  er  til, 
hans  var  cominn  i  Noregi.  oc  gaf  honom  til  forrada  Rogaland.  Haurd- 
aland.  Sognn.  FirÕafylki.  Sunnmeri.  Ravmsdal.  NorÕmorí.  {)cssi  .vii. 
fylki  gaf  hann  honom  til  forrada  mc5  {)vilikom  formala^  sem  Haralldr 
enn  harfagrí  gaf  sonom  sínom.  nema  |)at  scíldi  at  Hacon  scyldi  eignaz 
f)ar  oc  sva  i  {>randhelmi  aull  konunga  bu  oc  landscylldír.  hann  scyldi 
oc  hafa  konungs  fe  ef  herr  veri  i  landi.  Haralldr  konungr  gaf  Haralldi 
grensca  Vingulmorc.  Vesifolld.  Agder  til  LiÕandisnes  oc  konungs  nnfn. 
let  hann  hafa  riki  mcÒ  ollo  slico  sem  at  forno  hofÒv  hafl  frendr  hans. 
oc  Haralldr  enn  harfagri  gaf  sonom  sinom.  Haralldr  grensci  var  t)a 
.xviii.  vetra.  oc  varA  sídan  frçgr  maÒr.  Hacon  iarll  for  med  her  sínn 
norAr  med  landi,  en  er  spur])i  Gunnhilldr  oc  synir  hennar.  {)a  varA 
{>eim  illt  til  liAs.  toco  l)au  enn  l)at  raA  sem  fyrr  at  {)au  sigldv  vestr 
til  Orcneyia.  en  Hacon  iarll  lagAi  land  undir  scc  oc  reA  fire  lengi  siA- 
an.  var  t)at  langa  riA  fyrst  at  Gunnhílldar  synir  herivAv  i  Norcg  oc 
allu  orrostur  víA  Hacon  iarll.  oc  hafAi  iarllinn  {)a  scatta  alia  f)a  er 
Danakonungr  atti  nieAan  til  sins  costnaAar.  en  eptir  {)at  sendi  hann 
Duuakonungi  slundum  hauca  oc  hesta  oc  neckveriin  lul  af  scatti  en 
stunduin  allz  engan.  alll  {lar  til  er  Danakonungr  lalAi  at.  oc  at  lycAum 
varA  hann  sva  reiAr  at  hann  for  meA  her  sinn  i  Norcg  oc  gerAi  |)ar 
et  mesta  hervirci.  En  siAan  veitti  iarll  honom  enga  lyAni.  Haralldr 
konungr  hellt  allt  sattmal  viA  Danakonungr.  oc  sva  hcllzc  hann  i  vin- 
attv  viA  konung  meAan  hann  lifAi.  Haralldr  konungr  fecc  Âsto  doltor 
GuAbranz  culo  gaufugs  mannz. 

')  r.  f.  iformala 
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Fra  Sigridi.i 

13.  ]^a  erHaralldr  konungr  enn  harfagri  hbfsc  til  rikis  i  Noregi. 
var  Eirícr  konungr  at  Uppsaulum  i  SvídioÕ  Emundar  son.  hann  andaÒíz 
f)a  er  Haralldr  var  ngr  Ivítogr.  Eplír  hann  var  konungr  i  SviÕioÕ 
Bíornn  son  hans.  hann  vard  sottdaudr.  Eptir  hann  voro  konungar  i 
SvíõioÕ  synír  hans  Olafr  faÕir  Styrbíarnar  oc  Eíricr  enn  sigrsgli  er 
lengi  var  konungr  i  SviÕioÒ.  hann  fccc  i  elli  sinne  SigriÕi  doltur 
Scauglarlosta.  ])cirra  son  var  Olafr  sonsci  er  siÕan  var  konungr  í  Svi- 
dioÕ  eptir  Eirik  foÕur  sinn.  Eiricr  Sviakonungr  fecc  bana  ofarliga  a 
davgum  Haconar  iaris  SigurÕar  sonar.  SigriÕr  drotning  var  pa  at  buum 
sínum.  |)viat  hon  alti  bu  beÒi  morg  oc  stor.  Sigridr  var  storvitr  oc 
forspa  um  marga  lute. 

Fra  Haralldí  grgnsca. 

16.  Eitt  sumar  f)a  er  Haralldr  grensci  for  i  Austrveg  i  hcrnaÕ 
at  fa  ser  fiar.  ])a  com  O^^nn)  i  Svi])iod.  En  er  {)at  spurÕi  Sigridr 
drotning  fosyslir  hans.  pa  sendi  hon  menn  til  hans.  oc  bauÕ  honom 
til  veizio.  hann  lagõiz  {)a  ierd  eigi  undir  hofud.  oc  for  meÒ  niicla 
sveit  manna.  {)ar  var  allgodr  fagnaÕr.  sat  konungr  oc  drotning  i  ha- 
sgti  oc  drucco  bedi  saman  um  kvelldit.  oc  var  veitt  allcapsamliga  oll- 
om  monnom  hans.  Oc  er  konungr  for  til  reckio.  |)a  var  sgingin  tioldut 
dyrum  pellom  oc  buen  vegligom  clçÕum.  i  ])vi  herbergi  var  faU 
manna.  En  er  konungr  var  af  kleddr  oc  kominn  i  rekio.  {)a  com 
drotning  til  hans  oc  scenCc)ti  honom  sialf  oc  loccadi  hann  míoc  til 
at  drecca.  oc  var  en  bliÕasta.  konungr  var  allmioc  druckinn  oc  bedi 
])au.  |)a  sofnadi  hann.  en  drotning  gecc  {)a  oc  til  svefns.  Eptir  um 
niorgonínn  var  enn  veizia  en  capsamlígsla.  en  |)a  var  sem  iafnan  verÕr 
|)ar  er  menn  verÕa  allmioc  drucnir  at  n§sta  dag  eptir  varaz  flestir  viÕ 
drycccnn.  en  drotning  var  allcat  oc  taulu|)v  ])au  konungr  allmart  sin 
i  milli.  sagdi  hon  sva  at  hon  virÕí  eigi  mínna  {)er  eignir  er  hon  atti 
i  Sviõiod  en  konungdom  hans  er  hann  atti  i  Noregi.  ViÒ  ])essar  rodur 
verÕr  konungr  ogiaõr  oc  fannz  fatt  um  allt  oc  biotz  i  braut  oc  var 
allhugsiucr.  en  drotning  var  en  glaÕasta  oc  le(i)ddi  ha*nn  i  brot  meã 
goÒum  gíofum.  For  ])a  Haralldr  konungr  um  hauslid  aptr  til  Noregs. 
oc  var  heima  um  velrinn.  oc  var  helldr  vkatr.  optir  um  sumarit  for 
hann  i  Austrveg  meÕ  liÕi  sino.  oc  hellt  {)a  til  Svidiodar.  oc  sendi  ord 
Sigridi  drotning  {)av  at  hann  vill  finna  hana.  Hon  reid  ofan  a  fund 
hans.  oc  talaz  |)au  vid.  hann  vecr  brat  |)at  mal  ef  SigriÒr  vili  giptaz 

*)  r.  [.  Sigrçdi 


14  r«9».  i7,  iê, 

honom.  hon  svarar  at  f)at  var  honom  hopromnnial.  oc  hann  er  adr  sva 
vel  kvangadr  at  honom  er  fuliredí  i.  Hann  svarar.  segir  at  Asta  er 
god  kona  oc  gaufug.  en  rcki  er  hon  sva  storborcn  sem  ec  em.  Sig- 
ridr  svarar.  Vera  kann  {)at  at  ^u  ser  gtstorrí  en  hon.  hitt  monda  ec 
etia  at  meÒ  henni  mynndi  nu  vera  beggia  yckur  gefa.  Litlo  scíptvz 
|)au  fleírum  orÒum  vid  aÒr  drotnúig  reiÕ  i  brot..  Haralldi  konungi  var 
arlIscapdvngL  hann  bíoÒz  at  riÕa  upp  a  land  oc  enn  a  fund  Sígridar 
drotningar.  Margir  hans  menn  laulto  {)css.  en  eigi  at  sídr  for  hann 
nieÒ  mícla  sveít  manna.  oc  com  til  ^ess  byíar  er  drolning  red.  et  sarna 
kvelld  kom  ])ar  annarr  konungr  sa  hot  Vísivalldr  austan  or  Garãarící. 
^eim  konungum  var  scípat  baãoni  í  eina  stofu  mícla  oc  forna.  eptír 
f)ví  var  allr  bunnÒr  slofunnar.  en  drycc  scortí  ])ar  eigi  um  kvelldit 
sva  afengínn  at  aliir  menn  voro  fulldrucnír.  sva  at^  haufuÕverdir  oc 
utvcrÕir  sornoÒv.  ]^a  nott  let  Sigridr  drotning  veita  {)eím  atgaungu 
beãi  meã  eldí  oc  vapnum.  brann  ^ht  stofan  oc  {)eír  menn  sem  inni 
varu.  en  {)eir  varu  drepnír  sem  ut  komuz.  SigriÒr  scgir  I)at  at  (sva) 
scylldi  hon  leiÒa  smakonungum  at  fará  af  auÕrom  laundum  til  ^ess  at 
bidia  sín. 

Fra  Hrana. 

17.  En  I)at  var  aÒr  et  n§sta  attiHacon  iarll  orrostu  viÒJomsvik- 
ingá  a  Hiorungavagi.  Hrani  hafdi  verít  eptir  at  scipum  {)a  er  Haralldr 
haiSi  sott  a  land  upp  meÕ  {)vi  liòi  er  eplir  var  til  forrada,  en  er  {)cir 
spurãu  {)at  at  Haralldr  var  latcnn.  {)a  foro  ])eír  braut  sem  tiÕaz  oc 
aptr  til  Norrgs.  oc  saugdv  {)essi  tíÕindí.  Hrani  for  a  fund  Asto.  oc 
sagãi  henni  allan  atburÕ  um  fnr5  {)eirra  oc  sva  ])at  hverra  §renda 
Haralldr  konungr  for  a  fund  SigriÒar  drotníngar.  Asta  for  I)egar  til 
Uppianda  til  fav|)ur  sins  er  hon  hafÕi  spurt  ^essi  ti{)indi.  oc  toe  hann 
vel  viã  henni.  En  bedi  {)ru  voro  niioc  reíd  um  {)a  radaetlan  er  verit 
hafdi  i  Sviãiod.  oc  pni  er  Haralldr  hafdi  henne  gtlat  einlgti. 

Upphaf  Olafs  sogo. 

18.  Sua*er  sagt  at  Asta  GuÕbranz  dottir  ol  sveinbarnn  {>a  um 
sumarit.  sa  sveínn  var  nefndr  Olafr  er  hann  var  vatni  avsinn.  Hrani 
íos  hann  valni.  var  sa  sveinn  {)ar  uppfoddr  fyrst  mcd  Gudbrandi  oc 
Aslu  modur  sínne.  Nockorom  vetrom  siÕarr  giptíz  Asta  SígurÒi  syr 
er  {)a  var  konungr  a  Hringariki.  hann  var  son  Halfdanar  Sigurdar 
sonar  brisa  Haralbs  sonar  ens  harfagra.  I)eir  langfedgar   hofdo   bafl 
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Hringarici  til  Torrada.  Sigurdr  syr  var  spekíngfr  míkíll.  oc  gfavfug^r 
maÕr  oc  avdigr.  engi  var  (hann)  hermaÒr.  en  landstíornarmaãr  goÕr 
retiatr  oc  hofsmaÕr  um  alia  lute.  OlaTr  Harallz  son  feddiz  upp  (meã) 
Sigurdi  stiupfeÕr  sinom  oc  Aslo  moÕor  sínne.  einom  velri  siòarr  en 
Haralldr  konungr  fell  toco  ^rendir  af  lífi  Hacon  iarll  en  toco  Olaf 
Tryggva  son  til  konungs.  hann  var  son  Tryggva  Olafs  sonar  er  fyrr 
var  fra  sagl.  Olafr  Tryggva  son  var  enn  mestí  merkismadr.  oc  at  allri 
atgervi  licastr  Hacoiii  Adulsleins  fostra.  hann  var  cristinn  oc  helU 
fyrst  rcUa  trv  Nuregs  konutiga.  hann  com  crístní  um  allan  Noreg.  oc 
mavrg  laund  onnor  cristnadí  hann.  oc  var  agetr  konungr.  hann  for 
um  allt  land  at  boda  monnom  tru.  Hann  com  {)a  at  veitzio  til  SigurÕar 
syr.  {)a  var  scírÕr  konungrínn  sialfr'  oc  allir  menn  hans.  I)a  var  oe 
scirdr  Olafr  Harallz  son  oc  veílti  Olafr  Tryggva  son  honom  gudsifiar. 
Hraní  vidforli  var  nied  Asto.  oc  veiltí  fostr  Olafi  Harallz  syni.  Olafr 
var  snçmma  gerviligr  maAr.  fríAr  synom  nicdalmaÕr  a  voxt  vítr  var 
hann  sngmma  oc  ordsníallr.  SígurÕr  syr  var  busyslumaÕr  míkíll.  oc 
hafdi  menn  sina  mioc  i  starfi.  oc  hann  sialfr  for  optlíga  at  sia  um 
acra  sina  eAa  çngi  eda  fenaÒ.  eda  enn  til  smiAa.  eAa  t)ar  er  menn 
storfuAv  eithvaOD-  ^at  var  eitt  sinn  er  áígurÒr  konungr  víUdi  rida 
af  bo.  1)8  var  engi  maAr  lauss  at  sauAla  hest  konungs.  hann  kvaddi 
Olaf  stiupson  sinn  til  at  sauAla  ser  hest.  Olafr  gek  ut  oc  til  gcítahuss 
oc  toe  buk  {)ann  er  meslr  var  oc  leiddí  heím  oc  lagAí  a  sauAvlreide 
konungs.  gek  {)a  oc  sagAi  honom  at  hann  hafAi  buit  honom  reiAsciota. 
(>a  gek  SigurAr  til  oc  sa  hvat  Olafr  hafAi  gort.  hann  mglltí.  auAsftl 
er  ])at  at  ])u  mant  vilia  af  hondum  raAa  kvaAningar  minar,  man  moAor 
])inní  {)at  {)yccia  somílígt  at  ek  hafa  engar  kvaAningar  víA  ])ec  |)er 
er  {)er  I)ycci  í  moti  scapí.  er  ])at  auAsgtt  at  vít  monom  ecki  verá 
scaplícir.  manlv  vera  myclo  scapsterri  en  ec.  Olafr  svarar  fa  oc  hlo 
viA  oc  gecc  i  brot  síAan. 

Fra  Olafi  Tryggva  syni. 

19.  Olafr  Tryggva  son  reA  .v.  vetr  fire  Noregi.  hann  fell  i  or- 
rostu  suAr  fire  Víndlandi.  ])a  barAíz  hann  viA  Svein  Harallz  son  Dana 
konung.  er  {)a  atti  SígríAI  dottur  Scoglartosta.  oc  viA  Olaf  Eirics  son 
Svia  konung.  oc  víA  Eirík  iarll  Haconar  son.  Eptir  I)at  reAv  fire 
Noregi  Eirícr  iarll  oc  Svcinn  iarll  Flaconar  synir.  oc  gulldo  scatta 
Dana  konungi  oc  Svia  konungí.  Eíricr  iarll  atti  GyAo  dottur  Sveins 
Dana  konungs.  Knutr  het  son  Sveins  konungs.  Sveinn  Dana  konungr 
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for  meÕ  her  sinn  vestr  til  Engflanz  a  hendr  AÒalradi  Engla  konungi. 
Jatgeirs  syni.  oc  atlo  I)eir  orrostur  oc  hofdv  {)eir  ymsir  sigr.  Sveinii 
Dana  konungr  seUi  meíin  sina  i  Víkinni.  oc  var  hans  valld  allt  austan 
fiarÕar. 

Fra  OUn  Harallz  syni. 

20.  Olafr  Harallz  son  er  hann  ox  upp  var  ecki  har  meãalniadr 
allstercligr  oc  stercr  at  aílí.  liosiarpr  a  har.  breiÒieitr  líoss  oc  rioÒr  i 
andiíle  eyg{)r  forcunnar  vel  fagreygr  oc  snareygr  sva  at  otli  var  at 
sía  i  augo  honom  ef  hann  var  reiÕr.  Olafr  var  iÕrottamaãr  mikill  um 
marga  lute  kunni  vel  vi5  boga.  scaut  manna  bczt  hannscoti.  syndr  vel 
hagr  oc  sionhannarr  um  smiÕir  aliar,  hvart  er  hann  gerÒi  eÕa  aÒrir 
menn.  hann  var  callaÒr  Olafr  digri.  hann  var  diarfr  oc  sniallr  i  mali. 
bradgorr  i  ollom  ])rosca  beÒi  afls^  oc  vizcv.  hvgÕeccr  var  hann  ollom 
frgndum  sinum  oc  kunnmonnom  kapsamr  i  leicom.  oc  villdi  fire  vera 
ollom  audrom  um  flesta  lute  sem  vera  atti  fire  tignar  sakir  hans  oc 
burda. 

Fra  f)ví  C^r)  Olafr  Harallz  son  steig  a  berscip. 

21.  Olafr  Harallz  son  var  .xii.  vetra  gamall  er  hann  steig  a 
berscip  fyrsta  sinn.  Asta  moÕir  hans  fecc  tilHrana  er  kailadr  var  kon-* 
ungs  fostri  (til)  forrada  fire  lide  oc  faur  {)eirra  meã  Olafi.  {)vi  at  Hrani 
haf|)í  aãr  verit  opt  i  viking,  ^a  er  Olafr  toe  vid  liÒi  oc  scipom.'  ])a 
gafu  liãsmenn  honom  konungs  nafn  sva  sem  sidvenia  var  til  at  her- 
konungar  ])eir  er  i  viking  varu  ef  {)eir  varu  konungbornir  {)a  baru 
{)eír  konungs  nafn  ])ott  {)eir  sgti  hvergi  at  londuni.  Hrani  sat  viÕ  styr- 
ihomlu.  {)vi  segia  sumir  menn  at  Olafr  y§ri  hasetí.  en  hann  var  {)o 
konungr  ifir  lidino.  {)eir  helldu  avstr  med  landi,  oc  fyrst  til  Danmarc- 
ar.     Sva  segir  Ottarr  svarti  er  hânn  orti  uiri  Olaf  konung. 

Vngr  hradv  a  vik  vengís  vard  iiytligust  iiordan 

vigraccr  konungr  blacki  nu  erk  ricr  af  hvot  slicri 

pv  hefir  dyrum  prec  dreyra  fra  ec  til  |)es8  er  fonid 

Danmarcar  t>ic  vandan.  for  ^in  konungr  gorva. 

En  er  havstaÒi  sigldi  hann  austr  fyr  Svia  velldi.  toe  {)a  at  heria  oc 
brenna  land.  t)vi  at  hann  {)otlíz  eiga  Svivm  at  launa  fullan  fiannscap. 
er  {)eir  hof6v  tekit  af  lifi  Haralld  fauÕur  hans.  Ottarr  svarti  segir  {)at 
bcrum  orÕum  at  hann  for  {)a  austr  or  Danmorc. 

AUud  aruin  screytum  neyUvd  segis  oc  settvd 

austr  i  saiu  med  flausturo  snndvarpadí  stundum 

barud  lind  af  landi  sleit  mioc  roin  micla 

landvordr  a  scip  randir.  inorg  ár  und  |>cr  baro. 

»)  r.  f.  at>U 
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Oc  enn  qvaÕ  hann  sva. 

DroU  vard  Hrygliíjr  otti  ^    svanbrçder  namlv  5idan 

doiglins  ar  for  t>iuui  Sviòiodar  nes  hrioda.* 

J)at  hausl  barõiz  Olafr  ena  fyrslo  orroslu  viÕ  Sotascer.  j)al  er  i  Svia* 
sceríorn.  ])ar  bardíz  hann  vid  vikin^ira.  oc  er  sa  Sotí  nefndr  er  fira 
])eiin  var.  hafÕi  Olafr  miclo  mínna  líd.  §n  scíp  sterrí.  hann  higÕi  sin 
scíp  niillí  boda  nockorra.  oc  var  vikingunom  uho^t  ai  ai  leg^gía.  en  {)au 
scíp  er  n§st  lau^dv  {)cím  como  {)eir  a  slarnliam  oc  drogu  {)au  at  ser 
oc  hrvdv  sidan.  vikíngar  lavg|)u  fra  oc  hofdv  latit  Te  mikit.  Sighvatr 
scald  segir  fra  ^essi  orroslu  i  |)vi  kveÕi  er  hann  talÕí  orrostur  Olafs 
konungs. 

Lan^r  bar  ut  enn  nnga  kann  ec  til  margs  enn  manna 

iofra  kund  fra  siindi  minni  fyrsta  sinne 

|)íod  tigdi  ser  sidan  hann  rauÕ  estr  fyr  anstan 

sinmeidr  konungs  reiÕi.  \]Í8  fot  vid  sccr  Sota. 

Olafr  konungr  hellt  f)a  austr  fire  Svíãío5  oc  lagÕí  inn  i  Loginn  oc 
heria{)i  a  bedi  londín.  hann  lagbi  allt  upp  til  Sígluna  oc  la  viÕ  fornu 
Síglunír.  sva  segia  Sviar  at  |)ar  se  enn  griolhlaud  {)au  er  Olafr  kon- 
urig^r  let  gera  undír  bryfí:giosporda  sina.  En  er  hausta{)í .  {)a  spurÕi 
Olafr  konungr  til  pess.  at  Ohifr  Svia  konungr  dro  saman  her.  oc  sva 
{)Ht  at  hann  hnfõi  iarnum  comíl  um  Stoccsund  oc  sett  {)ar  líd  fire.  en 
Svía  konungr  ellaãJ  at  Olafr  konungr  scyldí  |)ar  bíÒa  frora.  oc  {)otti 
Svia  konungi  litíls  vert  um  her  Olafs  konungs.  pwi  at  hann  hafÕi  litit 
líd.  ^a  for  Olafr  konungr  ut  til  Stoccsunda  oc  comz  {)ar  eígí  ut.  ka- 
stali  var  fire  vostan  sundit.  enn  herr  mannz  fire  austan.  en  ])eir  spur{)0 
flt  Svía  konungr  var  {)a  a  scíp  comínn.  oc  hafdi  her  mikinn  oc  fíolda 
scipn.  {)a  let  Olafr  konungr  grafa  ut  i  gognum  Agnafit  tii  hafsins.  I)a 
varv  regnn  mikíl.  En  um  alia  SvídíoÕ  fellr  hvert  rennanda  vatn  í 
Laugenn.  en  eínn  oss  er  til  hafs  or  Legínom  oc  sva  miór  at  margar 
ár  ero,  breiÕarí.  en  {)a  er  regnn  ero  mikíl  eÕa  snçnam.  {)a  falia  votnín 
sva  osíliga  i  Lnugenn.  at  forsfall  er  ut  um  Stoccsund.  en  Laugrenn 
gengr  sva  upp  a  londin  at  víAa  floar.  En  er  grauplrinn  com  ut  i 
síaenn.  {)a  hlíop  ut  valnít  oc  straumrenn.  f)a  let  Olafr  konungr  a  scip- 
om  sinom  leggia  oll  styri  or  lagí.  en  draga  segi  vid  hun.  byrr  var  at 
blasandí.  {)eir  styrdv  med  arum.  oc  gengv  scipín  mikinn  ut  ifir  grvnnit. 
oc  como  aull  hcil  scipín  a  hafit.  En  Sviar  foro  {)a  a  fund  Olafs  kon- 
ungs sonsca  oc  saug{)u  honom  at  Olafr  digri^  var  ])a  cominn  ut  a  haf. 
Svia  konungr  veí(l)tí  {)eim  storar  atolor  er  gett  scyldo  hafa  at  Olafr 
komiz  eigi  ut.  {)at  er  nv  sidan  kailat  konungs  sund.  oc  ma  {)ar  ecki 

O  r.  /:  hrioÔia       ')  r.  f.  difri 
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fnra  storscípum  nema  {)a  er  votnin  esasc  mest.  Enn  er  {)at  siimra 
nianna  savjínn  at  Sviar  yrÕi  varir  viÕ  J)a  er  |)eir*  Olafr  hofÔo  ut  grafil 
filna  oc  vatníÕ  fell  ut.  oc  sva  at  Sviar  forí  {)a  til  meÕ  her  mannz  oc 
etiuãv  at  banna  Olafi  at  hann  feri  ut.  en  er  vatnit  grof  tva  vega  I)a 
feilo  baccarnir  oc  {)ar  foikit  meÒ  oc  tyndiz  fioIÒi  liÒs.  en  Sviar  mela 
pesso  i  iiiot.  oc  telia  {)at  hegoina  at  t)ar  hafi  menn  fariz. 

Fra  Olafi  konungi. 

22.  Olafr  konungr  sigldi  um  haustit  til  Gotianz  oc  bíoz  {)ar  at 
herifl.  cn  Gotar  hof^o  fira  samnat  oc  gordv  menn  til  konungs  oc  buÕv 
lionom  gíatld  af  landino.  ])at  ])ecdiz  konungr  oc  tecr  gialld  af  landino 
pc  sitr  ])iir  um  vetrinn.  sva  segir  Ottar  svarli. 

Gilldir  comtu  at  gialldi  rann  enn  madr  of  minna 

gotnescom  her  flotna  margr  byr  um  |>rec  varga 

{)ordut  {)cr  at  varÕa  hungr  fra  ec  austr  enu  ungi 

^at  land  iofurr  brandi.  Eysyslv  lid  {)eyia. 

Her  segir  sva  at  Olafr  for  {)a  cr  varadi  austr  til  Eysysiu  oc  heriadi 
|)ar.  veilti  ])ar  landgongv.  en  CBy)syslir  comu  ofan  oc  helldv  orroslu 
vid  hann.  ])ar  hafdi  Olafr  konungr  sígr  rac  flotta  heriadi  oc  eyddi  land. 
Sva  er  sagt  at  fyrst  er  konungr  com  i  Eysyslv  {)a  budv  buendr  honom 
gialld.  en  er  gialld  com  ofan  {)a  gek  hann  i  mot  meã  liÕi  alvapnvdv. 
oc  var  {)at  annan  veg  en  buendr  e^lvÕv.  {)vi  at  ])eir  foro  ofan  med 
ecki  gialld  heltdr  meÒ  her  vapnadan  oc  bavrÒvz  vid  hann  sem  fyrr 
var  sagt.  enn  segir  Sighvatr  sva. 

^at  var  enn  oc  onnor  sitt  attv  fior  fotom 

Olafr  ne  svic  falozc  far  beid  or  stad  sara 

odda  {)ing  i  éyddri  en  {>eir  er  undan  rvnno 

Eysyslv  gek  heyia.  allvalldr  buendr  giaUda. 

Sidan  siglldi  hann  aptr  til  Finnlanz  oc  heriaÕi  {)ar  oc  gecc  a  land 
upp.  en  liÕ  allt  flydi  a  scoga  oc  eyddv  bygdina  at  fe  ollo.  konungr 
gek  upp  a  land  langt  iiir  scoga  nackvara.  ])a  voro  fyrir  dalbygdir 
nackvarar  I>ar  heita  Herdalar.  f)eir  fengv  litit  fe  en  ecki  af  monnom. 
{>a  leiÕ  a  daginn  oc  sneri  konungr  ofan  aptr  til  scipanna.  en  er  {)eir 
como  a  scoginn  {)a  dreif  liÕ  at  {)eim  aullum  mègin  oc  scaut  a  ])a 
oc  solti  at  fast.  konungrinn  bad  {)a  lifa  ser  oc  vega  i  mot  slict  er 
])eir  mgttí  vid  comaz.  en  {)at  var  uhegt.  {)vi  at  Finnir  leto  scoginn 
hlifa  ser.  En  aÕr  konungr  comi  af  scoginom  let  hann  marga  menn  oc 
mart  var  sart.  com  siftan  um  kveldit  til  scipa.  ^a  gerdu  Finnir  um 
notlina  med  Goikingi  edi  vedr  oc  storm  s§var.  en  konungr  let  upp  taça 

»)  er  lilf,  Cod. 


akerín  oc  draga  segl.  oc  beitta  um  notlína  Rre  iandít.  inaUi  fia  m(M'ra 
hamingia  konuiigs  en  fioikyngí  Finna.  fengu  {)eír  beitt  um  nottina  fire 
Balagarz  siÕv  oc  ])adan  í  haf  ut.  En  herr  Finna  for  g  it  efra  sva  sem 
konungr  sigldi  il  ytra.     Sva  scgir  Sigvalr. 

Hrid  vard  stals  i  stridri  en  anstr  viÕ  Ia  leysti 

stravnjf  Herdala  gongo  leid  vikinga  scciòer 

Fínlendínga  st  fundi  Balagardz  at  bardi 

fylkis  nidr  en  pridia.  brimsciduiii  la  «ida. 

^a  sígtdi  Olafr  konungr  til  Danmarcar.  oc  er  hann  com  i  SvÕrvic  atti 
kann  ])ar  ena  .iiíí.  orrostu  sem  Sigvatr  segir. 

£nn  kodv  gram  gunnar  {>a  er  olitíll  uti 

galldrs  upphofum  valida  iufra  Jid«  a  milli 

dyrd  fra  ec  |)eim  er  vel  vardiz  friÕr  gecc  sundr  i  tlidri 

vinnaz  Gorda  sinne.  Sudrvic  Davnum  kvòri. 

^aAan  siglldí  Olafr  konungr  sudr  tilFríslanz.  oc  la  fireKínnlIma  siÒv 
i  hvossv  vedrí.  |)ar  gecc  Olafr  upp  meÕ  liÕ  silt.  en  lanznienn  riÒu 
ofan  i  niot  {)eím  oc  borõvz  viÕ  |)a.    Sva  segir  Sigvatr. 

Vig  vannlv  hienna  hneígir  |>ar  er  vid  ransn  at  rçsis 

hialmom  grinit  et  finita  reiÕ  herr  olan  sceiduin 

|)oldo  hlyr  a  hnri  enn  i  gegnn  at  gunne 

hrid  Kinnlima  sidv.  gecc  hilniin  lid  reckom. 

Fra  Olafi  konungi  oc  {)vi  er  Sveinn  andaÕiz. 

23.  Olafr  konungr  sigldi  ])a  vestr  til  Englanz.  {)ar  var  {)at  {)a 
tiAinda  at  Sveinn  Harallz  son  Dana  konungr  hafÕi  I)ar  setit  marga 
vetr  oc  heriat  land  A{)alraãz  konungs.  haufdv  Danir  ])a  gengit  um  alU 
England.  en  AAalraòr  Engla  konungr  hafÕi  {>a  flyit  landit.  {>at  sarna 
hausl  er  Olafr  com  til  Englanz.  urAv  {)au  tiÒindi  ])ar.  at  Sveinn  Har- 
allz son  vard  braÕdauÒr  um  nott  i  reckio  sinne.  oc  er  ])at  saugnn 
enscra  manna  at  Jatmundr  enn  belgi  hafi  drepit  hann  meÕ  {)eim  hglli 
sem  enn  heigi  Merkurius  drap  Julianum  niÒing.  En  er  I)at  spurAi 
A])alraAr  konungr  a  Flgmingialand.  ])a  sngriz  hann  I)egar  aptr  til  Eng- 
lanz. En  ])a  er  hann  com  aptr  i  England.  |)a  sendi  bann  ord  oc  bauA  til 
sin  aullum  er  fe  villdi  j[)iggía  til  ^css  at  vinna  land  meã  honom.  dreif 
til  hans  míkit  fiolmenni.  t)a  com  til  liÕs  viA  hann  Olafr  konungr  meA 
mícla  sveítNorAmanna.  f>eir  laugAv  fyrst  til  Lundvna  oc  helldv  scipa 
hcrnum  ulan  i  Tenis.  en  Danir  heldv  borginni.  avArom  megin  arinnar 
er  mikit  cauptun  er  heitir  SvAvirci.  {)ar  haufAv  Danir  míkínn  umbunat 
grafit  díci  stor.  oc  setto  fyr  innan  vegCg)  mcA  viAum  oc  grioli  oc  torfi. 

oc  hofAv  t)ar  i  liA  mikit.  A])alraAr  konungr  Ict  veita  I)ar  atsocn  micla* 
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en  Danír  vavrdv.  oc  fecc  AdalraÕr  konung^r  f)flr  ecki  at  f^evL  Bryf^g- 
ior  voro  ])ar  ifir  ana  milli  borg^ariniiar  oc  Svãvirkis.  sva  brcidar  at 
aca  matti  vaugnom  a  vixl.  a  bry(|[ffíonom  voro  vigi  gor  bedi  castalar 
oc  bord])ac  forstreymis  sva  at  toe  upp  fire  midian  mann.  vndir  bryg^- 
ionum  voro  slafir  oc  stoÕo'  ])eir  nidr  grvnn  i  anni.  En  er  alsocn 
var  veitt  {)a  slod  herriím  a  brygionum  sva  t)yct  sem  rum  hafdi  oc 
vardi.  A{)alradr  konungr  var  mioc  hvgsiucr  um  hvernig  hann  scyldi 
vinna  borgina.  Hann  callaãi  a  tal  alia  hordingia  hers  sins.  oc  leita{)í 
raÕs  vid  ])a  hvernnoc  |)eir  scylUi  coma  ofan  brygionum.  ps  svarar 
Olafr  konungr  at  hann  vill  freísta  at  leggia  til  sinu  liÕí  ef  aArer  hofÕ- 
ingíar  vilía  at  leggia.  A  {>eírri  maistcrnu  var  ])at  raÕit  at  {)eír  scolo 
leggia  hor  sinom  u[>p  undír  brygíornar.  bio  |)a  hverr  sitt  Ii5  oc  scíp. 
Olafr  konungr  let  g«ra  flaca  aT  viõartagum  oc  af  blautum  viAi  oc  taça 
i  svndr  vandahus.  oc  let  |)at  bera  ifir  scíp  sin  ^va  vitt  at  toe  ut  af 
borÕom.  ])ar  let'  hann  undir  setia  stafi  sva  ])yct  oc  sva  hatt  at  beÕi 
var  hegt  at  vega  vndan.  oc  })o  erit  stint  fire  g(r)ioti  ef  ofnn  veri  a  borit, 
En  er  hcrrenn  var  buenCnX  I>a  veita  f)eir  atro6r  neÕan  eptir  anni.  oc 
er  f)eir  coma  nçr  briggionni.  {)a  var  boret  ofan  a  {)a  beÕi  scot  oc  vapn  oc 
griot  sva  stort  at  ecki  heilt  viA  hialmar  cAa  seildir  oc  scipin  meiddvz 
siair.  laugAv  ])a  margir  fra.  En  Olafr  konungr  oc  MorAmanna  liA  nirA 
honom  rorv  allt  upp  undir  bryggiomar  oc  baro  kaAla^  um  stafina  })a 
er  upp  helldv  bryggionom.  toco  ])a  oc  rorv  avllumscipum  forstreymis. 
Stafirnir  drogvz  moA  grunníno  allt  -til  |)ess  er  {)eir  varu  lauser  vndir 
bryggionom.  EOO  fyr  {)ví  at  vapnaAr  herr  stoA  a  bryggionom  |)yct. 
|)ar  var  oc  vapn  oc  griot  mart.  en  stafirnir  voro  vndan  brotnir.  ])a 
bresta  niAr  bryggiornar  oç  fell  foikit  ofan  á  ána.  en  allt  annat  flyAí 
undan  oc  af  bryg^rionum.  svm(t}  i  borgina^  sumt  i  SvAvirci.  Eptir 
j)at  veitlv  |)eir  atgongv  i  SvAvirci  oc  vnno  |)at.  En  er  borgarmenn 
sa  {)at  at  ain  var  unnin  Tems  sva  at  {)eir  muttv  ecki  banna  scipfarar 
upp  i  landit.  ])a  hreddvz  {)eir  oc  gafu  upp  borgina.  oc  toco  viA  AA- 
alraAi  konungi.    Sva  segir  Oltarr  svarti. 

Enn  brnuztv  ela  kennir  linnz  hefir  JRund  at  vinna 

ygs  (^iinnporinn  bryggior  Lundvna  |>er  snu{>at. 

Oc  enn  kvaA  hann  {)etta. 

Comtu  i  land  oc  lendir  hardr  var  fundr  sa  er  ferõvt 

ladvordr  Adalrndi  Triòland  i  vit  nidia 

p\n  naut  recca  rvni  reô  çUludill  adan 

rici  efldr  at  siicu.  Jntmundar  |>ar  f^rundv. 

Enn  segir  Sigvatr  fra  {)esso. 

»)  r.  f.  storo     »)  r.  f,  kadiar 
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Rett  er  at  socn  en  «etla  gverd  bitv  vavlsc  en  vordv 

siiarr  {lenji^ill  baud  £nglum  vikingar  |)ar  dici 

at  |)ar  er  Olafr  sotli  atti  sumt  i  sletlu 

ygs  Luuduna  bryggior.  Sudvirki  liò  buôir. 

Olafr  kantin^^r  var  med  A|)airadi  konungi  um  velriíin.  {)a  altv  ])eir 
urruslu  micla  a  HringmaraheiÕi  a  Ulfkels  landi.  ])at  ríki  atli  {)a  Ulf- 
kell  siiillingr.  {)ar  fengu  konungar  sigr.  sva  segir  Sígvalr  scalld. 

Eiin  let  siavnnda  sinne  stod  Hríngmara  heiòi 

8verdt>ing  hait  verda  herfall  var  (lar  alia 

eiidr  a  Uirkels  landi  Ello  kind  cn  olli 

Olafr  seni  ec  fer  niali.  arfvoròr  llarallx  starfi. 

EnCn)  segir  Oltarr  svarti  fra  pcssi  orrustu. 

^en^ill  fra  ec  at  ^unga  laut  fyr  yÕr  adr  leti 

pinn  herr  scipiiiii  ferri  Inndfolc  i  gny  branda 

ravd  llríngniara  heidi  Engla  ferd  at  iordv 

hlod  valkauslu  bloài.  ott  en  morg  a  flotta. 

^)a  lagÕiz  laiidit  enn  viõa  vndir  AI)alraÒ  konung.  en  pingamenn  oc 
Dantr  helldv  morguni  borgunl.  oc  vida  helldv  t>cir  enn  ^n  landino. 

Fra  Olafi  konungi. 

24.  Olafr  konungr  var  haufÕingi  iire  iiÒino.  I)a  er  f)eir  helldo 
til  Canlarabyrgís  oc  bavrÕvz  ])ar  til  ^ess  er  {)eir  unno  slaÕinn.  drapu 
|)eir  ])ar  fiolÕa  líds  oc  brenndv  borgína.    Sva  segir  Ottarr  svarti. 

Algavnngv  vanntv  yngvi  lec  vid  raunn  af  riki 

çtt  siclinga  micla  rettv  bragna  konr  gagni 

blidr  hilrnir  toctv  breiÕa  alldar  fra  cc  at  alldri 

borg  Canntara  uni  niur^in.  elldr  oc  reycr  at  {)V  belldir. 

Sigvatr  scaid  telr  {)essa  ena  attv  orrostu  hans. 

Vcit  ec  at  viga  mçtir  sinn  mattvd  be  banna 

vinduni  hattr  enn  atta  borg  Cantara  sorgar 

styrcr  gek  vaurdr  at  virki  mart  fecz  prudvni  Favrtom 

verpungar  styr  gerdi.  portgreifar  Oleiíi. 

Olafr  konungr  hafAi  |)a  landvornn  i  Englandi.  oc  for  ineÕ  herscipom 
fire  land.  oc  lagAi  upp  i  NyiamoÕo  ])ar  var  firo  {)ingamanna  líA  oc 
altv  {)ar  orroslu.  oc  liafÕi  Olafr  sigr.  Sva  qvaÕ  Sigvatr. 

Vann  ungr  konungr  Engluin  nv  hefi  ec  orrostur  austan 

otraudr  scarar  rauòar  ogndiarfr  .ix.  talÔar 

endr  coin  brvnul  a  braada  berr  fell  dan«cr  |)ar  er  daurrom 

blod  i  Nyiamodo.  dreif  luest  at  Oleifi.- 
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Olafr  konunin-  for  I>a  yiÒa  nm  iandit.  oc  toe  gíolld  af  monnom.  en 
heriudí  at  avdrom  eosti.    Sva  sogir  Otlarr. 

Matlid  enscrar  çUiir  gulldvt  gtmnar  sialdan 

aulld  {)ar  er  toct  vid  giolldum  gull  dHvglingi  hollost 

visi  vçgdarlHusum  standuni  Tra  ec  til  strandar  » 

vidrrçg(r)  vid  {)er  begia.  glording  ofan  foro. 

]>ar  dvaldiz  OlaPr  konungr  ])at  sinni  .iií.  vetr.  En  et  ])ridia  vár  and- 
adiz  A{)alra5r  konangr.  toco  t>a  koniingdom  synír  hans  Jatniundr  oc 
Jatvardr.  ]^'a  Tor  Olafr  konungr  sudr  um  sg.  oc  ])a  barAíz  liann  i 
HringsGrãi.  oc  vann  castala  a  Holonoin  er  vikíngar  nakvarir  saio 
i.  hann  bravt  castaiann.    Sva  segir  Sigvalr. 

Tavgr  var  fullr  i  fogrom  boi  let  hann  a  Heli 

fole  vegs  drífa  hreggi  haU  vikingar  atto 

helt  sem  hilmir  mçlli  {)eir  badol  ser  sidan 

llrings  firdi  lid  {)mgat.  slics  scotnadar  broma. 

^a  he.llt  Olafr  vestr  lidlno  til  Grislvpolla  oc  barAíz  ])ar  vi5  vikínga 
nackvara  fyr  Yilhiaimsbe.  {)ar  hafÕi  Olafr  sigr.    Sva  segir  Sighvatr. 

Olafr  vantv  |)ar  er  iofrar  ^at  fra  ec  vig  at  vitto 

ellipta  styr  fello  Vilhialms  fyr  be  hialina 

ungr  comtu  af  ^vi  ^ingi  tala  minnEt  er  )>at  telia 

{)ollr  i  Grislopollom.  trygs  iaiis  er  bait  snarla. 

^vi  n§st  barÕiz  hann  vestr  i  Fetlafirdí  sem  Sígvatr  segir. 

Taann  rand  tolfla  sinni  vard  i  Fetlafirdi 

tir  fylgiandi  ylgiar  fiorbann  lagit  monnom. 

j^aAan  for  Olafr  konungr  enn  svAr  til  Seliopolla.  oc  attv  {)a  {)ar  orr- 
ostu.  {)ar  vann  hann  borg  er  heitír  Gunnvallz  borg.  míkil  borg  oc 
fornn.  oc  {)ar  toe  hann  iarll  er  ht^t  Geirfidr  |)vi  at  hann  reA  fire 
borgínne.  |>a  attí  Olafr  tal  viA  borgarmennina.  hann  lagAi  gialtd  a 
borgina  oc  a  iarllinn  til  ullausnar  .xii.  ])usundir  gullscíllinga.  slíct  fe 
var  honom  golldit  af  borginni  sem  hann  lagAi  a  |)a.    Sva  segir  Sighvatr. 

I»rettanda  vann  f»rçnda  upp  let  grnmr  i  gamla 

|)at  var  flolta  baul  drottinn  Giinnviillz  borg  of  niorgin 

saiallr  i  Seliopollom  GcirGdr  het  sa  gorva 

saunarla  styr  kvnnan.  gengit  iarll  of  finginn. 

Draumr. 

25.  Eptir  {)at  hellt  Olafr  liAi  sino  vestr  i  Karlsár  oc  heriaAí  {)ar. 
atti  {)ar  orrostu.  (>a  er  Olafr  konungr  la  i  Karisám  oc  beiA  byriar.  oc 
etiaAi  at  sigla  út  Ui  Norvasvnda.  oc  {)aAan  vt  i  Jorsalaheim.  {ia  dreymAi 
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kano  merkíligpan  draum.  at  til  hans  com  gaufuffligr  madr  oc  I)écci-« 
ligr  oc  {>o  ogorlig^r.  oc  mçltí  viÒ  hann  bad  hann  hetta  ellon  {)eirrí 
at  fará  ut  í  lond.  far  aptr  til  o])ala  {)inna  fiviat  {)u  mant  vera  konungr 
ifir  Noregí  at  eilírv.  Hann  scildi  {)ann  draun^  til  {)ess  at  hann  myndi 
konungr  vera  yfir  landi  oc  lians  §ttinenn  langa  efi.  Af  ))i*irri  vitroii 
sneri  hann  aptr  ferdinni  oc  lagÒiz  vi5  Peitviand.  oc  beriadi  {>ar  oo 
brenndi  iand.  fiar  brendv  fieir  cavpstaÕ  [lann  er  Varrandi  bet.  ^eas 
gctr  Ottarr. 

Nadut  ungT  ut  eyda  reyndnt  rçsir  steinda 

ognteitr  iofvrr  Peilv  rond  a  Tuscalandi. 

Oc  enn  sem  Sígvatr  qvad. 

Malms  vann  Mera  hilmir  vard  fyr  viga  niordom 

muDnriodr  er  com  sunnaii  Varrandi  aia  fiarri 

gagn  {>Rr  er  gamlir  sprvngv  brendr  a  bygdv  landi 

geirar  vpp  at  Leiro.  ber  heitir  gva  Peito. 

Fra  OlaH  konungi  digra. 

26.  Olafr  konungr  haf5i  verit  i  hernaÕi  vestr  i  Vallandi  .ií. 
sumor  oc  einn  velr.  ])a  var  lidit  fra  falli  Olafs  Tryggva  sonar  .xíii. 
vetr.  ])a  slund  hoPÒv  raÕit  Noregí  iarlar.  fyrst  Eíricr  oc  Sveinn  synir 
Haconar  iarls.  en  siÕan  Sveinn  oc  Hacon  Eirics  synir.  hann  var  syst- 
urson  Knuz  konungs  Sveins  sonar.  ^a  varu  i  Vallandi  iarlar  .ii.  Vil- 
ialmr  oc  RoÕbert.  faÕir  {)eirra  var  RícarÕr  RvÕvíarlI.  {)eir  reÕv  firo 
Mordmanndi.  Systir  ])eirra  var  Emma  drolníng  er  att  bafdi  AÕalradr 
Bngla  konungr.  synir  {)eirra  varu  Jatmnndr  konungr  oc  Jatvardr  enn 
goÕi.  Jatvigr  oc  Jatgeírr.  RicarÕr  RvÕviarlI  var  son  Ricardar  sonar 
Rodberz  langaspioz.  hann  var  son  Gaungvhrolfs  iarls  |)e88  er  vann 
NorÒmanndi.  hann  var  son  Ravgnvallz  Moraiaris  ens  rica.  moÕir  bana 
var  Hilldr  dotlir  Hrolfs  nefio.  Hrolfr  var  sva  rfiikill  madr  at  engí  hestr 
matti  bera  hann.  fyr  {)a  savc  var  hann  caliadr  Gaungvbrolfr.  hann 
var  enn  mesti  hormaÒr  oc  alCl)oeirinn.  hann  hafõi  haugvít  strandhavgg 
stor  í  Víc  auslr  [)a  er  hann  var  cominn  or  viking,  fyr  {)at  varÕ  hon- 
om  reidr  Haralldr  enn  harfagri  oc  gordi  hann  utiagan  or  Noregi. 
]^a  for  Hilldr  modlr  hans  a  fund  kouungs  oc  flutti  mal  hans.  koa- 
ungrinn  varÒ  sva  reiÕr  at  hann  let  ecki  fiat  tioa.  ])a  qvaÕ  hon  visv 
|)essa. 

Ilafnit  ncflo  nafna  ilU  er  viA  nlf  at  ylfasc 

na  rekit  gand  or  landi  ygs  Vaibricar  gllcan 

borscan  haulda  barma  mvDat  viA  hilmla  havl^ 

hvi  bellit  (vi  atlllir.  h^gr  ar  haai  CBmr  tU  acogar* 
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Eplir  {)Rt  for  Hrolfr  or  landi  uc  heríadí  len^i  sidan  am  Vestrlavnd 
oc  rvddi  ser  til  ricis  i  Vallandi.  oc  soUi  {langat  fioldi  Nordmanna  oc 
bygÕi  ])ar  er  sidan  er  caliat  Nordmanndi.  Fra.Gaungvhrolf  ero  comnir 
Rvdviarlar  sva  som  adr  er  sagt.  f)eir  frgndr  tauldv  lengi  sidan  frgnn- 
seini  víd  Noregs  hofÒingia.  oc  vrrÕv  [)at  mikils.  voro  ])eir  enir  inestu 
vinír  Nordmanna  alia  slund.  oc  atlv  meÕ  t)cim  friAland  allir  MorAmenn 
{)eir  er  ])at  villdv  {)ecciaz.  Vm  hauslít  com  Olafr  konungr  i  NorÕ- 
nianndi  oc  dvat{)iz  |)ar  um  vetrinn  i  Signo  oc  hafÒi  t)ar  friÒland. 

Fra  Einari  |)ambascelfi. 

27.  Eplir  fali  Olafs  Tryggva  sonar  graf  Eiricr  iarll  griÕ  Einari 
{lambascelfi  syni  Einrida  Styrkars  sohar.  Einarr  var  {)a  .xviii.  velra. 
hann  for  meÕ  iarlínom  norÕr  i  Norrg.  Sva  er  sagt  at  Einarr  liafi 
vcrít  allra  manna  slercaslr.  oc  bczlr  bogmaõr  er  vcrit  hafi  i  Norogi. 
oc  var  harÒsceyli  hans  um  fram  alia  menn  aõra.  hann  scaut  med 
baccakolfi  í  gognum  oxahvÒ  hrablaula.  er  hecc  a  asi  cinom.  scíòforr 
var  hann  hveriom  manni  belr.  enn  mesti  var  hann  iAroUamaAr  oc  hreysti- 
niaAr.  hann  var  eltstorr  oc  avdígr.  Eiricr  iari  oc  Sveinn  iarl  gipto 
Einari  systur  sina  Berglioto  Haconar  dotlur.  hon  var  cnn  mesti  scaur- 
vngr.  Einrídi  het  son  [)eirra.  Jarlar  gafv  Einari  veizlvr  storar  i  Ore- 
adal.  oc  gorÕiz  hann  ricastr  oc  gaufgastr  i  j^rondalaugum.  oc  var  hann 
iorlonom  enn  mesti  slyrcr  oc  astvin. 

Fra  Eiriki  i  arli. 

28.  ^a  er  Eiricr  iarll  hafõi  raÒit  fyr  Noregi  .xii.  velr.  kom  til 
hans  ordsending  Knvz  Dana  konungs  mags  hans.  sv  at  Eiricr  scyldi  fará 
meã  honom  vestr  til  Englanz  meÕ  her.  ])vi  at  Eiricr  var  frggr  mioc  af 
hcrna6i  sinom  oc  af  {)vi  at  hann  halÕí  borit  sigr  oc  orÕslir  or  }>eim  .ií. 
orrostum  er  snarpastar  hofÕv  verit  a  Nordrlondum.  aunnvr  sv  er  I)eir 
Hacon  iarll  oc  Eiricr  baurÕvz  vid  Jomsvikinga.  en  sv  avnnor  er  Eiricr 
bardiz  vid  Olaf  Tryggva  son.  ^^ss  getr  ^orÒr  Kolbeins  son  i  Eirics 
drapv. 

Enn  hefc  leyfd  {>Rr  er  lofda  iit  skyitifíBst  scylldi 

lorkend9  fra  eq  «endo  scil  er  livnt  {rruiiir  lez  vilia 

at  hialmsomom  hilmi  rndr  at  a^ta  fundi 

hiaris  drotna  bod  iarli.  Eiricr  coma  {)círra. 

Jarlinn  villdi  eigi  undir  haufud  leggiaz  orÕsondíngina.  oc  setli  eptír  i 
Moregi  lunz  at  geta  Ilacon  son  sinn.  oc  fecc  hann  i  hond  Einari 
{)ambascelG  magi  sinom  at  hann  scylldi  bafa  landrad  Gre  Haconi.  |)ví 
at  hann  var  fia  eigi  ellri  en  .xvíi.  vetra.    ^n   Sveinn   bafdi   [ia    halil 
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land  viÕ  Hacon  iarll.  Eiricr  com  a  En^land  til  Tundar  viÒ  Knut.  oc 
var  nied  honom  ])a  er  Knvtr  vann  Lundvnaborg.  ])ar  felldi  hanii  Ulfkel 
snilling.     Sva  segir  ^ordr. 

Giillkerinir  let  gunni  fecc  rc(fn|)orin8  rccka 

gredis  licst  fyr  vestan  niuiiii  oF  t)inffamonno(ni) 

|)undr  va  leyfdr  til  landa  vjrltg  haii^  |)nr  er  egf^ia 

Lundv(n)  saman  bunndiL  Ulfkell  bla  scuirv. 

Eírícr  iarll  var  a  Eiiglandi  einn  vetr  oc  alti  noccurar  orrostur.  En 
annat  Iiausl  eptir  elladi  hann  til  RurTiTerãar.  {)a  andadiz  hann  af  blod- 
lati  ])ar  á  Englandi.  Knvtr  konungr  atli  margar  orrostur  a  Englandi 
vid  sono  A{)alrad$  konungs.  oc  haufÕv  ymsir  belr.  hann  com  {)at  sumar 
til  Hnglanz  sem  A{)alradr  konungr  andaÕíz.  ])a  ft^cc  Knvtr  konungr 
Emino  drotningar.  Voro  bornn  j)ciiTa  Huralldr.  I]aurf)aknvlr.  Gvnn- 
hiildr.  Knvtr  konun^r  settiz  viÒ  Jutniund  kunung.  scyldi  halflEngiand 
bafa  hvarr  {)eirra.  A  saina  manaÒi  drap  HeiÕrccr  striona  Jatmund 
konung.  Eptir  pat  rac  Knvtr  konungr  af  Englandi  alia  sono  A^alraÕs 
konungs.    Sva  segir  Sigvatr. 

Oc  8enn  sono  A|)4ilrad8  e{)a 

slo  hvernn  oc  {)o  ut  flymdi  Knvtr. 

^at  sumar  komo  synir  A{)alrads  konungs  aT  Englandi  til  RvÕv  í  Vai- 
land  til  moÕorbroãra  sinna  or  Oiafr  com  vestan  or  vikinginni.  oc  voro 
t)eir  ailir  |)ann  vetr  í  NorÕmanndi.  oc  bundo  lag  sitt  saman  mcÕ  {)eím 
scildaga  at  Oiafr  sòylldi  bafa  NorÒiinbraland  ef  |)eir  eígnaÕiz  England 
af  Daunom.  ^a  sendi  Oiafr  konungr  um  haustit  Hrana  fostra  sinn  til 
Englanz.  at  eflaz  [var  at  liÕi.  oc  sendv  synir  Adalrads  hann  med  iar- 
tegnom  til  vina  sinna  oc  frcnnda.  cn  Oiafr  konungr  foce  honom  lausafe 
míkit  at  spenia  liÕ  undir  {)a  oc  var  Hraní  um  vetrinn  i  Englandi.  oc 
fec  trvnat  margra.  oc  var  lanznionnom  betr  vilial  at  bafa  samlenda 
konunga  yfir  ser.  en  ])o  var  [)a  orÕinCn)  sva  mikíll  styrcr  Dana  i 
Englandi.  at  allt  landfolc  var  {)a  undir  broiit  riki  {)eirra. 

(Orrosta  Olafs  konungs). 

29.  Ym  varít  foro  {)eir  vestan  alIir  saman  Oiafr  konungr  oc  synir 
AòalraÕs  konungs  oc  como  til  Englanz  pnv  er  heitir  Jungufurda.  gengv 
{)Hr  a  land  upp  med  liAi  sino  oc  til  borgar.  ])ar  varu  fyrir  margir  ])eír 
luenn  er  {)eim  haufdv  líÕi  heltít.  {)eir  unno  borgina  en  drapu  mart 
nianna.  En  er  vid  urdv  varir  Knvz  konungs  menn.  {)a  drogv  f)eir  hcr 
saman  oc  urdv  bratt  fiolmennir.  sva  ai  synir  A])ulraÕs  haufÕv  ecki 
lidsfiolda  vid.  oc  sa  I>ann  sinn  cost  bellzl  at  hallda   a  brot  oc   aptr 
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vestr  lil  RvÕv.  {)a  scilÕíz  Olafr  víd  {)a  oc  villdi  eigí  fará  til  Vallanz; 
^ann  sígidi  norÒr  meÕ  Enu landi  allt  lil  NorÕimbralanz.  hann  la^^Õi  at 
i  hofn  t)eirri  er  caliaÕ  er  Fyr  valide  oc  bardiz  ])ar  vid  beiarmenn  oc 
caupiiieiin.  oc  Tece  |)ar  sigr  oc  fe  niikil.  Her  let  hariii  eptir  langscipin 
en  bio  ])adan  knorro  .ii.  oc  hafÒi  hann  {>a  .xx.  menn  oc  .c.  atbryn- 
iaÕra.  oc  var  |)eUa  liÕ  valit  mioc.  hann  sígidi  nordr  i  haf  um  haustid. 
oc  fengu  ofuidri  mikit  i  hafl  sva  at  mannhgtt  var.  enn  meÕ  ])vi  at  t>eir 
haufdv  liÒscost  godan  oc  hamingío  konungs.  {)a  lyddi  sva  sem  Ottarr 
scaid  qvad. 

VRlfiisUi  btostv  vestRn  nçdi  slravtnr  rf  ste Ai 

veÒr  aurr  Iva  knorro  strani^r  kaiipscipom  aqgra 

bçtt  hafi  t>er  i  olia  innanborz  um  unnir 

oppt  sciuldTnga  ^opti.  erringar  lid  verra. 

Oc  enn  segir  hann  sva. 

Eigi  hrçddvz  ç^i  opt  var  ftirs  en  forsi 

ér  forvt  aia  storan  flanat  hrait  af  ser  broUom 

allvalldr  of  geir  alldar  neytt  aõr  Noreg  beittvò 

engi  nytri  drengi.  nidivngr  Ilarallz  midian. 

Her  segir  {)at  at  Olafr  konungr  com  utan  at  midiom  Moregi.  Ey  su 
heitir  Sgla  er  {)eir  toco  land  ut  fra  Sladi.  |>a  m§Ui  konungr.  Ict  {>at 
niyndo  vera  timadag  er  {)eir  hofÕv  lent  viÕ  Selv  i  Moregi.  oc  kvaS 
{)at  vera  niyndv  goda  vítnescio  er  sva  hafÒí  at  boriU  (>a  gengu  {)eir 
upp  a  eyna.  sleig  konungr  avdrom  Toti  I)ar  isem  yar  leira  nockor  en 
steypÕiz  audroni  Toli  a  kne.  ])a  mglli  hann.  Fell  ec  nv.  (>a  svarar 
Hraní.  Eigi  felltu  konungr.  nv  festir  ])u  folr^  í  Noregi.  Konungr  hlo 
at  oc  mglti.  Verda  ma  sva  ef  guÕ  vill  at  sva  goriz.  Ganga  {)a  ofan 
til  scipa.  oc  siglldv  svÒr  til  Ulfasunda.  {lar  spurdv  peir  t)at  til  Haconar 
iarls.  at  hann  var  svÕr  í  Sogni.  oc  var  hans  t)a  van  nordr  t)egar  er 
byr  gefi.  oc  hafÒi  bana  \^x  eitt  scip. 

Fra  Olavi  Tryggva  syni. 

30.  En  ])a  er  Olafr  Tryggva  son  reÕ  Noregi.  ])a  boda{)i  hann 
crislni  t)nr  í  landi,  oc  var  f)at  torsott  i  morgum  stoõum.  hann  vann 
t)at  til  styrcs  ser  oc  framkvemÕar  um  siòinn  at  hann  gipti  Astridi 
systor  sina  Eriíngi  Scialgs  syni  af  Ja|)ri.  En  fyr  ])vi  at  henne  \qX\\ 
ser  litilre|)i  í  \s\  at  giptaz  honom  utígnum  manne.  \^  gaf  konungr 
Eriingi  halfar  landscyildir  viÕ  sec  oc  at  helmingi  aliar  konungs  tekíor 
vid  sec  milli   LiÒèndisMes    oc   Sogns.    Eriingr   vildi    eigi   iarll   heila. 

>)  r.  A  íeir 


en  haiin  hafdi  mèira  riki  en.  scattkonangrar  flésiír.  Olafir  Tryg^ra  aoii 
^ipti  aÕra  systvr  sina  Jngfibiorg^  Raugnvaidí  iarli  Vlfs  syni.  hann  teò 
lengfi  siÕan  fyr  vestra  Gaullandi.  Tlfr  fadir  Ravgnvallz  var  broÒir 
Sig^rídar  ennar  storradv  tnodor  OlaTs  Svia  konungrs.  Eptir  fali  Olab 
Tryggfva  sonar  {>a  er  fieir  Eiricr  oe  Sveínn  redv  landi.  {)a  atli  Eirícr 
eínn  {)rídivng  lanzens  oscerdan.  oc  aniian  firiftivng'  hiaat  Sveínn  Dan« 
konungfr.  oc  haf])!  hann  mestan  iut  Vikrinnar.  en  Eirícr  iarll  saman  . 
Iians  lat  at  veízlum.  Olafr  enn  sensci  Svia  konnnji^r  blaut  einn  ])ri5- 
ivngf  lanz.  {)at  voro  .íiíí.  fylki  í  ^randheimi.  Sparbyggva  fylki.  Verdela 
Tylki.  Scaun.  Stíordela  fylki.  a  Hgri  hvarritveggio.  Raumsdal.  oe  austr 
Ranriki  vid  lanzennda.  Sveínn  iarll  Haconar  son  aiti  Holmfridí  doUur 
Eirics  Svia  konungs  systor  Oiafs  sensca.  oc  helU  hann  iandino  af 
hendi  Svia  konungs.  oc  reÕ  fyrir  {)vi  ollo.  Eiricr  iarll  let  ser  ecki 
liça  at  Eriíngr  Scialgs  son  hefÕi  rici  sva  mikit.  oc  toe  hann  andir  seo 
aliar  konungs  eigur  t)gr  er  Olafr  konungr  hafdi  veitt  Erlingi.  En 
Erlingr  toe  iafnt  sem  adr  lanzscylldir  allt  um  Rogaland.  oc  gulldv 
lanzbuar  opt  tvennar  lanzscylldir.  en  at  auÕrom  costi  eyddí  hann 
bygãína.  Lítit  fec  iarll  af  saceyri.  {)vi  at  ecci  helldvz  {>ar  syslumenn-» 
inír.  oc  {)vi  at  eíns  for  iarlenn  {)ar  at  veizlum.  ef  hann  hafÕí  niikil 
fiolmenní.    ^fòss  getr  Sigvatr. 

Erlingr  var  sva  at  iarla  nçst  %%X  sina  systnr 

att  er  sciolldvngr  mattid  snarr  bydegna  barri 

OUrs  niagr  sva  at  egdi  vlfs  Var  |)at  adra 

aldygs  sonar  Tryggva.  alldr  gtpta  Rognnralldi. 

Eiricr  iari  orti  fyr  \s\  ecki  a  at  beriaz  viÒ  Erling.  at  hann  ?ar  frenn- 
storr  oc  frendmargr  vinsçll  oc  ricr.  sat  hann  iafnan  med  fiolmenní  sm 
sem  {)ar  veri  konungs  hirÕ.  Erlingr  var  opt  a  sumrom  i  bernadi  oo 
fecc  ser  fiar.  {>vi  at  hann  hellt  tecnom  hetti  um  rausn  oc  slormenzco. 
^olt  hann  hcr|)i  ])a  niinni  veízior  oc  vballkvemri  en  um  daga  Olab 
konungs  mags  sins.  Erlingr  var  manna  friÒastr  oc  mestr  oc  enn 
stercastí  vigr  hveriom  manne  betr.  oc  um  aliar  ifirottir  licastr  Oíaft 
Tryggva  syni.  hann  var  vitr  madr.  capsamr  um  ai|a  lute.  enn  mesti 
líermadr.    ^t^^  getr  Sigvatr  scald. 

Erlingi  var  engi  (>rec  bar  teggr  vid  socner 

anoarr  lenndra  manna  sinn  |>vi  at  fyrst  gek  ianan 

orr  sa  er  atti  fleire  niilldr  i  marga  hilldi 

orrostor  stod|>orrinn.  mest  en  orr  a  lesti. 

I>at  hefir  verit  iafnan  mal  mannt  at  Erlingr  hafi  veril  gaufgaatr  allm 
lendra  manna  i  Noregi.  j^aV  varu  baornn  Eriingf  oe  AstríÕar  ^slaer. 
Scíalgr.  SígurÕr.  Lofiínn.  j^orír.  Ragnilldr  er  atli  ^rfeergr  Amn  son. 
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Erlingr  haròi  iarnfln  meÒ  ser  .ix.  togo  Trelsingia  eÒa  floire.  oc  var 
{>at  bcdi  vetr  oc  sumar  at  {)ar  var  Dialdryccia  at  daugar{)ar  borÕi.  en 
ai  natver()í  var  omçllt  clrvccít.  En  {)a  er  iarlar  varu  nçr.  |)a  hafòi 
hanri  .cc.  manna  oÕa  fieira.  Alldrí  for  hann  faincnnari  en  meÒ  tví- 
togsesso  alscipada.  Eriingr  alli  sceiÕ  inicia  .xxxii.  ai  rvmatali.  oc  |)o 
mikil  at  {)vi.  hana  hafdi  hann  i  vicing  eAa  i  st(!rnvlei{)angr.  oc  varu 
{)ar  á  .cc.  manna  eda  mcirr. 

'  Fra  Erlingí. 

31.  Eriingr  hafAí  iafnan  hcima  .xxx.  ])rg)n.  oc  umPram  ann- 
at  inan.  hann  etlaAi  {)reIoin  sinnm  dags  verc.  en  gaf  {)eím  stundir 
si()an  oc  lof  til  at  hverr  er  ser  villdí  vinna  um  rockr  e{)a  um  ngtr. 
hann  gaf  {)eim  acrland  at  sa  sor  corni.  oc  fgra  avoxlínn  til  Gar  ser. 
hann  lagÒí  a  hvernn  {)eirra  ver{)  oc  lausn.  leysto  margir  scc  til  Frglsis 
en  fyrsto  misseri  eÔa  avnnvr.  En  allir  J)eir  er  nockorr  j)nfnodr  var 
ifir  leysto  sec  a  {)rim  vetrom.  Med  {>vi  fe  kcypti  Eriingr  ser  annat 
man.  en  leysingiom  sínorh  visaAi  hann  sumom  i  silldfiski.  en  sumom 
til  annarra  fefanga.  Sumir  rvddv  markir  oc  gordv  ^er  boi.  auUum 
com  hann  til  nackvars  f)rosca. 

Fra  {)vi  er  Olafr  konungr  toe  Hacon  iarl. 

32.  Olafr  konungr  hellt  inn  af  leiA  er  hann  com  suAr  um  Fialir. 
oc  sngri  inn  til  SauAvngs  sunda.  oc  lavg{)uz  ^ar.  la  sinom  megin 
sunnzens  hvart  scipit.  oc  hauFAv  meAal  sin  kaAal  digran.  A  {)eirri 
somo  stundu  rori  at  svndino  Hacon  iarl  Eirics  son  meÒ  sceid  scipaÒri. 
oc  hvgdv  [)eir  vera  i  svndino  kaupscip  .ii.  Roa  peir  i  sundit  iram 
millí  scipanna.  Nv  draga  |)eir  Olafr  konungr  strengina  upp  undir 
midian  kiol  sceidinni.  oc  undv  med  vindasvm  {)egar  cr  nackvat  festí 
sceiAina.  gecc  upp  aptr  en  fram  steypdí.  sva  at  sior  fell  inn  um 
sauxin.  fylldi  scei])ina  oc  nest  hvelfdi.  Olafr  konungr  toe  [)ar  af 
sundi  Hacon  iarl  oc  alia  {)a  hans  menn  er  ])eir  handtaca.  en  sumir 
haufAv  tynz  fire  grioti  oc  scotum.  en  sumir  suckv.    Sva  segir  Ottarr. 

Blagioda  toctu  brçdir  \ngr  soitir  fiv  prottar 

beiígialfrs  oc  |>a  sialfa  pinffs  mB|rrennir  hinf|[at 

sratti  irnççdr  med  screyUv  niaUiÕ  iarll  puv  er  attvd 

sceiò  llaconar  reiòi.  atiavnd  fyr  p\i  standa. 

Jarll  var  upp  leiddr  a  konungs  scipit.  var  hann  allra  manna  venstr 
er  menn  hefdi  set.  hafAf  har  mikit  oc  fagrt  sem  silki.  bundit  um 
haufud  ser  gullhiadí.  scttiz  baim  i  fyrirruniit.   {»a  mglti  Olaflr  konungr. 
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Eigi  er  ^Bt  logit  aí  yÒr  fr§ndunfi  hversT  fríÕir  menn  )ier  ero^  siononu 
en  farner  erot  f)er  nv  at  hainingío.  {ni  svaràr  Hacon.  Ecki  er  {letU 
vhamingía  er  òss  hofirhenL  hefir  |>at  lengt  vcrit  at  ymsír  hafa  sígradir 
veriL  Sva  hcGr  o.c  fnret  med  oss  vanim  fregdum  oc  ydrom  at  ymsir 
hafa  betr  haft.  ec  em  litiÕ  comínn  «ir  barnns  alldri.  oc.  vorom  ver  ifr 
Gcki  vel  viAr  comner  at  veria  oss.  vissom  ver  nv  ecki  vao  til  vfriÒar. 
cann  vera  at  oss  takíz  aiinat  sinn  betr  til  en  nv.  f>a  svarar  Olafr 
konungr.  Grunar  |)ec  ecki  |)at  iarll  at  her  haG  nv  sva  til  boret  ai 
])u  moner  beÕan  i  fra  hvarki  fa  sigr  neusigr.  Jarllsegír.  fiermonoA 
nv  rada  konungr  at  sinní.  fia  spurAi  Olafr  konungr.  Hvat  villlv  til 
vinna  iarll  at  ec  lata  |)ec  fará  a  braut  bvert  er  f»a  víll  heílan  oc 
usakaãan.  Jarll  spyrr  hvers  hann  beidiz.  Konungr  svarar.  Enskis 
annars  en  {)er  faril  or  landi  oc  geGt  sva  upp  rici  yÒart.  oc  sveril 
^ess  eida  at  ])er  halldil  eígi  orrostu  i  gcgnn  mer  hodan  i  fra.  Jarll 
svarar  letz  |)at  monv.  Nv  vinnr  Hacon  iarll  eiÕa  OlaG  konungi  ai 
hann  scal  alldri  síAan  beriaz  í  moli  bonom.  oc  eigi.  veria  Noreg  rocA 
ufridi  fyr  OlaG  konungi  ne  sekia  hann.  ]^a  gefr  Olafr  konungr  bonom 
griA  oc  ollom  monnom  hans.  Toe  iarll  viA  scípinv  ))vi  er  hann  haitti 
bafL  roa  nv  i  brot  IciA  sina.    fiessa  getr  Sigvatr  scald. 

Ricr  kvRd  ser  at  sekia  strangr  hitU  ]>ar  fiengill 

sandnn^^  konun|rr  nandir  fiann  iarll  er  vard  anoarr 

frem|)ar  giamn  í  fornv  estr  oc  çtl  gni  besta 

fvnd  llaconar  svndi.  vagr  a  dansca  tango. 

Eptir  |)at  byr  iarlinn  ferA  sina  sem  seiotast  or  lande,  oc  siglir  vesir  til 
Englanz.  hítti  {)ar  Knut  konung  moAorbroAor  sínn.  Segir  bonom  {)a  alll 
bvernig  faret  heGr  um  viAscípli  peirra  Olafs.  Knvtr  toe  viA  bonom 
forcunnar  vcl.  setr  hann  Hacon  iarll  ínnan  hirAar  meA  ser.  gefr  bon- 
om mikit  valld  í  sino  rici.  Dvelz  Hacon  f)ar  nv  langa  hri|)  meA  Knuti 
konungi.  I>a  er  Sveinn  oc  Hacon  reAv  Noregi  gorAv  |)eír  sgtt  viA 
Erling  Scialgs  son.  oc  var  bundín  meA  {)vi  at  Aslacr  son  Erlings  fec 
Gunnhilldar  dottur  Svcíns  íarls.  scylldv  {)eir  feAgar  Eriíngr  oc  Aslacr 
hafa  veitzlor  aliar  {)gr  er  Olafr  Tryggva  son  bafAi  fengit  Eriingí. 
gerAiz  Erlingr  {)a  fullcominn  vín  iarlanna.  .oc  bvndo  {>eir  {)at  meA 
svardogum  sín  i  mílli. 

Fra  {)vi  er  Olafr  com  til  SigurAar  syr. 

33.  Olafr  konungr  enn  digri  snyz  nv  austr  meA  landi,  oc  atti 
viAa  |)ing  viA  bondr.  oc  ganga  margír  til  banda  bonom.  en  sumir 
{)eír   er  voro   frendV  eAa  vinir  Sveins  iarls  mela  i  moti.    Ferr  Olafr 
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fire  ])ví  scyndiliga  austr  til  Vier.  oc  lielldr  lí()i  sino  inn  i  Vikina  oc 
«etr  upp  scip  sin.  sekir  nv  a  land  upp.  En  er  hann  cemr  a  Veslfolld 
{)a  fognodv  honom  {)ar  vel  margir  menn  {)eir  sem  verit  hofdv  cunii- 
iiicnn  e()a  vinir  fauÒor  \|ans.  |>ar  var  oc  tnikit  çUerni  hans  um  Folld- 
ina.  Hann  for  um  hausíit  a  land  upp  a  fund  SigurAar  konungs  mags 
sins.  oc  com  {)ar  snimma  einnhvernn  dag.  £n  er  Olafr  konungr  com 
ngr  bonom.  {)a  líopv  (ire  {lionostosveinar  konungs  til  boiarins.  oc  como 
inn  í  storu.  Asta  modir  Olafs  konungs  sat  {)ar  inni.  oc  conor  margar 
meã  henne.  ^a  saugÒv  svoinarnir  henne  um  ferdir  konungsens.  oc 
sva  at  hans  var  |)angat  {)a  bralt  van.  Asta  stendrupp  |)egar  oc  heitr 
a  karla  oc  konor  at  buaz  um  ])ar  sem  bezt.  Hon  let  .iiii.  jLonor  taça 
bunat  storunnar  oc  bua  sciott  med  tiolldum  oc  um  becci.  tveir  karlar 
baro  haim  a  golfit  .ii.  settv  trapizona  oc  scapkerit  Ji.  seO)tv  bo(r)din 
Ji.  settv  vistina.  .ti.  sendi  hon  i  brot  af  bonom  .ií.  baro  inn  aulit.  en 
aÕrir  allir  beÕi  conor  oc  karlar  gengu  ut  i  garÕinn.  Sendimenn  foro 
{)ar  til  er  var  SigurÕr  konungr.  oc  hauCD^v  med  ser  tignarkleÕi  bana. 
oc  hest  hans  meÕ  gylltum  saudli.  oc  biUilinn  var  settr  smelllum  stein- 
vm'  ocgylltr  .iiii.  menn  sendi  hon  fiogurra  vegna  i  bygdina.  oc  bau$ 
til  sin  aullv  stormenni  oc  goÒmenni  at  ^iggia  veizlv  er  htm  gordi 
fagnaAarol  syni  sínom.  Alia  menn  er  fire  varu  let  hon  laca  cnn  bezta 
bunat  er  til  ^Uv.  en  {)eím  fecc  hon  go6  kledi  er  eigi  attv  síalfír. 

Fra  Sigur{)i  syr. 

34.  SigurÒr  konungr  syr  var  {)a  staddr  nti  a  acri  er  sendimenn 
comv  til  hans.  oc  saugdv  honom  |)essi  tif)indi.  oc  sva  {)at  allt  er  Asta 
let  at  hafaz  heima  a  bonom.  hann  hafdi  f)ar  marga  menn.  sumir  scaro 
kornn.  en  sumir  bundo,  sumir  oko  heim  kornino.  sumir  hlo5o  i  hialma 
eÕa  hiavòvr.  en  hann  oc  .íi.  menn  med  honom  gengu  stundum  a  acr- 
inn.  stundum  ])ar  er  hladit  var  comino,  sva  er  sagt  um  bunat  hans 
at  hann  hafdi  kyrtil  blán  oc  blar  hosor  bafa  seva  oc  bvndna  at  legg. 
gra  kapv.  hautt  gran  vídan  oc  uril  um  andiit.  staF  i  hendi.  oc  a^  ofan 
silfrholcr  gylltr  oc  sílfrhringr  i.  sva  er  sagt  fra  lunderni  SigurÒar 
konuiigs.  at  hann  var  syslumaAr  mikill.  oc  bunadarmadr  um  fe  silt  oc 
bv.  oc  re5  sialfr  bunadi.  engi  var  hann  scarzmadr  oc  helldr  famal- 
ugr.  hann  var  allra  manna  vitrastr  ])eirra  er  ])a  varv  i  Noregi  oc 
audgastr  at  lausafe.  hann  var  fridsamr  oc  vagiarnn.  Asta  kona  hans 
var  riclundul  oc  aur.  |»essi  voro  baurnn  {)eirra.  Guthormr  var  ellztr. 
l)a  Gvnnhilldr.  ])a  Halfdan.  {)a  Jngirídr.  {)a  Haralldr.   {»a  mglto  sendi- 

0  V.  /•  oc  ttetDv 
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menii.  fiau  ord  baÒ  Asta  at  vít  aoyldim  bera  per.  ai  nv  ^olti  henno 
almiclo  malí  scípta  ai  {)er  tekiz  storroannligfa.  oc  baÒ  pess  at  {)« 
scylldir  nu  meirr  liciaz  í  §U  Harallz  ens  harfagra  um  scaplyndi  en 
Hrana  mionef  modorfauÕur  |)ínunfi  e{)a  N§reíd  íarli  enom  gamla.  ^oU 
])eír  hafi  verit  spekingar  miclír.  Konungr  svarar.  TíAindi  niikil  sefpl 
er.  enda  berit  er  allacafliga.  latil  hefir  Asla  niíkit  iíir  pem  inonnoin 
fyrr  er  henni  var  minni  scylida  viÕ.  oc  se  ec  ai  aama  scaplyndi  mau 
hon  hara  enn.  oc  tecr  hon  {letta  med  míclom^acafa.  et  hon  ípr  sva  ul 
leitt  8on  sinn  at  {)at  er  nieõ  {)vílícri  stormenzco  sem  nv  lei))ir  boa 
hann  inn.  en  sva  liz  nier  ef  t)at  sctA  vera.  at  ])eir  er  sie  vedsetia  i 
{lelta  mal  «nivno  bvartki  flre  sía  fe  sino  eÕa  fiorvi.  f^essi  maÕr  Olafr 
bryz  i  moti  miolo  orrefli.  oc  a  bonom  oc  hans  raÕum  líggr  reiõi  beãi 
Dana  konungs  oc  Svia  konungs  ef  hann  helldr  pesso  fram.  En  ^a 
settiz  SígurÕr  konungr  niÕr.  oc  let  taça  af  ser  scokiedí.  oc  dro  a  fotr 
ser  kordvna  hosor.  oc  batt  meÕ  gylltom  sporum.  }ni  toe  hann  af  scf 
capuna  oc  kyrtílinn.  oc  cleddiz  sidan  meÕ  pellzcledvm.  oc  ytct  scarlaz- 
capv.  gyrdí  sic  meA  buno  sverAL  setti  hialm  gullroÒinn  a  haufuÒ 
ser.  steig  {)a  a  hest  sinn.  hann  gerÕi  vercmenn  i  bygAina.  oc  Ido 
ser  .XXX.  manna  vel  buinna  er  ríAv  heim  nieÕ  honom.  %a  or  hann 
reíd  upp  i  garõinn  Gre  stofuna.  pn  sa  hann  at  auAruip  megín  i  garA- 
inom  brvnaAi  fram  merkit.  oc  ])ar  mèA  relA  Olafr  konungr  oc  meA  honom 
.c.  manna.  oc  allir  vel  bunir.  {)a  var  oc  scipat  monnom  allt  roillí  hus- 
anna.  FagnaAi  SigurAr  konungr  {)egar  af  hesti  Olafi  konungi  stiupsyni  sin- 
om  oc  liAi  hans.  oc  bauA  inn  lil  dryckio  meA  ser.  en  Asta  gek  til  oe 
kystl  son  sinn.  oc  bauA  honom  meA  ser  a(  dveliaz.  oc  allt  heimílU 
laund  oc  liA  er  hon  mgtli  veita  honom.  Olafr  konungr  |)accaAi  henne 
vel  orA.sin.  hon  toe  i  hond  honom  oc  leiddi  hann  i  stofuna.  oc  til 
hasgtis.  SigurAr  konungr  fecc  menn  til  at  laca  cl§Anat  {leirra.  oc  gefa 
cornn  heslum  ()eirra.  En  hann  gek  til  hasgtis  sins.  oc  var  sv  veitela 
gor  meA  eno  mesta  cappi. 

Fra  raAagerA  Olafs  oc  SigurAar. 

35.  Enn  er  Olafr  konungr  hafAi  {lar  eigt  lengi  dvalz.  {ia  var  ()al 
einnhvernn  dag  at  hann  heimti  til  tais  viA  sic  oc  a  maistefno  SigurA 
konung  mag  sinn  oc  Asto  moAor  sina  oc  Hraná  fostra  sinn.  {)a  toe 
Olafr  til  mais.  Sva  er  sagAi  hann  sem  yAr  er  kunnict.  at  ec  em 
kominn  hingat  til  lanz.  oc  verit  aAr  langa  hriA  utan  lanz.  hefi  ec  oe 
minir  menn  haft  alia  |>es8a  stund*(»at  eino  oss  lil  framilulningar  er 
ver  hofum  sott  i  hernCa)Ai.  oc  i  norfiun  sIoAjmn  orAil  lil  at^bftta  beAi 
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liG  oc  saio.  heflr  marg^r  moõr  fyrir  oss  sa  er  saclaus$  var  orAít  ai 
lata  sumir  féit  oc  sumir  fiorit  meÕ.  en  yfir  {)eim  eignom  silia  ullendir 
menn  er  alti  minn  fadir  oc  hans  faÕir.  oc  hverr  eptir  annan  varra 
frenda,  oc  em  ec  odalborinn  til.  oc  lata  t>6ir  ser  {)at  eigi  einlitl.  helldr 
hara  {)cir  undir  sic  tekil  eigur  allra  var  frgnda.  er  at  langfedora  ta  li 
ejrom  comner  fra  Haralldí  enom  harfagra.  mlAla  ()eir  sumum  litid  ar. 
en  sumum  med  ollo  ecki.  Nu  scal  {)at  upp  luca  fyr  ydr  er  mer  hefir 
mioc  lengi  i  scapi  buit  ai  ec  etlá  at  hcinita  faudurarGnn.  oc  man  ec 
hvartki  fará  a  iund  Dana  konungs  ne  Svia  konungs  at  bidia  f)a  nrinna 
mvna  um.  {)otl  |)eir  hafi  nu  um  hrid  callal  sina  eigu  |)al  er  var  arfr 
Harallz  ens  harfagra.  Etia  cc  helldr  yAr  sal  til  at  segia  ai  sokia  oddí 
oc  eggio  frendleífd  mina.  oc  costa  {)ar  at  allra  frenda  minna  oc  vina. 
oc  allra  I>eirra  er  ai  {)vi  radi  vilia  hverfa  med  mer.  ScaL  ec  oc  sva 
f)elta  upp  hefia  tilkallit  at  annathvarl  scal  vera  at  ec  scal  eígnaz  riki 
])al  allt  til  forrada  er  })eir  [felldv  fra  Olaf  Tryggva  son  frenda  minn.^ 
eAa  ec  scal  her  falia  a  frgndleifA  minni.  Nv  ventí  ec  um  {)cc  SígurAr 
magr  eAa  a()ra  {)a  menn  i  landino  er  o()albornir  ero  lier  til  konungdoms 
at  langum  |)eim  er  setti  Harulídr  enn  harfagri.  {>a  man  yAr  cigi  sva 
mikilla  mvna  avant  at  {)er  mvnet  vpp  hcfíaz  oc  rekaz  af  hondom  frenda- 
scomm  {)essa  at<  eigí  moneA  er  alia  yAra  mvne  til  leggia  viA  {)ann  er 
fyrirgangsmaAr  vill  verAa  at  heGa  upp^çtt  vara.  en  hvart  er  f)er  vilit 
lysa  manndom  neckvernn  um  {)enna  lut.  ])a  veit  ec  scaplyndi  aI()yA- 
vnnar  at  til  ^ess  veri  ollom  titt  at  komaz  undan  f)relkan  utlendra 
hofAíngia  {)egar  (T  travst  bera  til.  heG  ec  Grc  t)a  soe  f)etta  mal  boret 
fyr  cngan  mann  fyrr  en  {)ic.  at  ec  veit  at  {)u  ert  vitr  maAr  oc  cant 
forsia  til  pess  hvernoc  reisa  scál  fra  upphaG  {)essa  raAagerA.  hvaii 
})at  scal  roAa  af  hlioAi  Gre  nockorom  monnom  eAa  scal  {)at  bera  f)egar 
i  Goiniçli  fyr  al|)yAv.  HeG  ec  nv  nackvat  roAit  tavnn  á  ])eím  er  ec 
toe  kondvm  Hacon  iarlL  oc  er  hánn  or  landi  stockinn.  oc  gaf  hann 
mer  mcA  svardogum  {)ann  luta  rikis  er  hann  alti  aAr.  Nv  etIa  ec  ai 
oss  man  lettara  falia  at  eiga  vm  viA  Svein  iarll  einn  saman  helldr  en 
])a  at  {x^ir  veri  ba])ir  til  landvarnar.  SigurAr  svarar.  Eigí  byr  {)er 
lílit  í  scapi.  oc  er  {>essi  etian  meirr  af  cappi  en  forsia  at  ()vi  sem 
ec  virt)i.  enda  er  f)ess  ván  at  langt  myne  i  milli  vera  litilmenzco 
minnar  oc  ahvga  ^ess  ens  micla  er  {>v  mant  nv  hafa.  f)vi  at  ()a  er  {)u 
vart  litt  af  barns  alldri  comenn  vartv{)egar  fullr  af  cappi  oc  uiafnaAí 
i  ollo  })vi  er  {)v  mattir.  crtu  nv  oc  reyndr  mioc  i  orrostum  oc  samíl 
})ic  eptir  siAvenio  utlendra  hofAingía.  Nv  veit  ec  at  sva  fremi  mantv 
})etta  hafa  upp  kveAil  er  ecki  man  nv  tioa  at  letia  ])ec.  er  oc  varkvnn 

O  {foai.  reitet;  fellv  fra  Olafr  T.  f.  frendi  iod. 


Cmp.a6.  33 

a  at  slicir  Ivtir  Uggi  i  miclo  rviiii  |)eim  er  Dockorir  ero  capsmenn.' 
er  aull  ett  Harallz  ens  harragra  oc  konungdomr  fellr  níAr.  en  i  ongum 
heitom  vil  ec  binndaz  fyrr  en  ec  veit  etian  e{>a  tíltekío  annarra  Upp- 
lendínga  konunga.  en  vel  hefir  |)u  {>at  gort  er  {)v  lezt  roíc  fyrr  víta 
))essa  etlan  en  {)u  berir  |)at  i  hanielí  fyr  al{>yãv.  heita  vii  ec  fier 
umsyslv  minni  víÕ  konunga  oc  ava  viÒ  a|)ra  hor|>ingia  efia  lanzfolkiL 
ava  scal  |)er  oc  heimilU  at  bufa  fe  mitt  til  alyrca  |ier.  en  ava  Tremi 
iril  ec  at  ver  berím  ))elta  fyr  aljiydo.  er  ec  ae  at  nockor  framkv^mA 
e|)a  styrcr  Tez  {)er  til  {)e8sa  storredis.  fyr  ^vi  at  sva  acaltv  til  etla  ai 
niikit  er  i  fang  tekiz  ef  ^y  vill  cappi  deíla  viÒ  Olaf  Svia  konung  oc 
VÍÕ  Enut  er  nu  er  beÕí  konungr  i  Englandi  oc  i  Danmorc.  oc  man 
raminar  scor{)ur  viÒ  at  reiaa  ef  hlyÒa  scal.  en  ecki  |iycci  mer  aliclecC 
at  |)er  verõi  gott  til  Ii6s.  {)vi  ai  al[)yÒan  er  giornn  til  nyiangarinnar. 
for  sva  fyrr  |)a  er  Olafr  Tryggva  son  com  til  rikis.  at  allir  urÕv 
)>vi  fegnir  oc  naut  bann  ()0  eigí  lengí  konungdomsena.  f>a  toe  Asta 
til  orõa.  Sva  er  mer  gefit  son  niinn  at  ec  em  )ier  fegin  or|>in.  oc 
)>ví  fegnvst  ef  {)inn  {irosci  mettí  roealr  ver^a.  vil  ec  til  fiesa  engi  lai 
spara  f)ann  er  ec  a  kosti.  en  her  er  litt  til  raÒastoÒa.  at  sia  er  ec  em* 
En  helldr  villda  ec  {)ott  ()vi  veri  at  acípta.  at  ^v  yrãir  yflrkonungr  i 
Non*gí  {)ott  {)v  lifõir  eigi  lengr  i  konungdominom  en  Olafr  Tryggva 
son  hcldr  en  liill  at  {)v  verir  eigi  meire  konungr  en  SigurÒr  syr  oc 
yrÒir  eilidauÕr.  ]>a  slitv  {lau  maistefnvna.  dval[»iz  Olafr  fiar  um  hriA 
mcd  ollo  li6i  sino.  SigurÒr  konungr  veilti  |ieim  annanhvernn  dag  ai 
borÕhalldi  fisca  oc  mioik.  en  annanhvernn  siatr  oc  rovngat. 

Fra  Upplendinga  konungum. 

36.  fia  voro  Uplendinga  konungar  margir  ^eir  er  fyikiom  reÒv 
oc  voro  (leír  flestir  comnir  af  §tt  Harallz  ens  harfagra.  Fire  HeiÒ- 
more  redo  .íí.  bredr  Hrerecr  oc  Hringr.  en  i  GuÒbranzdaulum  GuÕ- 
ro()r  konungr.  Var  oc  a  Rflumarici  einn  sa  er  hafBí  j^ótn  oc  Hadaland. 
A  Yalldresi  var  oc  konungr.  SígurÕr  syr  alti  stcfnolag  viÒ  fylkis- 
konunga  uppi  a  HaAalandi.  oc  var  -a  |)eirri  stefno  Olafr  Harallz  aon. 
fia  bar  SigurÕr  upp  fyr  konunga  raÒastofnon  Olals  mags  sins  oc  biOr 
{ia  styrcjiar  bedi  at  lídi  oc  radom  oc  sam|iyckis.  telr  upp  hver  nauÒ- 
ayn  pem  er  á  at  rekaz  af  hondvm  fiat  iindirbrot  er  Danir  oc  Sviar 
bafa  |)a  undir  lagt.  segir  at  nv  nian  til  v^rÕa  sa  maÒr  er  fire  man 
ganga  i  {lesso  raõi.  telr  ])h  upp  morg  snilldarverc  fiav  er  Olafr  haf5i 
gort  i  ferfium  sinum.  ^a  svarar  Hrerecr.  SatCt)  er  |ial  ai  mioc  erniÕr 
fallit  ríki  UaralbB  ens  harfagra  er  engi  bana  (ttnanna  er  yiirkonungr  i 
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Noregí.  Nu  hafa  menn  ymist  ví6  freistat  hcr  i  landi,  var  Hacon  A{)al- 
steíns  fostrí  konungr.  oc  undo  allir  |)vi  vel.  en  er  Gvnnhilldar  synír 
reAv  fyrir.  f>a  var6  aallum  sva  leitt  |)eirra  ofríci  oc  víafiiadr.  ai  villdv 
hélldr  hafa  ullenda  konunga  yfir  ser  oc  vera  síalfraãir.  ])vi  at  utiendir 
har|)íngiar  voro  {)eím  iafnan  Garri  oc  vavnndY|)v  liit  siÕv  manna.  havfdo 
slican  scatl  af  landi  sem  {)eir  scíl|)v  ser.  En  er  |)eir  ur()v  osattir  Har- 
alldr  Dana  konungr  oc  Hacon  iarll.  |)a  heriodv  Jomsvikíngar  i-  Noreg. 
en  |)a  reis  i  mòti  (leiín  allr  mugr  oc  marginenni-.  oc  hratt  ()eím  ufriÕi 
af  ser.  eggioliv*  menn  {ia  til  t>^ss  Hacon  iarll  ai  balida  landi  fira 
Dana  konungi  oc  veria  oddi  oc  eggio.  En  er  hann  |)oUíz  fulkomínn 
til  rikis  af  styrc  lanzmanna.  {)a  ger|)iz'  hann  sva  har6r  oc  frecr  viÕ 
landzfolkíl.  at  menn  {>ol[)v  honom  (eigO.  oc  drapv  f>rfndir  sialCr 
hann.  en  hofo  {)a  lil  rikis  Olaf  Tryggva  son.  er  o()alborenn  var  til 
konungdoms  oc  fyr  allra  luta  sacirvel  til  hof|)ingia  fallinn.  gCe)ystiz 
at  {)vi  allr  lanzmvgr  ai  vilia  hann  hafa  at  konungi  ifir  ser.  oc  reisa 
t)a  upp  af  nyio  ])at  riki  er  eignaz  hafÕi  Haralldr  enn  harfagri.  En  er 
Olafr  |)otliz  fullcomenn  i  rikit.  {)a  var  fyí*  honom  engí  maAr  sialfraAi. 
gecc  hann  viA  fnecv  at  viA  oss  smakonunga  at  heimta  vndir  sec  ()er 
scyldír  aliar  er  Haralldr  enn  harfagri  hafAi  her  tekit.  oc  enn  sumt 
frecara.  en  at  síAr  varu  menn  sialfraAa  fire  honom  at  en^i  reA  a 
hvern  guA  trva  scyldi.  En  er  hann  var  fra  landi  tekinn.  {>»  hofum  ver 
nu  halldit  vinattv  viA  Dana  konung.  oc  hofum  ver  af  honom  traust  mikit 
haft  um  alia  luti  f)a  er  ver  |)urftum  at  krefia.  en  síalfreAi  oc  hoglifi 
innan  lanz  oc  ecki  ofriki.  Nv  er  ()at  at  segia  fra  mino  scaplyndi  at 
cc  uni  vel  viA  sva  buít.  veit  ec  eigi  {)at  {)ott  minn  frendi  se  konuno^r 
iGr  landi,  hvart  batna  scal  viA  pat  minn  rettr  nackvat.  en  ella  nian 
ec  engi  lut  i  eiga  i  ])essRrri  ra|)agorA.  I>a  mgiti  Hringr  broòir  hans. 
Birta  man  ec  mitt  scaplyndi.  betra  {>ycki  mer  {>ott  ec  hafa  et  sarna 
riki  oc  eignír  at  minn  frendi  se  konungr  yfir  Noregí  helldr  en  ut- 
lendir  konungar.  oc  metti  enn  var  gtt  upp  hefiaz  her  i  landi,  er  ])at 
mitt  hvgboA  um  |)enna  mann  Olaf  at  auAna  hans  oc  hamingia  myni 
raAa  hvart  hann  scyli  riki  fa  eAa  eigi.  En  ef  hann  verAr  einvallz- 
konungr  ifirNoregi.  |)a  man  sa  pyccia  betr  hafa  er  sterri  luli  a  til  at 
telia  viA  hann  vm  hans  vinattv.  Nv  hefir  hann  í  ongan  staA  meira 
costi  en  einnhverr  varr.  en  {)vi  minna  at  ver  hofum  nockor  lond  oc 
rici  til  forraAa  en  hann  hefir  allz  engi.  erom  ver  oc  eigi  siAr  en  hann 
o{)alborner  til  konungdoms.  Nv  viliom  ver  gcraz  sva  miclir  liAsínnis- 
menn  hans  at  vnna  honom  ennar  ozto  tignar  her  i  landi  oc  fylgia 
{>ar  at  meA  ollom  varvm  styrc.  hvi  myne  hann  oss  eigi  vel  lavna  oc 
lengi  muna  meA  goAo.   ef  hann  er  sva  mtkill  manndomsmaAr  sem  ec 
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hygfif  oc  allír  calla.  Nv  monom  ver  «  {)a  hctto  leggia  ef  ec  scal  raÕa 
at  bínda  viò  hann  vinatto.  Eptir  {>at  sloÒ  app  annarr  at  audrom  oc 
lalH|)í.  oc  kom  ()ar  nídr  at  ^oss  varu  fleslir  fusare  ai  bínda  felagscap 
vid  Olaf.  hann  het  {)eírn  sinni  vinatto  fullkominni  oc  rettar  bot  ef 
hann  yrÒi  einvallzkonungr.  binda  {>eir  |)a(t)  meÕ  svardogom  sin  i  noillí. 

Fra  Olafi  konungi  oc  Upplendinga  konunguni. 

37.  Eptir  {)at  sterndv  {)eir  konungarnir  |)ing.  {)a  bar  Olarr  upp 
fyr  aldydv  ()cssa  raãager6  oc  {)at  tilkall  er  hann  hefir  t)ar  til  rikis. 
bidr  {>a  bucndr  ser  vidtoco  til  konungs  íGr  landi,  heitr  ()oim  ()ar  i 
mot  lavgom  fornom  oc  ()vi  at  veria  land  Gre  utiendvm  her  oc  haufÒ- 
ingíom.  talar  um  {)at  langt  oc  sniallL  Fek  hann  godan  roín  at  mali 
sino.  |»a  stodo  upp  konungar  oc  laulvAv  annarr  at  avdrorn  oc  fluttu 
allír  ])etta  mal  oc  eyrindí  fire  lyÒnom.  Var  {)at  {)a  at  lycÒvm  at  Olafi 
var  geGt  konungs  nafn  íGr  landi  ollo.  oc  domt  honom  land  at  upp-- 
lenzcum  laugum.  f^a  hof  Olafr  |)egar  ferd  sina.  oc  let  bioAa  upp 
veítzior  [)ar  sem  konungs  bv  varu.  for  hann  fyrst  um  HaAaland.  oc 
|)a  solti  hann  nòrAr  i  GuAbranzdala.  for  |)a  sva  sem  Sigurdr  syr 
haíAí  getit  at  líÕ  dreif  til  hans  sva  mart  at  hann  f)ottiz  ()at  eigi  halft 
|)urra.  oc  hafdí  hann  {)o  n§r  .ccc.  manna.  ^a  enndvz  honom  ecki 
veizlvrnar  sem  a  kvedi.t  var.  |)ví  at  {)at  hatdi  verit  sidvenia  at  kon- 
ungar furo  ])a  um  Upplond  me/5  .Ix.  manna  eAa  .Ixx.  en  alldrí  meirr 
en  hundrad  manna.  For  konungr  ()a  sciotl  iGr  oc  var  eina  nott  í 
sama  staA.  en  er  hann  com  norAr  til  Gallz.  |>a  byríaAi  hann  ferA  sina 
norAr  um  Gall. 

Fra  |)vi  er  Sígvatr  scaid  com  til  konungs. 

38.  ]>orAr  Sigvallda  scaId  var  meA  OlaG  konungi  f)a  er  hann 
var  i  hernaAí.  Sígvatr  het  son  |>orAar  hann  var  at  fostri  meA*{»orcatli 
at  Apavatni.  en  er  Sigvalr  com  i  Noreg  a  fund  Olafs  konungs.  oc 
bauA  at  fora  honom  kveAi.  konungr  sagÔi  á(  hann  vill  ecki  ly{)a  kve|)i 
hans.  oc  hann  vill  ecki  lata  yrkia  um  sec.    Sígvatr  kvaA. 

Hlyd  minom  brag  mei|>ir  fioU  anllvngis  allm 

myrcblas  |>vi  at  kanc  yrkia  aUvalIdr  lofan  scalda 

altiginn  mattv  eiga  per  fç  ec  hrodrs  ai  hvanr 

eitt  flcaid  drasils  tialda.  hlit  annarra  nitik. 

Olafr  konungr  gaf  Sígvati  at  bragarlaunum  gullhring   er  stoA   halfa 

more.    Sígvatr  gerAíz  hirAmaAr  OlaCs  konungs.  hpnn  kvaA. 
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Ec  toe  lysir  ne  ec  lasta  |>ollr  fclUv  hvscari  hollan 

leyfd  id  er  |>a(  sidan  haufum  radit  vel  bafiir 

focnar  uiordr  rid  iiver^i  latrt  en  ec  lanardroUin 

sa  er  iiiinn  vili  {^ino.  lint  blo|)a  mer  godan. 

Sigvatr  com  af  Jslandi  oc  til  Olafs  konungs.  hann  kva6. 

Gerbenn  mon  ec  gunnar  landaura  veiUv  luro 

iramleitondvm  heita  laò|)verrandi  af  knerri 

a|>r  |>agum  ver  çips  enn  of  fanfifa  aungi 

elld  ef  nv  bid  ec  fétida.  ec  hefi  siaifr  krafit  balfa. 

Olarr  konungr  com  ofan  lí()i  sino  i  Uppdal.  oc  for  sva  oFan  til  Ork- 
H(lal5.  Iianii  atti  ])ing  vifi  bondr  oc  beiddi  at  {)eír  scyldo  yí6  honom 
taça.  lot  t)H  Tram  bera  vitni  {)au  cr  nçr  haufdv  verit.  {)a  er  Hacon  íarll 
hafdi  OiaF  latit  hafa  mcA  svardaugum  ()ann  luta  lanz  er  hann  atti  oc 
fyrr  hafdi  haft  oc  att  Eírícr  íarll.  {)at  voro  Jíii.  fylki  i  ^randheími. 
Orcdola  fylki.  Gauldola  fylki.  Strinda  fylki.  Eyna  fylki.  niar$rir  menn 
veittv  honom  {)ar  godar  viÒtocor  en  sumir  mçlto  í  moti  sumir  flyAv 
undan.  Sveinn  íarll  yar  |)a  inn  i  l>randheimi  at  Steinkerom.  oc  lei 
])ar  bua  til  iolavcizio.  |)ar  var  kaupstaÕr.  Einarr  {)àmbasceirir  |)a  er 
hann  spuiAi  til  ferda  Olafs  konungs  for  hann  upp  i  Gaulardal  meA 
buscaria  sina.  hann  sendi  menn  inn  til  Ni|)aross  let  taça  roArarscvto 
er  hann  atti.  foro  |)eir  si{)an  inn  eptir  GrAí  oc  komo  einn  dag  siAarla 
inn  til  Steinkera.  oc  baro  niosn  Sveini  íarll  um  fer()ir  Olafs  konungs. 
Jarlinn  atti  langscip  er  flaut  tialdat  fyr  bonom.  let  hann  ])egar  um 
kveldit  flytia  a  scip  lausafe  sitt  oc  kIrAnaA  manna.  dryc  oc  vist  sva 
sem  scípit  toe  víA.  rerv  ut  I>egar  um  nottina  oc  comv  í  lysíng  vt  i 
Scarsvnd.  Olafr  konungr  hafAi  raf)it  ser  til  scipa  í  Orcadal.  toe  ]far 
bvanda  for.  oc  hafAi  .v.  scip.  heflt  f)egar  inn  eplir  firAi.  ^a  sneri 
iarlinn  at  landi  inn  fra  Masarvíc.  |)ar  var  ])yccr  scogr.  Iaug()v  |)eir 
sva  ner  bergino.  at  lauf  oc  limar  toc(o)  ut  ifir  scipit.  f)a  hioggv  {)eir 
stor  tre  oc  settv  allt  a  utborAa  i  sç  ofan.  sva  at  ecki  sa  scipit  fyrir 
laufino.  var  oc  eigi  alliost  orAll  |)a  er  konungr  reri  inn  um  ()a.  logn 
var  veArs.  reri  konungr  inn  um  eyna.  en  er  syn  fal  i  niilli  f)a  reri 
iarlinn  ut  a  fiorA  oc  allt  ut  a  Frostu  IngAi  ()ar  at  landi.  f)ar  var  hans 
riki.  Sveinn  íarll  sendI  menn  ut  i  Gaviardal  eptir  Einari  ()ambascelíi 
magi  sínom.  enn  cr  Einarr  com  til  iarls.  ()a  segír  iarl  honom  allt  um 
scipti  {)eirra  Olafs.  oc  sva  {)at  at  hann  vill  liAi  samna  oc  fará  a  fund 
Olafs  oc  beriaz  viA  hann.  Einarr  svarar  sva.  Ver  scolum  fará  raA- 
u(m)  mrA.  hallda  til  niosn  hvat  Olafr  etlaz  firo.  latum  hann  f)al  eitt  til 
var  spyria  at  ver  sem  kyrrír.  kann  ^a  vera  ef  hann  spyrr  engi  liA- 
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SHiiinat  varnn  at  liann  S4*tiz  inn  at  Sicinktfrom  um  iolin  ^ví  ai  {>ar  er 
nv  \v\  Gre  buít.  Eiin  c{  liann  spyrr  at  ver  hufum  liÕsainnat  ])a  man 
hann  stefna  f)ef^ar  ut  or  GrÒí.  oc  hofuin  ver  lians  |)a  ecki.  Sva  var 
f^orl  sem  Eitiarr  villdi.  fur  iarll  a  veizior  til  bvanda  upp  i  Stioradal. 
Olafr  konungr  {>a  er  hann  com  inn  til  Steiukera.  toe  liann  upp  alU 
veiziona  oc  let  bera  a  scip  sin.  oc  afla))i  III  byr]>ín(|fa  oc  haf])!  med 
ser  bcdi  vist  oc  drycc.  oc  bioz  braut  sem  scyndiligast  oc  hellt  ut  alll 
til  Nidaross.  J>ar  hafõi  Olafr  Tryggva  son  latil  -efna  til  kaupslaAar  oc 
livsa  koiiun|3fS((arÒ.  en  aõr  var  |)ar  einbeli  i  Ni^amesí.  En  er  ^fiírícr 
iarll  com  til  landz  I)a  efldi  hann  at  HlauÕvm  {lar  aem  fa|iir  bans  hafAi 
haufuÕbo'  sinn  latit  vera.  en  hann  recdi  ecki  faus  ))au  er  Olan*  hafõi 
gera  latit  víA  NIA.  varv  |iuu  {>ar  niAr  fallin  aum.  en  aum  stoAv  oc  ^ú 
helldr  vbyggilig.  Olafr  konungr  hellt  scipom  ainom  upp  i  NiA.  lei  ^sr 
|)ogar  buaz  um  i  |)cim  husum  er  uppi  atoAv.  en  reiaa  upp  ^av  eir 
a|)r  voro  fallin  oc  hafAi  |)ar  at  fiol|>a  mannz.  lei  fia  oc  flylia  upp  i- 
hvsin  beAi  dryckinn  oc  vistina.  oc  etiafií  |)ar  at  ailia  um  iolin.  En 
er  |)at  spyrr  Svcinn  iarll  oc  Eínarr  |>a  samna  (leir  lif^i.  oc  fani  ut  lit 
Gaulardals  et  ofra  oc  stofna  ut  til  NiAaross.  oc  hanlAv  ngr  jcx.  hund- 
roA  manna.  Ucnn  Olafs  konungs  voro  ut  a  GaviArasi.  oc  bclldv  hest- 
vorA.  |)eír  urAv  varir  viA  er  herrinn  for  utan  um  Gaulardal.  oc  baro 
|)a  konungi  niosn  um  míAnftti.  StoA  konungr  upp  |)<*gar  oc  let  vekia 
líAiU  Gengv  {)eír  [»cgar  a  scip.  oc  baro  ut  avll  kleAi  ain  oc  vapn.  oc 
])at  er  f^eir  fengv  vi  A  komíz.  rerv  I)a  ut  or  anni.  com  |)a  iafnsciolt 
iarisíns  líA  til  boiarins.  toco  {)eir  |)ar  |)a  iolavíatina  alia.  oc  brendo 
hvsin  oll.  For  Olafr  konungr  ut  eptir  GrAi  til  Orcadals.  oc  gek  ]>ar  af 
scipom.  for  [)a  ut  eptir  dalnom  allt  til  Oallz  oc  austr  IBr  fiall  til  Dala. 
Fra  |)esso  er  sagt  er  Sveinn  iarll  brenndi  beinn  i  NiAarosi  i  flocki 
|)eim  er  ortr  er  um  Kleng  Bruna  son.  var  hann  ^a  meA  Sveini  iarli. 

Brvnno  alWiilU  inni  eímr  scant  a  her  hriínl 

elldr  hyg^  ec  m  sal  felldi  halígar  vid  Nid  sialfa. 

Olafr  konungr  for  ()h  snAr  rptir  GuAbranzdaulum  oc  |)aAHn  ut  a  HeiA<- 
uiorc.  for  allt  at  veizium. 

Fra  Olafi  konungi. 

39.  Olafr  konungr  samnar  her  aaman  cr  a  leiA  veirinn.  hann 
hafAi  [)a  mikit  liA  af  IlelAmorc  er  konungar  fingv  honom.  foro  |)aAan 
Icndir  niiMin  margir  oc  rikir  bondr.  J  ^eirri  ferA  var  Ketill  af  Hring-* 
unesi.    Olafr  haf|)í  oc  liA  af  Rauniariki.  SigurAr  ayr  magr  hana  com 

■)  f.  /.  baupodba 
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til  Ii8s  med  honom  med  micla  svcit  manna.  sekía  f)eir  {)a  ut  til  sçvar 
oc  rada  ser  til  scipa  oc  bunzinnan  or  Yikínní.  oc  hofÒv  frilt  Ii5  oc 
mikit.  Sveinn  iarll  samnar  liai  allt  um  J>rfln(lhcim  {)('gar  eplir  íulin 
bydr  ut  leiÒangri.  byr  oc  scip  sin.  J  f)enna  lima  var  i  Nore^í  flolÕi 
lendra  manna.  varv  f)eir  margir  rikir  oc  sva  gtstorir.  at  ^eir  varv 
comnir  af  konunga  cttom  eda  iarla.  oc  attv  scamt  til  at  telia.  voro 
oc  storaudgir.  var  {)ar  allt  traust  |)eirra  konunga  efia  iarla  ()eirra  er 
fire  landi  re6o  er  lendír  menn  voro.  {)vl  at  sva  var  i  hverio  fylki 
sem  lendír  menn  redi  fyr  bvanda  mugnom.  Vel  var  Sveinn  iarll  ving- 
adr  vi6  lenda  mnnn.  varÕ  honom  gott  til  lids.  Einarr  f)ambascelfir 
magr  hans  var  me6  honòm.  oc  margir  a6rer  lendir  menn.  {)eir  foro 
{>egar  ut  or  firdinom  {)a  cr  |)eir  varv  bunir.  oc  hclldv  sudr  meÕ 
landi,  oc  drogo  at  ser  liÒ  or  hverio  fyíci.  en  cr  |)eir  komo  svÕr  fyrir 
Rogaland.  ^a  com  til  moz  viÕ  ()a  Erltngr  Scialgs^  son  oc  hafBi  mikit 
lid  oc  med  honom  margir  lendir  menn.  helldv  {)a  ollo  lídino  austr  til 
Vier.  {)at  var  er  a  leiA  langafostv  er  Sveinn  iarll  sotti  inn  í  Vikina. 
hann  heílt  liAi  sino  inn  um  Gre(n)mar.  oc  lag|)iz  víd  Grenmar.  I>a  hellt 
Olafr  Ii6i  sino  innan  eptir  Vikinni.  var  t>a  scamt  millí  f)eirra.  oc  vísso 
hvarir  til  annarra.  Olafr  konungr  haíSi  Ixat  scip  er  KarlIhauCQÕi  het. 
|)ar  var  a  framstaíni  scorit  konungs  hauFvA.  hann  sialfr  hafAi  |)at 
scorit.  {)at  haurvÕ  var  lengi  siSan  haft  i  Nore^i.  fiat  var  laugardaginn 
fyr  palmsunnvdag  er  })eir  laguz  sva  ngr  med  herinn. 

Nesia  orrosta. 

40.  Sunnvdags  morgininn  {)egar  er  lysti  sto6  Olafr  konungr  upp 
oc  kleddiz.  gek  a  land  upp.  let  |)a  blasa  ollo  liÕino  til  landgongv.  |)a 
altí  hann  tal  vi6  |)a.  oc  sagdi  al|)ydv  at  hann  hefir  \íb  spurt  at  scamt 
man  vera  millí  {)eirra  Sveins  iarls.  scolo  ver  nv  segir  hann  vid  bvaz 
])vi  at  scamt  man  vera  til  fvndar  vars.  vapniz  menn  nv  oc  bui  hverr 
sic  oc  sitt  rum  {)ar  er  afir  er  skipat.  sva  at  allir  sem  f)a  bunir  cr  ec 
let  blasa  til  brautlavgunnar.  rovm  si()Hn  samfast.  fari  engír  fyrr  en 
allr  ferr  flotinn.  dveliz  oc  ongir  f)a  eplir  er  ec  ro  or  hofninni.  {)vi  at 
eigí  megvm  ver  vita  hvart  ver  monum  íarlinn  hitla  f)ar  er  nv  liggr 
hann.  eÒa  mono  f)eir  sekia  motí  oss.  en  ef  fund  varnn  bcrr  saman  oc 
takiz  orrosta.  ])a  heímti  varir  menn  saman  scip  sin  oc  se  bunir  vid 
at  tengia.  hlifum  oss  fyrst  oc  getum  vapna  varra,  at  ver  berim  eigí  a 
s§  eÕa  kastim  a  gig.  En  er  festiz  orrostan  oc  scipin  bafa  saman 
bvnndiz.  gororo  f>a  sem  harÒasta  hriÒna.  oc  dvgi  hverr  sem  mann- 

»)  r.  /■.  Sciags 
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lí^nst.  Olafr  konanffr  hafÒi  a  sino  scípi  .c  manna.  oc  hauf^u  {>eír 
allír  hrin^abrynior  oc  vaisca  hialroa.  flestír  bana  monn  haufÕv  hvita 
acioldv.  oc  lagar  á  enn  helgí  cross  nied  ^ulli.  cn  sumir  dregnirravÕ- 
um  steini  e{)a  blam.  cross  let  hann  dragfa  i  enni  a  olloin  híalmnm 
incd  bleikio.  hann  hafAi  hvitl  merki  {)at  var  ormr.  J>a  let  konungr 
syugva  ser  \\\i\x.  gek  sif)an  a  scíp  silt.  oc  baÒmrnn  snçda  oc  drecka 
nackyat.  Si|)an  lèl  hann  blasa  herblastr  oc  leggia  ut  or  hafninni. 
rerv  [)a  si|)an  at  leita  iarls.  en  er  {letr  rerr  Tyrir  haufnina  {lar  er 
iarlinn  hafdi  legit.  pa  var  iaris  IIA  vapnat.  oc  etluAv  f)a  ai  roa  ut  or 
havfninni.  En  er  {)eir  sa  lid  konungsins.  ))a  toco  |)eir  at  lengia 
scipin  oc  settv  upp  nicrkin  oc  bioggvz  vid.  En  er  Olafr  konungr  sa 
)>at  {>a  gre(i)Aa  |)eir  atroArinn.  lagAi  konungrinn  at  iarls  sei  pino. 
tocz  {)ar  {)a  orrosta.    Sva  segír  Sigvatr. 

Vrilii  socn  finr  cr  sulU  sniallr  helll  ai  |i»r  er  olli, 

siclín^r  firom  micla  eirlausl  konungr  ficirra 

blod  fell  rautt  •  roda  en  Sveina  lidar  synom 

rein  i  bofo  at  Sveini.  aamaB  bvnndni  aeip  Aindi. 

Sigvatr  scaid  var  ineA  Olafi  konungi  [>ar  i  orrostv.  Hann  orti  {>egar 
um  sumnrit  eptir  orrostv  flocc  {)ann  er  Nesia  visor  ero  callaAar. 
oc  segir  {)ur  vandliga  fra  f)essum  atburAuro.  {>ar  scgir  oc  sva. 

I>Rt  eroni  kunt  hve  kennir  odda  frosU  fyr  austan 

Karlhaurda  let  iarli  Agòer  nçr  of  lagdan. 

Orrosta  varA  en  snarpasta.  oc  var  ()at  langa  hriA  er  ecki  (matti)  yfir 
sia  hvarnig  hniga  myndi.  fell  {>a  mart  af  hvarvmtveggiom.  oc  fiolOi 
var  sarr.    Sva  segír  Sigvatr. 

Vnrat  ti^mana  Svpini  fivi  at  kvistingar  cosko 

ii?er[>a  gnyt  ai  fryia  com»  herr  i  stad  vcrra 

giodd  ne  gerrar  bridar  aUv  fino  {lar  er  sotU>mi 

gunnreifum  OIrifi  seggir  bvarírtveggio. 

Jarlinn  hafAi  meira  liA.  en  konungrinn  hafAi  einvala  liA  a  sino  scipi 
|)at  er  hanom  hnfAi  fylgt  i  liérnaAi  oc  buit  sva  forkunnliga  sem  fyrr 
var  SHgt.  at  hverr  maAr  hafAi  bringabrynio.  urAo  |)eÍT  ecki  sarír. 
Sva  segir  Sigvatr. 

Tcitr  sa  ec  orr  i  itrv  en  min  at  flng  fleina 

allvaltz  lidl  falta  false  and  hialm  enn  valsea 

gerdis  hardr  um  herdar  oer  vissak  sva  sessi 

biordynr  svatar  brynior  avorl  aeor  vid  her  giorva. 

En  er  liA  toe  at  falia  a  iscipom  iarls  en  svml  var  sart.  oc  t)7ntisc  {ia 
sciponin  a  bor|>onom.  fia  reAv  menn  Oiab  konon|^  til  appgaCvng)- 


40 


Cmp.  40. 


vnnar.  var  ^b  merkil  uppborit  a  {lat  scip  er  nest  la  scípi  iarlsins. 
En  konungr  siairr  fylflfdi  fram  merkino.    Sva  segir  Síf^vatr. 


Staung  od  gyllt  ^ar  er  gengum 
gavndiar  seres  Tnd  merkiom 
gnys  med  gaufgum  rçti 
grei|)endr  i  scip  reidrr. 


)>agi  vas  sem  fiessom 
pengilt  a  io  strcogiar 
miod  fyr  malma  kvedio 
niçr  heid)>eguin  bçri. 


fia  var5  snorp  orrosta.  oc  fcllv  mioc  Sveins  menn  sumir,  en  sumir 
hliopu  I)a  fire  boCr)5.    Sva  segir  Sigvatr. 


Ver  drirom  hvtiU  en  Aeyra 
hatt  vapna  brac  cnatti 
rannd  klafa  rodnir^  brandar 
reidir  app  i  sceidar. 


en  fyrír  borÒ  )>ar  er  baurdnmc 
bvin  fengas  scip  gengv 
nár  flaut  aart  vid  eyri 
ofar  buendr  sarír. 


OC  enn  {)eUa. 


Aolld  vann  ossa  scioldv 
avdsçU  var  ]>al  ravda 
hliom  tia  er  hviUr  komo 
hringmidiondum  ]>ingaL 


^ar  bycc  engan  gram  gavngr 
gvnnsylg  en  ver  fylgdom 
blods  fec  svavr  fiar  er  slçdvi) 
sverd  upp  i  scip  gerdv. 


f>a  toe  at  snva  mannrallino  upp  a  liÒ  iarlslns.  solto  {>a  konungs  menn- 
inír  at  iarls  scípi.  oc  var  {)a  vid  sialfl  at  {)eir  mynde  upp  ganga  a  ])at 
scipit.  en  er  iarll  sa  i  hvert  vefni  comit  var.  |)a  het  hann  a  fram- 
byggva  at  ^eir  scyldv  haggva  tengslin  oc  leysa  scipin  ut.  t)eir  gordv 
sva.  {>a  fordv  konungs  menn  starniia*  a  sceidarkylGno  oc  hcirdv  I>eím. 
f>a  mglti  iarlinn  at  stafnbvar  scyldv  af  havgva  kylGno.  sva  ger|)u  |)eir. 
Sva  segir  Sigvatr. 


Slalfr  baA  fvartar  kylfor 
Sveinn  haròliga  sceina 
nçr  var  adr  í  ora 
avdvan  roit  hanom. 


^a  er  til  gods  en  giodi 
gert  fengnni  hrç  svavrtum 
yggs  lei  herr  vm  havggvit 
hrafni  sceidar  stafna. 


Eínarr  ^ambascelfir  haFSí  sitt  scip  lagt  a  annat  borA  iarls  scipíno.  {)a 
kaustvAv  ^e\r  akkerí  i  scip  iarlsens  oc  flutlvz  sva  allir  saman  vt  a 
fiorAínn.  Bersí  Scaldtorfo  son  var  i  fyrírrvmi  a  scípi  Sveins  iarls. 
en  er  scipit  seig  fram  hia  flotanom.  |)a  mçlti  Olafr  konungr  hatt  er 
hann  kendí  Bersa.  {)vi  at  hann  var  avAkendr.  bveriom  manne  venní 
oc  buenn  forkvnnar  vel  at  vapnum  oc  kleAum.  Farít  heilir  Bersi. 
Hann  svarar.  Verit  heiler  konungr.  Sva  segir  Bersí  i  flocki  {)cím  er 
hann  ortí  )ia  er  hann  com  a  valld  Olafs  konungs  oc  sal  i  fiotrvm. 


O  r.  f.  rodrír    ')  r.  /.  aUafnlia 
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Hrodr  batt  heilan  lida  ellTi  mon  ec  eijri  fyl|pa 

hagkennandi  )>enna  iil  riOboda  «i^an 

en  snnreki  slico  hcIUt  at  hveríoni  ko«ti 

svaral  onnv  ver  gunnar.  hranna  dyrra  nianni. 

ord  selldvm  ver  elida 

oUiauòrs  boda  travdir  Kryp  ec  eiffi  sva  aveigir 

koarrar  hafla  sem  ec  keypta  aara  lini  í  arí 

kynitors  ai  vid  brynio.  bvm  olitinn  uii 

aunndvr  per  lil  banda* 

Sveini  ravnir  hefi  ec  ienar  ai  ec  herstefni  hariia 

snart  recoiíiga  biartar>  heiÒmilldr  e{>a  ec  {ia  leidomc 

.  )>ar  er  fvatlvngvr  svngv  vngr  kvnna  ec  {ia  fireiífvi 

sainan  foro  vil  storar.  |>inn  hollvini  mina. 

Mv  flydv  sumir  íarls  menu  a  land  upp.  sumir  iir^ngv  til  griÒa.  f^a  rerv 
])eir  Sveinn  íarll  ut  a  GorÕ.  oc  lavgÕv  {)eir  saman  scípin.  oc  tavlvÕvz 
hafÕingíar  vid.  leitar  iarll  raf)a  vi6  lenda  menn.  Erling^r  Scialgs  son 
red  {>at  at  {)eir  scyldv  nordr  sigla  í  land  oc  fa  ser  liÒ  oc  beriaz 
enn  vi6  Oiaf  konung.  en  fyr  p\i  at  {)eir  havíÕv  latit  liÒ  mikil.  |)a 
fysto  flestir  ailir  at  íarll  feri  or  landi  oc  a  fund  Svia  konungs  maga 
sins.  oc  efldiz  |)adan  meA  lídí.  oc  fylg5i  Einarr  |)vi  at  {lambascelGr.  {)vi 
at  honom  ()otti  sem  {)eir  heFãí  {)a  engi  faung  at  beriaz  vid  Olaf.  scilÒiz 
]>a  li6  {)eirra.  Sigidi  íarll  su6r  ífir  Foltdími.  oc  med  honom  Einarr 
{lambascelfir.  oc  enn  margir  a5rir  lendír  menn.  jieir  er  eigi  villdv 
flyia  ot>ol  sin  foro  norAr  til  licimila  sinna.  haíSí  Eriingr  um  sumarit 
fiolmenni  mikit. 

Fra  raAagerAum  OlaTs  konungs. 

41.  Olarr  konungr  oc  hans  menn  sa  ai  iarli  ChafSi)  saman  lagt 
scipom  sinom.  {)a  eggíaõi  SígvrAr  syr  at  {)eír  scylldo  leggia  at  iarli. 
oc  lata  {)a  til  stals  sverva  meA  {)eim.  Olafr  konungr  svarar.  at  hann 
vill  sia  fyrst  hvcrt  raA  iarll  teki.  bvart  {>eír  helldi  saman  floccinom 
eAa  scíl{)iz  liAit  víA  hann.  SigurAr  qvaA  hann  raAa  myndo.  en  {lal  er 
mitt  hugboA  segír  hann  viA  scaplyndi  )iitt  oc  raAgirni.  at  seint  trygg- 
vir  |)u  I)a  storbockana  sva  sem  |)eir  ero  nv  vanír  a{)r  at  balida  folio 
til  motz  viA  havfAingiana.  VarA  oc  ecki  at  atlavgvnní.  sa  ])c)ir  fia 
bratt  at  liA  iar(l)sins  scílAíz.  j^a  let  Olafr  konungr  rannsaka  valinn. 
lagY  {>eir  {laCr)  nackvarar  nçtr  oc  scípto  herfangino.  |)a  qvaA  Sigvatr' 
visor  t>essar. 

peêB  gecc  ec  meirr  at  missi  barda  margr  i  bavrdum 

roordarr  sa  er  com  noròan  beiaik(v)amo  atyr  ^ima 

*)  r.  f.  bríartar    ')  r.  f.  balda    •)  r.  f.  Sviv' 


42  Cup.  42. 

8Ruk  af  syiidi  blacki  fotld  rvdom  srçrs  ef  f  cyldi 

svnnvm  morf^t  til  fi^n'nrui  sccggi  RÒrRtveggio. 

snli  er  at  Svpini  matloni 

snmknvta  ver  vti.  Afli  vçtt  |>vi  ai  pfla 

Upplendinga  scndi 

Fryr  eígi  om  l  are  Sveins  fnnnvt  |>ar  pcnna 

•  iiin|)r0nsc  |)o  at  lid  mínna  |)ilblar8  konnng  'vilia. 

gort  hvgda  ec  sva  snerio  '  ravn  er  hins  at  Ueínir 

snotr  mçr  konungr  vçrí.  .  hrelinnz  mcgv  vinna 

brvdr  nion  hclldr  at  hadi  peir  attv  flvg  fleina 

bafa  drott  |>a  er  fram  sottit  fiolrecii  cn  a  vi  drccka. 

Olnfr  konungr  gnt  giafar  godar  SigvrÒi  syr  magi  síiiuin  at  scílnadi. 
oc  sva  oôrom  hofõingioin  |)eim  er  hunoni  horòv  liò  veilt.  hann  gaf 
Calli  af  Rínguncsí  karfa  .xv.sesso.  oc  flvlli  Kelill  karfann  upp  eptir 
Ravrnelfi.  oc  allt  upp  í  Híors.  Olafr  konungr  hellt  lil  niosn  um  farar 
íarls.  en  er  hann  spvrdi  f)at  at  hann  var  or  landi  farínn.  pa  for  kon- 
ungr vestr  eptrr  Yíkinní.  dreíf  {)a  líÕ  til  hans.  var  hann  til  konungs 
tekinn  a  })ingorn.  for  hann  allt  sva  til  Lif)andísness.  |»a  spurdi  hann 
at  Eriíngr  hatÕi  sarnnat  mikinn.  dval()iz  konungr  {)a  ecki  a  NorÕr- 
augdum.  ])vi.at  hann  fecc  ])a  radbyrí.  for  hann  seno  scyndiligast  nordr 
til  ^randheims.  pvi  at  honom  f)otti  f)ar  vera  allt  megin  lanzins  ef  hann 
fengi  {)ar  vndir  sic  comit  medan  iarlinn  vçri  or  landi.  En  er  Olafr  com 
i  {^randhcim.  f)a  var  {)ar  engi  uppreist  i  moti  honom.  oc  var  hann 
{)ar  til  konungs  tekinn.  oc  settíz  {)ar  um  haustít  i  Mi{)arosi.  oc  bio 
|)ar  til  vetrvistar  oc  let  {)ar  hvsa  konungsgar6  oc  reisa  Klemcnskírkio 
i  {)eim  stad  sem  nv  stendr  hon.  hann  marcadi  toptir  til  garda.  oc  gaf 
buondum  eda  caupmonnom  eda  {)eim  avdrom  er  honom  syndíz  oc 
husa  villdv.  hann  sat  {)ar  fiolmennr.  {)ví  at  hann  treystiz  illaf>r0ndum 
um  trvleic  ef  íarlinn  komi  aptr  i  land.  voro  berastir  i  |)vi  Jnn|)r0ndir. 
oc  fecc  konungr  ^nÒtíti  engar  landscyllder. 

Andlat  Sv/eins  iarls. 

42.  Sveinn  iarll  for  fyrst  til  Svi|)íodar  oc  a  fund  Olafs  Svia 
konungs  mags  sins.  oc  sagÕi  allt  fra  viÕscíptom  {)oirra  Olafs  digra. 
oc  leitar  {)ar  f)a  ra6a  af  Svia  konungi  hvat  hann  scal  upp  taça.  kon- 
ungr segír  sva  at  hann  scal  vera  med  honom  ef  iarll  vill  {)at.  oc  hafa 
{)at  riki  til  forraÒa  er  honom  f)ycki  somilíct.  en  at  avdrom  costi  segir 
hann.  scal  ec  fa  {)er  gnogan  liÕs  afla  at  sokia  landit  af  Olafi.  Jarlinn 
caus  {)aL  {)vi  at  |)ess  fysto  allir  hans  menn.  {)eir  altv  eigur  storar  i 
Noregi  margir  er  {)ar  varv  {)a  meA  iarli.  sato  ^e\r  |)a  ifir  {>çssi  rad- 
agerd  oc  com  {lat  asamt  at  |)eir  scylldv  ra6a  til  um  vetrinn  eptir  oc 
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fara  landvcg  nm  Helsingaland  oc  Jamtaland  oc  ara  oRm  til  ^rand- 
heima.  |)vi  at  íarll  treystíz  Jnn|)r0ndum  bezt  tíÒ  spc  um  trauslit  oc 
Ií6veizlo  ef  hann  cerni  {)ar.  En  |)o  gern  {)eir  |>at  raÒ  ai  Tara  Tyrst 
uin  sumarit  í  hernat  i  Austrveg^.  oc  fa  ser  {>ar  fiar.  Sveitin  iarll  for 
meÒ  lídi  sino  austr  i  GarÒariki.  oc  heriaÒi  |)ar  oc  dval^fz  vm  aumaríL 
en  er  liuustadí  sneri  bann  aptr  liÒino  til  SviÒioÒar.  f^a  Tece  bann 
sott  f)a  er  bann  leiddí  til  bana.  Eptir  andlat  larla  for  lift  |>at  er 
honoin  hafSi  Tylgt  aptr  til  SviOioftar.  rn  sumir  anorvz  til  Helsinga- 
lanz.  |)|i6an  til  Jamtalanz  oc  f)a  austan  um  Kíol  til  j^randheims.  oc 
savgdv  {>ar  |)au  tífiindi  er  gaurz  hofftv  i  Torum  j^eirra.  var  '|)a 
aannspurt  andlat  Sveíns  iarls.  Einarr  |)ambascelflr  oc  sv  aveit  er 
honom  bafÕi  fylgt  forumvelrinn  til  Svia  konungs.  oc  var  ])ar  i  goÒo 
yGrlgti.  {)ar  var  oc  mart  annarrá  {)oirra  Rianna.  er  iarlinum  horòv  fylgt. 
Svia  konungi  hvgnadiz  storilla  vi6  Olaf  dígra  |)at  er  (bann)  haffti  selzc 
i  scaltlavnd  -hans  oc  rekit  a  braut  Svein  iarll.  bet  bann  |)ar  fire  Olafi 
Harallz  syni  enom  mestom  ararcostom  |)a  er  bann  nigtti  viÒ.  komaiz. 
Hann  sagòi  at  eigi  myndi  Olafr  sva  diarfr  vera  at  bano  myndi  taça 
undír  sic  f)at  velldi  er  iarlarnir  bavfÒv  atL  {)vi  fulltingòv  roargir  Svia 
konungs  menn.  at  sva  myndi  vera.  En  er  ^rondr  spurÒv  til  sannz 
at  Sveinn  var  andaÒr.  oc  hans  var  ecki  van  til  Noregs.  {)a  sneriz  aull 
alÒyÒa  til  blyAni  vi6  Olaf  konung.  foro  f)a  margir  menn  innan  or 
j^randheimi  a  fund  Olafs  konungs  oc  goròvz  menn  bans.  en  sumir 
scndvor])  oc  iarlegnir  at  |)cir  viíldv  honom  })iona.  for  hann  f)a  um 
haustit  inn  i  f>randheím.  oc  atli  |)ing  vid  bondr.  var  htfnn  {)ar  til 
konungs  tekinn  i  bverio  fylki.  bann  Tor  {)a  ut  til  NiÒaross  oc  let 
Jiangat  flytia  aliar  konungs  scylldir  oc  efnaÒi  ^ar  til  vetrseto. 

Fra  birdsiÒum  Olafs  konungs. 

43.  Olafr  konungr  let  husa  konungsgarÒ  i  NiÒarosi.  t»ar  var  gor 
mikil  birÕstofa  oc  dyrr  a  baÕum  endum.  basçti  konungs  var  i  miÒri 
stofvnni.  oc  innar  fra  satGrimkell  birÒbyscop  bans.  oc  |)ar  ngst  aÒrir 
kennimenn  hans.  en  vlar  fra  raÕgiafar  bans.  J  auÒro  andvgi  gegnt 
honom  sat  stallari  hans  Bíornn  digri.  oc  jpfar  nçst  gestir  ef  gaíifgir 
menn  komo  til  hans.  ViÒ  elida  scylldi  |)a  aul  drecka.  Hann  scipaòi 
monnom  í  f)ionostvr  sva  sem  siOr  konunga  var  til.  hann  hafãi  med 
ser  .Ix.  hirõmanna.  oc  .xxx.  gesta,  oc  settí  bann  {)eim  mala  oc  lavg. 
hann  bafdi  oc  .xxx.  hvscarla.  oc  starfa  scyldo  i  garOínom  slict  er 
|)urpti  oc  til  flytia.  hann  hafÒi  oe  marga  |)rgla.  J  gardinom  var  oc 
mikíll  scali  er  biròmenn  svafv  i.  oc  |)ar  var  mlkíl  stofa  er  konungr 
•fti  i  hirAsteínor  oc  maO)stiifiior  oe  astlanteínot.  ^r  var  síòr  bana 
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at  risa  snemma  upp  um  morna  oc  clcÒaz  oc  taça  handlaugar.  ^anga 
si{)an  líl  kírcio  oc  lyda  ottosongvi  oc  morguntiòum.  ganga  sí[)an  a 
slefnor  oc  sgUa  menn  eda  tala  |)at  annat  er  monnom  |)oUi  scyllt.  hann 
stefndi  til  sin  bedi  ricom  oc  urícum.  oc  t>eím  aullum  er  ricastir  voro 
oc  vitraztir.  Iionn  let  upp  telía  Gre  ser  laug  f)au  er  Hacon  A|)alsteins 
Toslrí  hafÕí  sctt  i  ^randbeimi.  Iiann  scipadí  laugunom  nieÒ  raÒi  enna 
vitrvstv  manna.  toe  af  eÕa  lagÒí  ví5  |)ar  er  hohom  syndiz  ^fii,  en 
cristinn  rett  selti  hann  vi5  ru6  Grímkels  byscops  oc  annarra  kenni- 
m»nna.  oc  lagÒi  a  ^9l  allan  hug  at  taça  af  helòni  oc  fornar  venior. 
])çr  er  honon)  {)otti  kristnispell  i.  sva  com  at  bondr  íatvÒv  ^eim  laug- 
um  er  hann  setlí.  sva  segir  Sigvatr  scalld. 

LoptbyfTfTvir  niatt  lejrffia  onnar  ellrn  ninniia 

landreit  fiann  er  scal  8l8p,daz.  eykia  liÕs  a  midli. 

Fra  hattum  Olafs  konungs. 

44.'*  Olafr  konungr  var  maAr  siÕlatr  slilltr  vel  famalogr  avrr  oc 
fegiarnn.  t>a  var  |)ar  med  konungi  Sigvatr  scaid  sem  fyrr  var  sagt.  oc 
fleire  islenzcir  monn.  Olarr  konungr  spurÕi  eptir  vendilíga  hverníg 
kristinn  domr  v§ri  haildinn  a  Jslandi.  oc  })otti  honom  mikílla  mvna 
avant  at  vel  vgri.  f)vi  at  |)eir  savgÕv  konungi  fra  crístnihalldino  at 
{)at  var  loFat  i  laugum  at  eta  hross  oc  bera  baurnn  ut.  sem  heíÒnír 
menn  gorÕv.  oc  enn  fleíri  Ivtir  |)eír  er  cristnísspell  var  i.  {)eir  savgAv 
oc  konungi  fra  morgv  stormenni  er  {)a  var  a  Jslandi.  Scapti  f)oroddz 
son  hafdí  ])a  laugsogo  a  Jslandi.  Vi&a  af  laundum  spurÕi  hann  at 
siAunl  manna  |)a  menn  er  gorla  vissv.  oc  leiddi  mest  at  spurningum 
um  kristinn  dom  hverníg  haildinn  v§re.  beÕi  i  Orcneyiom  oc  a  Hialt- 
landi  oc  or  Fgreyiom.  oc  spurdiz  honom  sva  til  sem  vidast  myndí 
mikit  a  scorta  at  vel  vgri.  Slicar  rodvr  hafdi  hann  optast  i  mvnni. 
eÕa  um  laug  at  tala  e{)a  lanz  rett. 

Drap  Asgavtz. 

45.  f)ann  sama  vetr  como  austan  or  Svidio5  sendimenn  Olafs 
konungs  ens  sonsca.  oc  reÒv  brodr  .ii.  Tyrir  f)orgautr  scardí  oc  As- 
gautr  armadr.  oc  hofòv  .xxiiii.  menn.  |>eir  comv  austan  um  Kiol  i 
Vcradal.  |)a  stefndv  f>eir  |)ing  viA  bondr  oc  tauluAv  viA  {)a.  heimtv 
{)ar  scatt  oc  sculd  af  hendí  Svla  konungs.  en  bondr  baro  raÕ  sin 
^  saman.  oc  com  pat  asamt  mcA  {)elm  at  {>eir  myndo  gíallda  scatt  sva 
sem  Svia  konungr  krefAi.  ocheimte  Noregs  konungr  avngar  scylldir 
af  {)eim.  savgAvz  eígí  vilia  gialda  tvennar  scylidir.    Foro  sendimenn 
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i  brot  oc  ut  eptir  dalnom.  en  a  hTeri(o>  |>ingí  et  ^mr  attv  fenfpr 
^eír  af  buonduin  en  somo  svor  en  ecki  fe.  Foro  ])8  ut  i  Scavn  oc 
attv  f)ar  f)ing  oc  kraufftv  (ar  enn  scatta.  oc  for  allt  a  somo  IcíÒ  sem 
fyrr.  |>a  Toro  ^exv  i  SUoradal.  oc  krauffiv  |)ar  |)ínga.  en  bondr  villdv 
|)ar  ecki  til  koma.  (a  sa  sendimenn  at  |>ejrra  erendi  varO  ecki.  víildi 
fiorgavir  snva  |)a  aptr  austr.  ecki  f)ycci  mèr  vel  konungs  erendi  rekit 
bafa  verit  sagÒi  Asfj^autr.  vil  ec  Tara  a  Tund  OUrs  konungs  digra.  |)a 
aciola  b0n(dr)  |)angat  sino  mali.  Nv  reÒ  bann  oc  Toro  fieir  ut  til 
beíarins  oc  toko  ser  herbergi  i  bonom.  I>eir  gengv  til  konungs  um 
daginn  eptir  er  hann  sat  um  borAum  kvoddv  bann  oc  savgfifu  at  |)cir 
foro  meÒ  erendi  Svía  konungs.  kònungr  baft  |)a  koma  til  sín  um  dag- 
inn eplir.  Annan  dag  |)a  er  konungr  hafSi  lytt  tiÒom.  gecc  bann  til 
hus|)ings  sins.  let  |)angat  kalla  menn  Svia  konungs.  oc  bad  |)a  bera 
upp  erendi  sín.  ^a  talaÒi  ^orgautr  oc  sagÒi  fyrst  fra  ])vi  hverra 
eronda  fxMr  foro  oc  vorosendiroc  f)at  siÒanhvernig  Jnn})rendr  haufÒv 
svarat.  Eptir  \2X  beiddi  hann  at  konungr  veitti  orscurdw  hvert  ficirra 
erendi  scylldi  |)angat  ver|)a.  Konungr  svarar.  Medan  iarlar  reÒv  her 
fyr  landi  |)a  var  |)at  ecki  vndarlict  at  lanzmenii  veri  ])eim  lyfiscylldír. 
f>vi  at  ])eir  voro  hiT  (tbornir  til  rikis.  oc  var  {)at  |>o  rellara  at  iarlar 
hefOi  veilt  lydni  oc  pionosto  konungum  fieim  er  rctlkomnir  vero  her 
til  rikis.  helldr  en  |)at  at  luta  til  utiendra  konunga.  en  heGaz  vpp  mcft 
ufriÒi  moti  rettuni  konungom  oc  fella  |)a  fra  landi.  En  Olafr  senski 
konungr  er  kailar  til  Noregs.  {)a  veit  ec  eigi  hveria  tíltolo  bann  hefir 
{»a  er  sannleg  se.  en  hitt  niegv  ver  mvna  hvernn  mannscaOa  ver  bof- 
um  fenginn  af  honom  eOa  hans  frendum.  j^a  svarar  Asgautr.  Eigi 
er  undarlict  at  pu  ser  kalíaÕr  Olafr  dígri.  oc  allstorliga  svarar  ))v 
orOsendíng  {)vilics  hofSingia.  oglect  veiztv  hversv  |>ungb§r  {ler  man 
vera  reiÕi  konungsías.  oc  hefir  sva  orÒit  f)eim  er  enn  varu  (med) 
•  meira  crapli  en  mer  lilzc  at  |)u  mant  vera.  en  ef  {)v  villt  |)raliga 
balida  rikino.  })a  man  per  hinn  til  at  fará  a  fund  hans  oc  geraz  hans 
niaftr.  mvno  ver  |)a  biÕia  meÒ  |>er  at  hann  fai  {)er  at  lani  f^etta  rikL 
^a  svarar  konungr  oc  toe  hogliga  til  orÒa.  Ee  vil  raÒa  fier  annat  rad 
Asgaulr.  farit  nv  aptr  austr  oc  segjt  konungí  yÒrom  sva.  at  snemma 
i  vár  man  ec  bvaz  at  fará  austr  til  landameris  f)ess  er  at  forno  hefir  ' 
scilít  riki  Noregs  konungs  oc  Svia  konungs.  roa  hann  |)a  t»ar  koma*  tf 
bann  viíl  at  vit  gerim  sçtt  ocra.  oc  bafi  {)at  riki  bvarr  ockarr  sem 
o|>aIborenn  er  til.  f)a  snva  sendimenn  i  brot  oc  aptr  til  herbergís  oc 
bíoggvz  i  brot.  en  konungr  gek  |>a  til  borfta.  Sendimenn  gengv  pa  i 
konungs  gard.  en  er  dvrveròir  sa  |iat  segia  |ieir  konungí.  bann  baA 
I»a  sendimenn  eigi  inn  lata.  ec  vil  ecki  viô  (a  m§la.  Foro  |)a  lendi- 
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iiienn  í  brot.  sep^ir  f>or^autr  ai  hann  man  |>a  aptr  snva  oe  hans  menn. 
en  Asgaulr  scgir  ai  hann  yíll  reka  konun^s  erendi.  f>a  scilíaz  peír. 
ferr  {)a  {>orf|^avlr  inn  a  Slrind.  en  Asfi^autr  oc  })eir  .xií.  saman  ^nva 
upp  til  Gaulardnis.  oc  sva  ut  til  Orcadals.  etlar  hann  at  Tara  suÕr  a 
Meri  oc  reka  t)ar  syslv  Sviá  konungfs.  En  er  Olafr  konungr  varft 
^ess  varr.  {)a  sendi  hann  gestina  ut  eptir  ^eim.  f^^ir  hittv  {)a  ut  a 
Ngsí  víÕ  Steln.  toco  {)a  haundum  oc  bundv  oc  leíddv  inn  a  Gaularas. 
reistv  |)ar  galga  oc  hengÕv  |)a  par  er  sia  in§tli  utan  af  firÒí  af  f>io6* 
leíd.  f>orgaulr  spurf>i  f>essi  tiÕindi  aÕr  hann  for  aptr  af  ^randheíiní. 
for  hann  |)a  alia  leí6  {)ar  til  er  hann  fann  Svia  konung.  oc  sagf>í 
honom  {)at  er  gorzc  hafÒi  i  {)eirra  for.  Konungrinn  varÕ  allreiÒr  er 
hann  heyrdi  petla  sagt.  oc  scorli  {>ar  {>a  eigi  stor  orÒ. 

Fra  Olafí  konungi. 

46.  Eptir  um  varit  bau6  Olafr  konungr,  Harallz  son  lidi  ut  or 
|>randheimi  oc  bíoz  et  fará  austr  i  land.  pB  bioggvz  or  NiÕarosi  Js- 
landz  for.  {)a  sendi  Olafr  konungr  or5  oc  iartegnir  Híallta  Sceggia  syní. 
oc  stefndi  honom  a  fund  sinn.  en  sendi  ord  Scapta  laugsogomanni  oc 
avÒrom  {)eim  er  niest  reÕv  laugum  a  Jslandi.  at  {)at  scylldi  taça  or 
laugum  er  honom  |)otti  mest  i  moti  cristnom  domi.  f>ar  meÒ  sendi 
hann  vinsamlig  orÒ  auUum  lanzmonnom  iafnsaman.  Konungr  for  suÒr 
meÒ  íándi.  oc  dtal{)iz  i  hverio  fylki.  oc  I)inga5i  vi6  bendr.  enahverio 
pingi  let  hann  upp  lesa  cristin  laug  oc  t>BU  bodorÒ  er  |)ar  fylgÕv, 
toe  hann  {>egar  af  viÕ  lyÕinn  margar  vvenior  oc  heiÕinn  dom.  t)vi  at 
iarlar  hofÕv  vel  halldil  fornn  lavg  oc  lanzrett.  en  um  kristnihald  letv 
j[)eir  gera  hvernn  sem  villdi.  var  {)a  sva  coniit  at  vidaz  um  sçbygdír 
voro  menn  scirÒír.  en  cristin  laug  voro  ukunnig  flestum  monnom.  en 
um  uppdala  oc  fiallbygÕír  var  {>a  viÕa  alheiÒít.  |)vi  at  {)egar  lyÕrinn 
var  sialfraAa  {)a  festiz  |)eim  |)at  hellzt  i  niínní  um  atrunat  er  t)eir 
hofÕv  numit  í  barnnescv.  En  {)eir  menn  er  eigi  villdv  vid  scipaz  orA 
konungsins  um  kristnihald.  {>&  het  hann  afarcostum  beÕi  rikum  oc 
urikum.  Olafr  var  til  konungs  tekinn  um  land  allt  a  hverio  laugl)ingi. 
melti  t>tt  cngi  niaAr  moti  honom.  la  hann  i  Karmsvndi.  f>a  foro  orÕ 
mílli  |)eirrar  Erlings  Scialgs  sonar  f>au  at  ^e\r  scylldi  sotlaz.  oc  var 
iagÕr  settarfundr  i  Hvitingsey.  en  er  {>eir  fundvz  |)a  taulvÕv  {)eir 
sialfir  um  sett  sina.  {)otti  Erlingi  {>a  nackvat  annat  finnaz  i  orÕvm 
konungs  en  honom  hafdi  verit  fra  sagt.  {>vi  at  hann  mglti  til  t><^ss  at 
hann  villdi  hafa  veizlor  |)er  aliar  er  Olafr  Tryggva  son  hafÕi  fengit 
honom.  oc  sil^an  iarlar  Sveinn  oc  Hacon.  mon  ec  |)a  sagÕi  hann  geraz 
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(inn  mnÒr  oc  vera  holir  vinr*  Konungr  svarar.  Sva  liz  mer  Eriingr 
sem  eigi  se  |>er  verra  at  laca  ar  mer  iafnmiclar  veizior  sem  pn  toei 
af  Eírikí  iarli  |>eim  manni  er  |)er  hafÒí  gori  enn  mesta  mannscaòa. 
en  ec  mon  {)ic  lata  vera  fjraufgrastan  lendan  mann  i  landi,  ^o  at  ec 
vUia  midia  veizior  at*  síairreÒe  mino.  en  eigi  lata  sva  som  lendir  menn 
se  oÒalbornír  til  glleífãar  minnar.  en  ^c  scylda  margraulldvm  veròum 
j^ionoslo  yÕra  caupa.  Eriingr  haròi  eigi  scaplyndí  til  at  bíÒia  konung 
her  neinna  mvna  um.  |)vi  at.hann  sa  at  kooungr  var  eckí  leiòitamr. 
Sfl  bann  oc  at  tveir  varv  coslir  Tyr  hondum.  sa  annarr  at  gera  enga 
sett  víA  konung  oc  hetta  til  hvernoc  |)a  feri.  e])a  ella  lata  konung 
einn  Gre  raÒa.  oc  toe  hann  |)ann  upp.  {»ott  honom  |)0tti  {)at  mioc  motí 
scapi.  oc  meiti  til  konungsins.  Sv  nlan  ^er  min  {)ionosla  hallkvgmsi 
er  ec  veiti  })tT  nieÒ  sialfredi.  j^eir  scilÒv  reÒvna.  Eptir  |)at  gengv  til 
frendr  oc  vínir  Eriíngs.  oc  baÕv  hann  vegia  oc  fora  víÒ  vit  en  eigi 
ofkapp.'  Mantv  sav^ròv  ])eir  vera  iafnan  gaufgastr  lendra  manna  i 
Noregi  af  framkvemÒ  pinní.  Trendum  oc  fiarafla.  Eriingr  fann  at  |)ett« 
var  beilreOi  oc  t)eim  gek  goÒviíi  til  er  slict  mellto.  oc  gerir  hann  sva 
it  bann  gek  til  banda  konungi  me5  |)eim  scildaga  sem  konungr  red 
fyrir  at  scilia.  ScilÕvz  eptir  })at  oc  voro  sattír  at  kaila.  for  Olafr 
konungr  {>a  leiÒ  sina  austr  meÒ  landi. 

Drap  Eiltfs  gavzca. 

47.  f)egar  er  Olafr  konungr  com  i  Vikina  oc  |)at  spurAiz.  {»a 
foro  Danir  a  braut  t)eir  er  ])ar  hofSv  syslor  af  Dana  konungi.  oc  sotto 
j^eir  til  Danmerkr  oc  villdv  eigi  bida  OlaTs  konungs.  en  konungrinn  for 
inn  eptir  Vikinni  oc  hart)i  {)íng  viA  bendr.  gek  undir  bann  allt  lanzfolc. 
toe  bann  aliar  Konungs  scyldir  oc  dvalÒiz  i  Vikinni  um  sumarit.  Hann 
hellt  auslr  yfir  Folldina*  or  Tunsbergi  oc  allt  austr  um  Suinasund.  {>a 
toe  til  valld  Svia  konungs.  hann  bHf|)i  |>ar  sctt  yfir  syslvmenn  Eílif 
gauzca  yfir  enn  neròra  lut  en  Hroa  scíalga  yfir  enn  eystra  lut  allt 
til  Elfar.  bann  atU  eit  tveim  mogin  Elfar  en  bu  stor  i  Hising.  hann 
var  ricr  madr  oc  storaudígr.  Eilifr  var  oc  storettaAr.  f>a  er  Olafr 
konungr  com  liõi  sino  i  Ranriki.  |>a  stefndi  hann  fiar  {)ing  víA'lanz- 
mcnn.  oc  como  til  konungs  f)eir  menn  er  eyiar  bygÒo  e{)a  ngr  s$. 
en  er  {)ing  var  sett.  taladi  Biornn  stallari  oc  baA  bendr  taça  vi6  Olafi 
konungi  slict  sem  annarstaAar  bafAi  gort  verit  i  Noregi.  Bryniolfr 
ulfalldi  bet  maAr.  buandi  einn  gaufugr.  bann  stoA  uppocmgltL  Vitum 
ver  buendr^  bvat  rettast  veri  landascipti  at  forno  milli  Uoregs  kon- 

0  T*  f»  baendr 
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ungfs  oc  Svia  kontings  oc  Dana  konungs.  at  Gautelfr  helir  raÕit  fra 
Vgni    lil    sgvar.    en  noròr  markir  til  Eidascogs.    en  |)R5an  Kilír  allt 
tiordr  (il  Finnniercr.  sva  |)at  at  yinsir  hafa  gengit  a  annarra  laund. 
liara  Sviar  longum  liart  valld  allt  tit  Suínasvndz.   en    |)o .  yÕr   satt   at 
srgía  veít  ec  margra  inanna  vilía  til  f)ess  at  bcfra  {)0tti  at  {)iona  Nor- 
eg^  konungí.  en  in(*nn  bera  {>o  eígí  traust  til  f)ess.  |)vl  at  Svia  kon- 
ungs  ríki  er  beÕi  suÕr  fra  oss  oc  austr  oc  allt  fyr  oían.  en  ^ess  vau 
at  Noregs  konungr  mynl   Tara   norÕr  i  land  bratt  f>angat   er    megin 
lanz  er  meira.  oc  haufum  ver  engan  afla  til  at  balida  deílo  vid  Gauta. 
nv  verdr  konungr  at  sia  heíllt  fire  oss.  fusir  vgriín  ver  at  geraz  hans 
menn.    En  eptír  um  kveldit  {)a  var  Bryníolfr  i  bodi  konungs  oc  sva 
annan  dag  eptir  oc  tolodv   |)eir  niart  milli   sin    i    einmglum.    for   f^a 
konungr  austr  eplír  Vikinni.    En  cr  EililV  spurÕi  at  konungrinn  var  par 
'  {)a  let  hann  bera  niosn  til  Tara  hans«    Eílifr  hafÒi   .xxx.  mannn  sínna 
sveilunga.  hann  var  i  bygòinni  ofanverÕri  viÕ  markirnar.  oc  hafdí  {)ar 
buanda  samnat.    Margir  bondr  foro  a  fund  Olafs  konungs.  en  sumir 
sendv  vinattoboft  til  hans.    f)a  foro  menn  milli  Olafs  konungs  oc  Ei- 
iifs.  oc  baAv  buendr  hvarnntveggia  lengí  at  |)eir  legÕi  {)ingsterno  milli 
sin  oc  redi  Trid  meÕ  nockoro  moti.  saugdv  sva  Eílili  at  ])eim  var  |)ess 
van  af  konungi  ef  ecki  veri  vid  scipaz  hans  orÕ  at  {)eir  mondo  van 
eiga   af  bonom  afarcosla.   en  koÕo  Eílif  eigi  scylldo  scorta  Ii5.     Var 
{)at  {)a  radit  at  f)eir  scyldo  ofan   coma  at  eiga  |)lng  viÕ  konung.   f)a 
scndi  Olafr  konungr  f>ori  langa  gesta  hofÕingla  sinn  oc  })a  .vi.  saman 
til  Brynlolfs.  })cir  hofdo  brynior  undir  kyrtiom  en  hauttv  yfir  hialmom. 
Eptir  um  dagínn  komo    bendr  fiolment   ofan    meÒ  EílíG.   })ar   var   f)a 
Bryniolfr   oc   hans    menn    oc  t)ar  f)orir  i  hans  sveit.     Konungr  lagÕi 
sciponom  utan  at  par  er  klettr  nockorr  var  oc  gecc  i  sginn.  gek  kon- 
ungr par  upp  oc  seltiz  meA  lidí  sino  í  klettinn.  en  vaullr  var  fyr 
ofan.  oc  var  par  buanda  líd.  en  menn  Eílifs  stoÕo  uppi   i  scialldborg 
(ire  honom.     Biorn    stallari    talaÒi    langt  oc  sniallt  af  hendi  konungs. 
En  er  hann  setliz  níÕr.  pa  stod  Eilífr  upp  oc  toe  til  mais.    J  pví  bili 
stoÕ  upp  f>orir  langi  oc  bra  sverÒi  oc  hio  til  Eilifs  a  halsinn  sva  at 
af  gíxc  hofudit.  pa  liop  upp  allt  buanda  liÕ.  en  enir  gautzco  toco  rás 
undan.  drapu  peir  I>orir  nockora  menn  af  peim.  en  er  herrinn  stavÒ- 
vadiz  oc  letlí  pysnom.  pa  stoÕ  konungr  upp  oc  mgiti  at  bendr  scyldi 
setíaz.   peir  gerÕv  sva.   var  par  niarl  talat.    oc  at  lycAum  verpr  at 
bendr  gengu>  lil  handa  konungi   oc  iatodo  honom  lydní.  en  hann  het 
peim  i  mot  at  sciliaz  eigi  viÕ  pa.  oc  vera  par  til  pess  er  peir  Olafr 
Svia  konungr  lyci  einiilivernn  veg  sinom  venndreÕum.   Eptír  pat  lagftí 
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OlaOr  konungr  undír  sec  alia  ena  nerÕrí  sysluna.  oc  fur  hann  um 
sumarit  allt  austr  til  Elfar.  fecc  hann  aliar  scylldir  med  sgnum  oc  um 
eyiar.  En  er  a  leid  sumarit  sngrl  hann  aplr  norÕr  i  Vikina  oc  lagÕí 
upp  eptir  Rnumelíi.  par  er  fors  mikill  er  Sarpr  heitir.  nes  gengr  i 
ana  norpan  at  forsinom.  {)ar  let  Olafr  konungr  gerÒa  um  {)vert  nesít 
af  griotl  oc  torfi  oc  vi6om.  oc  grafa  dici  fyr  ulan.  oc  gorÕl  |)ar  iarÕ- 
borg  micla.  en  i  borginni  efnadí  hann  til  caupstaÕar.  ^nr  let  hann 
husa  konungsgard  oc  gera  Hario  kirkio.  hann  ict  |)ar  oc  marca  toptir 
til  annarra  garda.  oc  fecc  {)ar  menn  til  at  husa.  hann  let  um  haustít 
t)angat  til  ílytia  aull  {)au  faung  er  til  vetrvistar  I)urptí.  oc  sat  ^ar  um 
vetrinn  moÒ  fiolmenni  mikit.  oc  hafdi  menn  sina  í  aullum  syslum.  hann 
bannaÕí  aliar  flutningar  upp  i  landít  Gautland.  beÕí  sild  oc  sallt.  en 
t)at  maltu  Gautar  illa  an  vera.  hann  hafÒí  mlkít  iolaboÕ.  bauÕ  til  sin 
or  herodom  morgum  storbvondum. 

Fra  Eyvindi. 

48.  HaAr  er  nefndr  Eyvindr  urarhornn  etzcafir  af  AustraugAum 
maÒr  kynslorr.  hann  var  mikill  hermaAr.  for  hvert  sumar  i  hernat 
stundum  vestr  um  haT  slundum  i  Austrveg  e{)a  suAr  til  Frislanz.  hann 
hafAi  tvitogsessv  sneckio  oc  vel  scípaAa.  hann  hafAí  verít  fyr  Nesiom 
oc  veitt  Olaii  konungí  líA.  en  er  {)eir  scilAvz  {)ar.  het  konungr  honom 
vinattv  sinno.  en  Eyvindr  konungi  líAsemA  sinní  hvar  sem  hann  villdí 
krapt  hafa.  Eyvindr  vaf  um  vetrinn  i  ioIaboAi  nieA  Olali  konungí  oc 
{)a  t)ar  goAar  giafar  af  konungí.  f)'(i(r)  var  {)a  meA  konungí  Bryníolfr 
ulFaldí  oc  |)a  at  iolagiof  af  konungí  sverA  gullbuit  oc  meA  bo  f)ann 
er  Vettainndir  heita.  oc  er  {)nt  enn  mesti  hofuAbor.  Bryníolfr  ortl 
viso  um  giafarnar.  oc  er  |>at  níAriag  at. 

Bragningr  gaf  mer  brand  oc  V^ttalandir. 

])a  gaf  konungr  honom  lenz  mannz  nafn.  oc  var  Bryníolfr  enn  mestí 
vin  hans  alia  stund.  f)ann  vetr  for  f>randr  hvití  or  f>randheimí  austr 
a  Jamtaland  at  heirata  scatt  af  héndi  Olafs  konungs  digra.  En  er 
hann  hafAi  saman  dregit  scattinn.  t)a  como  t>&r  Cmenn}  Svia  konungs 
oc  drapu  f>rand  oc  {)a  .xii.  saman.  en  toco  scattinn  oc  forAv  Svia 
konungí.  f)etta  spurAi  Olafr  konungr  oc  licaAí  honom  ília.  Olafr 
konungr  let  boAa  um  Vikina  cristín  laug  meA  sama  hgttí  sem  norAr  í 
landi,  oc  gek  t)at  vel  fram.  |)vi  at  Vicveriom  voro  cristnir  ^íAír  miclo 
cunnari  en  monnum  voro  norAr  í  land.  {>vi  at  |>ar  var  beAi  vetr  oo 
sumar  fiolnient  af  caupmonnom  beAi  daunscom  oc  saxnescom.  Vlc- 
veriar  haufAvz  oc  míoc  i  kaupferAum   til  Englànz  eAa  Saxlanz  eAa 
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Flçminginlanz  eÕa  i  Danmorc.  sumir  voro  i  vikingv  oc  hofd^v  vctr- 
setor  a  crislnom  londum.  Um  varit  sendí  konongr  ord  at  Eyvindr 
scylldi  koma  (íl  hans.  {)eir  taulvÕv  lengi  míllí  sin  einmgli.  Eplir  t>at 
bratt  bioz  Eyvindr  at  Tara  í  vikin(|r.  hann  sígidi  svdr  eptír  Vikinni  oc 
lajeai  at  i  Eicreyiom  ut  fra  Hising.  {)ar  spurdi  bann  at  Hroi  scialgí 
hafdi  farit  norÕr  i  OrÒost,  oc  |)ar  hafÕi  hann  saman  dregit  lei|)angr  oc 
iandscylldir  oc  var  hans  |)a  norÒan  van.  |>a  reri  Eyvindr  norÕr  til 
Augasunda.  en  Hroi  reri  |)a  nordan  oc  hiltvz  par  i  svndino  oc  baur- 
})uz.  par  rdl  Hroi  oc  nçr  .xxx.  manna.  en  Eyvindr  toe  alll  fe  pat  er 
peir  líroi  haufÕv  haf).  for  Eyvindr  f>a  iAustrvegum  sumarit  ocla  par 
i  viking* 

Drap  GuÕIeics  gerzca. 

49.  Madr  er  nefndr  Gudleicr  gorzci.  hann  vnr  etzcadr  af  Augd- 
um.  hann  var  audigr  niaftr  oc  farmaÒr  mikill.  rac  cauprerdir  til  ymissa 
landa,  hann  for  austr  i  Gardarici  optliga  oc  var  hann  fyrir  pa  sauc 
kailaftr  gcrzci.  f>at  var  bio  Gvdleicr  scip  silt  oc  etladi  at  fará  um 
sumarit  austr  i  GarÕariki.  Oiafr  konungr  scndi  ord  Gudleici  at  hann 
vill  hitta  hann.  oc  er  GuAIeicr  com  til  hans  segir  konungr  at  hann 
vill  gera  felag  viÒ  hann.  bi5r  hann  caupa  ser  dyrgripi  pa  er  torgetir 
ero  par  i  landi.  Gvdleicr  segir  pat  a  hans  forradi  vera  scolo.  pa  let 
konungr  greiÕa  i  hendr  honom  fe  slict  sem  honom  syndiz.  For  GuÕ- 
leicr  um  sumarit  i  Austrveg.  peir  lagu  nackvara  riÕ  víd  Golland.  var  pa 
sem  opt  kann  verÕa  at  eigi  voro  allir  halldínordír.  oc  urdv  lanzmenn 
varir  vid  at  a  pvi  scipi  var  felagi  Olafs  digra.  Gudleicr  for  um  sum- 
arit til  Holmgarz.  oc  keypti  par  pell  agetlig  er  hann  etladi  konungi 
til  tignarkleda  ser.  oc  par  med  scinn  dyr.  oc  enn  bordbunat  forcunn- 
lígan.  Um  haustít  er  Gudleicr  for  austan  pa  fecc  hann  anndvipri.  oc 
lagu  peir  mioc  lengi  vid  Eyland.  |>orgautr  scardí  hafdi  um  haustit 
borit  niosn  um  farar  Gudleics.  com  hann  par  at  peim  med  langscip 
oc  bardiz  vid  pa.  peir  Gudleicr  vordvz.  en  fyr  pvi  at  lidsmunr  var 
mikill.  pa  fell  par  Gudleicr  oc  mart  scipvera  hans.  en  mart  var  sart. 
toe  porgautr  par  fe  allt  oc  sva  gersimar  konungs.  Sciptv  peir  ^or- 
gautr  fengi  sino  aullom  at  íafnadi.  en  hann  segir  at  germlsarscalhafa 
Svia  konungr.  oc  er  pat  segir  hann  nockor  lutr  af  scatti  peim  er  hann 
á  at  taça  af  Noregi.  f)orgautr  for  pa  austr  til  Svidiodar.  |>cssi  tid- 
indi  spyríaz  bratt.  Eyvindr  urarhornn  com  lítio  siparr  111  Eylanz. 
en  er  hann  spyrr  peita  pa  siglír  hann  austr  eplir  |>orgauti.  oc  hiltvz 
]>eir  i  Sviasceriom  oc  baurdvz.  f>ar  fell  f>orgautr  oc  flest  líd  hans. 
eo  suuU  iíop  a  kaL    Toe  pa  Eyvindr  allt  fe  pat  er  peir  hofdv  tekii 
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af  GuÒIeíd  oc  sva  gersimar  Olafs  konungs.  Eyvindr  for  aptr  til  Nor- 
egs  um  haustit.  forÒi  hann  \íb  OIhíí  konungi  gersimar  sínar.  f)accaãí 
koiiungr  honom  vel  sina  ferd.  oc  hei  honom  {>a  enn  af  nyio  sinni 
viiiatlo.    f)a  haf])í  Olafr  veril  Jii.  vetr  konungr  i  Noregi/ 

Fra  leiOangrs  fer6  Olafs  konungs. 

«'^0.  f)at  sarna  sumar  hafdi  Olafr  konungr  leidangr  utí.  oc  for  pa 
enn  austr  allt  til  Elfar  oc  la  {)ar  lengi  um  sumarit.  |>a  foro  ordsend- 
ingar  milli  Olafs  konungs  oc  Raugnvallz  iaris  oc  Jngibiargar  Tryggva 
dottor  cono  iarls.  Hon  gek  at  me5  ollo  cappí  at  veita  Oluli  konungi. 
hon  var  aflacamaÒr  niíkíll  um  t)otla  mal.  hellt  {)ar  til  hvartveggia  at 
frensemi  var  mikil  meÕ  [)eím  Olaii  konungi  oc  hennè.  oc  pat  annat 
at  henne  matti  eigi  fyrnaz  viA  Svia  konung  ^at  er  hann  hafdi  verit 
at  falli  Olafs  konungs  Tryggva  sonar  brodor  hennar.  oc  {)oUiz  fyr  |)a 
soe  eiga  tillolo  at  rada  fyr  Noregi.  VarÕ  iarll  af  fortolom  hennar 
mioc  snuinn  til  vinattv  vi6  Olaf  konung.  Com  sva  at  poir  konungr 
oc  iarll  laugdv  stefnv  med  ser.  oc  híttvz  viÕ  Klfi.  roddv  |)ar  {)a  marga 
lute  oc  mioc  um  scipti  peírra  Noregs  konungs  oc  Svia  konungs.  oc 
saugÕu  })at  badirsemsatt  var  at  hvarumtveggiom  Vicveriom  oc  Gautum 
var  en  mesta  lunsora  er  eigi  scylldi  caupfridr  vera  i  milli.  oc  at 
lycdum  settv  |)pir  grid  oc  frid  milli  sin  til  annars  sumars.  gafuz  f>eir 
gíafar  at  scihiHdi  oc  melllu  til  vinattv.  for  {)a  konungr  nordr  i  Vikina. 
oc  hafdi  hann  {)a  konungs  tekior  aliar  til  Elfar.  oc  allt  lanzfolc  hafdi  undir 
hann  gengit.  Olafr  enn  sonsci  lagdi  upocca  sinn  sva  mikinn  til  Olafs 
Harallz  sopar.  at  engi  madr  scyldi  {)ora  at  nefna  hann  retto  nafni  sva 
at  konungr  heyrdi.  \ie\r  caulludv  hann  inn  digra  mann.  oc  veittv 
honom  harda(r)  alolor  iafnan  er  hans  var  getiL 

Upphaf  f/idgerdar  sogo. 

.51.  Bondr  i  Vikinne  roddv  sin  í  milli.  at  sa  cinn  veri  til  atkon- 
ungar  gordi  sçt  oc  frid  milli  sin.  oc  toldvz  illa  vidr  comnir  ef  kon- 
ungar  heriadiz  a.  en  engi  f)ordl  penna  kvrr  diaríliga  upp  at  kveda  fyr 
konungi.  {)a  badv  l)eir  til  Bíornn  stallara  at  hann  scyldi  f)etta  mal 
flylia  fyr  konungi.  at  konungr  sendi  menn  a  fund  Svia  konungs  at 
bioda  sgltir  af  sinne  hendi.  Biornn  var  traudr  til  oc  mgUiz  undan. 
en  vid  hon  niargra  vina  sinna  pa  het  hann  at  lycdum  at  roda  |)etta 
fyr  konungi.  en  kvez  sva  hvgr  um  sogia  sem  konungr  myndi  omivc- 
liga  taça  {)vi  at  vegiaz  i  neinom  lut  til  vid  Svia  konung.  |>at  sumar 
com  utan  af  Jslandi  Uialti  Sceggia  sou  at  ordsending  Olafs  konungs. 


for  hann  I>egar  a  konungs  fund.  toe  konung^r   vcl    vid  Hialta.  bauft 

honom  med  ser  at   vera  oc   visaÕi  honom  til  s§tis  bia  Bírni  stallara. 

oc  voro  |)eir  mautonautar.  gorÕiz  par  bratt  guÕr  relagscapr.   Eitthvert 

sinn  t>a  er  Olafr  konungr  haft)i  stefnv  vid  líd  sitt  oc  viA  bondr  oc  reÒv 

landradvm.  pa  mgiti  Biornn  stallarí.     Hveria  etian  heCr  {)u  konungr  a 

um    ufrid   I)ann    er   her   er  a  milli  Svia  konungs  oc  ydar.    Nv  bafa 

bvarirtveggio  marga  menn  latit  fyr  audrom.  en  engí  orscurdr  er  nu 

belldr  en  aÕr  hvat  bvarir  scolo  bafa  af  rikíno.    Er  haGt  ber  setit  nv 

einn  votr  oc  .ii.   sumor.  oc  latit  at  baci  ydr  aiit  landit  nordr  beAan. 

nu  leiAiz  nionnoni  ber  at  sitia  {)eim  er  eignir  eÕa  o|)ol  eigv  norÕr  i 

landi.   Nv   er   [)at   vili   lendra   nianna    oc  sva  annarra  lidsmanna  oc 

buanda.  at  einnbvernn  veg  scerí  or.  en  fire  pvi  at  nu  cr  fridr  oc  griA 

sett  víA  iaril  oc  Vestrgauta  er  ber  ero  ngstir.  t)a  {)yccír  monnom  sa 

costr  nv  beilzt  til  at  f)er  sendit  menn  til  Svia  konungs  at  bioAa  sgtt 

af  yAarri  bendí.  oc  monv  margir  menn  vcl  undir  f)at  standa.  \é\r  er 

meA  Svia  konungi  ero.  pvi   at  [)at  er  bvarratveggio  gagn  {)eirra  er 

londin  byggva  beAi  her  oc  t)ar.    At  r0|>u  Biarnar  gorAv  menn  goAan 

rom.   |>a  mglti  konungr.   RaA  f)etta  Biornn  er  |)v  bcfir  ber  upp  boret. 

{)a  er  |)at  macligast  at  {)u  balir  Gre  |>er  gort.  oc  scalltu  fará  f)essa 

sendifor.  nlottv  ef  vel  er  raAit.  en  ef  mannbasci  geriz  af  f)a    velldr 

f)u  miclo  sialfr  um.   Er  I)at  oc  })in  pionosla  at  tala  i  Golmenni  f)at  er 

ec  vil  nigla  lata.    f)a  stoA  konungr  upp  oc  gek  til  kirkio.   let  syngia 

ser  bamesso.  gecc  siAan  til  borAa.   Ym  daginn  mglti  Híalti  til  Biarnar. 

Hvi  ertu  ucatr  maAr.  ertu  siucr  eAa  reiAr  manni  nockorvm.    Biornn 

scgir  Hialla  roAur  |)eirra  konungs.  oc  sagAi  {>ctta  forsending.    Hialti 

svarar.   Sva  er  konungom  at  fylgía.  at  {)eír  menn  bafa  metnat  mikinn 

oc  ero  Tramarr  virAir  en  aArir  menn.  en  opt  verAa  f)eir  i  lifs  basca. 

oc  verAr  bvarvtveggia  at  kunna.    Mikit^  ma    konungs    gofa.    nv    man 

frami  mikill  faz  i  ferAinni   ef  vel  tecz.    Biornn    mglti.    AllauAvelliga 

tecr  {)u  a  um  ferAina.  mantv  fará  vilia  meA  mer.  {)vi  at  konungr  mgiti 

at  ec  scylda  sveitvnga  mina  bafa  meA  mer   i    ferAina.    Hialti   svarar. 

Fará  scal  ec  at  visv  ef  f>u  villt.  })ví  at  vannfennginn  man  mer  {lyccía 

sessunautrinn  annarr  ef  viA  sciliom. 

Fra'  Birni  stalla|[a. 

52.  Fam  daugum  siAarr  pa  er  Olafr  konungr  var  a  stcfno.  com 
{>ar  Biornn  oc  {leir  .xii.  saman.  bann  sagAi  konungi  at  |)eir  voro  f>a 
bunír  at  fará  scndiforna.  oc  bestar  |>eirra  stoAv  uti  meA  sauAlum..  vil 

^^r.f.  Makit 
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ec  nv  vita  segir  Biornn.  meÒ  hveríom  erindum  ver  scoluin  fará  eÒa 
hver  raO  |>u  lo^gr  (ire  oss.    Konungr  svarar.    j^er  scoloft  bera  Svia 
konungí  ])au  min  orO.  at  ec  vil  Trid  setía  millom  landa  varra  til  f)eírra 
tacmarca  sem  Olafr  Tryggva  son  hardí  fyr  mcr.  oc  se  f)at  bundít  fasU 
niflom  at  hvarigir  gangi  f)ar  um  fram.  en    um    manna    lat   |>ess  '|>arr 
eigi  at  geta  ef  settir  scolo  vera.    |)vi  at  Svia  konungr  for  oss  cígí 
meÒ  fe  bott  ])ann  manuseada  er  ver  hofum  fengit  af  honom.   |>a  stod 
konungr  upp  oc  gecc  ut  meO  Birni.  |>a  toe  hann  sverÒ  buit  oc  selldi 
Bírní  oc  fingrgull.    SverÒ  {>etta  sagòi  hann  gef  ec  |)er.  {>at  gaf  mer 
i  sumar  Raugnvalidr  iarll.  til  hans  scolo  |)er  Tara  oc  bera  honom  pau 
min  orÒ.  at  hann  leggi  til  raO  oc  sinn  styrc  at  |)u  comir  fram  eyrindum. 
fiyccí  mer  f)a  vel  syslat  ef  t>u  heyrir  orÒ  Svia  konungs.  oc  segi  hann 
annathvart  ia  eda  ni.   En  fingrgull  ])ctta  focftv  Ravgnvalldi  iârli.  gessar 
iartegnir  man  hann  kenna.   Hiaiti  gek  at  konunginom  oc  kvaddi  hann. 
oc  |)urrum  ver  konungr  |)ess  mioc  at  |>u  leggir  hamingio  })ina  a  fiessa 
for.  oc  baÕ  f»  heila  hittaz.    Konungr  spurÒi  hvert  hann  scylldí  fará. 
MeÒ  Birni  sagÒí  hann.    Konungr  svarar.     Beta  man  ^b%  |>eirra  ferÒ^ 
at  pu  farír  meÒ.  |)eim.  f)vi  at  {)u  hefir  opt  rcyndr  verit  at  hamingio. 
vittv  t)Ht  vist  at  ec  scal  allan  huCg)  a  Irg^ia  ef  })at  vegr  nockot.  oc 
lil  leggia  mcÒ  |)er  mina  hamingio    oc   sva    ollom   yÒr.    |>eir  Biornn 
riÒv  a  braut  leiÒ  sina  oc  coma   til  hirÒnr  Raugnvallz  iarls.  var  f)eim 
(ar  vel  íagnat.  Biornn  var  frogr  maÒr  oc  inorgum  monnom  cunnr  beÒí 
at  syn  oc  niali.   {)cim  ollom  cr  sct  hofdv  Olaf  konung.  |>vi  at  Biornn 
stoÒ    upp    a   hverio    {)ingi    oc   talaÒi    a  hverio  t>>ng>  konungs  orindi. 
Jngibiorg  kona  iarls  gek  at  Hialla  oc  hvarf  til  hans.  hon  kendi  hann. 
|)vi  at  hon   var  t>a  nieÒ  Olaii  konuhiíi  Try^gva  syni   breÒr  sinom.  vr 
Hiallti  var  par.  oc  talÒi  liialiti  frondsemi   niilli   konungs  oc  Vílhorgar 
kono  HialUa.  |}eir  voro  broÒr  synir  Vikingacara  lonnz  ninnnz  Eiricr 
bioÒascalli    faÒir   AstriÒar   moÒvr  Olnfs    konungs    oc   BauÒvarr   faÒir 
Alofar  mqÒvr  Gizvrar  hvila  foòur  Yilborgar.  oc  voro  l)cír  {)ar  i  goò- 
um  fagnaÒi.    Einn  dag  gentru  |>eir  Biornn  a   tal   viÒ   iarlinn  oc  f)au 
Jngibiorg.  f)a  berr  Biornn  upp  oríndi  sin   oc   synir  iartegnir.     Jarll 
svarar.    Ilvat  hefir  t)ic  Biornn  f)ess  hent.  er^  konungr  vill  dauÒa  {>inn« 
er  {)er  at  siòr  fgrt  nieÒ  ^essi  orÒsendingu.  at  ec  hygg  atengi  man  sa 
vera  er  pessum  ordiim  m§lír  fyrir  Svia  konungi  at  refsingalaust  comiz 
a   braut.  miclo  er  Olafr  Svia  konungr  maÒr  scapsterri  helldr  en  tiro 
hanum  fialfum  megi  ^vr  roÒur  hafa  er  honom  se  i  moti  scapi.    t>a 
svarar  Biornn.    Engir  lutir  hafa  ^eiv  at  boret  mer  til  handa.  er  Olafr 
konungr  hafi  mer  reiz  um.  en   roorg  cr  su  raÒngerÒ  hans  bcÒí  fira 

')  r.  /■.  fero      O  r.  f,  en 
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sialfum  ser  oc  monnom  sinum.  er  hctlingf  man  i  f)yccía  hvernig  iecz 

|)eini  monnom  cr  allhrgõnír  ero.  en  oll  raÕ  hafa  honom  enCn)  til  ham- 

mg\o  snuíz.  oc  ventum  ver  at  sva  scal  enn  fará.   Nu  er  yftr  íarll  {>at 

satl  at  segia.   at  ec  man  fará  a  fund  Svía  konungs.  oc  eigi  fyrr  aptr 

hverra  en  ec  heG  hann  hcyra  latít  aull  pau  ord  cr  Olaír  konungr  bau6 

mer  at  flytia   til   eyrna  honom.  nema  mer  banni  hèl.  eÕa  sia  ec  hcltr 

sva  at  ec  mega  eigi  fram  coma.  sva  man  ec  gera  hvart  sem  per  vilit 

noccornn    hug   a    leggia.  orÒsending  konungs  cda  engan.    t>a   mçlli 

Jngibíorg.    Sciott  man  ec  bírla  mínn  hug.  at  ec  vil  iarl  at  f)er  leggít 

a  allan  hug  at  stoÒa  ordsen5íng  Olaís  konungs  sva  at  {)etta  erendi 

komiz  fram   víÕ  Svia   konung.   hverngi  veg  sem  hann  víll  svara.  {>ott 

]>ar  líggi  vid   reidi   Svía  konungs  cda   aull  eígnn  var  oc  rikí.  |)a  vil 

ec  miclo  helldr  til  ^ess  hetta.  en  hilt  spyriz  at  {)u  leggíz  undir  havftiÒ 

orÒsendíng  Olafs  konungs  fyr  hrgziu  Sakir  viÒ  Svía  konung.  helir  pu 

til  ^ess   burdí   oc  frendastyrc  oc  alia  atferÕ  at  vera  sva  frials  her  i 

Svíavelldi  at  mgla  mal  {)itt.  f)at  er  vel  samir  ocollomman  |)yccia  aheyr- 

ilict.  hvart  sem  a  lyÒa  margír  c5a  faer  ricir  eda  tiricir.  oa  f)ott  síalfr 

konungr  heyre  a.    JarlI  svarar.    Ecki  er  |)at  blint  hvers  |)u  eggiar. 

nv  ma  vera  at  f>u  radír  pessv  at  ec  heita    konungs    monnom    {)ví    at 

fylgía  |)oím.  sva  at  ])eir  nai  at  flytia  erendi  sin  Gre  Svia  konungi  hvart 

er  honom  licar  ^Bi  vel  eÕa  illa.    en    minom    tadum    vil    ec  fram  fará 

hvert  tilslílli  hafa   scal.  en  ecki  vil  ec  laupa  eplír  akafa  Biarnar  eÕa 

annars  mannz  um  sva  mikit  vandamal.    Vil  ec  at  {)eir  dvelíz  mo5  mer 

til-|)eirrar  stundar  er  mer  |)yccir  nockoro  licligast  at  framkvçmd  megi 

verÕa  at  \^e8sw  eríndi.     En  er  iaril  hafõi  |)vi  upp  lokit  at  hann  myndí 

fylgía  peim   at  ])e5So   malí   oc  leggia   til   |)ess  sinn  styrc.  {)a^|)accaÒi 

Biornn  honom  vel.  oc  qvaÕ  hans  ra5om  vilia  fram  fará.    Dvol{)uz  peir 

Bíornn  |)ar  meÒ  iarlinom   mioc  langa   ri6.      Jngibíorg   var  forkunnar 

vel  til   t>cirra.  roddi  Bíornn  fyr  henne  um  silt  mal.  oc  polU  |)al  illa 

er   dveliaz    scyldí   sva    lengi    ferdín.    {)au  Hialti  reddu  petta  opt  aull 

saman.    ^a  mgiti  Hialti.     Ec  man  fará   til  konungs  ef  t)it  vilit.  cm  ec 

ecki  norenn  maÕr.  mono  Sviar  mer  tngar  sfncir  gefa.  ec  heG  spurt  at 

meÒ  Svia  konungi   ero  islenzcir  menn  i  goAv  íGrleli  kunningiar  minir 

scalld  konungsens  Gilzvrr  svarti  oc  Ottar  svarti.  man  ec  pa  forvitnaz 

hvers  ec  verda   varr  af  Svia  konungi.  hvart  f>elta  mal  man  sva  uvent 

sem  nu  er  lalil  eÕa  ero  f)ar  nockor  onnor  efní  i.  man  ec  Gnna  mer 

Ul  erenda  slict  er  mer  {)yccír  fallit.  f)etta   t>(>ttí  Jngíbiorgu  oc  Birni 

et  mesta  snialirgòi.  oc  reÕa  f)au   j[)etta  mcd  .ser  til  staÕfesta.    Byr  |>a 

Jngibíorg  ferÒ  Hialta.  oc  fecc  honom  .ií.  menn  gauzca.  oc  baud  {)cim 

sva  at  {)eir  scylldo  honom   fylgía  oc  vera  hly5nir  be6i  um  I^íonoslu 
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oc  8va  rf  hann  víldi  senda  {>a.  JngMor^  fcce  honom  til  scotsilfrs 
.XX.  mercr  ve^nar.  hon  sendí  orA  oc  iarto^nir  meA  honom  til  Jn^^igerÒar 
dotlor  Olafs  konunfjfs.  ai  hon  scyldi  Wgy[\B  altan  hug  a  um  hans  mal. 
hvers  sem  hann  kynní  hana  at  krcfia  at  naudsyniom.  for  Hiaiti  p^u^r 
er  hann  var  bueii(n).  En  er  hann  com  til  Olafs  konungs.  |)a  Tann  hann 
])aCO  bralt  scalldin  Gilzur  oc  Ottar.  oc  urdu  ])elr  honom  allfefirnir  oc  (^engu 
|>egar  meÁ  honom  fyr  konung.  oc  saugAu  peir  honom  at  sa  maAr  var 
]>ar  cominn.  er  samiendr  var  viA  |ia  oc  mestr  maAr  at  virAingo  a  ^vi 
landi,  oc  baAu  konung  at  hann  scyldi  honoia  vel  fagna.  Kontingr  baA 
|)a  hara  Hialla  i  sveit  meA  ser  oc  hans  Toronauta.  En  er  Hialtt  hafAi 
^ar  dvaiz  noccora  hriA  oc  gert  ser  menn  kuniia  ]>a  uirAix  hannhvep». 
iom  manni  vel.  Scaldin  voro  opl  fire  konongi.  voro  ^eir  meiui  mal- 
diarfir.  sato  |)eír  opt  um  daga  fram  fyrir  hasgti.  oc  Hiaiti  meA  ^im. 
virAo  t>**ir  hann  mcst  r  ollo.  GerAiz  hann  |a  oo  komingi  malkunnigr. 
var  konungr  viA  hann  malretinn  oc  spurAi  tiAinda  af  Jslandi. 

Fra  Sigvati  scalld. 

53.  ^at  harAi  vcrit  aAr  Bíornn  For  heiman  at  Biomn  hafAi  beAít 
Síghvat  til  farar  meA  ser.  hann  var  I)a  meA  Olafi  konungi.  en  til  |)eirrar 
farar  voro  menn  ecki  fusin  t)ar  var  vingott.meA  fieim  Birni  oc  Sig- 
hvati.  hann  qvaA. 

Au  hefi  ec  goU  viA  goda  Biornii  fiiEla  opt  at  ama 

grami  stallara  alia  *       if  Tyrír  mer  af  viia 
adr  f)a  er  ossom  droini  iroôs  meinid  goU  of  rada 

ogndiarfs  fyr  kne  buarfa.  gannriodr  ^vi  at  vel  knnnvt. 

Enn  er  |)eir  riAu  upp  a  Gautland  qvaA  Sigvatr  visor  fiessar. 

Katr  var  ec  o|it  pn  er  uli  SníaHi  tftoin  scip  icofla 

aurdict  veòr  a  fiordnm  flciolldonfrf  vid  ey  Uoldiit 

vi.4a  segl  i  vaii  fyrír  tgeto  oti 

viodblasit  fcof.  slrindar.  Mndnrt  fnmar  landi, 

hestr  od  kars  at  kuatum,  en  i  hanit  er  hesiar 

kilir  ristu  haf  1U(a  hagliorni  a  mo  ipoma 

nt  |>a  er  eUa  lelom  te  ec  ymifar  eckiom 
nndan  sceidr  at  sundi.                   .  i|)ir  hlytc  at  rida. 

En  er  f)eir  riAu  upp  um  Gautland  si  A  um  aptaninn.  ^a  qvaA  Sigvalr. 

Jor  renn  aptanscoro  nu  er  {>at  er  blaccr  of  becci 

allsvangr  gautor  langar  berr  mie  Daunnm  ferrí 

voll  kna  hofr  til  bailar  facr  laaat  drenga  I  diei 

bofum  liiin  dag  alitn.  dagr  laetaa  aa  foli. 
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|>a  ri6a  f)eir  i  kaupstaãinn  i  Scaurom    oc   Trani    um    stretít   at    gar|)í 
iarls.  {>a  qvaÒ  hann. 

Vt  muno  eckior  líta  keyrom  broM  sva  at  heyrí 

allsnudula  pruÕar  barda  langt  or  gardi 

fliod  lia  reyc  hyar  ridom  besta  ras  or  busum 

Rauganvallz  i  by  gognuni  bugsvinn  conan  innan. 

Fra^HialIta. 

54.  Einnhvernn  àag  gecc  Hiaiti  fyr  konung  oc  scaldin  med  hon- 
om.  f)a  toe  Hiaiti  til  mais.  Sva  er  konungr  svm  yÕr  er  nu  kunníct. 
B%  ec  em  hercomínn  a  yÕarnn  fund.  ochefi  cc  farit  langa  leiftoctor- 
sotta.  En  siÕan  er  ec  com  yfir  hafit  oc  ec  spurda  til  tignar  yOarrar. 
j[)a  |)otti  mer  urrollíct  at  fará  sva  aptr  at  eigí  herda  ec  set  ydr  oc 
'vegsemO  ydra.  En  {)at  ero  laug  mílli  Jslanz  oc  Noregs.  at  islenzcir 
menn  er  |)eir  coma  i  Noreg  gíalda  |>ar  landaura.  en  er  ec  com  iCr 
haf.  f)a  toe  ec  viÒ  landaurum  allra  {leirra  er  minir  scipverar  voro.  en 
fyr  |>vi  at  ec  veit  at  |)at  er  reltast  at  f)er  eigut  {)at  velldí  er  i 
Noregi  er.  {)a  for  ec  a  yÕarnn  fund  at  fora  ydr  landaurana.  syndi  kon- 
unginom  silfrít  oc  helllí  i  scavtGizuri  svarta  .x.  morcum  síirrs.  Kon- 
ungr m§Ui.  Faer  hafa  oss  slict  fort  um  hriÕ  i  Noregi.  vil  ec  Hiaiti 
kunna  yAr  {>aucc  oc  aufusv  fyr  |)at  er  f)er  hafit  sva  micla  stund  a 
lagt  at  fera  oss  landaurana  helldr  en  giallda  uvinom  varum.  en  po 
vil  ec  at  fe  f)etta  f)iggir  |)u  nv  at  mer  oc  meÒ  vinattu  vara.  Hiallí 
f)acca6i  konungi  mc5  morgum  orÕom.  ^adan  af  cem  Hiaiti  i  enn 
mesta  kgrteic  vi5  konung  oc  var  opl  a  tali  viÕ  hann.  t)otti  konungi 
sem  var  at  hann  var  maÕr  forvilri  oc  orõsniallr.  Hiaiti  scgir  ^elm 
Gizuri  oc  Ottari.  at  hann  er  sendr  med  iartegnom  til  trauz  oc  vinaltv 
til  Jngigerdar  konungs  dottor.  oc  bidr  at  {)eir  scyldu  koma  honom  til 
mais  vid  hana.  |>eir  segia  ser  litíd  íire  I)ví.  oc  ganga  einn  dag  til 
husa  hennar.  Hon  fagnadi  vel  scaidvnom  f)vi  at  henne  voro  |)eir 
kvnncr.  Hiaiti  bar  henne  qvedíu  Jngibiargar  kouo  iarlsins.  oc  sagdí 
at  hon  hafdi  sent  hann  {)angat  til  travz  oc  vinatlv.  oc  bar  fram 
iartegnir.  Konungs  dottir  toe  t)vi  vel  oc  qvad  honom  heimila  scylido 
sina  vinattv.  satv  f)eir  |)ar  lengí  dags  oc  druccu.  Spurdi  konungs 
dottir  Hialta  margra  tidinda.  oc  bad  Hialta  opt  [)ar  coma  til  tais  vid 
sic.  Hann  gerdi  sva.  com  par  optlíga  oc  taladi  vid  konungs  dotlur. 
Hann  sagdi  henne  |)a  af  trvnadi  fra  ferd  peirra  Bíarnar.  oc  spyrr  hana 
hvat  hon  hyggr  hvcrnig  Svja  konungr  man  taça  {)eím  malom  at  s^t 
vcre  gor  milli  {)eirra  konunga.  Konungs  dottir  svarar.  kvaz  hyggia 
at  |)ess  mondí  ecki  leita  |)urfa  at  konungr  mondi  s§tt  gera  vilia  vid 
Olaf  dígra.  sagdi  at  konungr  var  sva  reidr  orfiinn  Olafi  at  eigi  matli 
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Imnn  heyra  at  hann  vçre  nefndr.  ^at  var  einn  dagf  at  Hiaiti  sat  Tyr 
konunfifi  oc  talapi  víÒ  hann.  var  f)a  konungr  allkatr  oc  druckinn  mioc. 
(a  mçlti  Híalti  til  konungs.  Allmicla  tígn  ma  her  sia  margsconar.  oc 
er  {)at  mer  at  syn  orÒit  er  ec  hefi  opt  heyrt  fra  sagt.  at  engí  kon- 
mfi^r  er  iarngaufufifr  a  NorOrlaund  sem  |)u.  Allmíkill  harmr  er  {)at  er 
▼er  eigum  sva  langt  bingat  at  sekiá  oc  sva  meinferL  fyrst  hafs  megin 
roikiL  en  f)a  ecki  frídsamt  at  fará  um  Noreg  |)eím  monnom  er  hingat 
TÍlia  sokia  meA  vinattv.  eÒa  hvart  leita  menn  ecki  vift  at  bera  (satt- 
mal)  a  meOal  ydar  Olafs  djgra.  Mioc  heyrfta  ec  ^at  rett^  í  Noregi 
oc  8va  í  veslra  Gautlandí.  at  allir  mvndo  f)e8a  fasir  vera  at  fri6r  yrfti. 
oc  f)at  var  mer  sagt  meft  sannindom  fra  orOum  Noregs  konangs  at 
hann  vgre  fuss  at  sgttaz  vi6  yOr.  oc*veit  ec  at  {)at  mán  til  bera.  at 
l^ann  man  sia  {>at  at  hann  hefir  miclo  mínna  afla  en  ^er  hafit.  Sva 
var  ]>at  m§Ilt  oc  at  hann  etladi  at  biAia  JngigerÕar  dottor  |>innar.  oc 
er  slict  oc  v§nst  til  heilla  satta.  oc  er  hann  enn  mesti  merkísmaftr  at 
{»vi  er  ec  heyrAa  rettorÕa  menn  um  reAa.  j^a  svarar  konangr.  Ecki 
acaitu  mgla  slict  Hiaiti.  en  eígi  vil  ec  fyrkunna  |)íc  {)essa  orAa.  (vi  at 
(o  veizt  eigi  hvat  varaz  acai.  Ecki  scal  {)ann  enn  digra  her  konung 
kalla  i  minni  hirA.  oc  er  til  hans  miclo  minna  scot  en  margir  lata 
yfir.  oc  man  per  sva  |)yccia  sem  ec  segi  })cr.  at  su  mçgA  ma  ecki 
maclig  vera.  pvi  at  ec  em  enn  .x.  konungr  at  Uppsaulum  sva  at 
Chverr)  hefir  eptir  annan^  tekit  varra  frgnda  oc  verit  einvallzkonungr 
ifir  Sviavelldi  oc  morgum  auArum  slorum  laundum.  oc  verit  allir  yfir- 
konungar  annarra  konunga  a  NorArlavndum.  En  i  Noregi  er  litil  bygA 
ec  {)o  sundrlaus.  bafa  {)ar  verit  smakonungar.  en  Haralldr  enn  bar- 
fagri  var  mestr  maAr  i  {>vi  landi,  oc  atti  hann  scipti  viA  fyikiskon- 
onga  oc  braut  {)a  undir  sec.  kunní  hann  ser  f)ann  hagnat  at  girnaz 
ecki  Svia  konungs  velldi.  lelv  Svia  konungar  hann  fire  {>vi  sitia  i  friAi. 
oc  enn  var  })al  til  at  frensemi  var  meAal  |)eirra.  En  (a  er  Hacon 
AAaIsteins  fostri  var  i  Noregi.  |)a  sat  hann  í  friAi  |)ar  til  er  hann  her- 
laAi  i  Gautiand  oc  i  Danmorc.  en  síAan  var  efldr  floccr  a  hendr  hon- 
om  oc  var  hann  feíidr  fra  landi.  Gunnhilldar  synir  voro  oc  af  lifi 
tecnír.  {)egar  er  |)eir  gcrAuz  uhlyAnir  Dana  konungi.  lagAí  Haralldr 
Gorms  son  Noreg  viA  sitt  riki  oc  scattgilldi.  oc  {)otti  oss  {>o  Haralldr 
konungr  Gorms  son  vera  myclo  minni  maAr  fire  ser  en  Uppsala  kon- 
ungar. {)vi  at  Styrbiornn  frendi  varr  kugaAi  hann  oc  gorAiz  Haralldr 
bans  maAr.  en  Eírícr  enn  sigrsglí  faAír  minn  steig  |ío  ifir  haufuA  Styr- 
birni.  |>a  er  |)eir  reyndo  sin  i  miili.  En  er  Olafr  Tryggva  son  com  i 
Noreg  oc  kallaAiz  konungr.  J^a  leto  ver  honom  |)at  eigi  UyAa.  foro 
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ver  Sveinn  Dana  konungr  til  oc  tocom  hann  af  liíi.  Nu  hrfi  ec  eígnas 
Norej^.  oc  eigi  meÒ  mínna  riki  en  |)u  madír  heyra.  oc  eigi  verr  at 
coniíz  en  ec  heC  sotl  mcÕ  orrostu  oc  sigral  ])ann  koniing  er  aôr  red 
fyrir.  Mat(u  etia  vilr  niadr  ai  |)al  nian  fiarri  fará  at  ec  lata  lausl  t>at 
riki  Tire  |)eim  enoin  ditara  roanni.  oc  er  ])al  undarlect  er  hann  man 
eigi  |)at.  er  hann  com  nav|)ulígast  ul  or  Lrginoin  |)a  er  ver  hofÕurn 
hann  her  inni  byrgt.  hygg  ec  at  honom  v§re  {)a  ann(a)t  i  hug  ef 
hann  comíz  meÕ  fiorvi  í  braut.  en  |)at  at  hallda  optarr  deilo  viA  oss 
Sviana.  Nv  scaitu  Hialtí  hafa  eigi  optarr  \  mvnni  ))essa  roÕv  fyr  mer. 
Hialla  [)olti  vvgnt  a  horfa  at  konungr  niyndi  vilia  til  hlyAa  sçtta  um- 
leitanar.  hann  htHti  ^a  oc  toe  aõra  r0[)u. 


•  • 


Fra  Hialla. 

5õ.  Noccoro  sidarr  pa  er  Hiallí  var  a  tali  vid  JngigorAí  konungs 
doltur  sagAi  hann  heniie  alia  roAv  ])cirra  konungs.  hon  qvaÕ  ser  slícra 
svara  van  af  konungi.  Hiaiti  baÕ  hana  leggia  orA  nockor  til  viA  kon- 
ung.  oc  qvaA  ^at  holl(z)t  teia  myndo.  Hon  qvaA  konung  ecki  myndo 
a  hiyAa  hvat  sem  hon  mçlti.  en  um  ma  ec  roAa  sagAi  hon  ef  ])u  vill. 
Hiaiti  qvaA  pess  ))ancc  kunna.  JngigerAr  konungs  dotlír  var  a  tali 
viA  Olaf  konung  foAur  sinn  einnhvernn  dag.  en  er  hon  fann  at  kon- 
ungi var  scaplelt.  {)a  mgiti  hon.  Hveria  ellan  hefir  {)u  a  um  deilo 
yckra  Olafs  digra.  mnrgir  menn  kçra  nu  {)at  vendreAi.  kailaz  sumir 
hafa  latit  fe  sumir  frendr  fyr  NorAmonnom.  en  allir  frlAland.  oc  er 
ongum  yArom  manni  kv§mt  i  Noreg  at  sva  buno.  var  pBÍ  mioc  vsynio 
er  per  kolloAut  til  rikis  i  Noregi.  er  land  pat  fatect  oc  illt  yfir- 
farar  en  fole  otryggt.  vilia  menn  |)ar  i  landi  hvernn  annarra  helldr 
konung  en  |)ic.  Nu  ef  ec  scylda  raAa.  myndir  pu  lala  vera  kyrt  at 
kaila  til  Noregs.  en  briotaz  helldr  i  Austrveg  til  rikis  pess  er  att 
hauíAv  enir  fyrri  Svia  konungar.  oc  nv  fyr  scommo  lagAi  undir  sec 
Styrbiornn  frendi  varr.  en  lata  Olaf  digra  hafa  frenleifA  sina  oc  gera 
selt  viA  hann.  Konungr  svarar  reiAvliga.  J)nt  er  J)ilt  raA  JngigerAr 
at  ec  lata  af  rici  i  Noregi  oc  gipla  ])íc  Olafi  digra.  nei  segír  hann 
annat  scal  fyrr.  helldr  man  hitt  at  i  vetr  a  Uppsa1a{)ingi  at  ec  scal 
gera  bert  fyr  aullom  Sviom.  at  almenningr  scal  uti  at  liAi  aAr  en  isa 
taci  flf  votnom.  scal  ec  fará  i  Noreg  oc  eyAa  land  |)at  oddi  oc  eggío 
oc  brenna  allt  oc  gíallda  ^eim  sva  utrvleic  sinn.  VarA  (konungr)  |)a  sva 
oAr  at  hon  mattí  engu  orAi  svara.  gecc  hon  })a  a  braut.  Hialli  hellt  vorA 
á  oc  gecc  ])egar  at  Gnna  hana.  spyrr  hann  ])a  hvert  ercndi  hennar 
varA  til  konungs.  Hon  segir  at  sva  for  sem  hon  gat  til.  at  engum 
orAum  matti  viA  konunginn  koma  oc  hann  heiiaAiz  i  mot.  oc  baA  hon 
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Hialta  alldrí  gela  ^cssa  mais  fyr  konnngi.  JngfigcrÒir  oc  Híalti  f»a  er 
]>aa  tauloÒv  reddv  optlíga  mn  Olaf  digra.  sagdi  Hiaiti  hcnne  opt  fra 
konunginom  oc  hattom  hans  oc  lofadi  sem  hãnn  kunní.  oc  var  {^at  oc 
sannast  fra  at  segia.  hon  let  ser  t>at  vel  sciliat.  Oc  cnii  eiU  sinn  er 
{mo  tauluÕv  ])eUa  mgiti  Hialti.  Hvart  scal  ec  konungs  doUir  mfla  f»at 
fyr  |>er  er  iner  byr  i  scapi.  MelÕv  segir  hon  sva  at  ec  heyra  ein. 
{>a  m§lti  Híalií.  Hverníg  inondir  ^u  svara  ef  OlaFr  Noregs  konungr 
sendi  menn  til  {)in  med  ^eiin  ercndam  at  bíÒía  fi^in/  Hon  roÒnadi'  oc 
svaraõi  ubratt  oc  ^o  stillíiega.  Ecki  hefi  ec  hugfest  fyr  mer  svor  um 
]>at.  {)vi  at  ec  ellag  at  ec  mona  eigi  |>orfa  til  at  taça  {)eirra  svara. 
enn  ef  Olafr  er  sva  at  ser  gerr  um  alia  lute  sem  [)u  segir  fra  honom. 
f>a  monda  ec  eigí  kunna  at  oscía^  annan  veg  minn  mann.  ef  eigi  er 
]>at  at  er  munit  helldr  holi  gillt  hafa  í  murga  staÒi.  Híalti  segir  at 
engan  lut  hafdi  hann  betr  latet  um  konungínn  en  var.  f>au  reddv  ^etta' 
sin  i  millí  mioc  optlíga.  Jngígerdr  ba6  Hialta  varaz  at  mela  fietta  fyr 
avãrom  monnom.  fyr  |)a  soe  at  konungr  man  verÒa  {>er  reiÒr.  ef  hann 
verdr  f)essa  \\s8.  Hann  sagdi  |>etta  scalldonum  Gízvri  oc  Ottari.  fieir 
koAv  {)at  vera  et  mesta  happaraÒ  ef  framgengt  mettí  verÒa.  Ottarr 
var  madr  nialdíarfr  oc  havfdingíakgrr.  com  hann  brait  at  pesso  ihali 
vi6  konungs  dottvr  oc  taldi  upp  fire  henne  slicl  sem  Hialti  um  mann- 
kosti  konungsíns.  reddv  {)au  Híalti  opt  aull  saman  um  {)etta.  En  er 
Híalti  var  sannfroAr  at  ordinn  um  erendisloc  sin.  pa  sendi  hannbraui 
éna  gautzco  menn  er  honom  hofÒv  ])angat  fylgt.  let  {)a  fará  aptr  til 
iaris  meÕ  brefum  |>eím  er  Jngígerdr  konungs  dottir  oc  JihCu)  Hialti 
sendv  iarli  oc  Jiigíbíorgu.  Hialti  let  coma  vedr  a  ]>av  um  redur  {^er 
er  hann  hafAí  upp  haGt  vid  Jngigerdi  oc  sva  um  svavr  hennar.  como 
sendimenn  til  íarls  noccoro  fyr  iol. 

Fra  Olafi  konungi. 

56.  ^a  er  Olafr  konungr  harSi  sent  f^aBíornn  austr  a  GauUand. 
(a  sendi  hann  adra  menn  til  Upplanda  med  |>eim  erendum  at  boda 
vcitzior  fire  sor.  oc  etlafii  hann  at  fará  {)ann  vetr  at  veitziom  yfir 
Upplond.  [{)ví  at  {)at  hafdi  verit  sidr  euna  fyrri  konunga  at  fará  at 
vcilzlom  yGr  Upplond^  inn  {>ridia  hvern  vetr.  hof  hann  ferdina  um 
haustit  or  Borg.  for  fyrst  um  Vingulmorc.  hann  hattadl  sva  ferdinne 
at  hann  toe  veitzior  upp  i  nand  marcbygdum.  oc  stefndi  til  sin'  oílom 
byg|)armonnom  oc  t>6Ím  olIom  vendiligaz  er  íirst  bygdo  meginher- 
odom.  hann  rannsacadi  at  um  cristnilialld  roanna.  oc  |^ar  er  honom 
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|)Oftí  abota  vant.  kondi  hann  ])eini  retta  sidu.  oc  lagÒi  sva  mikít  vi6 
of  nockorír  vgrí  {)eir  er  eigí  vildi  af  lata  heiÒnenni.  at  svrna  rac  hann 
hrani  or  landi,  suma  lot  hann  hamla  ai  hondom  ela  folom  eÕa  sUnga 
augo  ul.  suma  lei  hann  hengia  efia  hauggva.  en  cngi  lei  hann  uhogndan 
{)ann  er  eigi  villdi  guAi  |)iona.  For  hann' sva  alll  um -fiai  fylki.  iafnt 
hegndi  hann  rícian  sem  urica.  Hann  fecc  {)eím  kennimenn.  ocselli  f)a 
sva   ^ycl  i  heroAom   sem  hann  sa  at  bezl  bar.    MeÕ  })essom  hetli  for 
hann  um  {)el(a  fylki.  Hann  hafAí  .ccc.  vigra  manna  pa  er  hann  for  upp  a 
Raumariki.  honom  fannz  })al  bralt  ai  cristnihtilldil  var  {)vi  minna  cr 
hann  sodi  mcirr  a  landil  upp.  hann  helll  ()o  eno^  sama  fram.  oc  snçri 
ollom  lyÕ  a  retta   Irv.  en  veilli  slorar  refsingar  f)eím   er  eigí  vildv 
lyda  hans  orAum.   En  er  |)al  spurdi  konungr  sa  er  {)ar  red  firc  Raum- 
arici.  f)a  |)otli  Honom  geraz  mikít  vannmgli.  |)ví  ai  hvernn  dag  como 
til  hans  margir  menn  er  slict  kerÕv  fyr  honom.  sumir  rikir  en'  sumir 
uríkir.    Konungrinn  toe  pai  raA  ai  hann  for  upp  a  HeiAmorc  a  fund 
Hrgrex  konungs.  |)vi  ai  hann  var  |)eirra  konunga  vítraslr.   En  er  kon- 
ungar  loco   tal  sin  i   millí  {)a  com  f)al  asaml  ai  senda  orÒ  GuÒreAí 
konungi  norÒr  í  Dala  oc  sva  a  Hadaland  til  ^ess  konungs  er  [)ar  var 
oc  biAia  ^a  [)Hr  coma  á  Heiõmorc  lil  fundar  víA  {)a  Hrorec  konunga. 
|>eír  laugAuz^  eigi   TerAina  undir  haufuA.  oc  hitlvz  |)eir  .v.  konungar 
a.  HeiAmorc  {)ar  sem  heilir  a  Ringísacri.     Hringr  var  {)ar  enn  fimie 
konungr  broAír  Hrorecs  konungs.    f)eir  konungarnir  ganga  fyrsl  einír 
saman  a  lai.    Toe  {)a  fyrsl  lil  orAa    sa    konungr  er  cominn  var  af 
Ravmarici  oc  segir  fra  ferA  Olafs  digra  oc  peim  ufriAi  er  hann  gorAí 
beAí   i   manna^  aftaucum  oc  manna  meizlom.  svma  rac  hann  or  landi, 
en  loc  upp  fe  fyr  aullum  f)cím  er  nockol  mgllo  i  moti  honom.  en  for 
uieA   hcr  mannz.   en   eckí   meA  f)ví  fiolmenni   sem   log  voro  lil.  hann 
sagAi    oc   ai   fyr    f)eim   ufriAí   qvaz  hann   hafa   [|)angat  flyit.  qvaA  oc 
marga  aAra  rikísmenn  hafa^  flyil  oAol  sin  af  Raumariki.  en  f)o  ai  nv 
se  ])etta  vendrgAi  oss  nest.   ])a  man  scaml  lil  ai  er  mvnol  fire  sliço 
eiga  ai  sitia,  oc  er  nv  fyr  pvi  bazl  at  ver  raAim  um  allir  samt  hverl 
raA   upp  scal  laca.    En  er  hann  lave  sinne  roAu.  {)a  vicu  konungar 
|)ar  til  svara  sem  Hrorecr  var.     Hann  mgllli.    Nu  er   fram   comit  f)at 
er  mie  grunaAi   ai  vera  myndi.  {)a  er  ver  altum  slefno  a  HaAalandi. 
oc  ^er  varvl  allir  acafir  ai  ver  scyldum  Olaf  hcfia  upp  ifir  haufuA  oss. 
ai  hann  myndi   verAa   oss  harAr  i  hornn  ai  laca  |)egar  er  hann  hefAí 
einvalld   ifir  landi.     Nv  ero  .ij.  costir  (ire   hendi.  sa    annarr    ai  ver 
farem  allir  a  fund  hans  oc  latem  hann  scera  oc  scapa  alll  var  i  milli. 
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oc  ctia  ec  oss  ])ann  beztan  af  at  taça.  en  sa  er  annarr  at  risa  nu  i 
moli  meÕan  hann  hefir  eigí  vidara  iGr  landit  farei,  en  ^oU  hann  hafi 
.ccc.  manna  eÕa  fiogur.  {)a  er  oss  {)at  ecki  ofrefli  liÕs  ef  ver  verdum 
allir  at  eino  raÕí.  en  oplast  sigraz  ^eím  verr  er  fleire  ero  sanian 
iafnrioir  helldr  en  hinom  er.  einn  er  oddvitefire  lidino.  oc  er  |)at  mitt 
raÕ  helldr  at  h§lla  eígi  til  t)ess  at  etia  hamingio  víÕ  OlafHarallz  son. 
En  epiir  {)at  taladi  |)ar  hverr  konunga  slict  er  syndiz.  lauttv  sumir  en 
sumir  fysiu.  oc  vard  engi  orscurÕr  ra[)inn.  tavldv  |)eir  a  hvarviveggia 
syna  annmarca.    f)a  toe  til  orÕa  GuõroÒr  Dala  konungr  oc  niglli  sva. 

Tala  GuÕrodar. 

57.    Undarlect  ^icci  mer  er  per  vefit  sva  mioc  orscurÒi  um|)etta 
mal.  oc  ero  {)er  gagnhrgddir   mioc  viÔ  Olaf.    Ver  erom  her  .v.  kon- 
ungar.  oc  er  engi  varr  verr  gttborenn  helldr  en  Olafr.  nv  veittvm  vef 
honom  styrc  til  at  beriaz  víÒ  Syein  iarll.  oc  hefir  hann  meÕ  varum 
afla  eígnaz  land  f)etta.  er^  ef  hann    vill   nv  fyrmuna  hveriom  varom 
|)ess  ens  lilla  rikis  er  ver  hafum  aÕr  hafl.  oc  veíta  oss  pyndingar  oc 
kugan.  {)a  kann  ec  |)at  fra  mer  at  segia  at  ec  vil  foraz  undan  {)rglcan 
hans.  oc  calla  ec  t)»nn  yÕarnn  ecki  at  mann  vera.  er  nackvat  gdraz  i 
|)vi  at  ver  takim   hann  af  lifdaugum   ef  hann  ferr  i  hendr  oss  upp 
hingat  a  HeíÕmorc.  fire  {)vi  at  {)at  er  yÕr  at  segia.  at  alldri  strycum 
ver  frialst  hofuÒ  meÕan  Olafr  er  a  lifi.    En  eptir  eggian  {)essa  snua 
|)eir  allir  at  t)vi  radi.    ^a  mgiti  Hrorecr.    Sva  liz  mer  um  raÕagorÒ 
pessa  sem  ver  munim  pnrfa  ramliga  at  gera  samband  vart.  at  engi 
sciopliz  í  einurÕinni    viÒ    annan.    Nv  etlit   er   at   pa  er  Olafr   comr 
hingat  a  Heidniorc.  at  veita   honom  her  atgongu  at  akveÕinne  stefno. 
])a  vil  ec  eigi  |)enna  trunat  undir  yÕr  eiga.  at  {)er  set  |)a  sumir  nordr 
i  Daulum  en  sumir  ut  a  Heidmorc.  vil  ec  ef  petta  raÕ  scal  stadfesta 
med    oss   at   ver   sem    asamt   dag  oc  nott  |)ar  til  er  |)etta  raÕ  verdr 
framgengt.    f)esso  iata  konungar  oc  fará  |)a  allir  samt.  |)eir  lata  bua 
veitzio  fire  ser  a  Ringisakri  oc  drecca  par  hvirfing.  en  gera  niosnir 
fra  ser  ut  a  Raumariki.  lata  pegar  aÕra  niosnarmenn  ut  fará  er  aÕrir 
snuaz  aptr.  sva   at  peir  vito  dag  oc  nott  hvat  titt  er  um  ferÒ  01af& 
konungs  eÕa  um  fiolmenni  hans.    Olafr  konungr  for  utan  úm  Raum- 
ariki at  veizlom.  oc  allt  mcÒ  pvilicom  hette  sem  fyrr  var  sagt.    En 
er  veizlor  cndvz  eigi  fire  fiolmennis  sacir.  pa  let  hann  par  bondr  til 
leggia  at  avca  veitzlornar  er  honom  potti  nauÕsyn  til  bora  at  dveliaz. 
en  sumstaÕar  dvaldiz  hann  scemr  en  etlat  var.  oc   vard   ferd   hans 
sciotari  en  akvedit  var  upp  til  vazins.    En  er  konungar  haufÕu  peita 
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rad  sladíest  sin  í  millí.  {)a  senda  {)eir  ord  oc  siefna  til  sin  lendom 
nionnom  oc  ricom  buondom  or  olloin  |)eiiti  fylkiom.  en  er  t)eír  menn 
koma  |)Hr.  pa  eígo  konungar  stefnv  vid  f)a  èina  saman  oc  gera  fyr 
|)eim  bert  |)etta  raÕ.  oc  kveda  a  sternodag  ner  sía  etian  scal  rraiii- 
kvfinA  verda.  a  ]>al  kveda  ])eir  at  hverr  |)eirra  konunga  scylldi  hafa 
.ccc.  manna.  Senda  ^eir  {)a  aptr  ena  lendo  mennina  til  t)ess  at  f)eír 
scylldi  liÕi  sanina  oc  couia  til  luolz  vid  konunga  {)ar  sem  akvedil  var. 

Fra  {)vi  cr  Olafr  toe  konunga. 

58.     Sia   radagerd   lícaòi   flesloin  nionnom  vel.   en    {)o    var   sem 
mglt  er  ai  hverr  a  vin  meÕ  ovínoni.     A    |)('irri   stefno    var   Ketill    af 
Ringunesí.  en  er  hann  com  heim  um  kvelldit  t)a  mataÕiz  hann  at  natt- 
verdi.  en  sidan  klediz  hann  oc  huscarldr  hans  oc  for  ofan  til  vaz.  toco 
])ar  carfann  er  Ketill  atti  er  Olafr  konun^r  hafdi  gefit  honom.  setto 
ira.  scipit.  var  f)ar  i  naustino   allr  reidinn.  taça  ])a  oc  scipaz  viÕ  arar 
oc  roa  ut  eptir  vatni.    Ketill  hafdi  .xl.  manna  alia  vel  vapnaAa.    |>eir 
como  um  dagenn  snemma  ut  til  vatzenda.  for  ^a  Ketill  meÒ  .xx.  menn. 
en  let  adra  .xx.  eptir  at  gela  scips.    Olafr  konungr  var  ])a  a  Eidí  a 
ofanverdv  Raumariki.     Ketill   com  |)ar   t)a  er  konungr  gek  fra  otto- 
song.  fagnadi  hann  Calli  vel.    Ketill  segir  at  hann  vill  tala  vid  kon- 
«ngsciolt.  |)eir  ganga  a  tal  .ii.  saman.  {)a  segir  Ketill  konungi  hver  rad 
konungarnir  hafa  med  hondum  oc  alia  tiletlan  {)a  er  hann  var  siss 
ordinn.    En  er  konungr  var  ^ess  varr  ordinn  ^a  kallar  hann  menn 
til  sin.  sendirsuma  i  bygdina.  bad  |)a  siefna  til  sin  reidsciotum.  svma 
sendí  hann  upp  til  vatzins  at  taça  rodrarscip  ^au  er  {)eir  fengi.  oc 
hafa  i  moti  ser.  en   hann  gek  pa  til  kirkio  oc  let  syngía  ser  messo. 
gek  sidan  t>cgar  til  borda.    Oc  er  konungr  hafdi  mataz.  bioz  hann  sem 
soyndiligaz  oc  for  upp  til  vuzins.  como  ()ar  scip  i  moti  honom.  steig 
hann  [)a  sialfr  a  carfann  oc  med  honom  menn  sva  margir  sem  karfinn 
toe  vid.  en   hverr  annarra   toe  par  ser  scip  sem   helizt  fek.  oc  um 
kvelldit  er  a   leid  letu  |)eir  fra  landi,  logn  var  vedrs.  [)eir  rero  upp 
optir  vatnino  um  nottina.-konungrinn  haldi  ner  .ccc.  manna.    Fyrr  en 
dagadi  com  hann  upp  til  Ringisacrs.    urdv  vardmenn    eigi    fyrr  vidr 
varir  en  lidit  com  upp  til  boiarins.    ^eir  Ketill  visso  gorva  i  hveriom 
herbergiom  konungar  svafv.  let  konungr  taça  t)au  oll  herbergi  oc  geta 
at  engi  madr  cemíz  a  braut.  bidv  sva  lysingar.    Konungarnir  hofdv 
eigi  Udskosl  til  varnar.   oc  voro  t)eir  allir  hondum  tecnir  oc  leiddir 
fyr  konung.    Hrorecr   konungr   var   madr  forvitri  oc  hardradr.  |)otU 
Olafi  konungi  hann  utrvligr  f)ott  hann  gerdi  nackvara  sglt  vid  hann. 
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hann  let  blinda  Hr^rec  konung  baÕom  aagom  oc  hafdi  med  ser.  en 
hann  let  scera  lungu  or  Guãradi  Dala  kooonfi^í.  en.Hring  oc  adra  .ii. 
let  hann  sveria  ser  eíÒa  at  fieir  scylldo  fará  braat  or  Noregi  oc  coma 
alldregi  aptr.  en  lenda  menn  eÕa  b^ndr  {)a.er  sannir  varo  at  t>^ssum 
svícrodum.  rac.  hann  suma  or  landL  sumir  varv  raeiddir.  af  sumuiíi 
toe  hann  settir.    Fra  pessr  segir  Pttarr  svarti. 


LytRndi  hefir  liotii 
lanzrfldvndum  branda 
vmstilliiigar  aliar 
iflafolldi  or  f^ulldit. 
hafa  IcKtv  heizcu  iofra 
hersrordandi  fur|)uin 
mandRn^rs  lauti  po  er  meínoin 
DiQlr  granir  viÒ  pic  sçUv.  ' 


Bránt  hafit  baadvar  {>reytir 
branda  ríodr  or  landi 
nieirr  ftinni  {^inn  en  |)eirra 
{irecr  davglinga  recna. 
•tok  sem  (tiod  of  (teccir 
{ler  er  hverr  konungr  fcrri 
hefiud  ler  en  epiir 
ordreyr  {>esfl  er  sat  nor^artt 


Nu  rçdr  {>u  fire  ^eirri 
|iic  remmer  god  miclo 
folld  er  fordom  helldv 
Cm  bragningar  gagni. 
breid  er  austr  lil  Eida 
çilaund  und  Jier  gavndiar 
engr  sai  elida  |>rçyngvir 
adr  at  alico  laòi. 

OlaFr  konungr  lagdi  ^a  undir  sic  ^at  riki  er  f^essir  .v.  konungar 
haufòu  att.  toe  {)&  gislar  af  lendum  monnom  oCc)  buondom.  hann  toe  veiz- 
logiolid  nordan  or  Dauiom  oc  vida  um  Heidmorc.  oc  snerí  {ia  ut  aptr 
a  Raumaril^i.  oc  |)a  vestr  a  Hadaland.  j>ann  \etr  andadiz  SigurAr  syr 
nia^iQ^  hans.  {)a  snerí  Olafr  konungr  a  Hringariki.  oc  gerdí  Asta  moÕir 
hans  veizlo  micla  uioti  hononi.  bar  (>&  Olafr  einn  konungs  nafn  i  Noregi. 

■ 

Fra  Olafi  konungi. 

59.  Sva  er  sagt  at  Olafr  konungr  var  a  veizlonni  med  Asto 
moÒor  sínní  at  hon  leiddi  fram  bornn  sin  oc  syndi  honom.  Kon- 
ungrinn  setti  a  kne  ser  Gutthorm '  brodor  sinn  en  a  annat  kne  Halfdan 
brodor  sinn.  konungrinn  sa  a  sveínana.  {^a  ygldiz  hann  oc  leit  reídvliga 
til  |)eirra.  {^a  glupnvdv  sveinarnir.  j>a  bar  Asta  til  hans  enn  yngsta 
son  sinn  er  Haralldr  het.  {)a  var  hann  f^revetr.  konungrinn  ygUdiz  a 
hann.  en  sveínninn  sa  upp  i  motí  honom.  (>a  toe  konungrinn  i  har 
sveinín<im  oc  kipdi.  Sveínninn  toe  upp  i  kanp  konunginom  oc  hnycAi. 
j>a  ni§lti  konungr.  Hefuisamr  mantv  siAarr  frendi. '  *Annan  dag  reik- 
adi  konungr  uti  um  boinn  oc  Asta  meÒ  honom  moAir  hans.  |>a  gengu 
|>au  at  tiornn  nackvarri.  fiar  varv  ]^  cveioarnir  syuir  Asto  oc  lecu 
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ser  Gutthormr  oc  Halfdan.  |)ar  varo  gervir  beir  oc  cornnhiaudvr  storar. 
naut  morg  oc  sauÕír.  j)at  var  leicr  t>eirra.  Scaml  {)a6an  fra  viÕ  líorn- 
ina  hía  leirvíc  nackvarri  var  Haralldr  oc  hafÒi  f)ar  trespano  oc  flutv 
f)eir  f)ar  viÕ  land  margir.  Konungrinn  spurdi  hann  hvat  |>al  scylldí. 
Iiann  qvad  pai  vera  herscíp  sin.  Hlo  konungr  oc  mgUi.  Vera  kann 
frendi  at  ])ar  comi  at  {)u  ra|)ir  fira  scipunom.  {>a  calladi  konungr 
])angat  Halfdan  oc  Gutlhorm.  {)a  spurÕi  hann  Gulthorm.  Hval  villlu 
flest  eiga  frendi.  Acra  segir  hann.  Konungrinn  mglti.  Hverso  víAa 
acra  myndir  ^u  eiga  vilin.  Hann  svarar.  {>al  villda  ec  at  nesít  {)eUa 
vere  alll  sail  hvert  sumar  er  ut  gengr  i  vatnit.  en  |)ar  stodo  .x.  beir. 
Konungr  sagdi.  Kornn  niglti  ])ar  niikil  a  slanda.  ^a  spurdi  hann 
Halfdan.  hvat  hann  villdi  flesi  eiga.  Kyr  segir  hann.  Konungr  spyrr. 
Hverso  margar  kyr  villdir  |)u  eiga.  Halfdan  svarar.  {>a  er  ])çr  fori 
til  vaz  scylldv  pgr  standa  isein  pycz  vmhverfis  vatnit.  Konungr  mglti. 
3u  stor  villdii  ít  eiga.  })at  er  glict  fedr  yccrom.  |>a  spyrr  konungr 
Haralld.  Hvat  villlv  flest  eiga.  Hsínn  svarar.  Huscarla  segir  hann. 
Konungr  D)§lti.  Hversv  marga  villdv  {)a  eiga.  Hann  svarar.  ^at  villda 
ec  at  {)eir  eti  at  eino  mali  kyr  Halfdanar  broÕor  mins.  Konungr  hlo 
at  oc  mglti  til  Asto.  Her  mantv  konung  upp  foda  moÕir.  Eigi  cr  ])a 
gotit  flcire  orÒa  pcirra. 

Cl^ra  lanzdeild  i  Svit)ioÕ). 

60.  J  SuiÒiodv  var  ])at  fornn  lanz  siAr  meÒan  heiAni  var  {>ar  át 
haufudblòt  scylldi  vera  at  Uppsavium  at  goe.  scylldi  {>a  blota  til  fridar 
oc  til  sígrs  konungi  sinom.  oc  scylldo  menn  pangat  sokia  um  allt  Svia- 
vclldi.  scylldv  {)ar  pa  vera  oc  {)íng  nllra  manna  i  SviAioA.  par  ^r  oc 
pa  marcaõr  oc  caupstefna  oc  stoÕ  vicv.  En  er  cristni  var  i  SviAioA. 
pa  hellzc  par  po  laugÕing  oc  marcadr.  en  nv  siAan  er  cristnin  var 
aisiõa  i  SviAioA.  en  konungar  afrocõvz  at  sitia  nt  Upplausum.  pa'  var 
forÕr  marcadrinn  oc  hafAr  kyndílmesso  oc  hefir  pat  halldiz  alia  stund 
siAan.  oc  er  nu  hafÕr  eigi  meire  en  stendr  .iií.  daga.  Enn  er  par 
pingSvia.  oc  sokia  peir  pa  til  um  allt  land.  Svia  velldi  liggr  í  morg- 
um  lutum.  einn  lutr  er  vestra  Gautland  oc  Vermaland  oc  Markir  oc 
pat  er  par  liggr  til.  oc  er  pat  sva  mikit  riki  at  undir  peim  byscupi 
er  par  cr  ifír  ero  .xi.  hvndrvA  kircna.  Annarr  luti  lanz  er  eystra 
Gautland.  pat  er  nv  annarr  byscopdomr.  par  fylgír  nv  Gotiand  oc 
Eyland.  oc  er  pai  alll  saman  myclo  nieira  byscupvelldi.  J  SviAioA 
sialfri  er  einn  luti  lanz  er  heilir  SvArmannaland.  pat  er  einn  byscop- 
domr. pa  heilir  Vestmannaland  eAa  FiaArundaland.  pat  er  einn  byscup- 
domr.  pa.  heilir  Tiundaland  enn  .iií.  lulr  SviAioAar.  pa  heilir  enn  fiorAi 
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lutr  Attandaland.  |>a  er  enn  fimte  Sialand  oc  f»at  er  fiar  W^fx  til-  ^t 
WfigT  et  eystra  med  hafino.  Tíundaiand  er  gaufgast  oc  bezt  h^^gi  í 
Svja  velldí.  fian^at  lytr  allt  ríkit.  {)ar  era  Uppsalir.  {lar  er  kcnund^s 
stoll.  oc  {)ar  er  erchibyskups  stoll.  oc  (ar  er  viÒ  kent  Uppsala  auÒr. 
sva  kaila  Svíar  ei^n  Svia  konungs  kalla  Uppsala  auÒ.  J  hverri  {lessi 
deild  lanzins  cr  sitt  laug{)ing  oc  sin  laug  um  margfa  lute.  ífir  hverjom 
laugum  er  laugmadr.  oc  redr  hann  mesto  vi6  buendr.  })vi  at  {>at  scolo 
laug  vera  sem  hann  re6  upp  kveÒa.  Enn  ef  konungr  e6a  iarti  eAa 
byscopar  fará  ifir  land  oc  eigu  {ling  vid  buendr.  |>a  svarar  laugmaÒr 
af  hendí  buanda.  en  f)eir  fylgía  honom  allir  sva.  at  varia  (ora  ofreflis- 
mennínir  at  coma  a  (ingit  ef  eígi  lofa  buendr  oc  laugmaÕr.  En  (ar 
allt  er  laugin  scilr  i.  (a  scolo  aull  hallaz  til  moz  víO  Uppsala  laug. 
oc  adrir  laugmenn  allir  scole  vera  undirmenn  (ess  laugmannz  er  a 
Tiundalandi  er. 

Fra  fiorgny  lavgmanni. 

61.  (a  var  a  Tiundalandi  sa  laugmaÒr  cr  (orgnyr  het.  faÒír  hans 
er  nefndr  (orgnyr  (orgnys  son.  (eir  langfeÒgar  hofdv  (ar  verit  laug- 
menn ifir  Tiundalandi  um  margra  konunga  ell.  (orgnyr  var  (a  gamall 
madr.  hann  hafõi  um  sic  hird  micla.  hann  var  callaÒr  vitrastr  maÒr  i 
Svia  velldi.  hann  var  frendi  Raugnvallz  iarls  oc  fostrfadir  hans. 

Fra  Ravgnvalldi  iarli. 

• 

62.  Nv  er  (ar  til  mais  at  taça  er  (eir  menn  como  til  JHaugn- 

vallz  iarls  er  Jngigcrdr  konungs  dottir  oc  (au  Hiaiti  haufdv  sent  Áustan. 

baro  (eir  fram  sin  frendi  fire  iarll  oc  fire  Jngibiorg  cono  hans.  oc 

saugdv  (at  at  konungs  dottir  hafdi  opt  rett  fyr  Svia  konungi  um  sfttir 

(eirra  Olafs  digra.  oc  hon  var  enCn)  mesti  vinr  Olafs  konungs.  en  Svia 

konungr  var  rcíÕr  hvert  sinne  er  hon  gat  Olafs.  oc  henní  (otti  engi 

van  um  sfttirnar  at  sva  bvno.  JarlI  sagÒi  Birni  hvat  hann  haflU  austan 

spurt.  en  Biornn  sagÒi  enn  et  sama  at  hann  man  eigi  fyrr  aptrhverfa 

en  hann  híttir  Svia  konung.  oc  segir  at  iarll  hef(i)r  honom  (vi  heitiÒ 

at  hann  scal  fylgia  honom  a  fund  Svia  konungs.   Na  lidr  fram  vetri- 

nom.   en  (egar  a  bac  iolum  byr  iarlinn  ferÒ  sina.  hann  hafSi  .Ix. 

roanna.  (ar  var  i  for  Biorn  stallari  oc  hans  foronaular.  for  iarll  austr 

allt  i  SvidioÒ.   En  er  hann  sotti  upp  i  landit  («  sendi  hann  menn  sina 

fram  fire  til  Uppsala.  oc  sendi  or5  JngígerÒi  konungs  dottor  ai  hon 

scylldi  fará  ut  a  Ullaracr  i  moti  honom.  (a(r)  attí  hon  bu  stor.  En 

er  konungs  dottor  komo  ord  iarlsins.  (a  lagdiz  hon  eigi  ferdina  nndír 

haufuÕ.  OG  bioz  hon  med  marga  menn.  Hialli  res.til  hrar  meÒ  heone. 

5 
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en  aÒr  hann  fori  a  braut  gecc  hann  fire  Olaf  konung  oc  mçUi.  Sitta 
allra  konungn  heilastr.  oc  er  |)hI  sbU  at  seQiR  at  ec  hefi  bvergi  ^ess 
comit.  er  ec  hafa  slica  tign  set  sem  nied  |)er.  scal  ec  pat  orÕ  bera 
hvargí  som  ec  cem  sidan.  Vil  ec  |)ess  biÒía  {)íc  konungr  at  {>u  ser 
vin  mínn.  Konungr  svarar.  Hvj  Içlr  {)u  sva  brautrusliga.  hvert  scalltu 
fará.  Hiaiti  svafar.  Ec  rid  ut  a  Ullaracr  meÒ  Jngigerdi  dottor  (xnne. 
Konungr  mglti.  Far  pu  vel.  yitr  maÒr  ertu  oc  siÒvgr  oc  cant  vel  vera 
med  tignom  monnoni.  Gecc  })a  Híaltí  braut.  JngígerÕr  konungs  dotlir 
reiõ  til  bus  sins  ut  a  Ullaracr.  let  par  bua  veizio  micla  moti  iarlinom. 
^a  com  iarll  |)ar  oc  var  honom  vel  fagnat.  dval[)iz  hann  f)ar  noccorar 
ngtr.  tauludv  pau  konungs  dottir  mart  oc  flest  um  pa  Svia  konung  oc 
Noregs  konung.  segir  hon  iarli  at  henne  pyccir  uv§nt  horfa  um  settir- 
nar.  ^a  mçlir  iarll.  Hverníg  er  per  gefit  frennkona  um  pat  ef  Olafr 
Noregs  konungr  biõr  pin.  syníz  oss  sem  pat  myni  liellzt  einhiiti  til 
sett».  ff  mggdir  per  m§lti  tacaz  millí  peirra  konunga.  en  ec  vil  ecki 
meã  pvi  ganga  ef  ec  veit  at  pat  er  pvert  fra  pinom  vilia.  Hon  svarar. 
FaÒír  minn  man  sia  cost  fire  mer.  en  annarra  minna  frenda  ertu  sa  er 
ec  vil  helzt  min  rad  undir  oiga.  pau  er  mer  pyccir  miclo  mali  scipta. 
Eda  hve  raÕIoct'  syniz  per  petta.  Jarlinn  fysti  hana  mioc.  oc  talAi 
marga  luti  upp  til  frama  um  Olaf.  pa  er  storvcniigír  voro.  sagÒi  henne 
inniliga  fra  peim  atburÒum  er  pa  hofív  fyr  scemsto  gorzc.  er  Olafr 
konungr  hafdi  hanntecna  gort  .v.  konunga  a  einom  morní.  oc  tekit  pa 
alia  af  ríki.  en  lagt  peirra  eignír  viÕ  sitt  riki  oc  velldi.  Mart  roddv  pav 
um  petta  mal  oc  urõv  a  aliar  reÕvr  satt  sin  i  milli.  for  iarll  a  braut 
er  hann  var  at  pvi  buinn.  for  pa  Hiaiti  med  honom. 

Fra  Ravgvalldi  iarli. 

63.  Raugnvalldr  iarll  com  einn  dag  at  kvelldi  til  bus  ^orgnys 
laugmannz.  par  var  ber  mikill  oc  storcostligr.  voro  par  margir  menn 
uti.  peir  favgnvdv  vel  iarlinom  oc  toco  vid  hestvm  peirra  oc  reiÒa. 
Jarll  gecc  inn  i  stofuna.  var  par  inni  fiolmcnni  míkít.  par  sat  i  aunndvgi 
maÕr  gamall.  engí  mann  hofÕv  peir  Bíornn  set  iafnmikinn.  sceggit  var 
sva  sitt  at  la  i  kníain  honom  oc  breiddiz  um  alia  bringuna.  hann  var 
venn  madr  oc  gaufvgligr.  Jarlfnn  gek  fire  hann  oc  heilsafli  honom. 
^orgnyr  fagnadi  honom  vel  oc  baÕ  hann  ganga  til  s§tís  pess  er  hann 
var  vanr  at  sitia,  iarll  settiz  audrvm  megín  gagnvari  ^orgny.  |>eir 
dvoldvz  par  nackvarar  n§(r  adr  iarll  bar  upp  erendi  sin.  bad  iarll  pa 
at  peir  ^orgnyr  scylldv  ganga  i  malstofv.  peir  Biornn  foronautar  gengv 
pangat  meã  iarlinom.   I>a*  toe  iarll  til  mais  oc  sagdi  fra  pvi  ai  Olafr 
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Koregs  konun^^r  hafdi  senda  menn  sina  austr  |>an8^t  til  fridgeròa. 
taladi  oc  um  |)at  langL  hvert  vanndredi  Vestrgaulum  var  ai  |)ví  er 
ufridr  var  {)adan  til  Noregs.  hann  sagdi  oc  fra  f)vi  er  Olafr  Noregs 
konungr  hafÕi  ])angat  senda  menn.  oc  |)ar  voro  {)a  sendimenn  Noregs 
konungs.  oc  hann  hafdí  ))eim  |)vi  oc  heítit  at  fylgia  |>eim  a  fund  Svia 
konungs.  oc  hann  sagdi  f)at  at  Svia  konangr  toe  f)esso  mali  sva 
{)ungliga.  at  hann  let  ongom  manní  lyÒa  scylldo  at  ganga  med  {»esso 
mali.  Nv  er  sva  foslri  segir  iarlinn  at  ec  verd  eigi  einlítr  at  {)esso 
mali.  hefi  ec  iire  {)vi  sott  nu  a  |>inn  fund  oc  vetti  cc  {)ar  heilla  rada 
oc  traustz  {)ins.  En  er  iarll  hetti  sino  mali.  |>a  t>agdi  f^orgnyr  um  hrid. 
enn  er  hann  toe  til  mais  m§lti  hann.  Vndarliga  sciptit  er  til.  girniz  at 
taça  tígnarnarn.  en  kunnit  yÕr  engi  forraÒ  eda  fyrirhyggio  f^egar  er  ér 
comit  i  noccornn  vanda.  hvi  scyldir  |>v  eigi  hyggia  fire  |)vi  nÕr  {)u 
hetir  |>essi  ferÕ.  at  {)u  hefir  eckí  riki  til  ^ess  at  mela  i  mot  Olafi 
konungi.  ])ycci  mar  eigi  uvirdiligra  at  vera  í  buanda  tolo  oc  vera 
frials  orda  sinna  at  mgla  slict  er  maÒr  vill  {)olt  konungr  se  hia.  Nv 
man  ec  coma  til  Uppsala  {)íngs  oc  veita  |)er  {)at  liÕ.  at  {)u  m§lir  {)ar 
uhreddr  fire  konungi  slict  er  |)er  licar.  Jarll  {)accaÕi  honom  vel  {>es8Í 
heil.  oc  dvaldiz  hann  mcÕ  ]^orgny  oc  reiÒ  meÕ  honòm  til  Uppsala 
{)ings.  var  {)ar  allmikit  fiolmenni.  ^ar  var  Olafr  konungr  med  hird  sina. 

Fra  Uppsala  I>ingi. 

64.    Enn  fyrsta  dag  er  {)ing  var  sett  sat  Olafr  konungr  a  stolí. 

oc  t>ar  hirÕ  hans  umhverfis.  en  annan  veg  a  |>ingit  sato  {>eir  a  einom 

stoli  Ravgnvalldr  iarll  oc  I>orgnyr.  oc  sat  {)ar  fire  ])eim  hird  íarlsins  oc 

buscaria  sveit  {>orgnys.  en  a  bac  stolinom  stod  buanda .  mugrinn  oc 

allt  umhverfis  i  hrlng.  sumir  foro  a  hgdir  eda  hauga  at  heyra  f)adan 

til.   En  er  tolut  voro  orendi  konungs  ])au  sem  sidr  var  til  at  m§Ia  a 

])íngom  oc  {)vi  var  locit.  ])a  stod  upp  Biornn  stallari  hia  stoli  iaris  oc 

mglti  hatt.   Olafr  konungr  sendi  mie  hingat  |>es8  orendis  at  hann  vill 

bioda  sgtl  Svia  konungi  oc  |)at  landascipti  sem  at  fornv  hefir  verit 

milli  Noregs  ,oc  Svidíodar.   Hann  mçiti  sva  hatt  at  Svia  konungr  heyrAi 

gorla.   En  fyrst  er  Svia  konungr  heyrdi  nefndan  Olaf  konung.  |^a  hugdi 

hann  at  sa  mondi  reca  vília  hans  erendi  noccot.  en  er  hann  heyrdi 

rett  um  sgtt  oc  landascipti  milli  Svidiodar  oc  Noregs.  fia  sclldi  hann 

af  hveriom  rifiom  vera  mynde.  ])a  liop  hann  upp  oc  kalladi  hatt  at  sa 

madr  scylldi  |)rgia.  oc  kvad  slict  ecki  tioa  mvndo.   Biornn  selzc  )>a 

nidr.  En  er  hliod  fccz.  {)a  stod  iarll  upp.oc  m§lti.  hann  sagdi  fra  ordr 

sendingu  Olafs  digra  oc  settarbodum  til  Svia  konungs.  oo  fra  |>vi  ai 

5» 
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Vestrgautar  sendv  konung^i  auU  orA  til  nt  sçtt  scylldi  vera  viA  Noregs 
menn.  laldi  hann  upp  hver  vanndrçÕí  Vestrgautuin  var  at  missa  {)eirra 
luta  allra  af  Noregi  er  I>eim  var  arbot  i.  eii  i  annan  staÒ  at  sitia  fire 
alaupum  |)eirra  oc  hernadi.  ef  Noregs  konungr  samnadi  her  saman  oc 
heriaÕi  a  (>&•  íarli  sagÕi  at  Olafr  Noregs  konungr  haíAi  menn  {)angat 
sent  t)eirra  erenda  at  hann  vill  biAia  JngigerAar  dottor  hans.  En  er 
iarll  hetti  at  tala.  f)a  stoA  upp  Svia  konungr.  hann  svarar  {)ungliga 
um  sçttina.  en  veitti  iarlinom  atolor  |)ungar  oc  storar  um  dirfA  {)a  er 
hann  harAi  gert  griA  oc  fríA  viA  ^»nn  cnn  digra  mann  oc  lagt  viA 
hann  vinattvtal.  sagAi  hann  sannan  at  landraAum  viA  sic.  kvat  ))at 
maclect  at  Ravgnvalldr  veri  rekinn  or  rikino.  oc  sagAi  at  allt  slict 
laut  hann  af  eggian  Jngibíargar  cono  sinnar.  oc  kvaA  {)at  vera  et 
usniallasta  raA  er  hann  scylldi  fengil  hafa  at  gírndum  slicrar  kono.  * 
liann  talaAi  langt  oc  hart  oc  sneri  |)a  enn  taulunni  a  hendr  Olafi  digra. 
En  er  hann  settiz  niAr  {)a  var  fyrst  hliott.  {)a  stoA  upp  {>orgnyr.  En  er 
hann  stoA  upp.  f)a  stoAo  upp  allir  buendr  f)eir  sem  aAr  hofAv  setit 
oc  enn  |)ustv  at  allir  ])eír  cr  i  auArom  stoAum  hofAv  verit  oc  villdv 
hlyAa  til  hvat  ^orgnyr  mglti.  var  {)a  fyrst  gnyr  mikill  af  fioinienní 
oc  vapnom,  en  er  hlioA  fecz  mglti  ^orgnyr. 

(>orgnys  tala. 

65.  Annan  veg  er  nv  scaplyndi  Svia  konunga  en  fyrr  hefir 
verit.  ^orgnyr  fauAurfaAir  minn  munAí  Eiric  Fppsala  konung  Emundar 
son.  oc  sag[)i  I>at  fra  honom.  at  meAan  hann  var  a  lettasta  aljdri  at 
hann  hafAi  hvert  sumar  leiAangr  uti.  oc  for  til  ymissa  landa  oc  lagAí 
vndir  sec  Finnland  oc  Kirialand.  sva  Estiand  oc  Kurland  oc  viAa  um 
Austriaund.  oc  man  enn  sia  |)er  iarAborgir  oc  avnnor  storvirci  |)av  er 
hann  gerAi.  oc  var  hann  ecci  sva  mikillatr  at  eigi  hlyddi  hann  monn- 
om  er  [scyllt  altv^  viA  hann  at  roAa.  ^orgnyr  faAir  minn  var  meA 
Birni  konungi  langa  efi.  var  honom  hans  siAr  kunnr.  stoA  um  Biarnar 
efi  hans  rici  meA  styrc  míciom  en  engum  |)urA.  var  hann  oc  goAr  oc 
dgll  sinom  monnom.  Ec  ma  mvna  Eiric  konung  enn  sigrsgla.  oc  var 
ec  meA  honom  i  morgum  herforum.  ioc  hann  rici  Svia.  en  varAi 
harAhendlíga.  var  oss  gott  viA  hann  raAom  at  coma.  En  konungr 
^essi  er  nv  er  letr  engí  mann  ])ora  at  mela  víA  sic  nema  |)at  eino  er 
hann  vill  vera  lata.  oc  hefir  hann  ^ar  viA  allt  kapp.  en  hann  Ictr 
scattlavnd  undan  ser  hverfa  af  elionleysi  oc  ])recleysi.  hann  girniz  til 
^ess  at  hallda  Noregs  veldi  undir  sic.  en  engí  Svia  konungr  hefir  fyrr 
agirnnz.  oc  gerir  {)at  murgum  manne  oró.  Nv  er  |)at  víli  varr  buand- 

*)  [ãaal.  reiíet;  scylltv  Cod, 
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anna.  at  ^n  OlaFr  konun^  (fcrír  sgU  vid  Olaf  digra  Noregs  koniing 
oc  giplir  honom  Jngiger|>i  doUor  t>ína.  Enn  ef  {>u  vill  vinna  aptr 
undir  |)íc  ríci  {)au  í  Anstrvegi.  er  freiídr  t>inír  ^c  forellrar  hafa  ^ar 
att  {)a  viliom  ver  allir  fylgia  {)er  {)ar  lil.  MeÕ  })vi  at  ]^u  vill  eigí 
hafa  ^at  er  ver  mglom.  |>a  mono  ver  veita  I>er  algongn  oc  drepa  {)ic 
oc  I^ola  eigi  ufriÕ  oc  ulaug.  hafa  sva  gert  enir  fyrri  forellrar  varir, 
ji^eir  steypdu  .v.  konungum  i  eina  kelldv  a  Mvia  pingi.  er  aÒr  hofÒv 
upp  fyllz  ormetnaÒar  sem  I>v  víÒ  oss.  Seg  nv  sciott  bvarnn  cost  {)a 
vil(  upp  taça.  f>a  gerai  lydrinn  {)egar  vapnabrac  oc  gny  mikinn.  Kon- 
nngrinn  stendr  ])a  upp  oc  mglir.  segír  at  allt  vill  bann  vera  lata  9em 
buendr  vilia.  segir  at  sva  hafa  gert  allir  Svia  konungan  at  lata  buendr 
rada  me5  ser  aullv  f)vi  er  {)eir  vilia.  StaftnaÕi  {)a  kurr  buanndanna. 
en  {)a  tala  bofAingiar  konungr  oc  iarll  oc  fiorgnyr.  oo  gera  {)a  friÒ 
oc  s§tt  af  Svia  konungs  bendi  eptir  {)vi  sem  Noregs  konungr  bafAi 
aAr  ord  til  scnt.  Var  a  t>vi  t>ín?í  ^^^  r^^ít  ^^  JngigerAr  dottír  Olafa 
konungs  scylldi  vera  gipt  Olafi  konungi  Harallz  syní.  Selldi  konungr 
iarlinom  i  hendr  festar  bennar.  oc  fecc  bonom  allt  sitt  umbo5  um 
t)ann  raÒahag.  oc  scilòvz  par  a  })ingino  at  sva  locnom  malom.  En  er 
iarll  for  heim.  f)a  bitluz  f)av  JngigerAr  konungs  dottir  oc  tauIuAv  sin 
a  mílli  um  t)etta  mal.  Hon  sendi  Òlafi  konungi  slcAvr  af  pelli  oc  silk- 
iromor.  For  iarll  aptr  i  Gautland  oc  Biornn  meA  bonom.  dvaldiz 
Biornn  par  pa  litla  ríA.  oc  for  bann  pa  aptr  til  Noregs  meA  foroneytl 
sino.  En  er  bann  hilti  Olaf  konung  oc  sagAi  bonom  erendísioc  sin  par, 
sem  voro.  pa  paccaAi  konungr  honom  vel  fcrAina.  oc  sagAi  sem  var 
at  Biornn  bcfAi  gefv  til  borit  at  coma  fram  çrindino  i  ufriAi  pessom. 
Olafr  konungr  for  er  varaAi  ut  til  sgvac  oc  let  bua  scíp  sin.  oc  stefndi 
til  sin  IIAi  oc  for  um  varit  allt  upp  eptir  Vikinni  til  LiAandisnes.  oc 
allt  for  bann  norAr  a  HorAaland.  sendi  {>a  orA  lendum  monnom  oc 
nefndi  til  alia  ena  ricustu  menn  or  bcroAom.  oc  bio  pa  ferA  sem  veg- 
ligast  er  bann  scylldi  fará  moti  festarcono  sinne.  Veitzia  su  scylldi 
vera  um  baustit  austr  viA  Elfi  viA  landameri. 

Fra   Hrgreki  blinda. 

66.  Olafr  konungr  balAi  meA  ser  Hrfirec  konung  blinda.  En  èr 
bann  var  groinn  sara  sinna.  pa  fecc  Olafr  konungr  honom  .ii.  menn 
til  pionostv  viA  bann  oc  let  bann  sitia  i  bascti  hia  ser.  hellt  bann  ai 
drycc  oc  at  klgAum  engum  nivn  verr  cn  bann  bafAi  aAr  halldit  síc 
Hrerecr  var  famalugr  oc  svaraAí  stirt  oc  stutt  pa  er  menn  ortv  oròa 
a  bann.  f>at  var  siAvenia  bans  at  bann  let  scosvein  sinn  Icitta  sec  um 


70  Cap.  66. 

daga  utí  oc  fra  audrom  monnoni.  {)a  barÕi  hann  knapann.  enifi  er  hann 
hliop  fra  honom.  f)a  sagÕi  hann  Olafi  kdnungi  at  sa  sveinn  villdi  ecki 
honom  {)iona.  (>a  sciptí  Olafr  konungr  viÒ  hann  |)ionostumor)nom.  oc 
for  allt  sem  aÕr  at  engi  t)ionostomaÕr  hellzc  viÕ  med  Hroreci  konungi. 
{)a  fecc  [Olafr  konungr^  til  fylgf)ar  oc  getzio  viõ  hann  {)ann  mann  er 
Sveinn  hei.  oc  var  hann  frenndi  Hrerees  konungs  oc  hafÒi  veril  hans 
inaÒr  aÕr.  Hr0recr  helU  tecnom  hetti  um  stirAlgti  oc  sva  um  einfarar 
sinar.  enn  er  |)eír  Sveinn  voro  .ii.  saman  staddir.  {)a  var  hann  catr 
oc  rhalrotinn.  hann  minnliz  {)a  a  marga  luli  f)a  er  fyrr  haufÕv  veril. 
oc  ^at  er  um  hans  daga  hafdi  at  boritz  |)a  er  hann  var  konungr.  oc 
minntiz  a  gfi  sina  ena  fyrri  oc  sva  a  ^at  hverr  pvi  hafÒi  brvgÕit  hans 
rici  oc  sflo.  en  gort  hann  at  aulmvsvmanni.  En  hilt  ^icci  mer  f)o 
allra  fy^f^^^  segír  hann  er  pv  eda  aArir  frendr  mínír.  {)eir  er  mann- 
vgnír  hofAv  verit.  scolo  nv  verda  sva  miclir  §ltlerar.  at  engrar  svivirf)- 
ingaCr)  scolo  hefna  {)eírrar  cr  a  gtt  varri  er  gor.  {>vilicar  harmtolor 
hafdi  hann  opt  uppi.  Sveinn  svaradi  oc  sagÕi  at  t)eir  atlv  viÕ  ofr- 
eflismenn  micla  at  scipta.  en  {)eir  hofÕv  ])a  litla  costi.  Hrerecr  mçlti. 
Til  hvers  scolo  ver  lengi  livn  víd  scom  oc  meizlor.  nema  sva  bcri  til 
at  ec  melta  blindr  sigraz  a  {)eim  sama  er  mie  sigradi  sofanda.  sva 
heilir  drepuni  0!af  digra.  hann  ottaz  nv  ecki  at  ser.  ec  scal  radín 
setia.  en  eigi  villda  ec  hendrnar  til  spara  ef  ec  mçtla  ])er  nyta.  en 
t>at  ma  ec  eigi  fire  sacir  blindloícs.  oc  scalltv  (ire  ])vi  bera  vapnn  a 
hann.  en  t)egar  er  Olafr  er  drepinn.  {^^  veit  ec  af  forspam  at  ricít 
hverfr  undir  vvini  hans.  Nv  cann  vera  at  ec  verda  konungr.  |)a  scalltv 
vera  íarll  minn.  Sva  como  fortolor  hans  at  Sveinn  iataÕi  at  fylgia 
{)esso  raÕi.  Sva  var  etlat  radit.  at  {)a  er  konungr  bioz  at  ganga  til 
aptansongs.  stoÕ  Sveinn  uti  i  svolonom  fire  honom  oc  hafÕi  brugdit 
sax  undir  iCrhofninne.  Enn  er  konungr  gecc  ut  or  stofonni.  |)a  bar 
hann  sciotara  at  en  Svein  varÕi.  oc  sa  hann  i  andlit  konunginom.  {)a 
blicnaÕi  hann  oc  vard  fauir  sem  nár  oc  felluz  honom  hendr.  Konungr 
fann  hrezlv  a  honom  oc  mglli.  Hvat  er  nv  Sveinn  villtv  svikia  mie. 
Sveinn  casladi  ifirhavfninni  oc  fra  ser  saxino  oc  fell  til  fota  konung- 
inom oc  mglli.  Allt  a  guds  valldi  oc  yÕro  konungr.  Konungr  baÒ 
sina  menn  taça  hann.  oc  var  hann  í  iarnn  settr.  {)a  let  konungrinn 
fera  seti  Urorecs  a  annan  pall.  en  hann  gaf  grid  Sveini.  oc  for  hann 
af  landi  a  braut.  Konungr  fecc  Hrereci  annat  herbergi  at  sofá  í  en 
t)ar  er  hann  svaf  sialfr.  oc  svaf  i  ])vi  herbergi  mart  hirÕmanna.  hann 
fecc  til  .ii.  hirdmenn  at  fylgia  Hroreci  dag  oc  nott.  ])eir  menn  hofdv 
verit  lengi  med  OlaG  konungi.  oc  hafdi  hann   t)a  reynt  at  truleic  vid 
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sic  Ecki  er  f^ess  getít  at  })eir  veri  (tstorír  mean.  Hrerecr  konungr 
(ferÕi  ymist.  at  hann  f^agdi  marga  daga  sva  ai  engi  madr  feco  ord  af 
honom.  en  stundum  var  hann  sva  catr  oc  gladr  at  {)eim  {)otU  at 
hverio  orÒi  gaman  er  hann  mçlti.  en  stundum  m§lti  hann  mart  oc  f)o 
illt  eina.  Sva  var  oc  at  stundum  drac  hann  hvernn  af  slocci  oc  gerÒi 
alia  ufera  er  nçr  honom  voro.  en  optast  dracc  hann  litít.  Olafr  kon-> 
ungr  fecc  honom  vel  scotsilfr.  opt  gerdi  hann  fiat  ^a  er  hann  com 
til  herbergís  a5r  hann  lagòiz  lil  svefns.  at  hann  lei  laca  inn  miod  nacc- 
varar  byttor.  oc  gaf  at  drecca  aullom  herbergísmonnom,  af  |»vi  vard 
hann  {)occas§U. 

Fra  Finni  litla. 

67.  Madr  er  nefndr  Finnr  litli  upplenzcr  ma5r.  en  sumir  segia 
at  hann  vcrí  finnzcr  at  ett.  hann  var  manna  minnztr  oe  ailra  manna 
foihvatastr.  sva  at  engi  hestr  too  hann  a  ras.  hann  cvnni  manna  bezt 
vid  scid  oc  boga.  hann  hafSi  lengi  verit  {)ionostvmadr  Hrerccs  konungs 
oc  farit  opt  orenda  hans  |)eirra  er  Irunat  fiurfU  vi6.  hann.cunni  vegv 
nm  auli  Upplaund.  hann  var  oc  malkvnnigr  |)ar  morgv  stormenni.  Enn 
ejr  Hrerecr  var  tekinn  i  fangelsi,  f^a  slosc  Finnr  i.  for  |)eirra  oc  for 
optaz  i  sveil  me5  knopum  oç  {)ionostomonnom.  oc  hvert  sinn  er  hann 
matti.  com  hann  til  |)iono8to  viÒ  Hrorec  konung  ocopt  a  tal.  oc  villdi 
konungrinn  scommom  samfast  mgia  vid  hann  oc  villdi  ecki  grvna  lata 
tal  ])eirra.  Enn  er  a  leiÒ  varit  oc  t>eir  sottv  ut  i  Vikina.  I)a  hvarf 
Finnr  braut  fra  lidino  nackvara  daga.  f^a  com  hann  enn  apir  oc  dvalÒiz 
um  hríd.  sva  for  opt  fram.  oc  var  at  |ivl  engi  gaumr  gefinn  {)vi  at 
margír  voro  umrenningar  meÒ  liÕíno. 

Fra  Hroreki  konungi. 

68.  Olafr  konungr  com  til  Tunsbergs  fire  pascha  oc  dvaldiz  t)ar 
mioc  lengi  vm  varit.  t>ar  com  ^b  til  beiarins  mart  caupmanna  me6 
scipferÕum  bedi  Saxar  oc  Danir  oc  austan  or  Vic.  sva  oc  nordan  or 
landi,  var  {)ar  allmikit  fiolmenni.  |>a  var  ar  mikit  oc  dryccior  miclar. 
(>at  barsc  at  a  eino  kvelldi  at  Hrerecr  Honungr  var  cominn  til  her- 
bergís oc  helldr  siÕla  oc  hafOi  mioc  drvccit  oc  tar  allcatr.  {)a  com 
{)ar  Finnr  litli  med  miaÕarbytto.  oc  var  {>at  grasadr  miodr  oc  enn 
stercastí.  |)a  let  konungrinn  gefa  at  drecca  aullom  ^elm  er  inni  voro 
allt  til  t>ess  er  hverr  sofnadi  i  sino  rumi.  Finnr  var  f^a  brot  genginn. 
Lios  brann  i  herbergino.  {)a  vacdi  hann  upp  menn  ^a  er  vanir  voro 
at  fylgia  honom.  oc  segir  at  hann  vil!  ganga  til  garzs.  |>eir  hofÒo 
scridlios  meã  ser.  .en  nidamyrcr  var  vti,  Micill  camarr  var  i  gtrÒinom 
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oc  stod  a  staurum.  en  riÕ  upp  at  ganga  til  dyranna.  En  er  |)eír  Hrer- 
ecr  saio  í  gardinom.  {)a  heyrdv  |)cir  ut  at  niaõr  nielti.  HaugÒv  fiand- 
ann.  |)a  heyrÕv  fieir  brest  oc  dett  sem  nackvat  fellí.  Hrorecr  konungr 
melti.  Fulldrvccit  mono  {)eir  hafa  er  |)ar  eiguz  vid.  fari  til  sciott  oc 
scíli  {)a.  {>eir  bíoggvz  scyndilega  oc  hli(o3po  ut  en  er  f)eir  comu  a 
riÕit.  {)a  var  sa  hauggvinn  fyrr  er  siÕarr  gecc.  oc  drepnir  {)o  badir. 
t>ar  voro  comnír  menn  Hrerecs  konungs  SigurAr  hít  er  verít  hafdi 
merkismaÕr  hans  oc  f^eir  .xv.  saman.  {)ar  var  t)a  Finnr  lilli.  {)eir  droga 
licin  npp  milli  hussanna  en  toco  konunginn  oc  hordv  med  ser.  liopu 
a  sculv  er  |)eir  attv  oc  rerv  a  braut.  Sigvatr  scaid  svaf  i  herbergi 
Olafs  konungs.  hann  stoA  upp  um  nottina  oc  scosveinn  hans  meA 
honom  oc  gengu  ut  til  ens  micla  camars.  enn  er  peir  scylldv  aptr 
ganga  oc  ofan  (ire  riAit.  ])a  scriAnaAi  Sigvatr  oc  fell  a  kne  oc  stacc 
niAr  hondunom  oc  var  |)ar  vatt  undir.  hann  m§lti.  ^at  hygg  ec  at  nv  i 
kvelld  myni  konungrinn  hafa  oss  morgum  fengit  karfafotínn.  oc  falo  at. 
en  er  f)eir  komv  i  herbergit.  t)ar  brann  lios.  I)a  spurAi  scosveinninn. 
Hefir  ])u  sceint  {)ic  eAa  hvi  ertu  i  bloAi  einv  allr.  Hann  svarar.  Ecki 
em  ec  sceindr.  en  ])0  man  ])eUa  tiAindvm  gegna.  Hann  vacAi  ^orA 
Fola  son  merkismann  reckiofelaga  sinn.  gengv  {)eir  ut  oc  hor|)u  meA 
ser  scriAlios  oc  fundv  bratt  bloAit.  {)a  leituAv  |)eir  oc  fundv  licin  oc 
baro  a  kennzl.  ])eir  sa  oc  at  |)ar  la  trestobbi  mikill  oc  i  scylihavgg 
mikil.  oc  spurAiz  {)at  siAan  at  f)at  hafAi  verit  gert  til  ulíkinda  at  teygía 
{)a  ut  er  drepnir  voro.  ^eir  Sigvatr  melto  sin  í  milli  at  navAsyn  veri 
til  at  konungrinn  vissi  \>essi  tiAindi  sem  braAast.  ])eir  sendv  sveininn 
|)egar  til  herbergis  ^ess  er  Hrorecr  konungr  hafAi  verit.  par  svafo 
mcnn  allir.  en  konungr  var  i  brotto.  hann  vacAi  pa  menn  er  ])ar  voro 
inni  oç  saCg)Ai  tíAindin.  stoAo  menn  upp  oc  foro  f)egar  |)angat  i  garA- 
inn  sem  likin  voro.  En  po  ai  nauAsyn  {>0tti  til  at  konungrinn  vissi 
sem  fyrst  hvat  titt  var.  |)a  porAi  engi  at  vekia  hann.  (>a  mgiti  Sigvatr 
til  |>orAar.  Hvart  villtv  helldr  laxmaAr  at  vekia  konunginn  eAa  segia 
honom  tiAindin.  ^orAr  svarar.  Fire  engan  mun  ])orí  ec  at  vekia  hann. 
en  segia  man  ec  honom  tiAindin.  f)a  mgiti  Sigvatr.  Mikit  er  enn  eptir 
ngtrinnar.  oc  kann  vera  aAr  dagr  se  at  Hrorecr  hafi  fengit  ser  ])at 
fylscni  at  hann  verAi  siAan  ecki  auAfundinn.  en  |)eir  mono  enn  scamt 
í  bravt  comnir  {)vi  at  likin  voro  vavrm.  scal  oss  alldregi  henda  sv 
scaumm  at  ver  latim  konunginn  eigí  vila  |)essi  svic.  gacc  ])u  ^orAr 
upp  i  herbergit  oc  biA  min  {)ar.  {>a  gek  Sigvatr  til  kirkio  oc  vacAí 
klvccarann  oc  baA  hann  ringia  fire  sal  hírAmanna  konungs.  oc  nefndí 
mennina  j^a  er  vegnir  voro.  Kluccarinn  gerir  sem  hann  baAé  en  víA 
hringingina  vacnaAi  konungrinn  oc  scttiz  upp.  hann  spurAí  hvart  {)a 
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▼erí  ottosongs  mal.  t^or&r  svaraÕí.  Verrí  eM  ero  í.  tidíndí  míkíi  evo 
ordin.  Hrerecr  konungr  er  i  brot  horflnn  en  drepnir  hirdoienn  yfirír 
•ii.  fia  spurõí  konungr  eptir  alburfiam  {>eim  er  {lar  hofSo  orÕit.  ^ordr 
segir  honom  slíct  er  hann  vissi.  (ia  stoÕ  konungr  upp  oc  let  blasa 
Ul  hirÕslerno.  oc  er  iíAit  com  saman  f)a  neíndí  kcnun^fr  menn  til  at 
fará  á  alia  vega  fra  bonom  at  leita  Hrerecs  konungs  b§|)i  a  s(  oc 
landi.  {»orír  langfi  toe  scuto  oc  for  med  sina  sveit  at  leíta  Hrerecs 
konungs  oc  haf{)i  .xxx.  manna.  Enn  er  lysa  toe.  {>a  aa  (leir  at  scutor 
•íi.  lillar  foro  fire  |)eim.  en  er  hvarir  sa  aÕra.  {)a  rero  h:varirtv(e)ggio 
sem  niest  maltu.  f)ar  var  Hrerecr  konungr.  oc  hafÕí  .xxx.  manna.  En 
cr  saman  dro  mcA  {)cim.  |)a  snerv  {>cir  (Irerecr  at  landi,  oc  liopu 
fieir  upp  a  land  allir  neina  konungr  settiz  ttpp  i  lyptingina.  hann  m§ltí  ^ 
bad  |)a  vel  fará  oc  heila  hittaz.  ^vi  n§st  rerv  |)oir  {>orír  at  landi,  (ia 
scaut  Fínnr  litlí  auro  oc  com  sv  a  f>ori  miÕian  oc  fecc  hann  bana.  en 
{leir  Sijgurdr  liopu  allir  i  scoginn.  En  menn  ^oris  toco  lie  hans  oc  sva 
Hrerec  konung  oc  fluttv  ut  til  Tunsbergs.  Olafr  konungr  toe  )>a  víd 
halldi  Hrerecs  konungs.  hann  let  f)a  vandliga  geta  hans  oc  gallt  mikinn 
varvga  vid  svicom  hans.  fecc  til  menn  nott  oc  dag  at  geta  hans.  Hrer- 
ecr var  |)a  enn  catasti.  oc  fann  engi  mafir  a  honom  at  ei^í  lícaÕi 
honom  allt  sem  bazt. 

Fra  Hrereki  blinda. 

69.  f>at  barsc  at  uppstigningardag  at  Olafr  konungr  gek  til  ha- 
messo.  {)a  gek  byscop  processio  um  kirkio  <oc  leiddi  konungínn.  en 
cr  {)eir  como  aptr  i  kirkio.  |)a  leiddi  byscop  konung  til  sgtis  sins  fyr 
nordan  dyrr  i  cornom.  en  I)ar  sat  et  n§sta  Hrerecr  konungr  sem  hann 
▼ar  vanr.  hanu  hafdi  yCrhofnina  fire  andiite  ser.  *  En  er  Olafr  konungr' 
hafiSi  nidr  sezc.  pa  toe  Hrerecr  konungr  á  auxl  honom  henndinne  oc 
I>rysti.  hann  mgltí.  Pellz  kleõi  hi*fir  f)u  nv  frgndi.  Olafr  konungr 
svarar.  Kv  cr  hatid  míkil  halldin  i  minning  ^esa  er  Jesus  Cristr  sleig  til 
himna  af  iordo.  Hrerecr  konungr  svaraÕi.  Ecki  scil  ec  af  sva  at  mer 
hugfestizc  f)at  er  {)cr  segit  fra  Crísii.  (lycci  mer  (lat  mart  heldr  utrvlict 
er  |)er  segit.  en  |)o  hafa  morg  demí  orSit  i  fornescío.  En  er  messan 
var  upphafin.  {)a  stod  Olafr  konungr  upp  (helH)  havnndvnom  fire  havfud 
ser  oc  laut  til  altarissins.  oc  bar  ifirhaufnina  aptr  af  herdum  honom. 
Hrerecr  konungr  spratt  {)a  upp  sciott  oc  hart.  hann  lagdi  til  Olafs 
konungs  saxknifi  {)eim  er  rylningr  var  callaÕr.  lagit  com  í  yfirhavfnina 
vid  herAar  honom  er  hann  hafdi  lotid  undan.  scarvz  mioc  kledin  eii 
konungrinn  vard  ecki  sarr.   En  er  Olafr  konnngr  fann  |ietla  UIrsÒi. 
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{)a  liop  hann  vid  Tram  a  golfil.  Hrerecr  lagÕi  annat  sinni  til  hans 
saxino  oc  niisti.  {)a  melU  hann.  Flyr  j)u  nv  Olarr  digri  fire  mer  blíndoin. 
Konungrinn  bad  sina  nienn  taça  hann  oo  leida  hann  ut  or  kirkíonni. 
oc  var  sva  gert.  Eplir  |)essa  alburAi  eggiodo  inenn  Olaf  knnung  at 
IhIh  drepa  Hrerec  konung  blinda,  oc  er  t)at  saiigdv  {)eir  en  mesta 
gefuraun  at  hafa  hann  lafnan  Imed  ydr  oo  t)yrma  honoin.  hverigar 
vhefur  er  hann  tecr  til.  en  hann  liggr  um  ])ut  nott  oc  dag  at  vcita 
ydr  liflat.  En  t)egar  er  [)er  sendit  hann  braut  fra  ydr.  |)a  siam  ver 
eigi  mann  til  {)ess.  at  sva  Tai  gett  hans  at  orvent  se  at  hann  comiz 
a  braut.  enn  ef  ])at  verdr  f)a  man  hann  f)egar  hafa  flocc  uppi  oc  gera 
mart  illt.  Konungrinn  svaraÕi.  Relt  er  })at  mellt  at  niargr  hefír  davÕa 
tekit  fire  minne  tíIgerAir  en  Hrorccr.  en  travÕr  em  ec  at  lyna  ])eim  sigri 
er  ec  fecc  a  Upplendinga  konungom  er  ec  toe  {)a  .v.  a  einom  morní.  oc 
nadac  sva  ollo  rici  ^eirra.  at  ec  {)urna  enskis  {)eirra  banamaÕr  at 
verda.  |)vi  at  {)eir  voro  allir  fr§ndr  minir.  En  {)o  fç  ec  nv  varlíga 
set  hvart  Hrorecr  man  fa  navdgat  mie  til  eÕa  eigi  at  ec  lata  drepa 
hann.  Hrerecr  hafdi  fyr  t)a  soe  tekit  henndínne  á  avxl  Olafí  konungí. 
at  hann  villdi  vita  hvart  hann  var  i  brynio. 

Fra  ^orarni  Nefiolfs  syni. 

70.  MaÕr  er  nefndr  f>orarinn  Nefiolfs  son.  hann  var  islenzcr  maÕr 
oc  kyniadr  nordan  af  landi,  eckí  var  hann  gltstorr.  oc  var  manna 
vitrastr  oo  orÒspacastr.  diarFmgUr  viÕ  tigna  menn.  hann  var  farmaÕr 
mikill  oc  var  longum  vtaniendis.  f>orarinn  var  manna  liotastr.  oc  bar 
|)at  mest  fra  hverso  illa  hann  var  limadr.  hann  hafdi  hendr  miclar  oc 
liotar.  en  folrnir  voro  {)0  miclo  ferligri^.  |>orarinn  var  ^h  sladdr  i 
Tvnsbergi  er  t>^ssi  liÕindi  urÕv  er  aÕr  var  fra  sagt.  hann  var  mal- 
kvnnr  Olafi  konungi.  f>orarinn  bio  |)ar  |)a  kaupscip  er  hann  atli  oc 
etladi  til  Jslanz  um  sumarit.  Olafr  konungr  hafdi  |)orarin  i  bot)i  sino 
nackvara  daga  oc  taladi  vid  hann  mart.  svaf  |>orarinn  i  konungs  her- 
bcrgi.  f>at  var  einn*  niorgon  snemma  at  konungrinn  vacdi  en  adrir 
menn  svafo  i  herbcrgíno.  |)a  var  sol  farin  líttaL  oc  var  liost  mioc 
ínni.  Konungrinn  sa  at  f>orarinn  hafdi  rett  fot  sinn  annan  vndan 
clçdom.  hann  sa  a  fotinn  um  hrid.  {)a  vocnodv  menn  i  herbergino. 
konungr  melti  til  |>orarins.  Vacai  hefi  ec  um  hrid.  ochefi  ec  set  j)a 
sion  er  mer  {)yccir  mikils  um  vert.  en  {)at  er  mannz  futr  sa  er  ec 
hygg  at  engi  scal  her  i  kaupstadnom  iiotari  vera.  oc  bad  adra  menn 
hyggia  at  hvart  sva  syndiz.  en  allir  er  sa  |)a  savnnvdv  at  sva  veri. 

O  r.  f,  ÍBrligri 
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|>orarinn  fann  hvar  til  var  melt  oc  svarafií.    Fatt  er  sva  einna   luta 
at  orvgnt  se  at  hitti  annat  slict.  oc  er  f)at  líclígast  ai  her  se  enn  sva. 
Konungr  melti.   Helldr  vil  ec  ))vi  at  fulltíngia  at  eigi  myni  Taz  íarniiotr 
folr.  oc  sva  |)ott  cc  scyllda  vedia  um.    f)a  mcUi  ^orarinn.    Bvinn   em 
ec  konungr  at  veÕia  vm  víÕ  ])ic  at  ec  mon  Tiuna  i  kavpstaÕnom  liotara 
fot.    Konungr  svaraÒi.    |>a  scal  sa   ockarr  kíosa   bon    aT  avdrom   er 
sannara  hefir.    Sva  scal  vera  segir  |>orarinn.  hann  bra  {)a  undan  kleÕ- 
onom  avÕrom  fotinom.  oc  var  sa   avngum  mvn   fegrí.  en  ))ar  var  af 
eii  mi*sta  táin.   |>a  melti  |>orarinn.    Sc  her  nv  konungr  annan  Tot.  oc 
er  pessi  {)vi   liotarí  at  her  er  af  en  mesta   tain.   oc  a  ec  nv  vcdreit. 
Konungr  svaradi.    Er  hinn  folrinn  {)vi  ufegri.  at  })ar  ero   .v.  t§r  fer- 
ligar  a  {)eím   en   her  ero  .iiii.  oc  a  ec  at  kiosa  bon  af  ))er.   f>orarinn 
svarafli.  Dyrt  er  drollins  orÒ.  hveria  bon  villlv  af  mer  j)iggia.  Hann  svarar. 
]^a  at  ()v  flytir  Hrorec  konung  til  Gronlanz  oc  forir  hann  Leifi  Eirics  syni. 
]^orarinn  svarar.    Eigi  hefi  ec  komit  til  Gronlanz.    Konungr  melti.  Far- 
maÕr  slicr  sem  {)u  ert  {)a  er  {)er  mal  nv  at   fará  til   Gronlanz.  ef  f)u 
hefir  eigi  fyrr  komit.   |>orarinn  svaraÕi  fa  um  {)etta  mal  fyrst.  enn  er 
konungr  hellt  fram  {)cssi  malaleitan.  {)a   veicz  f>orarinn  (eigi)  meÕ  ollo 
nf  hcndi  oc  melti  sva.    lleyra  scal  ec  yÕr  lata  konungr  bon  {)a  er  ec 
hafÕa  hvgat  at  biÕia  ef  mer  bgriz  vedfeit.   en   f)at  er  at  ec  vil  bidla 
yÔr  hirÕvislar.  en  ef  j)er  veitit  mer  {)at.  f)a   verÕ  ec  scyldari   til  at 
leggiaz  {)at  eigi  undir  havfud  er  per  vilit  crapt  hava.    Konungr  íatar 
|)esso.  oc  geHz  ]^orarinn  hirdmadr  hans.  {)a  bio  |>orarínn  scip  sitt.  oc 
er  hann  var  buinn.  pa  toe  hann  vid  Hroreci  konungi.  En  er  {)eir  scilfi- 
YZ  Olafr  konungr  oc  ^orarínn.  {)a   melti  hann.  I^v  berr  sva  til  kon- 
ungr sem  eigi  er  orvent  oc  opt  kann  verda.    at  ver  comim  eigi   fram 
GronlanzferÕínni.  berr  oss  at  Jslandi  eÕa  avdrom  londvm.  hvernn  veg 
scal  ec  sciliaz  viÕ   konung  {)enna.  ^ess  er  yÕr  mvni  iíca.    Konungr 
svaradi.    Ef  ()v  komr  til  Jslanz.  {)a  scaltv  selia  hann  i  hendr  GuÕmvndi 
Eyiolfs  syni  eda  Scapta  lavgsogomanne.  eÕa  avdrom  nockorom  hofding- 
íom  {)eim  er  laca  vilia  viÕ  vinatto   minne  oc  iartegnom.    Enn   ef  |)ic 
berr  at  auÕrom  lavndom  ^e\m  er  híngat  ero  nerr.  |)a  hagadv  sva  til. 
at  pv  vitir  vist  at  Hrerecr  comi  alldregi  siÕan  lifs  til  Noregs.  en  ger 
j)at  {)vi   eina   at  })v  ser  engi   avnnvr   favng  á.    Enn  er  ]^orarinn  var 
bvinn   oc  byr  gaf.   [)a   sigldi   hann  oc  allt  utleiÕ  Gre  vlan   eyiar   oc 
norÕr   fra  Lidindisnesi.  steíndi  hann  i  haf  ut.  honom  byriaAi  ecki  sciott. 
en  hann  varaòiz  t)at  mest  at  coma  vid  landit.    Hann  siglldi  fyr  svnn- 
an  Jsland  oc  haf[)i  vila  af  oc  sva   vestr  um   landit    i  Gronlanz   haf. 
fecG  hann   })a   retto  stora   oc   valk  mikil.    Enn  er  a   leid  sumarít  toe 
hann  Jsland  i  Breidaiirdi.  ^orgils  Ara  son  com  til  |>eirra  fyrst  virõíng- 
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amannn.  ]>orarínn  syndi  honom  ordsending  oc  vinattomal  oc  iartegnir 
Olafs  konun^s  er  fyl^dv  viõtoco  Hrorccs  konunj^s.  ]^orgíIs  vard  vid 
vd  oc  bavd  tii  sin  Hrereci  konungi.  oc  var  hann  med  f>orgíIsi  Ara 
sytii  vm  vetrínn.  Hann  vnÕi  |)ar  cigi  oc  beiddi  at  ^orgils  Icti  fylgia 
honom  til  Gudmundar.  oc  segir  at  hann  |)ottiz  {)at  spurt  hafa  at  mpÒ 
Gudmundí  var  ravsn  mest  a  Jslandi.  oc  vorí  hann  honom  til  handa 
sendr.  |>orgils  gorÕi  sem  hann  baÕ.  fecc  til  menn  oc  let  fylgia  honom 
til  handa  Gudmundi  a  MoÕrovaullv.  Toe  Gudmvndr  vel  vid  Hrerccí 
fyr  sacir  konungs  ordsendíngar.  oc  var  hann  med  Gudmundi  vetr  ann- 
an.  |>a  vndl  hnnn  |)ar  eigi  Icngr  oc  fccc  GuÕmundr  honom  \\sl  a 
litlom  bo  er  heitir  a  Kalfscinne.  oc  var  })ar  fatt  hiona.  ])ar  var  Hror- 
ecr  enn  {)ridia  vetr.  oc  sagAí  hann  sva  at  siÒan  er  hann  let  af  kon- 
ungdomi.  at  hann  hefdi  |)ar  verit  sva  at  honom  hefdi  bezt  {)ott.  |)ar 
var  hann  bí  avllom  monnom  mest  metínn.  Eptir  um  svmarit  fecc  Hrer- 
'  ccr  solt  |)a  er  hann  leíddi  til  bana.  sva  er  sagt  at  sa  einn  konungr 
hvilír  a  Jslandi.  ]^orarinn  Nefíolfs  son  hafdíz  lengi  siÕan  i  forom  en 
var  slundvm  med  Olafi  konungi.  ]^at  sumar  er  |>orarínn  for  med  Hrorec 
konung  til  Jslanz.  f)a  for  Hiallti  Sccggia  son  oc  til  Jslanz.  oc  leiddi 
Olafr  konungr  hann  vingiofum  er  |)eir  scildvz.  f>at  sarna  svmar  for 
Eyvindr  vrarhornn  í  Vcstrviking.  com  hann  vm  haustit  til  handa  Kon<- 
ofogor  Jra  konungi.  |>eir  hiltvz  vm  havstit  i  Ulfkelsfirdi  Jra  konungr 
oc  Einarr  iarll  or  Orcneyiom.  oc  var  {)ar  orrosta  mikil.  hafdí  Kono- 
fogor  konungr  lid  miclo  meira  oc  fecc  sigr.  enn  Einarr  iarll  ílydi 
einscipa.  oc  com  sva  um  havstit  aptr  til  Orcneyia.  at  hann  hafdí  latit 
ílest  allt  lid  oc  herfang  allt  |)at  er  ^eiv  havf|)v  fengit.  oc  undi  iarll 
storilla  ferd  sinne.  oc  kendi  vsigr  sínn  Nordmonnom  {>cim  er  verit 
hofdv  i  orrosto  med  Jra  konongi. 

Fra  |)vi  er  Olafr  konungr  for  til  stefno. 

71.  Nv  er  })ar  til  mais  at  taça  er  adr  var  fra  horGt.  at  Olafr 
konungr  enn  dígri  for  brvdferd  oc  at  sekia  festarcono  sina  Jngigerdi 
dottor  Olafs  Svia  konungs.  Konungrinn  hafdí  lid  mikit  oc  valit  sva 
mioc  at  honom  fylgdi  allt  stormenni  {)at  cr  hann  niatli  na.  oc  hverr 
rikismanna  hafdí  med  ser  valit  lid  bedi  at  ettom  oc  {)at  er  gorviligast 
fecz.  lid  |)at  var  bvít  med  enom  bgztom  favngom  bedi  at  scipom  oc 
vapnom  oc  at  klrdom.  ]^eir  helldv  lidí  sino  austr  til  Konungahello.  en 
er  I)eir  como  j)ar.  j)a  spurdv  I)eir  ecki  til  Svia  konungs.  voro  {lar  oc 
engir  menn  comnir  af  hans  hendi.  Olafr  konungr  dvaldíz  vid  Kon- 
ungahello lengi  uiQ  svmarit  oc  leiddi  mioc  at  spurningom  hvat  menn 


Ct^  72.  77 

kynni  honoin  til  at  se^ia  um  íerÒ  Svia  konungs  efia  raAactlan.  en  cngí 
kvniii  honom  {)ar  vist  af  at  segia.  |>a  gerAí  hann  nienn  sina  upp 
i  Gautland  til  Ravgnvallz  iarls.  oc  let  spyria  eptír  ef  hahn  víssi  hvat 
líl  bar  er  Svia  konungr  com  eigi  til  stcino  sva  sem  mgllt  var.  Jarlinn 
segir  at  hann  vissi  {)at  eigi.  en  ef  ec  verd  l)ess  varr  «egir  hann.  {)a 
nian  ec  t)egar  senda  nienn  mina  til  Olafs  konungs  oc  lata  hann  vila 
hvert  efni  i  er.  ef  dvol  er  fire  nackvars  sacar  annarCs)  en  af  fioU 
scyldum  t)eim  er  opt  kvnnv  til  bera«  at  fer|)ir  Svia  konungs  dveliaz 
meirr  en  hann  etlar. 

Fra  bornom  Olafs  Svia  konungs. 

72.  Olafr  Svia  konungr  Eirics  son  atti  fyrst  fríllo  er  het  EAla 
dottir  iarls  af  Vindiandí.  hon  hafdi  verit  hertekín  oc  var  fire  {)vi  caull- 
ot  konungs  ambatL  bornn  {)eirra  varv  Emundr  oc  Aztridr  oc  llolm- 
friÕr.  Enn  gatv  f)au  son.  oc  var  hann  foddr  Jacobs  vocodag.  en  er 
seira  scylldi  sveíninn.  f)a  let  byscop  hann  heita  Jacob»  en  |)at  nafnn 
licadi  Svium  illa  oc  kolloAv  at  alldregi  hefAí  Svia  (konungr)  Jacob 
heitíd.  AvU  bornn  Olafs  konungs  varv  frid  synum  oc  vel  viti  borin. 
Drotningen  var  riclundvt  oc  ecki  vel  til  stiupbama  sinna.  Konungr 
sendi  Emund  son  sinn  til  Vindlanz  oc  feddíz  hann  {)ar  upp  CmeÕ) 
moÕorfrendum  sinum.  oc  hcllt  hann  ecki  cristni  langa  riÕ.  Aztridr 
konungs  dottir  feddiz  upp  i  vestra  Gautlandí  at  gaufugs  mannz  er 
Egill  het.  hon  var  kvenna  fridvz  oc  bezt  ordum  farin.  gladm§lU  var 
hon  oc  litillat  milld  af  fe.  En  er  hon  var  fulllíAa  at  alldri  var  hon 
optlíga  meã  feÕr  sinum  oc  {)occaAiz  hveriom  manní  vel.  Olafr  konungr 
Var  madr  riclvndadr  oc  opydr  i  mali.  honom  licadi  storilla  I)at  er  lanz 
herr  hafdi  gert  {)ys  at  honom  a  Uppsala  |)íngi  oc  heitiÕ  honom  afar- 
costom.  oc  kendi  hann  {)at  mest  Ravgnvalldí  iarli.  Engi  tilbunad  let 
hann  hafa  um  brvdferÕina.  sva  sem  mellt  hafdi  verit  vm  vetrinn.  at 
hann  scylldi  gipta  Jngigerdi  dottor  sina  Olafi  digra  Noregs  konungí 
oc  fará  |)a  um  sumarit  til  landameris.  Enn  er  a  leid  sumarit  gerdiz 
morgom  monnom  forvitni  á.  hveria  etlan  konungr  myndi  hafa.  oc  hvart 
hann  mondi  hallda  sattmal  vid  Noregs  konung.  eda  mondi  hann  rivfa 
settina  oc  sva  fridínn.  Margir  varv  um  {)etta  hugsívkir.  en  éngi  var 
sva  díarfr  at  pordi  konung  at  spyria  mais  um  j)etta.  en  margir  kgrdv 
])elta  fire  Jngigerdi  konungs  dottor  oc  badv  hana  til  at  verda  visa 
hvernig  konungr  myndi  vilia.  Hon  svarar.  Ofus  em  ec  til  redv  vid 
konung  at  tala  um  scipti  |)eirra  Olafs  digra.  {iví  at  )>ar  er  hvargi  ann- 
ars  vin.  |)a  eino  sinni  hefir  hann  mer  illa  svarai.  er  ec  flutia  mal 
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Olflfs  díg^rn.  Jngigerdi  konun^s  doUor  fecc  j)eUa  mal  aliyggío  niikill- 
ar.  var  hon  hugsivc  oc  ucat.  oc  gerdiz  henne  íorvitni  mikil  hvat 
konungr  myndí  lil  taça.  grvnadi  hana  {)at  meirr  at  hann  mondí  eigi 
efna  orÕ  siii  viÒ  Noregs  konung.  {)vi  at  {)at  fannz  á  at  Iivert  sinn  vard 
haiui  reiÕr  er  Olafr  digri  var  konungr  kalladr. 

Brvgdit  s§tt  konunga. 

73.  |>Ht  var  eínn  dag  snemma  at  konungr  reiÒ  ut  meã  hauca 
sina  oc  hunda  oc  med  honom  nienn  hans.  £n  er  })eir  fleygdv  havconom. 
{)a  drap  konungs  haucr  i  eino  renzli  .ii.  horra.  oc  ()egar  eptir  {)at 
rendi  hann  enn  fram  oc  drap  (>&  -iii*  orra.  hvndarnir  liopv  vndir  oc 
toco  hvernn  fuglinn,  er  a  jord  com.  Konungr  hleypÕi  cptír  oc  toe 
sialfr  veiÕi  sina  oc  holldiz  mioc.  sagÒí  sva.  Langt  man  yÕr  flestom 
til  adr  t)er  veidit  sva..|>eír  savnnvdv  {)at.  savgÒv  at  {)eir  etlvdv  at 
engí  konungr  myndi  sva  micla  gcfv  til  bera  vm  veidi  sina.  ReiÒ  t)a 
konungr  heim  oc  allir  |)eir.  Konungs  dottír  var  f)a  gloÒ  oc  gecc  j)a 
ut  or  herbergino.  en  er  hon  sa  er  konungr  reid  i  gardinn.  sneriz 
Chon)  t)annig  oc  heilsadí  honom.  Hann  fagnadi  henne  leiandi  oc  bar 
{)egar  fram  fuglana  oc  sagÒi  fra  veiÕí  siiini  oc  melti.  Hvar  veiztv 
{)ann  konung  er  sva  micla  veiÒi  hafi  fengit  a  sva  litilli  stundv.  Hon 
svarar.  God  morgonveidr  er  f)etta  herra  er  {)er  hafit  veitt  .v.  horra. 
en  meira  er  t)at  er  Olafr  Noregs  konungr  toe  a  einom  morni  .v.  konunga 
oc  eignadiz  allt  riki  f)eirra.  En  er  konungr  heyrdi  {)etta  liop  hann  af 
hestinom  oc  sneriz  vid  er  hann  melti.  Vittv  ))at  JngígerÒr  at  sva  micla 
ast  sem  })u  hcfir  lagt  viÕ  t)enna  enn  digra  mann.  ))a  scaltv  |)ess  all- 
dregi  niota  oc  hvartki  yccat.  scal  ec  j)ic  gipla  noccorom  |)eim  hofd- 
ingia  er  mer  se  eigandi  vinatta  viÕ.  en  ec  ma  alldregi  vera  viii  ^ess 
mannz  er  rici  mitt  heflr  tekit  at  herfangi  oc  gort  mer  margan  scaÒa  í 
ranom  oc  mandrapum.  ScilÕv  sva  sina  roÒv  oc  gecc  sina  leid  hvarl  {)eirra. 

Ordsending  Jngigerfiar  til  Raugnvallz  iarls. 

74.  JngigerAr  dottir  Olafs  konungs  var  nv  vis  ordin  ens  sanna 
um  ellan  Svia  konungs.  oc  gerÕi  ])egar  sendimenn  ofan  i  veslra 
Gavtland  til  Ravgnvallz  iarls  oc  let  segia  honom  hvat  t)a  var  titt  me5 
Svia  konungi.  àt  brvgdit  var  ollo  saltmali  viÕ  Noregs  konung  oc  (baÕ) 
iarlinn  vid  varaz  oc  adra  Veslrgauta.  oc  {)eim  myndi  j)a  vsynn  fridr 
af  Noregs  monnom.  En  er  iari  spurdi  f)essi  tidindi.  sendir  hann  bod 
um  allt  sitt  riki.  oc  bad  |)a  tid  vara?^  ef  Nordmenn  villdi  heria  a  ))a. 
Jarlinn  gerdi  oc  sendimenn  til  Olafs  konungs  digra  oc  lei  segia  honom 
|>au  orÒ.  at  hann  vill  hallda  selt  oc  vinattv  vid  Olaf  konung.  oc  beiddi 


|iess  tned  at  konungr  scylldí  e\g\  heria  a  ríki  hans:.  En  er  f)essi  orÕ- 
sendíng  com  til  Olafs  konungs.  vaij>  hann  reiÕr  tnioc  oc  hugsivcr.  oc 
▼ar  f)at  nackvara  daga  at  engi  madr  fecc  ord  af  honom.  EpUr  |)nt 
attí  konungr  hus|)íng  viÕ  lid  siit.  j)a  stoÕ  fyrst  upp  Bíornn  siallari  oc 
taladí.  hof  })ar  fyrsl  er  hann  hafÕí  farít  adr  um  vclrinn  austr  til  friõ- 
gerdarennar.  oc  sngÕi  hverso  Ravgnvalldr  iarl  hafAi  honom  vel  fagnat. 
hann  sagÕí  oc  hverso  Svia  konungr  hafdi  jiverlíga  oc  |)ungliga  ^em 
malom  ti^kít  i  fyrsto.  en  sv  sett  er  gor  var  sag6i  hann  var  meirr  af 
styrc  Cohnennis  oc  riki  fiorgnys  oc  lidveízlo  Ravgnvallz  iarls  en  af 
godvilia  Olafs  konungs.  oc  j)ycciomc  ec  fire  {)a  soe  vita  at  konungr 
man  |)vi  valida  er  scttinni  var  brvgdít.  en  f)at  man  eckí  iarli  at  kenha. 
hann  reyndum  ver  sannan  vín  Olafs  konungs.  Nv  viil  konungr  vita 
af  haufdíngiom  oc  af  audrom  lízmonnom.  hvert  rad  hann  scal  upp  taka. 
hvart  nv  scal  ganga  upp  a  Gautland  oc  heria  med  {)at  lid  sem  nv 
hafum  ver.  eda  syníz.  monnom  annat  raA'  upp  at  taça.  hann  talaÒi  langt 
oc  sniallt.  Eptir  {)at.toloAo  rikismenn  margir.  oc  com  f)at  mioc  i  einfi 
stafi  nidr.  at  allir  lavttv  hernadar  oc  melto  sva.  ^oíí  ver  hafim  liÕ 
míklL  t)a  er  her  sanian  samnat  rícmenni  oc  gaufugmenni.  en  til  hern- 
aÒar  ero  eigi  verr  fallnir  ungir  menn  {)eir  er  golt  {)yccir  at  afla  ser 
fiar  oc  meinadar.  er  |)at  oc  hattr  rikísmanna.  cf  {)eir  scolo  fará  i  her- 
naÕ  eda  i  orrostu.  at  f)eír  hafa  meÕ  ser  marga  menn  til  framgavngo  oc 
lífAar  ser.  en  eiCgi)  beriaz  opt  verr  |)eir  menn  er  litíd  eigv  fe  hclldr 
en  {)eir  er  avdgir  ero  upp  foddir.  Oc  af  fortolom  (leirra  var  |)at  raÕ 
konungs  at  rívfa  leiõangrinn.  oc  gaf  I)a  hveriom  manne  heimleyfi.  en 
lystí  {)vi  at  annat  svmar  scylldi  hann  lei{)angr  uti  hafa  af  ollo  landi, 
oc  hallda  |)a  til  nioz  vid  Svia  konung  oc  hefna  |)essa  lausmçlis.  |)etta 
licadi  avllum  vel.  For  |)a  Olafr  konungr  norÕr  i  Vikina  oc  settiz  um 
havstit  i  Borg  oc  let  t)angat  draga  til  aull  favng  f»av  er  hann  |)urfti 
til  vetrvistar.  oc  sat  |)ar  fiolment  um  vetrinn. 

Austrfaur  Sigvaz  scallz. 

7õ.  Menn  molto  allmisiafnt  til  Ravgnvallz  iarls.  tavl5v  margir  at 
hann  vcre  sannr  vin  Olafs  konungs.  en  sumum  (lotti  {)at  ecki  trulict. 
oc  cauUvdo  hann  rada  myndo  mega  {)vi  vi5  Svia  konung.  at  (hann) 
helldi  ord  sin  oc  sattmal  t>eírfa  Olafs  konungs  digra.  Sigvatr  scald 
Tar  vin  míkill  Ravgnvallz  iarls  i  orÕom  oc  talaÕi  opt  um  {lat  fire  Olafi 
'konungi.  hann  bavÒ  Olafi  konungí  at  farft  a  fund  Raugnvalhç  iarls  òc 
niosna  hvers  hann  yrõi  varr  fra  Svia  konungi.  oc  freista  ef  hann  metti 
nackvarri  sett  vid  koma.   Konungi  licadi  {»al  veL  ^vi  at  honom  (otti 
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(Tott  fire  trunadnrfnoQnom  sinuro  at  tala  optlíga  um  Jngigerdi  konungs 
ddtlor.  AviidvrdHn  vetr  for  Sígvatr  scahl  oc  {)cír  .iíi.  saman  or  Borg 
oc  austr  um  markir  (oc)  sva  til  Gautlanz.  £n  adr  f^eir  scildvz  Olafr 
koiiungr  oc  Sigvatr  scaid  qvad  Sígvatr. 

Nu  sittv  heill  en  hullar  Nv  ero  mçllt  en  mala 

her  finnvmc  meirr  |>innar  meirr  cvonom  scil  fleiri 

at  iinz  ec  cem  vitia  ord  pBU  er  oss  of  verda 

Olafr  konungr  mala.  allz  mest  konungr  flcstra. 

scald  bidr  hins  at  faalldi  guÒ  lati  {)ic  geta 

hialmdrifi  vidr  lifi  gedhardr  konungr  íardar 

enndiz  leyrd  oc  landi  vist  hefec  |>ann  {)vi  at  pinnar 

lyc  ec  viio  nv  {)viia.  |)v  ert  til  borenn  vilia. 

Si|)an  foro  t)cir  austr  til  Eida  oc  fengu  illt  far  ífir  ana  eikiokarfa  nack- 
varnn.  oc  comoz  navÕvliga  ífir  ana.   Sígvatr  qvad. 

Let  ec  til  Eids  |>vi  at  odoroc  taki  hiegi  scip  hauga 

aptrhvarf  dregin  carfa  herr  sacada  ec  far  Terra 

ver  stilltum  sva  yalltaa  let  ec  til  heims  a  hniti 

vatr  til  gleps  a  bati.  hçtt  for  betr  en  ec  vçtla. 

Sipan  foro  f^eir  um  Eifiascog.  Sígvatr  qva5. 

Vara  fyrst  en  ec  rann  rastir  •  hycc  a  fott  en  fleccoro 

reidr  of  scog  fra  Eidom  fcll  sar  á  íl  hvara 

menn  of  vcit  at  mçttom  hvast  gengom  {)o  {langat 

meini  .xii.  oc  eina.  |)ann  dag  konungs  roanni. 

Sit^an  foro  f)eir  vm  Gavtland  oc  como  at  kvclldi  a  {lann  bo  er  Hof 
heitír.  t^ar  var  byrgd  hurÕ  oc  komoz  |)eír  eigi  inn.  hívín  savgÕv  at 
|)ar  var  heilact.  braut  hurfu  |)eír.   Sígvatr  qvad. 

ReÕ  ec  til  Hofs  at  hefa  ord  gat  ec  fçst  en  f^rõurn 

hnrd  var  aptr  ec  spurdvmc  flaugd  baÒ  ec  en  |>avgdo 

inn  setta  ec  nef  nennin  hnccdumc  heidnir  reckar 

nidrlult  fyrir  vtan.  beilagt  vid  {>•▼  deila. 

|)a  com  hann  at  avfirom  garÒi.  stqÕ  {)ar  hvsfreyia  i  dyrom  Oc  bad 
hann  |)ar  cckí  inn  coma.  savgÕv  at  f»au  alto  alfablot.   Sígvatr  qvaÕ. 

Gagkattv  inn  qvad  eckia  rygr  qvaz  inni  eiga 

armi  drengr  in  lengra  vfiecc  sv  er  mer  hnecdi 

bredvmc  ec  vid  Odins  alfablot  sem  ulfi 

eroro  beidnir  ver  reidi.  olvín  i  be  sinoin. 

Annat  kvclld  com  hann  til  f>ríggia  beia  oc  nefndiz  hverr  buandí  Avl-- 
fir  oc  raco  allir  hann  ut.   Sigvalr  qvad. 

Nv  bafa  hnect  ^eir  er  hnaoca  ^o  siamc  hitt  at  hledir 

heinflets  vid  mer  settv  bafscids  myni  si|>an 

t^eygi  bella  j»ollar  ut  hverr  er  Avifir  heitir 

j»rir  Mmnafnar  tirí.  alls  mest  reca  gesti.    • 
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f»a  foro  fieir  enn  um  kvelIdU  oc  hillv  inn  fiorda  buanda.  oc  Tar  sa 
kalladr  beztr  f^eírra.  vt  rac  sa  hann.  hann  qvafi. 


For  ec  fiona  baro 
frids  TÇlta  ec  mer  fí|>an 
briol  |>anii  er  bragnar  leto 
blics  villdattao  miclo. 
greff  let  vid  roer  getir 
gerit  |>a  er  illr  eo  vergti 
litt  reidi  ec  lof  lyda 
laast  ef  ta  er  eno  basti. 


Mista  ec  for  aoftan 
EiÒaacog  a  leido 
atta  bus  er  ec  çsta 
ucriation  hal  vistar. 
rica  fanka  ec  aon  saxa 
aadr  Tar  avngr  fyrir  ^aAra 
vt  var  ec  eitt  kTelld  heitenn 
ínnaB  fiorom  sIdboiii» 


En  er  {)eir  komo  til  Ravgnvallz  iarls.  t>a  sagAi  iarll  at  {leir  hefSi  haft 
erfiÒa  ferÕ.   Sigvatr  qvaÒ. 


Att  bafa  aer  |>eir  cr  aotto 
aendimenn  fyrir  bendi 
Sygna  grama  viA  aagDÍr 
aiclinga  for  roicla. 
apaurdomc  fçat  en  fyrdã 
faung  ero  ator  tíÒ  gaungo 
vordr  red  nytr  I>vi  er  nor^an 
fCorega  {línig  forom. 


Dryggenginn  var  drengíom 
drengr  magoar  lof  {lengilf 
auatr  til  iofra  ^ryatia 
EiÒaacogr  a  leidv. 
acylldit  mer  aAr  milldan 
min  drottin  cem  ec  finna 
blunns  àf  bilmía  rrnnoro 
boect  dyrloga  beccíar. 


Ravgnvalldr  iarll  gaf  Sigvaii  jfullhring.   Ein  cona  in§Ui  at  hann  hcfdi 
gengit  til  nackvars  me5  (lav  svorto  augo.   Sigvatr  qvaÕ. 


Oaa  bafa  augo  {leaai 
ialenac  konan  viaat 
brattan  atig  at  bavgi 
biortom  langt  en  avorto. 


aia  befir  mioAnanoan  roanni 
min  okvnnar  {linom 
fotr  a  fornar  braTtir 
fulldrengila  gengit. 


Sigvatr  scald  var  i  godom  fagnadí  meÕ  Ravgnvalldi  iarli  langa  rifi. 

t>a  spurfii  hann  |)at  af  ritsendlngom  JngigerÕar  konungs  dottor.  at  til 

Olars  Svía  konungs  hor5v  comit  scndimenn  Jarizleifa  konungs  ausian 

or  Hofíngardi  at  biÕia  Jngigerdar  dottor  Olafs  Svia  konungs  til  banda 

Jarizicifi  konungi.  oc  |)at  ineÕ  at  Olafr  konungr  toe   {lesso  allvfnt. 

^a  com  oc  til  hirdar  iarls  AstriÕr  konungs  dottir.  var  jiar  fia  veizla 

gaufuglig.    Gerdiz  Sigvatr  bratt  malkvnnigr  konungs  dottor.  kannadis 

hon  vid  hann  oc  kynrerdi  hans.  {ivi  at  Ottarr  svarti  systorson  Sigvas 

hafdi  |)ar  verit  lengi  i  kgrleicum  meÕ  Svia  konungi.   Var  {»a  marttalat. 

Spurpi  iarlenn  Sígvat  hvat  hann  etlaÕi.  hvart  Olafr  Noregs  konungr 

myndi  fa  vilía  AstriÕar.  oc  ef  hann  vill  {lat  segír  hann.  fia  vetti  eo, 

at  um  {)ctta  raÕ  spyrí  ver  cckí  Svia  konung  eptir.   Slict  sarna  m§IU 

Astriãr  konungs  dottir.  Eptir  fiat  foro  Cf^eir)  Sigvatr  heim  oc  komo 

litlv  fira  íol  til  Borgar  a  fund  Olab'  konungs.    En  er.  Sigvatr  coai 
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heim  til  Olafs  konungs  oc  gecc  inn  i  hollina.  f)a  sa  hann  a  veggina 
oc  qvHÒ. 

'  Bua  hilmn  sul  hialmom  |>vi  at  nngr  konun^r  engi 

hirdmenn  t>eir  er  svan  grenna  vgffiavst  er  |>at  dyjrgva 

her  se  ec  bens  oc  bryniom  busbunadi  at  brosa 

beggía  cost  a  veggioin.  haull  er  dyr  med  aullo. 

Si|)an  sagdi  hann  tm  ferÒum  sínom.  oc  qvaA  visor  f)essar. 

Hvgstora  biÒ  ec  heyra  sendr  var  ec  upp  af  avndrvm 

hress  fora  iofara  gessar  austr  svaf  ec  fatt  i  bavtti 

])oIda  ec  vas  hve  visor  lil  Svidiodar  sit>an 

verdvng  úm  for  gerdac.  svanvangs  i  for  langa. 

En  er  hann  tnlaÕi  vi0  Olaf  konung  qvad  hann. 

Let  ec  vid  ydr  er  ítrnn  Fole  reÒ  um  sic  fyikir 

Olnfr  hvgRt  melem  flest  er  ec  com  vestan 

rett  er  rican  hittan  elt  sem  aÕr  of  hvatti 

Ravgnvalld  konungr  halldit.  Eirícs.svica  t>eirra. 

drílda  ec  mais  ens  millda  cn  t>vi  ai  iarla  frenda 

mnlmavorz  í  (lordom  etns  ^hi  er  toct  af  Sveini 

barda  mnvgr  ne  ec  heyrtinc  ydr  kved  jec  iord  er  naòvt 

bcidmaniiz  tolor  greidri.  Ulfs  brodvr  liÒ  stoòvs. 

t^tc  bad  solar  sBckvir  Spncr  Ict  Ulfi:  mcdal  yrrar 

sinn  balida  vel  rinar  Olafr  tekit  malum 

hvern  er  bingat  amar  {lau  fengum  svor  setta 

bVHcarll  nefi  inrla.  sacnr  leggit  it  beggin. 

cn  hverr  er  avstr  vill  sinna  |>er  let  |)iofa  ryrir 

infnvist  er  l»at  Lista  ])çr  sem  avngar  verí 

t>engill  {)inna  drcngia  riptar  recnar  beiptir 

|)ar  a  balld  vnd  Ravgnvalldi.  Kavgnvalldr  gefit  alldar. 

Bratt  sagdi  Sígvatr  OlaD  konungi  f)au  tidindi  sem  hann  hafdi  spurU 
var|)  konungr  fyrst  allvkatr  er  Sígvatr  sagdi  honoin  bonord  Jarízleifs 
konungs.  oc  svaraÕi  Olafr  konungr  {)ví  at  honom  var  illz  etns  van  at 
Svía  konungi.  ner  sem  ver  fahn  honom  golldít  meÕ  noccorom  minn- 
ingom.  En  er  fra  Icid  spurÕi  konungr  Sigvat  niargra  tidínda  avstan 
af  Gautlandi.  Sígvatr  segir  honom  mikit  Tra  frilleic  oc  maisnílld  Aztr- 
idar  konungs  dottor.  oc  sva  at  f)at  mgUo  {)ar  allir  menn.  at  Íion  ver]  at 
ongum  lut  verr  um  soe  en  Jngígerdr  syslir  hennar.  konungi  iell  {)at  vel 
i  eyro.  Sagdi  Sigvatr  honom  t)a  aliar  redvr  |)çr  er  j)au  Aztridr  haufdv 
m§lt  sín  í  miilum.  oc  fannz  konungi  mart  um  |)etta  oc  mgiti  {)at.  Eigi 
man  Svia  konungr  {)at  etla.  at  ec  mona  {)ora  at  Ta  dottor  hans  fire 
utan  hans  vília.  En  ecki  var  {)etta  mal  borit  fire  fleire  menn.  Olafr 
konungr  oe  Sigvatr  scald  tolodv*ppUiga  um  fietta  mal.  Konungr  spurÕi 
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Sígvat  vandliffR  at.  hvat  hann  cannadi  aF  um  Ravflfnvalld  iarll.  hvcrr 
yin  hann  er  varr  segír  hann.  Sígvatr  segír  sva  at  iarll  veri  enn  mesli 
vín  konunfi^s.  oc  qvad  t)etta. 

pRst  scallv  ricr  vid  rirRn  |>Rnn  veit  cc  pin^n  kenner 

Ravgnvnlld  konun^^r  hallda  |)ic  fietlan  vin  miclo 

haon  er  |)ydr  af  |)inni  a  Austnregy  ei^ 

|)urf  nou  oc  dag  saitoro.  alU  med  greno  aalIU. 

Brudiaup  OlaTs  konangs. 

76.  Eptir  iolin  foro  peiv  f>ordr  scotakollr  systorson  Sigvaz  oc  annarr 
scosveinn  Sigvaz  leynilíga  fra  hirdinni.  f)eir  foro  avstr  a  Gavtiand.  t^^ír 
hufdv  farit  aÒr  um  havslit  austr  med  Sigvati.  En  cr  |)eír  como  til 
hirdar  iarlsins.  ))a  baro  f)eír  fram  fire  iarll  iartegnir  per  et  |)eír  iarll 
oc  Sigvatr  hor|)u  gert  med  ser  at  scilnaÒi.  {)eir  hofãv  oc  f)ar  iartegnir 
I)er  er  Olafr  konungr  hafÕi  sent  sialfr  iarli  af  trvnadi.  ]^egar  iafnsciott 
byz  iarl  til  fer5ar  oc  med  honom  Aztridr  konungs  dottir.  oc  hofdo 
ngr  .0.  manna  oc  valit  beÒi  af  hírÕinne  oc  af  ricom  buanda  sonom  oc 
vandat  sem  mest  allan  buna5  bedi  vapn  oc  kledi  oc  hesta.  ridv  sij)an 
leídar  sinnar  nordr  i  Noreg  til  Sarpsborgar  oc  komo  |)ar  at  kyndíl- 
messo.  Olafr  konungr  hafdi  f^ar  latid  vid  buaz.  var  t)ar  a(ll)zconar 
dryccr  er  bezta(n)  matti  fa.  oc  avll  avnnor  fong  voro  |)ar  Cn  bezto. 
hann  hafdi  oc  |)a  til  stefnt  or  herodoCm)  mavrgv  gavfugmenne.  En 
er  iarll  com  |)Rr  med  sinv  lidi.  t)a  fagnadi  konungr  honom  forcvnnar 
vel.  oc  voro  iarli  fengin  herbergi  god  oc  stor  oc  buin  itarlíga.  oc 
I)ar  med  {)ionostomenn  oc  ))eir  er  fire  sa  at  f)ar  scylldi  avngan  lut'  at 
scorta  f)ann  cr  veízio  metti  pryda.  En  er  sv  veizia  hafdi  siadit  nockora 
daga.  {)a  var  konungr  oc  iarl  oc  Astridr  konungs  dottir  a  maistefno* 
en  t)at  com  upp  af  tali  I)eirra«  at  sv  var  radagerd  at  Raugnvalldr  iarll 
fastnadi  Olafi  konungi  Astridi*  doUor  Olafs  Svia  konungs  med  f>eirri 
heimanfylgio.  sem  adr  hafdi  scilit  verit  at  Jngigerdr  syslir  hennar 
scylldi  haft  hafa.  Konungr  scyldi  oc  veita  Astridí  {ivilica  tilgíof  sem 
hann  scylldi  hafa  veilt  Jngigerdi  systvr  hennar.  Var  |)a  sv  veizia 
avkín  oc  var  t)a  drvckit  brvdcaup  Olafs  konungs  oc  Astrlf)ar  drot- 
ningar  med  vegsemd  mikille.  Eptir  {)at  for  Raugnvalldr  iarll  aptr  til 
Gautlanz.  oc  at  scilnadí  veitte  Olafr  konungr  iarli  virf)ilegar  giafhr  oc 
slorar.  oc  scildvz  enir  kgrsto  vinir  oc  helldv  I)at  medan  |)eir  lifdv  badir. 

Giaford  Jngígerdar. 

77.  Eptir  um  varet  komo  til  Svidiodar  sendimenn  Jarizleifs  kon- 
ungs austan  or  Holmgardi  oc  foro  at  vitia  mala  |)eirra.  er  Olafr  kon- 

6» 


84  C4tp.  78. 

ungr  hafdí  adr  um  svmâret  heiteÕ  at  geFa  Jngigcrdi  doUor  sina  Jaríz- 
leifi  konungi.  Olafr  konnngr  roddi  I)a  {)etta  mal  vid  Jngígerdí.  oc 
sagdi  Bt  |)etta  var  hans  vilí  at  hon  giplíz  JarizleiG  konungi.  Hon 
svarar.  Ef  ec  scal  gíptaz  Jarizleifi  konungi.  j)a  vil  cc  scgir  hon  hafa 
i  tilgíoF  mina  Alldcigioborg  oc  iaris  ríki  |)at  er  I)ar  liggr  til.  En 
SHndimenn  gerdzcv  iatvdv  f)esso  af  hendi  sins  konungs.  ]>a  mgiti 
JngigerÕr.  EF  ec  scal  fará  austr  í  Gardarici.  {)a  vil  ec  kiosa  mann 
{)ann  or  Svia  velldi.  er  mor  {)yccir  bazt  fallinn  til  at  Tari  med  mcr. 
vil  ec  {)at  oc  til  scilia.  at  hann  hafi  avstr  {)ar  cigi  minní  aafnbot  en 
her.  oc  i  engan  stad  verra  rett  eda  minni  metord  en  hann  heCr  adr 
her.  {>esso  íatadi  konungr.  oc  slict  sarna  sendímenn.  Seildi  konungr 
oc  sva  trv  sina  sendimonnom  til  |)essa  mais.  ]^a  spurdí  konungr  Jng- 
igerdi  hverr  sa  maAr  er  í  hans  ricí  er  hon  vill  kiosa  til  fylgdar  viÕ 
sic.  Hon  svarar.  Sa  maÒr  er  Ravgnvnlldr  iaril  Vlfs  son  frendi  minn. 
Konungr  mglti.  Annan  veg  hefi  ec  hugat  at  lavna  Raugnvaildi  drott- 
ins  svikin  {)au.  er  hann  for  til  Norogs  med  dottor  mina  oc  seildi  hana 
))ar  til  Frillo  {)eim  enom  digra  manne.  f)eim  er  hann  vissi  varnn  vvin 
mestan.  oc  scal  hann  íire  })a  soe  |)erta  sumar  uppí  hanga.  JngigerÕr 
baÕ  |)a  favdvr  sinn  balida  trv  sina  er  (hann)  haròi  sellt  henne.  oc 
com  sva  af  ben  hennar  at  (hann)  sagdi.  at  Ravgnvalldr  scyldí  fará  i 
griÒvm  i  brot  or  Svia  velldí  oc  kòma  eigi  j  avgsyn  konungi  oc  eigi 
til  Svidiodar  meÒan  hann  verí  konungr.  JngigerÕr  sendi  |)a  menn  a 
fund  iarIs  oc  let  segia  honom  ))essi  tít)indi.  oc  gorÕi  honom  stefnvlag 
hvar  f^av  scylldv  hitlaz.  En  iarl  bioz  ))egar  til  ferÕar  oc  reiÕ  upp  i 
eystra  Gaulland.  fec  ser  l)ar  scíp  oc  hellt  líÕi  sino  til  fundar  viÕ  Jng- 
igerÕi  konungs  dottor.  foro  f)au  aull  sainan  um  sumarit  austr  i  GarÕ- 
ariki.  f>a  gíptíz  JngigerÕr  Jarizleifi  konungi.  voro  {)eírra  synir  VaIU 
demarr.  Visivalldr.  Hollti  enn  frecní.  JngigerÕr  drotning  gaf  Raugn- 
vaildi iarli  Alldeigíohorg  oc  {)at  iarisrici  er  {)ar  fylgÕi.  var  Raugnvalldr 
iarll  {)ar  lengí  oc  (var)  agrtr  maÕr.  Synír  Raugnvallz  iarls  oc  Jngi- 
biargar  varv  |)eir  Vifr  iarll  oc  Eilifr  iarll. 

Fra  Emundi  lavgmanne. 

78.  HaÕr  er  nefndr  Emvndr  af  Scaurum.  hann  var  laugmaÕr  i 
GauCt)landi  vestra  oc  manna  vitrastr  oc  orÕsníallastr.  hann  var  ett- 
slorr  oc  frgndmargr  storavÕígr.  hann  var  callaÕr  unndirhyggiomaÕr 
oc  meÕallagi  tryggr.  hann  var  maÕr  ricastr  i  vestra  Gautlandi  {)a  er 
iarll  var  i  brot  farenn.  f)at  var  er  Ravgnvalldr  iarll  for  af  Gautlandi 
attv  Gautar  Í)ing  optliga  oc  kgrÕv  j)at  mal  sin  i  millí  hvat  Svia  kon-** 
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angr  myndi  til  taça.  f>eir  spurftv  at  hann  var  f^eim  reidr  fire  f)at  er 
]ieír  havfdv  vingaz  til  Olafs  konungs  helldr  en  balldit  dcilo  víd  hann. 
kann  bar  oc  sacir  a  {ia  menn  er  Tylgt  hofAo  AstriÕi  dotlor  hans  til 
Norega.  Melto  f)at  sumir  at  |»eir  scylldv  '  leíta  ser  travz  til  Norogs 
konungs  oc  bioda  honom  sina  (lionosto.  samír  lauttv  (less  oc  savgdv 
at  Veslrgavtar  havfdv  engi  styrc  (il  ^ess  at  balida  dcilo  i  muli  Sviuin. 
En  Noregs  konungr  verdr  oss  fiarri  segia  (inir.  (ivi  at  lanzmegin  hans 
er  oss  fiarri.  oc  er  sa  lil  fyrst  at  gera  menn  til  Svia  konungs  oc 
fireista  at  ver  coroinik  i  selt  viÕ  hann.  enn  ef  |)at  fez  eígi  {)a  or  sa 
costr  at  leita  ser  travz  til  Noregs  konungs.  Badv  (ia  bondr  Emund  at 
fará  |)essa  sendifor.  en  hann  qvad  ia  viÕ  oc  for  si{>an  roeft  jcxx.  manna. 
com  fram  i  eystra  Gavtland.  voro  |)ar  margir  frendr  hans  oc  vinir. 
fec  hann  fiar  godar  vidtocor.  Hann  attí  |)ar  tal  vi&  ena  vilrvstv  menn 
▼m  |)etta  vandmgli.  oc  com  allt  asamt  meÕ  {)eim.  oc  ^oiú  monnom 
mikit  vm  sidiauso  |)a  er  konungr  g0r6i.  For  fia  Emundr  upp  i  SvidioÕ. 
atti  t>ar  oc  tal  vid  marga  rikismenn.  oc  kom  {)ar  allt  i  einn  staA  niÕr. 
Hann  bellt  fram  favr  sinni  til  ^ess  er  hann  com  til  Uppsala  aptan  dags. 
toco  t»eir  ser  |)ar  gott  hcrbergi  oc  dvolèvz  |)ar  eptir  um  noUína.  EpUr 
um  dagínn  gecc  Emundr  a  konungs  fund  ^n  er  konungr  sat  a  stcfno. 
oc  fiolment  um  hann.  Emundr  gecc  fire  hann  oc  hneíg  honom  oc 
kvaddi  hann.  Konungr  sa  i  moti  honom  oc  beilsaõi  honom  oc  spurAi 
hann  at  tidindom.  Emvndr  svarar.  Sma  ein  lidindi  ero  meA  oss  Gautom. 
En  I>at  I)yccir  oss  nyncmi  er  Attí  enn  dolscí  a  Yermnlandi  for  i  velr 
vpp  a  merkr  mcÒ  scíd  sin  oc  boga.  hann  collo  ver  inostan  veíAimann. 
hann  hafdi  fengit  a  fialli  sva  micla  gravoro.  at  hann  haf&i  fyllt  scid- 
aleÕa  sínn  sva  sem  mest  gat  hann  flult  eptir  ser.  j^a  sneri  haon  heim  af 
aiavrkinni.  hann  sa  einn  icorna  i  viÒinom  oc  scaut  at  honom  oc  mísii. 
jia  vard  hann  reidr  oc  let  lavsan  sleAann.  en*  rendi  eptir  icornanuni. 
En  icomínn  for  infnan  |)ar  sem  (irengstr  var  soogrinn.  stondvm  i  vid- 
arretrnar  stundum  i  limar  uppi.  f»a  sigldi  hann  milli  limanna  í  annat 
tre.  En  er  Alli  scavt  at  honom  |)a  fio  §  fir  ofnn  efta  nedan.  en  alldr- 
egi  for  icorninn  sva  at  ei(gi)  sa  Alti  hann.  Honom  gerÕiz  sva  mikit 
kapp  a  ^essi  vei})i.  at  hann  screiA  |)ar  eptir  allan  dag.  en  oigt  ai  helldr 
gat  hann  veitt  |)ann  icorna.  En  er  myrkva  toe  kastaÒi  hann  ser  niAr 
a  snf  oc  la  {)ar  um  nottina.  en  veAr  var  drifanda.  Eptir  um  morgtfn- 
inn  for  Atti  at  leita  sciAsleAa  sins  oc  fano  alldri  sifian.  for  hann  heim 
viA  sva  bvit.  Slic  ero  min  liAínAL  Konungr  svarar.  Litil  tíAendi  ef 
ecki  er  mcira  ira  at  segia.  Emundr  svarar.  Var  enn  sconimo  |)at  er 
IlAindl  ma  kaila.  at  Gauti  Tofa  aon  for  moA  faerscipom  vpp  eptir  GaVI* 
elfi.  en  er  hann  la  i  Eioreyiom.  ^  komo  {laf  Danir  •▼.  ktfvpscipvm 
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slorom.  t>eir  Gaali  vnno  scioU  .iíii.  canpscipin.  oc  leto  ongva  nienn  en 
fengo  of  fiar.  en  et  .v,  scip  coms  a  haf  vndaii.  oc  cumo  I>eir  segli 
viÕ.  Gavti  for  cptir  {)eim  einscípa.  dro  fyrst  eptír*{)eifn.  (ia  toe  veÒr 
at  vaxa.  gecc  f)a  meíra  kavpscipit.  sottiz  f)a  hafit.  villdi  Gavlí  {)a  aplr 
snva.  {ia  gerdi  slorin  vedrs  oc  braut  hann  scipit  víÒ  HIesey.  tyndiz 
fe  allt  oc  meiri  lulr  manna.  En  favronavtar  hans  scylldo  biÕa  í  Eícr- 
eyiom.  |)a  como  at  {)eim  Danir  .xv.  caupscipom  oc  drapo  |)a  alia.  en 
toco  allt  fe  {)at  er  |)eir  hordv  adr  fnngit,  sva  gafz  {)eim  agirnen.  Kon-» 
ungr  svarar.  |>étta.ero  mikíl  tidindi  oc  frasogolíg.  en  bvert  er  f>íU 
orendi  híngat  Eniundr  svarar.  Ec  fer  herra  at  leita  orlavsnar  uni 
vandmeli  |)aa  er  laug  var  greinir  oc  Uppsala  laug.  Konungr  spur{>í. 
Hvat  er  {)at  segir  hann  er  {)y  víllt  kera.  Emvndr  hvarar.  f>eir  varo 
•ii.  menn  edií  bornir  iafnír  at  çU  en  viafnir  at  eígnom  oc  scaplyndi. 
|)eír  deíldv  um  iar5ir.  oc  gordi  hvarr  avdrom  scaÒa  oc  sa  meira  er 
rlcarí  var  adr.  En  f)eirra  deíla  var|)  meã  sett  oc  demt  um  a  allz  heriar 
fiíngi.  laut  sa  at  glallda  er  ricare  var  aÒr.  en  at  fyrsta  sali  gallt  hann 
Ifagl  fire  gas  gris  fire  gamallt  svin.  en  flre  more  gvllz  brennz  reiddi 
hann  baira  more  gullz  oc  aèra  halfa  more  ar  leire  oc  af  moÕo.  oc 
enn  umfram  het  hann  afarcostom  hínom  er  {)etta  fe  toe  i  sina  sculld. 
Hvat  demít  ér  her  vm  herra.  Konungr  svarar.  Gíalldi  hann  fvllom 
giolldvm  |)at  er  demt  var.  cn  konungi  sinom  .iii.  slic.  En  ef  |)at  er 
eigi  golldit  fire  iafnlengdCin)a.  ^h  fari  hann  utiggr  oc  af  allrí  eigv  sinne. 
falli  fe  hans  halfl  i  konungs  gar5.  en  halft  til  I)ess  er  hann  attí  soe 
at  beta.  Emundr  scirscotadi  |)essa  orscvrdi  vndir  |)a  menn  alia  er  \nnr 
voro  ricaslir  til.  oc  scirscotadi  til  ))eirra  laga  er  gengv  a  Uppsala 
|)ingi.  Eptír  {>at  heilsaÒi  hann  a  konung  oc  gecc  ut  siÕan.  En  |)a 
bofo  adrir  menn  sinar  k§rslor  fyr  konungi.  oc  sat  hann  lengidags 
ifir  maiom  manna.  En  er  konungr  com  til  borz.  {)a  spurdi  hann  hvar 
Emundr  lavgmaÕr  vçri.  var  honom  sagt  at  hann  var  heíma  i  herbergí. 
fia  mgiti  konungr.  Gangit  eptir  honom.  hann  scal  vera  i  boÕi  mino 
i  dag.  |>vi  nçst  como  inn  sendingar.  oc  {)ar  eptir  foro  inn  leicarar 
med  horpvr  oc  gígivr  oc  savnglol  oc  |)ar  nest  scenkingar.  var  kon- 
ungr allcatr  oc  hafÒi  marga  rica  menn  i  bo6i  sino.  oc  gaÒi  {)a  ecki 
Emvndar.  dracc  konungr  {)ann  dag  alian  oc  svaf  eplir  um  nottina.  En 
at  morni  er  konungr  vacnaÕi.  {)a  hvgsadi  hann  hvat  Emvndr  hafdi 
talat  um  daginn.  En  er  hann  var  cleddr.  let  hann  calla  til  sin  spek- 
ingá  sina.  Olafr  konungr  hafdi  iafnan  meÕ  ser  .xil.  ena  spocosto  menn. 
{leir  sato  yfir  domom  meÕ  honom  oc  rêÒv  vm  vandamal.  en  f)at  var 
eigi  vandalavst.  |)vi  at  konungi  licaAl  illa  ef  domom  var  hallat  fra 
retto.  en  eigi  iyddi  ai  mfla  í  noti  hooom.    A  fieirri  malstefno  ioc 
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konongr  til  oròa  oc  bad  |)Rngal  kaila  Emund  lavgmann.  En  er  aend- 
imadr  com  aptr  melti  hann.  Herra  negir  hann.  Eaivndr  lo({fmadr  reiÒ 
bravt  gcrdags  ^egnt  er  hann  haròí  snftL  fia  melti  konungr.  Segít 
)niI  godir  hofdingiar.  hvat  vissi  lagafrett  sv  er  Emvndr  sporõí  i  ger. 
^^ír  avoroòo.  ^er  monoÕ  fiat  hvgsat  bafa  herra  ef  {lat  com  til  annars 
en  fiess  er  hann  meltL  Konungr  svaraÒi.  ^eir  .ii.  edii  bornir  menn 
er  hann  sag5i  {ia  fra  at  osattir  hofdo  verit.  oc  ^o  annarr  ricari.  oc 
gerdi  hvarr  avdCr)om  scaÕa.  f^ar  sagÕi  hann  fira  ocr  Olafi  digra; .  Sva 
er  herra  aavgdv  |)eir  allt  aem  per  segít.  Konungr  melU.  Domr  var  a 
Taro  mali  a  Uppsala  fiingi.  en  bvar  com  fiat  til.  er  hann  sagdi  fra  er 
Tangolldil  var.  er  gagi  var  fire  gas  en  gris  fire  gimallt  avin.  eda  leir 
halfk  fire  gull.  AmnviÕr  blindi  svaradi.  Herra  {)at  er  vlicast  ravtl 
gull  oc  leir.  en  meíra  scil  kchiung  oc  fir§!.  ^ér  hetoÕ  Olafi  digra 
dottor  ydarri  Jngigerdi.  er  hon  konungborin  i  aliar  kvislír  af  Upp- 
fala  çtt.  ef  tignvst  er  a  Nordriondom.  {)vi  at  sv  çtt  er  comín  fra  gyÒ- 
ionom  aialfom.  En  nv  hefir  konungrínn  Olafr  fengit  A8trí|)ar.  en  {lott 
hoh  ae  konungs  barnn.  f)a  er  ambatt  moAir  hcnnar  oc  f)o  vindversc. 
mikill  mvnr  er  |)oirra  konunga  er  annarr  {líggr  alíct  meÒ  fiocc.  oc  er 
fiat  med  van.  at  ecki  megi  iafnaz  einn  Nordmádr  ví6  Uppsala  konang. 
Giolldom  {)ar  allir  )>occ  fire  at  f)at  halldiz. .  {>vi  at  guÒin  bafa  lengi 
baft  rekd  micla  a  ettmonnom  sinom.  f>o  at  nv  urekiz  margir  {lann 
«trvnad.  fieir  varv  |)rír  breÕr  ArnviÒr  blindi.  hann  var  syndr  ava  litt 
at  varia  var  hann  herforr  oc  manna  malsniullastr.  annarr  het  fiorviÕr 
itammi.  hann  fecc  eigi  melll  .ii.  orfiom  lengra  samt.  hann  var  {)ar  madr 
diarfastr  oc  einarfiastr.  |)rídi  het  Freyvidr  daufi.  hann  heyrÒi  illa.  fieir 
bredr  allir  voro  menn  rícir  oc  avdgir  oc  kynstorir  forvitra.  oc  allir 
kerir  konungi.  fia  meltl  Olafr  konungr.  Hvat  veit  {lat  er  Bmvndr  sagÕi 
fra  Atta  delsca.  ^a  svaradi  engi  oc  sa  bverr  \\l  annars.  Konungr 
nelti.  Segit  nv.  ]^a  mçlti  ]^orvi0r  stammi.  Atti  azamr.  agiamn  ill- 
giarnn  delscr  foiscr.  ]>a  melti  konungr.  Hverr  a  {lessa  sneid.  f>a  svaraÒi 
Freyvidr  davfi.  Herra  mçla  mono  menn  berara.  ef  |)at  scal  vera  i  or- 
lofi  |)ino.  Konungr  m§lli.  Tala  nv  Freyvidr  i  orlofi  (lat  er  f)v  vill 
Difla.  Freyvidr  toe  nv  til  mais.  fiorvidr  brodir  minn  cr  var  er  vilr- 
astr  calladr.  kailar  |)Rnn  allan  einn  atia  azam  delscan  foiscan.  fiann 
callar  hann  sva  er  leidr  er  fridrenn.  sva  at  hann  keppiz  til  smara  luta 
oc  f§r  t>o  eigi.  en  l§tr  fire  {>a  savc  fars§lliga  luti  stora.  Nv  em  ec  sva 
davfr.  en  sva  hafa  nv  margir  mçlt  at  ec  hefi  mait  scília.  at  monnom 
licar  ília  bedi  ricom  oc  aldydv  |)at  er  I>er  herra  halldit  eigi  ord  ydor 
▼id  Noregs  konang.  oc  hitt  enn  verr  er  ^r  rivfit  dom  allz  heriar 
fiann  er  gorr  var  a  Uppsala  {lingi.  Eigi  {lurfit  per  at  hredaz  Noregs  - 
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konung  eda  Dana.konung  oc  «ngan  annan.  medan  Svia  hcrr  vill  fylgia 
ydr.  en  ef  lanzíolkit  snyz  a  bendr  ydr  med  eíno  sam{>yccí.  f)a  siam 
yer  vinir  ydrer  engi  rad  til  {)av  er  vist  se  ai  dvga  inyni.  Konungr 
svaradi.  Hverir  geraz  havfvzmenn  at  |)ví  at  rada  land  undan  mer. 
Freyvídr  svarndí.  Allír  Sviar  vilia  hafa  Tomn  lavg  oc  Tullan  rett  sinn. 
LítiA  a  biU  herra.  hversv  margir  hofÕingiar  ydrir  sitia  her  nv  íGr 
radagerdinní  nieÕ  yÕr*  £c  etla  hítt  satt  at  segia.  at  ver  sem  her  .vi. 
er  {)er  callet  raÕgiafa  ydra.  en  allir  aÕrir  hygg  ec  at  a  braut  se  farnir 
oc  ríÕnir  i  heraÕ.  oc  eígv  f)Hr  {)ing  viÕ  lanzfolkit.  oc  ydr  salt  at  scgia. 
f)a  er  heraur  upp  scorin  oc  scnd  vm  land  allt  oc  stefnt  rersi|)ing. 
Allir  ver  bredr  bafinn  veret  til  beAnir  at  eíga  lut  i  raAagerA  ])essarrí. 
en  engi  varr  vill  eíga  f»at  nafiin  at  beila  drottins  sviki.  t)vi  at  eigi  var 
sva  varr  fadir.  Konungr  toe  I)a  til  mais.  Hvort  yrraA  scolo  ver  nv 
bafa.  vandí  mikill  er  til  banda  borinp.  gefit  nv  rad  til  goÒir  hofÕing- 
ian  at  ec  fa  halldit  konungdominoiA  oc  fodvrarG  minom*  {)vi  at  ecki 
vil  ec  delia  kappi  vIA  allan  Svia  her.  ArnnviÕr  blindi  svarar.  Herra  {)at 
syniz  mer  rad.  at  ])er  riòit  ofan  i  aros  med  {)at  lid  er  yAr  vill  fylgia. 
tacít  {)ar  scip  yÕor  oc  Tarit  ut  í  Loginn.  stefnit  {)a  til  yAar  foikino. 
farit  nv  ecki  med  sttrÕletí.  bío()it  monnom  log  oc  lanzrett.  drepít  níÕr 
heravrinni.  mon  hon  enn  hafa  ecki  viÕa  farit  ifir  land.  {)vi  at  stund 
hefir  scomm  verit.  sendit  menn  yÕra  ()a  sem  {)er  trvit  til  fvndar  vIA 
]>a  menn  er  {)etta  rad  bafa  moA  hondvm.  oc  freista  ef  |)essi  (kvrr) 
metti  niAr  setiaz.  Konungr  segir  at  hann  vill  t)clta  raA  f)ecciaz.  Vil 
ec  segir  hann  at  {)er  broAr  farit  t)essa  ferA.  {>vi  at  trvíc  yAr  bgzt  af 
minom  monnom,  {)a  nielli  {)orviAr  slanimí.  Ec  man  eptir  vera  en 
Jacob  fari.  ^esa  {)arf.  f>a  mgiti  FreyviAr.  Gervm  sva  herra  sem  f>ar- 
viAr  melír.  bann  vill  eigi  viA  yAr  sciliaz  i  {)essom  hasca.  en  vít  Arnn- 
viAr  monom  fará.  f>essi  raAagerA  var  framgeng  at  Olafr  konungr  for 
til  scípa  sinna  oc  bellt  ut  i  Lavgcnn.  oc  com  honom  ()a  bratt  Golmenní. 
en  FreyviAr  oc  ArnnviAr  riAv  ut  a  Ullaracr  oc  bofAo  meA  ser  Jacob 
konungs  son.  oc  drapv  {)o  dvl  ifir  bans  ferA.  f>eir  urAv  bratt  viAr 
varir.  at  {)ar  var  fire  samna)>r'0c  berlavp.  oc  bendr  attv  |)ing  beAi  dag 
oc  nott.  En  er  {)eír  FreyviAr  hiltv  ])ar  Gre  frcndr  sina  oc  vini.  |)a 
segia  {)eir  {)at  at  {)eir  vilia  raAaz  1  floccenn.  en  {)vi  taça  allir  fegen- 
samliga,  var  {)a  {)cgar  raAom  scotit  mioc  lii  [leirra.  oc  dregz  {)ar  til 
Golmennit.  oc  mela  {)o  allir  eilt.  oc  segia  sva  at  {)eir  scolo  alldri  Irngr 
hafa  Olaf  konung  IGr  ser.  oc  eigi  vilia  {)eir  honom  {)ola  olavg  oc 
ofdramb  f)at.  er  hann  vill  enskis^  roannz  mali  lyAa.  })ott  storir  bofA- 
ingíar  segi  honom  sannyndi.  En  er  FreyviAr  fann  acafa  lyAsens.   |>a 
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M  hann  i  hveri  erni  comit  var.  hann  alU  sterno  yíÕ  lanzhordingia  oc 
lalaòi  fire  ^eim  oc  melti  sva.   Sva  liz  mer  ef  |>eUa  atorreAi  scal  fram 
hra  ai  laca  Olar  Eirics  aon  af  rícino,  sem  ver  Uppsviar  monom  vera 
aeolo  fire.  hefir  her  sva  iariian  veril.   at  f)at  er  Uppsvia  hofAínfi^iar 
bafa  sIaArest  sin  i  millí^  {>a  bafa  lytt  {)eiin  raÒom  aÕrir  lanzmenn. 
Ei(n  ^urftv  varir  fedr  at  I)iggía  rad  at  Vestrgavtom  um  sina  lanz- 
iliomn.   Nv  verdum  ver  eigi  {>eir  (Ulerar  at  Emundr  ^urfi  osa  raÕ  ai 
kenna.  vil  ec  ai  ver  bíndim  samati  raÕ  oo  frendr  minir.  fiesso  iatoÒo 
allír.  oc  {)otli  {)at  vel  mglt.   Eptir  {)at  snyz  allr  fiol{>i  lydsins  lil  l^ess 
aambannz  er  Uppsvia  hoftingiar  toco  mcÕ  ser.  varv  ^eir  f)a  hofding- 
íar  ifir  liÕino  FreyviAr  oc  Amnvidr.  En  er  {lat  fann  Emundr.  {>a  grvn«-> 
adi  hann  hvart  |>etta  ra{)  mondi  fra(m)gengl  verAa.  for  hann  fià  til 
fundar  viA  f)a  breAr  oc  atto  {leir  tal  saman.  Spyrr  )>a  FreyviAr  Emund. 
Hveria  etian  bafi  {ler  um  {)at  ef  Olafr  Eirics  son  er   af  lifi  tekinn. 
hvem  konung  vili  {>er  {>a  hafa.    Emvndr  segir.   ^ann  er  oss  {lyccir 
bezl  til  failínn.  hvart  sem  sa  er  af  hofAíngia  (tt  eAa  eigi.   FreyviAr 
avarar.   Eigi  viliom  ver  Uppsviarnir  at  konungdomr  gangi  or  Uppsvia 
konunga  çlt  a  varvm  davgvm.  meAan  sva  goA  fong  ero  til  sem  nv  er. 
Olafr  konungr  a  .ii.  sono  oc  viliom  ver  annanhvarnn  fieirra  til  kon- 
ungs.  oc  er  f>o  {>eirra  mikill  mvn,  annarr  er  eAli  borinn  oc  sgnscr 
ai  allri  ett.    en  annarr  er  ambattar  son  oc  vindverscr  at  halfri  elL 
At  {lessom  orscurA  varA  romr  mikill.  oc  vilía  allir  Jucob  Ul  konungs. 
fia  melli  Emvndr.   f>er   Uppsviarnir  hafit  valld   til  at  raAa  ^esso  at 
ainni.  hitt  segi  ec  yAr  sem  eptir  man  ganga,  at  |>eir  sumir  er  nv  vilia 
ecki  annat  heyra  en  kpnungdqmr  i  SvíAioA  gangi  i  langfrAga  ftt.  |m 
mono  ]>eir  sialGr  lifa  oc  iata.  er  konungdomrenn  man  i  aArar  ptter 
koma.  oc  man  f)at  betr  lyAa.   Eptir  {>at  leto  ^ir  broArnir  FreyviAr  oc 
AmviAr  leiAa  fram  a  |>ingit  Jacob  konungs  son.  oc  leto  honom  |>ar 
gefa  konungs  nafn.  oc  ()ar  meA   gafo  Sviar  honom  Aunvndar  nafn. 
oc  var  hann   sva  kaIlaAr  si|)an  meAan  hann  lifAi,   {ia   var  hann  jc. 
vctra  eAa  .xii.   Eptir  |)at  toe  Aunvndr  konungr  ser  liA  oc  valAi  meA 
aer  hoíAingia.  oc  bavf{)v  |)eir  allir  ^aman  liA  sva  míkit  sem  honom 
l^otti  |>urra.  en  hann  gaf  heíAiIeyfi  auUom  buanda  mvgnoni.   Eptir  ^at 
foro  sendimenn  mille  konunga.  oc  |>vi  nest  com  sva.  at  fieir  hittvz 
aialfir  oc  gorAv  sglt  sina.  scyldi^  Olafr  vera  konungr  ifir  landi  meAan 
hann  lifAi.  hann  scylldi  balida  sett  oc  friA  viA  Noregs  konung.  oc  sva 
viA  {)a  menn  alia  er  i  {)essi  raAagerA  havfAv  vaviz.   Avnvndr  scyldi 
oc  vera  konungr  oc  hafa  {>at  af  landi  er  semAiz  meA  |)eim  feAgom.  en 
vera  scylldr  ^ess  at  fylgia  |)a  bvondvm.  ef  Olafr  konungr  garAi  nackvara 
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f)a  luti  er  bvendr  vílldi  e\0  {>oIa  honom.  Eptír  t)at  voro  monn  sendir 
til  Nore^s  a  fvnd  Olafs  konungs.  meÕ  {)eim  erendom  at  hann  scyldi 
fará  \  sternoleiÕaiigr  i  Konan^ahello  í  molí  Svia  konungi.  oc  {)at  med 
at  Svia  konungr  vill  at  t)eir  try^i^gvi  settir  sinar.  En  er  Olafr  konungr 
heyrAi  ^essa  ordsending.  |>a  var  hann  enn  sem  fyrr  (^iarnn  til  fríd- 
arens.  oc  ferr  hann  nieÕ  liÕí  sino  sem  a  kveÕit  var.  Kom  |)ar  |)a  Svia 
konungr.  en  er  {)eir  magar  finnaz.  ^a  binnda  t)^^>r  selt  millí  sin  ok 
fríÕ.  Var  {>a  Olafr  Svia  konungr  godr  viÕmglis  oc  mivctyndr. 

Fra  casti  konunga. 

79.  Sva  sagAi  |)orsteinn  froAi.  at  bygA  sv  la  i  Hising  er  fylgt 
hafAi  ymist  til  Noregs  eAa  til  Gautlanz.  ^at  melto  {)a  konungar  sin  i 
mílli.  at  f)eir  ^cylldv  luta  um  eign  {)a  oc  casta  til  tcnningvm,  scylldi 
sa  liafa  er  sterra  castaAi.  f>a  castaAj  Svia  konungr  .vi.  tvav.  oc  melti 
at  Olafr  konungr  {)urfli  eigi  at  casta.  Hann  svaraAi  oc  bristi  tenningana 
i  hendi  ser.  Enn  ero  .vi.  tvav  a  tenningonom.  oc  er  gvAí  drotni  minom 
enn  litiA  fire  at  lata  {)at  upp  horfa.  Hann  castaAi  oc  como  upp  tvav 
sex.  f>a  castCaA)í  Svia  konungr  enn  .vi.  .ii.  ^a  castaAi  Noregs  kon- 
ungr. var  {>a  .vi.  CO  avArom.  en  anharr  hraut  i  svndr.  oc  voro  f)ar 
{>a  .vii.  eignaAíz  hann  |)a  bygAina.  Eigi  bavfum  ver  heyrt  getiA  fleire 
tiAasnda  a  |>eim  fundi.   ScílAvz  konungar  sattir. 

Fra  Olafi  konungi. 

80.  Eptir  f)essi  tiAindi  cr  nv  er  fra  sagt  sneri  Olafr  konungr 
liAi  sino  aptr  i  Vikina.  for  {)a  fyrst  til  Tvnsbergs.  dvalAiz  f)ar  litla 
ríA  oc  for  |)a  norAr  i  land  oc  um  havstit  allt  norAr  i  f>randheim.  oc 
let  {)ar  bva  til  vetrvistar.  oc  sat  {)ar  um  vetrínn.  f>a  var  Olafr  kon- 
nngr  Harallz  son  einvallzkonungr  ifir  ollom  Noregi  oc  {)vi  rici  sem 
haft  hafAi  Harulldr  en(n)  harfagri.  oc  {>vi  framarr  at  hann  var  einn 
konungr  ifir  landi.  Hann  haf|)í  f)a  fengit  meA  fríAi  oc  sçtt  t)ann  luta 
lanz  er  aAr  hafAi  haft  Olafr  Svia  konungr.  en  {)ann  luta  lanz  cr 
Dana  konungr  hafAi  haft  toe  hann  meA  valldi  oc  reA  Gre  f)eim  luta 
slict  sem  anCnjarstaAar  i  landi.  Knvtr  Dana  konungr  reA  f)a  i  f)ann 
tiA  beAi  fire  Englandi  oc  Danmorc.  oc  sat  hann  sialfr  lengstum  i  Eng- 
landi.  en  setti  hofAíngia  til  lanzstiornar  i  Danmorc.  oc  veitti  hann  ecki 
tilkall  i  Noreg  i  ()ann  tima. 

Upphaf  Orcneyinga  sagna. 

81.  Sva  er  sagt  at  a  davgum  Harallz  ens  harfagra  Noregs  kon- 
ungs  bygAvz  Orcneyíar.  en  aAr  var  fiar  vikinga  beli.  SlgurAr  iiet  eno 
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fyrsli  iarl  i  Orcncyiom.  hann  var  son  Eysteins  glumro  oc  broAír  Ravgn- 
▼allz  Heraiarls.  en  eptir  SígurA  Gvthormr  son  hans  einn  vetr.  Eplír 
bann  toe  iarldom  Torfeinarr  son  Ravg^nvallz  íarls.  oc  var  lengi  iarll 
oc  ricr  maAr.  Halfdan  haleggr  son  Harallz  ens  harfagra  Tor  a  hendr 
Torfeinari  oc  rac  hann  a  bravt  or  Orcncyiom.  Eínarr  com  aptr  oc 
drap  {)a  Halfdan  i  Rinarsey.  Eptir  {>at  for  Haralldr  konungr  mcÒ  her 
i  Orcneyiar.  Einarr  flyÒi  {)a  upp  a  Scotiand.  Haralldr  konungr  let 
Orcneyinga  sveria  ser  auU  oAol  sin.  Eptir  {)at  sgttvz  {>eir  konungr 
oc  iarll.  oc  gorAiz  iarll  hans  mafir.  oc  toe  londin  i  íén  aí  konunginom 
oc  scylldi  enga  giallda  scatta  af.  {)vi  at  f)ar  var  herscatt  mioc.  iarll 
gallt  koniingi  .Ix.  marca  gullz.  ]^a  heriafií  Haralldr  a  Scotiand  sva 
sem  getid  cr  í  Glymdrapv.  Eptir  Torfi^inar  reAv  fire  lavndum  synír 
hans  Arnkell.  Eriendr.  f>orGnnr  havsaklivrr.  A  ()eirra  davgum  com 
af  Noregí  Eiricr  bloAeyx.  oc  voro  |)a  iarlar  honom  lyAscylldír.  Arnn- 
kell  oc  Eriendr  fello  i  hernafii.  en  {>orfl[nnr  reA  londom  oc  varf)  gam- 
ali.  Synír  hans  ArnfiAr.  .HavarAr.  HloAver.  Liotr.  Sculi.  MoAir  {)eirra 
var  GrgIavA  dottir  DvngaAar  iaris  af  Catanesi,  MoAír  hcnnar  var  Groa 
dottir  f>orsleins  ravAs.  A  davgum  f>orfinnz  iarIs  ofarliga  como  af 
Noregi  synír  BloAeyxar.  {)a  er  ()eir  hofAo  flyit  fire  Haconí  iarli.  var 
I>a  i  Orcneyiom  míkíll  ifirgangr  {)eírra.  f>orGnnr  iarll  varA  sottdavAr. 
Eptir  hann  rcAo  londvm  synír  hans.  oc  ero  fra  f)eim  miclar  savgur. 
HloAver  lifAi  {)eirra  lengst  oc  reA  ()a  einn  londom.  son  hans  var  Sig- 
urAr  dígri  er  íarlldom  toe  eptir  hann.  hann  var  ricr  oc  hermaAr  mikill. 
A  hans  davgvm  for  Olafr  Tryggva  son  or  Vestrviking  meA  líAí  sino. 
hann  lag})i  til  Orcneyia.  hann  toe  hondom  SígurA  iarll  i  RavgCn)vallz 
vagi.  hann  la  |)ar  fire  einscípa.  Olafr  konungr  bavA  {)a  fiorlavsn  iarli. 
at  hann  scylldi  laca  scirnn  oc  trv  relia  oc  goraz  hans  maAr  oc  biCo)Aa 
crislni  um  aliar  Orcneyiar.  Olafr  konungr  toe  i  gísling  son  hans.  en 
Hvndi  het  eAa  Hveipr.  f>aAan  for  Olafr  konungr  til  Noregs  oc  varf) 
f)ar  konungr.  Hvnndi  var  meA  Olafi  konungi  oc  andaAíz  hann  f)ar.  En 
sifian  veitti  SigurAr  onga  lyAscyildv  Olafi  konungi.  hann  gek  |>a  at 
eiga  dotlvr  Helkolms  Scota  konungs.  oc  var  t)eirra  son  f>orfinnr.  Bnn 
voro  synír  SígurAar  iarls  enir  ellri.  SvmarliAi.  Brvsi.  Einarr  rang- 
mvAr.  Fim  vetrom  eptir  fali  Olafs  Tryggva  sonar  eAa  .iiti.  for  SigurAr 
iarll  til  Jrlanz.  en  hann  setti  sono  sina  ena  ellri  at  raAa  londum.  f>or-^ 
finn  sendi  hann  til  Scota  konungs  moAorfoAor  sins.  J  {>elrrí  ferA  fell 
SigurAr  iarll  i  Brians  orrosto.  en  er  {)at  spurAiz  til  Orcneyia.  })a  voro 
f>eir  broAr  til  iarla  tecnir.  SvmarliAi.  Brvsi.  Einarr.  oc  scípto  lavndvm 
i  {)riAívnga  meA  ser.  f>orfinnr  SigurAiar  son  var  {)a  .v.  vetra  er  Sig- 
urAr iarll  fell.   En  er  fali  hans  spurAiz  til  Scotianz.  |)a  gaí  konungr 


92  Cap.S2. 

f>orfinni  Frenda  sinum  Catanes  oc  Svdriand  oc  iarls  narn  mcÕ.  oc  fecc 
til  iiienn  at  étyra  ríkino  meã  bonom.  ^orGniir  iaiil  var  |)cgar  i  upp- 
vexti  bradgerr  i  ollom  {)rosca.  hann  var  niikill  niaAr  oc  slorcr.  líotr. 
oc  f)egar  er  hononi  ox  alldr.  var  {)al  avÕfynt  at  hann  var  agiarnn 
niadr.  harÒr  oc  grimr  oc  forvitri.   pcss  gelr  Arnorr  iarlascald. 

Gorr  les  grvnd  ai  veria  çri  Einnrs  hlyra 

gedfrecn  oc  lil  secia  avngr  niadr  vnd  scyranni. 

]>eir  breÕr  Einarr  oc  Brvst  varv  vlícir  at  scaplyndi.  Brvsi  var  hogverr 
oc  samsmaãr  mtkill  vitr  oc  maisniallr  vinscll.  Eiiiarr  var  stírÕlyndr 
falatr  oc  vpyÒr  agiarnn  oc  fegiarnn  hermaÕr  mikill.  SumarliAi  var 
líkr  Brvsa  a  scaplyndi.  oc  var  hann  cllztr  oc  lirõí  scoinst  })eirra  broAra 
oc  varA  sottdavAr.  Eptir  andlat  hans  talAí  f>orGnnr  til  sins  Ivta  Orcn- 
eyia.  Einarr  svarar  {)vi  at  f>orrinnr  hafAi  Catanfs  oc  SvArland.  f^l 
rici  er  aAr  hafAi  att  SigurAr  faAir  {)eirra.  oc  talAi  ^ni  myclo  ineira 
en  ()riAivng  Orcneyia.  oc  villdi  hann  cigi  vnna  ]>orrinni  sciptis.  en 
Brvsi  let  vppi  scipti  fire  sina  hond.  oc  vil  ec  segir  hann  ecki  agirnaz 
at  .haFa  incira  af  lavndum  en  {)ann  {)riAivng  er  ec  a  at  frialsv.  ^a 
toe  Einarr  vndir  sec  Iva  luti  eyia.  gorAiz  hann  {)a  ricr  inaAr  oc  Gol- 
inennr.  var  opt  a  svmrom  í  hernaAi  oc  har{)i  utboA  Gre  landi,  en 
allmisiaínt  var{)  til  fengiar  i  vikíngvnni.  ]>a  toe  bvendvm  at  leiAaz  |)at 
slarf.  en  iarll  hellt  Fram  meA  Trccv  avllum  alavgvin  oc  let  avCn)guni 
manni  lyAa  moti  at  mela.  Einarr  iarll  var  enn  inesti  ofstopamaAr.  ()|i 
gerAiz  í  hans  rici  hallgrt  af  starG  oc  FecoslnaAi  {)eim  er  bondr  havFAv. 
En  i  {)eini  luta  lanz  er  Brvsi  huFAi  var  ár  mikit  oc  hogliG  bvondom 
var  hann  vinsell. 

Fra  j^orcatli  Amunda  syní. 

82.  MaAr  het  Amundi  ricr  oc  avAigr.  hann  bio  í  Hrosscy  i  Sandvic 
a  HIavpandanesL  f>orcell  het  son  hans  oc  var  allra  manna  gerviligastr 
i  Orcneyioin.  Amundi  var  enn  vitrasti  maAr  oc  einna  manna  mest 
virAr  i  eyiom.  f>at  var  eitt  var  at  Einarr  iarll  haFAi  {)a  utboA  enn  sem 
hann  var  vanr.  en  bondr  cvrrvAv  t)a  illa.  oc  baro  })a  Gre  Amunda  oc 
baAo  hann  mgla  peim  noccora  ForstoA  viA  iarll.  Hann  svarar.  Jarll  er 
uahIyAinn.  oc  telr  ecki  stoAa  mono  at  biAia  iarl  neinna  mvna  her  um. 
Er  vinatta  var  iarls  oc  goA  at  sva  bvno.  en  mer  {>iccir  viA  vaAa  bvit 
ef  ver  verAum  rangsattir  viA  scaplyndi  hvarratveggio.  man  ec  mer 
segir  hann  engv  af  scipta.  f>a  reddv  f)eir  |)etta  viA  f>orcel.  hann  var 
travAr  til  oc  het  |>o  vm  sif^ir  viA  aeggian  manna.  Amunda  f)otti  hann 
ofbratl  heitiA  hafa.   Bn  er  iarll  aiti  |>ing.  |>a  melti  f>orcell  af  hendi 
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bTinda.  oc  bafi  iarll  TÇiria  monnom  um  alavgur  oc  taiftt  app  navfi- 
syn  manna.  En  iarll  svarar  vel  oc  sef^ir  at  hann  acylldí  miCcOla  virfia 
orÒ  floreeis.  Ec  harõa  nv  etlat  at  bata  .vi.  acip  or  landi,  en  nv  scal 
eigi  mcírr  hafa  cn  .iíi.  En  f)u'^orcclI  bid  e\gi  oplnrr  slicrar  benar. 
Bondr  {)avckvAv  vel  f>orcalli  liÕveizlv  sina.  for  iarll  i  viking  oc  com 
aptr  at  havsti.  En  eptir  vm  varit  bafdi  iarll  en  somo  bod  sem  hann 
var  vanr  oc  attí  |)ing  vid  bondr.  f)a  tala|>i  fiorcell  enn  oc  baÒ  iarll 
enn  vegia  bvondvm.  JarlI  svaraAi  {ia  reidvliga  oc  sagÕi  ai  lutr  bvanda 
seylldi  versna  mioc  viA  hans  redv.  gerÕi  sic  ^a  sva  reiÕan  oc  ojian. 
at  hann  melti.at  fieir  scylldv  eigi  annal  vár  baÕír  heilir  a  |>íngino. 
oc  sleit  meÒ  |>e8sv.  En  er  Amundi  varA  viss  hvat  {>eir  fiorkell  oc  iarll 
hofÒo  viA  mells.  |>a  baA  hann  ]>orcel  bravi  fará.  for  hann  iflr  a  Cal- 
anes  til  ^orCnnz  iarls.  oc  var  fiorcell  |>ar  lengi  8i|ian.  oc  eIscaAi  at 
iarli  er  hann  var  vngr,  oc  var  hann  silian  calIaAr  fiorcell  fostrí  oc 
var  hann  agetr  maAr.  Fleirc  varv  |>eir  rikismenn  er  flyAo  yr  Orcn- 
eyionr  ofiol  sin  Gre  riki  Elnars  iarls.  flyAv  fleslir  ifir  a  Catanea  til 
^oriinz  iarls.  en  svmir  flyAv  til  Noregs  e|)a  til  ymissa  landa.  En  er 
fiorfinnr  roscnaAiz.  fia  gerAi  hann  boA  til  Einars  broAvr  sins.  oc  beiddi 
ar  honom  rikis  {less  er  hann  fiotiiz  eiga  i  Orcneyiom.  en  {lat  var 
|iriAivngr  eyía.  Eínarr  toe  fivi  vbratt  at  mínea  rici  sitt,  En  er  ^or- 
finnr  spurAi  {lat.  {ia  byAr  hann  lIAi  vt  af  Calanesi  oc  for  ut  í  eyiar. 
Bn  er  Eínarr  varA  |iess  varr.  samnar  hann  liAi  oc  etlar  at  veria  lavndin. 
Brvsi  iarll  samnar  oc  líAi  oc  ferr  til  moz  viA  ^a.  òc  bar  settarorA  i 
milli  {leirra.  VerAr  {lat  at  seit  a  milli  ^eirra.  ãt  fiorfinnr  scal  hafa 
^riAivng  landa  i  Orcneyiom  sva  sem  hann  atti  at  rettv.  en  Brvsi  oc 
Einarr  lavgAv  saman  sínn  luta.  seylldi  Einarr  hafa  einn  forraA  firo 
^eim  oc  landvornn.  En  ef  misdavAí  {leirra  yrAi.  |ia  seylldi  sa  ^eirra 
land  laca  eptir  annan  er  lengr  lifAi.  En  Csa)  maldagi  ^otti  {ia  ecki  iafn- 
ligr.  {)vi  at  Brvsi  atti  son  er  Ravgnnvalldr  het.  en  Einarr  var  sonlavss. 
Setti  |ia  jiorflnnr  iarll  sina  menn  til  at  varAveita  rici  {lat  er  hann  atti 
i  Orcneyiom.  enn  hann  er  optast  a  Catanesi.  Einarr  iarll  var  optast  a 
avmrom  i  hernaAi  vm  Jrland  oc  Seotland  oc  Bretland.  fiat  var  eill 
svmar  er  Einarr  iarll  heriaAi  a  Jrland.  er  hann  barAiz  i  VlíVelsftrAí 
viA  Conofogor  Jra  konung.  sva  sem  fyrr  var  sagL  at  Einarr  iarll  fèo 
fiar  usigr  mikinn  oe  manna  lat.  Annat  svmar  epthr  for  Eyvindr  vrar- 
homn  vestan  af  Jrlandi  oe  etlaAi  til  Noregs.  en  er  veAr  var  hvast  oc 
atremar  mieler.  oe  snyr  Eyvindr  fia  til  Asmundarvags  oc  la  hann  veAr- 
fastr  noekora  hriA.  En  er  fiat  spurAi  Einarr  iarll.  fia  helldr  hann  fiangat 
liAi  miclo.  toe  fiar  Eyvind  oc  let  drepa  hann.  eo  gaf  griA  flestvm 
monnom  hans.  oc  foro  ^eir  austr  til  Norcgt  vm  baoslil  oc  oono  a 
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ivnd  Olars  konan^s  oc  so^do  honom  fra  aftoco  Eyvindar.  Konungr 
svaraÕi  fa  uni.  oc  fannz  |)at  á  at  honom  {>oUi  |)at  mannscaòi  mikiU  oc 
mioc  gert  i  I)ra  sen  oc  vm  flest  var  bann  famgltr  {lat  er  honom  )>oUi 
ser  moti  scapi* 

Um  borfinn  iarl. 

83.  ^orfinnr  iarll  sendi  {>orcel  Tostra  vt  i  Orcneyiar  at  lieinita 
snman  scatla  sina.  Einarr  iarll  kendí  mioc  '^orcatli  uppreíst  ^a  er 
f>orfinnr  hardí  haft  tilcall  ut  i  eyiar.  For  ^orkell  scyndiliga  or  eyionom 
oc  iiir  a  Mes.  hann  sagdi  {^orGnni  iarli  {)at  at  bann  var  ^ess  yarr 
ordinn.  at  Einarr  iarll  etiadi  honom  davda.  ef  eigi  hefÕi  frendr  hans 
oc  vinir  honom  niosn  borit.  Mv  man  ec  segir  bann  eiga  {>ann  a  bavgi 
at  lata  |>ann  verda  fund  occarn  íarls.  er  um  seipti  meÕ  oss.  cn  |>ann 
cost  annan  at  Tara  lengra  i  brot  f)anec  at  ecki  se  hans  valld  ifir. 
Jarll  fysti  f)ess  at  ^orkell  scylldi  Tara  til  Noregs  a  fund  Olafs  konungs. 
mantv  segir  hann  mikils  metinn  hvar  sem  {)v  komr  med  tignunrmon- 
nom.  en  ec  veit  beggia  yccar  scaplyndi  {)itt  oc  iarls.  at  |)it  monvA 
scanima  stund  mvnndaz  til.  Bioz  {>a  ^orcell  oc  for  vm  bavstit  til 
Noregs  oc  si|)an  a  fund  Olafs  konungs.  oc  var  {)ar  um  vetrinn  meÕ 
konungi  i  kerleicom  micloni.  hafÕi  hann  f>orkel  mioc  vid  mal  sín. 
{)otli  honom  sem  var  at  ^orkell  var  vilr  madr  oc  scavrvngr  míkill* 
fannz  konungi  |>at  i  roÒum  hans.  at  hann  misíafnaAi  mioc  frasognn  um 
larlana.  oc  var  vinr  mikill  j^orfinnz  iarls  en  lagAi  |>vngt  til  Einars. 
Oc  snemmendis  vm  varit  sendir  konungr  scip  vestr  um  haf  a  fond 
^orCnnz  iarls  óc  ordsending  at  iarll  scylldi  koma  austr  a  konungs 
fund.  En  iarll  lagdiz  cigí  for  undtr  havfuÕ.  f)vi  at  vínattvmal  fylgdi 
ordsending. 

Fra  f>orfinni  iarli. 

84.  f>orfinnr  iarll  for  austr  til  Noregs  oc  com  a  fund  Olafs  kon- 
ungs. fcc  |>ar  alIgoAar  viÕtocor  oc  dvaldiz  par  lengi  um  sumarit.  en  er 
hann  bioz  vestr.  {>a  gaf  Olafr  konungr  honom  langscip  mikit  oc  gott 
med  ollom  rei5a.  f>orcell  fostri  rez  ^b  til  ferdar  meA  iarli.  oc  gaf 
iarll  honom  ^b\  scip  er  hann  bafÕi  vestan  haft  um  sumarit.  Scildvz 
{)eir  konungr  oc  iarll  meÕ  kerleicom  miclom.  ]>orfinnr  iarll  com  um 
haustit  til  Orcneyia.  En  er  Einarr  iarll  spurf)i  ()at.  |>a  hafÕi  hann  fiol- 
ment  oc  Ia  a  scipom.  Brvsí  iarll  for  til  fundar  viA  baAa  broAr  oc  bar 
sett  milli  fieirra.  oc  com  enn  sva  at  |>eir  sçttvz  oc  bvnndo  {)at  eiAvm. 
fiorkell  fostri  scylldi  {ia  vera  i  sett  oc  i  vinattv  viA  Einar  iarlL  oc 
var  {lat  mell(t)  at  hvarr  peirra  scylldi  avArom  veita  veizlo.  oc  scylldi 
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iarll  fyrri  sektn  til  ^orkek  i  Sundvic.  En  er  iarll  var  f)ar  at  veislo. 
fu  var  veitt  et  kapsaniliflfsta.  var  iaril  ecki  kalr.  fiar  var  mikill  scali 
oc  dyrr  a  bodom  endviiu 

Drap  Einars  ran^mvnnz. 

83.  f>ann  ánfi^  er  iarll  acylldi  a  bratit  fará.  |)a  scylldi  ^orcrll 
Iara  med  honom  (il  veizlo.  ^orkell  acndi  menn  a  níosn  firam  a  leiÒna 
pu  er  |>cir  scylldv  fará  um  dafifínn.  Bn  er  niosnarmenn  como  aptr. 
|mi  aav^dv  |>eir  ^orcatli  at  f)««ir  fundv  f)ar  |>rennar  saUr  oc  yapnada 
menn.  oc  hyg^iom  ver  savgdv  |>eir  ai  svi(c)  nioní  vera.  Oc  er  ^orkell 
aparÕi  |>etUi.  {»a  fresiaAí  hann  bunaAinom  oc  heimte  at  ser  menn  aina. 
Jarll  ba5  hann  bvaz  oc  sagÕi  at  mal  var  at  ríAa.  f>orkell  sagAi  ai 
kann  atli  mart  at  annas.  hann  gecc  atundum  ut  en  atundum  ínn.  Elldr 
▼ar  a  golfino.  |>a  gecc  ^orcell  inn  um  aArar  dyrr.  oc  eptir  honom 
maÒr  er  ncfndr  er  HallvarAr.  hann  var  islenzcr  maÒr  oc  austflrzcr. 
hann  hvc  aptr  hurAina.  ]>orcell  gecc  innarr  milli  ellzins  oc  {lesa  er 
iarll  sat.  Jarll  spurAi.  Ertv  eígl  bvinn.  En*  ]>orkell  svaraAi.  Nu  em 
eo  buenn.  |)a  hio  hann  til  iarla  i  havfuAil.  Jarll  steypdiz  fram  a  goISl. 
fia  meiti  Jslendingr.  Her  aa  ec  alia  versta  fangaraz.  er  ^er  dragil  eigi 
iarll  ar  elldinum.  Hann  keyrAi  til  spavrAv  oc  aetti  vndir  hnaccabeln 
iarli  oc  kípAi  honom  upp  at  pallinum.  fiorkell  oc  ^eir  baAir  faurvnavtar 
gengu  ut  scyndiliga  um  aArar  dyrr  en  ficir  havfAv  inn  gengit.  aloAo 
]iar  fia  uti  menn  fiorkels  meA  alvepni.  En  iarla  menn  loco  lil  hana. 
oc  var  hann  davAr.  en  aullvm  fellvz  hendr  lil  hefndanna.  var  ^al  oc 
ai  braAvm  bar.  oc  varAi  engan  mann  ^esaa  veres  af  ^orcatli.  ^vi  ai 
|iat  hvgAv  allir  at  sva  mondí  vera  aem  aAr  var  melt.  at  vinatia  veri 
meA  iarli  oc  fiorcatli.  varv  flestir  menn  oc  vapnlavsir  inni  en  margtr 
aAr  vinir  ^orkels  goAir.  bar  {lat  til  mcA  avAnv  fieirri  er  fiorcatli  var 
avAit  lengra  li  Ta.  ^orkell  harAi  |>a  liA  ecki  minna  en  iarla  menn.  for 
fiorkell^  fia  til  scips  sins.  en  iarla  menn  i  brot  jiorkell  siglldi  |iegar 
]iann  dng  í  brot  oc  austr  i  haf.  oc  var  fiat  eptir  vetrnetr.  oc  com  hann 
meA  heilo  til  Noregs.  oc  Tor  |>egar  sem  acyndilígasl  a  fund  OMs  kon- 
ungs  oc  fecc  |)ar  goAar  viAtavcvr.  lei  konungr  ifir  fieaav  verki  veL 
Var  fiorcell  meA  honom  vm  vetrinn. 

Fra  Brvsa  iarli. 

86.  Eptir  fali  Einars  iarla  toe  Brvsi  iarll  ^ann  luta  landa  er 
aAr  hafAi  haíl  Einarr  iarll,  {ivi  at  {>al  var  a  margn  manna  vitorAi  meA 
hveriom  scildaga  |>eir  Einarr  oc  Brvai  broArnir  havfAv  felag  aitt  geri» 

O  r.  f.  kdl 
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|>orrinni  I)oltí  ()at  roUast.  at  halfar  eyiar  berdi  livarr  ])cirra,  en  })o  hafSi 
Brvsi  f)an  vetr  .ií.  luti  landa.   EpUr  um  varít  kailadi  ^orGnnr  til  landa 
a(  helmingi  vid  Brvsa.  en  Brvsi  galU  eígi  iakvedi  til  ^ess.   Attv  {leir 
{)ing  oc  slefnor  at  |)nssoin  malom.  gengv  {)a  at  vinír  {)eírra  at  semía 
t)etta   mal.  oc  com  sva  at  {>orGnnr  let  ser  ecki   annat  liça  en   bafa 
helming  eyia.  en  segir  {)at  meã  at  Brvsi  })urni  eígi  at  hafa  meirr  en 
|>rídivng  meã  pat  scaplyndí  sem  hann  bardi.   Brvsi  svaraÕi.   Ec  vnÕa 
f)vi  segir  hann  at  hafa  ))ríÕivng  landa.  f)an^  er  ec  toe  i  arf  eptir  fodvr 
niinn.  kailadi  til  \iess  oc  engi  mer  i  hendr.  en  nv  heii  ec  tekit  annan 
^riÕívng  í  arf  eptir  brodvr  minn  at  rottvm  maldogom.   En  po  at  ec  se 
vanferr  til  at  deila  cappi  viÕ  {>ic  broÕir.  |)a  man  ec  po  annars  i  leita 
en  íata  vndan  mcr  rikit  at  sva  bvno.   j^eir  slítv  sva  malstefno  ^essn. 
En  er  Brvsi  sa  at  hann  mondi  eigi  hafa  afla  til  at  standa  iafnfetis  víÒ 
{>orfinn.  {)vi  at  ^orfinnr  hafÕi  riki  myclo    mcira    oc  travst  af  Scota 
konungi  inoAorfedr  sinom.  |)a  reA  Brvsi  {)at  af  at  fará  or  landi  oc 
austr  a  fund  Olafis  konungs.  oc  hafÕi  meÕ  ser  Ravgnvalld  son  siitn. 
var  hann  {)a  .x.  vetra.   En  er  iarll  hitti  konung.  {)a  toe  hann  vel  vifr 
honom.   En  er  iarll  bar  upp  eyrendi  sín  oc  sagdi  konungi  allan  mal- 
avoxt  {>an  er  var  med  })eim  broArom.  oc  baA  hann  veita  ser  styrc  til 
at  balida  rici  sino.  bavA  |)ar  fram  í  mot  fullcomna  vinattv  sina.    Kon- 
ungr  svaraAi  oc  toe  |)ar  fyrst  til  mais  at  Haralldr  enn  harfagri  haf})! 
eígnaz  oAol  avll  i  Orcneyiom.  en  íarlar  havíAo  hall  iafnan  siAan  lavnd 
bav  at  leni  en  alldregi  at  eign.  er  {)at  til  iartegna  sagAi  hann.  at  |>a 
er  Eiricr  bloAeyx  oc  synir  hans  varv  i  Orcneyiom.  varv  iarlar  |>eím 
lyAscylldir.   En  er  Olafr  Tryggva  son  frendi  minn  com  |>ar.  |>a  gerAiz 
SigurAr  iarll  faAir  f)inn  hans  maAr.   Nv  hefi  ec  tekit  arf  allan  eptir 
Olaf  konung.  vil  ec  gera  f)er  })ann  cost  at  |)v  geriz  minn  maAr.   man 
ec  {>a  fa  per  eyíarnar  i  lén.  scolo  vit  pR  freista  ef  ec  veiti  {)er  minn 
styrc.  hvart  betr  scal  at  balldi  koma.  eAa  f>orfinni  broAr  {)inom  travst 
Scota  konungs.   En  ef  |)v  vill  eigi  {)enna  cost.  f)a  man  ec  eptir  leita 
|)eim  eignom  oc  oAolom.  er  varir  frondr  oc  forellrar  hafa  att  vestr 
{)annuk.   f>essar  roAvr  hugfestO)  iari  fire  ser.  oc  bar  fire  vini   sina. 
leitaAi  raAs  víA  {)a  hverio  hann  scylldí  svara.  hvart  hann  scylld(i)  ai 
pessQ  sgttaz  viA   Olaf  konung  oc  geraz  hans  maAr.  en  hitt  er  mer 
vsynna  hverr  minn  lutí  verAr  at  scilnaAi  varum.  ef  ec  kveA  nei  viA 
|)vi.  er  kónungr  hefir  bert  gert  {)at  tilkall  er  hann  {)ycciz  eiga  til  Orcn- 
eyia.  en  viA  storrçAi  hans  oc  |)at  er  ver  erom   her  comnir.  {)a  man 
honom  litiA  fire  at  gera  |)at  af  varom  costi  sem  honom  syniz.   En  |>o 
at  iarli  {)0tti  a  hvarvtveggia  annmarkar.   {)a  toe  hann  f)ann  cost  ai 
i)  r.  /■.  |>at 
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ieggíH  allt  a  konungs  valld.  bedi  sic  oc  riki  siU.  Toe  |)a  Olafr  kon- 
ungr  af  iarli  valld  oc  forraÒ  iíir  aullum  erfõalavndom  iarU.  gerdiz 
Ciarll)  hans  madr  oc  bati  ^qí  svardauj|[om. 

Fra  f>orrinni  iarli. 

87.    j^orfinnr  iarli  spurÕi  {)at  at   Brvsí    brodir    hans  var  farenn 
austr  a  fund  Olafs  konungs  oc  komit  ser  ()ar  í  vinatlv.  |>a  {)o(líz  hann 
^ar  eiga  vel  íire  bvtt  oc  víssi  at  {)ar  mvndo   margir  flutningannenn 
um  hans  mal.  en  {)o  ventí   hann  at  flestlr  myndi  vera  ef  hann  comi 
sialfr  til.    Gerir  {>orrinnr  iarli  {)at  rad.   at  hann   byz   sem*  scyndilígast 
oc  ror  austr  til  Noregs.  oc  etlaÕi  at  sem  minzlr  scylldi  verfia  misfari 
f)eírra  Brvsa.  oc  ecki  scylldi  hans  orendi  til  lycda  comit  aòr  en  f>or* 
flnnr  hitti  konung.    En  {)at  vard  annan  veg  cn  iarli  harõi  etlat.  t)vi 
at  {)a  er  ]>orfinnr  iarli  hitti  konung.  var  locít  oc  greitt  allt  um  satt- 
mal  konungs  oc  Brvsa  íarls.   Víssi  oc  eigi  f>orfinnr  iarli  at  Brvsi  hefÕi 
upp  gefit  sitt  riki.  fyrr  en  hann  var  cominn  til  Olafs  konungs.    En 
I>egar  er  f)eir  hittvz  f>orrinnr  iarli  oc  Olafr  konungr.  {)a  hoF  konungr 
upp  sarna  akall  til  rikís  i  Orcneyiom  sem  hann  hafdi   viA   Brvsa  iarli. 
oc  beiddi   ^orfmn  |)ess  ens   sarna,   at  hann  scyldi  iata   konungi  {>eim 
luta  landa  er  hann  atti  aAr.    JarlI  svaraAi  vel  orÕom  hans  oc  stilliliga 
oc  sagAí  sva.  at  honom  {)otti   miclo   mali  scipta  um   vingan  konungs. 
oc  ef  ()er  herra  {)yccíz  t)urfa  liÕveizlo  mina  mot  avfirom  hofAingiom. 
{>a  hafit  {)er  adr  Tullt  til  |)ess  vnnít.  en  mer  er  eigi  hent  at  veita  yAr 
handgongu.  {)vi  at  ec  em  aAr  iarli  Scota  konungs  oc  honDm  lyAscylldr. 
En  er  konungi  fannz  undandratlr  i  svorom  iarls  vm  {)a  malaleitan  er 
hann  hafAi  uppi.  {)a  melti  konungr.   Ef  ()u  vill  ecki   iarli  geraz   minn 
maAr.  t>a  er  hinn  costr  at  ec  setia  (^ann  mann  yGr  Orcneyiar  sem  ec 
vil.  (en  ec  vil)  at  f)v  veilir  f)a  svardaga  at  calla  ecki  Ctil)  landa  fieirra. 
oc  lata  f)a  i  fripi  vera  fire  {)er  er  ec  sct  ifir  lavndin.    En   ef  |)v   vill 
enn  hvarngan  {)enna  cosi.  {)a  nian  sva   |)yccia  ])eim  er  lavndum  reAr 
sem  ufriAar  myni  af  {)er  van  vera.   ma   {)er  t)a  eigi   undarlict  {)yccia 
})o  at  dalr  meti   holi.    Jarll  svaraAi  oc  baA   konung  gefa  ser  frest  at 
hvgsa  t)6Ua  mal.    Konungr  gerAi  sva.  gaf  iarli  stund  oc  orlof  at  raAa 
um  I)etta  ker  viA  menn  sina^    |>a  beiddi  íarll  ()ess  at  konungr  scylldi 
lia    honom   fresta  til  annars  sumars.    oc  fori   iarli  {)a  heim    at  sinni. 
sagAi  hann  {)at  at  heima  var  raAvneyti  hans.  en  hann  var  bernscomaAr 
fire  alldrs  sacar.    Konungr  baA  hann  I)a   kiosa.    {>orkell   fostri  var  ^a 
roeA  Olnfi   konungi.   hann   seudi   mann  til  ^orfinnz  iarls  leynilega  oc 

*)  konungr  gerdi  sTa  tilf.  Cod, 
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baÕ  hann  ei^i  |)at  fire  ctlaz  er  honom  var  i  hvg.  at  sciliaz  sva  ai 
í^inni  vid  OIrF  konan^  at  |)etr  veri  eigí  sattir.  sva  sem  hann  yar  ^t 
comínn  i  hendr  konungí.  Af  f)vilicom  minningom  fmtlíz  iarll  sia,  ai 
einbeygÕr  myndi  costr  a(  lata  konung  {)a  íire  raAa.  |)otti  hinn  eigi 
costligr  at  eiga  enga  van  siaifr  til  etlleífdar  sinnar.  en  veita  svardaga 
til  ^ess  at  ^eir  scylldi  bafa  i  ro  riki  f)at  er  ecki  voro  tilbornir.  En 
fire  {ivi  at  honom  f)otti  vsynt  um  braulferd  sina.  f)a  kavs  hmin  f)at 
at  ganga  til  hannda  konungi  oc  geraz  hans  madr  sva  sem  Brvsi  hafRí 
g0rt.  Konungr  fann  {)at  at  f>orfinnr  var  maAr  myclo  scnpstorrCe)  en 
Brvsi.  oc  kvnni  verr  pynding  |)essi.  trvÕi  konungr  j^orfinni  verr  en 
Brvsa.  sa  konungr  f)at  at  j^orfinnr  myndi  })icciaz  styrc  eiga  af  Seota 
konúngi.  ])ott  hann  bry(g3Õiz  i  {)esso  saltmali.  Sciidi  konungr  f)at  af 
vizoo  sinní.  at  Brvsi  gecc  treglíga  at  avllo  sattmali.  en  melli  {)at  eína 
er  hann  etlaAi  ser  at  efna.  en  {)ar  er  j^orfínnr  er.  f>a  er  Chanu)  hafAi 
raAit  fire  ser  hvernn  hann  villdí  upp  taça.  f)a  gecc  hann  glatt  at  oUom 
sctldaga.  oc  dro  um  ])Bt  engan  lut  sem  konungr  veiHi  en  fyrsto  akveAi. 
en  {)at  grvnadi  konung  at  iaril  mondí  etia  at  gera  eptír  sumar  s§ttcr. 

Fra   Olafi   konungi. 

86.  |>a  er  Olafr  konungr  hafAi  hugsat  fire  ser  allt  f>etta  mal. 
let  hann  {)a  blasa  til  fiolmennrar  stefnv.  let'  ])angat  kalla  iarlana.  f)a 
niglti  konungr.  Sattmal  var  Orcneyinga  iarla  vil  ec  nu  birta  fyr  al- 
AyAv.  ^eir  hafa  nv  íataA  mino  eiginorAi  ifir  Orcneyiom  oc  Htaltlandi 
oc  gerz  baAir  minír  nienn  oc  bundít  {)at  allt  svardavgom.  oc  vil  ec 
gefa  {)eim  i  lavn.  Brvsa  {)riAivng  landa.  f>orfinni  annan  {)ríAivng.  sva 
sem  {)eir  havfAv  fyrr  alt.  En  ])ann  t)riAivng  ^r  attí  Einarr  rangnivAr 
{)ann  let  ec  fallit  hafa  i  minn  garA  fire  {)a  soe  er  hann  drap  Eyvind 
urnrhornn  hirAmann  minn  oc  felagsmann  oc  kçran  vin.  Vil  ec  sia  fire 
{)eim  luta  landa  {lat  er  mer  syniz.  f>at  vil  ec  oc  til  scilia  víA  ycr 
breAr  iarla  mina.  at  ec  vil  at  iA  takil  sgtlir  af  j^orcatli  Airtunda  syiri 
fyr  aftoco  Einars  broAor  yccars.  vil  ec  at  sa  donir  se  undir  mer.  ef 
{)it  vilit  f)vi  iatt  hafa.  En  {)at  var  sem  annat  at  iarlar  iattv  f)vi  avllv 
er  konungr  melti.  Gecc  f)a  ^orkell  fram  oc  festi  konungs  dom  a  {)e8so 
mali.  oc  sleit  sva  |)esso  t)ingi.  Olafr  konungr  doniAí  botr  fire  Eínar 
iarll  sva  sem  fire  .iii.  lenda  mcnn.  en  fire  sacir  scylldi  niAr  falia  I>riA- 
ivngr  giallda.  ^orfinnr  iarll  baA  konung  ser  orlofs  til  bravtferAar.  en 
f)egar  er  })at  fecz  bioz  iarll  sem  akafligast.  En  er  hann  var  albvinn. 
vai'  {)at  einn  dag  nt  iarll  dracc  a  scipi.  at  {)ar  com  fire  hann  vaveifliga 

1)  calla  iUf.  Cod. 
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]>orkeII  Ainunda  son  oc  Ir^Õí  havrvÒ  siU  i  kne  íarli.  oc  baÕ  hann  |)a 

gera  af  slícl  er  hann  villdi.    JarlI  spyrr  fire  hví  hann  for  sva.   j[)vt  at 

ver  erom  aÕr  meitn  sattir  ^t  k.onun|rs  domi.  oc  staltv  vpp  f>orkell. 

Hann  gerdt  sva.   j^orkell  mclti.    SgU  f)cM'rri  er  konungr  gerÕi  milli  var 

Brvsa  nian  ec  hlita  f)angat  ut.  cn  {)at  cr  til  Jiin  komr  af.  I)a  scalllr 

einn  rafin.    j^ott  konungr  haG  scílit  mer  eígnir  cda   lanzvist  i  Orcn- 

eyiom.  {)&  kann  ec  sva  scapiyndi  f)iU.  at  mer  er  Ufort  i  eyiar  nema 

ec  fará  i  trvnaÕi  ydrom  iarll.  Ec  vil  f)at  segír  hann  festa  ydr  at  koma 

alldregí  i  Orcncyiar  hvat  sem  konungr  melir  um  |)at.  JarlI  f)agnaÕi  oc  toe 

seint  til   mais.   hann  melti  po  um  sidír.    Villtv  f>orkell  helldr  at  ec 

doma  um  occor  mal  helldr  en  hlíla  konungs  domi.  {)a  man  ec  {)at 

hafa  upphaf  at   sglt  ockarri  f>orke]l.    at  f)v    scalt  mcA  mer  Cf^^ra)  i 

Orcneyiar  oc  vera  med  mer  oc  scíliaz  eigi  viA  mie  nema  milt  lof  eAa 

leyfi  se  til.   vera  scylldr  at  veria  land  mitt.  oc  allra  {>eirra  verca  er 

ec  vil  gera  lata.  meÒan  vit  erom  bafiir  a  lifi.   f>orcell  svaraAi.   ]>at 

scal  a  ydro  valldi  iarll.  sem  allt  annat  ()at  er  ec  ma  raÕa.    Gecc  {)a 

j^orkell  til  oc  festi   iarlí  ^etla  allt  sem  hann  qvad  a.   JarlI  sâgfii  at 

hann  man  sifiarr  qveÒa  á  um  fegiolld.  en  hann  toe  j[)a  svardaga  af 

{>orkatli.  sneriz  (hann)  f)a  {>egar  til  ferfiar  mcA  farlí.   For  iarll  f)egat 

i  brot  er  hann  var  bvenn.  oc  sasc  ^eir  Olafr  konungr  alldregi  si{)an. 

Brvsí  iarll  dvalÕiz  f)ar  eptír  oc  bioz  meirr  i  tomi.  en  adr  hann  feri 

bravt.  f)a   attí   Olafr  konungr  stefnor  vid  hann  oc  moltt  sva.    f>at  liz 

mer  iarll.  at  ec  man  hafa  {)ic  at  trvnaAarmanne  {)ar  fire  vestan  hafit. 

etla  ec  sva  at  |)v  scalt  hafa  .ii.  luti  landa  til  forrada  ])a  sem  ])v  hefir 

afir  haft.  vil  ec  nt  {)u  ser  nv  eigi  minni  maSr  efia  vricari  er  fiu  ert 

mer  handgenginn  en  aÕr  vartv.    En  ec  vil   festa  trvnat  {)ínn  meA  {>ví. 

at  ec  vil  at  her  se  eplir  meÕ   mer  Ravgnvalldr  son  {)inn.    Se  ec  {)a 

ef  f)v  hcGr  mitt  travst  oc  .ii.  luti  landa,  at  j[)v  malt  vel  hallda  I)vi  at 

retlv  fire  ^orfinni  broAor  })inom.    Brvsi  toe  {)at  mefi  ()avckom  at  hafã 

.ii.  luti  landa  helldr  en  {)ridivng.  Dvaldiz  Brvsí  t)8  sif)an  litla  hriA  adr 

hann  for  i  brot.  oc  com  um  havstit  veslr  til  Orcneyia.  Ravgnvalldr  son 

Brvsa  var  avslr  eptir  meA  OlaG  konungi.  hann  var  allra  manna  fríA- 

astr.  harit  mikit  oc  gult  sem  silki.  hann  var  snemma  mlkill  oc  stercn 

manna  var  hann  gerviligaslr  Gre  viz  sacir  oc  framburAar.  hann  var 

lengi  meA  OlaG  konungi  si^nn.   f>es5a  getr  Oltarr  svarti  i  drapv  sinni 


er  hann  orti  um  Olaf  konung. 


Gcgn  cro  j)er  at  {)cgnum 
|)íod8ciolldvn{;a  godrn 
halldil  heft  a  velldi 
llialltlcndingar  krridir. 


fiçi  vard  a  iordv 
ognbradr  adr  |>er  na{)nin 
nvslr  8»  er  fyiom  resUin 
ynglinj^r  vnd  »\c  |>ryiifrvi. 
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Fra  ^orfínni  oc  Brvsa. 

89.  ^a  er  I)eir  breÒr  como  vesir  ttl  Orcneyia  f>orfinnr  oc  Brvsi. 
{ia  toe  Brvsi  .ii.  luli  landa  til  ForraÕa.  cn  f>or(innr  |)ridivng.  Hann  var 
iafnan  a  Catanesi  oc  a  Scotiandi.  en  settí  inenn  sina  ifir  eytar.  haFdi 
Brvsi  {)a  einn  landvorn  (ire  eyiom.  En  i  |)ann  tinia  var  |)ar  herscatL 
{)vi  at  NorÕmenn  oc  Danir  heriodv  mioc  i  Yestrviking.  en  como  opt 
viÕ  Orcneyiar  ^n  er  {>eir  foro  vestr  eõa  vestan.  oc  namo  pnr  nesnam. 
Brvsi  taldi  at  ^vi  vid  ]>oríinn  broÒvr  sinn.  er  hann  liafdi  engar  vt- 
ger{)ir  fire  Orcneyiom  oc  Hialtlandi.  en  hafAi  scatta  oc  scvlldir  allt  at 
sinom  luta»  {>a  bavA  f>orGnnr  honom  {)an  cost.  at  Brvsi  scylldí  hafa 
])riÕivng  landa»  en  ^orGnnr  .ii.  Ivti  oc  hafa  einn  landvornn  Gre  beggia 
|)eirra  hond.  En  })o  at  eigi  yrAi  {)etta  scipti  bradfengís.  })a  er  I)0  fiat  sagti 
iarla  savgvnom.  at  f)etta  scipti  for  fram  at  f>orGnnr  hafÒi  .ii.  iiiti  eyia 
en  Brvsi  {)ríAivng.  })a  er  Knvtr  enn  rici  hnfòi  Noreg  lagt  vndir  sec. 
en  Olafr  konungr  var  or  landi  farrnn.  {>orGnnr  iarll  SigurÕar  son 
heCr  veret  gavfgastr  iarll  i  Orcneyiom  oc  haft  mesi  rici  Orcneyia 
iarla.  Hann  eignadiz  Hialtland  Orcneyiar  Svõreyiar.  hann  hafõi  oc  mikit 
riki  a  Scotiandi  oc  Jrlandi.   A  ^at  qvaÕ  Arnorr  iarla  scalld. 

Hrínçiitrídi  Tard  hlydinn  reit  sej^i  {)iod  hverr  |)0Ui 

herr  fyr  pvrsa  scerioin  {>orfinns  lil  Dyflinnar. 

^orGnnr  var  enn  mesti  hermaAr,  hann  toe  iarldom  .v.  vetra  gamall  oc 
reÕ  meirr  en  .Ix.  vetra.  oc  varÕ  sotldavÒr  a  ofanvcrÕvm  dogom  Har- 
allz  Sigvrdar  sonar.  En  Brvsi  andaÕiz  a  davgum  Knvz  ens  rica  litlo 
eptir  Tall  Olafs  konungs  ens  helga. 

CUm   cristnihalld.) 

90.  Nv  Tcrr  tvennvm  savgvnom  Tram.  oc  scal  {)ar  nv  til  taça  sem 
fra  var  horGt.  oc  fra  {)vi  var  sagt  er  Olafr  konungr  Harallz  son  hafAi 
friA  gort  viA  Oiaf  Svia  konung.  oc  {)at  at  Olafr  kpnungr  for  })at  svmar 
norAr  til  ^randheims.  hann  hafAi  |)a  verít  konungr  .v.  vetr.  ^at  havst 
bio  hann  til  vetrseto  i  NiAarosi  oc  sat  {)ar  um  vetrinn.  ^ann  vetr 
var  meA  OlaG  konungi  f>orkell  Amunda  son.  sva  sem  fyrr  var  ritat. 
Olafr  konungr  leiddi  mioc  at  spurningum  vm  cristnihalld.  hvert  verí 
i  landino.  spurAiz  honom  sva  til  sem  ecki  veri  crislnihalidit  t>^gar 
er  norAr  soUi  a  Halogaland.  en  ^a  scorti  mikit  á  at  vel  veri  vm 
Navmodal  oc  inn  um  ]>randheim. 
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(Fra  Harecí  or  I)iollv). 

91.  Madr  er  nefndr  Harecr  son  Eyvindar  scaldaspíliis.  hann  bio 
i  ey  {)eirrt  er  f>ioUa  heilir.  {)a(  er  a  Halo^alandi.  Eyvindr  haídi  verit 
madr  ecki  feslercr  oc  lill  ei^naÕr  maÕr  gtlslorr  oc  scavrvngr  inikill. 
J  f>ioltv  bioggv  |)a  smabvendr  oc  eigi  allfair.  Harecr  kcyplt  {)ar  einn 
be  Fyrst  oc  eigi  inikinn  oc  for  |)ar  bvÕoin  til.  en  a  fain  misseroni 
hafãi  hann  i  brot  rvtt  ollom  bvondum  ])eiin  er  {)ar  biuggv  aÕr.  sva 
tit  hann  alli  alia  eyna.  oc  gordi  f)ar  ^b  hnvfvdbe  mikinn,  Harecr  var{) 
bratl  veilavÕigr.  Hann  var  spekingr  mikill  at  vili  oc  framkveni{)ar- 
madr.  hann  hafÕi  lengt  haft  af  konungum  metnaÕ  mikinn.  hann  var  í 
frensemistolo  viÕ  Norcgs  konunga.  af  ^em  socoin  hafAi  Harecr  haft 
niikil  metorÒ  af  lanz  hordingiom.  Gunnhílldr  ravAvrmoÕir  Harecs  var 
dotlir  {)eirra  Halfdanar  iarls  oc  Jngíbiargar  dollvr  Harallz  ens  har- 
fagra.  Harecr  var  f)a  helldr  a  oFra  alldri  {)a  er  f)eUa  er  tídinda.  Har- 
ecr var  mestr  virÕingamaÒr  a  Halogalandí.  hann  hardt  {>a  langa  hriÕ 
finncavp  oc  konungs  syslv  a  Morkinni.  hafãi  hann  slundum  einn  haft 
en  stundvm  havíÕv  adrir  svma  inefi  honom.  Ecki  haídi  hann  comit  á 
fund  Olafs  konungs.  en  ()o  haufdv  orÕ  oc  sendimenn  Farít  i  niilli  {)eirra. 
oc  var  {lal  alll  vingiarniicl.  oc  ^ann  velr  er  OlaTr  konungr  sal  i  Niò- 
arosi  foro  enn  menn  i  milli  ()eirra  Harecs  or  f>ioUv.  f>a  lysti  kon- 
ungr ifir  {)vi.  at  um  svmarit  eptir  etladi  hann  ser  ai  fará  norÕr  a  Ha- 
logaland.  oc  alll  nordr  lil  lanzenda,  eh  {)eir  Haloygirnir  hvgÒo  allmis- 
jafnl  lil  t)cirrar  ferdar. 


Fra  Olafi  konungi. 

92.  Olafr  konungr  bioz  vm  varit  meã  .v.  scipom  oc  hafdi  ner 
.ccc.  manna.  en  er  hann  var  buenn.  |)a  byriar  hann  ferA  sina  norõr 
mcA  landi.  En  er  hann  com  i  Navmdola  fyiki.  slefndi  hann  f)ing  víd 
bondr.  var  hann  })a  til  konungs  lekinn  a  hverio  {)ingí.  Hann  lei  {)a 
oc  ^ar  sem  annarslaAar  upp  lesa  lavg  {)av  sem  hann  bavd  monnom 
{)ar  i  landi  crislni  ai  balida,  en  lagÕi  viA  Hf  oc  limar  cAa  aleigo  soe 
hveriom  {)eim  manne.  er  eigi  villdi  vndir  ganga  críslin  lavg.  Veilli 
konungr  })ar  morgom  monnom  storar  refsingar,  oc  lei  |>al  ganga  iGr 
ríka  sem  vríca.  scilAiz  hann  sva  viA  i  hverio  heraAi.  at  alll  fole  iatlí 
at  balida  rctta  Irv.  En  flcslir  rikismenn  oc  margir  slorbvendr  gerAv 
veizlv  i  moli  konungi.  for  hann  sva  norAr  alll  a  Halogaland.  Harecr 
i  {>iottv  veilli  konungi  veizlv  oc  var  |>ar  allmikít  fiolmenni  oc  veizia 
cn  pryAiligsta.   Gioriz  Harecr  ^a  lendr  maAr  Olafs  konungs.  fecc  kou- 
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ungr  honoin  veizior.  sva  som   hann  haffti  hnfl  aí  enom  Fyrrom  lanz 
hofÕingiom. 

Fra  Grankatli. 

93.  Madr  er  ncfndr  Grankcll  eÕa  Grankelill  avfiig^r  bvandí.  oc 
var  |)a  helldr  vid  alldr.  en  {)a  cr  hann  var  a  unga  alldri  hafÕi  hann 
veril  i  vikingv  oc  f)a  hermafir  mikíll.  Hann  var  atgerfimafir  míCkOll 
um  flesta  lutí  f)a  cr  i()roUom  gegndi.  Asinundr  hct  son  hans.  oc  var 
um  alia  luli  licr  feÕr  sinom  eda  nockvi  framarr.  f)vi  at  pni  er  margra 
manna  mal.  at  Gre  sacir  frilleics  afls  oc  idrotla  at  hann  haG  verit  enn 
firidi  mafir  bezt  at  ser  bvinn  i  Noregi.  En  fyrst  hafa  lil  verít  ncfndir 
Hacon  konungr  AAaIsteíns  fostri  ocOlHTrkonungr  Tryggva  son.  Grankcll 
bavÕ  OlaG  konungl  til  veízio.  oc  var  {)ar  veízla  allkapsamleg.  leiddí 
Grankell  hann  slorom  vingiofum  ul.  Konungr  bavÕ  Asmundí  at  fará  meA 
ser  oc  lagdi  til  |)ess  morg  orfi.  en  Asmundr  {)ottiz  eigi  cvnna  at  drepa 
hendi  vid'  veg  sinom.  oc  rez  hann  til  FerÕar  meÕ  konungí.  oc  gerAiz 
siAan  hans  madr  oc  com  í  ena  mesto  kgrleica  víA  konung.  Olafr  kon- 
ungr dvalAiz  mestan  lut  sumars  a  Halogalandi  oc  for  i  aliar  f)inghár 
oc  cristnaAi  {)ar  allan  lyA.  pa  bio  i  Biarcey^{>orir  hundr.  hann  var 
ricastr  maAr  norAr  {)annig.  hann  gerAiz  f)a  lendr  maAr  Olafs  konungs. 
Hargir  rikir  bvanda  synír  reAvz  til  fylgAar  viA  Olaf  konung.  f>a  er 
a  leiA  sumaret  com  konungr  norAan.  oc  sneri  ()a  enn  inn  eptir  f>rand- 
heimi  til  MiAaross.  oc  sat  {)ar  vm  vetrinn  eptir.  .oc  {)ann  vetr  com 
^orkell  fostri  vestan  or  Orcneyíom.  })a  er  hann  hafAi  drepinn  Einar 
iarll  rangmvnn.  f>at  havst  var  i  f>randheimi  hnlleri  a  corni.  en  aAr 
hafAi  oc  verit  lengi  goA  arferA.  en  halleri  var  allt  norAr  i  iand  oc 
t)vi  meira  er  norAarr  var.  en  corn  var  gott  austr  i  Iand.  oc  sva  um 
Upplavnd.  en  ^ess  navt  viA  i  {)randheimí  at  mean  atto  {lar  mikil  fornn 
cornn. 

Fra  blotum  Jnnf)renda. 

94.  f>at  haust  varv  savgA  Olafi  konungi  f)av  tiAindi  innan  or 
j^nindheími.  at  buendr  hofAv  |)ar  haft  veizior  Golmennar  at  vetrnottom. 
varv  {)ar  dryccior  miclar.  Konungí  var  sva  sagt.  at  {>ar  varv  minni 
oil  signvA  asem  at  Tornom  siA.  {)at  fylgAi  oc  {)eirri  sogn.  at  |>ar  veri 
drepin  navt  oc  hross  en  roAnir  stallar  af  bloAi.  oc  framit  blot  oc  veittr 
sa  formalí  at  {)at  scylldi  vera  til  arbotar.  j^at  fylgAi  ])ví.  at  avllom 
monnóm  |)otti  ()at  avAsynt.  at  guAin  havfAv  reiz  {)vi  er  Halcygir  hofAo 
horCt  til  crístní.  En  er  konungr  spvrAí  pessi  tí{)iiidi.  {)a  sondí  hafin 
menn  inn  i  ^aBdbciíti.  oc  stefndi  til  ain  bv0ndum  fieim  er  hann  reA 
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til  Defna.  MaÕr  er  nefndr  Avlvír  a  Eggío.  bann  var  cendr  viÒ  be  sinn 
{)ann  er  hann  bio  á.  hann  var  ricr  maÕr  oc  gtstorr.  bann  var  havf- 
vSsmaÒr  ferdar  |)essar  af  buanda  hendí  til  konun^s.  En  er  |)cir  komo 
a  konung^s  Tund.  ^ík  bar  konung^r  a  hendr  bvonduin  })ossí  kenzl.  En 
Aulvir  svarar  af  hcndi  bvanda.  se^rir  ai  {)eir  havfdv  avn^ar  vcizlor 
haíl  [)at  havst  nema  gilldi  sín  eÕa  hvirfingsdryccíor.  en  svmír  vinaboA. 
en  {)at  sbsíÒI  hann  er  yÕr  er  sagt  herra  fra  orõtocom  varvm  f>renda 
])H  er  ver  dreccom.  ])a  cvnno  allir  vitrir  menn  ai  varaz  slicar  redor. 
en  eigi  cann  ec  synia  fire  heinisca  menn  oc  avioda  hvat  {)eir  mgla. 
Avlvir  var  maÕr  niaisniallr  oc  inaldiarfr.  vardi  hann  aliar  |)essar  sacir 
fire  bvendr.  En  at  lycdvm  segir  konungr  at  Jnnt)r0ndr  mundo  bera 
ser  sialQr  vitní.  hvernog  t)6ir  ero  IrvaÕir.  Fengo  {)a  bendr  orlof  til 
heímPerÕar.  foro  J)eir  oc  í)egar  er  |)eir  varo  buuer. 

Fra  fero  Aulvis  til  konungs. 

95.  Sidarr  vm  vetrinn  var  konungí  sagt.  at  JnnÒrondr  havfÕv  fiol- 
ment  a  Morine.  oc  varv  {)ar  blot  stor  at  niíÕiom  vetri,  blotodo  {)eir  {)a 
til  fridar  oc  vetrar  goÕs.  En  er  konungr  |)ottiz  sannfroÕr  um  {)etta. 
|)a  sendi  konungr  menn  oc  ordsending  inn  i  f>randheim  oc  stefndi 
bvondom  vt  til  boiar,  nefndi  enn  menn  til  {)a  er  honom  {)otto  vitrazlir. 
Bondr  attv  tal  sitt  oc  roddv  sin  i  milli  um  orÒsending  ))es$a.  varv 
})eir  allir  ufusaslír  til  fcrÕarennar.  en  viÒ  bon  allra  bvanda  {)a  var|) 
Avlver  buenn  til  ferÕarcnnar.  En  er  hann  com  ut  til  boiar,  for  hann 
bralt  a  konungs  fund.  toco  {)eir  tal.  bar  konungr  {)a  a  hond  bvondvm 
at  {)eir  hefÒi  hafl  miÕsvctrar  blot.  Avlver  svaraÕi  oc  sagÕí  at  bondr 
varv  usannir  at  |)essi  soe.  hofÕurn  ver  sagÕi  hann  iolaboã  oc  viÕa  i 
herodoro  samdryccior.  Ella  bondr  eigi  sva  hnefl  til  iolaveizio  sinnar 
at  eigi  verÕi  stor  afhiaup.  oc  drvcco  menn  |)at  herra  lengi  sidan.  Er 
a  Mgrine  mikill  havfvÕslaÕr  oc  hvs  stor  en  bygÕ  mikil  umhverfis.  |)yccir 
monnom  |)ar  til  glcdi  golt  at  drccca  morgom  saman.  Konungr  svar- 
aÕi fa  oc  var  hclldr  styggr.  t)ottiz  hann  vita  annat  saunara  en  |)at  er 
})a  var  fra  borit.  BaÕ  konungr  bvendr  aptr  fará.  en  ec  man  |)o  sagÕi 
hann.  veròa  viss  cns  sanna.  at  ))erdylit  oc  gangit  eigi  i  mot.  En  hverso 
sem  her  til  hefir  verit.  ])a  gorit  slict  ekki  optarr.  Foro  {>&  bondr  heim 
oc  sogÕo  sina  ferÕ  oc  {)at  at  konungr  vard  helldr  mioc  reiÕr. 

Drap  Aulvis. 

96.  Olafr  konungr  hafÕi  veizio  micla  um  pasça,  oc  hafdi  marga 
beiarmenn  i  bodi  sino  oc  sva  bondr.  En  eptír  paschana  let  konungr 
setia  fram  scip  sin  oc  bera  til  reiÕa  oc  arar.  lei  ^ilia  scipín  oc  tíallda 
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oc  let  fliota  sva  bvin  víÒ  bryggiOT.    Olafr  konung^r  sendí  menn  f)egRr 
eptir  pascana  inn   i  Yeradal.    MaÕr  er  ncrndr  f>oraIldi  armaÒr  hans. 
hann  varÒveitti  konunf^s  bu  a   Havg^í.   En  konungr  scndi  honom  orÒ 
at  hann  scylldi  coma  til  hans  sem  scyndílígast.  f>oralIdí  lagÕiz  f)a  for' 
e\gi  undír  hauFuÕ  oc  for  f)egar  ut  til  beíar  mcÒ  sendimonnom.   Kon- 
ungr kalla5i  hann   a  eínmgli.  oc  spurÕi   eptir  hvat  sannyndí  veri  fra 
|)vi  er  mer  er  sagt  fra  síÕum  Jnnf)r0nda.  hvart  sva  er  at  f)eir  snvaz 
til  blota.  vil  ec  sagÕí  konungr.  at  {)u  segir  sem  er  oc  {)u  veizt  sannast. 
ertu  til  f)ess  scyldr  [)vi  at  f)u  ert  minn  maÕr.  f>oralldi  svarar.  Herra  t>at  vil 
ec  yÒr  fyrst  segia  at  ec  flutta  hingat  til' boiar  sono  mina  .íi.  oc  cono  oc 
lavsafe  allt  f)at  er  ec  matta  viÕ  komaz.  En  ef  f)er  vílít  hafa  sanna  savgo  af 
iher.  f)a  scal  {)at  vera  a  ydro  valldi.  en  ef  ec  segi  sva  sem  er.  f)a  mantv 
sia  fire  mino  radi.    Konungr  svarar.    Seg  f)u  satt  ))at  er  ec  spyr  f)ic. 
en  ec  scal  sia  fire  |)ino  raÕi  sva  at  f)ic  scal  ecki  saka.  f>at  er  ydr  satt 
at  segia  konungr.  ef  ec  scal  segia  sem  er.   at  inn  um  ^randheim  er 
allt  fole  naliga  alh-eiÒit  i  atrvnaÒi.  f)ott  sumir  menn  se  {)ar  scirÒir.  En 
^at  er  siÕr  })eirra  at  hafa   blot  a  havst  oc   fagna  |)a  vetrí.  annal  at 
miÕiom  vetri.  en  et  {^riÕia  at  svmri.  |)a  fagna  {)eir  svmrí.  Ero  at  })esso 
raÕi  Eynir  oc  Sparbyggvar.  Verdçlir  oc  Sceynir.   .xii.  menn  ero  J)eir 
er  fire  beitaz  vm  blotvcizlornar.  oc  a  nv  Avlvir  at  hallda   upp  i  var 
veizionni.  er  hann  nv  í  starvi  míclo  a  Mgríne.  oc  f)angat  ero  flutt  oll 
fong  f)au  er  til  {)arf  at  hafa  veizionnar.  En  er  konungr  varÕ  eris  sanna 
víss.  f)a  let  hann  blasa  saman  liAi  sino.   oc  lelr  segia  monnom   at  til 
scipa  scylldi  ganga.  Konungr  nefndi  menn  til  scipstiornar  oc  sva  sveilar 
hofdingia.  eda  hvcrt  hvergi  sveit  scylldi  til  scips.    Var  |)a  bviz  sciott. 
hafdi  konungr  .v.  scip  oc  .ccc.  manna  oc  hellt  inn  eptir  firdi.  var 
goÒr  byrr  oc  to1f)o  sneckiornar  ecki  lengi  fire  vindi.   En  {)essa  varÕí 
engí  mann.  at  konungr  niondi    sva  sciott  coma  inn  t)angat.   Konungr 
com  um  notti(na)  inn  a  Marine,  var  f)àr  })egar  sicginn  manringr  um 
hvs.  t)ar  var  Avlver  hondom  tekinn.  oc  let  konungr  drepa  hann   oc 
mioc  marga  menn  adra.    En  konungrinn  toe  upp  veiziona  alia  oc  let 
flytia  til  scipa  sinna.  oc  sva  fe  {)at  «Ut  bedi  hvsbvnat  klgÒnat  oc  gripí 
er  menn  havfdv  f)angat  flutt.  oc  let  scipta  at  herfangi  meÕ  monnom 
sinom.    Konungr  let  oc  veita  heimferÕ    at  monnom  f)eim    er    honom 
|)otto  mestan  lut  hafa  att  i  {)essom  raÒum.    Voro  svmir  hondum  tecnir 
oc  i  iarnn  scttir.  en  sumir  komvz  af  laupi  vndan.  fire  morgvm  var 
feit  upp  tekit.   Konungr  stefndi  ])ing  viÕ  bondr.    En  fire  |)vi  at  hann 
hafdi  marga  rikismcnn  hondvm  tekit.  oc  hafÒi  f)a  í  sínní  varÒveizlo.  fia 
redo  f)at  af  frondr  [)eírra  oc  vinir  at  iata  hclldr  konungi  hlyÕni.  oc 
»)  r.  f,  por 
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Tarfi  engi  uppreist  i  moti  konongi  gar  i  f)f)t  fnnn  i  firfindheiíni.  sneri 
hann  t)ar  ollo  foiki  a  retta  trv  oc  setli  f)flr  kennimenn.  oc  let  gera 
kirkior  oc  vigia.  Konungr  lagdí  Avivi  vgilldan.  en  castadi  sinni  eigY 
a  Te  f)at  allt  er  hann  hafÒi  att.  en  vm  f)a  menn  adra  er  honom  fiotto 
mest  sacbilnir.  let  hann  svma  drepa.  svitia  hamla.  en  svma  rac  hann  or 
landi,  en  toe  fe  af  suniom.   Konungr  for  ^n  aptr  ot  til  NiÒaross. 

Fra  Ama  Arnmoda  syní. 

97.  Ma6r  er  nefndr  Arni  ArnmoÒa  son.  hann  alti  {>oro  doltor  fiorsteins 
galga.  f>av  varv  bavrnn  f)eirra  Kalfr.  Finnr.  f>orbergr.  Amundi.  Kolb- 
iornn.  Arnbiornn.  Arni.  Ragnhilldr.  hana  atti  Harecr  or  |>iottv.  Arni  var 
lendr  maÕr  ricr  oc  agelr  vin  niikill  Olafs  kpnungs.  |>a  voro  synir  hans 
Kalfr  oc  Finnr  meS  konungi  i  miclòm  kerleicom.  Kona  sv  er  alt  hafÒi 
Avlver  a  Eggio  var  ung  oc  frif)  ettstor  oc  avÒig.  f)otti  sa  costr  ageta 
goÒr.,en  forraÒ  hennar  hafÒi  ^b  konungr.  fiav  Avlver  alto  Ji.  sono 
vnga.  Kalfr  Arna  son  beiddíz  {)ess  af  konungi.  at  hann  gipti  honom 
kono  ))a  er  Avlver  hafSí  att.  en  fire  vinattv  sacir  veitO^i  konungr 
honom  |)at.  oc  f)ar  med  eignir  {)er  aliar  er  Avlvír  hafSí  att.  oc  gerpi 
hann  ^b  lendan  mann.  fecc  honom  {)ar  vmbod  sitt  ínn  um  |>randheim. 
gerÒíz  Kalfr  {)a  havfòíngi  mikill  oc  var  maÕr  forvitri. 

Fra  ferd   OTafs  konungs. 

98.  ^a  hafÒi  Olafr  konungr  verit  .vii.  vetr  i  Noregi.  f>at  sumar 
como  til  hans  iarlar  af  Orcneyiom  ^orfinnr  oc  Brvsi.  eígnadiz  Olafr 
konungr  ^b  lavnd  f)av.  sva  sem  fyrr  var  ritid.  ^at  sumar  for  Olafr 
konungr  vm  Hgri  hvaratveggio  oc  inn  um  Ravmsdal  vm  havstit.  f)ar 
gccc  hann  af  scipom  sinom.  oc  for  f)a  til  Upplanda  oc  com  fram 
a  Lesíar.  hann  let  f)ar  taCca)  alia  ena  bezto  menn  bedi  a  Lesiom  oc 
a  Dofrom.  oc  urÒv  |)eir  at  taça  vid  eristni  eda  f)ola  davda.  eda  vndan 
flyia  f)eir  sem  ))vi  como  viÒ.  En  .{>eir  er  viÒ  eristni  toco  fengv  kon- 
ungi sono  sina  i  hcndr  i  gisling  til  trvnaÒar.  Konungr  var  {)ar  um 
nott  sem  Borar  heita  a  Lesiom  oo  setti  {)ar  Gre  presta.  SiÕan  for  hann 
ifir  Orodal  oc  sva  um  Liardal.  oc  com  nidr  f)ar  sem  Stafabrecca  heítir. 
en  a  sv  renn  eptir  dalnum  er  Otta  heitir.  oc  er  byggÒ  favgr  tveim 
megin  arinnar  oc  er  cavllut  Loar.  oc  matti  konungr  sia  eplir  endi- 
langri  byg6.  ScaÕi  er  {)at  qvaÒ  konungr  er  brenna  scal  bygÒ  sva  fagra. 
oc  stefndi  ofan  i  dalinn  meÕ  liÕí  sino.  oc  voro  a  b0  {leim  um  noit  er  Nes 
heitir.  oc  toe  konungr  ser  herbergi  i  lopti  eino.  oò  fiar  svaf  hann 
sialfr.  oc  f)at  slendr  enn  i  dag  oc  er  ecki  ai  |ivi  geri  aiÒan.  oc  var 
f)ar  ngtr  .v.  oc  scar  upp  {lingboÒ»  oc  stefndi  lil  sin  beÒi  af  Vaga  oc 
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Loni^  oc  af  Hadal.  oc  let  f)at  boòi  fylgla.  at  |)èir  scyltlv  annaUveg^ía^ 
balida  bardaga  viÒ  hann  oc  f)ola  brvna  af  honom.  eda  taça  viÕ  Jirislni 
oc  fa  honom  sono  sina  i  gísijng.  Sit)an  como  f)eir  a  konungs  íand 
oc  gongo  a  hond  honom.  en  sumir  flydv  svdr  i  Dala. 

Fra  Dalngvdbrandi. 

99.  Dalagudbrandr  hefir  madr  heitid.  er  sva  var  sem  konungr 
veri  iflr  Davlom.  oc  var  bersir  at  nafni.  Hotfom  iafnaÕi  Sigvatr  scalld 
at  riki  oc  vidiendi  vid  Eriing  Scialgs  son.  Sigvatr  qvad  um  Erling. 

Ein(n)  vissa  ec  per  aonan  ycr  kved  ec  iafna  j^yccia 

iarlt  brictQpod  lican  ormlads  bali  bada 

viu  reÒ  gumna  gctir  lygr  hinn  at  ser  Içgir 

Gudbrandr  het  sa  londom.  leggsetra  er  telsc  betre. 

Gvdbrand(r)  atti  son  einn  |)ann  cr  her  se  getid.  ^a  er  Gudbrandr 
fra  ^essi  tidindi.  at  Olafr  konungr  var  cominn  a  Loar  oc  navdgadí 
monnom  til  at  taça  víÕ  cristni.  |)a  soar  hann  upp  heravr  oc  stefndí 
avllum  Doiom  til  boiar  ^ess  er  Hvud))orp  heitir  a  sinn  fund.  oc  ^nr 
komo  }>eir  allir.  oc  var  ))ar  eyrgrynni  liÕs.  fire  f)vi  at  {)ar  liggr  vatn 
n§r  })at  ^em  Lavgr  heilir.  oc  matli  {)ar  iafnvel  fará  til  a  scipom  sem 
a  landi,  oc  atti  Gvdbrandr  |)ar  fiíng  vid  bondr.  oc  sagÕi  at  sa  maÒr 
var  cominn  a  Loar  er  Olafr  heilir.  oc  vill  bioÕa  oss  trv  adra  oc  briota 
gud  var  avU  i  svndr.  oc  segir  sva  at  hann  a  myclo  meira  gud  fira 
ser  oc  mattvgra.  oc  er  ))at  furda  hvi  iord  brestr  eígi  i  svndr  vndir 
honom.  er  hann  })orir  slict  at  m§la.  eda  god  var  lata  hann  lengr  ganga, 
oc  venií  ec.  eí  ver  berum  ut  t>or  or  hofi  varo  oc  blothvsi  er  hann 
stendr  a  {)eima  bo.  oc  oss  hefir  iafnan  dvgat.  oc  ser  hann  Oíaf  oc 
hans  menn.  ))a  nian  gud  hans  bra|)na  oc  sialfr  hann  oc  menn  hans  oc 
at  ongo  verda.  ^a  opdv  ])eir  upp  allir  senn.  oc  mello  at  Olafr  scyldi 
alldregi  {)adan  komaz.  ef  hann  comi  a  fund  f)eirra.  oc  eigi  mon  hann 
|)ora  lengra  at  fará  svdr  eptir  Dalnom.  Sidan  etlvdv  ])eir  til  .vii. 
hvndrod  manna  at  fará  a  niosn  nordr  til  Breidv.  en  fire  |)vi  lidi  var 
havfdingi  son  Gudbranz.  .xviii.  vetra  gamnll  oc  margir  adrir  med  honom 
agetir.  oc  como  til  boiar  ^ess  er  Hof  heitir.  oc  varv  })ar  .iii.  netr.  pc 
com  {)ar  enn  mart  lid  til  t)^irra  f)at  er  flyit  hafdi  af  Lesiom  oc  Lom 
òc  Vaga.  |)eir  er  eigi  villdv  vndir  cristni  ganga.  £n  Olafr  konungr 
oc  Sigvrdr  byscop  seltv  eptir  kennimenn  a  Lom  oc  a  Vaga.  Sif)an 
foro  |)cir  ifir  um  Vrgvravst  oc  como  nidr  a  Vsv.  oc  fragv  |)av  ti|)indi 
at  Jíd  mikit  var  fire  }>eim.  I)eir  fragv  oc  b^ndrnir  er  a  Breidv  voro 
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oc  bioggvz  til  bardaga  i  motí  konungi.  £n  |)a  er  konungr  stoÕ  upp. 
{mi  hercleddiz  hann  oc  for  svdr  eptir  Svvollom.  oc  letlv  eigi  fyrr  en 
a  BreiÕvnni.  oc  sa  ))ar  mikinn  hcr  firc  ser  bvínn  til  bardaga.  Si^^an 
fylcdi^  konungr  lidi  sino  oc  red  sínlfr  fire.  oc  orti  or{)a  a  bendr  oc 
bavò  {)eim  at  laca  víd  crisini.  ^eír  svoroÕo.  t>v  mant  avdro  verÕa 
vid  at  coma  i  dag  en  gabba  oss.  oc  opdv  hcrop  oc  bordv  a  sciolldv 
sina.  Konungs  mcnn  liopv  {)a  frarn  oc  scvtv  spiotom.  on  bendr  snerv 
pfígnr  a  flotta.  sva  at  fatt  eitt  manna  stod  eptir.  Var  f)a  son  Gudbranz 
honduni  tekinn.  oc  gaf  Olafr  konungr  honoin  griÕ  oc  hafdi  mcÕ  ser. 
|)ar  var  konungr  .íiii.  ngtr.  Si|)an  melti  hann  vid  son  GvÒbranz.  Far 
nv  aptr  til  fodor  t)ins  oc  seg  honom  at  bratt  nian  ec  {)ar  koma.  Sif)an 
for  hann  licim  aptr  oc  sagÕi  fcÕr  sinoin  horÒ  tiÒindí.  at  f)eir  havfÒv 
hitt  konung.  oc  attoiti  bardaga  viÕ  hann.  en  liÒ  vart  flydí  ])egar  i  fyrsto. 
en  ec  varf)  hannlekinn.  oc  gaf  konungr  mer  grif).  oc  bad  mie  fará  at 
segia  yÒr.  at  hann  man  her  coma  bratt.  Nv  hofvm  ver  her  eigí  meirr 
(en)  .cc.  manna  af  f)vi  liòi  ollo  er  ver  havfdum  til  moz  vif)  hann. 
Mv  red  ec  yÕr  {)at  fadir  at  beríaz  ecki  vid  ^cnnsi  mann.  Heyra  ma 
[)at  segir  Gudbrandr  at  or  {)er  er  barit  allt  hiarta.  oc  fortv  fa  heilli 
heiman.  oc  man  ()er  sia  for  lengi  uppi  vera.  oc  trvir  f)v  |)egar  a  orar 
|>§r  er  sa  maÕr  ferr  nicd.  oc  f)er  heCr  illa  neísv  gerva  oc  |)inv  lidi. 
Oc  um  nottina  eptir  ])a  dreymdi  Gvdbrand  at  madr  com  til  hans  lioss. 
00  af  honom  stod  mikil  ogn.  oc  melti  vid  hann.  Son  |>inn  for  anga 
sigrfor  i  moti  OlaG  konungi,  en  myclo  mantv  hafa  minni  ef  {)U  etlar 
at  hnllda  bardaga  vid  konung.  mantv  falia  sialfr  oc  allt  lid  {)itt.  oc 
mono  vargar  draga  f)ic  oc  ydr  alia  oc  hrafnar  slita.  Hann  varf)  hreddr 
mioc  víd  ogn  t)essa  oc  sagdi  t>ordi  ístromaga.  er  hofdingi  var  Gre 
Davlom.  Hann  svaradi.  ^at  sama  bar  fire  mec*  Oc  um  morgoninn 
leto  {)eir  binsa  til  t)ings.  oc  savgdv  at  {)eim  |)olti  |)at  rad  at  eiga  f)ing 
vid  t)ann  mann  er  nordan  for  med  ny  bodord.  oc  vita  med  hverioni 
sannyndum  hann  ferr,  Sif)an  melti  Gudbrandr  vid  son  sinn.  ^v  scalt 
nv  fará  a  fvnd  konungs  ^ess  er  ])er  gaf  grid  i  bardaga  oc  .xii.  menn 
med  {)er.  oc  svu  var  gort.  Oc  f)eir  como  a  fund  konungs  oc  savgdv 
honom  sitt  ercndi.  at  bondr  viljdv  hafa  f)ing  vid  hann  oc  setia  grip 
milli  konungs  oc  bvanda.  Hann  let  ser  f)at  vel  |)occaz.  oc  bvndo  [)av 
gri[)  vid  hann  einkamaiom  sin  í  milli  medan  sv  stefna  veri.  oc  foro 
[)eir  aptr  vid  sva  bvit  oc  savgdv  Gudbrandi  oc  t>ordi  at  grif)  varv 
sett.  Konungr  for  f)a  til  boiar  f)ess  er  Lidzsladir  heíta.  oc  var  ^ar  .v. 
netr.  f>a  for  konungr  til  moz  Cvid)  4)0ndr  oc  atti  ^íng  vid  f)a.  en 
v§la  var  va  mikil  um  dagínn.   Srf)an  er  f)inifit  var  sett.  f)a  stoÒ  komingr 
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upp.  oc  SRgÒi  at  Lgsír  oc  a  Lom  oc  a  Vaga  hafa  tekit  viÕ  cristni  oc 
brotid  niÕr  blothus  sin  oc  go6,  oc  trva  nv  a  sannan^  guÕ  er  scop 
hímín  oc  iord  oc  alia  luti  veíL  Sidan  settiz  konangr  niãr.  En  GuÒ- 
brandr  svaraÕi.'  Eígí  vitvm  ver  um  hvcrnn  |)v  reÕir.  kailar  {)v  {)ann 
guÕ  er  ])u  Tgr  eigi  senn  oc  engi  annarr.  en  ver  eigvm  |)ann  gud  er 
hvernn  dag  ma  sía.  oc  er  hann  (ire  f)vi  eígi  uti  i  dag  at  veÕr  er  vatt 
ob  man  yÒr  hann  ogorlígr  f)iccia  oc  mikill  fire  ser.  Venti  ec  at  yÒr 
scíoti  scelk  i  bringv  ef  hann  cemr  a  f)ingit.  En  med  |)ví  at  f)v  segír 
at  guã  ydarr  ma  sva  míkit.  |)a  lattv  harin  nv  sva  gera.  at  vedr  C^e) 
scyiat  a  morgon  en  regn  ecki.  oc  finnvmc  her  {)a.  Sifian  for  konungr 
heJm  til  herbergís.  oc  for  mcÒ  honom  son  GuÕbranz  í  gisling.  en  kon- 
ungr fec  {)eim  annan  mann  i  motí.  Vm  kvelldit  spyrr  konungr  son 
Gudbranz  hverníg  guÒ  f)eirra  veri  gorr.  Hann  segir  at  hann  verí  mercdr 
eptir  f>or.  oc  hefir  hann  hamar  í  hendí.  mikill  er  hann  vexti  oc  holr 
innan.  oc  gert  vndir  honom  sem  hiallr  se.  oc  stendr  hann  |)ar  a  ofan 
meãan  hann  cr  uti.  Ejgi  scortir  hann  gull  eÕa  silfr  a  ser.  .ííii.  hleirar 
bravds  ero  honom  ferÒir  hvernn  dag.  oc  ))ar  siatr  viÕ.  Si^ati  foro  f)eir 
i  reckior.  en  konungr  vacdi  {)a  nott  oc  var  a  bonom  til  guSs.  En  er 
dagr  var.  |)a  for  konungr  til  messo  oc  sidan  til  matar  oc  f)a  til  f)ings. 
en  vedríno  var  sva  farit  sem  Guf)brandr  hafÕi  fire  melt.  f>a  stoÒ  byscop 
upp  i  cantaracapo  oc  mitr  a  hofdi  oc  bagall  í  hendi.  oc  talÒi  trv  fire 
bvondvm  oc  sagf)i  ])eim  margar  iartegnir  cr  guÒ  hafÒi  gert.  oc  lave 
vel  redv  sifini.  t>a  melli  ^orÒr  istromagi.  Hart  m§lir  hyrningr  sia  er 
staf  hefir  i  hendi.  oc  uppi  à  sem  vedrarhornn  se  bivgt.  En  med  pvi 
at  f)it  felagar  callit  guÒ  yccariin  sva  margar  iartegnir  gera.  {)a  me\^y 
vid  hann  a  morgon  fire  sol  at  hann  lati  vera  heiÒ  oc  solscin.  oc  finn- 
vmc a  morgon.  oc  gorvm  |)a  annattveggia.  at  verom  sattir  um  {letta 
mal  eda  haulldum  bardaga.  oc  scildvz  ^a  at  sinni. 

Fra  J)vi  er  Jorr  var  brotinn. 

100.  Kolbeinn  slerci  het  madr  er  var  meÒ  Olafi  konungi.  hann 
var  kyniaÕr  or  FiorÕum.  hann  hafdi  [)ann  bvnat  iafnan.  at  hann  var 
gyrdr  sverdi  oc  hafãi  rvddv  micla  i  hendi.  er  sumir  menn  calla  clvbbv. 
Konungr  melti  vid  Kolbein.  at  hann  scylldí  vera  nest  honom  um  morg- 
oninn.  Si[)an  mglti  hann  vi5  menn  sina.  Gangit  ér  f)angat  i  nott  sem 
scip  bvanda  ero.  oc  borit  ravfar  (a)  avllom.  en  riÒit  a  braut  eykiom 
|>eirra  af  boiom  f)ar  sem  }>eir  ero  a.  oc  sva  var  gert.  En  konungr 
var  |)a  nott  a  benom  álla.  oc  bad  gud  \ie88  at  hann  scylldi  leysa  )>at 
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vendredi  meÒ  sinni  milldi  oc  miscvnn.   En  er  tidvin  var  locít  i  moti 
degi.  {)a  for  hann  til  f>ings.    En  fia  er  hann  com  a  f)ingit.  ^a  varv 
sumir  bendr  comnir.  oc  sa  {)eir  mikinn  fiolda  bvanda  Tara  til  |>ing». 
oc  barq  i  milli  sin  maniican  mikít  glost  allt  meÕ  gulli  oc  silfrí.   En 
er  })at  sa  bondr  f)eir  er  a   |)ingino  varv.  ])a  liopu  f)eir  upp  allir  oc 
lutv  {)vi  scrimsli.   Si|)an  var  |)at  setl  a  midian  pingvoll.  sato  {>&  av5rom 
megin  bondr  at.  en  avÕrom  megin  konungr  oc  hans   lid.   Síf)an  stod 
Dalagvòbrandr  upp  oc  mgiti  vid  konung.    Hvar  er  nv  gud  f)inn  kon- 
ungr. f)at  etia  ec  nv.  at  hann  beri   helldr  iagt  havkosceggit.  oc  sva 
syniz  mer.  sem  minna  se  carp  ])itt  oc  |)ess  hyrningsins  er  ^er  kailit 
byscop  oc  |)ar  sitr  hia  t>^r.  helldr  en  enn  fyrra  dag.  fire  psi  at  nv  er 
guÕ  varr  cominn  er  aullo  roÒr  oc  ser  a  ydr  med  hvossom  avgom. 
oc  se  ec  at  f)cr  erot  nv  felms  Tullir  oc  |)orít  nv  varia  avgum  upp  at 
sía.   Nv  fellit  niÕr  bindrvilni   ydra  oc  trvit  a  gvÕ  vart.  er  allt  hefir 
raã  yÕart  i  hendi.  oc  lave  sinni  roÕv.    Konungr  melti  vid  Kolbein 
sterca.  sva  at  bondr  vissv  ecki  til.   Ef  sva  berr  at  i  erendi  mino.  at 
l^eir  sia  fra  gvÕi  sino.  })a  sia  f)v  hann  ^bX  havgg  sem  f)v  matl  mest 
meã  rvddvnni.   Si|)an  slod  konungr  upp  oc  mçlti»   Mart  heGr  ^y  melt 
i  morgon  til  vár.  oc  letr  [)v  kynliga  ifir  {)ví  er  |)u  mait  eígi  lis  guÒ 
varnn.  en  ver  vontom  at  hann  man  coma  bralt  til  vár,   f>v  ognar  oss 
gudi  I^ino.  er  blínt  er  oc  davil  oc  ma  hvartki  bíarga  ser  ne  avArom. 
oc  comdz  avngan  veg  or  staA  ncma  borinn  se.  oc  ventí  ec  at  nv  se 
honom  scamt  til  illz.  oc  litiÕ  er  nv  i  avstr  oc  set  til.  |)a(r)  ferr  nv 
gv5  vart  meÕ  liosi  miclo.    {>a'rann  sol  upp.  oc  lito  bendr  allir  til 
solarennar.   En  i  f)vi  bili  laust  Colbeinn  sva  god  |)eirra.  at  f)at  brast 
allt  i  sundr.  oc  liopv  |)ar  ut  myss  sva  storar  sem  cettír  vere.  oc 
eÕlor  oc  ormar.    En  bondr  vrÕv  sva  hreddir.  at  f)eir  flyAv  sumir  til  ' 
scipa.  en  |)a  er  t>t^ir  rvndv  vt  scipom  sinom»  |)a  liop  ^nr  vatn  i  oc 
fylldi  upp.  oc  mattv  menn  eigi  a  koma.    En  {)eir  er  til  eykianna  foro. 
liopo  |)a  oc  fvndo  {)o  eigi  eykina.   Sífian  let  konungr  kaila  bendr  oc 
sagÕi  at  hann  villdi  eíga  tal  viÕ  f)a.   Sí{)an  hurfv  bendr  aptr  oc  setto 
})ing.   Sit)an  stoÕ  konungr  upp.   Eigi  veit  ec  sagAi  hann  hvi  s§tír  harc 
|)etta  oc  laup  er  {)er  gerit.  en  nv  megvd  er  sia  hvat  gud  ydart  matti. 
er  f)er  barvd  a  gull  oc  gorsimar  mat  oc  vistir.  oc  sa  [>er  nv  hveriar 
vettír  ^ess  hofdtv  neylt.  myss  oc  ormar  eÕlor  oc  poddvr.  Nv  hafa  {)eir 
verr  er  a  slict  Irva  oc  eigi  vilia  lata  af  heimsco  sinni.   Nv  takit  ér 
gull  ydart  oc  gersimar  er  her  ferr  nv  um  voll  oc  haGt  heim  til  kvenna 
yÕarra.  oc  berit  alldregi  si{)an  a  stocca  eda  steina.   En  her  ero  nv 
costir  tveir  a  med  oss.  annattveggia  at  {)er  tacit  nv  víA  crístni  eAa 
halldit  bardaga  i  dag  víA  mie.  oc  beri  |)eir  sigr  af  avArom  er  sa  guA 
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vil]  er  ver  tnrum  á.  |>a  stoA  DalagfuAbrflndr  opp  oc  inelli.  ScaÒa  Biik<- 
inn  havAim  ver  farít  nv  tm  ^d  tart.  oc  fio  ine6  |)vi  ai  hann  maUi 
.oss  ecki.  f)a  vilioin  ver  nv  trva  a  {)ann  guÒ  sem  {)u  trvír.  Oc  iattv 
])a  allir  vid  cristni  at  taça.  ^a  scírdi  byscop  Gudbrand  oc  sou  hans. 
^y\T  Olafr  konungr  oc  SigvrAr  byscop  settv  {)ar  eptir  kennimenn.  oc 
scíidvz  nv  vinir  [)eir  sem  adr  voro  ovinir.  En  GuÕbrandr  let  gera 
kirkio  i  Davioiíi. 

Andlat  Olafs  Svía  konungs. 

lOi.  Olafr  konangr  for  nv  ut  a  Heídmorc  oc  crístnadi  |)af.  {>vi 
at  f)a  er  hann  bafdi  lekít  konunga.  treystiz  hann  eigí  at  fará  vida  ifir 
landit  med  litit  líd  eptir  storvirci  slict.  var  ))a  vvida  crístnat  um  Heid- 
more.  En  i  f)es8Í  ferd  letli  konungr  eigi  fyrr  en  HeiÕmorc  var  al- 
cristnvÕ^.  oc  |)ar  vígÕar  kírkior  oc  kennimenn-  til.  ^a  for  hann  ut  a 
fiotn  oc  a  Hadaland  oc  relli  |)ar  siÕv  nianna.  lelti  sva  fremi  er  fiar 
vur  akH*istnat.  f>adan  for  hann  a  Hringarikí,  oc  gengv  menn  alU  vndir 
cristni.  Sif>an  fragu  Ranmar  at  Olafr  konungr  bioz  upp  |)annig.  oc 
somnodo  lidi  miclo  saman.  oc  melto  sva  sín  i  milli.  at  [)at  er  f)eim 
eimvnf  sv  ifirfor  er  Olafr  hafdi  {)ar  farit  fyrra  sinni.  oc  savgAv  at 
hann  scylldí  alldri  sva  sí^an  fará.  En  er  Olafr  konungr  for  upp  a 
Raumaricí  med  lidi  sino.  {)a  com  moti  honom  buanda  samnadr  viA  a  ^a 
er  Nícia  heitir.  hofdo  bondr  her  mannz.  En  er  peir  fundvz  orto  bendr 
])egar  a  til  bardaga.  en  bratt  brann  lutr  {)eirra  vid.  oc  hrvccv  {>efr 
I>egar  undan.  oc  varv  f)e1r  bardir  til  batnadar.  |)vi  at  |)eir  toco  {legar 
vid  cristni.  For  konungr  íflr  |)at  fylki  oc  scildiz  eigi  fyrr  vid  en  |>ar 
havfdo  allir  menn  vid  cristni  tekít.  I>a|)an  for  hann  austr  i  Soleyiar 
oc  cristnadi  f)a  bygd.  ^ar  com  til  hans  Ottarr  scaid  svarti  oc  beíddíz 
at  ganga  a  hond  Olafi  konungi.  ^ann  vetr  hafdi  adr  anndaz  Olafr 
Eirics  son  Svia  konungr.  ]!>a  var  Aunundr  Olafs  son  konungr  i  Svi- 
diod.  Olafr  konungr  sneri  f)a  aptr  a  Raumarici.  var  f)a  mioc  lidinn 
veirinn.  pB  stcfndi  Olafr  konungr  {)ing  fiolment  i  f)eini  stnd  sem  [sidan 
heíir  veril^  Heidsgvís  {)ing.  Sctti  hann  {)a  |)at  i  lavgom.  at  til  {)ess 
])ings  scyldo  sekia  Upplendingar.  oc  Heids§vís  lavg  scylldo  ganga  um 
avll  fylki  a  Upplondum.  oc  vida  annarsladar  sem  sí^bu  hafa  {^au  gengil. 
En  er  varadi  sotti  hann  ut  til^evar.  let  ^b  bva  scip^  sin  oc  for  vm 
varit  ut  til  Tvnsbergs.  oc  sat  {^ar  um  varít.  |)a  er  |)ar  var  fiolmennast 
*  oc  {)vngi  var  flvttr  til  beiarins  af  avdrom  londum.  Var  {>ar  |)a  arferd 
god  allt  um  Vikina.  oc  til  godrar  litar  allt  nordr  til  Siads.  en  hallerí 
niikit  allt  nordr  |>adan. 
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Bannadar  cornnsolor. 

102.  Olafr  konungr  aendi  boÒ  um  varid  i^eslr  um  AgÒir  oc  allt 
nordr  um  Rog^aland  oc  um  HavrÕaland.  at  konungr  vill  livartki  kornn 
ne  mallt  ne  miol  {)adan  a  bravt  lala  flytía  nc  selia.  let  f)at  fylgiu  at 
hann  mondi  f)angat  coma  meÕ  lid  sílL  oc  fnra  at  veizlom  sva  sem 
sidvenia  var  til.  For  peita  bod  um  |)av  fylkí  avll.  cn  konungr  dvaldiz 
i  Vikiíini  vm  sumarít  oc  for  allt  austr  til  lanz  enda.  Einarr  |)amba- 
scelfir  hafdí  veril  med  Olaíi  Svia  konungí  si{)an  er  Sveinn  iarll  magr 
hans  andaÕiz  oc  gerz  Svia  konungs  maÒr.  tekit  {)ar  af  liononi  len 
mikit.  en  er  konungr  var  andadr.  {)a  fystíz  Einarr  at  leita  ser  griÒa 
til  Olafs  digra.  oc  hofdv  t)ar  um  varit  farit  orÕsendingar  millí.  En  er 
Oiarr  konungr  la  1  Elfínni.  ))a  com  Einarr  })ar  med  nockora  menn. 
roddv  {)eir  konungr  {)a  um  sgtt  sina.  oc  sam5iz  f)at  meÒ  I)eim.  ai 
Einarr  scylldi  Tara  norÕr  til  f>randheims  oc  hafa  eígnir  sinar  aliar  oc 
sva  {)gr  iarÕir  cr  Berglíoto  havf|)o  heiman  fylgl-  For.Einarr  |)ar  norÕr 
leiÕ  sina.  en  konungr  dvaldiz  i  Vikínoi  oc  var  lengi  1  Borg  vm  havstid 
oc  avndvrdan  vetr. 

Fra  Erlingi. 

103.  Eriingr  Sciafgs  son  hellt  ricí  sino.  sva  at  norSr  fra  Sogn- 
sg^  oc  avstr  til  Lipandisncs  reÒ  hann  aullv  vi6  bondr.  en  veizlor 
konungs  hafÕí  hann  miclo  minne  en  fyrr.  f>a  sto8  po  sv  ogn  af  honorn. 
at  engl  lagÕí  i  aÕra  scal  en  hann  villdí.  Konungi  I)otti  ofgangr  at  um 
rici  Erlings.  MaÕr  er  nefndr  Asiacr  fitiascalli  madr  kynstorr  oc  ricr. 
Scialgr  faÕir  Erlings  oc  Askell  faÒir  Aslacs  varv  broÕra  synir.  Asiacr 
var  vin  mikill  Olafs  konungs.  oc  setti  konungr  hann  nidr  a  Svnn- 
havrÕalandi.  fccc  honom  f)ar  lén  mikit  oc  veizlor  storar.  oc  bad  kon- 
ungr hann  hallda  til  fullz  vid  Eriíng.  En  |)at  var{)  ecki  a  f)annig  f)egar 
er  konungr  var  eigi  nçr.  var|)  I)a  Eriingr  eion  at  scera  oc  scapa 
sva  sem  hann  villdi  {)eírra  i  mílli.  var  hann  ecki  at  mtvcari  ))ott  As- 
iacr villdi  sic  fram  draga  nackvat  hía  honom.  Foro  {)eírra  scipti  sva 
at  Asiacr  hellz  oígi  viÒ  i  syslonní.  Tor  hann  a  fiind  konungs  oc  sagÕi 
honom  fra  um  scipti  {)eirra  Erlings.  Konungr  baÒ  Asiac  vera  med  ser. 
j)ar  til  er  ver  Eriingr  finnvmc.  Konungr  gorÕi  orÒ  Erlingi.  at  hann 
scyldi  coma  til  Tunsbergs  um  varit  a  fund  konungs.  En  er  f)eir  finnaz 
t)a  eigv  |)eir  slefnor.  mglli  J)a  konungr.  Sva  er  mer  sagt  Eriingr  fra  rici 
[)ino.  at  engi  madr  se  sa  allt  nordr  fra  Sognsg  til  Lidandisnes  er  frelsi 
sino  halldi  fire  {)er.  ero  f)ar  roargír  f)eir  menn  er  odalbornír  J^ettiz  til 
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vera  at  hafa  rettíndi  af  íafnbornom  monnom  ser.  Nv  er  her  Aslacr 
frendi  yÕarr.  oc  |)ycciz  hann  kvlfia  af  kenna  um  ydor  scípti.  Nv  veít 
ec  f)at  eigí.  hvarl  helldr  er  at  hann  hefir  sakir  til  ^ess.  eÕa  scal  hann 
híns  at  giallda:  er  ec  hefi  hann  f)ar  sctt  ifir  varnal  minn.  En  f)ott  cc 
nefna  hann  til  ^ess.  l)a  kora  margír  adrir  slict  fire  oss.  beÕi  \io\r  er 
i  sysloni  sitia,  sva  oc  armenninír  er  bv  varÕveitii  «c  veizior  scolo 
gera  i  moti  mer  oc  liÒi  mino.  Erlingr  melti.  pvi  scal  sciott  svara. 
at  t)vi  scal  neitá  at  ec  gefa  {)§r  sakir  Asiaci ,  nc  audrom  manní  at  i 
f)ionosto  ydarri  se.  en  hino  scal  iata.  oc  {^at  er  nv  sem  lengi  hefir 
verit.  at  hverr  varr  frenda  vill  avÒrom  meire  vera.  sva  hino  oÒro  scal 
oc  iata.  at  ec  gera  {)at  lostigr  at  beygia  halsinn  fire  ])er  Olafr  kon- 
ungr.  en  hitt  man  mer  avrãgara.{)iccía  at  luta  til  SeIt)oris.  er  I)rgl- 
borínn  er  i  aliar  §ttir.  {)ott  hann  se  nv  armadr  yÒarr.  eda  annarra 
I)e(rra  er  hans  makar  ero  at  kynferd.  ))ott  per  leggit  metord  a  f)a. 
Nv  toco  til  roãv  beggía  vinir.  oc  badv  at  {)eir  scylldi  settaz.  savgÕo 
sva  at  konungi  var  at  ongom  manne  styrcr  iafnmikill  sem  at  Erlingi. 
ef  hann  vill  vera  ydr  fvllcominn  vin.  J  annan  stad  nielto  {)eír  til  Erl- 
íngs  at  hann  scylldi  vegia  til  vid  konung.  segia  sva  ef  hann  helldiz  i 
vinfengí  viÒ  konung.  at  honom  mondi  {>»  allt  avÕvellt  at  koma  slico 
fram  sem  hann  villdi  vid  hvern  mann  annarra.  Lave  sva  stefno  |)eirri. 
«t  Erlingr  scylldi  hafa  somo  veizior  sem  (hann)  hafdi  aÕr  haft.  oc 
settvz  niÕr  aliar  sakar  per  er  konungr  hafÕi  a  hendi  Erlingi.  Scylldi 
})a  fará  oc  til  konungs  Scialgr  son  Erlings  oc  vera  meÒ  honom.  For 
})a  Aslacr  aptr  til  bua  sínna.  oc  varo  |)a  sattir  at  calla.  Erlingr  for 
oc  heim  til  bua  sinna  oc  hellt  tecnom  hgtli  um  riki  sitL 

Fra  Asbirni  sclsbana. 

104«  SigurSr  het  maÕr  poris  son  broÒir  j>oris  hunz  i  Biarcry. 
SigurSr  altí  Sigridi  Scialgs  dottor  systor  Erlings.  Asbiornn  het  son 
]>eirra.  hann  {)otti  allmannvenn  i  vppvcxti.  Sigurfir  bio  í  Avmd  a 
^randamesi.  hann  var  maÕr  storavdigr  vir{)ingamaãr  mikill.  ecki  var 
<hann)  konungi  handgenginn.  oc  var  j>orir  firí  t>^ini  ^^  vir{)ingv.  |)vi 
at  hann  var  lendr  madr  konungs.  en  heima  i  bvnaÕi  {)a  var  SigurÕr 
engan  stafi  minni  ravsnarmadr.  Hann  var  ])vi  vanr  meÕan  heidní 
jvar  at  hufa  |)renn  blot  hvernn  velr.  eilt  at  vetrnoUom.  annat  at  míÕ- 
iom  vetri.  f)ridia  at  svmre.  En  si{)an  er  Sígurdr  toe  viÒ  cristni.  fia 
helU  hann  tecnom^  hclti  vm  veiziornar.  hafdi  hann  [>a  a  havstit  vin- 
aboÒ  mikit«  en  iolabod  a  vetrínn.   oc   bavd   {)a  enn  til  sín  morgom 
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áionnom.  |>ridío  veizlo  hafAí  hann  um  pasça  oc  haf[)i  f)a  oc  fiolinent. 
Slico  hellt  hann  fram  medan  hann  lifÒi.  Sigordr  vara  soltdavÕr.  {)^a 
var  Asbiorn  a  lvito(|^s  alldri.  toe  hann  {)a  arf  eptir  foÕor  sinn.  hellt  hann 
tecnom  hettí.  oc  "hafÒi  veizior  .iii.  a  hveríom  vetri  sem  faÒír  hans 
hafdi  haft.  (>ess  var  scaml  í  mille  er  Asbiornn  hafÕí  tekit  viÕ  favÒ  - 
vrarG  oc  f)ess  er  arferd  toe  at  vcrsna.  oc  s§di  manna  toco  at  bre^daz. 
Asbiornn  hellt  eno  sarna  um  veizior  sinar.  oc  naut  hann  |)a  \ies8  víA. 
at  ^fiT  voro  fornn  cornn  oc  onnor  favng  |)av  er  hafa  |)vrfli.  En  er 
{lau  misseri  liÕv  aT  oc  avnnor  como.  voro  {)a  corn  avng^um  mvn  beiri 
en  cn  fyrri.  ^a  villdi  SigriAr  at  veizior  felli  nifir  sumar  eAa  aliar. 
Asbiorn  villdi  {)at  eigi.  for  hann  f)a  vm  havstit  at  hitta  vini  sina.  oc 
ceypti  corn  \nkT  sem  gat.  en  f)a  af  sumom.  For  enn  sva  fram  ^ann  vetr 
at  Asbiornn  hellt  aullum  vcizlom  f)ann  vetr.  En  eptir  um  varit  fengvz 
litíl  seAi.  f)ví  at  engi  gat  frgcorn  at  caupa.  Roddi  SigriAr  {)a  um  at 
fçlta  scyldi  buscaria.  Asbiornn  villdi  f)at  eigi.  oc  hellt  hann  auUu  eno 
sama  I)at  sumar.  Cornn  var  hclldr  oárvent.  |)at  fylgAi  {)a  oc  at  sva 
var  sagt  sunnan  or  landi,  at  Olafr  konungr  bannaAí  corn  oc  mallt  at 
flytia  sun^nan  od  norAr  i  land.  f)a  |)otti  Asbirni  vanndaz  um  tilfavng 
busins.  Var  |)at  (ia  raA  hans.  at  hann  let  fram  setia  byrAing  er  hann 
atti.  |)al  var  haíToranda  scíp  at  vexti.  scipit  var  gott  oc  reiAí  vandaAr 
míoc  til.  f)ar  fylgAi  slafat  segi  meA  vendi.  Asbiornn  rez  til  farar 
})eírrar  oc  meA  honom  n§r  .xx.  menn.  foro  norAan  um  sumarit.  oc  er 
ecki  sagt  fra  ferA^  f)eirra  fyrr  en  ])cir  komo  svAr  i  Karmtsvnd  aptan 
dags.  oc  lavgAv  at  víA  Avgvallznes.  |)ar  stendr  ber  mikill  scamt  upp 
a  eyna  Cavrmt  er  hcilir  a  Avgvallznesi.  f>ar  var  konungs  bu.  oc  reA 
fire  sa  maAr  er  f>orir  het  oc  var  selr  callaAr.  Hann  var  armaAr  Olafs 
konungs  gtsmar  oc  var  man(n)aAr  vel  starfsmaAr  goAr  sniallr  i  mali 
aburAiirmaAr  mikill  fraingiarnn  oc  vveginn.  hlyddí  honom  |)at  sipan 
er  hann  fecc  konungs  styrc.  hann  var  maAr  sciotorAr  oc  avr(or){)r. 
|»eir  Asbiornn  lagu  {)ar  um  nottina.  en  um  mprgoninn  er  liost  var 
orAit  gecc  f>orír  ofan  til  scipsins  oc  noccorer  menn  meA  honom. 
Hann  spurAi  hverr  fire  scipi  |)vi  reAi  eno  vegliga.  Asbiorn  segir  til 
sín  oc  nefndi  foAor  sinn.  ])orir  spurAi  hvert  hann  scylldi  fará  et  lengsta 
eAa  hvat  honom  veri  at  erendvm.  Asbiornn  sagAi  at  hann  villdi  caupa 
ser  cornn  eAa  mallt.  sagAi  hann  f)nt  sem  salt  var.  at  halleri  var  mikit 
norAr  i  land.  En  oss  er  sngt  qvoA  hann.  at  her  se  vel  ert.  villt  ^n 
buandi  selia  oss  cornn.  ec  se  at  her  ero  hialraar  storir.  veri  oss  })at 
orlavsn  at  |)urfa  eigi  lengra  at  fará  at  corncaupononi  eAa  víAara  her 
um  Rogaland.   Ec  kann  ^'aí  segia  {)er  segir  ^orir.  at  her  scalt  }>v  fa 
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{>a  orlavsn  at  {)arra  eif^i  ai  fará  leng^ra.  |rvi  at  f)u  mant  cigi  cornit  Ta 
hvarlkí  her  ne  avdrom  stodom.  ^vi  at  konungr  bannar  at  seira  hedan 
cornit  nordr  i  land.  oc  far  aptr  Haleygrenn.  sa  man  f)er  enn  bgztí. 
Asbiornn  svarar.  Er  sva  er  buandi  sem  |)v  segir.  at  ver  mynim  ecki 
fa  corncavpin.  (>&  mon  eigi  iiiínna  verda  milt  grendi  en  hafa  kynnís 
socn  a  Sola  oc  sia  hibyli  Erlings  fr§nda  mins.  t>orir  spyrr.  Hversv 
niiclà  frennsefni  attv  viÒ  Erlin^.  Hann  svarar.  Modír  min  er  systir 
hans.  j>orir  svarar.  Vera  cann  {^a  at  ^c  hafa  mgllt  ecki  varliga.  ef 
{)u  ert  systvrson  konungs  Rygía.  ^a  costoÒo  f)eír  Asbiornn  tiolldvni 
af  ser  oc  snerv  vt  scipino.  j>orir  kall«{)i  eptir  {)eim.  Farit  nv  vel  oc 
cornit  her  er  ^dív  farit  aptr.  Asbiornn  svaradi  at  sva  scylldí  vera. 
Fará  }>eir  f)a  leid  sina  oc  koma  at  kvelldi  dags  a  Jadar.  for  Asbiornn 
upp  meÒ  .X.  menn.  en  aÕrir  .x.  gettv  scips.  En  er  Asbiornn  com  til 
boiaríns  fecc  hann  |)ar  godar  viÕtocor.  sgtli  Erhngr  hann  it  n§sta  ser. 
oc  spurdí  hann  margs  norÒan  or  landi,  oc  var  viÕ  hann  enn  catastí. 
Asbior(n)  segír  et  liosnsta  af  eyrindom  sínom.  "Erlíngr  svarar  at  f)ai 
var  eigl  vel  til  borit  fire  f)a  soe  at  konungr  bannadi  cornnsolor.  Yeit 
ec  eigi  sagÕi  hann  {)eirra  manha  van  her.  er  travst  myni  til  bera  ai 
bríota  or6  konungs.  ver6r  mer  vanngelt  til  scaps  konungs.  |)ví  ai 
margir  ero  spillendr  at  um  vinattv  vara.  Asbiornn  svarar.  Seint  er 
aatt  at  spyría.  mer  hefir  kent  verit  a  vnga  alldri.  at  modir  min  verí 
friaCDsborin  i  aliar  halfvr.  oc  |)at  meÒ  at  Erlingr  a  Sola  veri  nv  gavf- 
gastr  hennar  frenda,  en  nv  heyri  ec  {)ic  segia.  at  f)n  ser  eigi  sva  frials 
fire  konungs  f)r§Iom  her  a  JaÕri*  at  |)u  megír  rada  fire  corni  |)ino 
slict  er  |)er  licar.  Erlingr  sa  til  hans  oc  glotti  viÕ  tonn  oc  nielti. 
Minna  vitiÒ  er  af  konungs  rikino  Haleygir  en  ver  Rygir.  en  avrorflr 
niantv  heima  vera.  altv  oc  ecki  langt  til  f)ess  at  telia.  Dreccom  nv 
fyrst  frendi,  siam  a  morgon  hvat  títt  er  um  ercndí  f)itt.  GorÕv  {)eir 
sva.  voro  catir  vm  kvelldiL  Eptir  um  daginn  talaz  |>eir  enn  viÕ  Erl- 
ingr oc  Asbiornn.  f)a  segir  Erlingr.  Hvgsat  hefi  ec  nackvat  fyrir  um 
corncaup  t>ín  Asbiornn.  eda  hverso  vandr  mantv  vera  at  caupunautom. 
Asbiornn  svarar.  at  hann  hirAi  f)at  alldregi  at  hveriom  hann  ceyptí  éf 
honom  var  heimillt  sellt.  Erlingr  m§lir.  f>at  f)ycci  mer  licara  at  f^rçlar 
minir  moní  eiga  com.  sva  at  {)u  mant  vera  fullcaupa.  |)eir  ero  segir 
Erlingr  ecki  i  lavgum  eÕa  lanz  rett  mcd  avÕrpm  monnom.  Asbiornn 
svarar  at  hann  vill  (lann  cosL  Yar  {)»  sagl  {)r§lom  til  um  })essa  caup* 
stefno^  leto  })eir  cornn  fram  oc  mallt  oc  selldv  Asbirni.  hlofi  hann 
scip  sitt  sem  hann  villdi.  En  er  hann  var  braut  bvinn  leiddi  Erlingr 
hann  ut  meÒ  víngiofum.  oc  scílÕvz  |)eír  meã  kgrleic.   Fecc  Asbiornn 

O  «*•  f»  caopflopno 


Cap.  105.  115 

byrieidi  goU  oc  lagòi  at  um  kveldít  í  Karmtsundi  tíÒ  Avgvallznea. 
oc  varv  f)ar  um  nottína.  f>()rir  selr  hafdí  I)egar  um  kveldit  spurnn 
af  um  farar  Asbiarnar.  oc  sva  ])at  at  scip  hans  var  cafhlat^it.  ^ofir 
stefndi  at  ser  lidi  um  notlina.  sva  at  hann  hafÒi  fyr  dag  .Ix.  manna. 
hann  for  ])egar  a  fund  Asbiarnar  er  lilt  var  lyst.  gengu  {)egar  ut 
a  scipit.  f>a  varv  |)eir  Asbiorna  kleddir.  oc  heilsadi  hann  ^ori. 
f)orir  spurdí  hvat  f)vnga  f)eir  Asbiornn  hcfdí  a  scipíno.  Hann  svaraÕi 
at  cornn  oc  mallt  var.  t>orír  meUi.  f>a  man  Eriingr  gera  enn  ai  vanSa 
at  taça  Tyr  hegoma  aull  mai  Olafs  konungs.  oc  leiÒiz  honom  eígí  enn 
at  vera  motstodomaÒr  hans  i  ollo.  oc  er  íurÕa  er  konungr  letr  honom 
hvetvelna  hlyÕa.  Var  f>orir  malodí  um  hri{).  en  er  hann  ])agnadi.  |)a 
segír  Asbíorn  at  l)otta  corn  havfpu  aU  {)rçlar  Erlíngs.  f>orír  svarar 
snellt.  at  hann  hirdí  eckí  um  pretlv  |)ejrra  Erlings.  er  nv  hitt  til  As- 
bíorn at  f)er  gan^it  a  land.  ella  forvm  ver  yÒr  vtbyrÕis.  f)ví  at  ver 
viliom  enga  f)rong  haTa  af  ydr.  meÕan  ver  rydf)iom  scipit.  Asbiornn 
sa  at  hann  hafÕi  engi  líÕscost  viÕ  t>ori.  oc  gengu  f)eír  Asbiorn  for- 
onavtar  a  land  upp.  en  ^orir  let  flylia  farminn  allan  af  scipino.  oc 
cr  rvtt  var  scipit.  {)a  gccc  f>orir  eptir  scipíno  oc  meltí.  FurÒu  goti 
segi  hafa  f)eír  Haleygírnir.  takít  byrdíngs  segl  vart  it  forna  oc  faí 
f)eím  {)at.  er  |)eim  fullgolt  er  f)cir  sigla  lausom  kílí.  Sva  var  gert  ai 
scipt  var  seglunom.  Foro  f)eir  Asbíorn  i  brot  vid  sva  buit.  oc  stefndi 
hann  |)a  norÕr  meA  landi,  oc  letti  eigi  fyrr  cn  hann  com  heim  avnd- 
vr])an  velr.  oc  var])  sia  for  allfrgg.  Var  {)a  starf  alll  tekít  af  Asbími 
at  bva  veízior  a  {)eim  vetri.  f>orír  hvndr  bav8  AsbírnI  til  iòlaveizio 
oc  modor  hans  oc  monnom  {)eím  er  {)av  villdí  hafa  meÒ  ser.  Asbiorn 
vílldi  eigi  fará  oc  var  heima.  f>at  fannz  á  at  {>orí  t)otti  Asbiornn  gera 
vvir{)ing  til  boÕsins.  hafòi  f>orir  í  fleymingi  um  farir  Asbiarnar.  Bedi 
cr  segír  ^orir  at  míkill  er  vír|)inga  mvnr  vár  frenda  Asbiarnar.  enda 
gorir  hann  sva.  slict  starf  sem  hann  lágdí  a  i  sumar  at  sokía  kynni 
til  Erlíngs  a  Ja5ar.  en  hann  vil!  eigi  her  fará  i  ngsta  hvs  til  min.  veit 
ec  eigi  hvart  hann  hyggr  at  Selfíorir  man  i  hveriom  holmi  fyrir  vera. 
Slic  ord  frelti  Asbiornn  fra  f>orí  oc  avnnvr  f)eim  lie.  Asbiorn  undi 
illa  fero  sínní.  oc  enn  verr  cr  hann  heyrÕi  slict  haft  at  hiatri  oc 
spolti.    Var  hann  heima  um  vetrinn  oc  for  hvergi  til  heimboAa. 

Vig  Sel])oris. 

105.  Asbiornn  atti  langscíp.  t)at  var  sneckia  tvítogsessa.  stoA  i 
nausti  miclo.  Eplír  kyndilmcsso  let  Asbiornn  setia  fram  scip  siti  oc 
bera  til  reí{)a.  oc  let  bva  scipit.   Si})an  stefndi  hann  til  sin  monnom 

8« 


116  C<f|>.  105. 

yinom  sinom.  oc  hafSi  ngr  .ix.  tegrum  mHnna  oc  alia  vel  vapnada.  En 
er  hann  var  buenn  oc  byf  gaf.  |)a  sígidi  hann  sudr^  iiieÒ  landi.  Tara 
|)eir  ferÒar  sinnar  oc  byriadí  helidr  srinL  En  er  f)eir  sekía  svÒr  i 
land.  f)a  foro  {)eír  meirr  utlej6  en  f)íodleid.  f)egar  er  sva  malti.  Ecki 
var|)  til  tipinda  um  for  ])eirra  fyrr  en  ])eir  komo  at  kvelldi  .v.  dag 
pasça  ulan  at  Kavrmt.    Kavrmt  er  |)annig  farit.  at  hon   er  mikil  ey 

lavng  oc  vidast  ecki  breid.  liggr  vií  f í^^l^*^  ^Y^  ^^^^'  ]f^^  ^^  mikíl 
bygÒ.  oc  er  ^o  vitia  cyin  ubygd  |)at  er  ut  liggr  til  hafsins.  f^eír 
Asbiornn  lendv  utan  at  eyionní  })ar  er  ubygt  var.  En  er  {)eír  bofÕv 
tialdaL  {)a  melli  Asbiornn.  Nv  scolo  |)er  vera  eptir  her  oc  bida  min.  en  ec 
man  ganga  upp  a  eyna  a  niosn.  hvat  titt  se  i  eyionní.  |)vi  at  ver  horum 
ecki  um  spuri  aÕr  hvat  her  er  titt.  Asbiornn  hafdi  vandan  bunaÒ  oc 
baut(t)  sif^an  forc  i  hendi.  en  gyrAr  sverdi  vndir  cl§Aum.  Hann  gecc 
upp  a  land  oc  ifir  eyna.  en  er  hann  com  a  nackvara  hgÒ.  fia  er  hann 
matti  «ia  til  boiarins  a  Avgvallznesi.  oc  sva  fram  a  Karmtsund.  |)a  sa 
hann  niannfarar  miclar  bedi  a  sg  oc  landi,  oc  solti  f)at  fole  allt  til 
beiarins  a  Avgvallznesi.  honom  |)ot(i  |)at  undarligl.  Sif)an  gecc  hann 
heim  til  beiarins  oc  par  til  er  {)ionostomenn  bioggo  vistir.  heyrdi  hann 
}>a  pegar  oc  scilÕi  a  roÒom  peirra.  at  Olafr  konungr  var  par  comínn 
til  veizlo.  sva  f)at  med  at  konungr  var  til  borÕa  genginn.  Asbiorn 
sneri  f)a  til  stofunnar.  en  er  bann  com  i  forstofuna.  f)a  gecc  annarr 
madr  ut  enn  annarr  inn.  oc  gaf  engi  maAr  at  honom  gaum.  Opin 
var  stofvhurdin.  hann  sa  at  {>orir  selr  stoÒ  fira  hasgtis  bordíno.  {)a 
var  mio(c)  a  kvelld  lípit.  Asbiorn  heyCr)8i  til  at  mcnn  spvrÒv  {>ori 
fra  scijitum  peírra  Asbiarnar.  oc  sva  f)at  at  f>orír  sagf)í  par  um  langa 
savgv.  oc  poltí  Asbirni  hann  halla  synt.  t>a  heyrÒí  hann  at  madr 
spurdi.  Hvernig  varÕ  bann  vid  Asbiorn.  pa  er  per  ruddut  scipit.  f>orir 
syarar.  Bar  hann  sic  til  nackvarrar  hlilar  oc  po  eigi  vel.  pa  er  ver 
rvddum  scipit.  eq  er  ver  tocom  seglit  af  honom.  pa  gret  hann.  En  er 
Asbiorn  heyrdi  peita,  pa  bra  hann  sverAino  hart  oc  titt  oc  liop  i 
stofuna.  hio  pegar  til  f>oris.  com  havggit  a  halsinn.  fell  havfudit  a 
bordil  fire  konung.  en  bukrínn  a  fotr  honom.  urdv  bordducarnir  í  bloAi 
cíno  bedi  uppí  oc  niÕri.  Konungr  melti.  bnÕ  laca  hann  oc  leida  ut. 
oc  sva  var  gert  at  Asbiornn  var  havndum  tekinn  oc  leiddr  ut  or  stof- 
unni.  En  pa  var  tekinn  borAbunaÕrinn  oc  dvcarnir  oc  borit  a  bravt. 
sva  likit  ])orís  var  a  braut  borit.  oc  sopat  allt  pat  er  bloAvct  var. 
Konungr  var  allreiõr  oc  stillti  vel  ordom  sinom  sva  sem  hann  var 
vanr  iafnan. 
')  *•.  /"•  nòr 
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Fra  Scialgí  Eriíngs  syni. 

106.  Scialgr  Eriíngs  son  stud  upp  oc  gek  fire  konung  oc  meltí. 
Sva  man  nv  sem  optarr  konungr.  at  {)ar  man  til  umbotar  at  sia  er  f)er 
erod.  Ec  vil  bíoÒa  fe  (ire  mann  {>enna  til  ^ess  at  hann  halldí  lifi  oc 
limom.  en  {)er  konungr  scapit  oc  scerit  um  allt  annat.  Konungr  svarar. 
Er  eigi  f)at  davõasavc  Scialgr  er  hann  braut  pascafril).  oc  sv  avnnor 
er  hann  drap  mann  i  konungs  herbergi.  sv  en  {)riãia  er  ycr  fav^vr 
])inom  man  |)yccia  lítíls  verd.  er  hann  hafdi  fetr  mina  fyr  havggstockinn. 
Scialgr  svarar.  Jlla  er  f)at  konungr  er  ydr  mislícar.  cn  elle  veri  fiella 
et  bezta  verc  unnit.  En  ef  verc  {)etta  |)yccir  ydr  konungr  moti  scapi 
oc  míkíls  vert.  |)a  venlí  ec  at  ec  f ^Sff^^  míkit  af  yÒr  fire  |)ionostv 
mina.  Mono  margir  {lat  mgla  at  yÕr  se  |)at  vel  geranda.  Konungr. 
svarar.  ])ott  ))u  ser  míkíls  ver  Ar  Scialgr.  ])a  ma^  ec  eigi  fire  f)inar 
sakir  briota  laug  oc  leggia  konungs  tign.  Scialgr  snyz  nv  i  brott  oc 
ut  or  stofunni  .xii.  menn  horf)u  {)ar  verit  meÕ  Scialgi.  oc  fylgÒv  t)eir 
honom  ailír.  oc  margir  adrir  gengv  meÕ  honom  ul.  Scialgr  nielti  til 
^rarins  NefiolTs  sonar.  EH  {)u  vill  hafa  vinatlv  mina.  |)a  legdv  a 
allan  hvg  at  niaÕrínn  se  eigi  drcpinn  fyr  svnnvdag.  Si|)an  for  Scialgr 
oc  menn  hans.  oc  toe  roÕrarscuto  er  hann  atti.  oc  roa  svAr  sva  sem 
a  matti  tacn.  oc  como  i  elldíng  netr  a  JaÒar.  gengv  |)egar  upp  til 
boiar  oc  til  lopz  f)ess  er  Eriingr  svaf  i.  Scialgr  liop  a  hurÕina  sva 
at  hurÕin  brolnadi  at  navglom.  Vid  ^9i  vacnadi  Eriingr.  ocaArírf)eir 
sem  inni  svafo.  hann  var  sciotastr  a  fetr  oc  greip  upp  sciolld  sinn 
oc  svcrÕ  oc  líop  til  duranna.  oc  spurdi  hverir  {)ar  feri  (sva)  acapL 
Scialgr  segir  til  sin  oc  bad  upp  lata  hurdina.  Eriingr  svarar.  j>at  var 
licligast  at  {)u  mondir  vera  ef  allhcinislíga  for.  eda  fará  menn  nack- 
varir  eplir  yÕr.  Var  (ia  latin  upp  hurdin.  {>a  meltí  Scialgr.  ^ess 
vcnti  ec  f)ott  f)er  ))ycci  ver  fará  acaflíga.  at  Asbírni  frenda  {)inom 
}>yGCÍ  eigi  of  scíot  ])ar  er  hann  sítr  norÒr  a  Avgvallznesi  i  fiotrom.  oc 
er  |)at  mannlígra  at  fará  til  at  dvga  honom.  SiÒan  hafaz  ^eir  feÒgar 
ord  vid.  segir  f)a  Scialgr  Eriíngí  allan  atburd  um  vig  Selt)oris. 

Fra   Olafi  konungi. 

107.  Olafr  konungr  settíz  i  s§ti  sitL  f)a  er  um  var  buiz  i  stof- 
unni. oc  var  hann  allreiòr.  hann  spvrdí  hvat  títt  var  um  vegandann. 
Honom  var  sagt  at  hnnn  var  u(i  i  svolom  i  gfzio  hafSr.  Konungr 
svarar.  Hvi  er  hann  eigi  dropinn.  '^orarínn  svarar  Nefiolfs  son.  Herra 
callit  er  ])at  eigi  mordverc  at  drepa  menn  um  nctr.  ^a  meltí  konungr. 
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Seti  hann  i  fiotur  oc  drepi  hann  a  morgon.  Si])an  var  Asbíorn  fiotr- 
aÕr  oc  byrgÕr  einn  i  husi  um  nottina.  Eptir  um  dagínn  hlyddí  kon- 
ungr  morgintiÕum.  si[)an  gecc  hann  a  stefno.  oc  sat  ^ar  framan  til 
hamesso.  SiÕan  gecc  hann  til  messo.  oc  er  hann  gecc  fra  tiÕnm  meiti 
bann  til  f>oraríns.  Man  nv  soiin  vera  sva  ha.  ai  Asbiorn  vin  yÕarr 
man  nv  mega  hanga.  ]>orarínn  svaradi  oc  laut  konunginom.  Herra 
j[)al  sagÕi  byscop  enn  fyrra  /riadag.  at  sa  konungr  er  aliz  a  valid.  oc 
j[)oIdi  hann  scapravnina.  oc  er  sa  sçli  er  heildr  ma  eptir  |)vi  licia  en 
eptir  hinom  er  ])a  demÕv  manninn  til  davda.  eÕa  ])cim  er  ollo  mann- 
drapino.  Nv  er  eigi  sva  langt  til  morgons  oc  er  ])a  sycn  dagr.  Kon- 
ungr leit  vld  honom  oc  melti.  RaÕa  mantv  |)csso  at  hann  man  eigi 
drepinn  i  dag.  scaltv  nv  taça  viÕ  honom  oc  varÕveita  hann.  oc  vít 
•j[)at  til  sannz.  at  {)ar  líggr  lif  |)itt  viÕ.  ef  hann  comz  a  braut  mod 
noccoro  moti.  Gecc  {)a  konungr  leid  sina.  en  f>orarinn  gecc  ^ar  til 
er  Asbíornn  sat  i  lamino,  let  f>orarínn  ^a  nf  honom  fiotvrínn  oc 
fylgÕi  honom  I  stofv  eina  litla.  oc  lei  |)a  fa  honom  mal  oc  dryc.  oc 
segir  honom  hvat  konungr  hafÕi  a  lagt.  ef  Asbiornn  hlopl  a  braut. 
Asbiornn  svaradi.  at  ]>orarinn  ])urftí  eckí  {)at  at  ottaz.  Sat  f>orarinn 
j[)ar  hia  honom  lengi  um  daginOO.  oc  sva  svaf  hann  |)ar  um  nottina. 
Lavgardag  stod  konungr  upp  til  morgintida.  sidan  gecc  hann  a  stcfuor 
oc  var  |)ar  fiolment  comil  af  bvondym.  oc  atto  {)eir  marl  at  k§ra.  Sat 
konungr  {)ar  lengi  dags  oc  vard  heildr  si6  gengil  til  hamesso.  Eptir 
messona  gecc  konungr  {)egar  til  borda,  en  er  hann  hatdi  mataz.  |)a 
dracc  hann  um  hrid  sva  at  bord  voro  uppi.  f>orarinn  gecc  til  prestz 
^ess  èr  kirkio  vardveítti  oc  gaf  honom  .ii.  avra  silfrs.  til  pess  at  hann 
scylldi  hringia  til  helgar  iafnsciotl  sem  konungs  bord  foro  upp.  En 
er  konungr  haff)!  drvccit  {)a  hrl^  sem  honom  |)otti-fellt.  |)a  var  bord 
upp  tckit.  f>a  meltí  konungr.  sagdí  at  |)a  var  |)at  rad.  at  {)rglar  feri 
med  vegandann  oc  drçpi  hann.  J  {)ví  bili  var  hringt  til  helgar.  |)a 
gek  f>orarinn  fire  konung  oc  melti.  Grid  man  sia  madr  scolo  hafa 
um  helgína.  po  at  hann  hafi  illa  til  gorl.  Konungr  svaradi.  Gettv  han(s) 
I>orarinn  sva  at  Chann)  komiz  eigi  a  bravt.  Gecc  |)a  konungr  til  nono. 
en  f>orarinn  sat  enn  vm  daginn  hia  Asbirni.  Sunnvdag  gecc  byscop 
til  Asbiarnar  oc  scriptadi  honom  oc  gaf  honom  lof  til  at  lyda  hamesso. 
j^orarinn  gcck  ^a  til  konungs  oc  bad  hann  fa  menn  til  at  vardveita 
vegandann.  Vil  ec  nv  segir  hann  vid  sciliaz  bans  mal.  Konungr  baÕ 
hann  hafa  ])occ  fire  {)at.  fecc  hann  {)a  menn  til  at  vardveita  Asbiornn. 
var  {)a  setlr  fioturr  a  hann.  En  er  til  hamesso  var  gengit.  ])a  var 
Asbiornn  leiddr  til  kirkio.  stod  hann  ulí  fire  kirkio  oc  ^eir  er  hann 
vardvellto.   Konungr  oc  aull  aljiyda  stod  at  messo. 
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Fra  Eriingi  oc  Scial^i. 

108.    Nv  er  {)ar  til  mais  at  taka  er  fyrr  var  fra  horfiL  er  j[)eir 
Eriíngr  oc  Scinlgr  son  hans  gerÕv  rad  sin  vm  {)etta  vannkvedi.  oc 
staõrestiz  ])at  med  aegfgion  Scialgs  oc  aiinarra  sona  hans.  at  {)eir  samna 
liÕi  oc  scera  upp  heraur.  com  {)ar  bratt  saman  lid  mikit  oc  reÕv  {)eir 
til  scipa.  var  ])a  scorad  ngr  .xv.  .c.  marina.   Foro  |)eir  med  {)at  Ií6 
oc  komo  svnnvdag  i  Kavrmt  a  Avgvallznes.  oc  gengv  upp  til  boíar- 
ins  med  ollo  lidino.    oc   como  i  {)ann  tima  er  lokít  vár  gudspiallí. 
gengv  {)eir  upp  at  kirkio.  toco  {)egar  Asbíornn.    oc  var  brotínn  af 
honom  fiotvrrinn.   En  viÕ  gny  {)enna  oc  vapnabrac  |)a  liopv  allir  inn 
i  kirkio.  {)eir  er  aÕr  voro  uti.  en  {)dr  er  i  kirkio  varv.  ^a  litv  allir 
ut  nema  konungr.   hann  stod  oc  saz  eigí  vm.   f>eir  Eriingr  scipvdv 
líÕi  sino  tveim  megin  strgtis  f)ess  er  la  fra  kirkio  oc  til  stofvnnar. 
stod  Eriingr  oc  synir  hans  ngst  stofvnni.  En  er  aliar  ti|)ir  voro  svngnar. 
^a  gecc  konungr  {)egar  vt  or  kirkio.  geck  hann  fyrst  fram  i  kvína. 
en  si{)an  hverr  eptir  avÕrom  hans  manna.   f>egar  er  hann  com  heim 
at  stofunni.  ^a  gck  Eriingr  fyri  dyrrnar  oc  laut  konungi  oc  heil$adi 
honom.    Konungr  svaraÕi  oc  baÕ  gud  hialpa  honom.   |>a  toe  Eriingr 
til  mais.    Sva  er  mer  sagt  at  Asbiornn  frenda  mínn  hafi  sott  glopsca 
mikil.  oc  er  {)at  illa  konungr.  ef  sva  er  ordit  at  ydr  er  mis])ocki  at. 
Nv  em  ec  at   {)vi   kominn  at  bioda  íire  hann  sett  oc  yfirbetr  {)vilícar 
sem  ])cr  vilit  sialfir  gert  hafa.  en  {)iggia  {)ar  i  mot  lif  hans  oc  limar 
oc  lanzvist.   Konungr  svarar.   Sva  liz  mer  nv  a  Eriingr.  sem  ér  mynit 
nv  ])ycciaz  hafa  valld  á  um  mal  Asbiarnar.    Veit  ec  eigi  hvi  |)v  letr 
sva  sem  {)v  scyler  bioda  sett  fire  hann.  etia  ec  y\c  ãve  {)vi  hafa  dregit 
saman  her  mannz.  at  nv  etlar  {)v  at  rada  var  a  mílli.  Eriingr  svarar. 
f>er  scolot  rada  konungr.  oc  rada  sva  at  ver  scilimc  sattir.   Konungr 
melti.   Etlar  {)u  Eriíngr  at  hrgda  mie.  hoflr  ])u  fire  ])ví  lid  mikit.   Nei 
segir  hann.    Enn   ef  annat  byr  i.  |)a  man  ec  nv  ecki  flyia.   Eriingr 
svarar.   Eigi  {)arnv  minna  mie  a  {)at.  at  {)eir  hafa  fundir  ockrír  ordit 
her  til.  er  ec  hcfi  lítinn  lidscost  hafdan  vid  ])er.  en  nv  scal  ecki  leyna 
y\c  |)vi  er  mer  byr  i  scapi.  at  ec  vil  at  vit  scilimc  sattir.  eda  mer  er 
van  at  ec  hgl(t)a  eigi  til  fleire  fvnndanna  varra.   Eriingr  var  |)a  sva 
ravdr  sem  blod  i  andiitino.    f>a  geck  fram  Sigurdr  byscop  oc  melti 
til  konungs.    Herra  ec  byd  ydr  i  hlydni  fire  guds  sacir.  at  {)er  s§ltiz 
vid  Erling  eptir  ^\\  sem  hann  bydr.  at  madr  sia  hafi  liTs  grid  oc  lima. 
en  {)er  radit  einir  ollo  sattrnali.  Konungr  svarar.  f>er  scolod  rada.  f>a  melti 
byscop.   Eriíngr  fai  ])er  festo  konungi  {)a  er  honom  liki.  si^an  gangi 
Asbiornn  til  gril)a   oc  a  konungs  valld.   Eriíngr  fek>   festor  oc  toe 
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konungr  vid.  Si[)an  gek  Asbíorn  til  urri^a  oc  a  konungs  valld.  oc  kysti  a 
hond  honom.  Sngri  ^a  Erlingr  a  bravt  iiied  líAí  sino  oc  vard  ecki  ai  kveA- 
iom.  Gek  konungr  inn  i  sloFuna  oc  Asbiorn  meÕ  honom.  Si[)an  lave  kon- 
ungr  upp  seltargerdína.  mclli  sva.  f>at  scal  uppharsgttargerAar  ockarrar 
Asbíorn.  at  {)u  scait  ganga  undir  lanzlavg  [)au.  at  sa  maAr  cr  drepr 
^ionostomann  konungs.  {)a  scal  hann  laca  undir  {)a  somo  {)ionoslo  ef 
konungr  vilL  Nv  vil  ec  at  {)u  lakir  upp  armenning  ))essa  sem  Sei- 
j[)orir  heíir  haft.  oc  raÕit  er  fire  bvi  mino  a  Avgvaltenesi.  Asbiornn 
svarar  at  sva  scylldí  vera  som  konungr  villdi.  VerÕ  ec  {)o  fyrsl  at 
fará  til  bus  mins  oc  scipa  ])ar  til.  Let  konungr  ser  ])at  vel  liça.  For 
bann  [)a  {)a])an  til  annarrar  veízlo  ))ar  sem  geri  var  i  motí  honom. 
Ea  Asbiornn  reze  ])a  til  fundar  viA  foroneyti  sill.  {)eir  hoFAo  Icgil  i 
leynivagom  ^a  stnnd  alia  er  Asbiornn  hafÕi  verit  i  iarnino.  hoíAo 
|)eir  niosn  af  hvat  titt  var  um  hans  mal.  oc  villdv  eigi  fyrr  a  braut 
fará  en.{)eir  vissi  hvat  ^ar  reAíz  af.  Si^an  «nyz  Asbiornn  til  ferAar 
oc  lettir  eigi  fyrr  um  varil  en  hann  kemr  norAr  til  bus  sins.  Hann 
var  si{)an  kallaAr  Asbiorn  selsbani.  En  er  Asbiorn  haíAi  eigi  lengí 
heima  verit.  {)a  hittvz  |>cir  florir  frendr  oc  talaz  viA.  spyrr  |)orir 
vendiliga  Asbiornn  at  um  ferAir  hans  oc  alia  {)a  atburAi  sem  |)ar 
hofAo  orAit  til  ti|)inda.  en  Asbiornn  segir  savgu  ])a  sem  gengit  hafAí. 
f»a  svarar  florir.  f>a  manntv  |)ycciaz  bafa  rekil  af  hendi  svivirAingina 
^a  er  fiv  vart  renntr  a  haustí.  Sva  cr  qvaA  Asbiornn.  eAa  hvernig 
{lycki  ])er  frendi.  f>al  scal  scíott  segia  qvaA  I>orir.  at  ferA  su  en  fyrri 
er  I)u  fort  svAr  i  land  varA  en  svivirAligsta.  oc  stoA  sv  til  nockorar 
umbolar.  en  ))essi  for  er  beAí  [)in  svivirAing  oc  frenda  scom.  ef  ^at 
scal  framgengl  verAa.  at  ^n  geriz  konungs  [)rell  oc  iafningí  ens  versta 
mannz  Sel{)oris.  Nv  ger  {)v  sva  menniliga.  at  ))v  sit  helldr  at  cignoni 
|)inom  her.  scolo  ver  frendr  {)inir  veita  {)Br  styrc  til  ^ess  at  ({)v) 
komir  alldregi  si])an  í  slict  ongAveíti.  Asbiornn  ^otti  {)etta  venlict. 
oc  aAr  {)eir  I>orir  scildiz.  var  [)etta  raA  staAfest  at  Asbiorn  scylldí 
sitia  i  bui  sino  oc  fará  ecki  a  konungs  fund  cAa  i  hans  ^ionosto.  oc 
gerAi  hann  sva  at  hann  sal  heima  i  bvm  sinom. 

Pra  {)vi  er  Olafr  cristnaf)!  Vors  oc  Valldres. 

109.  Eptir  {)al  er  ^eir  Olafr  konungr  oc  Erlingr  Scialgs  snn 
bofAo  hízc  a  Avgvallznesi.  fia  hofsc  mcA  ^eiro  af  nyio  sundr])ycci. 
oc  ox  til  ^ess  at  {lar  af  gerAíz  fullr  fiandseapr  milli  [)eirra.  For  Olafr 
konungr  at  veizlom  um  HavrAaland  um  varit.  oc  {)a  for  hann  upp  a 
Vors.  ^vi  at  hann  spurAi  at  fole  var  I)ar  lilt  tmaU  Hann  atli  ^ing  viA 
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bendr  |)ar  sem  a  Vangi  beitir.  como  ^ar  bendr  fiobiienl  oc  mc5  al- 
vepni.   bavÕ  konungr  ()eím  ai  taça  viA  cristni.  en  bendr  bvAv  bar*- 
daga  í  mot.  oc  com  sva  ai  hvarertveggio  fylcAo  lidi  sino.  Var  |io  sva 
at  bvondvm  scaut  scelc  i  bringo.  oc  Yílldí  engi  frçmstr  standa.  varft 
^al  |ia  ai  lycAom  er  [)eim  gogndi  betr.  ai  {)eir  gengu  til  handa  kon- 
ungi  oc  loco  viA  cristni.   ScilAiz  konungr  eígi  fyrr  {laAan  en  {)ar  yar 
alkrístíl  orAít.   f^at  var  einn  dag  at  konungr  reiA  leiA  sina.  hafAi  svngil 
salrna^  sina.  en  er  hann   com  gegnt  havgonom.  nam  hann  slaAar  oc 
melti.   f>au  scal  segia  min  orA  maAr  manni.  at  ec  kalla  raA  at  alldregi 
siAan  farí  Norpgs   konungr  a  millí    })essa  bauga.     Er  ^at  oc  savgn 
manna  at  flestír  konungar  bali  ])at  varaz  si{)an.  {>a  for  Olafr  (konungr) 
ut  (i j  OstrarGorA.  com  [)ar  til  scipa  sinna.  for  })a  norAr  í  Sogn  oc 
toe  {)ar  veízlor  um  sumarit.     Enn   er  bausta  toe.    sneri  bann  inn   i 
fiorAv.  Tor  ])aAan  upp  a  Valldres.  ^ar  var  aAr  beiAil.   Konungr  Tor 
sem  akaflígast  upp  til  vazins.  com  ])ar  a  uvart  bvondum  oc  toe  {)ar 
scip  ^eirra.    Gek  |)Hr  a  sialTr  meA  ollo  liAi  sino.  si()an  scar  bann  {)ing- 
boA  oc  selti  ])ing  sva  nçr  vatnino.  at  konungr  atti  allan  cosi  scipanna 
ef  bann  I)eUiz  ^Mvh.   Bendr  sottv  fiingit  meA  ber  mannz  alvapnaAan. 
Konungr  bavA  {)eim  cristni.  en  bendr  epAv  i  mot  oc  baAv  bann})egía. 
gerAv  {)cgar  gny  mikinn  oc  vapnabrac.   En  er  konungr  sa.  at  bendr 
villdv  ecki   til  hlyAa  ^ess  er  hann  kendi  |ieim.  oc  |)at  annat  ai  |)eir 
bavíAv   |)ann    mvg   mannz   er  ecki  stoA  viA.  {ia  sneri  bann  reAvnní. 
spurAí  at  ef  nackvarir  veri  {)eir  menn  a  {)ingino  er  sakir  |igr  ettiz 
viA.  er  {)at  villdi  at  bann  selti  i  milli  {leirra.   f^ut  fadnz  brat  a  orAom 
buanda.  at  margir  voro  ])ar  rangsattír  sin  a  milli.  er  {)a  bavFAv  sam- 
blaupa  (orAit)  at  meia  moti  cristninní.    En  |)egar  er  bendr  toco  at 
k§ra  sin  vanndreAi.  [)a  aflaAi  bverr  ])cirra  ser  sveitar  at  flytia  sitt  mal 
fram.    Gecc  fivi   fram  |)ann  dag  allan.    At  kvelldi  var  slitil  fiingino. 
f>egar  er  bendr  bofSo  spurt  at  Olafr  konungr  bafAi  farit  um  Valldres. 
oc  hann  var  cominn  i  bygAina.  ])a  bofAv  bendr  lalit  fará  beraur  oe 
stefnt  saman  I)egn  oc  ()rçl.  foro  meA  ber  {)ann  mot  konungi.  en  {)a 
var  viAa  aleyAa  i  byg])inni.   Bendr  belldv  enn  samnaAinom  |>egar  er 
sieit  {)íngíno.  I>css  var|)  konungr  viss.   En  er  bann  com  a  scip  sin. 
I)a  let  hann  roa  um  nottina  yGr  ^vert  valnit.  })ar  lei  hann  upp  ganga 
i  bygAina.  lei  })ar  brenna  oc  rgna.   Eptir  um  daginn  rerv  ^eir  nes 
fra  nesi.  let  konungr  allt  brenna  bygAina.   En  ))eir  bendr  er  i  samn- 
aAinom lago.  |)a  er  ()eir  sa  reyò  oc  Ioga  til  beía  sinna.  I)a  urAv  4eir 
lausír  i  floccínom.  stefndi  fia  bverr  í  brot  oc  leitaAi  heim.  ef  bann 
mgtti  finna  hysci  sitt.  En  ^egar  er  los  com  i  liAit  {>a  com  bverr  ai 
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audrom  til  I)ess  er  allt  riflladiz  i  sma  fiocca.  En  konungr  reri  ifir 
valnít  oc  brendi  ^a  a  hvartlvoggia  land.  Cofno  |>a  bendr  til  konunga 
oc  baAv  miscvnnar.  buAv  handgavngv  sina.  Gaf  hann  bveriom  nianni 
griÕ  er  til  hans  com  oc  ^ess  crafAioc  sva  fe  |)eirra.  melli  {)a  engi 
maAr  viÕ  cristni.  Let  konungr  |>a  seira  folkit  oc  toe  gíslar  af  buondom. 
Dvaldiz  konungr  ))ar  Icngi  vm  haustit.  let  draga  scip  um  eid  a  milli 
vatnanna.  For  konungr  litt  um  land  uppi  fra  votnonom.  fivi  at  hann 
trvAi  {)eini  illa  buondum.  hann  let  {)ar  kírcíor  vigia  oc  setti  kennimenn 
til.  En  er  konungi  ])oUi  van  frera.  {)a  sottí  hann  upp  a  land.  com  {)a 
fram  a  f>olni.  f>ess  getr  Arnorr  iarla  scald.  at  Olafr  konungr  hafÒi 
brent  a  Upplavndvm.  ^a  er  Arnorr  orti  (um)  Haralld  broÕor  hans. 

Gengr  f  çtt  ])ar  er  yngvi  vilIduA  ttufll^nr  alldnr 

Vpplendinga  brendi  aÒr  var  styrt  til  vaòa 

t)iod  gallt  r§sis  reidi  grama  dolgom  fecz  galgi 

rann  ia  er  fremslr  var  roanna.  g agnpryõinda  hlyda. 

.X.  vetr. 

110.  Sidan  for  Olafr  konungr  norÕr  um  Dala  allt  til  fiallz.  oc 
nam  eígi  staÕar  fyrr  en  hann  com  i  j^randheím  oc  allt  til  NiAaross. 
bio  |)ar  til  vetrvistar  oc  sat  {)ar  um  vetrinn.  Sa  var  eiin  .x.  vetr  kon- 
ungdoms  hans.  AAr  vm  sumarit  for  Einarr  ^ambascelfir  or  landi,  fyrsl 
'vestr  til  Englanz.  hitti  fiar  Hacon  iarll  mag  sinn.  dvalAtz  I)a  meA 
honom  um  briA.  Si[)an  for  Einarr  a  fund  Knvz  konungs  oc  {)a  af 
honom  giafir.  Eptir  I)at  for  Einarr  svAr  um  sg  oc  allt  suAr  til  Rvma- 
borgar.  oc  com  aptr  annat  sumar.  for  (>&  norAr  til  bva  sinna.  hittvz 
t>eir  Olafr  konungr  I)a  ecki. 

Ypphaf  Hagnvs  goAa. 

111.  AlfhíUdr  het  kona  er  coUoA  var  konungs  ambatL  hon  var 
^  af  goAom  ettom  comin.  hon  var  kvenna  friAvzt  oc  var  meA  hírA 
Olafs  konungs.  En  {)at  var  var|i  ^at  ti()enda.  at  Airbilldr  var  meA 
barni.  en  |)at  vissv  trvnaAarmenn.  at  Olafr  konungr  mondi  vera  fa{)ir 
barnsins.  Sva  bar  at  a  einni  nott  at  sott  stoA  Alfhilldi.  ^ar  var  fatt 
manna  viA  statt.  conor  nackvarar  oc  prestr.  Sígvatr  scald  oc  fair 
aArir.  Alfhilldr  var  |)ungliga  halldin  oc  gek  henne  n§r  dauAa.  hon 
foddí  sveinbarn.  oc  var  {)at  um  ríA  er  |)au  visso  cglogt  hvart  lif  var 
meA  barníno.  Enn  er  barnit  scaut  avndv  upp  oc  allumaltvliga.  I)a 
baA  prestrinn  Sígvat  fará  at  segia  konungi.  Hann  svarar.  Ec  ^ox\  fira 
avngan  mun  at  vekia  konung.  ^s\  at  hann  bannar  {)at  hvcriom  manne 
at  bregAa  svefni  fire  honom  fyrr  en  hann  vacnar  sialfr.  Prestrinn  melti. 
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NauÕsyn  bcrr  nv  til  ai  barnn  {)etla  fai  scirnn.  mer  syniz  {>at  allumatlv- 
ligt.  Sigvatr  svarar.  Helldr  {)orí  ec  til  ^^'ss  ai  raÒa  at  {)u  scirir  barnit 
en  ai  vekia  konung.  oc  man  ec  avitum  upp  balida  oc  gefa  nafn.  Sva 
g0rdv  ])eir  at  sveinn  sa  var  soirdr.  ocbetHagnvs.  Eptir  um  morgoninn 
^a  er  konungr  var  vacna6r  oc  klgddr.  {)a  var  honom  sagl  alll  fra 
{)essom  atbur[)um.  f>a  lei  konungr  kalla  til  sin  Sígvat.  Konungr  rnelU. 
Hvi  varlv  sva  díarfr'.  at  {lu  lézt  seira  barn  mitl  fyrr  en  ec  víssa. 
Sigvatr  svarar.  {>vi  at  ec  villda  helldr  gefa  gudi  .ii*  menn  en  einn 
fianda.  Konungr  melti.  Fire  hvi  myndí  |)al  viÕ  leggia.  Sigvatr  svarar. 
Barnit  var  at  komit  dauÕa.  oc  myndi  ])at  fiandans  madr.  en  nv  var 
I)at  guÕs  madr.  Hitt  er  oc  annat.  at  ec  vissa  fiotl  I)v  verir  mer  reiòr. 
at  {)ar  mondi^  eigi  meira  viÕ  liggia  en  lif  mitL  en  ef  |)u  villt  at  ec 
tyna  {)ví  (ire  {)essa  soe.  ])a  venti  ec  at  cc  sia  guÕs  madr.  Konungr 
melli.  Hvi  leztu  sveininn  Hagnus  heita.  ecki  er  ^at  varl  gttnafn.  Sig- 
vatr svarar.  Ec  het  hann  eptir  Karlamagnusi  konungi.  ^ann  vissa  ec 
mann  beztan  i  heime.  ^a  melti  Olafr  konungr.  GefumaÕr  ertu  míkíll 
Sigvatr.  er  |)at  eigi  undarlicl  at  gefa  fylgí  vizco.  hitt  er  kynlicl  sem 
stundum  kann  verda.  at  sv  gefa  fylgir  uvizcom  manni.  at  uvitrlig  ra6 
snvaz  til  geru.  Var  ])a  konungr  allglaÕr.  Sveinn  sa  feddiz  upp.  oc 
var  bratt  erniCli)gr  er  alldr  for  ifer  hann. 

Drap  Selsbana. 

112.  f>at  var  et  sama  fecc  Olafr  konungr  i  hond  Asmundi  Grait* 
kels  syní  syslv  a  Halogalandi  halfa  til  moz  vid  Harec  or  f>iotlv.  En 
hann  hafdí  aÕr  haft  alia.  svma  at  veizio  en  svma  at  leni.  Asmundr 
hafdi  scuto  oc  a  n§r  .xxx.  manna  oc  vapnaÕa  vel.  En  er  Asmundr 
com  nordr.  {ia  hittvz  |)eir  Harecr.  sagÕi  Asmundr  honom  hvernig  kon- 
ungr hafdi  til  scipat  um  syslona.  let  ])ar  fylgia  iartc^gnir  konungs. 
Harecr  svaraÕi  sva.  at  kongngr  mondi  raÕa  hverr  syslv  hefSi.  en  ])0 
gerdv  ecki  sva  enir  fyrri  haufdingiar  at  minca  varn  rett.  er  gttbornir 
erom  til  ricis  at  bafa  af  honom.  en  fa  {)er  i  bendr  bvanda  syni  fieím 
er  slict  beCr^  ecki  med  hondum  haft.  En  |)ott  ])at  fynfdiz  a  Harecí. 
at  honom  {)oilí  t)eiia  moti  scapi.  ])a  let  hannAsmund  vid  syslv  taça 
sem  konungr  hafÕi  ord  til  scnd.  For  ])a  Asmundr  heim  til  foAor  sins. 
dvaldiz  {)ar  lilla  rid.  for  ])a  si()an  i  syslv  sina  norÕr  a  Halogalancl. 
En  cr  hann  com  nordr  i  Langey.  {)a  bioggv  |)ar  bredr  .ii.  hei  annarr 
Gunnsteinn  en  annarr  Karli.  {)eir  varv  menn  avAgir  oc  vir|)ingamenii 
miclir.    Gunnsteinn   var   busysIvmaAr   niikiil   oc  ellrí    ^eirra   broAni. 
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(Karlí  var)  fridr  synom  oc  scarzmaÕr  mikíll.  en  hvarrtveflfAfi  {)eírra  var 
lArottamaÒr  mikill  um  flesta  lute.  Asmundr  fcc  ])ar  goÕar  viõtocor  oc 
dvalAíz  ^an  heimte  {lar  saman  slict  er  fecz.  Karlí  reddí  |)at  fire  As- 
mundi.  at  hann  villdi  fará  med  honom  sudr  a  fund  Olafs  konungs  at 
leita  ser  hirÕvistar.  Asmundr  fysti  ^ess  rads  oc  het  umsyslo  sinne 
viA  konung.  at  Karlí  fengi  {)at  erendi  sem  hann  beíddiz  til.  rez  Karli 
|)a  til  foroneytís  víA  Asmund.  Asmundr  spurAí  til  ^ess  at  Asbiornn 
selsbaní  haf[)i  farit  suAr  i  Vaga  stefno.  oc  bafSi  byrAing  mikinn  er 
hann  atli  oc  ngr  .xx.  menn.  oc  hans  var  {)a  sunnan  van.  f>eir  Asmundr 
foro  leíA  sina  suAr  meA  landi  oc  hauFAv  anndvíAri  oc  ])o  litinn  vind. 
sígidv  scip  í  moti  {)eím  {)au  er  varv  af  Vaga  flota.  spurAv  |)eir  {)a  af 
lioAí  at  um  farar  Asbiarnar.  var  ])eím  sva  sagt  at  (hann)  mondí  |)a 
sunnan  a  leiA.  f^eir  Asmtindr  oc  Carli  voro  reckíorelagar.  oc  var  I)ar  et 
kersta.  j^at  var  einn  dag  er  |>eir  Asmundr  rero  fram  eptír  svndi 
nockoro.  {)a  sígidi  byrAingr  moti  {)eim.  var  {)at  scip  auAkent.  |)at  var 
hlyrbirt.  steint  beAi  hvitom  steiní  oc  ravAum.  {)eir  hauíAv  segi  stafat 
meA  vendi.  f>a  meiti  Carli  víA  Asmund.  Opt  roAír  fiu  um  at  {)er  se 
forvitni  mikil  a  at  sia  hann  Asbiornn  selsbana.  eigi  cann  ec  scip  at 
kenna  ef  eigi  siglir  hann  ])ar.  Asmundr  svaraAí.  Gor  sva  vel  lags- 
maAr.  seg  mer  til  ef  |)u  kennir  hann.  |>a  rendvz  hia  scipin.  Heiti 
Karli.  j^ar  sitr  hann  seisbani  viA  styrit  i  blam  kyrtli.  Asmundr  svarar. 
Ec  scal  {)a  fa  honom  rauAan  kyrtil.  SiAan  scaut  Asmundr  at  Asbirni 
seisbana  spioti.  oc  com  a  hann  miAian.  flo  i  gaugnum  hann  sva  at 
fost  stoA  fram  i  holAafiolinni.  fell  Asbiornn  davAr  fra  styrino.  Foro 
8i{>an  hvarirtveggio  leiAar  sinnar.  Fiuttv  {)eir  lie  Asbiarnar  norAr  a 
^randarngs.  let  ^a  SígríAr  senda  eptir  f>ori  hund  til  Biarceyíar.  com 
hann  til  er  bvit  var  um  lie  Asbiarnar  eptir  si)>  {)eirra.  En  er  menn 
foro  braut.  valAi  SigriAr  vinom  sinom  gíafar.  Hon  leiddi  j^ori  til  scips. 
en  aAr  fiau  scilAi  meIti  hon.  Sva  er  nv  f>orir.  Asbiornn  son  minn 
lyddi  astraAum  I)inom.  nv  vannz  honom  eigi  lif  til  at  launa  ^er  |)at 
sem  vert  var.  Nu  ()ott  ec  sia  verr  til  for  en  hann  mondí  vera.  {)a 
scal  ec  ])o  hafa  vilia  til.  Nu  er  her  giof  er  ec  vil  gefa  fier.  oc  villda 
ec  at  |ier  komi  vel  i  halld.  ||at  var  spiot.  Her  er  nv  spiot  ^at  er 
stoA  í  gognum  Asbiornn  son  minn.  oc  er  |)ar  enn  bloA  á.  Hattv  |)a 
helldr  mvna  at  {)at  man  hofaz  oc  sar  ^au  er  ])u  satt  a  Asbirni  broAor 
syni  {)inom.  Nu  yrAí  {)er  |)a  scorvliga.  ef  ^u  letir  {)etta  spiot  sva  af 
bondom.  at  {)at  stoAi  i  briosti  Olafi  enom  digra.  Nv  meli  ec  {)at  um 
segír  hon.  at  ^v  ver()ir  hvers  mannz  níAingr.  ef  |iu  hefnir  eigi  As- 
biarnar. Sneri  hon  {)a  i  braut  f>orir  varA  sva  reíAr  orAom  honnar. 
ai  hann  matti  engv  svara.  oc  eigi  gaAi  hann  spiotiA  lausi  at  lata.  oc 
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eígí  gadi  hann  bryggionnar.  oc  mondP  bann  ganga  a  kaf  ut.  ef  eigi 
tekí  menn  til  hans  oc  styddi  hann.  er  hann  gecc  ut  á  scípit.  {>at  var 
malaspiot  ecki  míkil  oc  gullrokinn  falrenn  á.  Rerv  {)eir  I>orír  {)a  i 
brot  oc  heim  til  Biarceyiar.  Asmundr  oc  ()cir  felagar  foro  Iei6  sina 
til  ^ess  er  I)eir  komo  sudr  til  ^andbeims  oc  a  fund  Olafs  konungs. 
sagÕi  Asmundr  I)a  konungi  bvat  til  ti{)inda  bafdi  gorz  i  forom  hans. 
Gordiz  Karlí  birÒmadr  konungs.  helldv  peiv  Asmundr  vel  vínaltv  sinne. 
En  orÕtoc  ])au  er  {)eir  Asmundr  oc  Karli  bavíAv  m§lz  viA  aAr  vig 
Asbiarnar  varA.  ])a  for  t)at  ecki  leynt.  {)vi  at  {)eir  siaifir  savgAv  kon- 
ungi fra  {)vi.  En  {)ar  var  sem  mçlt  er.  ai  hverr  a  vín  meA  uvinom^ 
vurv  [)eir  {)ar  sumir  er  slict  hvgfestu.  oc  {)aAan  afkom  {)at  til  floris  hunz. 

Fra  Olafí  konungi. 

113.  Olafr  konungr  bioz  um  varíA  er  a  leíA.  oc  bio  scip  sin. 
Si|)an  for  hann  um  sumarit  suAr  meA  landi,  atti  ))ing  viA  bendr.  sftti 
menn  oc  si|)aAi  land.  toe  oc  konungs  scylldir  {)ar  sem  hann  for.  For 
konungr  um  sumarit  allt  austr  til  lanz  enda.  HafAi  Olafr  konungr  |)a 
cristnat  land  t)ar  sem  storheroA  varv.  |)a  hafAi  hann  oc  scipal  lavgum 
um  land  allt.  hann  hafAi  |)a  oc  lagt  vndir  sic  Orcneyiar.  sva  sem  fyrr 
var  ritaA.  hann  hnfòi  oc  haft  orAsendingar  oc  gert  ser  marga  vini 
beAí  a  Jslandi  oc  Gronlandi  oc  sva  i  Fgreyiom.  Olafr  konungr  hafAi 
sent  til  Jsianz  kirkioviA.  oc  var  sv  kirkia  ger  a  f>ingvelli.  {)ar  er  aU 
{)ingi  er.  hann  sendi  meA  kluckv  micla  {)a  er  enn  cr  |)ar.  |)at  var  ()a 
eptir  er  Jslendingar  hofAo  fort  lavg  sin  oc  sett  crístinn  retl  eptir  {)vi 
sem  Olafr  konungr  hafAi  orA  til  send.  Si|)an  foro  af  Jslandi  margir 
metorAamenn  {)eir  er  handgengnir  gorAvz  Olafi  konungi.  f>ar  var 
^orkeil  Eyiolls  son.  ^orleicr  Bolla  son.  {>orAr  Kolbeins  son.  f>orAr 
Barkar  son.  f>orgeirr  Havarar  son.  {>ormoAr  Kolbrvnar  scald.  Olafr 
konungr  haCQAi  sent  vingiafar  morgum  bofAingiom  til  Jsianz.  En  ()eit 
sendv  honom  {)a  luti  er  ])ar  fenguz.  oc  ^eir  vento  ai  honom  mondi 
hellzt  {)íccia  sending  i.  En  i  ])esso  vinattomarki  er  konungr  gerAi  til 
Jsianz  bioggv  enn  Aeiri  lutir  {)eir  er  siAarr  urAv  berir. 

OrAsending  til  Jsianz. 

114.  Olafr  konungr  sendi  })ctta  sumar  j^orarin  Nefiolfs  son  til  Js- 
ianz meA  orendum  sinom.  oc  hellt  I>orarinn  scipi  sino  {)a  ul  or  j^rand- 
heime  oc  cr  konungr  for.  oc  fylgAi  honom  suAr  a  Meri.  Siglldi  |)or- 
arinn  {)a  a  baf  ut  oc  fec  sva  míkil  raAbyri.  at  hann  sigldí  a  aita  degrom 
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til  f)e8S  er  hann  toe  Eyrar  a  Jslandi.  oc  for  ))egfar  til  all)inpris.  oc  com 
j[)ar  er  menn  voro  at  lavgbergi.  gecc  |)egar  til  laugbergs.  En  er  menn 
hofãv  {)ar  m§llt  lavgscil.  ^à  too  j^orarínn  Nefiolfs  son  til  mais.  Ee 
acildumc  fire  .iiii.  notlom  vid  Olaf  konung  Harallz  son.  sendí  hann 
kvedio  hingat  til  lanz  ollom  hofdingiom  oc  lanzstiomar  monnom.  oc 
|)ar  meA  allrí  aldyAv  karla  oc  kvenna.  ungum  manne  sem  gauinivm 
sglom  oc  vesiom  guAs  oc  sina.  oc  ])at  med  at  hann  vill  vera  yAarr 
drottinn  e(  ))cr  viiit  vera  hans  fiegnar.  en  hvarir  annarra  vinir  oc 
fulltingsmenn  til  allra  goAra  Ivta.  Menn  svoroAo  vel  mali  hans.  koAoz 
allir  |)at  fegnir  vilia  at  vera  vin  konungs.  ef  hann  vill  vera  vin  her 
lanz  manna.  ^a  totí  |)orarinn  til  mais.  f>at  fylgir  kveAiosending  kon- 
Ufigs  at  hann  vill  ^ess  beiAaz  i  vinatto  af  NorAlendingom.  at  ])eir  gefi 
honom  ey  eAa  ulscer  er  liggr  fire  EyiafirAi.  er  menn  kalla  Grimsey. 
vill  ])ar  veila  i  mot  {)av  goAi  aT  sinv  landi,  er  menn  kvnna  honom  til 
at  segia.  en  sendi  orA  GuAmundi  a  MavArwolIom  til  at  flytia  {)etta 
mal.  {)vi  at  hann  hefir  fiat  spurt  at  GuAmundr  reAr  ^ar  mesto.  GuA- 
mundr  svaraAi.  Fuss  cm  cc  til  vinatto  Olafs  konungs.  oc  ella  ec  mer 
|)at  til  gagns  miclo  meira  en  utscer  ])at  er  hann  bei{)íz  til.  en  ])o 
befir  konungr  eigí  rett  spurt.  at  ec  eíga  meira  raA  en  aArir.  {)ví  at 
pat  er  nv  at  almenningi  gnrl.  Nv  monom  ver  eiga  stefnor  at  vár 
i  milli  {)eir  menn  er  mest  bafa  gagn  af  eyionni.  Ganga  menn  siAan 
tjl  bvAa.  Eptir  |)at  eígo  NorAlendingar  stefno  milli  sin  oc  roAa  |)etta 
mal.  lagAi  ^n  hverr  til  slíct  er  syndiz.  var  GuAmundr  flytOlandi  mal- 
sins.  oc  snerv  ))ar  margir  aArir  eptir  {)vi.  |>a  spurAv  menn  hví  Einarr 
broAir  hans  roddi  ecki  um.  ])yccir  oss  hann  cvnna  savgAv  |)eir  flest 
glegst  at^  sia.  f^a  svaraAi  Einarr.  f>vi  em  ec  faroAinn  um  {)etta  mal. 
at  engi  hefír  mie  at  kvatt.  En  ef  ec  scal  segia  mina  etian.  ])a  hygg 
ec  at  sa  moni  til  vera  her  lanz  monnom.  at  ganga  eigi  her  undirscatt- 
giafar  viA  Olaf  konung  oc  aliar  alavgor  her  [)vilicar  sem  hann  hefir 
viA  menn  i  Noregi.  oc  mono  ver  eigi  {)at  ufrelsi  gera  einom  oss  til 
banda,  helldr  brAi  sonom  varom  oc  {)cirra  sonom  oc  allri  ett  varri 
})eirri  er  {)etta  land  byggvir.  oc  man  anavA  sv  alldregi  bverfa  af  landi 
f)esso.  En  ])olt  konungr  sia  se  goAr  maAr.  sem  ec  trvi  vel  at  se.  |)a 
man  {)at  fará  heAan  fra  sem  her  til.  ])a  er  konunga  scipti  verAa.  at 
})eir  ero  uiafnir  sumir  goAir  en  sumir  iliir.  En  cf  lanz  menn  vilia  balida 
frelsí  sino.  ])vi  er  haft  bafa  si[)an  land  {)etta  bygAiz.  |)a  man  sa  til 
vera  at  lia  konungi  enskis  fangstaAar  á.  bvartki  um  landaeign  her. 
ne  um  |)at  at  giallda  heAan  akveAnar  sculldir  ])§r  er  til  lyAscylldv 
niegi  metaz.  En  bitt  calla  ec  vel  fallit  at  menn  sendi  konungi  vin- 
giafar  I)cir  er  fiat  vilia  bavca  eAa  besta  tiold  eAa  segll.  eAa  a(>ra  {)a 
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luti  er  sendíngar.  ero.  er  {)vi  |»a  vel  varit  ef  vinalta  kemr  i  mot.  En 
um  Grimsey  er  ])at  at  mfla.  ef  {)adan  er  engi  lutr  fluUr  sa  er  til 
matfanga  er.  {)a  ma  {)ar  feÕa  her  mannz.  oc  of  {)ar  er  utiendr  hern 
oc  fari  t)eir  |)8dan  lueÕ  langscipom.  fia  etia  ec  niurgom  kotbuoiidonom 
mono  ])yccia  verda  {>rongt  fire  dyrom.  Og  })egar  er  Eínarr  hafdi  {)elta 
mgU  oc  int  allan  ulveg  {)rnna.  fia  var  aull  alÒyÕa  snvin  med  eino 
sam{)ycci.  ai  eigi  scylldi  {lella  faz.  Sa  ^orarinn  [)a  eyrindis  loc  sin  um 
{)etta  mal. 

Fra  I>orarni  Nefiolfs  syni. 

115.  f>orarinn  gecc  dag  annan  til  lavgbergs  oc  m§Ui  {)a  enn 
orendi  oc  hof  sva.  Olarr  konungr  sendi  orÕ  vinom  sinom  hengat  til 
lanz.  nefndi  til  ])ess  GuÒmund  Eyiolfs  8on.  Snorra  goda.  fiorkel  Eyiolfa 
son.  Scapta  lavgsogománn.  f>orstein  Hallz  son.  Hann  sendi  yÕr  til 
t)ess  ord.  at  {)er  scylldut  fará  a  fund  hans  oc  sekia  {)angat  vinattv- 
bod.  melti  hann  {)at  at  ])er  scylldvt  {)essa  ferd  eigi  undir  haufuã  legg- 
iaz.  ef  ydr  f)0tli  nockoro  varda  um  hans  vinatto.  fieir  svoroÒo  ])vi 
mali.  {)occodo  konungi  boÕ  sitU  kodoz  ))etta  segia  myndo  I>orarní  siÕarr 
um  fer{)ir  sinar.  |)a  er  {)eír  hefdi  radit  (ire  ser  oc  viÕ  vlni  sina.  En 
er  fieir  hofdingiar  toco  rodur  sin  i  mílli.  ^a  sagdi  hverr  sem  syndis 
um  fero  |)essa.  Snorri  gudi  oc  Scapti  lauttv  |)ess  at  leggia  a  {)a  he.tto 
vid  Noregs  menn»  at  allir  menn  Terí  senn  af  Jslandi  oc  ^angat  })eir 
menn  er  mest  redv  fyr  landi.  saugÕo  |)eir  at  af  {)essi  orÕsending  |iotto 
])eim  helldr  grunir  a  dregnir  um  {)at  er  Eínarr  haf&i  getit.  at  konungr 
myndi  etla  til  pyndinga  nackvarra  viÕ  Jslendinga.  ef  hann  mgtti  raÕa. 
Gudmundr  oc  f>orkeil  Eyiolfs  son  fysto  mioc  at  scipaz  vid  ordsendingL 
konungs.  oc  colloÕo  I)at  s^mÕarfor  micla  vera  myndo.  En  er  |)eir 
kniaÕv  t)eUa  mal  miile  sin.  {)a  stadrestiz  {lat  hellzt  med  {leim.  at  t)eir 
sialQr  scylidv  eigi  fará.  en  hverr  {)eirra  scylldi  gera  mann  af  hendí 
sinni  |)ann  cr  |)eim  f)0lti  bezt  til  fallinn.  oc  scildvz  a  {^vi  {^ingi  vi6 
sva  buit.  oc  urdv  ongar  utanferÕir  a  ])vi  svmrí.  En  fiorarinn  for  tvi-- 
vegis  um  sumarit  oc  com  um  haustit  a  fund  Olafs  konungs.  oc  sagÕi 
honom  sitt  erendi  slict  er  orÕit  var.  oc  sva  ^at  med  at  hofdingiar 
myndo  coma  af  Jslandi  sva  sem  hann  hafdi  ord  til  sent  eda  synir 
{)eirra  elligar. 

Fra  Fgreyingom. 

116.  ]>at  sarna  sumar  como  utan  af  Fgreyiom  til  Noregs  at  ord- 
sending  Olafs  konungs  Gilli  laugsavgvmadr.  Leifr  Auzurar  son.  f>or« 
alfr  or  Dimon.  oc  margir  adrir  buanda  synir.   En  ^randr  i  Goto  bios 
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til  feriar,  en  er  hann  var  buenn  mioc.  (>a  toe  hann  fellisott  ^a  er 
hann  var  hver((i  ferr.  oc  dvalÕiz  hann  eplir.   En  cr  fieir  Fçreyin^r 
como  a  Tund  Olab  konungs.  |)a  callaÕi  hann  ^a  a  tal  oc  atti  stefno 
viA  {)a.  lave  hann  ()a  upp  viÕ  ^a  erendi  ^au  er  undir  bío(|[gv  ferÒínni. 
oc  sagAi  })eim  at  hann  villdi  bafa  scatt  af  Fgreyíom.   oc  {^at  med  at 
Fçreyingar  scylldv  hafa  {)au  laog  sem  Olafr  setti  ^eim.   En  a  ^essi 
alefnv  fanz  ])ai  a  orAom  konungs.  at  hann  mondi  laca  festu  til  fieasa 
mais  af  {)eim  fgreyskom  monnoni  er  {)a  varv  {)ar  comnir.  ef  ])eir  villdi 
fiat  sattmal  svardogom  bínda.  bau6  ^eím  monnom  er  honom  {)olto  })ar 
agetastir.  at  |>eir  scylldo  geráz  honom  handgengnir  oc  |)iggia  af  honom 
metorA  oc  vinatto.  en  (>eim  enom  fj^rcyscom  virAoz  sva  orA  konungs. 
sem  grunr  myndi  a  vera  hvernig  ^eirra  mal  myndi  snvaz.  ef  {)eir  villdi 
eigi  undir  {)at  alU  ganga  sem  konungr  beiddi  {>a.  En  |)o  at  |)etta  mal 
lykiz  eigi  a  fyrstv  stefnvlagí.  ^a  var{)  ^at  allt  framgengt  er  konungr 
beiddiz.   Gengu  ^a  til  handa  konungi  oc  gerAuz  hirAmcnn  bans  Leífr. 
CUIIi  oc  f>orairr«  en  allir  (>cir  foronautar  veitto  svardaga  OlaG  konungi 
til  (>ess  ai  hallda  i  Fçreyiom  {)au  lavg  oc  |)Rnn  lanzreit  sem  hann  setti 
|»eim  oc  scaltgilldi  {)at  er  hann  qvaA  a.   SiAan  bíoggvz  (>eir  enir  f§r- 
cysco  ti!  hcimferAar.   En  at  scilnaAi  veitti  konungr  {)eim  vingiafar  er 
honom  bofAv  handgengnir  gorz.  Tara  {)oir  ferAar  sinnar.  |)a  er  [>eir 
varv  bunir.  En  konungr  let  bua  scip  oc  fecc.manna   til  oc  sendi  pu 
menn  til  Fgreyia  at  taça  |)ar  viA  scatti  {)cim  er  Fgreyingar  scylldo 
giallda  honom.   j^eir  urAv  eckí  snembunir  oc  foro  er  (>eir  varv  bunir. 
oc  er  fra  ])eirra  ferA  {)at  at  segia.  at  ])eir  coma  eigi  aptr  oc  engí 
scattr  a  ^vi  sumri  er  nest  var  eptir.  {)vi  at  (>eir  hofAu  ecki  comit  til 
Fçreyia.  hafAi  {>ar  oc  engi  maAr  scatt  hcimtan. 

Fra  brvAcaupum. 

117.  Olafr  konungr  for  um  haustit  inn  i  Vikina  oc  gerAi  orA  fire 
ser  til  Upplanda  oc  let  bioAa  veizior.  |)vi  at  hann  etiar  ser  um  vctrinn 
at  fará  um  Upplond.  SiAan  byriar  konungr  ferAina  oc  for  til  Upplanda. 
DvalAiz  Olafr  konungr  (>ann  vetr  a  Upplaundum.  for  ^ar  at  veiziom 
oc  IciArgtti  ()a  luti  |)ar  er  honom  ()otli  abota  vant.  samAi  {^a  enn 
cristnina  ()ar  er  honom  I)otli  t)vrfa.  f>at  gorAlz  til  tiAinda  ])a  er  Olafr 
konungr  var  a  HeiAmorc.  at  Ketíll  kaifr  a  Hringvnesi  hof  upp  bonorA 
sitt.  hann  bnA  Gunnhilldar  dottor  SigurAar  syr  oc  dottor  Asto.  var 
Gunnhilldr  systir  Olafs  konungs.  atti  konungr  svor  oc  foraA  mais  t)ess. 
Konungr  toe  {ivi  vçnliga.  fire  {)a  soe  at  hann  vissi  um  Ketil.  at  hann 
var  maAr  gttstorr  oc  avAigr  vitr  maAr  oc  havfAingi  mikill.  hann  hafAi 
oc  verit  iengi  aAr  vin  Olafs  konungs  mikiU  sva  sem  her  er  fyrr  sagt.  (tat 
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allt  saman  bar  til  pess  at  konungr  unní  raÕs  |)e5sa  KallL  VarÕ  I)elhi 
framgengt  at  Ketíll  Tece  Gunnhiildar.  var  Olaír  konungr  ai  ^eirri  veizio. 
Olafr  kunungr  for  norAr  i  GuAbranzdala  toe  {>ar  veizlor.  {>ar  bio  sa 
madr  er  het  f>orAr  Gutthorms  son  a  bo  ])eim  er  a  Steig  heitir.  j^ordr 
var  madr  ricastr  i  enn  nerÕra  lut  Dala.  En  er  {>oir  bittvz  oc  konungr. 
|)a  hor{>ordr  upp  bonord  sitt  oc  bad  JsriAar  GuÕbranz  dottor  moAorsystur 
Olafs.  atti  f)ar  konungr  svor  \iess  mais.  En  er  at  {)eim  malum  var 
setit.  {)a  var  ])at  raAit  at  ^au  raÕ  tocoz  oc  fecc  |>orAr  Jsridar.  gerAíz 
hann  siAan  avlu])ar  vin  OlaKs  konungs.  oc  I)ar  meÒ  margir  adrir  frendr 
f>or-dar  oc  vínir  ])eir  er  eptir  honom  hurfo.  For  Olafr  konungr  {)a 
aptr  um  f>otn  oc  HaAaland.  t)a  a  Ringaríki  oc  daÕan  ut  i  Vikína.  For 
hann  um  varit  til  Tunsbergs.  oc  dvalAiz  f)ar  lengi  medan  {>ar  var 
caupstefna  mest  oc  tilflutning.  let  f)a  bua  scip  sin  oc  bafAi  mc6  ser 
fiolmenni  mikit. 

Fra  Jslendingom. 

118.  Sumar  |)etta  komo  af  Jslandi  at  orAscnding  Olafs  konungs 
Steinn  son  Scapla  laugsogomannz.  f>oroddr  son  Snorra  goAa^  Gellir 
son  f>orkels  Eyiulfs  sonar.  Egill  son  SiAvhallz  broAir  f>orsteins«  GuA- 
mundr  Eyiolfs  son  haíAí  andaz  aAr  vm  vetrinn.  f>eir  enir  islenzcv 
menn  foro  {)egar  a  fund  Olafs  konungs  er  {)eír  mattv  viA  komaz.  en 
er  t)eir  bitlv  konung  fengv  |)eir  ])ar  goAar  viAtocor  oc  varv  allir  meA 
honom.  f>8t  sarna  sumar  spurAí  Olafr  konungr  at  scip  ])al  var  horfit 
er  hann  haíAi  sent  til  Fçreyia  il  fyrra  sumar.  oc  ])at  bafAi  hvergí  til 
landa  comil  sva  at  spurt  vere.  Konungr  fecc  |)a  til  scip  annat  oc 
{)ar  menn  meA  oc  sendi  til  Fgreyia  eptir  scatti.  Foro  {)eir  menn  oo 
Itito  i  haf.  en  siAan  spurAiz  ecki  til  ])eirra  helldr  en  til  enna  fyrri. 
oc  varv  t)ar  margar  getor  á  hvat  af  scipom  |)eím  myndi  orAit. 

Upphaf  sogo  Knvz  ens  rika.' 

119.  Knutr  enn  rici  er  sumir  menn  kaila  Engla  Knvt  hann  var 

konungr  i  I)enna  tiA  ifir  Englandi  oc  íQr  Dana  velldi.   Knutr  var  son 

Sveins  tivgoscegs  Harallz  sonan  j^eir  langfeAgar  hofAv  raAit  langa  «fi 

íire  Danmorco.  Haralldr  Gorms  son   favAvrfaAir  Knvz  konungs  hafAi 

eignaz  Noreg  eptir  fali  Harallz  Gunnliílldar  sonar  oc  tekit  af  scatta.  sett 

{)ar  til  lanzgezio  Hacon  iarll  enn  rica.  Sveínn  Dana  konungr  son  Harallz 

reA  oc  Gre  Norcgi  oc  setti  ifir  til   lanzgezio  Eiric  iarll  Haconar  son. 

Re{)o  {>eir  breAr  t)a  landi  oc  Sveinn  Haconar  son.  til  {)ess  er  Eiricr 

iarll  for  vestr  til  Englanz  at  orAsending  Knuz   ens   rica  mags  sins.» 

en  setti  {)a  eptir  til  rikis  i  Noregi  Hacon  iarll  son  sinn  oc  systorson 
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Knuz  ens  rica.  En  ix^wi  er  Olafr  digri  cem  í  Noreg.  |)a  toe  hHnn 
fyrsl  honduin  Hacon  iarll  oc  setti  hann  af  rici.  sva  sem  fyrr  var  rilaÕ. 
For  {>a  Hacon  til  Knvs  moAorbrodor  sins.  oc  hafÕi  verit  meÕ  bonom 
alia  slund  sidan  til  ^ess  er  her  er  comit  savgvnni.  Knvtr  enn  riki 
JiafAi  unnit  England  meÒ  orrostom  oc  bariz  til.  oc  bafÕi  bann  |)ar  haft 
langt  starf  til  aÕr  en  lanzfolc  beffli  bonom  hlydít  orÕiL  En  er  hann 
{)ottiz  rulkominn  {>ar  til  lanzstiornar.  ()a  minntiz  hann  bvat  bann  ^ottiz 
eiga  ^ess  .ríkis  er  hann  hafÕi  eigí  sialfr  vardveizlo  ifir.  en  {)at  var 
riki  i  Noregi.  bann  {^oltiz  eiga  at  erfdum  Noreg  allan.  En  Hacon 
systorson  bans  fiottiz  eiga  suman.  oc  {)at  meA  at  bann  fiotliz  med 
svivír^ing  latit  bafa.  Sa  var  oc  einn  lutr  til  ^ess  er  |)eir  Knvtr  oc 
Hacon  havíAv  kyrrv  halldit  um  tilkall  rikis  i  Noreg.  at  f)a  fyrst  er 
Olafr  Harallx  son  com  i  land.  hlio(p)  upp  allr  mvgr  oc  margmenní 
oc  villdi  ecki  beyra  annat  en  Olafr  scyldí  vera  konungr  ifir  landi 
ollo.  en  {)a  siAan  er  menn  ()ottoz  ver{)a  vsialfraÕir  fire  riki  bans.  t>a 
leitvAv  sumir  braut  or  landi.  havf[)v  farit  mioc  margir  rikismenn  a 
fund  Knvz  konungs  eAa  rikir  buanda  synir.  oc  gefit  ser  ymist  til  (renda, 
en  bverr  |)eirra  er  com  a  fund  Knvz  konungs  oc  bann  villdi  |)yAaz. 
|»a  fengv  af  bonom  fullar  hendr  fiar.  Hatti  ()ar  oc  sia  miclo  meiri 
tign  en  i  oÕrom  stoAom  boÕi  af  fiolmenni  t)vi  er  |)ar  var  sidegris.  oc 
ymbunaòi  |)eim  avArom  er  {)ar  var  í  ])eim  herbergiom  er  bann  atti 
oc  bann  var  sialfr  i.  Knvtr  enn  riki  toe  scatt  oc  scuiid  af  {)eim  })ioA- 
londum  er  avAgust  voro  a  NorArlondum.  En  {)eim  auUum  mvn  èr  bann 
atti  meiri  scylldir  at  taça  en  aArir  konungar.  ])a  gaf  bann  oe  meira 
en  bverr'  konunga  annarra.  J  ollo  riki  bans  var  friAr  sva  goAr  at 
engi  ()orAi  fiar  a  at  ganga,  en  sialfir  lanz  menn  bofAo  friA  oc  fornan 
lanz  rett.  Af  slicv  fecz  frggA  'mikil  um  aull  lond.  En  fieir  er  af 
Noregi  como  kerAv  ufrelsi  sitt  margir  oc  tiaAo  ^at  fire  Haconi  iarii. 
en  sumir  fire  síalfum  Knvtí  konungi.  at  Noregs  menn  mvndv  |)a  vera 
bunir  til  at  bverfa  aptr  vndir  Knvt  konung  oc  iarll.  oc  fiíggia  at 
fieím  frelsi  sitt.  gessar  roAvr  fellvz  iarli  vel  i  scap.  oe  kerAi  bann  fire 
Knvli  konungi  oc  baA  hann  leita  eptir  ef  Olafr  konungr  villdi  upp  gefa 
ribít  fire  |>eim  eAa  miAia  meA  sattmali  nockoro.  varv  her  margir  flut- 
ningarmenn  meA  iarlinom. 

Fra  Knvti. 

120.  Knvtr  enn  rici  sendí  menn  vestan  af  Englandi  til  Noregs. 
oc  var  |)eirra  ferA  buín  allvegiiga.  baufAu  ^eir  bref  oc  Insigli  Engla 
konungs.   ^eir  komo  a  fund  Olafs  konunga  Harallz  sonar  um  vani  i 

')  r.  f.  Iivcrt 
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Tunsbergi.    £n  er  konun^í   er   lagt   at   {)ar   ero   coninír  scndímenn 
Knvz  konungs  ens  rica.  }>a  verdr  hann  slyggr  viÕ*  segír  sva  at  Knvtr 
myndi  enga  menn  })angat  senda    meÕ  [)eim  grendum  er  honom  eda 
hans  monnom  myndi  gagn  i  vera.  oc  var  {)at  nackvara  daga  er  sendi-** 
menn  nado  ecki  fundi  konungs.   £n  er  {)eir  fengv  loF  til  at  mgla  vi5 
hann.  {)a  gengv  {)eir  Gre  hann  oc  barv  fram  bref  Knvz  konungs  oc 
savgdv  erendi  {)au  sem  fylgflv.  at  Knvtr  kohungr  kailar  sina  eignn  a 
Noregi  avllom.  oc  telr  at  hans  forellrar  bafa  t>at  rici  hafl  fire  honom. 
£n  fire  ^eím  socom  at  Knvtr  konungr  vill  friÕ  bioda  tii  allra  Ianda« 
{)a  vill  hann  eigi  herscilldi  fará  til  Norcgs.  ef  vnnars  er  af  kostr.  En 
ef  Olafr  Harallz  son  vill  vera  konungr  ifir  Noregi.  {)a  fari  hann  a  fund 
Knvz  konungs  oc  takí  landit  i  len  af  honom  oc  geriz  hans  madr  oc 
gialldi  honom  scatta  slica  sem  iarlar   gulldo   fyrr«    Si{)an  baro  {)eir 
bref  fram  oc  saugÕo  {)au  alit  slict  et  sama.   |>a  svaraÒi  Olafr  konungr* 
f^at  hefi  ec  heyrt  sagt  i  fornom  frasognom.  at  Gormr  Dana  konungr 
{)o(ti  vera  gilldr  |)íoãkonungr  oc  reÒ  hann  fire  Danmorco  einni.  en 
])essom  Dana  konungom  er  siÕarr  bafa  verit  {)yccir  )>at  ecki  einlitt.  Er 
nv  sva  komit  at  Knvtr  redr  fire  Danmorco  oc  fire  Englandí.  oc  hefir 
hann  {)o  nv  vndir  sic  brolit  mikinn  luta  Scotlanz.   Kv  caliar  hann  til 
gttleifdar  minnar  i  hendr  mer.  kunna  scylldi  hann  hof  at  um  sidir  ura 
Rgirni  sina.  eda  hvart  man  hann  einn  etla  at  raÕa  fire  auUum  Nor6r«« 
iondum.  eda  man  hann  einn  elia  at  eta  kal  allt  a  Englandi.  fyrr.man 
hann  |)vi  afia  en  ec  fora  honom  havfvA  mitl  eda  veita  honom  neina 
lolneng.    Mu  scolot  ér  honom  s(?gia  {)au  min    ord.  at  ec  man  veria 
oddi  oc  eggío  Noreg  medan  mer  endaz  lifdagar  til.  en  giallda  cngum 
niannc  scalt  af  riki  mino.   Eptir  |)enna  orscurd  bioggvz  i  brot  sendi<* 
menn  Knvz  konungs.  oc  varv  eigi  erendi  fegnír.    Sígvatr  scaid  bafdi 
verit  med  Knvlí  konungí.  oc  gaf  Knvtr  konungr  honom  gullhríng  {lann 
er  stod  halfa  more.  f>a  var  ])ar  oc  med  Knvti  konungi  Bersí  Scaldtorfo 
son.  oc  gaf  Knutr  konungr  honom  .li.  gullhringa  oc  slod  hvarr  halfa 
more.  oc  [)ar  med  sverd  buit.   Sva  qvad  Sigvatr. 

KirnU*  hefir  ocr  enn  itri  ^er  {pif  hnnn  more  eda  meira 

'    aildnÒgaufu^çr  badum  marg^itr  oc  hior  bitran 

hendr  er  hilmi  fundum  IT^Hz  rç^r  gadrfa  aullo 

haa  scraatligH  bunar.  gud  lialfr  en  mer  halfa. 

Sigvatr  gerdi  at  alhvarfi  vid  sendimenn  Knuz  konungs  oc  spurdi  ^a 

margra    tidinda.    |>eir  saugdv   honom  slict  er   hann  spurdi.   Sigvatr 

spurdi  at  vidrodum  {)eirra  konungs  oc  sva   ira  erendis  locom.    ^eir 

saugdo  at  konungr  hefdi  {)ungliga  tekit  j[)eirra  malum.  oc  vitom  ver 

eigi  savgdo  ^eir  af  hveriom  hann  hefir  traust  til  slics.  at  nelta  ^vi  ai 
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geraz  ina5r  Knuz  koiiungs  oc  fará  a  fund  faans.  oc  mondi  sa  hans 
costr  beztr.  })vi  at  Knutr  konungr  er  sva  milldr.  ai  alldregi  gera 
hoFÕingiar  sva  stort  til  viÕ  hann.  ai  eigi  gefi  hann  {)al  alU  upp.  )>egar 
er  [)eir  fará  a  fund  hans  oc  veita  honorn  lotiiing.  Var  ])at  nu  fire 
scommo  er  lil  hans  como  .ih  konungar  norÕan  af  Scollandi  ar  Fifi. 
oc  gaf  hann  pem  upp  reidi  sina.  oc  laund  ])au  aull  er  {)eir  hoíAv  aòr 
att  oc  |)ar  meã  storar  vingiarar.   ^a  qvad  Sigvatr. 

Hnrn  allframir  iofrar  selldí  Olafr  alldri 

ut  sin  haurud  Knvti  opt  va  si^r  enn  digri 

ferd  or  Fifl  norÒan  haus  i  heime  t>visa 

fridcRUp  var  |>ai  midio.  hana  anngum  sva  manni. 

Sendimenn  Knvz  konungs  foro  aptr  leid  sina.  oc  byríaÕi  j)eim  vel  um 
haGt.  foro  ()eir  siÒan  a  fund  Knvz  konungs  oc  sogÕv  hononi  orendís- 
loc  sin.  oc  sva  ])au  alycAar  orÕ  er  Olafr  konungr  meiti  sidarsl  vid  f)a. 
Knvtr  konungr  svaraAi.  Eigi  getr  Olafr  rett  ef  hann  etiar  at  ec  mona 
vilia  einn  eta  kai  ailt  a  Englandi.  ec  monda  vilia  helldr  at  hann  fyndi 
{>al  at  mer  byr  flcCi)ra  innan  rífia  en  kal  eitt.  ])vi  at  heÕan  scolo 
honorn  coma  caulld  nid  undan  hverio  rlG.  ]>at  sama  suniar  como  af 
Noregi  til  Knuz  konungs  Asiacr  oc  Scialgr  synir  Erlings  af  JaAri.  oc 
fengu  ()ar  goAar  viÕtocor.  {)vi  at  Asiacr  atti  SigriÒi  doltor  Sveins  iarls 
Haconar  sonar.  varu  {)au  breÕra  bornn  oc  Hacon  Eiries  son.  Fecc 
Knutr  konungr  {>cim  breÕronom  veizlor  storar  ])ar  meÕ  ser  oc  varv 
mikils  virÕir. 

Fra  Olafi  konungi. 

121.  Olafr  konungr  stefndi  til  sin  lendom  monnom  oc  fiolmenti 
mioc  um  sumarit.  {)vi  at  I)au  foro  ord  um  at  Knutr  enn  riki  myndí 
fará  vestan  af  Englandi  um  sumariL  {>otlvz  menn  [)at  spyria  af  caup* 
scipum  {)eim  er  vestan  komo.  at  Knutr  myndi  saman  draga  her  mikínn 
a  Englandi.  En  Olafr  konungr  var  um  sumarit  i  Víkínni  oc  hafAí 
menn  a  niosn  ef  Knutr  konungr  komi  lil  Danmarcar.  Olafr  konungr 
sendi  menn  um  hauslil  austr  til  SviAiodar  a  fund  Aunundar  konungs 
mags  sins.  oc  let  segia  honom  orAsendingar  Knuz  konungs  oc  tilkall 
})at  er  (hann)  hafdi  vi0  Olaf  um  Noreg.  oc  let  ))at  fylgía  at  hann 
hugAi.  ef  Knutr  legAi  Norcg  undir  síc.  at  Aunundr  myndi  litla  riA 
|)aAan  fra  i  frlAi  hafa  Sviavelldi.  oc  callaAi  {)at  raA  at  {>eir  Avnundr 
byndi  saman  raA  sin  oc  risí  moti.  oc  sagAi  at  {)a  scorti  eigi  styrc  til 
at  hallda  deilo  viA  Knut  konung.  Aunundr  konungr  toe  vel  orAsending 
Olafs  konungs.  oc  sendi  |)au  orA  í  motat  hann  vill  leggia  felagsscap. 
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flf  sínni  hendi  viÕ  Olaf  konundf.  sva  at  hvarr  {)eiiTa  veite  audrom  styrc 
af  sino  rici  hvarr  sem  fyrri  {)arr.  |>at  var  oc  i  ordsending'  milli  {)círra 
at  })cir  scyldv  finnaz  oc  çlla  rad  firc  ser.  ElIaAí  Avnundr  konungr 
at  farn  um  vetrínn  eptir  ifir  et  vestra  Gautland.  en  Olafr  konungr 
efriaAi  ser  til  vetrseto  i  Sarpsborg.  Knutr  enn  rici  com  })at  haust  til  Dan- 
marcar  oc  sat  pnr  um  vetrínn  meA  fiolmenni  mikit.  Honom  var  sagt  at 
menn  oc  orAsendingar  hefAi  farit  millí  Noregs  konungs  oc  Svia  kon- 
ungs.  oc  })ar  mvndo  storreAí  vndír  bva.  Knutr  konungr  scndi  menn 
um  vetrínn  til  SvíAioAar  a  fund  Aunundar  konungs.  sendi  honom  storar 
giafar  oc  vinmçlí.  sagAi  sva  at  hann  mgltí  vel  kyrr  sitia  um  deilor 
t)eirra  Olafs  digra.  f)vi  at  Aunundr  konungr  segír  hann  oc  rici  hans 
scal  i  fríAi  vera  (ire  mer.  En  cr  sendímenn  komo  a  fund  Aunundar 
konungs.  f)a  baro  [)eir  fram  giafar  |)§r  er^  Knutr  konungr  sendi  honom 
oc  vinattv  hans  meA.  Aunundr  konungr  toe  {)eím  roAúm  ecki  flíott. 
oc  [)ottvz  sendímenn  f)at  a  finna  at  Aunundr  konungr  myndi  vera  mioc 
snuenn  til  vinattv  víA  Olaf  konung.  Foro  |)eir  aptr  oc  savgAv  Knvti 
konungí  orendisloc  sin  oc  [)at  meA  at  f)eir  baAo  hann  ongrar  vinattv 
venta  af  Aunundi  konungi. 

Saga  f>oris  hvnAz  oc  Carla. 

122.  Vetr  f>ann  sat  Olafr  konungr  í  Sarpsborg  òc  hafAi  fiolmenni 
mikit.  [)a  sendi  hann  Carla  enn  haleysca  norÒr  i  land  meA  erendum 
sinum.  For  Karli  fyrst  til  Upplanda.  siAan  norAr  um  fiall.  com  fram 
i  NiAarosí.  toe  [)ar  fe  konungs  sva  mikit  sem  hann  hafAi  orA  til  send. 
oc  scip  golt  [)at  er  honom  {)otti  vel  til  fallit  ferAar  {)eirrar  er  hann 
hafAi  fyrir  etiat.  en  f)at  var  at  fará  til  Biarmalanz  norAr.  Yar  sva 
etlat  at  Karli  scylldi  hafa  felag  konungs  oc  eíga  halft  fe  hvarr  viA 
annan.  Karli  hellt  scipino  norAr  a  Halogaland  snemma  um  variL  rez 
{)a  til  ferAar  meA  honom  Gunnsteinn  broAír  hans.  oc  hafAi  hann  ser 
caupeyri.  |>eir  varv  ner  halfum  })riAía  tigí  manna  a  scípí  {)vi.  foro 
])egar  um  varit  snemmendis  norAr  a  Horkina.  |>orir  hundr  spurAi 
f)etla.  f)a  gerAi  hann  menn  oc  orAsending  til  |)eírra  broAra.  oc  ]>at 
meA  at  hann  etiar  at  fará  um  sumarit  til  Biarmalanz.  vill  hann  at  {)eir 
hafi  samflot  oc  hafi  at  iafnaAi  f)at  er  til  fengiar  verAr.  f>elr  Karli 
sendv  {)av  orA  i  nioli  at  {>orir  scyli  hafa  halfan  {)riAia  tog  manna 
sva  sem  f)eir  hafa.  vilia  [)eir  {)a  at  af  fe  })vi  er  fez  so  scipt  at  iafnaAi 
milli  scípanna  fire  utan  kaupeyri  {)ann  er  menn  hofAv»  En  er  sendí- 
menn j>oris  como  aptr.  })fi  hafAi  hann  fram  latit  setia  langscip  buzo 
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micla  er  hann  attí  oc  latít  bua.  hann  haf|»i  4íl  scips  ^ess  huscarla  sina 
oc  voro  a  scipino  nçr  atta  tigom  manna.  HafAr^orir  einn  foirad  líÒs 
^ess  oc  sva  auflon  {)a  alia  er  fengiz  i  Terdinne.  En  er  {>orir  var 
buinn.  hellt  hann  scipi  sino  nordr  meÒ  landi,  oc  híUi  {)a  Karla  nordr 
i  Sandverí.  Si|)an  foro  {)eir  allir  saman  oc  byriadi  vel.  Gunnsteinn 
reddí  um  viõ  Karla  brodor  sinn  ^e(far  er  {)eír  {>orir  hittvz.  at  honom 
{)oUi  ^orir  vera  hollzU  fiolmennr.  oc  etia  ec  seger  hann  at  {)at  vere 
radiigra,  at  vor  snerim  aptr  oc  forim  ecki  sva  at  ^orir  gttí  alia  cosKí 
vid  os&^vi  at  Cec)  trui  honom  iila.  Karli  svaraõí.  Eigi  vil  ec  aptr 
hverfa.  en  {)o  er  {)at  satt  ef  ec  hefSa  vitat  l)a  er  ec  var  heima  i 
Langey  at  ^orir  hundr  mvndi  coma  i  ferÕ  vara  meÒ  lid  sva  mikit 
sem  (hann)  befir.  at  ver  niandum  hafa  haft  fieira  manna  mcd  oss. 
"Peiv  bredr  reddv  f)etla  vid  |>ori  oc  spurdo  hverio  t)at  gegndi  er  hann 
haf^i  menn  miclo  fleire  med  ser  en  sva  sem  orÕ  haufdv  um  farit. 
Hann  svarar  sva.  Ver  bofam  scip  mikit  oc  lidscyflt.  })ycci  mer  oc  i 
bascaforom  slioom  eigi  godum  dreng  aukit.  Foro  })cir  um  sumarít 
optaz  a  |>annig  sem  scip  gengu  til.  {)a  er  byriett  var  gecc  meira  scip 
{leirra  Karla.  sigldv  })eir  {)a  undan.  en  {)a  er  hvassara  var  sotto  |>eir 
^orir  [)a  eptcr.  varv  {)eír  sialdan  aller  saman  en  vissosc  |)o  til  iafnan. 
En  er  {)eir  como  til  Biarmalanz.  |)a  laugÒu  |>eir  til  kaupstadar.  tocz 
^ar  caupstefna.  fengu  })eir  menn  allír  fullreãi  fiar.  er  fe  hoíÒv  til  at 
veria,  ^orir  fekc  of  grauoro  oc  bior  oc  safala.  Karli  hafdi  oc  allmíkit 
fe  f)at  er  hann  keypti  scínna  voro  mefi.  En  er  |)ar  var  lokit  caup- 
stefao.  f)a  helldv  [)eir  ut  epter  anni  Vino,  var  {ia  sundr  sagt  fríAi  vid 
lanz  menn.  Eo  er  {)eir  komo  til  ha(s  ut.  ()a  eigu  t^eir  sciparastcfnu, 
spyrr  ^orír  ef  monnom  se  nackvarr  hugr  a  at  ganga  upp  a  land  oc 
fa  ser  fiar,  Menn  svorodo  at  ^ess  varv  fusir  ef  fefong  Ifgi  bryn  fire. 
I^orir  sagÒí  at  fe  mondi  faz  ef  ferO  sv  tgkiz  vel.  en  eigi  ovent  at 
mannl|(tta  geriz  i  ferÒínne.  Aller  saugdv  at  til  villdv  rada  ef  fiarvan 
veri,  (lorír  sagdi  at  {)annoc  veri  f)ar  hattat.  {ia  er  audger  menn 
aundvAvz.  at  lausafe  scylldi  scipta  med  enom  davda  oc  avrfum  hans. 
scylldi  hann  hafa  halíl  eda  ^ridivng.  oc  stundum  minna,  {)at  fe  scylldi 
bera  ut  i  scoga  stundum  i  hauga  oc  ausa  vid  niolldo.  stundum  varv 
bus  at  gigfr.  Hann  sagdi  at  {leir  scylldv  buaz  til  ferdarinnar  at  kvelldi 
dags.  sva  var  mgllt  at  engi  scylldi  renna  fra  audrom.  engi  scylldi  oc 
eptir  vera  })a  er  styrignadr  sagdi  at  a  braut  scylldi.  ^eir  leto  menn 
eptir  at  geta  scipa.  en  |>eir  gengu  i  land  upp.  voro  fyrst  veller  sleiter, 
en  I)ar  ngst  more  mikil.  ]>orír  gecc  fyrír  en  })cir  bredr  Karli  oc 
Gunnsteinn  sidarst.  ^orir^  bad  menn  fará  liodsamliga.  oc  hleypit  af 
')  **•  f*  l^oríd 
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trianom  berci.  sva  at  hvert  tre  ne  fra  av6ro.  f>oir  komo  fram  i  río6r 
cítt  mikit.  en  i  riodrino  var  scíAgardr  hár.  oc  hur6  fire  l§st  .vi.  menn 
af  lanz  monnom  scylldo  vaca  iílr  scíAgarÕinom  hvería  noU  sínn  })ri6- 
ivng  hverir  .ii.  {>a  er  {)eir  |>orir  oomo  til  sciAgarzins.  voro  vavkvmenn 
heim  gengnír.  en  {)eir  er  {)ar  nest  scylldo  vaka  voro  eigi  comnír  n 
vordinn.  {>orir  geck  at  scidgardínom  oc  krocAí  upp  a  jgrxinne.  las  sec 
upp  eptir.  for  sva  inn  um  garAínn  auArom  megin  hlíAsens.  HafAi  Karlí 
{)a  oc  komíz  ifir  gardínn  avArom  megen  hlídsens.  Como  [)elr  lafnsnemma 
til  hurAarinnar.  toco  |)a  fra  slagbranda  oc  Ivkv  upp  liurÒina.  gengu 
menn  {)a  inn  i  garAinn.  f>orir  melti.  J  garAi  ^essom  er  havgr.  hri^rt 
allt  saman  gull  oc  silfr  oc  molld.  scolo  menn  {)ar  til  raAa.  en  i  garA- 
inom  stendr  goA  Bianna  er  heitír  Jomalí.  verAi  engi  sva  diarfr  at 
hann  rçni.  SiAan  ganga  {)eir  a  hagginn  oc  toc(o)  fe  sem  mest  matto 
peir  oc  baro  i  kleAí  sin.  fylgAi  {)ar  molld  míkil  sem  van  var.  SiAan 
mellti  I)orir  at  menn  scylldi  a  braut  fará.  sag()i  hann  sva.  Nv  scolo 
})it  breAr  Karli  oc  Gunnsteinn  fyrst  fará  en  ec  man  siAar(s)t.  Snero  {)a  allir 
ut  til  hilAsens.  f>orir  veie  aptr  til  Jomala  oc  toe  sílfrbolla  er  stoA  i 
kn(i)am  honom.  hann  var  fuilr  nf  silfrponningum.  steypAi  hann  silfrinv 
i  killling  sina.  eh  dro  a  hond  ser  havddv  er  ifir  var  bollanom,  gecc 
])a  ut  til  hliAsins.  |>cir  foronautar  voro  pa  allir  comnir  ut  or  sciAgar|>- 
inom.  vrAo  |)a  varir  viA  at  |>orír  hafAí  eptir  dvallz.  Karli  hvarf  aptr 
at  leita  hans.  oc  hitlvz  f)eír  fyrír  innan  hliAit.  sa  Karli  at  ]>orír  hafAí 
})ar  silfrbollann.  SiAan  rann  Carli  at  Jomalanom.  hann  sa  at  digrt  men 
var  a  halsi  honom.  Karli  reiddi  til  oxina  oc  hio  i  sundr  tygil  aptan  a 
halsinom  er  menit  var  fest  viA.  varA  havgg  ^at  sva  mikit  at  havfuA 
hraut  af  Jomala.  varA  [)a  brestr  sva  mikíll  at  ollom  {)otti  undr  at.  toe 
Karli  menit.  foro  siAan  i  brot.  En  iafnsciott  sem  brçst(r)inn  hafAí 
orAit.  como  fram  í  rioArit  varAmenninir  oc  blesu  |)egar  i  hornn  sin. 
{)vi  n§st  heyrAv  {)eir  (blasit)  alia  vega  fra  ser.  sotto  f)eir  {)a  fram  at 
scoginom  oc  i  scogínn.  en  heyrAv  lil  rioArsins  aptr  op  oc  kail.  voro 
])ar  Biarmar  comnir.  ^orir  hundf  gekc  síAarst  allra  manna  sins  liAs. 
.ii.  menn  gcngv  fire  honom  oc  baro  milli  sin  seck.  ])ar  var  i  {)vi  licasi 
sem  asca.  f)ar  toe  |>orír  i  hendi  sinne  oc  seri  ])vi  eptir  í  sloAna. 
stundum  kastaAi  hann  f)vi  fram  ifir  liAit.  Foro  sva  fram  or  scoginom 
a  vavlluna.  |>eír  heyrAv  at  herr  Biarma  for  eptir  {)eim  meA  kalli  oe 
illiligri  gavian.  |>usto  |)eir  ^a  fram  or  scogenum  eptir  {)eim  oc  sva 
a  Ivgr  hliAnr  |)eim.  en  hvergi  como  |)eir  sva  ngr  |)cini  eAa  vapn  })eirra 
at  mein  yrAi  at.  en  |)at  kavnnvAv  |)eir  af  at  Biarmar  sfi  {)a  ecki.  En 
er  {)eir  komo  tif  scipnnna.  {)a  gengv  {)eir  Karli  fyrstir  a  scip.  |>vi  at 
f)eir  voro  frcmstir  aAr.  en  ]^orir  var  lengst  a  landino.   ^egar  er  I)eir 
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Karli  comv  a  scip  sitt.  cavstuÒv  ^eir  liolldum  ar  ser  oc  slogu  festum. 
Sidan  drogv  f)eir  segl  s\ii  upp.  gecc  scipit  bratt  ut  a  haf.  En  [)eiin 
j>ori  tocz  allt  seinna.  var  scip  {)eirra  oavdraÒnara.  Eu  er  })eír  toco  til 
segls.  {)a  voro  [)eír  Karli  comnir  langt  undan  landi,  sigldv  [)a  hvarir- 
tveggio  ifir  Gandvic.  Nolt  var  {)a  onn  lios.  sígidv  {)eir  [)a  bedi  n§tr 
oc  daga  allt  til  ^ess  er  [)eír  Karli  lavgdo  aptan  dags  at  eyiom  nock- 
orom.  lavgdv  })eir  segl  oc  kostodo  akcerom  oc  bidv  [)ar  slraumfallz. 
|>vi  at  raust  mikíl  var  fire  [)eim.  j>a  coma  ])eir  |>orir  eptir.  leggiaz 
{)eir  um  akcerí.  si[)an  scutu  [)eir  bati.  gekc  f)orir  {)ar  á  oc  menn  med 
honom.  oc  rcrv  til  scips  |)eirra  bredra.  Gekc  j>orir  upp  a  scipit.  [)cír 
bredr  hcilsvÕv  honom  vel.  f>orir  beiddi  Karla  sclia  ser  menit.  {)ycc- 
iomc  ec  macligastr  at  bafa  costgrípi  |)a  er  [)aCr  j  varv  lecnir.  [)vi  at  [)er 
nvtvd  min  viÒ.  er  undankvama  var  med  enofum  mannhasca.  en  mer 
'  {)ottir  ])v  Karli  styra  oss  til  ens  mesta  vaÕa.  j>a  svarar  Karli.  Olafr 
konungr  a  fe  f)at  allt  at  helmingi  er  ec  afla  i  fera  ])essi.  nu  etia  ec 
honom  menit.  far  {)u  a  Tund  hans.  ef  })u  vill.  kann  f)a  vera  at  hann  fai 
})er  menit.  ef  hann  vill  fire  })vi  eígi  hnfa  ef  ec  toe  [)at  aí  Jomalanom. 
{ia  segir  j>orir.  at  hann  vill  at  [)eir  Tari  upp  a  eyna  oc  sciptí  fengi 
sino.  Gunnsleinn  svarar.  segir  at  [)a  sciptí  straumum.  oc  mal  veri  at 
sigla.  Sidan  draga  f)eir  upp  strengi  sina.  En  er  f>orir  sa  |)at.  for 
hann  oFan  a  batinn.  rerv  [)cir  til  scips  sins.  |)eir  Karli  hofdv  [)a  dregit 
segl  silt.  oc  voro  langO)  comnir  aÒr  {)eir  f)orir  hefÕi  um  sígit.  voro 
{)eir  Karli  avallt  fremri  oc  hofÕv  hvarirtveggio  vid  slict  er  matti.  f)eír 
foro  sva  til  f)ess  er  [)eir  komv  i  Geirsver.  f)ar  er  bryggiolegi  fyrst 
er  norãan  ferr.  f)ar  komo  f)eir  hvarirtveggio  aptan  dags.  oc  laugÕv 
{)ar  til  hafnar  i  bryggioiggí.  Lagu  [)eir  f>orir  inn  i  haufninni.  en 
|>eir  Karli  varv  i  vlanverÒri  haufninni.  En  er  [)eirf>orir  haufdv  tialdat. 
{)a  gokc  hann  a  land  upp  oc  ])eir  mioc  margir  saman.  foro  [)eir  til 
scips  Karla.  haufÒv  ])eir  })a  um  buiz.  f)orir  kalladi  vt  a  scipit  oc  bad 
styrimenn  a  land  ganga,  ^oir  broÕr  gengv  a  land  oc  nackvarir  menn 
med  [)eini.  ^a  hoí  j^orir  ena  somo  reÒv.  at  hann  baÒ  })a  a  land  ganga 
oc  bera  fe  til  soíptis  er  {)eir  hofdv  tekit  at  herfangi.  {>eir  bredr  savgdv 
at  engi  var  navdsyn  a  [)vi  fyrr  en  menn  kemi  heim  i  bygd.  j>orir 
segir  at  [)at  var  ekci  sidvenia  at  scipta  herfangi  eigi  fyrr  en  heima. 
oc  hetta  til  sva  um  einord  manna.  |>cír  reddv  um  {)etta  nockorom 
ordum  oc  [)olti  sinn  veg  bvarom.  f>a  sneri  ^rir  a  braut.  en  er  hann 
var  scamt  genginn.  I)a  veie  hann  aptr  oc  melli  at  foronautar  hans 
scyCOdo  bida  hans.  Hann  calladi  a  Karla.  Ec  vil  tala  vid  {)ic  ein- 
mçli  segir  hann.  Karli  gekc  í  motí  honom.  en  er  [)eir  hittvz  lagAi 
^orir  spioti  til  hans  a  honom  midiom.  sva  at  i  gcgnum  hana  stod. 
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|>orír  melti.  Kenna  maltv  {)ar  Karlí  einn  Bíarceyingínn.  hugda  ec  oc  ai 
|>u  scylldir  kenna  spiotit  Selshefni.  Karli  do  [)cgar.  en  {)eir  f>orir 
gengv  I)egar  í  brot  til  scips  sins.  {>eir  Gunnsteinn  sa  fali  Carla, 
rvnno  f)eir  {)pgar  til  oc  toco  likit.  baro  til  scipsins.  brvgdv  |)egar 
tiolldum  oc  bryggíom  oc  heimtvz  fra  landi.  Sidan  drogo  [)eir  segl 
oc  foro  leiÕ  sina.  j>eir  j>orir  sa  })at.  {)a  reca  {)eir  af  ser  tiolldin  oc 
buaz  sem  akaílígast.  En  er  f)eir  drogo  seglít.  f)a  gecc  i  svndr  stagit. 
for  seglit  ofan  ])verscip8.  var[)  peim  {>orí  f)at  dvol  míkil  adr  |>eir 
komi  up  avdro  sinní  seglino.  voro  {)eir  Gvnnsteinn  {)a  langt  comnír  er 
scriÕr  var  at  scipí  f)oris.  Gerõv  |>cir  f>orir  beõi  sigldv  oc  rerv  undir. 
Slict  sama  gerÕv  t^cir  Gvnnsteinn.  Foro  f)a  hvarirtveggio  sem  scyndi- 
ligast  dag  oc  nott.  dro  seint  saman  mcd  [)eím.  })vi  at  {)egar  er  eyki* 
svndin  toco  til.  ])a  varÒ  mivcara  at  vikía  Gunnsteins  scipi.  en  |)o  drogo 
f)eir  f)orir  eplir.  sva  at  |)a  er  {)eir  Gunnsteinn  como  fire  Lengiovic. 
})a  snva  ])eir  ])ar  at  landi  oc  liopu  upp  af  scipino  oc  a  land  upp.  En 
litlo  siãarr  coma  {)eir  |>orir  })ar  oc  laupa  upp  eptir  f)eim  oc  ellta  ^a, 
Kona  ein  gat  holpit  Gunnsteiní  oc  folgit  hann.  oc  cr  sva  sagt  at  sv. 
veri  fioikvnnig  mioc.  oc  foro  {)cir  j>orir  aptr  til  scips.  toco  fe  {)at  allt 
er  a  var  scipino  Gvnnsteins  en  baro  griot  i  stadinn.  fluttv  scipit  ut 
a  fiorÕinn.  hioggv  a  rauf  oc  savcdo  nidr.  Sidan  foro  [)eir  f)orir  heim 
til  Biarceyiar.  f)eir  Gvnnsteinn  foro  fyrst  mioc  huldv  haufÕi.  fluttUE 
a  smabatom.  foro  um  n§tr  en  lagv  um  daga.  foro  sva  til  |>ess  er{)eir 
como  frum  um  Biarcey  oc  allt  til  ^ess  er  [)eir  como  yr  syslu  |>orís. 
For  Gvnnsteinn  fyrst  heim  i  Langey  oc  dvaldíz  {)ar  scamma  stund. 
for  hann  {)a  ^egar  suÕr  a  leiÕ.  Irlti  hann  eigi  fyrr  en  hann  com  suÕr 
i  {>randheim.  oc  hitti  |)ar  Olaf  konung  oc  sagÕi  honom  tiÕindi  slic  sem 
orõín  voro  i  Biarmalanz  fer|)inne.  Konungr  let  illa  ifír  {)eirra  ferÕ 
oc  bavd  Gunnsteiní  med  ser  at  vera.  oc  sva  {)at  at  hann  scylldi  leid~ 
relta  mal  Gvnnsteins  |)a  er  hann  metti  viÕ  comaz.  Gunnsteinn  ^ecÕiz 
})at  boã  oc  dvaiãiz  hunn  (mcd)  OlaG  konungi. 

(Fundr  konunga). 

123.  Sva  var  sagt  fyrr.  at  Olafr  konungr  var  {)ann  vetr  austr  í 
Sarpsborg.  er  Knulr  enn  riki  sat  i  Danmorc.  Aunundr  konungr  reiÒ 
])ann  vetr  ifir  vestra  Gavtland  oc  haffii  meírr  en  .xxx.  hvndrod  manna. 
foro  {)a  mcnn  oc  orÕsendingar  millí  |)eírra  Olafs  .konungs.  Gerdv  |)eir 
sin  i  milli  stefnolag.  at  {)eir  scylldv  hittaz  vm  varid  vid  Konungahcllo. 
Frestuãv  {)cir  fundínom  fire  {)a  soe  ai  {)eir  villdv  vita  aõr  (lelr  fynndiz 
hveria  tiltekio  Knvtr  hefõí.  En  er  a  leiÕ  varit  bioz  Knvtr  fconnngr 
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meÕ  lidi  sino  ai  fará  vestr  til  Enfl^lanz.  hanii  sgtli  eptir  i  Danofiorc 
Haurdaknut  son  sinn.  oc  [)ar  med  honom  Ulf  iarll  son  {lorgíls  sprm^ 
calegs.  Yifr  alti  Astridi  doUor  Sveina  konungs  en  systor  Knvx  ens 
rica.  {)eirra  son  var  Sveinn  er  si[)an  var  konungr  ifer  Danmorco. 
Vlfr  iarll  var  enn  nifsti  merkismaãr.  Knutr  cnn  riki  for  vestr  til  Bng- 
lanz.  En  er  [)at  spurõv  konungar  Olafr  oo  Avnundr.  {)a  foro  ^eir  til 
stefnunnar  oc  hitlvz  í  Elfl  viÕ  Koniingahello.  vard  {)ar  fagnafundr  oc 
vinattvmal  mikil.  sva  at  |>at  var  bert  fyr  aldydo.  en  {)o  roddv  })eir 
roarga  luli  sin  i  milli  ^at  er  ^eir  .ii.  visso.  oc  var^  [)at  sumt  sidarr 
framgengt  oc  aullom  augliost.  En  at  scilnaÕi  konunga  sciptvz  ^eir 
giofum  vi6  oc  scildvz  viner.  for  |>a  Aunvndr  konungr  upp  a  GauU 
land.  en  Olafr  konungr  for  j^a  norÕr  i  Yikina  oc  sidan  ut  a  AgÒir 
oo  sva  nordr  meÕ  landi*  oc  la  hann  mioc  lengi  i  Eikunda  sundi  oc 
beid  byriar.  Hann  spurdi  at  Erlingr  Scialgs  son  oc  Jadarbyggvar  lagu 
i  samnadi  oo  hofÒo  her  mannz.  ]>at  var  einn  dag  at  menn  konungs 
reddv  sin  i  niílli  vm  vedr.  hvart  vere  sunnan  eÒa  utsynningr.  eãa  hvart 
]>at  veÒr  vere  segUegt  eÒa  eigi  fyr  Jadar.  tauldv  f)at  flestir  at  usigi* 
anda  v§re.  ^a  svaraãi  Halldorr  Bryníolfs  son.  ]^at  monda  ec  etia 
sagdi  hann.  at  siglanda  myndi  ^etta  ^yccia  vedr  fire  Jadar.  ef  Erlingr 
Scialgs  son  hefÒi  veizlo  bvit  fire  oss  a  Sola.  |>a  melti  Olafr  konungr 
at  scylldi  lata  tioldin  oc  leggia  ut  sciponom.  var  sva  gort  Sigldv  fieir 
I>ann  dag  fire  Jadar  oc  dvgÕi  veÕr  et  bezta.  lavgf)!!  at  um  kvelldit  i 
Hvttings  ey.  for  konungr  {>a  norÒr  a  Haurdaland  oc  for  {)ar  at  veiziom. 

Drap  ]>oraIfs. 

124.  Vár  I>at  hafAí  farit  scip  af  Noregi  ut  til  Fçreyia.  a  {)vi  scipi 
foro  orÒsendingar  Olafs  konungs  til  ^ss  at  koma  scylldi  utan  af  Fçr- 
eyiom  einnhverr  })eirra  hirÕmanna  hans.  Leifr  Avzvrar  son  eÒa  Gilli 
lavgsogomaÒr.  eãa  ]>oralfr  or  Dimon.  En  er  })essi  ordsending  com  til 
Fçreyia  oc  [)eím  var  sagt  sialfum.  |)a  roda  {)eír  sin  i  milli  hvat  undir 
man  bua  ordsendingunni.  oc  com  pai  a  samt  meA  {)eím.  at  {)eir  hugAv 
at  konungr  myndi  vilia  spyria  epter  um  {)au  tiAindi  er  sumir  menn 
hofÒu  fire  satt  at  [)ar  myndo  gorAz  hava  i  eyionom,  um  misfarir  sen* 
dimanna  konungs  })ejrra  tveggí(a)  scipsagnanna  er  engi  maAr  haíAi 
af  komiz.  j>eir  rcAv  ]>at  af  meA  ser  at  {loralfr  scylldi  fará.  reA  hann 
til  oc  bio  byrAing  er  hann  attí  oc  aflaAi  {Mr  til  manna.  voro  |)eír 
menn  a  scipi  .x.  eAa  .xii.  Enn  er  |>eir  voro  bunír  oc  biAv  byriar.  [)a 
var  ^at  tiAinda  í  Avstrey  í  Gauto  at  ]>randar.  at  einn  goAan  vi^Ar- 
dag  gece  ^randr  ion  i  stofo.  en  {lar  lagu  i  atobpoliom  broòor  synir 
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hans  .ii.  SigurÕr^  oc  ]>orãr.  ^eir  voro  j>orlac8  aynir.  enn  {)ríl>i  yar 
Gavtr  enn  rav{)i.  hann  var  enn  frçndi  |>eirra.  Allir  voro  })eir  fóstrar 
|>rándar  ffervili^j^ir  nienn.  Yar  Sígurdr  ellztr  fieirra  oc  fyrír  {)eim 
mest  i  avllo.  j>orãr  áttí  kenningarnanrin  var  hann  calia{)r  f>orÒr  enn 
lági.  hann  var  {)o  manna  h§str.  oo  vai'  hitt  [)ó  meirr  at  hann  var  [)rec-^ 
ligr  oc  rarnr  ai  aflL  ^a  mglUi  |>ranclr.  Hart  scipaz  a  mannz  çfi.  otíU 
var  })at  {)a  cr  ver  vorom  ungir,  at  scylldo  sitia  e[)a  liggia  vedrdaga 
go{)a  {)eir  er  ungir  voro  oc  til  allz  vel  ferir,  mynncjíi  [)at  eigí  t^yckia 
liclict  enom  Tyrrom  mavnnom.  at  ]>oralfr  ór  Dimun  myndi  vera  [)rosca- 
madr  meiri  helldr  en  ér.  en  byr^ingr  sa  er  ec  hefi  átt  oc  hann  stendr 
i  navsti  gtla  ec  at  nv  gíoriz  sva  forn  at  fvní  vndir  bráf)ino.  er  her 
hvs  hvert  Tvllt  af  vllo  oc  ver|)r  ecki  til  yer()s  haildit  myndi  eigi  sva 
ef  ec  vera  nocorom  vetrom  yngrí.  Sigurdr  blióp  vpp  oc  hét  a  {>a 
|iorÕ  oc  Gavt  qvaz  eigi  |)ola  fryio  {>randar.  ganga  })eir  vt  oc  {)ar  til 
er  buscarlar  voro.  ganga  |)eir  til  oc  aetia  fram  byr{)ing.  Icto  (leir  |>a 
flytia  til  Farm  oc  hlo{)o  scipit.  scorti  {>ar  eigi  heima  farm  til.  sva  rei{)i 
allr  med  scipi.  bÍQggv  {)eir  [)at  a  fam  davgom.  voro  {)eír  oc  menn  .x. 
el)a  .xii.  a  scipi.  Toco  |)eír  fioralfr  vt  eitt  ve^r  allir.  vissvz  til  iafnan 
i  hafino.  {)eir  como  at  landi  í  Hernom  aptan  dags.  lavgf)o  })eir  Sig<* 
nr\fr  vtarr  vid  strondina  oc  var  {)o  scamt  milli  [)eirra.  ^at  var^  til 
ti[)enda  of  aptan  er  myrct  var  oc  (leir  ^oralfr  ftlv|)u  til  recna  bvaz. 
}>a  geck  ^oralfr  a  land  vpp  oo  annarr  madr  meã  bonom.  leito|)o  |)eir 
ser  sta[)ar.  Enn  er  [)eir  voro  bvnir  ofan  at  ganga.  [)a  sag{)i  sva  sa  er 
honom  fylg|)i  at  castaÒ  var  cIgAi  yflr  havfvd  honom.  var  hann  tekinn 
vpp  af  ior[)v.  í  {)vi  bili  heyrdi  hann  brest.  si^an  var  farít  med  hann 
oc  reidr  til  fallz.  en  [)ar  var  vnndir  Sfr  oc  var  hann  keyrÕr  a  kaf. 
enn  er  hann  comz  a  land.  for  hann  })ar  til  er  ^eir  f>oraIfr  havfdo 
sciliz.  hitti  hann  |>oralf  oc  var  hann  clofinn  í  her|)ar  ni|)r  oc  var  })a 
dav{)r.  Enn  cr  scipverar  vr^o  {)essa  varir.  {)a  baro  f)eir  lie  hans  vt 
a  scip  oc  nattsgtto.  j>a  var  Olafr  konungr  a  veizio  i  Lyggro.  voro 
{)angat  or])  gor.  var  {)a  stefnt  avrvar()ing  oc  var  konungr  a  {>ingi. 
hann  haf[)i  ^angat  stefna  latiÒ  {leim  Ff reyingom  af  ba[)um  scipum.  oc 
voro  |)eir  til  pings  coronir.  Enn  er  ^ing  var  sctt.  {)a  stof)  konungr 
vpp  oc  mçilti.  j>av  tif)endi  ero  her  or|>in  er  (^vi  er  betr  at  slic  ero 
sialldggt.  her  er  af  lifi  tekinn  go[)r  dreingr  oc  hyggio  ver  at  saclavsa 
se.  e[)a  er  nockorr  sa  madr  a  t>íngi  er  ^at  kunni  at  segia  hverr  valldi 
er  veres  })essa.  En  t>ar  gec  engi  vift.  |>a  mgllti  konungr.  Ecki  er  |>yi 
at  leyna  hverr  minn  ahvgi  er  vm  vero  fietta.  at  ec  hygg  a  hendr  }ieim 
Fgreyingom.  {)ycki  raer  (lannig  hellzt  at   vhníl  sem  SigurÒr  ^orlacs 
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son  myndi  hafa  vef^it  manninn.  en  ]^ordr  etítí  la^i  myndi  hinti  hafa 
fert  a  kar.  En  {)Rt  fylgir  at  eo  mynda  ]>pss  til  geta  at  {)at  mynndi  til 
saka  vera  fvnndit.  at  |)eir  myndi  eigi  vília  at  |>oraIfr  seg{)i  eptir  [)eim 
oda{)ír  {)çr  er  hann  muni  vitat  hafa  at  satt  er.  en  oss  heíir  verít  gronr 
a  um  mor|)  ])av  oc  illvirki.  at  sèndimcnn  minir  bafi  {)ar  verít  myrdir. 
Bnn  er  konungr  hgtti  r0f)o  sinni.  |>a  stoÒ  upp  Sigur6r  j>orlacs  son.  hann 
mçlUi.  Ecki  hefi  ec  talat  fyrr  a  |)ingom.  çtla  ec  mie  mvnu  [)yckía  ecki 
or()fiman.  en  ^o  çtia  ec  erna  navdsyn  til  vera  at  svara  noccoro.  Vil 
ec  [)es8  til  geta.  at  refia  ^essi  er  konungr  befir  uppi  haft  myni  vera 
comin  vndan  tungorotom  |)eirra  manna  er  miclo  ero  vvltrarí  en  hann 
oc  verri.  en  ]>at  er  ecki  leynt  at  {)eir  mvno  vilía  vera  fulliga  varir 
vvinir.  cr  |)at  olicliga  mçllt  at  ec  mynda  vilia  vera  ska[)amaÕr  f)oralfs. 
|ivi  at  hann  var  rostbrof)ir  minn  oc  go|)r  uinr.  Enn  ef  (>ar  veri  noccor 
avnnor  efni  í  oc  veri  sacar  milli  ockar  {loralfs.  ^a  em  ec  sva  viti  borínn  at 
ec  mynda  beldr  til  {)essa  veres  hgtta  heima  í  Fçreygiom  ennhervndír 
hanndaria{)ri  y[)rom  konungr.  Nu  vil  ec  fiessa  mais  synia  fyrir  mie 
oc  fyrir  oss  alia  scipveria.  vil  ec  {)ar  bió|)a  fyrir  eida  sva  sem  lavg 
ydor  standa  til.  enn  ef  ydr  [)yckir  hitt  i  nockoro  fvllara  {)a  vil  ec  flytia 
iarnbur{).  vil  ec  at  er  set  sialfir  vid  scirslona.  Enn  er  SigurÒr  hçttí 
T0^o  sinni.  f)a  vrÒo  margir  menn  til  flutnings  oc  ba^o  konung  at  Síg- 
urdr  scylldi  na  vndanfersio.  {)otti  SigurÒr  vel  hafa  talat  oc  qva{)o  hann 
vsannan  myndo  at  vera  {)vi  er  honom  var  kent.  Konungr  svarar.  Um 
{^enna  mann  mun  storom  scipta.  oc  ef  hann  er  loginn  [)esso  mali  {)a 
mon  hann  vera  godr  ma6r.  enn  at  av})rom  costi  ^a  muli  hann  vera 
nockoro  diarfarí  en  d€imi  mvnu  til  vera.  oc  er  })at  eigi  mi[)r  mítt  hug- 
boÕ.  en  {)o  get  ec  at  Chann)  beri  ser  sialfr  vitni  vm.  Enn  vid  ben 
manna  [)a  toe  konungr  festo  af  SigurAi  til  iarnbur[)ar.  scylldi  hann 
coma  eptir  of  daginn  til  Lifro.  scylldi  byscop  {lar  gera  honom  sclrslo. 
oc  sleit  sva  {)ingino.  For  konungr  aptr  til  Lyfro.  enn  SigurÕr  oc  |)eir 
favronavtar  til  scips  sins.  Toe  }>a  bratt  myrkva  af  nott.  {)a  mgllti  Sig- 
urdr  vid  ^a  favronavta.  j>at  er  satt  at  segia  at  ver  havfum  comit  i 
mikit  vennqve{)i  oc  or{)it  fyr  míkilli  alygi.  er  -konungr  sia  bravg[)ottr 
ojc  velra{)r.  oc  mun  avAsgr  varr  costr  ef  hann  scal  rada.  {)vi  at  hann 
let  fyrst  drepa  j>oralf.  en  hann  vill  nu  gera  oss  at  obotamavnnom.  er 
|>eim  litid  fyrir  at  viila  iarnbur})  {)enna.  Nv  gtla  ec  |)ann  verr  hafa  cr 
til  |)ess  hgttir  viA  hann.  Nu  legz  innan  eptir  ^sundino  fiallagol  nackvat. 
rgd  ec  fiat  at  ver  vínndim  segl  vart  oc  stefnum  vt  a  haf.  Fari  f>randr 
annat  svmar  meA  ull  sina  ef  hann  vill  sclia.  Enn  ef  ec  comvmz  a 
bravt  ^a  I)yckí  mer  {less  van  at  ec  coma  alldrí  si[)an  til  Noregs. 
^eim  favronavtom  [)otti  Jietta  snrallrç^  laca  I>eír  oc  aetia  vpp  segl 
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sjU  oc  lata  ganfj^a  of  noUina  í  haf  ut  sem  mest  megu  [)eír.  lotta  f)eir 
eígi  fyrr  en  {)eír  comv  heim  til  Fçreyia  í  Gavlo.  Let  ^randr  illa  yCr 
íer|)  {)eirra.  {)cir  svorof)o  eigi  vel  oc  voro  ^o  heiína  mcd  {>randi. 

Fra   Olafi  konungi. 

125.     Bratt  spvr[)i  Olafr  konungr  {)at  er  f)eir  Sigurl)r  voro  bravt 
Tarnir.  oc  lag[)iz  ])a  ])ungr  or{)romr  á  of  {)eirra  mal.  voro  {)eír  margir 
er  f)a  kavllo})o  {)ess  van.  ai  ^eiv  SigurÒr  voro  savnno  sag})ir.  cr  a|)r 
havr[)u  syiiiat  fyrír  hann  oc  mgllt  i  mot.    Olaír  konungr  var  far0[)inn 
of  [)etta  mal.  en  hann  [)oltiz  vila  sannendi  a    |)vi  er  a})r  hafl)!   hann 
grvnat.    Fôr  konungr  [)a  fer[)ar  sinnar.  toe  veizior  t)ar  er  fyrir  honom 
voro  gorvar.    Olafr  konungr  heimti  til  mais  vid  sic  ])a  menn  er  comnir 
voro  af  Jslandi.  f>orodd  Snorra  son.  Gelli  ^orkels  son.  Stein  Scapta 
son.  Egíf  Hallz  son.    f)a  toe  konungr  til  mais.  Êr  haiil  i  svmar  vacit 
viÕ  mik  l)at  mal  at  er  villdvã  bvaz  til  Jslandz  fer|>ar.  enn  ec  heQ  veít 
eigi  orslit  híngat  til  vm  })at  mal.    Nu  vil   C^c)  segía  yÕr  hverníg  ec 
çlla  firir.    Gellir  ])gr  §lla  ec  at  fará  til  Jslanz  ef  [)v  villt  bera  {)angat 
orenndi  min.  en  af)rir  islenzcir  menn  ^eir  sem  ber  ero  nu.   [)a  muno 
avngir  til  Jslanz  fará  fyrr  en  ec  spyr  hvernig  {)eim   matvm  er  tecil 
er  |)u  Gellir  skalt  ])angat  bera.    En  er  konungr  haf|)i  {)etta  vpp  boriL 
{)a  [)otlí  {)eim  er  fvsir  voro  rer|)arinnar  oc  bannat  var  svrscapr  mikill 
hafdr  viã  sic  oc  [)oUi  seta  sín  ill  oc  vfrelsi.    En  Gellir  bioz  til  {ct^bt 
oc  for  of  svmarit  til  Jslanz  oc  hafãi  med  sér  ordsennding-ar  {)gr  })angat 
er  hann  flulli  fram  annat  sumar  a  \>\ng\,   En  su  var  orAsennding  kon- 
ungs  at  hann  beiddi  [)ess  Jslendinga.  at  ^eir  scylldo  viÒ  {)eim  lavgum 
taka  sem  hann  har[)i  sett  i  Noregi.  enn  veita  honom  af  landíno  [)egn- 
gilldi  oc  nefgilldí.  penníng  fyrir  nef  hvert  [)ann  er  .x.  verí  fyrir  aliii 
va])ma1s.  l)at  fylg{)i  [)vi  at  hann  het  mavnnom  vinatto  sinni   ef  ])esso 
vildi  iala.   en   elligar  avarcostvm  {)a  sem  hann  mftti  viA  comaz.  Ylir 
t)esso  lali  sato  monn  lengi  oc  re{)o  vm  sin  i  millí.  oc  com  ^etta  samt 
at  lyc{)om  meÕ  allra  sam[)yckí  at  neita  {)essi  or{)sendingo  oc  sva  scatt- 
giofoCnO  oc  avllom  alavgum  {)eim  (er)  crapt  var.  Oc  for  Gellir  ^at  sumar 
utan  oc  a  fund  Olafs  konungs  oc  hitti  hann  })at  havst  i  Vic  avstr  |)a 
er  hann  var  cominn  af  Gavtlandi  ofan.  sva  sem  ec  vgnnti  at  enn  scal 
sagt  ver{)a  sit)ar  i  savgo  Olafs  konungs. 

.xiii.  vetr. 

126.    j>a  er  a  leiÕ  havstit  sotti  Olafr  konungr  nor{)r*   i  ^rand* 
heim  oc  hellt  lí{)i  sino  til  Nit)áross  oc  let  |>ar  bua  til  vetrseto  sér. 

')  r.  f,  Dor{>an 
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S8t  Olafr  konungr  |)enna  vetr  eptir  i  cavpangi»  Sa  var  enn  .xiii.  vetr 
konungdoins  bans. 

Fra  bygç^wing  Jamtalanz. 

■ 

127.    Ketill  iamti  het   ma{>r   son  Avnundar   iarls  or  Sparabui   í 
|>randheimi.    Hann  Ay})!  fyrír  Eyste(i)ni  konungi  enoin  illra{)a  avsir 
um  KioL  hann  ruddí  markir  oc  byg{)i  {)ar  sem  nu  heilir  Jamtaland. 
Avstr  f)angBt  fly|>í  oc  figldi  manna  ór  ^randheimí  fyrir  ^eim  ofri})!'. 
}>YÍ  at  Eystcínn  konungr  scattg^ílldi  {>r0ndi  oc  sgtti  {>ar  til  konungs 
hund  sinn  er  Savrr  het.  Sonar  son  Ketils  var  ^orir  helsingr.  vi5  hann 
er  kennt  Helsingíaland.  {)ar  byg[)í  hann.   Enn  er  Haralldr  enn  har- 
fagri  ruddi  riki  fyrir  ser.  [)a  stucku  enn  fyrir  honom  ííqIAí  manna  ór 
landi  ^rendir  oc  Navmdolir  oc  gior{)uz  ])a  enn  byg{)ir  avstr  «á  Jamta^ 
landi,  oc  foro  sumir  allt  i  Helsingialand  avstr  fra  bafino.  oc  voro  {)eir 
lydscylldir  undir   Suia  konung.    Enn   er  Hacon    konungr  Al)alsteins 
fostrí  var  yfir  Noregi.  {)a  setlíz  frí{)r  oc  cavpfer|)ír  or  f)randheími  til 
Jamtalanz.  enn  fyrir  sacir  vínsgllda  konungs.  {)a  sotto  Jamtr  avstr  a 
fund  hans  oc  ialo{)Co)  honom  lyAni  sinni  oc  guldo  honom  scatt.  setti 
hann  |)eim  lavg  oc  lanz  rett.  villdu  })eir  helldr  {)y{)az  unndir  hans 
konungs  dom  en  undir  Suia  konung.  })vi  at  |>cir  voro  af  Nor|)manna 
(tt  comnir.  oc  sva  gíorAu  Helsingiar  {)eir  allir  er  gtlafiir  voro  nor})an 
vm  Kíol.  oc  hellz  {)etta  lengi  sif)an  allt  til  |)ess  er  Olafr  enn  digri  oc 
Olafr  enn  sensci  Svia  konungr  deilldo  of  landascipti.  })a  burfo  Jamtr 
oc  Helsingiar  unndir  Suia  konung.  oc  reÒ  })a  landascipti  avstr  Ei|)a- 
scogr  en  f)a  Kilir  allt  nor{)r  til  Finnmercr.  Toe  Suia  konungr  f)a  scatta 
af  Helsingialandí    oc   sva  af  Jamtalandi.     Enn   OlaC  Norcgs  konungi 
fiotti  {)at  comit  bafa  i  sattmal  meA  [)eím  Svia  (konungi).  at  annan  veg 
scylldi  eiga  fará  scattr  af  Jamtalandi  en  at  forno  haiSi  verit.   En  |)u 
haf|)i  langa  stund  sva  sta()it.  at  Jamtr  havf{)o  ^a  Svia  konungi  scatt 
golldit.  oc  {)a])an  havf{)o  verit  syslomenn   yfir  landino.    Yilldo  {)a  oc 
Suiar  ekci  heyra  annat  en  undir  Suia  konung  byrfi  allt  land  })at  er  la 
fyrir  avstan'  KíqIo.   Var  }>at  sva  sem  opt  ero  domi.   })0  at  magsem)» 
oc  vinatta  vgri  meA  konungom  at  ^o  villdi  hvarrtveggi  bafa  riki  {)at 
allt  er  hann  [)ottiz  nockora  tiltavlo  eiga.    Haf([)i)  Olafr  konungr  lalit 
fará  or[)  um  til  Jamtalanz.  at  {)at  var  hans  vilí  at  Jaiutr  veitti  honom 
lyAscylldi.  en   heitit  [)eim  afarccstum  elligar.    En  Jamtr  havf{>o  gert 
raA  sitt  at  ()cir  villdu  lyt^ni  veita  Svia  konungi. 

*)  r.  f.  avilr 
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Fra  Steini  Scapta  syfiL 

128.  |>orocldr  Snorra  son  oc  Steinn  Scapta  son  un{)o  illa  er  {^eir 
voro  eigi  sialfra[)a^  Steinn  Scapta  son  var  manna  rrif)astr  oc  bezt  at 
ser  giorr  vm  í[)rottir  scalld  gott  scarzma()r  mikill  oc  metna|)ar  fvllr. 
Scapti  fa[)ir  hans  haí])!  ort  drapo  vm  Olaf  konung  oc  hafAi  kennl  Steini. 
var  sva  gtlat  at  hann  scylldi  fera  qvg[)ít  konungi.  Steinn  baz  eigi 
orf)a  oc  amglis  vid  konunfi^  bgdi  sundriavsuíii  or|)om  oc  samravstom 
or|)om.  bat)ir  voro  ])eir  f>oroddr  ovarmçltir.  sav^[)o  sva  at  konungr 
villdi  verr  hafa  en  ])eir  er  sono  sina  havf|»o  sennt  honom  i  trvna})!. 
en  konungr  Isg^i  |)a  i  órrelsi.  Konungr  reí|)iz.  |>at  var  eínn  dag  er 
Steinn  Scapta  son  var  fyrir  konungi  oc  spur})!  hann  mais.  ef  konungr 
villdi  ly{)a  drapu  {)eirri  er  Scapti  faf)ír  hans  harf)!  ort  um  konung. 
Hann  svarar.  Hitt  mun  fyrst  til  at  f)u  qvedir  I>at  er  ])u  hefir  ort  um 
mie.  Steinn  segir  at  {)at  var  ecki  er  hann  haf|)i  ort.  em  ec  ecki  scaid 
konungr  segir  hann.  en  ^ott  ec  kynna  yrkia.  |)a  myndí  y[)r  ^yckia 
{)at  sem  annat  um  mie  beildr  litilvçglict«  Geck  Steinn  fia  a  bravt  oc 
|>oltiz  finna  hvar  til  hann  mçlti.  ]^orgeirr  het  arma|)r  konungs  er  reS 
fyrir  buí  hans  i  Orkadal.  hann  var  {)a  med  konungi  oc  heyrdi  a  ro()or 
f)eirra  Steins.  fór  |>orgeírr  heim  lillo  si{)arr.  ]^at  var  a  einni  hverri 
nott  at  Steinn  liop  a  bravt  or  benom  oc  scósveinn  hans  med  honom. 
foro  ])eir  upp  um  Gaviaras.  sva  ut  til  {)ess  er  ^e\r  como  i  OrkadaL 
oc  at  qveldi  comu  {)eir  til  konúngs  bus  pess  er  f>orgeirr  reA  fyrir. 
bavd  j>orgeirr  Steini  pBV  at  vera  um  nottina  oc  spur[)i  hverio  gegndi 
um  farar  hans.  Steinn  baA  hann  fa  ser  hest  oc  sleAa  meA.  sa  hann 
at  {)ar  var  heim  ekit  corni.  |iorgeírr  svarar.  Eigi  veit  ec  hvernig  af 
stennz  um  for  [)ina.  hvart  {)u  ferr  noccot  i  konungs  leyfi.  ()otti  mer 
fyrra  dags  ecki  mívet^  fará  orA  yAur  konungs.  Steinn  mfllti.  j>dtt  ee 
siac  at  avngo  sialfraAi  fyrir  konungi.  })a  scal  ec  ecki  sva  fyrir  })relom 
hans.  Bra  hann  sverf)i  oc  drap  armann.  en  hann  toe  hestinn  oc  baA 
sveininn  lavpa  a  bac.  en  Steinn  settiz  i  sleAa.  foro  pa  vegínn.  oco 
nottina  alia.  foro  })eir  fer|)ar  sinnar  til  pess  er  ])eir  como  ofan  a 
Meri  í  Surnadal.  Sit>an  baAo  {)eir  ser  flutníngar  yíir  fiorAu  oc  fofo 
sem  acafligast.  Ecki  savg|>o  |>eir  vig  ])etta  par  sem  {)eir  comu.  enn 
cavIluAuz  vera  konungs  menn.  fengu  }>eír  forbeína  goAan  hvar  sem 
^eir  comu.  (|>eir  comu)  at  qvelldi  eins  dags  i  Gizca  til  bus  ]>orberga 
Arna  sonar.  var  hann  eigi  heiíAa.  en  cona  hans  var  heima  Ragnilldr 
dottir  Eriings  Scinlgs  sonar.  fecc  Steinn  |)ar  alIgoAar  víAtecior.  |ívi 
at  l)ar  voro  aAr  kunnleicar  mikiir  meA  pem,  Sa  atbur[»r  hafAi  BÒt 
ort)it  {)a  er  Steinn  hafAi  farit  af  Jslandi.  atti  hann  f)a  sialfr  scip  t^al 
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er  hanii  com  af  haíi  otati  at  Gizca.  oc^lafiifu  ^ar  viÕ  eyna.  [)a  lá  Ragn- 
illdr  oc  scylldí  lettarí  verl)a  oc  var  all[)ungt  halldin.  en   prestr  var 
cingi   O  eyionni)  oc  eingi  ner.  vur   {)a   comi(    til  kavpscípCs)ens  oc 
spurt  at  {)ar  var  prestr  noccorr.  j>ar  var  cinn  prestr  a  scipi  er  Branndr 
het,  vestGrzcr  vngr  madr  oc  Igrdr  helldr  litt.    Sendimenn  bado   prest 
fará  med  ser  til  huss.   Honoiíi  [)ottí  setn  {)at  myndi  vera  vanndi  mik- 
ill.  en  vissi  facunnanilí  sina  oc  villdi  hann  eigi  Tara.    |>a   lagdi  Steínn 
ord  til  vid  prest  oc  bad  hann  fará.    Prestr  svarar.    Fará  mun  cc  ef 
])Q  ferr  med  mer.  pycki  mer  travst  ai  })vi   til  umrada.   Steinn  svarar 
at  hann  vill  {)at  til  leggia.   Si[)an  fará  [)eir  til  boiarens  oc  {)ar  til  er 
Ragnhilldr  var.    Litlo  si[)ar  foddi  hon  barn.  var  |)at  mgr  oc  |)ottí  helldr 
omattulíg.   })a  scirdi  prestr  barnid.    en  Steinn  hellt  meyionni   unndir 
scirn.  oc  het  su  mgr  f>ora.   Steinn  gaf  meyionni  fingrgull.   Ragnhilldr 
hét  Steini  vinattu  sioni.  oc  hann  scylldi  {>angat  coma  á  hennar  funnd 
ef  hann  |>eltiz  hennar  Iiãseni()nr  ^urfa.  Steinn  segír  sva  at  hann  (myndi) 
eigi  fleíri  meybavrnum  unndir  scirn  hallda.  oc  scilduz  })av  at  sva  buno. 
Enn  nu  var  f)ar  comit  at  Steínn  heímti  {)essi  vilmglí  at  Ragnhilldi.  oc 
sag|)i  hvat  hann  hefir  hent  oc  sva  [)at  at  hann  mon  hafa  ordít  fyrir 
reidi  konungs.   Hon  segir  at  mattr  scal  at  magni  um  liõveizio  hennar. 
baÕ  hann  fiaÕan  bi|)a  f>orbergs.  scipadi  honom  it  ng^ta  Eysteiní  orra 
syni  sinom.  hann  var  {)a  .xii.  vetra  gamall.   Steinn  gaf  giafar  })eim 
Ragnhilldi  oc  Eysteiní.   {lorbergr  hafdi  spurt  allt  um'  (arar  Steins  fyrr 
en  hann  komi  heim.  oc  var  hann  helldr  ofrynn.  Ragnhilldr  geck  til 
mais  vid  hann  oc  sagãí  honom  um  farar  Steins  oc  bad  hann  taka  víÕ 
Steini  oc  sia  a  mal  hans.   j^orbergr  svarar.    Ec  heii  spurt  segir  hann. 
at  konungr   heCr   eíga  latiÕ   orvar{)íng  eptir  f)orge.ir.    oc  Steinn   er 
utlagír  gorr.   sva  ^ai  at  konungr  er  enn  feiÒasti  oc  kann  ec  mer 
meiri  svinno.  en  at  tacaz  a  henndr  einn   utlendan  mann  oc  hafa  })ar 
fyrir  konungs  reidi.   Lattu  Stein  fará  bravt  heÒan  sem  sciotast.  Ragn- 
hilldr svarar.  sagdi  at  [)av  myndo  b§ãi  bravt  fará  e5a  bgÕi  |>ar  vera. 
j>orbergr  baã  hana  fará  hvert  cr  hon  villdi.  vennti  ec  ^ess  segir  hann 
}iott  pu  farir  at  ^u  comir  sciott  aptr.  |)vi  at  her  muno  vera  metorÕ 
{)in  mest.   f>a  gecc  fram  Eysteinn  orri  son  {)eirra.  hann  mglltí  oc  sagÕí 
sva.  at  hann  mun  eigi  eflir  ef  Ragnhilldr  feri  a  bravt.   ^orbergr  segir 
at  [)av  lystí  mikia  l)verlyndi  oc  akaflyndi  i  {)esso.  oc  er  {)at  nu  venst 
at  it  radít  [)esso  [)o  [)yckír  ycr  allmiclo  scipta.  enn  of  míoc  er  l)at 
§tgengt  Ragnhilldr  at  virda  lítils  ord  Olafs  konungs.   Ragnhillr  svarar. 
Ef  ^er  vex  allmíQc  fyrir  avgum  at  hallda  Stein.  |>a  far  |)u  sialfr  med 
honom  a  fand  Eriings  favdor  mins.  e()a  fa  honom  })at  favroneyti  er 
hann  comiz  })angat  i  fridí.   j>orbergr  svarar.  at  hann  mun  ecki  Stein 
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|)Rn(;Rt  senda,  oc  mon  Edingí  {)o  eril  mart  til  hanJa  bera  }>at  er  kon- 
ungi  er  inÍ5{)ocki  á.  Yar  Steinn  [)ar  um  vctrinn.  Enn  eptir  iol  comu 
sondimenn  konungs  til  j^orbergs  med  pem  orÒum.  at  |iorbergr  scal 
coma  a  fund  konungs  fyrir  inidia  favsto*  oc  cr  lagt  rict  viA  ^essa 
ordsendíng.  f)orbergr  bar  })Rt  fyrir  vini  sina  oc  leítadi  rads.  hvart 
hann  scyildi  a  {)a  hgtto  leggia  at  Tara  til  konangs  at  sva  Tavrno  mali. 
Enn  fleiri  lavtto  ^c  kavlloòo  [)at  raA  at  lata  fyrr  Slein  af  hendi  en 
at  fará  a  valld  konungs.  |iorbergr  (var)  hins  fusarí  at  leggiaz  eigi 
ford  undír  havfíjd.  Noccoro  siAarr  fór  ]^orbergr  til'  fundar  viÒ  Fina 
brof)or  sinn.  oc  har  {)etta  mal  fyrir  hann  oc  baO  hann  til  farar  med 
sor.  Finnr  svaradi.  sagAi  at  honom  {)otti  illt  ofkvoni  slíct  at  (lora  eigi 
fyrir  cono  sinni  at  hallda  einorA  viA  lanardrottín  sinn.  Cost  munAu 
eiga  segir  f>orbergr  at  fará  eigi.  en  })o  çtla  ec  at  {)u  letiz  meirr  fyrir 
sakir  hr§zlo  en  hollosto  viA  konung.  Scilf)uz  ^eir  reiAir.  SiAan  for 
{>orbergr  a  fund  Ama  Arna  sonar  bro^or  sins.  oc  segir  honom  ^eíU, 
mal  sva  buit  oc  baA  hann  fará  meA  ser  til  konungs.  Arni  svarar. 
Vndarlict  })ycki  mer  um  f)ic  mann  sva  vitran  oc  fyrirleitinn.  er  ^a 
scait  rataA  hafa  i  sva  micla  vhamingio.  at  hafa  fengít  konungs  reiAi 
{)ar  er  eingi  bar  nav{)syn  til.  {)at  vçri  noccor  varkunn  at  {)u  helldir 
frenda  {)ínn  eAa  fostbroAor.  en  petta  er  allzengi  at  hafa  tekiz  a  hendr 
mann  islenzcan  oc  hallda  utlaga  konungs  oc  hafa  nu  {)ic  i  veAi  sialfan 
oc  alia  frendr  {)ina.  |>orbergr  svarar.  Sva  (er)  sem  mgllt  er.  einn  er  avcvisi 
çUar  hverrar.  Su  ohamingia  er  mcr  avAsgst  fav|)or  mins.  hverso  honom 
glap})iz  sona  eign.  er  hann  scyildi  fa  {)ann  son  si{)arst  er  engí  likendi 
heCr  varrar  çUar  oc  daAlavss  er.  Hyndi  {)at  sannast  ef  mer  {)0tti  eigi 
viA  mol)or  mina  scavm  mglll.  at  ec  mynda  {)ic  alldregi  kalla  varn 
bro{)or.  Sneri  f)a  f>orbergr  a  bravt  oc  for  heim  oc  var  helldr  ocátr. 
Si[)an  sendi  hann  menn  norAr  til  j>randheims  a  fund  Kalfs  bro|)or 
sins  oc  baA  hann  coma  til  AgAaness  moti  ser.  Oc  er  sendimenn  hitto 
Kalf.  |)a  het  hann  fer])  sinni  oc  haff)!  eingi  (orA)  fyrir.  Ragnhilldr 
sendi  menn  avstr  a  JaAar  til  Eriíngs  favAor  sins  oc  baA  hann  senda 
ser  liA.  |>aAan  foro  synir  Eriings  SigurAr  oc  ^orir.  oc  hafAi  hvarr 
f)eirra  tvítogsesso  oc  a  .ix.  togo  manna.  En  er  |>eir  comu  norAr  til 
j>orbergs.  [)a  toe  hann  viA  t>eim  sem  bczt  oc  feginsamlegast.  bioz  hann 
pa  lil  farar.  oc  haft)i  j>orbergr  tvitogsesso.  foro  {)eir  {)a  norAr  leíA. 

Oc  er  {)eir  como ^  {)a  lagu  {lar  fyrir  Finnr  oc  Arni  broAr 

f)orbergs  meA  .ií.  tvilogscssor.  FagnaAi  f>orbergr  vcl  broArom  sinom 
oc  sagAi  at  {)a  hafAi  tekít  bryningonni.  Finnr  qvaA  ^ess  hafa  sialdan 
])urpt  viA  sic.    Sit>an  foro  ^eir  meA  llAí  |)vi  avllo  norAr  til  ]>randheim8 
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oc  var  fiar  Stornn  í  Tor.  Oc  er  |)eir  comu  til  Agdaness.  {)a  var  |)ar 
fyrir  Kalfr  Arna  son.  oc  hafÕi  hann  ivilo^ifsesso  vel  scipada.  Foro  (leír 
meã  t>vi  lidi  inti  til  NiÒarhoIms  oc  lagu  (lar  um  noUina.  Eptir  um 
morgininn  alto  I)eir  tal  sitt.  villdi  Calfr  oc  synír  Eriings.  at  |>eir  feri 
Bvllo  liai  inn  til  boiârins  oc  leti  pa  s(c)eica  at  scavpuÒo.  en  f)or- 
bergr  villdi  at  fyrst  vgri  med  vggò  at  farit  oc  lata  boã  bio})a.  Sam- 
|)yc[)iz  Finnr  py\  oc  sva  Arní.  Var  {)a  pat  afraÒi^  at  {)eir  Finnr  oe 
Arni  foro  fyrst  til  fundar  vid  konung  fair  menn  saman.  Konungr  hafdi 
))a  spurt  um  fiolmenní  {)at  er  f)eir  havfdo.  oc  var  hann  helldr  styggr  í 
redunní  {)eirra.  Finnr  bavd  bo5  fyrir  ^orberg  oc  sva  fyrir  Stein. 
bavA  hann  at  konungr  scylldi  fe  gera  svq  mikit  sem  hann  villdi.  enn 
l^prbergr  hafa  lanzvist  oc  veizlor  sinar.  Steinn  lifs  grid  oc  lima.  Kon- 
ungr svarar.  Sva  liz  nier  sem  pessi  for  myni  vera  heiman  gor.  at  ^er 
munud  nu  fiyckiaz  hafa  half  raA  viA  mie  ef>a  meirr.  En  {)o$s  mun  mie 
$ízt  vara  af  yAr  broArom.  at  er  myndit  nieA  her  fará  i  moti  mer.  kenni 
ec  raA  fiessi.  at  l)eir  JaAarbyggvar  muno  hafa  upp  haflt.  En  ekci  f^arf 
mer  fe  at  bioAa.  |>a  svarar  Finnr.  Ecki  havfu  ver  broAr  fyrir  ^a  savc 
haft  líAsamnat.  at  ver  mynim  ofriA  yAr  bioAa  konungr.  helldr  berr  bitt 
til  at  ver  viliom  yAr  konungr  fyrst  bioAa  vara  {)ionoslo.  En  ef  f)er 
neitiA  {)vi  oc  çtliA  {>orbergi  noccora  afarcosti.  {ia  muno -ver  fará  allir 
meA  liA  ^'ãí  er  ver  havfuni  a  fund  Knutz  ens  rica.  |>a  leit  konungrcnn 
viA  honom  oc  mçlti.  Ef  per  broAr  viliA  veita  mer  svardaga  til  |)css 
ai  fylgia  mer  innan  landz  oc  utan  lanz  oc  sciliaz  eigi  viA  mie  nema 
mitt  lof  oc  leyfi  se  til.  eigi  scoloA  ier  leyna  mie  ef  |>er  vituA  mer 
raAin  svicrgAi.  {)a  vil  ec  taça  sgtt  af  yAr.  SiAan  for  Finnr  aptr  til 
Ups  sins  oc  sagAi  {)essa  costi  er  konungr  hafAi  gort  {)eim.  Bera  f)eir 
nu  saman  or(>  sin.  sagAi  f^orbergr  at  hann  vill  {)enna  cost  fyrir  sina 
havnd.  Em  ec  ofuss  sagAi  hann  at  flyia  aí  eignom  minum  oc  sócia  til 
utiendra  havf|)ingia.  etla  ec  mer  muno  avallt  at  S0m[)  at  fylgia  OlaQ 
konungi  oc  vera  |)ar  sein  hann  er.  |>a  svarar  Kalfr.  Qngva  eiAa  mun 
ec  vinna  konungi.  en  vera  |)a  eina  hriA  i  landi  er  ec  hdld  veiziom 
minum  oc  av|)rom  metorAum  oc  konungr  vill  vera  vín  minn.  oc  er 
j^at  Diinn  vili  at  sva  giori  ver  allir.  Finnr  svarar.  Til  \iess  mun  ec 
raAa.  at  lata  Olaf  konung  einn  raAa  scildavgom  okcar  i  milli.  Arni 
Arna  son  segír  sva.  En  ec  em  raAinn  til  pess  at  fylgia  {)er  {>orbergr 
broAlr.  ^ottu  vilir  bcriaz  viA  konung.  f)a  scal  ec  eigi  viA  p\c  sciliaz 
er  [)u  iekr  betra  raA.  oc  mun  ec  fylgia  ycr  Finni  oc  taça  |>ann  co&t 
sem  [)it  set  ycr  til  handa.  Gengu  })eir  |)a  f)rir  br0(A)r  a  eitt  scip 
]^orbergr  Finnr  oc  Arni  oc  reru  inn  tn  boiar,  oc  siAan  gengo  {)eir 
a  koaungs   fund.     For  I»a  fram   Jietta  sattmai.  at  })cir  broAr  svorAo 
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konunt^i  eiãa.  j>fl  leitaÒi  f>orbergfr  Steini  settar  ví5  konung.  Enn  kon- 
unf^r  sagdi.  at  Sleinn  scylldi  fará  i  fríAi  fyrír  honom  hvert  er  hann 
vílldí.  cn  ecki  niun  hann  nieÕ  mer  vera  sidun  segir  bann.  j>a  foro  ]peir 
j>orbergr  \\i  til  lids  sins.  For  {>a  Kaifr  inn  a  Eggio.  enn  Finnr  for  til 
konungs.  enn  f)orbergr  oc  annat  liõ  {)ejrra  for  heim  suar.  Steínn  for 
sudr  nied  sonom  Erlíngs.  Oc  um  varíÒ  snemma  for  hann  veslr  til 
Englanz  oc  sidan  til  handa  KnuU  enom  rika.  oc  var  meÕ  honoin  Icngi 
í  godo  yflrleti. 

Fra  Finni  oc   I>ori  hvnd. 

129.  ^a  er  Finnr  Arna  son  hafÒí  litla  rid  dvaliz  nied  OlaG  kon- 
ungi.  var  {)&(  einnhvern  dag  at  konungr  callaÕi  Fínn  til  tais  vid  sic 
oc  enn  fleiri  menn.  [)a  cr  hann  var  vanr  at  hafa  viÕ  ra})agiordir  sinan 
f)a  toe  konungr  til  mais  oc  sagdi  sva.  Su  radagiord  staãfestiz  í  scapi 
mer.  at  ec  gtia  i  var  at  bioõa  ut  loidangri  af  landi  avllo  bçõi  at  lidí 
oc  at  scipum.  oc  fará  sí|)an  nicÕ  her  {)ann  i  mot  Knuti  enom  rikaé 
|)vi  at  ec  veit  um  tiicall  pat  er  hann  hefir  upp  hafit  til  rikis  i  hendr 
mer.  at  hann  mon  eigi  ftla  at  hafa  {)at  fyrir  hegomamal.  Nu  er  pet 
t)at  at  segia  Finnr  Arna  son.  at  ec  vil  at  })u  farir  sendiferd  minu 
nordr  a  Halogaland'  oc  balir  {)ar  utboã.  bioÕir  ut  almenning  at  lidi 
oc  at  scipum  oc  stefnír  |)vi  líÕi  til  motz  vid  mie  til  Agdaness.  Si^n 
nefndi  konungr  aÒra  menn  til  oc  senndi  suma  inn  i  f)randheim  eu 
suma  suar  i  land.  sva  at  hann  lét  |)elta  bo[)  fará  um  land  alll.  ^at  er 
at  segia  fra  favr  Fínnz.  at  hann  hafdi  scuto  oc  a  ngr  .xxx.  manna. 
Enn  er  hann  var  buinn.  for  hann  fer[)ar  sinnar  til  {)css  er  hann  com 
a  Uaiogaland.  {)a  stefndi  hann  {)ing  vid  buenndr.  bar  pa  vpp  konungs 
eyrenndi  oc  crafdi  leidangrs.  Buenndr  atlo  i  hera|>i  scip  stor  lei{>- 
angrsfor.  scipuduz  [)eir  (vid)  orzenndingar  konungs  oc  bÍQggo^  scip 
sin.  Enn  er  Finnr  solti  nordr  a  Halogaland.  fia  atti  hann  {)ing.  enn 
senndi  menn  sina  fra  ser  at  crefia  ulbodsins.  {)ar  er  honom  syndiz 
Jiat.  Finnr  sendi  menn  i  Biarcey  til  f>oris  hunnz.  lét  {)ar  crefia  leid* 
angrs  sem  annars  stadar.  Enn  er  j>ori  comu  bod  konungs.  |ia  bica 
hann  til  fer{)ar  oc  scipadí  af  huskavrilum  sinom  scip  pBÍ  er  haan  haf** 
{)i  haft  adr  um  sumarit  til  Biarmalanz.  bio  hann  med  sinum  eina 
coslnadi.  Finnr  stefndi  saman  Haleygunum  i  Yaguni  gllum  {)eim  er 
nordr  voro  t>^dan.  Como  {)eir  saman  vm  varit  Cned)  lid  mikit.  oo 
bidu  allir  til  pess  er  Finnr  com  nordr.  var  {)a  oc  |)ar  ^cominn  (lorír 
hunndr.  Enn  er  Finnr  com.  lét  hann  t>cgar  blasa  til  husl)ings  leid- 
angrslidi  qIIu.    En  a  })vi  })ingi  syndu  menn  vapn  sin.  sva  var  I»a  oc 
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rannzaknt  utbod  i  hverri  scipreífiu.   Enn  er  {)at  var  ifrcitt.  {)a  mçlltí 

Finnr.  {>íc  vil  cc  at  ^esso  qve{>ia  {>onr  hundr.  hvert  bofi  vílltu  bíofiR 

Olafí  konunj^í  fyrir  aftavku  Karla  hír|)mannz  hans  eda  fyrir  ran  {lat 

er  t)u  toct  Tc  konungs  nordr  i  Leíngiovíc.   Nu  heii  ec  umbod  konungs 

líl  |)essa  mais.  en  ec  vil  nu  vita  svavr  ^in.   |>orír  líla|)ez  nu  um  oc 

sa  til  hvarrartveggio  handar  ser  slanda  marga  menn  alvapnafia.  kenndi 

])ar  Gunnstein  oc  figlda  annarra  frenda  Karla.  |)a  mfllli  |>orír.  Scíot 

cro  boj)  min  Finnr.  at  ec  vil  mal  allt  festa   á  konungs  dom.  {>at  er 

honom  |)yckir  af  vid  mie.    Finnr  svarar.    Hilt  er  nu  vgnst.  at  fier  sé 

minni  virdingar  af  unnt.  fivi  at  nu  mun  verfia  festa  minn  dom  a  ef 

sçUaz  scal.   {>orír  svarar.    {>a  gtia  ec  enn  allvel  comit.  oc  scal   t)at 

ecki  undan  draga.   Geck  |>a  {>orir  fram  til  festo  oc  scil^i  Finnr  t>at 

mal  fyrir  allt.   Sit)an  sagj)!  Finnr  upp  sçttina.  at  {>orir  scyldi  gialda 

konungi  .x.  mercr  gullz.  enn  Gunnsteiní  oc  |)eim  frgndum  adrar  .x. 

mercr.  enn  fyrir  rân  oc  fescafia  enar  {)rí{)iu  .x.  mercr.  en  giallda  upp 

nu  ^egar.  segir  hann.   ^orir  svarar.    {>etta  er  micit  fegíald.    CI*'innr 

segir.)  Hinn  er  annarr  costr  at  locit  se  sgtt  allri.  {>orir  mçllti.  sagdi  at 

Finnr  myndi  lia  honom  ^eirra  fresta  at  hann  leitafii  lana  af  sveitvngum 

sinum.   Finnr  bad  hann  giallda  f)ar  i  stad.   oc  {)o  vm  fram  at  ^orir 

scylldi  fram  selia  menit  t)at  et  míckla  er  hann  toe  af  Carla  davfium. 

{>orir  qvez  ecci  men  hafa  tekit.   |>a  geck  fram  Gunnsteinn  oc  sagfií. 

at  Carli  hafSi  men  a  halsi  t)a  er  {)eir  scil{)uz.  en  {)a  var  a  bravto  er 

ver  tocom  lie  hans.   {>orir  segir  at  hann  hefSi  ecki  huga  leitt  of  men 

|)at.  en  |)ótt  ver  hefdim  nocot  men.  ^a  mon  fiat  heima  liggia  i  Biarcey. 

|>a  setti  Finnr  spiozodd  fyrir  briost  ^ori  oc  mglti.  at  hann  scyldi  {>& 

fram  selia  mcnit.    |>orir  toe   {)a  menit  af  halsi  ser  oc  selldí  Finni. 

Si{>an  sneri  {>orir  a  bravt  oc  gecc  ut  a  scíp  sitt.    Finnr  gecc  eftir 

honom  ut  a  scípit  oc  mart  manna  med  honom.  Gecc  Finnr  eptir  scip- 

inn  oc  toco  |>eír  upp  rumín.  enn  vid  siglo  sa  {)eir  undir  |)ilium  nit>rí 

tunnor  .íi.  miclar  sva  at  {)eim  ^otlí  mikel  furda  at.    Finnr  spur|)í  hvat 

í  tunnvm  ^eim  var.  {>orir  sagdi  at  \}bt  la  i  dryccr  hans.  Finnr  mçltí. 

Hví  gofr  })u  oss   eigi  at  drecca  felagsmavnnom.   sva   mikinn    drycc 

h*em  ^cr  hafit.   {>orir  m§IUi  vid  mann  sinn.  at  renna  scylldi  ór  tunn- 

onní  í  bolla.   Sifian  var   {)eim  Finni  gefit  at  drecca.  oc  var  f)at  enn 

beztí  dryccr.   {>a  bafi  Finnr  {>ori  reif)a  feit.   {>orir  geck  eptir  scipino 

fram  oc  aptr  oc  tala{>í  viÒ  menn  ymsa.    Finnr  calladi  bafi  hann   bera 

fram  feít.   |>orir  bad  hann  fará  upp  a  land  oc  qvez  J)ar  myndo  greida. 

^a  geck  Finnr  a  land  upp  oc  hans  menn.  {>a  C(»m  f)ur  |>orir  oc  greiddi 

silfr.  var  |)a  reilt  ór  einom  siod  .x.  mercr  vegnar.  [)a  let  hann  fram 

knytíecavta   marga,    voro    i   sumom    mavrc   vegin.   sumom   half  et)a 
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avrar  noccorír.  {>orir  in§llti.  |>etta  er  lansfe  er  ymser  tnenn  hafa  let  mer. 
])vi  at  uppi  gtia  ec  scotsilftr)  mÍQC  f)at  er  ec  a*  Si{)an  geck  ^orir  a 
scip  ut.  Enn  er  hann  com  apt(r).  reidi  hann  siirrít  smam  oc  smam. 
{>a  leid  a  daginn.  Enn  |>egar  er  fiíngíno  sleit.  fia  gengo  inenn  til  scípa 
sinna  oc  bÍQggvz  til  bravtlggu.  toco  fia  menn  at  sigla  fiegar  er  bunir 
voro.  com  f)a  sva  at  flestir  menn  havffio  siglt.  Sa  Finnr  {)a  at  |)yntiz 
tid  vm  hann.  kavllodo  menn  ^a  a  hann  oc  bado  hann  ver{>a  buínn. 
Var  {)a  enn  eigí  greidr  einn  t>ri|)iungr  fiarins.  {>a  mgltí  Finnr.  Seínt 
gengr  |>orir  greizlan.  se  ec  at  })er  |)yckir  micit  fyrir  at  greida  feit. 
scal  oc  nu  kyrt  lata  vera  fyrst.  scalltb  nu  giallda  konungi  |)at  er 
eptír  er.  Stod  ^a  Finnr  up  oc  snerí  {)a  a  bravt.  |)orír  mçlti.  Vei 
|>ycci  mer  f)at  Finnr  at  vit  scilim.  en  vilia  scal  ec  til  hafa  at  giallda 
sculld  |)essa.  sva  at  konungi  |)yccí  eigi  vargolldit  oc  baÒum  ykr.  {>a 
gecc  Finnr  til  scip(s3  sins  oc  sigldi  fram  eptir  lifii  sino.  {>orír  var{> 
seint  buinn  or  havfninni.  Enn  er  segl  fieirra  com  upp.  {)a  helldo^eir 
ut  um  YestGQrd  oc  sifian  a  haf  ut.  oc  sva  sudr  mefi  landi  at  s§r  var 
i  mi()ium  hlidom  e{)a  stundum  vatnafii  land.  let  sva  ganga  sudr  allt 
])ar  til  er  hann*  sigldi  i  Englanz  haf  oc  com  fram  a  Englandi.  for  si|>an 
a  fund  Knuz  konungs.  oc  toe  hann  vel  viÕ  honom.  Com  t)a  {lat  up. 
at  ^orir  haft)i  I)ar  of  lavsafiar.  hafdi  fiar  |>al  fe  allt  er  ])eir  havido  lecit 
a  Biarmalandi  hvarirtvpggío  oc  Karli.  enn  i  tunnum  {)eim  onom  miciom 
|)a  var  t)ar  botn  scamt  fra  hinom  botni.  oc  var  f)ar  millí  dryckr.  en 
tunnan  sialf  hvartveggi  var  full  af  gram  scinnom  oc  biór  oc  safala. 
Var  |>orir  t)a  med  Knuti  konungi.  Finnr  Arna  son  fór  mefi  lid  |)at  til 
Olafs  konungs.  sagÕi  honom  allt  fra  íer^  sinni.  oc  sva  fiat  at  hann 
qvez  hyggia  at  {>orir  vgri  ór  landi  farinn  oc  vestr  til  Englanz  a  fund 
Knuz  konungs.  oc  §tla  ec  hann  muno  vera  oss  allo{>arran.  Konungr 
segir.  Trui  ec  ])vi  at  f>orir  mun  oss  vera  ovin.  oc  fiycki  mer  hann 
avalll  betri  firr  mer  enn  nfrr. 

Fra  Asmundi  Grankels  syni. 

130.  Asmundr  Grankels  son  hafiSi  verit  fiann  vetr  a  Halogalandi 
i  syslo  Finnz  oc  var  heima  med  fedr  sinum  Grankeli.  ^r  líggr  til 
hafs  ut  ver.  cr  bçdi  var  sela  at  veifia  oc  fugia,  eggver  oc  fiscver.  en 
^at  hafdi  legit  at  fumo  fari  til  boiar  ^ess  er  Grankeli  attí.  En  Har- 
ekr  ór  ^iotto  veitti  {)ar  tilcall.  var  {>&  sva  comit.  athann  hafdi  hafl 
af  verino  avll  gavgn  noccor  misseri.  en  })a  I>ottiz  Asmundr  oc  ^en 
fedgar  hafa  travst  af  konungi  til  allra  rcttra  mala.  Foro  ^eir  fia  badir 
fedgar  of  varit  a  fund  Harecs  oc  sagdí  honom  ord  oc  iartegnir  Olafs 
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konun^s.  at  Harecr  scylldi  lata  bí  tilcallí  of  verit.  Harekr  svaraSí  |>vi 
])unglíga.  sagÒi  at  Asmundr  Tór  mefi  slico  rofifi  tií  kunungs  oc  av^ro. 
hefi  cc  avll  sannendí  til  mins  mais.  scyldir  ])v  Asmundr  kunna  at 
(tia  f)er  hóf.  J)ot(u  ^yckiz  nu  mícíll  fyrir  })er.  er  |)u  befir  konungfs 
travst.  er  sva  oc  ef  t)cr  scal  lyda  at  drepa  suma  havíi5íngia  oc  at 
flfera  at  obotamavnnom.  en  rgna  oss  er  enn  {)ottumz  fyrr  meirr  kunna 
at  hallda  til  fullz.  {)0  at  oss  vgrt  iafnbornír  mcnn.  En  nu  er  ])at 
lillfiarri  at  ier  set  iafnadarmcnn  minir  fyrir  gttnr  sakir.  Asmundr  svarar. 
{>ess  kenna  margír  af  |>er  Harekr.  at  ])u  ert  frendslorr  oc  ofreflis- 
mafir.  sitia  margir  of  scavr[)um  lut  fyrir  |)er.  En  {)o  er  fiat  licligast. 
at  {)u  Harecr  ver|)ir  i  annan  stad  til  at  leíta  at  hafa  fram  oiofnud  en 
vid  oss.  ef)a  taça  sva  miQc  aflaga  sem  |)etta  er.  Scil|)uz  ])eir  sifian. 
Harekr  sendi  buscaria  sina  .x.  e^a  jcii.  med'  rodrarferio  noccora 
micla.  |>eir  foro  i  verit.  toco  |>ar  allz  conar  veiõifang  oc  lofiu  feriona. 
Enn  er  |>eír  voro  bravt  bvnír.  f)a  com  ^ar  at  |)eim  Asmundr  Grankels 
8on  me5  .xxx.  manna.  oc  bafi  {)a  lavst  lala  fang  J)at  allt.  Huscarlar 
Harecs  svorodo  vm  |)at  hcldr  obratt.  Si|)an  veitto  {)eír  Asmundr  {)eim 
atgavngo.  kenndi  |)a  lids  munar.  voro  huscarlar  Harecs  sumir  bardir 
sumer  sgr{)ir  sumir  a  caf  relinir.  oc  feingr  allr  borinn  af  scipi  ^eirra. 
oc  havfdo  |)eir  Asmundr  ^at  med  sér.  Comu  huscarlar  Harecs  hcim 
vid  sva  buit  oc  savgfiu  Hareki  fra  fer[)  sínni.  Harecr  svarar.  Tiòendi 
])yccia  nynemi  avll.  J)etla  hefir  eigi  fyrr  gert  verit  at  beria  mcnn 
mina.  Var  {^etta  mal  kyri.  oc  lagdi  Harecr  eigi  ord  i  oc  var  enn 
catastí.  Harecr  lét  bua  um  varit  sneckio  tvitogsesso  oc  scipadi  hus- 
cavrlom  sinum.  oc  var  ])at  scip  allvel  buit  bgÒí  at  mavnnom  oc  avllom 
re(i)da.  Fór  Harekr  vm  varit  i  leiÒangr.  Enn  er  hann  fann  Olaf 
konung.  |>a  var  oc  |)ar  fyrir  Asmundr  Grankels  son.  |>a  com  kon- 
ungr  a  stefnolagi  meA  Asmundi  oc  Hareki.  oc  sgtti  hann  [)a.  var  festr 
a  konungs  domr.  Si|)Rn  let  Asmundr  flytia  fram  vitni  til  ^ess  at  Gran- 
kell  haffii  att  verit.  denif)!  konungr  eptir  })vi.  Voro  |)a  scavck  mal- 
aefní.  vrAo  bótalavsir  huscarlar  Harecs.  en  derol  verit  til  banda  Grankrli. 
Harekr  segir  at  honom  var  scamlavst  at  hlila  konungs  domi  hverngan 
vcg  er  mal  {)at  scapaÕiz  sídan. 

Fra  |>oroddi  Snorra  syni. 

131.  {>oroddr  Snora  son  hafSi  dvalz  i  Noregi  at  raAi  Olafs  koti- 
migs.  ])a  er  Gellír  {>orkels  son  fecc  leyíi  at  fará  til  Jslanz.  sva  sem 
Cfyrr)  var  ritat.  oc  var  hann  |>a  meA  Olafi  konungi  oc  unAí  illa  ufrelsí 
{»vi.  er  hann  scyldí  eigi  fani  ferf^a  sinna  fiangat  er  hann  villdí.  Aviid- 
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verf)an  velr  {)an  cr  Olafr  konung^  sni  i  Ní])arosi.  lystí  konungr  {)vi 
at  hann  vill  monn  senda  til  Jarntalanz  at  hoinita  scalt.  cn  til  Tarar 
t)eirrar  voro  ménn  ufusir.  {)ví  at  af  liG  voro  tecnir  scndiítienn  Olafs  koii- 
ungs  {)eir  er  hann  liafdi  fyrr  sent  Oní*d)|>nindi  hvíta  oc  {)(>ír  .xíi.  saman. 
8va  som  fyrr  var  ritat.  oc  havfdo  Jarntr  halldíz  sidan  i  lydscyldo  unndír 
Svia  konung.  ^orodr  Snora  son  bavz  til  ^eírrar  farar.  ])vi  at  hann 
hír|)ir  |)a  litt  hvat  yfír  harín  ^ecc.  ef  hann  feri  sialfradi.  ^at  )>ckj)iz 
konungr.  oc  foro  })eir  |>orodr  .xii.  saman.  |>eir  como  fram  avstr  a 
Jamtalandí  oc  sotto  heim  t)ann  mann  er  ])ornrinn  er  nefndr.  hann  var 
J)ar  lavgmadr  oc  metordaniaÒr  mestr.  |)eir  fengo  [)ar  goAar  viCd)(Qcur. 
Bnn  er  {)eir  havfõo  J)ar  dvaiz  lida  hn}).  |)a  hqro  |)(Mr  up  eyrendi 
8ÍR  fyrir  ^orar.  Hann  segir  at  fyrir  [)eim  svorom  rc|}a  avngum 
mun  midr  en  hann  aÕrír  lannsmenn  oc  havfpingiar.  oc  qvad  ^'mf^s 
scylLdo  til  qvcj)ia.  Var  sva  gort  at  {)ingboA  var  up  scorit  oc  stefnt 
])ing  fiolment.  For  |>orarinn  til  |)ings.  en  sendimenn  dvavl()uz  me|)an 
Ht  han^.  ^orarr  bar  up  mal  |)elta  fyr  alJ)ydo.  en  t)at  com  samt  meÕ 
t)eim  avllom.  at  f)eír  villdo  eingi  scatt  gialda  Noregs  konungi.  enn 
senndimennina  villdu  sumir  hengia  lata.  en  sumir  lata  hafa  til  blotz. 
En  hitt  var  aT  raAit.  at  |)eiin  scyldi  hallda  t)ar  til  f)ess  er  |)ar  komí 
syslumetin  Svia  konungs.  scylldo  fieír  |)a  stafa  Tyrir  {>eim  slict  er 
})eir  vilidi  meA  raAi  lannzmanna.  en  gera  hitt  yfirbragfi  á.  at  sendi- 
menn vgri  vel  halldnir  oc  |)eir  fyrir  |)vi  dvaldir.  at  |)eír  scylldi  scatz^ 
ens  bida.  oc  scylldi  scípta  ])eim  a  vistir  .ii.  oc  .ii.  saman.  |>oroddr 
var  meÕ  annan  mann  at  ^orars.  ])ar  var  iolaveitzia  micil  oc  sambnr|)- 
aravl.  Hargir  voro  bucndr  t)ar  i  ])orpíno  oc  drucku  fieir  allir  samt 
um  lolin.  Annat  ])orp  var  {)nt)an  scamt.  |)ar  bio  magr  |>orars  ricr  oc 
avAigr.  hann  atti  son  roscinn.  ])eir  magar  scylldo  drecka  hair  íol  at 
hvars  |)eirra  oc  fyrr  at  ])orars.  f>eir  magar  drvckúz  a.  en  ^orodr 
oc  buanda  son.  oc  var  capdryckia.  oc  um  qvelldit  kapmgli  oc  mann- 
ÍQfnuAr  meA  NorAmavnnom  oc  Sviom.  oc  ])vi  nfst  um  konunga  |>eirra 
bfAí  |)a  er  fyrr  havíAo  verit  oc  ()e5sa  er  nu  voro.  oc  sva  |)av  sciptí 
er  verit  havFAo  landa  i  milli  í  manndrapom  oc  ranom  {>eim  er  verit 
havFAo  milli  landa.  {>a  mçlli  buanda  son.  Ef  varir  konungar  hafa 
fleiri  menn  latit.  t)a  muno  syslomenn  Svia  konungs  íarna  |)at  moA 
.xii.  manna  fiorvi.  |}a  er  |)eir  coma  sunnan  eptir  íol.  oc  vituA  er 
ogerla  vcslir  menn  til  hvers  er  (e)rot  dvalAír.  ^orodr  hugsaAi  sitt 
mal.  oc  margir  drogo  glott  at  oc  fundo  |)cim  hneyxIiyrAt  oc  konungi 
|>eirra.  For  pat  ])a  oleynt  er  avl  mglti  meA  |)eim  Janitom.  er  {>orodr  hafAi 
«Ar  ecki  grvnaA.  Eptir  um  dag  toco  {leir  {>oroddr  avli  clgAi  sln  ac 
vapn  oc  lavgAo  ser  lii  handargagns.   Eptir  of  nottina  er  menn  voro 
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sofnadir.  liopo  {)eir  bravt  til  scogar.  Udi  morgininn  epiir  er  menn 
urfio  varir  vid  bravthiavp  |>eirra.  foro  menn  eptír  fieíin  roed  spor- 
hunnda  oc  hitto  })a  i  scógi.  er  fieir  havrõu  folgiz.  oc  havròu  {)a  heim 
oc  í  sceinmo.  |>ar  var  gravf  divp.  voro  |)eir  fiar  i  laUiir  oc  hurd  Ifst 
fyrír.  havfdu  |>eir  lilinn  mat  oc  engí  cIgAí  nenia  sin.  Oc  er  como  mifi 
iol.  for  ^orarr  oc  allir  freUingiar  meò  honom  til  mags  sins.  scylldi 
hann  fiar  drecka  enn  efra  lut  iolanna.  ^rflar  ^orars  scylldo  gçta 
grafarennar.  En  |)eim  var  dryccr  gtlaAr  fia  gnogr.  en  {leir  stíllto  lilt 
dryckODunni  oc  gíorfiu  sic  avlofia  |)egar  of  qvelldit.  Enn  er  t)eir  {)otiuz 
fuHdrucnir.  })a  mçlto  })eir  sin  i  milli  cr  mat  scylldo  fera  grafarmavnnom. 
at  f)a  scylldi  ecki  scorta.  |>oroddr  qvaò  qvgdi  oc  scemli  {)relonum. 
en  [)eir  qva[)0  hann  myndo  vera  virc|)amann  oc  gafu  honom  kertí 
mqc  míkit  oc  log  á.  |>a  como  t>eir  |)rglarnir  ut  er  aÒr  voro  inni. 
oc  cavllut)a  acaOiga  at  hinir  scylldi  inn  fará.  En  |>eir  voro  hvurir- 
tveggio  aviofiir.  sva  at  |)eir  lucu  hvarkí  aptr  gravfina  ne  scemmona. 
{>a  risUi  fieir  |>orodr  i  sunndr  i  streingi  felldi  sina  oc  knytlo  saman 
oc  giorfiu  noAa  af  enndanum  oc  cavstuAo  vp  a  scemmogoUit.  |>at 
vafâiz  of  avrku  fot  einn  oc  var{>  fast.  ^eir  Iciludu  j)a  til  upp  at  fará. 
lyrit  |>oroddr  favronavt  sinum  up  til  pess  er  hann  stoÕ  á  avxlum 
honom.  si[)an  las  hann  sic  up  i  gavgnum  gluggínn.  {>a  scorti  eigi 
reíp  í  scemmunni.  oo  let  hann  ^a  ofan  siga  moti  ^oroddi.  Enn  er  hann 
scylldi  draga  |>orodd  up.  |)a  fecc  hann  hvergí  comit  honom.  ^a  m§Iti 
|>oroddr.  at  hann  (scylldi)  casta  reipino  yfir  bita  t>ann  er  var  i  husino 
en  gera  lyckio  a  endanum.  bera  |>ar  í  vidu  oc  griot.  sva  at  |)at  v§ri 
meirr  en  iaínv§gi  hans.  Hann  gerj)i  sva.  foro  {)a  sigin  ofan  i  gravf- 
ina en  {>orodr  up.  ^eir  toco  ser  |)ar  cl§Aí  í  scemmunni  sem  })eir 
|)urptu.  ^ar  voro  inni  hreiCn)stavcur  noccorar.  oc  scaro  |)eir  af  fit- 
iarnar  oc  bunndo  avfgar  unndir  fotr  ser.  En  adr  |>eir  feri  bravt.  {)a 
lavgt)u  |>eir  elld  í  cornhlav{)u  micla  er  I>ar  var.  oc  hliopo  si{)an  bravt 
i  ni|)amyrkri.  Hla^an  brann  oc  mart  annarra  husa  i  })orpino.  ^eir 
j^oroddr  foro  alia  nott  a  eyfiimercr  en  faluz  at  degi.  Of  morgininn 
var  sacnat  I>eirra.  var  fia  farit  mefi  sporhunnda  at  leita  |)eirra  alia 
vega  fra  benum.  En  hunndarnir  ravc()u  sporit  aptr  til  beiaríns.  })vi 
at  I>eír  kenndo  af  hreiCn)sfitionum  oc  ravc[)o  J)angat  sporit  sem  clavf- 
irnar  havfâo  vitat  af  hrciCn)sfitionum.  oc  var[)  ecki  Icitat  {)eirra.  |>eir 
j^orodr  foro  lengí  a  eyj^imavrcom  oc  como  ei(t  qvelld  at  litlum  hus- 
abe  oc  gengo  ^ar  inn.  ^ar  sat  inni  karlmaÕr  oc  cona  viâ  elld.  nefnd- 
iz  hann  ^orir.  en  sagAi  at  su  var  cona  hans  er  ])ar  sat.  oc  sva  h( 
|)av  atto  husacol  |yav.  bavfi  buandi  ^eim  ^bt  at  vera.  en  ^eir  ])ago 
{>aL  Hann  sagÕi  |)eim.  at  ))vi  var  hann  fiar  cominn.  at  hann  hafÕi  flyit 
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or  byg{)inni  fyrir  viga  sacar.  Var  {)cim  |>orodi  unninrr  gofir  betni. 
mavtiiduz  t)av  avll  viff  elldínn.  Si[)an  var  buit  um  {)a  ^orod  |)ar  i 
seli.  oc  laugfiuz  {)eír  til  svefns.  En  })a  var  enn  logi  a  elldínum.  I>a 
sa  |>orodr  at  {)ar  gecc  fram  madr  ór  av|)ru  husi.  oc  hafÒi  bann  engi 
mann  set  iafnmikínn.  Sa  madr  har|)i  scallaz  cigdi  buin  gullhlavAum 
oc  var  enn  vegligsli  synum.  |>orQdr  heyr|)i  at  hann  avitaAi  j)av  of  {)at. 
er  |)av  toco  vid  gestoin.  er  havido  varlíga  ser  matbiorg.  Hvsfreyia 
svarar.  Ver|)u  eigi  reiAr  broJ)ír.  sialldan  hefir  |)etta  at  inoti  borit. 
Villtu  vcita  helldr  fieíin  noccora  gagnsmuní.  |)otti  mer  |>at  rafi.  |)vl  at 
|)u  ert  betr  til  forr  en  vit.  |>orodr  heyròí  I>ann  mícla  mann  nefndan 
Arnliot  geilína.  oc  sva  aOD  husfreyia  var  systir  hans.  |>orodr  hafòi 
heyrt  getít  Arnlíoz.  oc  {)ar  meò  at  hann  var  enn  mesti  stigamafir  oc 
illvirki.  Svafo  t>6ir  ^orodr  um  nott.  \\\  at  |)eir  voro  moddír  aAr  af 
gavngo.  Enn  er  lífa  myndi  {)ri|)íungr  ngtr.  })a  com  ^ar  Arnlíotr.  bad 
I)a  up  standa  oc  buaz  ferfiar  sinnar.  ^eir  ^orodr  stoAo  ^egar  up  oc 
clçdduz.  var  |)eim  geflnn  davgur{)r.  Si{>an  Tece  ^orir  ^eim  sciA  hvar- 
umtveggia.  Arnliolr  rez  til  rerj)ar  meA  f>eim.  steig  hann  a  scifi.  voro 
J)av  bgdi  breid  oc  lavng.  En  ])egar  er  Arniiotr  lavst  viA  geislinum. 
{)a  var  hann  hvar  fiarrO)  {)eím.  {>a  beiA  hann  oc  mglti.  at  {)eir  myndi 
hvergi  coniaz  at  sva  buno.  baA  hann  |)a  stiga  a  sci{)in  moA  ser.  {)eir 
gorAu  sva.  fór  ^oroddr  ngrri  honom  oc  hellt  ser  unndír  beiti  Arniioz. 
en  forunavlr.  ^orodz  hellt  honom.  ScreiA  Arniiotr  fia  sva  hart  sem 
hann  feri  lavss.  ])eir  como  til  salv(huss)  noccors  er  {)ri|)iungr  var  aF 
nott.  drapu  ^^\t  ser  |)ar  elld  oc  biQggn  til  matar.  Enn  er  fieir  mavt- 
uAuz  {)a  m§Ui  Arnlíotr.  baA  |)a  ongo  niAr  casta  af  matnum  hvarki 
beínom  ne  mola.  Arniiotr  toe  ór  secc  sinoCm)  silfrdisc  eínn  oc  ma- 
taAiz  hann  t)ar  af.  Enn  er  {)eir  mavtuAuz  oc  voro  mettir.  fia  hirAi 
Arniiotr  leifar  {>eirra.  SiAan  biggguz  |)eír  til  recna.  J  annan  enda 
hvssins  var  lopt  uppi  a  |)vertriam.  foro  |>eir  Arniiotr  Up  a  loptit  oc 
lavg[)uz  {)ar  til  svefns.  Arniiotr  haíAi  havggspíot  mikit.  oc  var  faU 
rinn  gullrekinn.  en  scaptit  sva  at  toe  hendi  til  fals.  en  hann  var 
sver{)i  gyrAr.  ])eir  havIAo  bgAi  vapn  sin  oc  cIfAi  uppi  a  loptino  hia 
ser.  Arniiotr  baA  fia  vera  hlioAsama.  hann  la  fremstr  a  loptinu.  Litiu 
siAarr  comu  ])ar  til  hussins  meno  .xii.  voro  ])at  cavpmenn.  foro  ^eir 
til  Jamtalanz  meA  varning  sinn.  Enn  er  (f)eir)  comv  i  husit.  giorAu 
f)eir  um  sic  glavm  mikinn  oc  voro  catir.  gor[)u  fyrir  ser  elida  stora. 
En^  er  |)eir  mavtuAuz.  ])a  cavstuAu  {)eir  ut  beinom  avllum.  Si^an 
biogguz  t)eir  til  recna  oc  lavgAuz  niAr  i  seti  ^ar  víA  elldinn.  Enn  er 
])eir  havfAo  litla  hriA  sofit.  ^a  com  I>ar  til  hussins  troUcona  mikií. 
Enn  er  hon  com  inn.  sopaAiz  hon  um  fast.  too  beinín  oc  allt  |)ai  er 
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hcnní  |)oUí  çtt  oc  slo  i  mvnn  sen  sí|)an  greíp  hon  mann  |>ann  er 
nçslr  henní  Yar«  reíf  oc  sleit  allan  C^c}  castadi  a  elldinn.  {>a  vavkn- 
uÕo  ])eir/a{)rir  oc  vid  illan  dravm  oc  líopo  up.  cnn  hon  forfii^  lil 
heliar  hvern  at  av|)rofn.  sva  at  einn  var  eptir  a  lifi.  Liop  sa  ínnar 
uiidir.  loptit  oc  calladi  til  híalpar  ser.  ef  naccvat  veri  |)ess  i  loptíno 
at  hononi  inyndi  duga.  Arniiotr  seilldíz  til.  toe  i  herj)ar  honom  oc 
kíp|)i  up  I  loptit.  ^a  sloz  hon  fram  at  clldínum  oc  toe  at  eta  menn 
|>a  er  steic|)ir  voro.  ]^a  stoÕ  Arniiotr  up  oc  greip  spíot  silt  oc  settí 
mílli  her|)a  honni.  sva  at  ut  liop  pddrinn  um  briostid.  Hori  braz  viA 
hart  oc  qvafi  viA  illílí(;a  oc  liop  ut.  Arnlioti  Tar|)  lavst  spiotít.  oc 
hafAi  hon  ^at  meA  ser  a  bravt.  Arniiotr  gecc  til  oc  ruddi  vt  hr§uin 
manna.  setti  fyrir  scalann  hurfr  oc  g§Uí.  \y\  at  hon  harj)i  ^al  allt  fra 
brotit  er  hon  liop  ut.  Svafo  })eir  {>a  fiat  er  eptir  var  nçtrinnar.  Enn 
er  lysti.  stoAo  |)eir  upp.  atu  {)a  fyrsl  mat  sinn.  Enn  er  |)cir  havfÒu 
niataz.  mçiti  Arniiotr.  Nu  munCu)  ver  her  sciliaz.  scoloA  er  nu  Tara 
eplir  acbravt  {>essi.  er  ^eir  foro  i  ger  hingat  kavpmenninrr.  enn  ec 
vil  leita  spioz  mins.  Mon  ec  hafa  at  vercavpi  |)at  er  mer  fiykcir  fenytt 
af  fe  ^vi  er  fiessir  menn  hala  att.  Scalltu  ^orodr  bera  qveJ)io  mina 
Olafí  konungi.  oc  seg  honom  |>at  at  hann  er  sva  maAr  at  mer  er  mest 
forvitni  a  at  hitta.  en  qvef)ía  min  mun  honom  |)ykia  enscis  verj).  Toe 
hann  up  silfrdiscinn  oc  stravc  meA  ducnum  oc  mçllti.  Forjou  kon- 
ungi disc  ^enna.  seg  at  ])at  er  qve])ia  min.  Si])an  biQgguz  {)eir  til 
fer])ar  hvarirtveggio.  oc  scil|)uz  |>eir  at  sva  buno.  Fór  {>orodr  oc 
|>eir  forunavtar  oc  sva  sa  maAr  er  undan  hafAi  comiz  af  |)eim  for- 
unavtum  cavpmavnnum.  Fór  {>orodr  til  J)e5s  er  hann  fann  Olaf  kon- 
ung  í  cavpangi.  oc  sag{>i  honom  allt  fra  fer[)um  sinom.  bar  honom 
qve[)io  Arniioz  oc  f0r])i  honom  silfrdisc.  Konungr  segir.  at  {)8t  var 
illa  er  Arniiotr  hafAi  eigi  farit  a  hans  funnd.  oc  er  scaAi  mikíll  er 
sva  illt  scylldi  leggiaz  fyr  sva  goAan  dreng  oc  merkiligan  mann. 
|>oroddr  var  si^an  meA  Olafi  konungi  |>at  er  eptir  var  vetrar.  oc  fecc 
)>a  leyfi  af  honom  at  fará  til  Jslanz  um  sumarit  eplir.  Scilt)uz  |)eir 
Olafr  konungr  {^a  mcA  vinatto. 

Fra  leiAangrs  FerA  Olafs  konungs. 

132.  Olafr  konungr  bioz  um  varit  ór  NiAarosi.  oc  droz  liA  at 
honom  mikit  b§Ai  {)ar  ór  |>randheimi  oc  sva  nor|)an  or  landi.  Enn 
er  hann  var  buinn  feriar  sinnar.  |>a  for  hann  meA  li|)ino  fyrst  suAr^ 
a  Meri  oc  heimti  ^ar  saman  leiAangrs  líA  oc  sva  or  Ravmsdal.  SiAan 
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for  hann  a  Sunnineri.  Hann  la  lengi  i  Hereytom  oc  beid  (lids)  siti». 
atti  ^a  optioga  hus{)ing.  com  ^ht  mart  til  eyrna  honom.  ])at  er  hAnom 
{)Otti  uinra{)a  {)iirra.  ^at  var  a  ciiio  hus])ii)gí  er  hann  altí.  at  hann 
hafdi  t)«t  mal  t  munní.  sag5i  fra  mannscada  ])eitn  er  hann  hafdi  latit 
af  F§rèyiom.  enn  scattr  sa  segir  hann  er  {)pir  hafa  mer  heitit.  {)a 
kemr  eckí  fram.  Nu  çtia  ec  enn  fiangat  mcnn  at  sennda  eptir  scattí- 
natn.  Veyc  konungr  [)essu  mali  til  ymíssa  inanna  nacqvât.  at  til  t)eirrar 
rer{)ar  ^cylldu  ra5az.  En  fiar  comu  ^av  svavr  i  mot.  at  allir  menn 
tavl[)uz  undan  forinni.  |>a  slo6  up  madr  a  |)ingino  mikill  oc  allvavrp- 
ulígr.  sa  hafdi  rav|)an  kyrtil  hialin  a  havfdi  gyrdr  8ver|)i  havggspiot 
mikit  i  hendí.  hann  toe  (íl  mais.  ^at  er  satt  at  segia  qvad  hann.  at 
her  er  mikill  munr  manna.  er  haíít  konung  godan  en  hann  drengi 
ília.  er  neiqve[)it  senndirer|)  eina  er  hann  by{)r  yÕr.  en  |)egít  aòr  af 
honom  vingiafar  oc  marga  somilega  Ivtí*.  En  ec  hefi  verit  her  til 
engi  uin  konungs  f)essa.  hefir  hann  oc  verit  uvin  mínn.  telr  hann  at 
sacar  se  til  \iess.  Nu  vil  ec  bioòa  ^er  konungr  at  fará  fer{>  t)essa. 
ef  ecki  ero  villdari  fong  a.  Konungr  svarar.  Hverr  er  f)essi  madr  enn 
drengiligi  er  svarar  mali  mino.  Giorir  {)u  mikinn  niun  av^rvm  mavnnom 
])eim  er  her  ero.  er  ^u  byÒz  til  rer|)ar.  en  ])eir  tavldnz  vnndan  er  ec 
hugòa  at  vel  myndi  haTa  vidr  scípaz.  En  ec  kann  a  |)er  engi  deilí 
oc  eigí  veít  ec  naTn  ^itt.  Hann  svarar  sva.  at  nafn  mítt  er  ecki  vant 
konungr.  f)ess  er  mer  vqu  at  ])u  mynir  mie  heyrt  hafa  nefndan.  ec 
em  callaõr  KarI  morsci.  Konungr  svarar.  Sva  er  |)at  Cari.  heyrt  (hefi) 
ec  {)ic  nefndan  fyrr.  oc  er  t>at  salt  at  segia.  at  verit  hafa  ^^r  stundir 
ef  funndi  ocra  hefdi  saman  borit.  er  {)u  niyndír  eckí  cunna  segia  fra 
tidendum.  Enn  nu  vil  cc  eigi  verr  hafa  en  t)u.  er  |)u  by5r  mer  li|>- 
sem{)  |)ina.  at  leggia  eigi  |)ar  at  móti  {)avc  oc  avFiiso.  Scalltu  Kari 
coma  til  min  oc  vera  i  bofii  mino  i  dag,  scolo  víd  pn  roda  J)etta 
mal.   KarI  segir  at  sva  scylldi  vera. 

Fra  Carli  morsca. 

133.  KarI  enn  mersci  hafdi  verit  vikíngr  oc  enn  mesti  ransmadr. 
oc  hafdi  konungr  miQc  opt  gcrva  mcnn  til  hans  oc  villdi  hann  af  lifi 
taça.  En  Cari  var  madr  gtstorr  oc  mikill  athafnarmadr.  i{>rottamadr 
oc  atgervimadr  of  marga  luti.  Enn  er  KarI  var  radinn  til  fer{>ar  {cessar. 
])a  toe  konungr  hann  i  sgtt  oc  {)vi  n§st  oc  i  kerleic.  let  bua  ferf» 
hans  sem  bezt.  voro  ^nr  a  scipino  ner  .xx.  menn.  Konungr  ger|»í 
ordsendingar  til  vina  siíina  i  Fgreyíar.  sendi  KarI  til  halldz  oc  Iravs 

*>  r.  f.  lyti 


156  Ctip.  i33. 

|)ar  cr  var  Leirr  Avzurar  son  oc  Gilli  iQgsavgomafir.  sendí  til  ^ess 
iartefjrnir  sinar.  For  Karl  f)egar  er  hann  var  buinn.  byria|>i  {leim  vel 
oc  como  til  Fçreyia  oc  lav(0:)6u  í  {lorshavfn  i  Stravmsey.  Sil>an  var 
])»r  Ymg  slefnt  oc  com  fiar  fiolment.  |)ar  com  {>randr  or  Gavlu  roed 
floco  mikin.  {)ar  com  oc  Leifr  oc  Gilli.  havrdu  |)eir  oc  fiolmenni  míkít 
Enn  er  |)eir  havr[)u  tialldat  oc  umbuiz.  \}b  gengo  ])eir  til  fundar  vi6 
Kari  morsca.  voro  {^ar  qve{)ior  godar.  Sif^an  bar  Karl  fram  orfi  oc 
lartegnir  Olab  konungs  oc  ummgli  til  {leirra  Leifs  oc  Gilla.  ^eir  toco 
|)ví  vel  oc  budu  Karli  til  sin  oc  at  fiytia  erendi  hans  oc  vcíta  honom 
slict  travst  sem  |)eír  heffii  favng  a.  Hann  toe  |)vi  t)aksamliga.  Lillo 
aifiarr  com  ^ar  |>randr  oc  fagnaÕi  |>eim  vel  Karlí.  Ec  em  sagÕi  hann 
feginn  oròinn.  er  slicr  drengr  hefir  comit  hingat  til  landz  vars  meÒ 
eyrendi  konungs  vars.  er  ver  erom  allir  scylldir  til  unndir  at  standa. 
Vil  ec  ekci  annat  Karli  en  ^u  farir  til  min  til  vetrvistar.  oc  {)at  meÒ 
])er  {)ins  lids  alU  er  fiinn  vegr  veri  I>a  meiri  en  afir.  Karl  svarar.  at 
hann  var  aÒr  radinn  at  fará  til  beifs.  en  ec  mynda  elligar  segir  hann 
fusliga  {)iggia  ^etta  bofi.  {>randr  svarar.  ^a  mun  Leifi  avÕit  vegs- 
niuna  af  fiessu.  enn  ero  noccorir  a6rlr  lutir  |)a.  fieir  er  ec  mega  sva 
gera  at  ydr  se^  lidsem^  at.  Karl  svarar.  at  honom  ^otti  micit  i  veitt. 
at  ^randr  drogi  saman  scattinn  um  Austrey  oc  sva  of  aliar  nor6r- 
eyiar.  ^randr  segir  at  ^at  var  scyllt  oc  heimillt.  at  hunn  veitli  |>ann 
beina  at  eyrendi  konungs.  Gecc  ^randr  {>a  aptr  til  bu|)ar  sinnar. 
VarS  a  |>vi  [)ingi  eckí  fieira  til  ti|)enda.  For  Karl  til  vistar  mefi  Leifi 
Avzurar  syni  oc  var  hann  {^ar  of  velrinn  epllr.  Heimti  Leifr  scalt 
saman  af  Stravmsey  oc  of  aliar  eyiar  sudr  {)a|)an.  Vm  varit  eptir 
fecc  ^randr  or  Gavto  vanheilso  mikla.  hafdi  avgnafiunga  oc  |)0  enn 
cramar  adrar.  en  ^o  bioz  hann  at  fará  til  {)ings  sem  vanndi  hans 
var.  Enn  er  hann  com  a  {)ingit  oc  bufi  hans  var  tigllduõ.  fia  let  hann 
tiallda  unndir  svavrtum  tiglldum  innan  af.  til  ^ess  at  t)a  vgri  sífir 
scirdrçpt.  Enn  er  dagar  noccorir  voro  Ii6nir  af  ^ingino.  {>a  ganga 
f)eir  Leifr  oc  Karl  til  budar  fraudar  oc  voro  fiolmennir.  Enn  er  f)eir 
coma  at  bu6inni.  |)a  stodo  fiar  utí  noccorir  menn.  Leifr  spurf)i  hvart 
{>randr  v§ri  inni  í  buõinní.  {>eir  savgdu  at  hann  var  t)ar.  Leifr  mglti 
at  ^eir  scylldu  bifiia  ^rand  ut  ganga,  eigu  vit  Karl  eyrendi  vifi  hann. 
segir  hann.  Enn  er  |>eir  menn  comu  aptr.  |>a  savg])u  \ie\t  at  ^randr 
hafdi  {)ann  avgnaverc.  er  hann  matli  eigi  út  coma.  oc  bafi  hann  Leifr 
at  ^u  scylldir  ínn  ganga.  Leifr  m§llti  vifi  foronavta  sina.  at  ])eir 
scylldi  fará  varliga  er  {^eir  kemi  i  budina.  {ireyngvaz  eigi.  gangi  sa 
fyrstr  út  er  «ifiarst  gengr  inn.  Leif(r)  gecc  fyrst  inn.  en  j>ar  nçsl 
»)  r.  f.  n 
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Karl.  |)a  hans  foronavtar.  oc  foro  mefi  alvçpní  sem  {)a  at  t)eir  scylldí 
til  bardaga  buaz.  Leífr  gecc  innar  at  enum  svavrtum  liglldum.  spur])i 
hvar  ^randr  vçri.  |>randr  svarar  oc  hcílsaf)!  Leifi.  Leifr  toe  qve{)io 
hans.  spur|)i  sídan  hvart  (hann)  hefÒi  naccqvarn  scalt  heimt  um  nordr- 
eyíar.  ef)a  hverr  greidi  {)a  myndí  a  vera  of  silfrit.  ^randr  svarar. 
sagdí  at  eígí  hafdi  honom  J)at  or  hvg  horfit.  er  {)eir  Karl  havrdu  rett. 
oc  sva  at  greiõi  myndi  a  ver{)a  vm  scattínn.  her  er  siofir  Leífr  cr 
|)u  scallt  viA  laca  oc  er  fullr  af  sílfri.  Leífr  saz  um  oc  sa  fatt  munna 
i  bvAinni.  lago  menn  i  pavllonom  en  faer  saio  up.  SlAan  gecc  Leífr 
til  |>randar  oc  toe  víA  sioAinum  oc  bar  utar  i  buAina.  ])ar  er  liost 
var.  oc  steypAí  silfríno  ofan  a  scíglld  sinn.  rotaAi  i  hendí  sínni  oc 
mgllti.  at  Karl  scylldu  sía  silfrit.  ^eír  líto  a  um  stund.  {)a  spur|)i  Kari 
livernig  Leifi  syndíz  feit.  Hann  svarar.  {>at  hygg  ec  at  hverr  sa  pcn- 
íngr  er  illr  er  i  norAreyiom  at  her  myní  cominn.  |>randr  heyrAí  {)etta 
oc  mçlltí.  Syniz  |)cr  eígí  vel  silfrit  Leífr.  Sva  er  segír  hann.  {>randr 
m§llti.  Eígí  ero  f)eir  meAalniannil)ingar  frendr  varir.  er  {)eím  ma  til 
enscis  trva.  ec  hefi  sent  |)a  i  var  at  heimla  scalt  norAr  i  eyíar.  ec 
var  at  engo  forr  i  vár.  en  t)eir  hafa  tecit  mutor  af  bvavndom  ai  taka 
fals  slict  er  eigi  J)yccir  gialldgengt.  oc  er  hitt  v§nst  Leífr  at  sía 
{)etta'silfr  er  golldiz  hefir  i  landscylldir  minar.  Bar  Leífr  ^a  aptr 
silfrit  en  loc  viA  sioA  av[)rom  oc  bar  ^ann  til  Karls.  rannsavcu|)o  peír 
{)at  fe.  Spur{)i  Karl  hverso  Leifi  syndíz  |)elta  fe.  Hann  sagAí  at  honom 
|)ollí  |)elta  fe  vant.  oc  eígí  sva  at  um  ()er  sculldír  er  uvandiíga  var 
fyrir  mgllt.  at  eigi  yrAi  slíCc)t  |)a  tekít.  en  eigi  vil  ec  |>eUa  fe  kon- 
ungi  til  handa  laca.  MaAr  einn  sa  er  la  i  pallinom  kastaAi  felldí  af 
havfAi  ser  oc  mgliti.  Salt  cr  et  fornqvef)na.  sva  ergiz  hverr  sem  elldiz. 
sva  er  })er  oc  |>randr.  \çiv  Karl  enn  mersca  reca  fe  fyrir  J)er  i  dag 
allan.  |>ar  var  Gavlr  enn  rHv|)i.  ^randr  líop  up  víA  orA  Gavtz  oc 
var])  nialoAi.  vcitti  |)cim  atavior  frgndom  sínom.  en  at  lyc()um  m§ltt 
hann.  at  Leifr  scylldí  selia  honom  {)at  silfr.  en  tac  her  víA  sioA  er 
landbuar  minír  hafa  fort  mer  heím  i  var.  en  f)ott  ec  sia  vscygn.  |)a  er 
|)o  sialf  havnd  hollosL  HaAr  reis  vp  víA  avlboga  er  la  i  pallinom. 
])ar  var  {>orAr  ínn  lagi.  hann  mgllti.  Eigi  liolu  ver  meAalorAascac 
af  honom  Horakarli.  oc  vgrí  hann  lavna  fyrir  verAr.  Leífr  loc  víA 
sioAnum  oc  bar  enn  fyrir  Karl.  sa  {)eir  ^at  fe.  mgllti  Leifr.  Ecci 
|)arf  lengí  at  sia  a  |)etta  fe.  her  cr  hverr  penníngr  av|)rom  betrí.  oc 
viliom  ver  |)olta  fe  hafa.  fa  |)u  |>randr  til  mann  at  sia  roizior.  ^randr 
svarar.  at  honom  {)utti  {)a  bazt  til  fengit.  er  Leifr  sgí  fyrir  hans  hgnd. 
Gengu  {)eir  Leifr  úl  oc  scamt  fra  bu[)ínní.  sgttuz  {)a  níAr  oc  relddu 
t)a  silfriL   Karl  toe  hiaim  af  havfAi  ser  oc  helltí  pnr  i  silfri  f)vi  er 
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vegit  var.   f)eir  sa  niann  ganga  hia  ser  oc  hafdi  rerfii  i  hendí  havU 
aifian  a  havf|)i  heclo  grena  berrettr.  knytt  linbrocum.  hann  setti  ni{)r 
refÕit  i  vavll  oc  gecc  fra  (oc  mgUti).   Se{)u  vid  MerakarI  at  t>er  vcr|)í 
eigí  mein  at  refdi  minu.    Líllo  si|)Rr  com  {)ar  maÒr  lavpandi  oc  call- 
afii  acafliga  a  Leif  Avzurar  son.  baÕ  hann  Tara  sem  sciotast  til  bufiar 
Gilla  lavgsQgumannz.  {>ar  liop  inn  of  tíalldscarar  Sígurfir  {>orlacs  son. 
oc  hefir  Sfrfian  bu{)armann  hans  til  olíGs.   Leifr  liop  ^ogar  up  oc  gecc 
a  bravt  til  funndar  ví6  Gilla.  gecc  me6  honom  allt  buÒarlifi  hans.  en 
KarI  sat  eplir.  fieír  avstmenninír  stoAu  i  hring  um  hann.    Gavtr  ravAí 
liop  at  oc  hio  med  handeyxi  yfir  her{)ar  mavnnom.  oc  com  havgg  ^at 
i  havíuA  Karli.  oc  var  sar  t)at  ecki  mikiL    |>orÕr  lagi  greíp  up  rerdit 
er  slofi  i  vellínum  oc  lyslr  a   ofan  avxarhamarinn.  sva  at  avxin  stod 
i  hcila.    {>usti  })a  figldí  manna  út  ór  buA  ^randar.   Karl  var  |>afian 
davfir  borinn.   ^randr  lét  illa  yfir  verkl  {)esso  oc  bavA  t>^  fe  til  sátta 
fyrir  Trendr  sina.   Leifr  oc  Gílli  gengo  at  eptirmali.  oc  com  f)ar  eigí 
febotum  fyrir.  varA  SigurAr  utlagr  fyrir  averca  {^ann  er  hann  veitti 
buAunavt  Gilla.  en  |>orAr  oc  Gavtr  fyr  vig  Karls.   Avstmenn  biQggu 
icíp  |»at  er  Karl  hafAi  haft  |>angat  oc  foro   avslr  a  fund  Olafs  kon- 
ungs.    En  {)ess  var})  eigí  avAít   at  Olafr  konungr   hefndi  ])essa  viA 
{>rand  et)a  frfndr  hans.  fyrir  |)eim  ufrif)!   er  })a  hafAi  gorz  i  Norrgí 
oc  enn  rovn^  verj)a  fra  sagt.   Oc  er  nu  lokit  at  segia  fra  ])eím  ti[)- 
endum  er  urAo  af  l)vi  er  Olafr  konungr  heimti  scatt  af  Fgreyiom.  Ea 
|)a  gor{)uz  deilor  si|)an  i  Fgreyíom  eplir  vig  Karls  mersca  oc  attuz 
|>a  viA  frendr  ({>randar3  ór  Gavto  oc  Leifr  Avzurar  son.  oc  ero  fra 
t)vi  storar  frasagner. 

CFra  leiAangri  Olafs  konungs). 

134.  Enn  er  fra  ])vi  at  segia  er  fyrr  var  up  hafit.  er  Olafr  kon- 
ungr for  meA  liAi  sino  oc  hafAi  leiAangr  uli  fyr  landi.  fylgAv  honom 
{)a  allir  lenndír  menn  norAan  or  landi  nema  Einarr  |)ambarscelfir. 
hann  hafAi  of  kyrt  setít  heíma  at  bvm  sinom  siAan  er  hann  com  i 
land.  oc  ])íonaAi  ecki  konungi.  Atti  Einarr  stormíclar  eignír  oc  hellt 
sic  ^0  vegsamliga  at  hann  hafAi  avngar  konungs  veizlor.  Olafr  kon- 
ungr hellt  liAi  sino  suAr  of  StaA.  droz  t)ar  enn  til  hans  liA  micit  or 
herot)um.  |>a  haf(|)í)  Olafr  konungr  scip  {)at  cr  hann  hafl)i  gera  latit 
aAr  of  vetrinn.  er  Yisvnndr  var  callaAr.  allra  scípa  mest.  var  a  fram- 
stafni  visvnndz  havfuA  gulli  buit.   j^ess  gelr  Sighvalr  scalld. 

*)  r,  f.  myn 
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Lynifs  bar  (iskr  til  fein^iar  annan  let  a  unnír 

flu{^8|yg^d  soiiar  Tryggva  Olafr  buinn  hala 

gíolnar  gvlli  moino  lavgr  po  drygt  inn  digri 

gud  villdi  sva  rodnar.  dyrs  horn  visund  sporiia. 

For  konungr  |)a  svÒr  a  HQrdaland.  Hann  spurj)í  {)av  tít)cndi  ai  Erl- 
íngr  Scíalgs  son  var  or  lauJí  furíiin  oc  hafdi  iiaft  líd  iiiikit.  scip  .iiii. 
et)a  .V.  Hann  hafdi  síalfr  sceid  eina  inicia,  en  synír  lians  .iii.  (vitog- 
sessor  oc  havíÕu  siglt  vestr  til  Englanz  a  funnd  Knutz  ^ns  rika.  Fór 
])a  Oliifr  konungr  avstr  med  landi  oc  hafãí  allmicit  lid.  Ilann  leidd(í) 
at  spurningum  ef  inenn  víssi  noccot  til  rer|)ar  Knvz  ens  rika.  en  t)at 
kunno  allír  segia  at  hann  var  a  Englandi.  en  {)at  var  oc  sngt  med. 
at  hann  haíÕi  leidangr  úli  oc  gtladi  til  Noregs.  En  fyrir  |)a  savc  er 
Olafr  konungr  hafdi  lid  niikit.  en  hann  fecc  eigí  et  sauna  spurt  hvert 
scyldí  stefna  til  funndar  víÒ  Knvt.  en  mavnnom  [)otti  ser  ília  gegna 
dvavl  í  einom  stad  med  her  sva  mikinn.  |)a  re(d)  hann  t>&t  af  at 
sigla  med  herínn  sudr  til  Danmercr.  oc  hafdi  ])at  lid  allt  med  ser  er 
honom  {)olti  vigligast  oc  bezt  var  buit.  en  gaf  hinom  heimleyfi.  Sva 
sem  qvej)it  er. 

Olafr  knyr  [iinnd  aruni^  brytr  annarr  gramr  vti 

ort)8niallr  visvnnd  nordan  viinheini  drecu  sunnan. 

Nu  for  ])at  lid  heim  er  {)olli  mínni  fylgd  i.  hafdi  Olafr  konungr  {>ar 
lid  míkit  oc  fritt.  voro  ])ar  flestir  lenndir  menn  or  Noregi.  nema  {>elr 
er  adr  var  sagt  at  or  landi  ver!  farnir  e{)a  eptir  havfdu  sozc  heima. 

Hernadr  \  Danmorc. 

133.  ^a  er  Olafr  konungr  sigidi  lil  Danmercr  oc  hellt  til  Síq- 
lanz.  eu  er  hann  com  ])ar  tóc  hann  at  heria  veíllí  upgavngvr.  var  {)a 
bgdi  landfolcit  rgnt  en  sumi  drepit.  sumt  var  handtekit  oc  bvndit. 
flult  sva  til  scipa.  rn  allt  llyt)i  {)at  er  ^vi  com  vit.  oc  var{)  engi  vid- 
stada.  Gíordi  Olafr  konungr  {)ar  it  mesta  hervirki.  Enn  er  Olafr  kon« 
ungr  var  a  SíQlandi.  })a  spur])i  hann  |)av  ti^endi.  at  Avnundr  Olafs 
son  konungr  hafdi  úli  lei|)angr  oc  for  med  her  mikinn  avstan  fyr 
Scani  oc  heriadi  hann  ])ar.  Var})  f)a  bert  um  rat)agerl)ir  ])gr  (er) 
Olafr  konungr  oc  Avnundr  konungr  havfdu  haft  i  Eifinni.  t)a  er  fieir 
gordu  samband  sitt  oc  vinattu.  at  ])eir  scylldu  badir  veita  motslavdu 
Knuti  konungi.  For  Avnundr  konungr  til  |>ess  er  hann  fann  Olaf 
konung  mag  sínn.  Enn  er  t)eír  hiltuz.  {)a  giora  ])eir  fiat  bert  bgdi  fyr 
sinu  lidi  oc  lanndfolcino.  at  t)eir  glla  unndir  sic  at  leggia  Danmorc. 

')  r.  f,  unndriim 
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oc  bciAa  ser  vifitavco  af  lanzmavnnom.  En  ])at  var  sem  vífia  finnaz 
demi  til.  at  {)a  er  landfolkít  var^  fyrír  hernaÒi  oc  fçr  cigi  styrc  til 
vifitQku.  ^a  íata  flestír  avlloni  {)eim  alavgum  er  ser  kavpa  friÒ  i.  Var 
])a  sva.  at  margir  menn  ganga  til  handa  |)eim  konungum.'  oc  iatvfiu 
|)eiin  Iy})ni.  lavgÕv  {)eir  landit  vi5a  vnndir  ^ic  })ar  er  |)eir  foro.  en 
herío|)u  at  av6rvm  costi.  Sighvatr  scalld  gctr  |)essa  hernat)ar  í  drapu 
{)cirri  er  hann  orti  vm  Knut  inn  rica. 

Knvtr  var  and  htmnòm  I»orda  nordan 

hyi^fT  cc  çtt  at  freU  nams  |>at  med  grani 

llaralls  f  her  til  sles  svalir 

hug  vel  duga.     .  Silvnz^  kilir. 

let  lyrgavtu  enn  meÕ  annan 

liÔ  svdr  ór  NiÔ  Avnundr  Davnvm 

Olafr  iof\Tr  a  bendr  at  há 

arsell  fará.  her  Banacan  ferr. 

Fra  Knuti  enom  rica. 

136.  Knvtr  enn  riki  hardi  spurt  vestr  til  Englanz  at  Olafr  Noregs 
konungr  hafdi  leíÒangr  Vti.  sva  oc  {^at  at  hann  fór  mefi  lidi  |)ví  til 
Danmercr  oc  |)ar  var  ofridr  i  riki  hans.  Toe  {)a  Knutr  konungr  liÕi 
at  sainna.  droz  f)ar  bralt  satnan  herr  mikíll  oc  fiol|)i  scipa.  var  Hacon 
iarll  annarr^  havfvãsmadr  fyrir  {)eini  her.  Sighvatr  scalld  com  ^ui 
sumar  til  Englanz  vestan  ór  Rvfiv  af  Yallandi.  oc  sa  maÕr  meÕ  honom 
er  Bergr  hei.  f)eir  havfdu  |)angat  farit  cavpferfi  it  fyrra  sumar.  Sig- 
hvatr orti  flocc  {>anh  er  calladr  var  VestrfRraryisor.  oc  er  ^etta  uphafal. 

Bergr  havfvm  minnzc  hve  margnn  bavrd  let  ec  f  fqr  fyr|>a 

niorgvn  Rv|>v  borgar  fest  viÕ  arm  enn  vestra. 

Enn  er  Sighvatr  com  til  Englanz.  fia  fór  hann  |)egar  a  fund  Knuz 
konungs  oc  villdí  bei])a  ser  orlofs  at  fará  til  Noregs.  Knutr  konungr 
haf5í  sett  bann  fyrir  cavpscip  avll  fyrr  en  hann  hefdi  buit  her  sinn. 
Enn  er  Sighvatr  com  til  konungs.  |)a  gecc  hann  til  herbergis  ^ess  er 
konungr  var  inni.  {)a  var  herbergit  Içst  oc  stod  hann  lengi  úti.  Enn 
er  hann  hitti  konung.  ])a  fecc  hann  lof  sem  hann  beiddi.  ^a  qvaÒ  hann. 

Vtan  var|>  ec  aÕr  en  Jota  [enn  eyrendi  oro' 

andspilli  fecc  ec  stillís  attungr  i  sal  knatti 

melld  sa  er  her  fyr  havildi  Gorms  ber  ec  opt  a  armi 

^  husdyrr  fyrir  spyrias.  iarnstvcvr  vcl  Ivca. 

En  er  Sighvatr  var))  ^ess  varr.  at  Knutr  konungr  byr  herferl)  a  hendr 
Olafi  konungi  oc  hann  vissi  hversv  mikinn  styrk  Knutr  konungr  hafÕi* 
]mi  qvafi  Sighvatr. 

>)  r.  /:  silur    ')  r.  f.  annars    *)  [1119/.  Cod. 
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Avrr  teff«z  Olnf  genra  halldíz  vavrÒr  [lo  at  villdil 

allt  helir  sa  er  fiorvalUan  varia  Knutc  oc  iarlar  * 

konungs  davda  mon  cc  kvi{>a  delia  er  fyrst  ai  a  fialli 

Knulr  oc  Hacon  vti.  fundr  ef  hann  sialfr  kétnt  VndUn. 

Enn  orti  Sighvalr  flciri  visor  of  ferj^  t)eirra  Knuz  oc  Haconar.  {)a  qvaò 
hann  enn. 

Atti  iarl  at  sçtta  {>éir  hafa  fyrr  af  fari 

alirramr  bvendr  framla  framt  er  Eirícs  kyn  ineira 

oc  f>eir  er  optat  toco  havfdum  keypt  en  lieipUr 

Olaf  at  t>vi  mali.  tíacon  saman  myndi. 

Fra  Knuti  konungi. 

137.  Knvtr  enn  riki  hafdi  buit  her  sinn  or  landi.  |)â  haf5i  hann 
oF  lids  oc  scip  fur|)vlíga  stor.  hann  sialfr  hafSí  dreca  {>ann  er  sva 
var  niikill  at  Ax.  var  at  rumatnli.  voro'I)ar  oc  a  havfvÕ  gyllt  a<  Hacon 
iarl  hafdi  annan  dreca.  var  sa  .x1.  nt  rvmatalí.  voro  fiar  oc  á  havfud 
gvllbviné  en  seglin  bgÕí  vnro  stavfvÒ  avll  med  bla  oc  ravdv  oc  grono* 
Avll  voro  scipín  steind  fyrir  ofan  siai  allr  bvnaSr  scipanna  var  en^n 
glçsili^sti.  Mavrg  avnnor  scip  havfdv  {)eir  stór  oc  buin  vel.  ^ess 
gelr  Sighvatr  scalld  i  Knuz  drapu. 

Knvtr  var  vnd  himnvm  Oc  barv  i  byr 

han  avstan  fraro  blii  segl  viÒ  ra 

fri|)  fylkis  nidr  dy(r)  var  davglings  for 

franeygr  Dana^  drecar  landreca. 

acreid  vestan  vidr  en  {>eir  er  como 

var  glçiitr  sa  er  bar  kilír  vestan  til 

Vt  andscota  \m  lei})  ItÒV 

A[)Hlrad8  padnn.  Lima  flar|>ar  blim. 

Sva  or  sagt  |)a  er  Knvtr  konungr  heit  her  |)eím  envm  micla  vestan 
af  Englandi  oc  com  hoílo  avllo  li|)i  sino  til  Danmercr  oc  lagAi  til 
Limafiardar.  var  t)ar  fyrir  saninaÕr  mikill  ianzmanna. 

Fra  Uin   iarli  Spracaleggs  Csyni). 

138.  Vlfr  iarlSpracalegs  son  hafdi  settr  vcrit  til  landvarnar  iDanmorc 

()a  er  Knutr  konungr  for  til  Englanz.  hafÕi  hann  sellt  í  hendr  Vlfi  son  sinn 

t)ann  er  callaÕr  var  Hçrdaknutr.  Var  t)at  it  fyrra  sumar  sva  sem  adr  er  rítat. 

En  [)egar  er  Knvtr  konungr  (var  i  brot.  ])a  sagõi  Ulfr  iarl  at  Knutr  konungr) 

hufdi  bo|)it  honom  {)at  eyrendi  atscilnaãi  |)eirra.  at  hann  vill  at  t)eir  taki 

til  konungs  yGr  Danavelldi  Havrdaknut  son  hans.  fecc  hann  fyr  t)a  savc 

hann  oss  i  hendr.  hefi  ec  segir  hann  oc  margir  adrir  her  landzhQÍtiingiar 

11 
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kgrt  optlinra  {)at  fyrír  KnvH  konnngi.  at  mavnnom  {)ykir  ^at  her  i 
landi  vandi  mikill  at  sitia  her  konungslausir.  er  enom  fyrrom  koii-> 
ungom  Dana  fiotti  ^at  fvllrçdí  at  hafa  konung-dom  yfir  Dana  velldi 
eíno  saman.  en  ])a  er  en  fyrrí  gfi  var.  reÕu  |)essu  riki  margír 
konungar.  En  ^o  gorÕiz  nv  fiat  miclo  meira  vanndmgli  en  fyrr  hefir 
verit;  fivi  at  ver  havFvm  her  til  nat  i  fridi  at  sitia  af  vtlendom  havfd- 
ingiom.  en  nv  spyriom  ver  hítl.  at  Noregs  konungr  çtli  at  heria  a 
hendr  oss.  oc  er  mavnnom  {)o  grvnr  á  at  Sviá  konungr  myni  oc  til 
{)eirrar  fer{)ar  radaz.  en  Knvtr  konungr  er  nv  a  Englandi.  Sit)an 
bar  iarl  fram  bref  oc  innsígli  Knvz  konungs.  f)av  er  savnnuSo  allt 
^elta  er  iarl  bar  vp.  {>elta  eyrendi  stvddv  niargír  aj)rir  havr|)ingiar. 
oc  af  {)eirra  Tortavlom  allra  saman  red  landroikit  t)at  af.  at  taça  Havròa- 
knvt  til  konungs.  oc  var  |)at  gort  a  |)vi  sarna  ])ingi.  Enn  i  ])es6i  rafi* 
agorÕ  hafdi  verit  vphafsmadr  Enima  drotlning.  haíiSi  hon  latit  gera 
bref  ^essi  oc  latit  ínnsigla.  hafòi  hon  med  bravgdum  nat  innsigli  kon- 
ungs. en  hann  sialfr  var  leyndr  ^essy  avllo.  Enn  er  l)eir  Havrfiaknuir 
oc  Ylfr  iarl  vrt)v  ^ess  varir.  at  Olafr  konungr  var  cominn  nor{)an  or 
Noregr  med  her  mikinn.  fia  foro  |)eir  til  Jotlanz.  {>vi  at  {)at  er  mest 
megin  Dana  velldís.  scaro  |)eirt)a  up  heravr  oc  stefndo  saman  her  miclvm. 
Enn  er  })oir  spurt)u  at  Svia  konungr  var  oc  t)ar  cominn  me6  her  sinn. 
])a  |)otlvz  {)eir  eigi  hafa  styrc  til  at  leggia  til  bardaga  vid  ^a  bada. 
^a  hclldv  |)rir  samnaj)invm  a  Jollandi  oc  gtlvdv  at  veria  {)at  land 
fyrir  konungoni.  en  scípaherinn  drogo  |)eír  allan  saman  i  Limafirdi. 
oc  bídu  sva  Knvz  konungs.  Enn  er  |)eir  spur{)v  at  Knvtr  konungr  var 
vestan  cominn  til  Limafiar{)ar.  t)a  gor])v  })eir  sendiCmenn)  til  hans  oc 
til  droUningar  Emmo.  oc  ba{)u  at  hon  scylldi  ver{)a  vis  hvart  konungr 
var  {)eim  reiÕr  et)a  eigi.  oc  lata  ])a  ^ess  verf)a  vara.  Drotlning  roddi 
f)at'mal  vid  konung  oc  segir  sva.  at  HavrAaknvtr  son  ^eirra  vílldi 
bota  avllo  ])vi  er  konungr  villdí.  ef  hann  hefdi  ^at  gort  er  konungi 
|)0tli  moti  scapi.  Hann  svaradi.  sagdi  at  HQrÒaknvtr  hafdi  eccí  sinvm 
ra|)vm  fram  farit.  hefir  ])at  sva  tekiz  qva[)  hann  sem  vQn  var  at.  er 
hann  var  barn  at  alldri  oc  vviti.  er  hann  villdi  konungr  heíta.  oc 
vanda  noccorn  bar  til  handa  honom.  at  land  t)eUa  allt  myndi  herscilldi 
iarit  oc  leggiaz  undir  utienda  havf{)ingia.  ef  eigi  komi  varr  styrcr  til. 
Nv  ef  hann  vill  noccora  sgtt  vid  mie  gera.  ])a  fari  hann  a  fvnnd 
niinn  oc  leggi^nidr  hegomanafn  ^at.  er  hann  hefir  sic  konung  latit 
calla.  Sendi  sit)an  drotlning  ^essi  snvmo  ord  til  Havrdaknvz.  oc  ])at 
|>a  med  at  hon  bad  at  hann  scylldi  eigi  |)essa  ferj)  vndir  hqtu6  leggiaz. 
sag|>i  sem  var  at  hann  myndi  engi  styrc  til  |)ess  hafa  at  standa  i  mói 
fedr  sinom.   Enn.er  {^essi  ordsending  com  til  Havrdaknutz.  f)a  lettâÒi 
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hann  rads  vid  iarl  oc  víÒ  adra  havídingía  er  nieÒ  honom  voro.  En 
}>at  fanz  brátt.  t>^gar  er  landfolcít  6pur|)i  at  Knvtr  inn  ^amli  var  com- 
inn.  |)a  dreíftíl  hans  allr  mvgi  lanz  oc  ])oUí  ^ar  travst  sitt  allt.  Sa  liann 
iarll  oc  a{)rir  felagar  hans  at  tveír  voro  coslir  fyrir  hondvm.  annat 
hvart  at  tara  a  fund  Knuz  konungs  oc  leggia  allt. a  hans  vaild.  o})a 
stefna  af  landi  bravt  ellígar.  En  allír  fystv  HQrdaknnt  at  fará  a  fund 
fQdvr  sins.  Gor|)i  hann  sva.  Enn  er  {)eir  hittvz.  |)a  fell  hann  til  fota 
feÕr  sinom  oc  lagÕí  innsígii  i  kne  honom.  ])at  er  konungs  nafn  fylgt^i. 
Knvtr  konungr  toe  i  havnd  HQrÕaknuti  oo  setti.  hann  i  sglí  sva  hátt 
sem  íyrr  hafÒi  hann  selíd.  *Vlfr  iarll  sendi  Svein  son  sinn  a  fund 
Knvtz  konungs.  Sveínn  var  systorson  konungs.  Hann  leitadi  grida  feÒr 
sinoni  00  setta  af  konungí  oc  bavÒ  at  setiaz  í  gislíng  af  hendi  iarlfi. 
{>cir  Sveinn  oc  H^rdaknutr  voro  iafnalldrar.  Knvtr  konungr  bad  |)av 
ord  segia  íerlí.  at  hann  samnaÒl  her  oç  scipvm  oc  feri  si|)an  til  fundar 
vid  konung.  en  sidan  roddi  ^eir  vm  sgttir  sínar.  JartI  gorÒi,  sva« 

Fra  lonungum. 

139.  Enn  er  Olafr  konungr  oc  Avnundr  konungr  spur{)v.  ai 
Knvtr  konungr  var  vestan  cominn.  oc  |)Ht  at  hann  hardi  |)a  hor  vfly-i- 
ianda.  {)a  sigla  J)eír  avstr  fyr  Scáni.  taça  {>a  at  heria  oc  brenn« 
herod.  sokía  sva  avstr  fyrir  landit  til  motz  viÒ  riki  Svia  konungs. 
£n  })egar  er  landfolkit  spurpi  at  Knvtr  konungr  var  vestan  cominn. 
))a  vard  ckci  af  handgavngo  vid  konunga.  ^cssa  g«*tr  Síghvatr  scalld. 

Gntod  droUnnr  |)a  let  «carpia 

Danmorc  spanit  Scaney  Dana 

vndir  aic  hqccvoi  hlavdr  heríada 

anarir  berfarar.  hQrvdfreiíMtr  iqfvrr. 

|>a  sottu  konungar  avstr  fyrir  landit  oc  lavg^u  at  ])ar  er  heitir  á  en 
helga.  oc  dvavldvz  |)ar  vm  hríd^  ^a  spyria  |)eir  at  Knvtr  konungr 
for  med  her  sinn  avstr  eptír  ])eim.  ^a  bera  |)eir  raÒ  sin  sanian  òc 
toco  ^at  til.  at  Olafr  konungr  meã  lij>i  sino  svmo  gecc  a  land  vp  oc 
allt  a  merkr  til  vatz  ^ess  er  á  en  hclga  feilr  ór.  gordv  {)ar  i  aros- 
inom  stíflv  med  vidum  oc  torfi.  oc  stem|)v  sva  uppí  vatnit.  oc  sva 
scaro  |)eir  dici  stór  oc  hleypÒu  saman  fleirom  vavtnonvm.  oc  gor])vz 
f)ar  viôir  floar.  enn  i  árveginn  hiçggo*  |)eir  slórviÔv.  |)eir  voro  i  t)e8SO 
starfi  marga  daga.  oc  haíõi  Olafr  konungr  allt  tilslilli  vm  bravgÕ  {lessi. 
en  Avnundr  konungr  hafÕi  {)a  stiorn  yfir  scipahernom.  Knutr  konungr 
spur{)i  til  fer|)a  {)cirra  konunga.  oc  sva  scaÒa  t>ann  allan  er  |)eir  havfÕv 

»)r.  /■.  frio     »)  r.  f,  h\qgpo 
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(I^ort  a  riki  lians.  hellt  f>a  til  motz  vid  f)a.  f>ar  er  f)eir  lagir  í  anni 
hclgv.  oc  hafãí  hann  meírr  en  h^Ifu  fleira  lid  en  f)eir  baÒir.  ^esst 
gctr  Sighvatr. 

Letad  af  iofurr  villdi  folldar 

çttmanDR  faiifit  fçst  ran  Dana 

JoUanz  etaz  hlifsciQlldr  bafa 

ilendr  at  I>vi.  hofvdrrenuir  iofurr. 

Orrosta  í  anni  helgo. 

140.  f>at  var  einn  dag  at  qvelldi  at  niosnarmenn  Avnundar  kon« 
ungs  sa  sigling  Knvtz  konungs.  oc  attí  hann  |)a  ^angat  eigi  langt.  j>« 
let  Avnundr  konungr  biasa  herbláslr.  raco  menn  |)a  tÍQlld  af  ser  oc 
hercl§ddvz.  rerv  út  ór  havfriinni  oc  avstr  fyrir  land.  lavgdv  {)a  sainan 
scip  sin  oc  teng|)v  oc  bÍQggvz  til  baÒir.  Avnvndr  konungr  hleyp6i 
niosnarmavnnom  a  land  úp.  Toro  ^m  a  fund  Olafs  konungs  oc  sq^Òy 
honom  I)essi  tiÕendi.  ]^a  lét  Olafr  konungr  briota  stíflornar  oc  hleCy')pa 
ánní  í  veg  sinn.  en  hann  fór  ofan  of  nottina  til  scipa  sinna.  Knvtr 
konungr  com  fyrir  hQfnína.  ()a  sa  hann  hvar  la  herr  konunga  bvinn  til 
bardaga.  ))ottí  honom  sem  {)a  myndi  vera  siÒ  dags  at  leggia  til  orrosto. 
vm  ])al  er  herr  hans  veri  allr  buinn.  ])vi  at  floti  hans  |)vrpti  rom 
míkít  a  sgnom  til  at  sigla,  var  langt  a  míllí  ens  fyrsla  scips  oc  ens 
si{)arsta.  sva  \ess  cr  utars(t)  fór  ej)a  híns  er  ngst  fór  landi.  Vedr  var 
lítid.  Enn  er  Knvtr  konungr  sa  at  Sviar  oc  Nordmenn  havfdv  rym|)a 
hgfnina.  |)a  lag|)i  hann  inn  til  haTnar  oc  sva  scipin  sem  rvm  hQfSv. 
en  |)o  la  meginherrinn  vt  a  haGno.  Of  morgíninn  er  migc  var  liost. 
{)a  var  liÒ  |)eirra  mart  a  landi  vppi.  svmt  a  tali  en  svmt  at  scemtan 
sinni.  })a  finna  |)eir  eigi  fyrr  en  |)ar  geysaz  vavtn  at  |)eim  meã  fors- 
falli.  |)ar  fylg{)u  vi])ir  storir  er  rac  at  scipvm  |)eirra.  meíddvz  scipin 
^ar  fyrir.  en  vavlnin  flvto  vm  vavllona  alia.  tyndiz  f)ar  foikit  er  a 
landi  var  oc  mart  I)at  er  a  scipum  var.  En  allir  ])eir  er  {)vi  comv 
vid  hi42ggv  festar  sinar  oc  leystvz  vt  oc  rac  scipin  mÍQc  svndriavs. 
Dreca  enn  niicla  er  sialfr  konungr  var  á  rac  vt  fyr  stravmi.  var^ 
honom  ekci  av])snvit  mcÒ  arom.  rac  hann  vt  at  flotanvm  Jieírra  Avn- 
undar. Enn  er  |)eir  kendv  scipít.  |)a  ]avg{)v  ])eir  t>cgar  at  vmhvervis. 
Enn  fyrir  {>a  savc  at  scipit  var  borf)mikit  sva  sem  borg  veri.  enn 
fioi])i  mannz  á  oc  valit  et  bezta  lid.  vapnat  oc  sem  Qrvggligast.  {>a 
var|)  scipit  ekci  avf)sótt.  var  oc  stvndin  scavm  aÒr  Ylfr  iarl  lagdi  at 
nted  sino  lidi*  oc  hofz  {)a  orrosta.  {>vi  n§st  droz  at  herr  Knvz  avllom 
megin.  f>a  sa  konungar  Otafr  oc  Avnundr.  at  ])eir  myndv  vnnit  hafa 
{)a  at  sinni  f)ann  sigr  sem  avf>ít  var.  lato  {»a  siga  scip  sin  a  havmio 
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oc  leystvz  a  bravt  ór  her  Knvz  oc  scil{)v  flotana.  Etin  fyr  {>»  savc 
at  atlag^a  |)essí  haTÕi  ekci  ])annig  tekiz  sem  Knvtr  konung^r  hafÕi  til 
scípad.  havfÕv  scípin  ekci  {)anníg  fram  lagt  sem  til  var  scipat.  |)a 
\ar|)  ekci  af  atrodrinom.  oc  kavnnvÒv  J)eir  Knvtr  konungr  lid  sill  oc 
toco  |)a  at  scipa  liÒino  oc  bÍQg:orvz  vm.  Enn  er  |)eir  havfÕu  scíliz  oc 
ser  fór  hvarr  flotínn.  ^a  kavnnvÒv  konungar  liÒ  sitt  oc  fundv  at  ])eir 
havfdv  ecki  mannspell  fenglL  {>at  sa  peír  oc.  ef  J)eir  bidi  {)ar  {less. 
er  Kn^tr  konuncrr  hefdi  buit  allan  her  |)ann  er  hann  hafÒi  oc  legdi 
sí{)an  at  {)eim.  at  liÕs  munr  var  sva  micill.  at  lilíl  vón  var  at  ])eir 
niyndi  sígraz.  en  avÕvitat  ef  orrosta  tekiz.  at  |)ar  myndi  verÒa  et  mesta 
mannfall.  Mu  var  rad  tekit  at  roa  lidinv  avUo  avskr  nied  iandí.  Enn 
er  ^eir  sa  at  floti  Knvz  for  ecki  eptir  ])eím.  |)a  reistv  ])eír  viÕv  oc 
settv  vp  segi  sin.  Ottarr  svarli  r0{)ir  vm  fvnd  ])enna  i  J)eirri  drapv 
er  hann  orti  um  Knvt  enn  rica. 

Svium  hnec]>ir  |>v  savcva  hellztu  |)ar  er  hrafn  ne  svallta 

siclingr  avrr  enn  micla  hvatrad(r)  ertu  ladi 

ylgr  |)ar  er  a  en  heiça  o^nar  stafr  fyrir  iofrvm 

viffl  beitv  fecc  heilir.  yggr  tveim  vid  kyn  beima. 

]>orÕr  scnild  Siarecs  son  orti  erfldrapv  vm  Olaf  konung  enn  belga,  su 
er  kavllod  Ro{)adrapa,  oc  er  ])ar  getiÕ  |)essa  fvndar. 

AtU  Eg{)a  droUinn  sravt  ner  scarpt  at  móli 

Olafr  |)rimv  8la1a  Scanunga  grainr  hanvui 

y\ò  ngçtan  Jota  Sveins  vara  sonr  at  reyna 

avdling  |)ann  er  clavr  hringa.  slçr  I>avt  vKr  of  hrçvi. 

Fra  Olafi  konungi. 

141.  Olafr  konungr  ocAvnundr  konungr  sigldv  avstr  fyr  velldi  Svia 
konungs.  oc  at  aptni  dags  lavgl)u  ])eir  at  landi  |)ar  cr  heitir  Barvic. 
lagu  konungar  ^ar  vm  noltina.  En  |)at  fanz  a  vm  Svia.  at  J)cim  var  |)a 
titt  heím  at  fará.  |)vi  at  mikill  Ivli  Svia  hers  sigldí  vm  nottina  avstr 
med  landi,  oc  Içttv  ()eir  eigi  fyrr  ler|)  sinni  enn  hverr  com  til  sins 
heimilis.  Enn  er  Avnundr  konungr  var|)  {)essa  varr.  oc  ])a  lysti  af 
degi.  |)a  let  hann.blasa  til  bvs{)ings.  Gecc  |)a  allt  liÒ  a  land  vp  oc 
var  sctt  ()ing.  Avnundr  konungr  toe  til  mais.  Sva  er  segir  hann  sem 
ér  Olafr  konungr  vitvd.  at  ver  havfvm  i  svmar  farit  allir  saman  oc 
heriat  viÕa  of  Danmorc.  havfv  ver  fengít  fe  mikit  en  ekci  af  lavndvm. 
Ec  hefí  haft  i  svmar  halfl  fiorÒa  bvndraÒ  scípa.  en  nu  er  eigi  meirr 
eptir  en  .c.  scípa.  Nu  líz  mer  sva  sem  ver  mynim  vinna  ekci  til 
S0m{>ar  meÕ  eigi  meíra   her  en    nv  havfv  ver.  ^o  at  ])er  haGt  .Ix. 
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scipa  sem  per  haGt  i  svmar  haft  Nv  fiykcí  mer  f>at  syniligast  «I  fari 
aptr  i  rikí  niitL  oc  er  gott  hcilvm  vagni  heim  at  aca.  ver  havfom 
aílat  i  ferf)  ^essi  en  ekci  laliÕ.  Nu  vil  ec  Olarr  magr  bío{)a  yÕr  «t 
er  farít  meÒ  mer.  oc  Terom  i  vrlr  allir  asaml.  lakit  sUct  af  minv  rikí 
sem  er  faid  yÒr  vel  halldit  oc  ])at  lid  sem  yÒr  fylgir.  Gorvm  pa  er 
vár  kemr  slict  rad  sem  oss  syniz<  Enn  ef  er  vilít  helldr  hinn  cost  at 
hafa  land  vart  til  yfirferpar.  pa  scal  pat  heimillt.  oc  viiid  er  fará  land-> 
veg  i  riki  yÔvart  norÕr  í  Noreg, 

Tala  OlaTs  konungs. 

142.  Olarr  konungr  paccapi  Avnundi  konungi  vinsamlict  boÕ  er 
hann  hafÕí  voitt  lionom.  En  po  ef  ec  scal  rada  segir  hann.  pa  mon 
annat  raÒ  tekit.  oc  mvnu  ver  hallda  saman  her  pessvm  er  nv  er  eptir. 
Hafda  ec  fyrst  i  sumar  adr  ec  fora  ór  Noregi  halft  fiorÕa  hondrad 
scipa.  Enn  er  ec  for  ór  landi,  pa  valda  ec  or  her  peim  allom  pat  lid 
er  mer  polli  bazt.  oc  scípada  ec  pessa  .Ix.  scipa  er  nv  hefi  ec.  Nv 
liz  mer  oc  sva  vm  y|)artli5.  sem  pat  mvní  hafa  a  bravt  hiavpíz  er  dsA- 
lavsast  var  oc  verst  fylgd  i.  en  ec  se  ber  alia  havfpingia  ypra  oc  hird- 
stiora,  oc  veit  ec  at  pat  lid  er  alll  bezt  til  vapns  er  hirdlipit^  er. 
havfvm  ver  enn  mikinn  her  oc  scipacost  sva  goÒan.  at  ver  megom 
vel  liggia  vlí  a  scípvm  i  alian  velr.  sva  sem  herkonungar  hafa  fyrr 
gort.  En  Knvlr  mon  lilla  hrid  liggia  í  ánni  helgo.  pvi  at  par  er  engi 
havfn  scipafiolpa  slícvm  sem  hann  hefir.  mon  hann  fará  avstr  eptir 
oss.  pa  scolo  ver  fará  vndan.  oc  mvn.oss  pa  bratt  liÕ  dragaz.   Enn 

,  ef  hann  snyr  aptr  pangai  som  hafnir  p§r  ero  er  hann  ma  liggia  flota 
sinvm.  pa  mon  par  vera  ^vngvCm)  mvn  sidr  enn  her  mart  liÒ  heimfvsf. 
Venti  ec  ai  ver  hafim  sva  vm  bvít  i  svmar.  at  porparinn  viti  hvat 
hann  scal  vinna  bgdi  a  Scaní  oc  a  Siglandi.  Mvn  herr  Knvz  dreífaz 
bratt  viz  yegar.  oc  veit  pa  eigi  hvarom  sigrs  er  avòit.  H^fum  fyrsl 
niosni.r  af.  hvert  raA  hann  tecr.  Lave  Olafr  konungr  sva  mali  sino.  at 
allir  menn  giordv  gopan  rom  at.  oc  var  pat  raAs  tekit  sem  hann  villdi 
vera  lata.  Voro  pa  niosnir  gervar  til  liÒs  Knvtz.  en  peir  lagv  par 
baÒlr  konungar. 

(Fra  Knvti  konungi  oc  Ylfí  iafli.) 

143.  Knvtr  konungr  sa  pat  er  Noregs  konungr  oc  Svia  konungr 
hellt  lídí  sino  avstr  fyrir  land.  pa  gerpi  hann  pegar  lid  a  land  op. 
let  menn  sina  riÒa  et  0fra  dag  oc  nott.  sva  sem  lid  peirra  for  et 
ytra.   Foro  pa  aprir  niosnarmenn  fram  er  aÒrir  foro  aptr.  vissí  Knvtr 

« 

>)  r.  f.  htrdrí^it 


f«^  m,  m.  167 

konungr  a  hveríom  deflpi  liÒendi  fra  ferp  {}eirra.  Yoro  níosnarmenn  i 
her  ))eirra  konunga.  Enn  er  hann  spurf)i  at  tiiikíU  Ivli  lids  ver  fra 
]>eiin  farinn^.  f)a  hellt  hann  sinom  hcr  aptr  til  SÍQlan^z  oc  lag()íz  i 
Eyrarsvnd  ineÕ  allan  herinn.  la  svmt  iidit  viÒ  Sígland  en  svmt  vid 
Scâni.  Knvtr  konungr  reid  vp  til  RoískeHdv  d'ag  enn  ngsta  fyr  Mick- 
ials  messo.  oc  nieÕ  honom  sveíl  mikil  manna.  En  f>ar  hafdi  gert  veizio 
í  moti  honom  Wh  iarl  magr  hans.  vcittí  íarl  allcapsemlíga  oc  var 
allcatr.  Konungr  var  famalogr  oc  hclldr  ofrynn.  Jarl  orli  orÒa  a  hann 
oc  leitaÒí  {)oírra  malsenda  er  hann  vgnli  ai  konungi  myndi  bezl  |)yckia. 
Konungr  svaradi  fa.  }>a  spur{)i  íarl.  ef  hann  ;villdi  leica  at  scaclafli. 
Hann  iatti  |)ví.  Toco  {)cir  |)a  scactaíl  oc  leco.  IHfr  iarl  var  maAr 
scíotordr  oc  vvggínn  bçAi  i  orAvm  oc  í  gllom  avÒrvio  Ivtvm.  en  inn 
mesti  framqvgm{>armadr  of  ricí  sitt  oc  herinaÕr  mikill.  oc  er  saga  mikil 
fra  honom  6avCg)d.  Ulfr  iarl  var  roadr  rikastr  i  Danmorco  {)egar  er 
konung  liddi.  Systir  Ylfs  iaris  var  Gyda  er  áltí  Gvdiní  iarl  Ylfnars 
aon.  oc  voro  synir  |)eirra  Haralldr  Engla  konungr.  Tosli  iarl.  Yalf>iofir 
iarl.  Mgrvcari  iarl.  SCv)einn  íarl.  Gyf>a  het  dottir  {leírra  er  altí  Jai- 
vardr  enn  goÒi  Engla  konungr. 

Fra  scakctaflí. 

144.  Enn  er  |)eir  leco  at  scactafli  Knvtr  konurtgr  oc  Ylfr  iarl. 
{>a  léc  konungr  fingrbriot  mikinri.  |)a  scecf)!  iarl  af  honom  riddara. 
Konungr  bar  aplr  tafl  hans.  oc  sagAi  at  hann  scylldi  annat  lejca. 
JarI  reiddiz  oc  scavt  niAr  taflbor|)ino.  stoA  vp  oc  gecc  i  brot. 
Konungr  mglllí.  Rennr  |)v  nv  Ylfr  enn  ragi.  JarI  snerj  aptr  vlA 
dyrren  oc  m§lUí.  Lengra  myndir  ])v  renna  i  anní  helgo.  ef  {)v 
komir  |)vi  víA.  kalla])ir  {)v  ])a  eigi  Ylf  enn  raga  er  ec  lagAa  til 
at  hialpa  {)er.  cr  Svíar  bavr])v  yAr  aAr  sem  hvnda.  Gecc  ))a  iarl 
vt  oc  for  til  svefns.  Litlv  sí|)ar  gecc  konungr  at  sofá.  Eptir  vm 
morgininn  ()a  er  konungr  cigddiz.  ^a  m§lti  (hann)  viA  scosvein  sinn. 
Gact)v  segir  hann  til  Ylfs  íarls  oc  drcp  hann.  Sveinnínn  gec  oc  var 
a  braCv)t  of  hri|>  oc  com  aptr.  f>a  mgliti  konungr.  Draptv  iarl.  Hann 
avarar.   Eigi  drap  ec  hann.  {)vi  at  hann  var  genginn  til  Lycía  kirkív. 

Drap  Ylfs  iarls. 

145.  MaAr  het  Jvarr  hvíti  norenn  at  kyni.  hann. var  ^a  bir})- 
maAr  Knvz  konungs  oc  herbergísmaAr  hans.  Konungr  m§llti  til  Jvars. 
Gac  |)u  oc  drcp  iarl.  Jvarr  gecc  til  kirkiu  oc  innar  i  corinn  oc  Iagl»i 
{^ar  svert)i  igQgnvm  iarl.   Fecc  ^ar  bana  Ylfr  íarl.  Jvarr  gec  aptr  til 

*)  r.  f.  firil 
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konungfs  oc  hafSi  sverf)ít  blof>vct  í  hendí.  Konun^r  spurf>i.  Drapta 
farl.  Jvarr  svarafii.  Nv  drap  ec  hann.  Yel  ger))ir  I)v  f)a  qva6  hann. 
En  eptír  |)a  er  Ciarl)  var  drepinn.  letv  mvnkar  Ifsa  kircíona.  j>a  var 
|)at  sagt  konungi.  Hann  sendi  niann  líl  munkanna.  baÒ  {»  lata  vp 
kírkio  oc  syngia  tidir.  ]^eir  gorÒv  sva  sem  knnungr  bayd.  Enn  cr 
konungr  com  til  kirkio.  |)a  sceylti  hann  iar|)ír  miklar  til  kírkio.  sva 
at  ])at  er  herat  mikit.  oc  hofz  sa  staÕr  mikit  8Íf)an.  Af  f)vi  hafa  f>er 
iar|)ir  ])ar  til  legit  sí()an.  Knvtr  konungr  reid  si{)an  vt  til  scipa  sínna 
pc  la  [)ar  leingi  vm  havstit  med  allmíkínn  her. 

Fra  Olafi  konungi. 

146.  ^a  er  Olafr  konungr  oc  Avnundr  konungr  spurpv.  at  Knvtr 
konungr  hafdi  halldít  til  Eyrarsvnnz  oc  hann  la  ))ar  med  her  sinn. 
))a  atlv  konungar  hvs{>ing.  j>a  taiaÒi  Olafr  konungr  oc  sagdí.  at  ^etta 
hafÒi  farit  eptir  getv  hans.  at  Knvtr  hafdi  eigi  lengi  verít  í  anni  helgo. 
Vgnti  ec  nv  at  fleira  scal  fará  eptir  getv  minnl  of  vídscípti  var  Knuz. 
heffr  hann  nu  lítit  fioimenni  hia  ()vi  sem  hann  haf|)i  i  svmar.  enn  hann 
mon  minna  hafa  si{)ar.  af  |)vi  at  eigi  cr  |)eim  oleiÒara  en  oss  at  liggia 
Vti  a  scípom  i  havst  si|)an.  oc  mvn  oss  sigrs  avdít  ef  oss  scortir  eigi 
))ra  oc  tilr§Õi.  Hefir  sva  farit  i  svmar  at  ver  h^fvm  hafl  liÕ  minna. 
en  t>cir  hafa  latit  fyrir  oss  bgÒi  menn  oc  fé.  ]^a  tocv  Sviar  at  tala. 
8avgl)v  at  (I)at)  var  ecki  rad  at  bi^a  f>ar  vetrar  oc  frora.  f>ott  Nord- 
menn  eggí  f)ess.  vita  ])eir  ogerla  hver  islavg  her  kvnnu  ver^a.  er 
fryss  haf  allt  optiega  a  vetrom.  Yiliom  ver  fará  heim  oc  vera  her 
ecki  lengr.  Oiordv  |)a  Sviar  cvrr  mikit.  oc  mgllti  hverr  i  ordastaA 
annars.  Yarf)  f>at  af  ra{)it.  at  Avnundr  konungr  ferr  ])a  a  brot  med 
allt  sítt  lid.    Enn  Olafr  konungr  var  ])a  enn  eptir. 

Fra  Agli  oc  Tofa. 

147.  Enn  er  Olafr  konungr  Ia -par.  pa  aiti  hann  opt  tal  oc  rada- 
gord  vid  lid  sitt.  ]^at  var  einhveria  nott  at  |)eir  atto  vavrd  at  hallda 
af  konungs  scipi  Egill  Hallz  son  oc  sa  madr  er  Tofi  het  Valgavtz  son. 
hann  var  kyniadr  af  vestra  Gavtlandi  gtstorr  madr.  Enn  er  |)eir  SQto 
a  ver|)inom.  {)a  heyrdu  ])eir  grat  oc  veinon  micla  ^bt  til  er  «at  i 
bavndom  hernvmit  lid,  Var  |)at  bvndit  vm  ngtr  a  landi  vpi.  Tofi 
sagdí  at  honom  t>otU  illt  at  heyra  a  gavion  |)eirra.  oc  bad  Egil  at 
t)eír  feri  til  at  leysa  foikit  oc  lata  braCv)t  hlavpa.  ^eir  gordv  ])etta 
sama  rad.  foro  til  oc  soaro  bavndin  oc  hleyp})v  a  bravt  foiki  ])vi  avlln. 
oc  varf)  {lat  verc  allovinsgllt  af  li{)smavnnom.  Konungr  var  oc  sva 
reidr  at  ^em  hellt  vid  vada  sialfan.   Oc  sidan  er  Egill  varp  sívcr.  pa 
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var  {)at  leng^i  at  konungr  vílldí  eigi  coma  at  sía  hann  adr  margir 
•menn  bal)v  hann.  J()ra|)iz  Egili  |)a  inioc.  er  hann  hafÕi  sva  gort  at 
konungi  |)oUi  ília.  oc  bad  af  ser  rciÒí.  VeiUi  konungr  honom  f)at  of 
siÒir.  Olafr  konungr  lagÒi  hendr  sinar  yfir  siftv  Egils  ])ar  er  verkrínn 
la  vndir  oc  savng  benir  sinar.  En  iamnsciotl  toe  ór  verkinn  alian.  Eptir 
}>al  batna|)i  Agli.  Enn  ToG  com  ser  sí()an  i  sgtU  sva  sem  sagt  er  at 
hann  scylldi  ^ni  til  vinna  at  coma  a  fvnd  Qlafs  konungs  feAr  sinom. 
Valgavtr  var  madr  bvndheidinn.  oc  fecc  hann  crislní  af  orAvm  kon- 
ungs oc  annda})íz  ])egar  er  hann  var  scirAr. 

Fra  niosnarmonnom. 

148.  Enn  er  Olarr  konungr  attí  tal  viA  liÒ  sitt.  |)a  leítaAi  hann 
raÕa  vid  havrAíngía.  hvat  ])eir  scylldu  vp  taça.  En  |)at  com  litt  asamt 
meA  mavnnom.  kallaAi  I)at  annarr  vraA  er  av|)rvm  ])otti  vgniict.  oc 
valkvf)v  |)eír  mioc  lengi  ra|)ín  fyrir  ser.  Niosnarmenn  Knvz  konungs 
voro  iafnan  í  her  f)eírra  oc  comv  ser  i  tal  viA  marga  menn.  oc  havf{>o 
f>eír  fram  feboA  oc  vinatlomal  af  hendi  Knvz  konungs.  En  {)ar  lelv 
niargír  eptir  leiAaz.  oc  selldv  |)ar  til  trv  sina.  at  t>^ír  scylldi  geraz 
menn  Knuz  konungs  oc  hallda  landi  honom  til  handa;  ef  hann  komi  i 
Noreg.  VrAv  raargir  at  |)essv  berir  sij)an.  j)ott  |)at  fori  |)a  leynt  fyrst. 
Svmir  toco  ])a  {)egar  viA  fegiofvm.  en  svmom  var  heitít  fe  si])arr.  Enn 
hinir  voro  allmargir  er  aAr  havffiv  t)egit  at  honom  vingiafar  storar. 
fyr  |)ví  at  f)at  var  salt  at  segia  fra  Knvti  konungi.  at  hverr  er  a  hans 
fvnd  com.  ])eirra  manna  er  honom  {)otti  noccot  mannz  mót  at.  oc  villdi 
hann  I)yAaz.  |)a  fecc  hverr  af  honom  fvllar  hendr  fiar.  var})  (hann) 
af  t)vi  storlega  vinsgll.  oc  var  mest  |)at  vm  avrleic  hans  víA  vtlenda 
menn.  oc  |>a  mest  er  lengst  voro  at  comnir. 

Fra  Olafi  konungi, 

149.  Olafr  konungr  atti  opt  tal  oc  stefnor  viÁ  menn  sina  oc 
spur^i  at  ra|)agiorAvm.  Enn  er  hann  fann  at  sitt  lagAi  hverr  til.  {ia 
grvnaAi  hann  at  ])eir  voro  svmir.  er  annat  myndv  um  mgla  en  synaz 
myndi  raAligast.  oc  uiyndi  |)a  eigi  ra()it.  hvart  allir  myndi  honom  retta 
scvlld  giallda  vm  tryg{)ina.  I>ess  eggivf)v  margir.  at  {)eir  gcylldv  taça 
byr  oc  sigla  til  Eyrarsvnz  oc  sva  norAr  i  Noreg.  savg])v  ^eir  at 
Danír  myndi  eki  {)ora  at  {)eim  at  leggia.  ])ott  ^elr  l§gi  fyrir  meA  liA 
mikit.  Enn  konungr  var  maAr  sva  vitr.  at  hann  sa  at  slic(t)  var  vfora. 
vissi  |)at  at  annan  veg  hafAi  gefiz  Olafi  Tryggva  syni.  t>A  er  hann 
var  faliAr  er  hann  lagAi  til  orrosto  t)ar  er  herr  mikiii  var  fyrir.  en 
Danir  |>0r)>i  {)a  eigi  -at  beriaz.   Vissi  konungr  ai  i  her  Knua  konungs 
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yilr  fiol})!  Nor^manna.  ^i:vnadi  konung^  at  f>eir  er  slict  redv  honom. 
at  pelr  myndv  holhirí  Knuti  konungí  en  honom.  VeíUi  Olafr  konungr 
])a  orscvrd.  sngòi  sva  at  nicnn  scolv  bvaz  |)eir  er  honom  vilia  fylgia 
oc  fará  landvcg  ít  ofra  of  Gavtland  oc  sva  lil  Noregs.  en  scip  var 
^egír  hann  oc  allan  ])vnga.  |)ann  er  ver  n^egvm  eigí  eplir  oss  flytia. 
vil  cc  senda  avslr  i  velldí  Svia  konungs  oc  iata  ])ar  var|)veila  oss 
til  handa. 

Fra  Hareki. 

150.  Harecr  ór  ]>iotlv  svarar  Ohifi  konungi.  segir  sva.  f>at  er 
avdsglt  at  eigi  ma  ec  fetí  fará  til  Noregs.  ec  em  maÒr  gainall  oc 
{^vngforr  oc  vanr  lítt  gavngv.  §lla  ec  travar  at  scíliaz  viÒ  scip  milt. 
hcfi  ec  lagt  {)a  stvnd  á  vm  sc.íp  |>al  oc  bvnal  J)ess.  at  mer  mvn  leitt 
at  lia  vvinom  minom  fangs  a  scipi  |)vi.  Konungr  svarar.  Far  ])u  meã 
oss  Harecr.  ver  scolvm-  bera  f>íc  eplir  oss.  ef  |>v  malt  eigi  ganga. 
Harecr  qvad  ^a  viso. 

Ba{>it  hefi  ec  at  rí|>R  I>oU  leggflgtvrs  lifjfgi 

rinleygt  heÒan  minvm  Ivndr  i  Eyrarsvndi 

la|>s  dynmari  lei|)ar  kann  j^iod  kcraci  minni 

lavn^m  helldr  en  ganga.  Knvir  heracipvni  vii. 

^a  let  Olafr  konungr  bva  ferf)  sina.  havfdv  menn  igangsclfdí  sín  oc 
vapn.  oc  f>at  sem  fecz  af  rei{)Sciotvm  ^a  var  clyGat  af  clgpvm  oc 
lavsafe.  En  hann  sendi  menn  oc  let  flytia  scip  sin  avstr  i  Calmarnir. 
letu  I)eir  f)ar  vp  setia  scip  sin.  en  flvltv  reif>a  oc  annan  varnaÒ  til 
var|)veizlo.  Harecr  gor{)i  sem  hann  haffii  sagL  at  hann  beiÒ  byriar 
oc  sigidi  sí^an  avstan  fyrir  Scani  til  ^ess  er  hann  com  avstan  at 
HQlonvm.  oc  var  {)at  aptan  dags.  en  byrr  var  at  blasandi.  ]>a  let  hann 
ofan  leggia  seglil  oc  sva  vidv.  taça  afan  ve|)rvita  en  sveipa  scipít  allt 
fyrir  ofan  s\q  med  gram  tÍQlldvm.  oc  lei  roa  i  noccorom  rumvm  fram 
oc  aptr.  en  let  flesta  fnenn  sitia  lagt  i  scipino.  Oc  sa  Yar|)menn  Knvz 
konungs  scipit  oc  roddv  vjn  sín  i  milli.  hvat  scipa  ])at  myndi  vera. 
oc  galu  ^ess  at  flvit  myndi  vera  sallt  ef)a  silld.  er  ()eir  sa  fa  menn- 
ina  en  litinn  rodrinn.  en  scipit  syndiz  t)eim  gratt  oc  braÕlavst  oc  sem 
scipit  myndi  sclnid  af  solo.  oc  sa  t>®ir  at  scipit  var  sett  mioc.  Enn 
er  Harecr  com  fram  i  svndit  oc  vm  hcrinn.  {>a  let  hann  reisa  viÒvna 
bc  draga  seglit.  setia  vp  gylita  ve{>rvita.  var  seglit  hvllt  sem  dript  oc 
stafat  ravf)v  oc  bla  med  venndi.  {>a  sa  menn  Knvz  konungs  sigtingina. 
oc  savg])v  konungi  at  meiri  van  at  Olafr  konungr  hefdi  t)ar  vm  siglt. 
En  Knvtr  konungr  svarar.  at  Olafr  konungr  vfri  sva  vitr  maÒr.  at 
hann  hefdi  eigi  farit  einscipa  i  gavgnvm  her  Knvz  konungs.  oc  lez 


c«p.  1S1,  m.  171 

Uclipfra  f>ycki8.  at  f>ar  myndi  verit  hafa  Harecr  or  fiiottv  e])a  hans 
maki.  ]^at  hafa  menn  fyr  satt.  at  Knulr  konungr  har{)i  vital  vm  ferf) 
Harecs.  oc  hann  myndi  eigi  sva  hafa  farit.  ef  eí^í  hefÕi  aAr  vínatto- 
iiial  farit  milli  f)eírra  Knvz  konunt^s.  oc  J)oUi  |)9t  birtaz  eptir.  {)a  er 
vinatta  ])eirra  Knvz  oc  Hanxs  f^orbiz  alcvrína.  Harecr  orti  vm  |)e8sa 
fcrj).  f a  er  hann  sigidi  norj)r  vm  TeÔrey. 

Lecciíd  ec  Ivndar  «ckior  iord  at  ec  eigi  ]>0rt)ac 

Içbavgfl  at  |>vi  hlçgia  ifia  flavts  i  havsti 

flciotvm  eik  fyr  vtan  a  flatslodir  Fro^B 

ey  ne  danscar  meyiar.  fará  aptr  vali  crapta. 

For  Harecr  |)a  rer|)ar  sinnar.  oc  lelti  cigi  fyrr  en  hann  com  norÒr  á 
H^logaland  oc  heim  til  bvs  sins  i  {>ioUv.' 

Fra  Olafi  konungi. 

151.  Ohifr  konungr  byr  fer])  sina.  for  fyrst  vp  vm  Smalavnd  oc 
com  fram  i  vestra  Gavtland.  for  spacliga  oc  (ril»saniliga.  En  lanzmenn 
veitto  |)eim  go|)an  forbeina.  For  hann  til  f)ess  er  hann  com  ofan  i  Vicina. 
oc  sva  nordr  eptir  Vikinní  til  ])css  er  hann  com  í  Sarpsborg.  dvall)iz 
hann  })a  |)ar  oc  let  {>ar  bva  til  vetrseto.  Gaf  konungr  |)a  heimleyii 
mestvm  hlula  lids.  en  hafdi  meã  ser  |)at  af  lendvm  mavnnom  sem 
honom  syndiz.  f>ar  voro  meÒ  honom  allir  synir  Ama  A(r3moÒs  sonar. 
Yoro  |)eir  mest  virAír  af  konungi.  {>a  com  t>^r  til  Olafs  konungs  Gellir 
]>orkels^  son.  oc  hafdi  comit  aÕr  vm  svmarit  af  Jslandi.  sva  sem  fyrr 
var  ritit. 

Fra  Sigvatí  scald. 

132.  Sighvatr  scalld  hafSi  verit  lengi  mcd  Olafi  konungi.  sva  sem 
ber  Ccr)  ritat.  oc  hafòi  konungr  gert  hann  stallara  sinn.  Sighvatr  var 
ecki  hradmglt(r3  maÕr  i  svndrlavsom  orAvm.  en  scalldscapr  hans  var 
honom  sva  tiltekr.  at  hann  qvaÒ  af  tvngo  fram  sva  sem  hann  m^lti 
annat  mál.  Hann  hafdi  verit  i  kavpfer{)vm  til  Vallanz  oc  i  t>eírri  ferf» 
comit  til  Englanz  oc  hitt  Knvt  enn  rica  oc  fengit  af  honom  leyfi  at 
fará  til  Noregs.  sva  sem  fyrr  var  ritaL  Enn  er  hann  com  i  Noreg. 
])a  for  hann  {>egar  til  fvndar  viÒ  Olaf  konung  oc  hitti  hahn  i  Borg« 
gecc  fyrir  konung  f)a  er  hann  sat  yfir  borI)vm.  Sighvatr  qvaddi  hann. 
Konungr  leit  viA  honom  oc  I)ag|>i.    Sighvatr  qvaA. 

Heim  erom  hiiigat  comnir  <c?|>u  hvar  sess*  hafit  hvff{)aii 

hyg|)u'  at  iofvrr  scatna  stirns  I>io|)konungr  beimom 

menn  neini  mal  sem  ec  inni  allr  er  peccr  meÒ  |)ollvm 

min  fltallarar  t>inir.  {>inn  scali  mer  innan. 

*)  '■•  A  tordar    ')  r.  f,  hvg|)R     ")  r.  f,  ^cm 
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{>a  sanna|)iz  |)at  er  rornqve|)it  mal  er.  at  mavrgf  ero  konungs  eyro. 
Olarr  konun^ifr  hafÒi  spurt  allt  vm  farar  Si^hvaz.  at  hann  hafÕí  hilt 
Knvt  konung.  Olafr  konung^r  nigllti  til  Síg^hvaz.  Eis^i  veit  ec  hvart  [)v 
gllar  nv  at  geraz  mínn  stailari  e{)a  hefir  {)v  iiv  gurz  maÕr  Knvz  kon* 
ungs.    Sighvatr  qvaÒ. 

Knvtr  8pur[)i  mie  mçtra  einn  qva{)  ec  senn  en  snvnnv 

niilldr  ef  ec  hanvm  villda  8vara  pottvmo  drottinn 

hendilangr  sem  hriugã  gor  ero  gvmna  hveriom 

hvgreifvm  Oleifl.  gnog  demi  mer  9oma. 

f>a  inglli  Olafr  konungr.  at  Sighvatr  scylldi  ganga  tii  sgtis  {)ess  er 
hann  v^r  vanr  at  hafa  fyrr.  Com  Sighvatr  ser  {)a  erin  bratt  i  kerlcica 
ena  savmo  sem  adr  harj)!  hann  haft. 

Fra  Erlingi  oc  sonom  hans, 

153.  Eriingr  Scialgs  son  oc  synir  hans  allír  havfÒv  verit  vm 
svmarit  i  her  Knvz  konungs  oc  i  sveit  med  Haconi  íarli.  ^ar  var  {)a 
oc  j^orir  hvndr  oc  hafdi  metorÕ  niikil.  Enn  er  Knvtr  konungr  spur})!. 
at  Olafr  konungr  hafdi  landveg  farit  til  Noregs.  {>a  sicit  Knvtr  kon- 
ungr leíÒangrinn  oc  gaf  IcyD  avllom  mavnnom  at  bva  ser  til  vetrvista. 
Var  |)a  oc  í  Dánmorco  horr  mikill  vtlendra  manna  bg{)i  enscra  manna 
oc  Nordmanna  oc  af  fleirvm  lavndom.  er  liÕ  hafÒí  comit  til  hersins 
vm  svmarit.  Eriingr  Scialgs  son  for  vm  havstit  til  Noregs  med  líAí 
sino.  oc  t>a  af  Knvti  storgiafar  at  scilnaÒi  I)eirra.  ^orir,  hvndr  var 
eptir  med  Knvti  konungí.  HeÒ  Erlingi  foro  nordr  i  Noreg  sendimenn 
Knvz  konungs  oc  havfÒv  meÒ  ser  of  lavsafiar.  foro  |)eír  of  vetrinn 
vida  vm  land.  reiddv  ))a  af  hendi  fe  |)av  er  Knvtr  hafÕi  heitit  mavimom 
vm  havstit  til  li()s  ser.  en  gafv  hinvm  mavrgom  er  |)eir  fengo  med 
fe  keypt  vinatto  Knvti  konungi.  en  I)eir  havfdv  travst  Eriings  til  yGr- 
fer()ar.  GiorI)iz  J)a  sva  at  Gol{)i  manna  sneriz  til  vinatto  vid  Knvt  oc 
heto  honom  ])íonosto  sinní.  oc  J>vi  med  at  veita  OlaG  konungi.  mot-' 
stavdv.  Gíor{>v  t>at  svmir  bcrliga.  en  hinir  voro  míklo  fleirí  er  leyndvz 
at  fyr  al|)ydv.  Olafr  konungr  spur|)i  ()essi  tidendi,  kvnno  margir  honom 
at  segia  fra  f>essvm  ti{)endvm.  oc  var  ])at  fort  mioc  í  fiolmgli  t)ar  i 
hir{)inni.   Sighvatr  scalld  qvad  |)etta. 

Fiandr  ganga  {>ar  {>engil8  aiU  veit  hverr  ef  harra 

|>iod  bydr  opt  med  8Ío|)a  hollan  aelr  vid  gvlli 

havfgan  malm  fyr  hilmi8  vert  er  slics  i  svavrtv 

havs  ofalan  lavsa.  ainn  helviti  innan. 

Oc  qnn  qvad  hann  {)etta. 
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Kavp  vnrl>  daprt  patz  divpan'  Jieir  er  hcim  a  himnom 

drottia  rçct  of  soUv  has  ells  svicom  belldv. 

Opt  var  sv  vmr0l)a  {)ar  i  mvnni  havíd.  hverso  illa  sam()i  Haconi  iarlí 
pt  fera  her  a  hendr  Olafi  konungi.  er  hann  hafÕí  honoin  líf  gefit  ])a 
er  íari  hardí  a  hans  valld  comit.  En  Sighvatr  var  enn  mestí  vin  iari&. 
oc  ])a  enn  t^r  Sighvatr  heyr})!  iarli  aingllt  qvaÕ  hann. 

Gor|)iz  hilmifl  Hqrf^a  hird  era  hani  at  ver^a 

hutcarlar  |)a  iarli  halict  fyr  t>ví  niali 

er  vid  Olafâ  fiorvi  dçlla  er  ois  ef  allir 

of  vegir  fe  pçgi.  ero  ver  of  svic  scírir. 

Fra  iolabodí  OlaTs   konungs. 

154.  Olafr  konungr  hardi  iolaboÕ  míkit.  oc  var  |)a  comit  til  hans 
slormenni  mart.  ]^at  var  enn  .vii.  dag  iola  at  konungr  gecc  oc  faer 
mcnn  me5  honom.  Sighvatr  fylgÕi  konungi  dag  oc  nott.  hann  var  ])a 
meÒ  honoin.  {>eir  gengo  i  hus  eitt.  ])ar  voro  hirdir  í  dyrgripir  kon- 
ungs. Hann  hafdí  {)a  hat|)an  viòrbvnat  mikinn  sem  vandí  hans  var  tiL 
heimt  saman  dyrgrípi  til  |)ess  at  gefa  víngiafar  it  atla  qvelld  iola.  {>ar 
studv  i  hvsino  sverd  eigi  allfa  gvlli  bvin.  f)a  qva6  Sighvatr. 

Svcr|)  standa  par  svnda  vid  teca  ec  vira 

sars  leyfvm  ver  arar  var  endr  med  {>er  sendir 

herstillir  |)arf  ec  hylli  ells  ef  |>v  eitt  livert  villdir 

hullost  bvin  gulli.  allvaldr  gefa  scalldi. 

Konungr  toe  eitt  hvert  sverf)  oc  gaf  hononru  |)ar  var  gvlli  va&Òr  medal- 
cafli  oc  gvllbvin  higllt.  var  sa  gripr  allgoòr.  en  gíofin  var  eigi  avfvnd- 
lavs.  oc  heyrÕi  {)at  sí|)an.  {>egar  eptir  iolin  byria])i  Olafr  konungr 
ferf)  sina  til  Yplanda.  ^vi  at  hann  hafÕi  GQlmenni  mikit.  en  tecior 
nordan  or  landi  havfAv  avngar  til  hans  comit  I)a  vra  havstit.  {)vi  at 
lei|)angr  hafÕi  verit  hafÕr  vti  vm  svmarit.  oc  haf|)i  |)ar  konungr  allan 
costnad  til  lagt  t)ann  sem  favng  var  a.  {>a  voro  oc  engi  scip  at  fará 
meã  liÒ  silt  norf)r  i  land.  Hann  spur{)i  oc  ])at  eino  nor{)an.  er  honom 
|)olti  ecki  frif)samlict  oc  ecki  miQc  trvIícL  ef  hann  fori  eigi  meÒ  lídi 
miclo.  Red  konungr  fyr  })a  savc  t)at  af  at  fará  yfir  Vplavnd.  En  eigi 
var  sva  langt  li|)it  sif)an  er  hann  hafÒi  |)ar  farít  at  veiziom.  sem  lavg 
stodv  til  e|)a  vandi  konunga  haf{)i  veriL  Enn  er  konungr  sotti  vp 
a  land.  {}a  bvl)v  honom  heim  lendir  menn  oc  rikir  bvcndr  oc  leltp 
sva  hans  sialfs  coslnB{)i. 

^1  r.  f,  diypan 
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Fra  Birní  armanní. 

155.  Bígrn  er  nefndr  maÒr  gavzcr  at  kyní.  hann  var  vin  oc 
kvnningi  Astri|)ar  droUníngar  oc  noccot  scylldr  at  frendsemí.  oc  haf])! 
hon  fengít  honom  armeniiing;  oc  syslo  a  oranver|)ri  HciÒmgrc.  hafí)i 
hann  oc  yGrsocn  í  Eystridali.  Ecki  var  Bígrn  konungi  k^rr  oc  ecki 
var  hann  maÒr  ^qckasgll  af  bvavndvm.  {>at  ha({)i  at  boriz  i  bygÒ  {)círrí 
er  Biorn  reÒ  fyrír.  at  ^ar  vrf)v  hvavrf  oc  5tvlJ)ir  a  navtom  oc  a  svinoni. 
Biorn  lei  |)ar  qvef)ia  |)íngs  til  oc  lystí  {)ar  eplir  hvavrrom.  Hann  kalla{>í 
])a  menn  liclígsla  til  slícra  illbrag|)a  er  sato  i  marcbyg{)vin  Garri  av|)rom 
mavnnom.  veyc  hann  |)vi  mali  til  |)eirra  er  byg|)v  Eystridali.  Sv  byg|> 
var  inioc  svndrlavs.  bygt  viÒ  vavln  e{)a  rvdd  i  scogvm.  en  fasta|>ar 
sturbyg[)ir  sainan. 

Fra  RavÒs  sonom. 

156.  Ravdr  het  maÒr  er  I).ar  byff|)i  i  Avsirídavivin.  Ragnhíldr 
het  cona  hans.  Dagr  oc  Sigur|)r  synir.  t>(^ir  voro  enir  efnilígsto  menn. 
]>eir  voro  staddir  a  f>ingi  |)ví  oc  helldv  svQrom  vp  af  hendí  |)eirra 
doía.  oc  bQrv  {)a  vndan  sçcvm.  Birní  {)oltv  |)eir  lata  storliga  oc  vera 
dramsmenn  niíclir  at  vapnvm  oc  clç})vm.  BíQrn  sileri  '^r0|>unni  {)a  a 
hendr  |)eim  Rav()s  sonvm.  oc  tal{)i  {>&  eígi  vliclíga  til  at  hafa  slict 
geri.  I>eir  synío|)v  fyrir  «íc.  oc  sleit  sva  {)vi  l)íngi.  Lillo  sí})ar  com 
til  Biarnar  armannz  Olafr  konungr  meÒ  li})!  sino  oc  toe  I)ar  veitzlo. 
Var  f)a  kgrt  fyr  konungi  ])at  mal  er  fyrr  var  vppi  hafl  a  {)íngi.  sag])i 
hann  Bigrn  at  honom  {)ottv  RavÒs  synir  liclígslir  til  at  valida  slicom 
otila.  ]>a  var  sent  eplir  sonvm  Ravõs.  Enn  ier  ()eir  hitto  konung.  ])a 
tal|)i  hann  o{)íofliga  menn  oc  bad  ()a  vndan  kennziom  {)essom.  l>eír 
bvõv  konungi  til  fqpor  sins  at  taka  J)ar  .ííi.  natta  veízio  med  avtlo 
lí])i  sino.  Biorn  lattí  fer|)ar.  Konungr  for  eigi  at  siÒr.  At  Ravds  var 
in  pryf^íiígsta  veizla.  {>a  spur|>i  konungr  hvnt  manna  RavÒr  vgri  e|)a 
cona  hans.  Ravdr  sagdi  at  hann  var  madr  S0nscr'av{)igr  oc  kynstorr. 
en  ec  liopvmz  f)adan  a  bravt  segir  hann  meA  cono  ])essa.  er  ec  hefi 
>tl  si^an.  hon  er  systír  Hrings  konungs  Dags  sonar.  ^a  vacna|)i  kon- 
ungr vit  |)eirra  gtt  beggia.  fann  hann  {)at  at  ()eir  feÕgar  voro  menn 
forvilrir.  oc  spur|)i  J)a  eptir  i|)rottvm  sinom.  SigurÒr  segir  at  hann 
kvnní  dravma  at  scilia.  oc  at  deila  degrafar  |)olt  engi  s§i  himintungl. 
Konungr  reyndi  {)essa  i{)rott.'  oc  var  |)al  sem  SigurÒr  hafÒí  sagt.  Dagr 
fann  t>»t  til  i|)rotlar  sor.  at  hann  myndi  sia  cost  oc  iavsi  at  manní 
hveriom.  er  honom  bar  fyr  avgo.  ef  hann  villdi  hvg  a .  leggía  oc  at 
byggia.   Konungr  ba5  hann  segia  scaplavst  hans  ^ann  er  hann  sfí. 
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Da^  fann  I)at  til  er  konungi  |)otU  rétt.  ^a  spuij)í  konungr  vm  Biom 
armann.  hvern  scaplavst  hann  hefftí.  Dagr  sagdí  at  Biorn  var  f>iofr. 
oc  t>at  meã  at  hann  sag|)í  hvar  Biorn  haf[)i  folgít  a  be  sinvm  bgfti 
bein  oc  horn  oc  hv()ir  af  navtvm.  |)eiin  er  hann  hafÒi  stolit  pa  of 
havstit.  Er  hann  valldi  segir  hann  allra  |)eirra  slvlfia.  er  í  havst  hafa 
or|)it  oc  hann  hefir  Q{>rom  mavnnotn  kcnt.  Sag|)i  Dagr  konungi  avli 
merkí  til  hvar  hann  scylidi  leila  lata.  Enn  er  konungr  for  bravt  frt 
Ravds.  I)a  var  hann  leidr  med  vingioívRi  storvin  vt.  Toro  ineÕ  kon- 
ungi synir  Ravds.  For  konungr  fyrst  til  Biarnar.  oc  reyndia^  honom 
allt  sva  sem  Dagr  harõi  sagt.  Si|)an  let  konungr  Bigrn  bravt  fará  or 
landi,  oc  navt  hann  drottningar  at  t>vi  er  hann  hellt  lífi  oc  limom.  , 

Fra  {>ori  Aulvis  synl. 

157.  ]^orir  son  Avlvís  a  Eggío.  stivpson  Kalfs  Arna  sonar  oc 
systurson  {>oris  hvnz.  var  manna  fri|)astr  niikill  madr  oc  stercr.  hann 
var  ])a  .xviíi.  velra  gamall.  Hann  haf})!  fengít  gott  qvanfang  a  Heid-> 
mgrc  oc  av|)  fiar  med.  var  hann  enn  vinsglsti  maÒr  oc  t>otti  vgnn  til 
hQf|)ingia.  Hann  bav|)  konungi  heim  til  veizio  med  liÕ  silt.  Konungr 
])ec|)iz  bo5  ])at  oc  for  til  ^oris.  fecc  |)ar  allgo{)ar  viÕtocur.  var  {)ar 
veízla  en  stormannligsta.  var  veitt  capsamtega.  en  avIl  voro  favng 
en  belzlv.  Konungr  oc  menn  hans  roddv  ])at  sin  i  mílli.  at  ])eim 
))otti  {)at  mioc  hofaz  viÕ.  oc  vissv  cigi  hvat  J>eim  ])otli  framarst.  hvs* 
akynni  ]^oris  e{)a  hvsabvna|)r  e|)a  borÒbvnaÕr  ef)a  dryccr  cpa  ma{>rínn 
sa  er  vcilti.    Dagr  let  ser  fatt  vm  finnaz. 

Fra  Olafi  konungi   oc  Dag. 

158.  Olafr  konungr  var  opt  vanr  at  hafa  r0])or  vid  Dag  oc  spur{)i 
hann  ymissa  Ivla.  reyndiz  konungi  f)at  allt  meA  sannendvm  er  Dagr 
sag{)i  honom.  hvart  sem  {)at  var  li|)it  e|)a  ocomít  fram.  Festi  |>a 
konungr  trvnap  micinn  a  r0l)vm  hans.  pn.  kallaÒi  konungr  Dag 
a  cinmgli  oc  roddi  })a  fyr  honom  mioc  marga  Ivlí.'  |)ar  com  oiAr 
r0l)a  konungs.  at  hann  líal)i  |)at  fyrir  Dag.  hve  scQrvligr  madr  j>orir 
var.  er  ()eím  veítli  |)a  veizlv  vir|)iliga.  Dagr  let  ser  fatt  vm  Gnnaz. 
oc  lot  ])at  allt  satt  er  konungr  m§Ui.  ^a  spur{)i  konungr  Dag.  hveria 
scaps  andmarca  hann  sçí  poris,  Dagr  qvez  hyggía  at  ]>orir  myndí 
vel  scapfariíin.  ef  honom  vgri  f)at  Isiva  gefit  sem  hítt  er  al|>y{)a  m§tli 
sia.  Konungr  ba{)  hann  segía  ser  f)at  er  hann  spurf)i.  sagpi  at  hann 
var  ^ess  scylldr.  Dagr  svarar.  pB  mvniu  vilia  veila  mer  konungr.  at 
ec  ra{)a  hefndínni  ef  ec  scal  finna  lavstinn.   Konungr  svarar.  at  hann 
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vill  ecki  domvm  sínvm  sciota  vndir  a|)ra  menn.  en  baÒ  Dag^  segia  ser 
])Ht  er  hann  5pur{)i.  Dagr  svarar.  Dyrt  er  drotlins  or^.  f>at  mon  ec 
til  scapslastar  finna  ]^orí  sem  margan  kann  heiFda.  hann  er  maÒr  of 
fegiarn.  Konungr  svarar.  Er  hann  ])íofr  e|)a  ransmadr.  Dagr  svarar. 
Eígi  er  |)at  segir  hann.  Hvat  er  ^a  segír  konungr.  Dagr  svarar.  Hann 
vann  {)at  til  fiar  at  hann  giorf>íz  drotlins  sviki.  hann  hefir  lecit  fe  af 
Knvli  enom  rica  til  hQfvds  {)er.  Konungr  svarar.  Hvernig  gorir  ]iy 
})at  satL  Dagr  mgllli.  Hann  hefir  a  hendí  digran  gvllhring  er  Knvtr 
hefir  gefit  honom.  oc  letr  avngan  mann  sia.  Eptir  ])at  siito  peír  kon- 
ungr tali  sinv.  oc  var  hann  reiÒr  mioc. 

Fra  Olafi  konungí. 

159.  {>a  er  konungr  sat  yfir  bor^vm  oc  menn  havr|)v  drvckít  of 
hrif)  oc  voro  allcatir.  {>orir  gecc  of  bcina.  |)a  let  konungr  kaila  ^ori 
til  sin.  Hann  geck  framan  at  borf)ino  oc  toe  havndvm  vp  a  bor|)ít. 
Konungr  mgllli.  Hverso  gamall  madr  erlv  ]^orír.  Ec  em  .xviii.  vetra 
segir  hann.  Konungr  mgUti.  Mikill  madr  ertv  {)o  {>orir  iafngamall  oc 
giorviligr.  Toe  ])a  konungr  vm  havndína  hogri  oc  stravc  vp  vm  avlboga. 
]>orir  nigllti.  Tacj)v  kyrl  ])ar  a.  ec  hefi  svil  a  hendi.  Konungr  helll 
hendinni  oc  kendi  at  f)ar  var  hart  vndir.  Konungr  mgllti.  Hefir  J>v 
eigi  spurt  {)al  at  ec  em  Igcnir.  oc  lallv  mie  sia  svllinn.  ^orir^  sa  ai 
{)a  myndi  ecki  slo|)a  at  leyna^  toe  t)a  hringínn  oc  let  fram.  Konungr 
Cspurt)i)  hvart  I)at  var  Knvz  konungs  giof.  {>orir  sag|)i.  at  ])ví  var 
ecki  |)a  at  leyna.  Konungr  let  {>ori  taça  havndvm  oc  setia  i  iarn./  j>a 
gecc  Kalfr  at  oc  baÒ  f>ori  rrí{)ar  oc  bavj)  fyrir  hann  fe.  Hargir  menn 
stvddv  ^at  mal  oc  bvf)v  sítt  fe  frami  Konungr  var  sva  reiAr.  at  hann 
maltí  ecki  or{)vm  vi5  coma.  sagf)i  hann.  at  {>orir  scylldí  hafa  slican 
dom  sem  hann  hafj>i  mer  hvgat.  Si|)an  let  hann  drepa  ^orí.  en  vcrc 
})at  varo  at  enni  mestv  avfvnd  b§{)i  {>ar  vm  Vplavnd  oc  avngvm  mvn 
si|)r  norÕr  vm  {>randheim  sem  gtt  ]^oris  var  flest.  Kaifi  f)olli  oc  mikíls 
verl  aflaka  mannz  {)essa.  {)vi  at  {>orir  har|)i  verit  fostrson  hans  i  escv. 

DrapGriotgarz. 

160.  Griotgar{)r  son  Avlvis  oc  bro^irI>oris  hann  var  ellrí  ^eirra 
br0|)ra.  var  hann  oc  enn  gerviligslí  madr  oc  haf])!  sveit  vm  sic.  hann 
var  t>a  oc  staddr  a  Hcí])morc.  Enn  er  hann  spur|)í  aDavco  ]^oris.  f)a 
veittí  hann  arasir  {)ar  sem  fyrir  voro  menn  konungs  e})a  fe  hans.  en 
at  av{)ro  hverio   har{)iz    hann  viÕ  a  scogvm  e{)a  i  ol)rvm  fylscnonu 

>)  r,  {.  mcllti  iilf.  Cod. 
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Enn  er  konungr  spurpi  vfrid  pann.  j[)a  let  bann  niosnvm  til  iiullda  of 
f(T|)ir  Griotgaiz.  Ver|)r  konungr  varr  viÕ.  HafÒi  Griolgurf)r  (ekít  natU 
slal  eígi  langt  ira  J)vi  er  kunungr  var.  Olafr  konungr  for  j[)cgar  vm 
noitína.  com  j[)ar  er  dagR|)i.  slogv  mannliríng  vm  slofvna  ])ar  er  ^eir 
Griotgar{)r  voro  ínni.  {>eir  Gríotgar|)r  vavcnv|)u  víd  manna  gny  oc 
vapna  brac.  liopv  |)eír  {>&  {x^gar  til  vapna.  liop  Griolgar|)r  vt  i  for- 
stofona.  Gríotgar{)r  spurf)!  hverr  fyrír  li{)i  ])vi  re{)i.  Honom  var  sagt 
at  |)ar  var  Olafr  konungr.  Griotgar|)r  spur|)i.  ef  konungr  mçltí  nema 
or})  hans.  Konungr  slod  fyrír  dvrvnom.  bann  5ag|)í.  at  Griotgar[)r 
malli  mgla  slíct  er  bann  vílldi.  beyri  ec  or()  {>in  segír  konungr.  Griot- 
gart)r  m§lltí.  Eckí  mon  ec  gri|)a  bi{)ia.  ]^a  liop  Griotgar})r  vt.  bafcM 
sciQlld  yfir  bavíÒi  ser  en  sver])  brvg|)it  i  bendi.  iíU  var  liost.  oc  sa 
bann  ogiorla.  Hann  lag()i  sverj>i  til  konungs.  en  I)ar  varj)  fyrír  Arn- 
biorn  Ama  son.  com  lagít  vndir  bryniona  oc  rendi  vp  í  qvíj)ínn.  íecc 
Arnbíorn  ])ar  bana.  Griolgar|)r  var  oc  ^egar  drepínn  oc  flost  alU 
líd  bans.  Eptír  I)essa  atbur{>i  sneri  konungr  fer|)ínni  aptr  svõr  til 
Vikrínnar. 

Fra  Olafi  koniingí. 

161.  Nu  er  Olafr  konungr  com  vi  til  Tvnsbergs.  |)a  gior{>i  bann 
menn  fra  ser  i  aliar  sysior.  oc  craf()i  konungr  ser  leí{)angrs.  Scípa- 
co^lr  bans  var  |)a  lítíll.  voro  |)a  engi  scíp  nema  bvannda  fQr.  enn 
lí|)  droz  vcl  til  bans  ^ar  or  berv^vm.  en  falt  com  langan  veg.  oc 
fannz  |)at  bratt.  at  landfolkíl  myndi  vera  snvít  fra  eínavr{)ínní  víd  kon- 
ung.  Olafr  konungr  gior{>í  liÒ  silt  avstr  a  Gavtland.  sendi  {)a  eptír 
scrpvm  sinom  oc  {}cim  vari>a{)í  ex  f>eir  leto  eplir  vm  bavstit.  En  fer|> 
{)eírra  manna  var|)  seín.  ])vi  at  ])a  var  eigi  betra  en  of  bavstit  at  fará 
í  gognvm  Danmorc.  t)vi  at  Knvtr  konungr  bafÕí  ber  vtí  vm  varil  vm 
alll  Dana  velldi  oc  baf})!  eigi  f§ra  en  .xíí.  bundroÒ  scipa. 

Fra  Olafi  kontingi^. 

162.  ^av  tí{)endi  spur|)vz  i  Noreg.  at  Knvtr  konungr  dro  saman 
ber  vvígían  i  Danmorco.  oc  pat  meã  at  bann  ftia{>i  at  balida  líj)!  I)vi 
avllo  til  Noregs  oc  leggia  pai  land  vndir  síc.  Enn  er  slíct  spurpíz. 
pa  vurpo  Olafi  konungi  pvi  verri  tiltacs  menninir.  oc  fecc  bann  sípan 
litit  lid  af  bvondvm.  Hans  (menu)  iQlvpv  opl  vm  peita  sin  i  mílli. 
pa  qvaÒ  Sighvalr. 

O  Som  Overshrift  har  her  fõni  ataaet  drap  Grankels,  men  deite  er  gjennem'* 
âtrôget  og  ovenstaaende  tal  ieieden, 
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Vi  by[)r  allvRlIdr  sveitom  rnp  cro  liot  ef  Iam 

Enginnz  en  ver  fengvm  iRiiziiicnn  konung  (lenna 

líU  se  ec  loft>vng  uUaz  lytr  eiiivr|>  fe  riij)a 

lid  fçr(H)  oç  scip  smçri.  fcij)  liòt)rota  Yer|)a. 

Konungr  atlí  hírt)slcrnor  en  slvndvm  hus])in^  viÔ  liÕ  siU  allU  oc  spyrr 
menn  rads.  hvat  {)a  syníz  liltekilígnsl.  |>urrvm  ver  (rcki)  i  dylíaz  svglr 
hann.  at  Knvtr  nion  coma  at  vitia  var  i  svinar.  oc  heOr  hann  licr 
iiiikínn.  som  er  mvnvA  spurt  haTa.  en  ver  hQÍvm  líÕ  lítit  at  sva  bvno 
til  moz  vi{)  her  hans.  en  landíolk  er  oss  nv  ecki  trvlict.  Enn  r0|)v 
konungs  svoro})o  menn.  er  hann  orli  or{»a  á.  enn  her  er  fra  {)ví  sngi 
er  Sighvair  svHra{)i. 

Fleia^  getr  en  fryio  hverr  tcal  t>egn  t>oU  t>verri 

fiandr  Icggr  oss  til  banda  {^engils  vina  gengi 

vcr|>  ec  fyr  ç|>ra  or|>i  vp  livalfra  svic  sialfr 

allvallz  en  fe  giallda.  sic  Icngst  hafa  micklo. 

Drap  Grankels. 

163.  f)at  sarna  var  gior[)vz  {mv  tit)ondi  a  HQlogalandí.  at  Harocr 
or  t^iottv  mínntiz  ^ess.  at  Asmundr  Grankels  son  halÕi  rgnla  oc 
bar|)a  huskarla  hans.  Scip  |)at  cr  Harecr  atli  tvitvgsessa  flavt  fyr  be 
hans  tínlldv{)  oc  |)ilid.  Gior})i  hann  [)at  or{)  a.  at  hann  gtladi  at  Tara 
svÕr  til  ^randheíms.  Eítthvert  qvelld  gecc  Harecr  til  scips  meÕ  hvs- 
carla  sina  oc  haíAi  ner  .Ixxx.  manna.  rerv  |)eir  vm  notlina  oc  comv 
er  morna|)i  til  boiar  Grankels.  slogo  |)ar  liring  vm  hvs.  veittv  sit>an 
atgavngo.  Iavg|)v  eitd  i  hus.  brann  |)ar  Grankell  inni  oc  heimamenn 
hans  med  honom.  en  svmir  voro  vti  dr».>pnir.  letvz  |)ar  allz  {»ri- 
tigír  manna.  For  Harecr  hcim  eplir  verc  |)at  oc  sat  1  bvi  sino.  As- 
mvndr  var  mcÕ  OlaG  konungí.  Var  {)ar  b^[)i  vm  {)a  menn  er  a  HQl- 
ogalandí voro.  at  engi  beiddi  Harec  bota  fyr  verc  {»aL  cnda  bavd 
hann  eigi. 

Fra  pvi  er  Knvtr  for  til  Noregs. 

• 

164.  Knvtr  enn  ríki  dro  saman  her  sinn  oc  hellt  til  LímafiarAar. 
Enn  er  hann  var  bvinn.  {»a  sigidi  hann  {)a|)Hn  avllo  li|)i  til  Noregs. 
for  scynndilíga.  oc  la  ecki  vid  land  avstan  riar|)ar.  sigidi  {)a  yfir  Foltd- 
ina  oc  lag))í  at  a  Avg|)vm.  qvaddí  })»r  })inga.  comv  bvendr  ofan  oc 
belldv  {)ing  vid  Knvt.  Var  {»ar  Knvtr  til  konungs  tekinn  vm  land  alll. 
setli  hann  |)ar  ])a  menn  i  syslor.  en  toe  gíslar  af  bondvm.  mgllti  engi 
madr  i  moti  honom.   Glaír  konungr  var  {)a  i  Tvnsbergi.  er  herr  Knvz 

>)  r.  ^  fl«ra 
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Tor  íl  ytra  vm  Folldina.  Knvtr  Tor  norÕr  meÕ  landi.  Comv  I)a  til  hans 
menn  or  heroI)vin  oc  íhIv[)v  honom  j)a  allir  [ly|)ni.  Knvir*  konungr 
la  i  Eicvndasvndi  noccora  hrip.  f)ar  com  til  hans  Erlingr  Scíalgs  sun 
nied  lid  uiikit.  {)a  bvndv  peir  Knvtr  konungr  vinalto  sina  enn  at  nyio. 
Yar  f)at  i  heitvm  vid  Erlíng  af  hendi  Knvlz  konangs.  at  hann  scylldi 
hava  land  allt  til  forrada  millí  Sta[)ar  oc  Rygiarbits.  Si[)an  for  Knvtr 
konungr  nordr  lei{)ar  sinnar.  oc  er  |)at  sciotast  fra  rer[)  hans  at  sogía. 
at  hann  letti  eigí  Tyrr  en  hann  com  nor[)r  i  f>randheim  oc  hcllt  til 
Mi{)aross.  Sterndi  hann  [)a  í  ^randheimi  alta  fylkla  [)ing.  var  a  |)vi 
|)ingi  Knvtr  til  konungs  tckinn  vm  allan  Noreg.  f)orir  hvndr  har|)í 
farit  ór  Danmorcv  meã  Knvti  konungi.  oc  var  hann  {)ar.  Harecr  or 
f)iotlv  var  oc  ()a  |)ar  cominn.  Gior[)vz  |)cír  f)orir  lendir  menn  Knvz 
konungs  ^n  oc  bvnndo  ^at  svardavgvm.  Knvtr  gaf  I)eím  veízlor  storar 
oc  Tece  [)eim  finufert).  gaf  peim  giafar  storar  a  {)at  oran.  Alia  lenda 
menn  [)a  er  til  hans  villdv  snvaz  geddí  hann  b§{)i  at  veizlvm  oc  at 
lavsafe.  let  I)a  alia  hafa  meíra  riki  en  |)eir  havr[)v  al)r. 

Fra  Knvti  konungi. 

165.  Knvtr  konungr  har{)i  })a  lagt  land  allt  vndir  sic  i  Noregi.  ^a 
alti  hann  ^ing  fiolment  bg})!  af  sinv  li[)i  oc  lansmavnnom.  ^a  lysir  Knvtr 
konungr  yfír  l)ví.  at  hann  vill  geFa  Haconi  iarli  frenda  sihvm  at  yGrsocn 
land  allt  [)at  er  hann  h^T^i  vnnit  i  ferf)  I)eirrí.  f)at  tyls^fí  t>vi.  at  hann 
leiddi  i  has§ti  hia  ser  Havrpaknvt  son  sinn  oc  gaf  honom  konungs 
nafn  oc  I)ar  meã  Dana  velldi.  Knvtr  konungr  toe  gislar  af  avllom 
lendvm  mavnnom  oc  slorbvondvm.  toe  sono  {»eirra  ejia  br0{)r  e{)a 
a])ra  nafrendr  e[)a  {)a  menn  er  ))eim  voro  kgrstir  oc  {)ottv  bazt  til 
fallnir.  Festí  konungr  sva  trvna5  manna  vid  sic  sem  nv  er  sagt. 
f)egar  er  Hacon  iarl  haf[)i  tekit  vid  riki  i  Noregi.  ])a  reds  til  lags  vid 
hann  .Einarr  ()ambarscelGr  magr  hans.  toe  hann  |)a  vp  veizlor  aliar 
I)çr  sem  hann  haf(>i  íyrr  haft.  })a  er  iarlar  re|)v  landi.  Knvtr  konungr 
guf  Einari  storar  giafar  oc  batt  hann  i  kerleicvm  miclom  vid  sic.  het 
])vi  at  Einarr  scylldi  vera  mestr  oc  gavfgastr  ótiginna  manna  i  Noregi. 
me])nn  hans  valld  st0{)i  yfir.  enn  let  })at  fylgia.  at  honon\  {)otti  Einarr 
bezt  til  fallinn  at  bera  tignarnafn  i  Noregi  ef  eigí  vgri  iarts  vid  costr. 
c|)a  son  hans  Eínri})i.  fyrir  gttar  sakir  hans.  ^av  heit  vir{)vz  Einari 
niikils.  oc  hei  })ar  i  mot  trvna|)i  sinom.  Hofz  {)a  af  nyio  haví()ingscapr 
Einars. 

')  [saal,  retlel;  lyt>ni  vid  Knvt.  Cod, 
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Fra  ^orarni.  loftunjTv. 

166.  |>orariCnn)  loftvn^a  var  madr  calladr.  hann  var  islenzcr 
at  kyní.  sculld  mikit.  oc  har[)í  verít  iniok  rned  konung^om  e()á  av{>rotn 
havrt)ingíom.  Hann  var  meÕ  Knuti  envin  rica  oc  haí])!  ort  vm  hann 
flock.  Enn  er  konun^r  vissí.  at  |>orarinn  hafÕi  ort  flocc  vm  hann.  {)a 
varf)  konungr  reidr.  oc  bad  hann  fora  ser  drapv  vm  daginn  eptir.  ptk' 
er  konungr  sgti  yfir  bor[)vm.  Enn  ef  hann  gior{)i  eigi  sva.  |)a  sn^pi 
konungr.  at  |>ornrínn  myndi  vppí  hanga  fyrir  diri])  {)a  er  hann  haffii 
ort  drçplíng  of  Knvt  konung.  |>orarínn  orti  {)a  stef  oc  setli  i  qv^liit 
oc  ióc  noccorom  visvm.   ^etta  er  stefit. 

Knvlr  verr  grvnd  tem  getir  Griclanz  himinriki. 

Knvtr  konungr  lavna{)i  {)at  qvg{)i  .1.  marca  sílfrs.  Sv  drapa  er  cavllvd 
havFvdlavsn.  ^orarínn  orti  a{)ra  drapv  of  Knvt  konung  cr  cavllod  cr 
Tegdrapa.  í  |)eírri  drapv  er  sagt  fra  {)essom  ferf>om  Knuz  konungs.  er 
hann  fór  ór  Danmorcv  svnnan  til  Noregs.  oc  cr  {»etta  einn  stefiabalcr. 


Knvtr  er  vnd  solar 
sidnçmr  nicò  lid 
for  mioc  niicit 
niinn  vin  |)inig. 
ferpi  ór  fir|>i 
fimr  grnmr  lima 
vt  élitinn 
otreims  flota. 

llg|>v  Egfir 
avrbei|)Í8  tqr 
svant  sigrlana 
savcrammir  mioc. 
allt  var  gvlli 
grams  scip  framit 
varom  sion  sqgv 
tlics  ricari. 

Oc  fyrir  Lista 
Vipv  fram  vijiir 
hafdyrs  of  haf 
hart  colsvartir. 
bygt  var  innan 
allt  brimgalltar 
ivfir  sçsci|>vm 
svnd  Eikvnda. 


Oc  fyrir  fornan 
fri|)menn  li|>v 
havg  ll(i)avrnagU 
hvBst  gripfa.^tir. 
t>ar  er  stod  fyrír  StaÒ 
stafnrlifs  drífv 
vara  ey|)ilig 
avrbeipis  favr. 

• 

Knattv  sv|>ir 
svangs  mioc  langar 
byrri^vm  bera 
brimdyr  fyr  Stim. 
sva  li|)v  svnnan 
svnlheims  valar 
at  com  Dordr  i  Nid 
nytr  herflytir. 

f>a  gaf  sinvm 
sniallr  giorvallan 
Noreg  nefa 
niotr  veg  iotra. 
sa  gaf  sinvm 
segi  ec  ^at  megi 
dais  davcsalar 
Danmorc  svana. 


Her  getr  ^ess.  at  ])eim  var  sion  SQgv  ríkri  vm  fer()  Knvz  konungs  er 
|)etta  qvad.  {)vi  at  |>orarinh  hrosar  {)ví.  at  hann  var  |)a  i  for  me5 
Knvti  konungi  er  hann  com  i  Noreg. 
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Fra  sendimonnom  Olafs  konungs. 

167.  Menn  {)eír  er  Olafr  koniingr  iiaí])!  scnt  avstr  a  Gavtland 
pplir  scípvrn  sinvm.  |)a  foro  |)eir  (iiieÔ)  j)av  scip  er  peim  [)oUo^ 
havzt.  en  híii  brendv  |)eír.  havrSv  meã  ser  reí{)a  oc  aniian  varnaÒ. 
])ann  cr  konungr  atti  oc  menn  hans.  {)eír  sígldv  avstan.  pa  er  |)eír 
spvr|)v  at  Knvtr  konun^r  var  farinn  norÕr  i  Nnreflf.  sigldv  ])a  avslan 
vm  Eyrarsvnd.  sva  nordr  lil  Vikrinnar  oc  a  fvnd  Olafs  konnngs.  f0r{)Y 
hononi  scíp  sin.  var  hann  ))a  i  Tvnsbergí.  En  er  Olafr  konun^r  spvr()í. 
at  Knvtr  konungr  for  li})!'  sinw  nor|)r  fyrír  land.  |)a  heilt  Olafr  kon- 
ungr  li])i  sinv  inn  i  Osloar  fiord  oc  vpp  i  vatn  ])at  er  Drafn  hcitir. 
oc  haf|)íz  hann  {)ar  viÒ  til  {)ess  er  herr  Knvz  var  farinn  vm  svÕr. 
£nn  i  ferd  })eirri  (er)  Knvtr  konungr  for  norI)an  meÕ  landi,  aiti  hann 
])ing  i  hverio  fyiki.  enn  a  hviTÍo  ^ingi  var  honom  land  svarit  oc  gefnar 
gíslar.  For  hann  avstr  yCr  Folldina  til  Borgar  oc  atti  {)ar  |)ing.  var 
honom  ^nr  land  svarit  sem  annars  stn^ur.  Sit)an  for  Knvtr  konungr 
lil  Danmorcr  svdr.  oc  haOi  hann  Noreg  eignaz  orrostolavst.  red  hann 
])a  fyr  I)rimr  })ioòlavndvni.  Sva  sogir  Hallvar{)r  Harccsblesí.  er  hann 
ortí  vm  Knvt. 

En^landi  rrd  ynffvi  '  oc  hefir  odda  Icicnar 

eiim  hcfsc  rri|)r  at  heinni  ialmfreyr  vnd  sic  malma 

bnv|)racr  bonar  nokkva  hialldravrr  havcvm  |>verrír 

barcTÍul)r  oc  Daiiiiiorkv.  hvngr  Noregi  |>rungit. 

Fra  ferd  Olafs  konungs. 

168.  Olafr  konungr  hcllt  scípvm  sinom  vt  til  Tvnsborgs.  f)egar 
er  hann  spur()i  at  Knvtr  konungr  var  farinn  svÕr  til  Danmercr.  Sí[)an 
bio  hann  fer()  sina  mrÕ  lid  ))at  er  honom  villdi  fylgia.  oc  haf|>i  hann 
|)a  })rettan  scip.  Si])an  hellt  hann  vi  eptir  Vikinni.  oc  fecc  hann  litit 
af  fé  oc  sva  af  mavnnom.  nema  |)eir  fylg[)v  honom  er  eyiar  byg{)v 
e|)a  vtnes.  Gecc  konungr  {)a  ecki  a  land  vp.  haf|)i  slict  af  fe  e|)a 
nionnvm  sem  a  leif)  hans  var|).  Hann  fann  |)at  at  landít  var  {)a  svikit 
vnndan  honom.  For  hann  {)a  sva  sem  byria{)i.  Var  {)at  avndvr|>ao 
vetr.  |>eim  byria(>i  helldr  seint.  lagv  ])eir  i  Soleyioih  mioc  lengí.  oc 
spur[)v  (>ar  ti[)cndi  af  cavpmavnnom  nor[)an  or  landi.  Var  konungi 
])a  sagt.  at  Eriingr  Scialgs  son  haf{)i  liÕsamnat  mikinn  a  Ja{)ri.  oc 
scei{)  hans  la  fyr  landi  albvin.  oc  Gol^i  annarra  scípa  er  bvendr  attv. 
voro  ])at  scvtor  oc  langscip  oc  ro[)rarferior  storar.  Konungr  helU 
avstr  li[)inv  oc  la  of  hri})^  í  Eicvnndasvndí.  spur{)v  {)a  hvarir  til 
annarra.  fiolmenti  Eriingr  sem  mest  pa. 

>)  r.  f.  totti     »)  r.  f.  ^ri^ 
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Pra  Olafi  konungí.    . 

169.  Tomas  messo  Tyr  iol  |)egar  i  da^an  toe  konungr  vt  or 
havfninni.  var  })a  atlgoI)r  byrr  oc  hetldr  hvass.  Sigldi  hann  ^a  nor|>r 
Tyr  Ja})ar.  var  vcdr  valt  oc  míQrkvaflavg  noccor.  ^e^ar  for  níosn  it 
efra  vm  Jat)ar.  er  konungr  sigldí  it  ytra.  Enn  er  Eriíngr  vârd  ^ess 
Tarr.  at  konungr  sigldí  avstan.  {)a  let  hann  biasa  li|>i  sinv  qIIo  til 
scípanna.  Dreir  {>a  fole  allt  a  seip  oc  bioz  til  bardaga.  En  scip  kon- 
ungs  bar  oe  seiott  at  nordr  vm  jH{)ar.  {»a  stemdi  hann  innlei|).  (tUiãi 
hann  sva  fer))  sina  at  fará  i  Fk)r[)v  inn  oc  fa  ser  |)ar  liÕ  oe  fe.  ErU 
ingr  sígldi  eptir  honoin  oe  haldi  her  mannz  oe  fiolfia  scipa.  Varo 
seip  {)eirra  avrsereid.  er  {)eir  havfãv  eeki  a  nema  menn  oc  vapn. 
Gece  })a  sceid  Eriings  início  nieíra  en  avnnor  seipín.  |)a  let  hann 
hofla  oe  beiÕ  liÕs  sins. 

Fra  Olafi  konungi. 

170.  |>a  sa  Olafr  konungr  at  [)eir  Eriíngr  sottv  eplír  {)eim  mioc. 
pvi  at  seip  konungs  voro  sett  niíoc  oc  sollin.  er  {)av  hqí^y  flotit  a 
sç  allt  svmarít  oe  vm  havstit  oe  vetrinn  ()ar  til.  Hann  sa  at  lids  mvnr 
mvndi  mikill  vera.  ef  })eir  melli  avllo  senn  li|)i  Eriings.  |>a  let  hann 
ealla  seip  fra  seipi.  at  siga  seylJdí  lata  seglin  oc  helldr  seint.  en 
svipta  af  handrífi.  oe  var  sva  gert.  |>eír  Erlingr  fvndv  [)at.  {)a  ealla))í 
Erlingr  oe  het  a  liÕ  sitt.  baÕ  [)a  sigla  meira.  SeÕ  er  sag[)í  hann.  at, 
nv  l§gir  seglin  ])eirra.  oe  draga  |)eir  vndan  oss.  Let  hann  {)a  hleypa 
or  heflonvm  segli  a  seeidlnni.  geee  hon  [ia  bratt  fram  fra  Q{»rvm  seipvm. 

Orrosta  Olafs  konungs. 

171.  Olafr  konungr  stefndi  fyr  innan  Byen.  fal  |)a  syn  mílli 
|)eirra.  Si|)an  baÕ  konungr  leggia  seglin  oe  roa  fram  i  svnd  |)rQng(0 
er  [)ar  var.  lQg[)v  peir  ))a  saman  seipvnom.  Gece  kleppornes  fyrir 
vtan  {)a.  Menn  voro  t)a  allir  hercigddir.  Erlingr  sigidi  ])a  at  svndino. 
oe  fvndv  |)eír  eígi  fyrr.  at  herr  konungs  la  fyrir  ^eím.  en  {)eir  sa  at 
konungs  menn  rerv  avllvni  seipvnom  sennatpeím.  ^eir  Erlingr  hleyp|>v 
ofan  seglino  oe  grípv  til  vapna.  enn  konungs  herr  lng|)i  avUom  megin 
at  seipino.  Toez  {)ar  orrosta  oe  var  en  snarpasta.  ^a  sneri  niann- 
fallino  bratt  i  liÕ  Eriings.  Erlingr  (stod)  i  lyplingv  a  seipi  sino.  hann 
hafdi  híalm  a  havfdí  oc  seíolld  fyrir  ser.  sver{»  i  hendi. 

Fali  Eriings. 

172.  Sighvatr  sealld  haf})i  verít  eptir  i  Vikinní.  oc  spurj^i  hann 
|)ar  |)essi  li{)endi.    En  Sighvatr  var  enn  mesti  vin  Erlingr.  oc  haf)>i 


Cap.  in. 


183 


kann  |)egrt  pfiarar  af  honotn  oc  verit  ined  hoiiom.    Sighvatr  orti   flocc 
VIII  fali  Erlíngs.  oc  er  ))essi  visa  |)ar  í.  ' 


Vt  red  Erlin^r  sriola 
eik  sa  er  ravd  ena  bleica 
iflnvst  er  |>at  iofri 
arnar  fot  at  muti. 


sceid  hnni  la  sva  8Í|)aii 
slclings  i  her  niiclum 
snarir  bavrt>vE  t>ar  si(>an 
sibyrd  vid  scip  fyrpar. 


t)a  toe  at  falia  lid  Erlin<rs.  oc  {)ocrar  cr  a  ortiz  oc  vpgan^a  var  grpiÒ 
II  sccidina.  {)a  fell  liverr  i  sinv  rvnii.  Konungr  síalfr  gecc  hart  fram. 
Sva  segir  Sighvatr. 


Kakr  |)engill  bio  recra 
rei|)r  gecc  hann  ot  scci|)ar 
valr  la  |)ravn(g)t  a  l)iliom 
[>vng  varp  soca  fyrir  Tvngom. 


bragningr  ravd  fyr  brei|>aii 
bor|)vavll  Jat>ar  nor|]an 
blod  com  varmt  i  vi|)aii 
va  fregr  konungr  çgi. 


Sva  fell  vandliga  líd  Eriings.  at  eíngi  inadr  $tod  vp  a  sccí()inni  ncina 
hrinn  cinn.  Var  [)ar  bg[)i  at  mcnn  beiddv  lítt  gri[)a.  fecc  oc  engi  ])ott 
lip[)í.  matti  oc  ecci  a  flotta  snvaz.  {)vi  at  scip  lagv  vmhvervís  scei{)iia. 
Er  sva  sagt  sanrilíga.  at  engi  maÕr  lcita[)i  at  flyia.  Enn  scgir  Sighvatn 


Avll  var  Eriings  fallin 
vngr  fyr  nurpau  Tvngv(r) 
sceid  vann  sciqltdvngr  av|)a 
scipsQgn  vid  pravm  Bycnar. 


einn  sioÒ  sonr  a  fino 
snarr  Scialgt  vinom  Garri 
i  lyptíngo  lengi 
Içlravjir  scipi  avjiv. 


|)a  var  Erlíngi  veitt  atsocn  bc[)í  or  fyrirrvmíno  oc  af  av[)rom  scipvm. 
oc  matti  Qngv  vid  coma  neina  scotvin  oc  nackvat  spiotalavgvm.  oc 
hio  hann  [)at  allt  fyr  ])eiin.  Eriingr  var|)iz  sva  prvlliga.  at  engi  maAr 
vissi  domi  til.  at  einn  inaAr  Uvf^i  sta|)it  sva  lengi  fyr  iafnmargra 
manna  atsocn.  En  alldrogi  leita()i  hann  til  vndanqvamo  e{)a  gri[)a  bi|)ia. 
Sva  segir  Sighvatr. 


Red  cigi  gri|)  gyinr 
gedstirdr  konungs  rir|)a 
tcers  po  at  scyrir  ber|]ÍE 
Scialgs  hefnir  ser  ncfiio. 


enn  var{>keri  vir])ir 
vid  Bocn  ne  keinr  8i|ian 
gliygf  a  gialfri  Jeg|)an 
geírs  ofrhvgi  meiri. 


Olafr  konungr  sotti  |)a  aptr  í  fyrirrvmit.  oc  sa  hvat  Eriingr  har[)iz  at. 
Konungr  orti  or|)a  a  hann  oc  mgllli  sva.  Avndvr|)r  horCr  |)y  vid  í 
dag  Eriingr.  Hann  svarar.  Avndvr[)ir  scolo  eniir  cloaz.  |>essa  getr 
Sighvatr. 


Avndvrpa  bad  iartia/* 
Eriingr  sa  er  vcl  lengi 
geympi  bann  lystr  ne  laRifiiz 
landvavrn  cloas  avrnv. 


|)a  er  bann  at  sic  savnnvm 
sa  var  adr  bvinn  rada 
atz  vit  Vtstein  bitsi 
Olaf  of  too  malom. 
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^a  mçlUí  konungr.  Vílltv  a  havnd  ffanga  Eriingr.  ^at  tíI  ec  segi: 
hann.  f)a  toe  hann  híalminn  ar  havfãí  ser  oc  lag{)i  ni{)r  sver[>it  ac 
sciolldinn.  oc  {recc  Train  í  ryrírrvinit.  Konungr  stacc  vi5  honom  Qxar- 
hyrnonní  i  kinn  honom  oc  mgití.  Mercia  scal  drottíns  svikann.  ^a 
líop  at  Asiacr  filiascallí  oc  hio  tned  avxí  i  havfvd  Eriingí.  sva  at  sloA 
i  heila  nídrí.  Var  |)al  [)egar  banasar.  iet  Eriíngr  {lar  lif  sitt.  ^a 
ingllti  Olafr  konungr  viÕ  Asiac.  Havg{)v  allra  manna  armastr.  nv  hiottv 
Nòreg  or  hendí  mer.  Asiacr  svarar.  Jlla  er  |)a  konungr.  ef  |)er  er 
meín  at  \esss  havgvi.  ec  {)ottvmz  nv  Noreg  i  havnd  })er  havggva.  Enn  ef 
ec  hefi  (>er  uieín  gert  konungr.  oc  kannlv  mer  o{)avck  fyr  [letta  vcrc. 
|)a  mon  mer  cosllavst  vera.  {)vi  at  haFa  mvn  ec  sva  margra  manna 
fiandscap  fyr  |)etta  verc.  at  ec  mvnda  helldr  |)vrra  at  hafa  yj^art  travst 
oc  vinallv.  Konungr  segir  at  sva  scylldi  vera.  Si{)an  bad  konnngr 
hvepn  mann  ganga  a  silt  scíp  oc  bvaz  fer|>ar  sínnar  sem  hvatligast 
Hvno  ver  segír  hann  eckí  rgna  vai  |)enna.  mvno  nv  hãfa  hvarír  sem 
fengít  hafa.  Gengv.  menn  {)a  aptr  a  scípil  oc  bíoggvz  sem  vandiígast. 
Enn  er  [)eír  voro  bvnír.  })a  rendv  scipín  svnnan  i  svndit  bvanda  lí{»it 
Var  {)a  sem  opt  ero  ravnír.  \o\i  \\Ò  mikít  comi  saman.  er  menn  fa 
slavg  stor  oc  lata  havf[)}ngía  sina.  at  menn  ver|)a  eigi  goÕir  tilrç|)Í8 
oc  se  ])a  havf{)ingíalavsír.  Synír  Eriings  voro  avngir  {lar.  var()  ecki 
af  allavgv  bvanda.  oc  sigidi  konungr  nordr  leiA  sina.  Enn  bvendr 
tocv  lie  Eriings  oc  bíoggv  vm  oc  flvtlv  heím  a  Sota.  sva  vai  |)ann 
allan  cr  {)ar  haf|>i  fallit.  oc  var  Eriíngr  it  mesta  harma|rr.  Oc  hefir 
|)at  verit  mal  manna.  at  Eriíngr  Scíalgs  son  hafi  verit  maÕr  gavfgastr 
uc  rikaslr  i  Noregi  |)eirra  er  eigi  bgri  tignarnafn  meira.  Síghvalr 
scalld  orii  enn  {)elta. 

Erlinji^r  fell  en  otli  mann  veit  ec  engi  annan 

allrícr  scipat  slico  allbralt  at  fiorlati 

bidrat  bctri  dhvda  enn  sa  er  allan  cvnni 

bragna  conr  meò  magni.  atldr>-fvllara  at  hallda. 

I)at  sag{)i  Sighvatr.  at  Asiacr  hafÕí  frendvig  vp  hafiÕ  oc  mioc  osynio. 

Asiacr  hefir  avkit  ÇUvigi  ma  hann  eigi 

er  vavr}>r  drepinn  HQr|>a  aliti  |>eir  nita 

fair  tcylldv  t^a  folldar  frendr  fcyli  brç|)i  bindas 

frendsecio  ttyr  ^cia.  burnir  mal  en  íornv. 

Herlaup  EgAa. 

173.  Synír  Eriings  voro  svmír  norÒr  i  ^randheími  meÒ  Ilaconi 
íarli.  en  svmir  noCr)dr  a  Havrl)aiandi.  svmír  ^nn  i  FiorÕvm.  oc  voro 
|)eir  {»ar  i  Iidsamna|)í.   Enn  er  spar|)iz  fali  Eriings.  {^a  fylg^i  I>eirrí 
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savgv  vtbofi  avstan  or  Ag{>ir  oc  or  Ro^aland  oc  Havr{>aland.  Var  |)ar 
her  bo{)ít  vi.  oc  var{)  |)at  et  mesta  fiolmenni.  oc  for  h«rr  sa  nieÒ 
sonvm  Erlíngs  norÕr  eplir  Olafi  konungi.  J^a  er  Olafr  konungr  for  fra 
bardaga  {)eirra  Eriíngs.  sigldi  hann  norÕr  vm  svnd.  oc  var  |)a  dagr 
mioc  lí[)inn.   Sva  segia  menn.  at  hann  orti  f)a  vísv  ^essa. 

Litt  mvn  halfr  enn  hviti  fvii  befir  avllvngis  illa 

hrafn  etr  af  na  getnvm  ec  gecc  reiÕr  of  sceiÕar 

ver  vnnvm  gny  gvnnar  iorÒ  velldr  manna  mordi 

gladr  i  nou  a  Ja{>rí.  mitl  ran  gefit  banvin. 

For  konungr  siÕan  nordr  niefi  landi  med  liÒ  sitt.  Hann  spur|)i  it  sanna 
vm  bvanda  samnat.  |>ar  voro  |)a  nied  Olafi  konungi  margir  lendir 
nienn.  ])ar  voro  ^eir  allir  Arna  synír.  |>es8  getr  Biarní  gvllbrarscalld 
i  qvç[)i  |)ví  er  hann  orti  vm  Calf  Arna  son. 

Vastv  }>ar  er  vigt  bad  cosia  Avlld  fecc  ilU  or  deilldvm 

vppndiarfr  llarallz  arfi  Erlingr  var  ^ar  finngina 

kynniz  kap  (liU  mQnnvm  ot>v  blavcc  i  blof>i 

Kalfr  vid  Bocn  avstr  aialfa.  bord  Tyrir  Vtsleiíi  nor{>an. 

gatvd  gri|>ar  sota  lios  er  ravn  at  rçsir 

golig  favng  til  iola  ra|>inii  varj)  Tra  la|>i 

kendr  vartv  fyrstr  at  fvndi  lavg|>vz  lavnd  vnd  Eg^a 

fletlv  griols  oc  spiota.  lid  {>eirra  fra  ec  nieira. 

For  Olafr  konungr  til  {»ess  er  hann  com  nordr  vm  Sta5  oc  lagfii  til 
Hereyia.  oc  spvr[)i  |)ar  {»av  ti|)endi.  at  Hacon  iari  hafdí  lid  mikit  i 
|>randhcimi.  Sí[)an  leita{)i  konungr  raÒs  viÒ  liÕ  sitt.  Kalfr  Arna  son 
fggia^i  mioc  at  sekia  til  |>randheims  oc  beriaz  vid  Hacon  iarl.  |)0 
at  lids  mvnr  veri  mikill.  j>ví  ra|)i  fylgdv  margir  a|)rir.  en  svmir  lavttv. 
Var  {)a  scotid  til  orscvrÕaCr)  konungs. 

Drap  Aslags  fitiascalla. 

174.  Sil)fln  hellt  Olafr  konungr  til  Steinavags.  oc  la  {lar  of  nótt. 
En  Asiacr  fitíascalli  hellt  scipi  sinv  inn  til  Borgvndar.  dval{)iz  hann 
|)ar  vm  notlina.  ^ar  var  Tyrir  Vigleicr  Arna  son.  Enn  vm  morgoninn 
er  Asiacr  villdi  ganga  til  scips  sins.  {)a  veilti  Vigleicr  honom  atgavngo 
oc  villdi  hefna  Eriings.  ^ar  fell  Asiacr.  ^a  comv  mcnn  til  konungs 
hirdmrnn  hans  nor()an  or  Freceyiarsvndi.  {)eír  er  heima  havfdv  setit 
vm  svmarit.  oc  savg[)v  konungi  |)av  ti{»endi.  at  Hacon  iarl  oc  margir 
lendir  menn  med  honom  voro  comnir  vm  qvelldit  í  Freceyiarsvnd 
mrd  miclv  fiolmenni.  oc  vilia  |)eir  |)ic  tara  af  lifi  konungr  oc  {^itt  lid. 
ef  {»eir  eigv  valld  á.   Enn  konungr  giordi  menn  sina  vp  a  fiall  |>at  er 
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t)ar  er.  Enn  |)a  er  ])eir  comv  vp  a  fiall.  (hi  sa  {)eir  nor5r  til  Biara* 
eyiar.  at  nor|)an  for  líA  míkit  oc  m^r^  scip.  oc  foro  ofan  aplr.  oe 
8Qg|)v  konungi  at  herr  for  nor{)an.  £n  konungr  la  {lar  fyrir  .xU. 
scipvm.  Si{»an  let  hann  blasa.  oc  Toro  tiQlld  af  scípvm  hans.  oc  loco 
|)eír  til  ara.  Enn  ()a  er  ^eír  voro  albvnír  oc  {»eir  laYg))v  or  havfo- 
ínní.  })a  fur  herr  |>r0nda  norl)an  fyr  fiiotandi.  oc  havr{>v  halfan  |)ri[>ía 
teg^scipa.  ^a  stefndi  konungr  fyr  innan  Nyrfi  oc  inn  vin  Hvndzver. 
Enn  })a  er  konungr  com  iafnfrani  Borgvnd.  |)a  for  vt  scip  i  moti 
honom  er  Aslacr  haff)!  ált.  Enn  er  |)eir  hiltv  Olaf  konang.  |)a  sqg^r 
{)pír  sin  ti|)<^ndi.  at  .Yígieicr  Ama  son  hafÕi  tekit  af  iifi  Asiac  fitia- 
scalla.  fyrir  pat  er  hann  hafdi  drepit  Erling  Scialgs  son.  Konungr 
let  illa  yGr  {)eím  ti{)endvm.  oc  matti  {»o  eigi  dvelia  fer{)  sina  fyr 
ofri[)i.  oc  for  {)a  inn  of  Veígsvnd  oc  of  Scot  |>a  scll{)iz  lid  viA  hann. 
for  fra  honom  Kalfr  Arna  son  oc  margír  a{)rír  lendir  menn  oc  scip- 
stiornarmenn.  oc  helldv  til  moz  viÕ  iarl.  Enn  Olafr  konungr  hellt  fram 
sinní  fer|).  oc  letti  eigi  fyrr  en  hann  com  i  RoÕrarfiorA  inn.  oc  lag|)í 
at  i  Valldali  oc  gecc  par  fra  scipvm  sinvm.  oc  hafSi  |)ar  «vi.  scip  oc 
sctti  ])av  vp.  oc  fecc  |)ar  til  hir^zlo  segi  oç  reida.  Si|)an  setti  hann 
|)ar  landtialld  sitt  a  eyrínni  sem  Svllt  heitir.  oc  erv  |)ar  fagrir  veliir. 
oc  reisti  cross  |)ar  hia  á  eyrinni.  En  bvandí  sa  bio  a  Mgrínn  er 
Brvsi  heOr  heilíU  oc  var  hann  hQf{)ingi  yfir  dalnvm.  Sif>an  com  Brvsi 
ofan  oc  margir  a|)rír  bvcndr  a  fvnd  Olafs  konungs  oc  fQgtiv{)v  honom 
vel  sem  vert  var.  En  hann  giorAi  sic  bli[)an  i  moti  fagnadi  {leirra. 
^a  spúr()i  Olafr  konungr.  ef  fert  vgri  |)ar  a  land  vp  or  dalnvm  oc  a 
Lesiar.  Brvsi  svara})i  oc  sag{)i.  at  vr|>  sv  la  i  dalnvm  er  Sefsvrd  heitir.  oc 
er  |)ar  hvarki  fert  mçnnvm  ne  hrossvm.  Olafr  konungr  svaraAi  honom. 
Til  mvn  nv  hçtta  verf>a  bvandi.  tecz  sem  gvíhvill.  oc  comi  {)cr  nv  i 
niorgin  higat  meÕ  eyki  y{)ra  òc  sialfa  y(>r.  oc  siam  hverr  vQxtr  a  er. 
|)a  er  ver  comvm  til  vr})arinnar.  hvart  ver  megvm  |)ar  nocot  brag|) 
i  sia  at  comaz  yfir  meA  hrossvm  e{)a  mQnrívm. 

Fra  urfiarbroti. 

175.  Enn  er  dagr  com.  ()a  foro  bvendr  ofan  me6  eyki  sina.  sva 
som  konungr  hafõi  nigllt  viÕ  l)a.  Flytia  {»eir  ))a  med  eykivm  varnad 
sinn  oc  cl^i.  enn  alU  liÕ  gecc  oc  konungr  síalfr.  En  hann  gecc  [lar 
til  er  Orosbrecca  heitir.  oc  hvilldiz  er  hann  com  a  broccona.  oc  sal 
|)ar  vm  hrif>  oc  sa  ofan  i  fior()inn  oc  mçllti.  Erfi|)a  fer{»  hafa  [leir  * 
fengit  mer  i  hendr  lendir  menn  minir.  er  nv  hafa  scipt  vm  tryna[)inom.  er 
of  hri[>  voro  varir  vínir  oc  fvlltrvar.  j^ar  standa  nv  crossar  .ii.  a  breck- 
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vnni  eptir  sem  konungr  sat.  Konungr  steiçf  |)ft  a  bac  heslí  einom'  oc 
reíf)  vp  eptir  dalnvm.  oc  IcUi  eigí  fyrr  en  ])eir  Ccomv)  lil  vrfiar.  |>a 
spur^i  konungr  Brvsa  eplir.  ef  noccor  sei  veri  ^ar  er  |)eir  mglti  í 
bva.  Hann  qvad  vera.  Enn  konungr  sctti  landtíalld  sitt.  oc  voro  {>ar 
vm  nollína.  En  vm  morgvnínn  {ia  bad  konungr  |)a  fará  til  vrfiarennar. 
oc  freísla  ef  {)eír  melti  coma  vavgnom  ifir  vr{»ina.  |ia  foro  |)eir  tiL 
er  konungr  sat  heima  i  landtialldi.  Enn  at  qvclldi  {ia  comt  {leir 
iieim  hir[)menn  konungs  oc  bvendr.  oc  qvo{)vz  haft  hafa  mikit  erG{)i 
oc  ecki  a  leiÕ  comil.  oc  savg]}v  at  |)ar  myndi  alldregi  vegr  ifir  iegg- 
iaz.  oc  voro  |)ar  a^ra  nott.  oc  var  konungr  a  benvm  sinvm  alia  nott. 
En  |)egar  er  hann  fann  at  daga[)í.  {la^  baÕ  hann  menn  Tara  til  vr|)ar. 
oc  freista  ef  {)eír  ggtí  vognvm  ifir  comít.  ])eir  foro  oc  voro  trav|)ír. 
SQg{)v  at  })eir  myndv  ecki  geta  at  vnnit.  En  {)a  er  {)eir  voro  bravt 
farnir.  {)a  com  sa  til  konungs  er  red  fyrir  vistvni.  oc  sag{)i  at  eigí 
var  vist  meiri  en  tvav  navtfavll  slatrs.  en  ))v  hefir  .cccc.  |)ins  lifts  oc 
.c.  bvanda.  ])a  mçitti  konungr.  at  hann  scylldi  luta  vp  catia  alia  oc 
i  hvern  kctil  lata  naqvat  af  siatri.  oc  sva  var  gort.  Bn  konungr  gecc 
til  oc  ger|)i  ifir  crossmarc.  oc  baÕ  |)a  bva  mat.  En  konungr  For  til  Sefs* 
vr|)ar.  C^at)  sem  peir  scylldv  veginn  ry{)ía.  En  f)a  er  konungr  com 
])ar.  j^a  sato  ^eir  allir  oc  voro  moÕir  ordnír  af  erfidi.  ^a  mgliti  Brvsi. 
Ec  segi  ydr  konungr.  oc  villdv  ^er  eigi  trva  mer.  at  ecki  matti  vinna 
at  vrd  |)essarri.  Si[)an  lag^i  konungr  nidr  scickio  sina  oc  mçlltí.  at 
|)eir  scylldv  til  fará  allir  oc  freista  enn.  oc  sva  var  gcrt.  oc  f0r|>v 
f)a  steina  .xx.  menn  |)annig  sem  |)eir  villdv.  er  avngan  veg  gat  aÕr 
hrert  .c.  manna.  oc  var  vegr  rvddr  at  mi|)iom  degi.  sva  at  fert  var 
b§|)i  monnvm  oc  hrossvm  med  clyfiom  eigi  verr  en  a  slettvm  vetlL 
Si})arí  for  konungr  ofan  aptr  fiangat  sem  vist  {leirra  var.  oc  nv  heitir 
Olafs  heilir.  Kellda  er  oc  {>ar  ner  hellinom.  oc  konungr  I>o  ser  L 
enn  er  bvfe  manna  ver|)r  syct  I  dalnvm  oc  dreckr  })ar  af  vatnino. 
])a  batnar  |)vi  sotla.  Si[)an  for  konungr  til  matar  oc  allir  {leir.  Oc 
|)a  er  konungr  var  mettr.  {)a  spur{)i  hann  eptir  ef  setr  nocor  vgrí  i 
dalnvm  vp  fra  vr{)inni  oc  ner  fiallino.  er  |)eir  mgtti  bva  i  vm  nottina. 
En  Brvsi  segir.  Ero  setr  cr  heita  Greningar.  oc  ma  {)ar  engí  ma|>r 
vera  vm  n§lr  fyr  travllagangs  sacír  oc  meinvetla.  er  ))ar  ero  a 
setrino.  Sí|)an  mgllti  konungr.  at  f>err  scylhiv  bva  fer])  sina.  oc  sagfií 
at  hann  villdi  t)ar  vera  vm  nottina  a  setrino.  ^a  com  sa  niadr  til  hans 
er  fyr  vístom  reÕ.  oc  segir  at  |)ar  var  avrgrynni  vista,  òc  veít  ec 
eigi  hvaÕan  co(m)nar  ero.  |>ackar  konungr  gvdi  sending  sina.  oc  let 
hann  gera  byrf>ar  malar  bvavndvm.  I>eim  er  ofan  foro  eptir  dalnom. 
En  konungr  var  a  sgtri  vm  nottina.   En  at  mi|m  noti^  er  menn  voro  í 
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svemni.  f)a  lei  a  stavÒlí  vti  afscrçmiliga  oc  raglltí.  [Sva  brenna  mie 
nv.  sva  brenna  mie  nv^  bonir  Olafs  konungs.  sag{)i  sv  vettr.  at  eigí 
ma  ec  nv  vera  at  hibylvm  minom.  oc  ver{)  ec  nv  flyia  oc  coma 
alldregí  a  |>enna  sto{)vl  si{)an.  Enn  vm  morgininn  er  nienn  ^vocnv{)v. 
{)a  Tõr  konungr  til  fiallz  oc  mgllti  vi&  Brvsa.  Her  scal  nv  gera  be. 
oc  mvn  sa  bvandí  g  hafa  ser  framdrátt  er  her  byr.  oc  alldregi  scal  her 
corn  friosa.  ()o  at  Triosí  fyrír  oPan  be  oc  nct)an.  ^a  for  Olarr  kon* 
ungr  ifir  Bali  oc  com  fram  i  Eínbva.  oc  var  t)ar  vm  nott.  Olafr  kon- 
ungr  hafÕi  {)a  verit  konungr  i  Noregi  .xv.  vetr.  meÕ  |)eim  vetrí  er 
f>eir  Sveinn  iarl  voro  ba{)ir  í  landi,  oc  |)essom  or  nv  vm  hri|)  hefir 
verit  fra  sagL  oc  |)a  var  li|)ít  vm  íol  fram.  er  hann  let  scip  sin  oc 
gecc  a  land  vp  sem  fyrr  (var)  sagt.  I>essa  grein  konongdoms  hans 
ritadí  fyrst  Ari  prestr  |>orgils  son  enn  rro|>i.  er  bçõi  var  'vitr  oc 
sannsQgvll.  minnigr  oc  sva  ganiall  madr.  at  hann  mundi  |)a  nienn  oc 
hari)i  SQgar  af  haft.  er  })eir  voro  sva  gamlír.  at  fyr  atldrs  sakirmattv 
mvna  |)essi  ti[)endi.  sva  sem  hann  hefir  sialfr  rilat  i  sínvm  bocvm  oc 
nefnda  |)a  menn  til.  er  hann  hafÕi  frofii  at  nvmit.  En  hítt  cr  al|)y(do) 
SQgn.  at  Olafr  vgri  .xv.  vetr  konungr  ifir  Noregi  aAr  hann  fell.  En 
})eir  er  sva  segia.  ])a  telía  ])eir  Sveiní  iarlí  til  rikis  {)ann  vetr  er  hann 
var  si{»arst  i  landi.  {)vi  at  Olafr  var  si{)an  .xv.  vetr  konungr  sva  at 
hann  lífÕí. 

Fra  Olafi  konungi. 

176.  Si{)an  er  Olafr  konungr  hafdi  verit  vm  nott  a  Lesiom.  {ia 
for  hann  med  lí()i  sino  dag  eplir  dag.  fyrst  til  GvÕbranzdala.  ent)a|)an 
vt  a  HeiÕmavrc.  Syndiz  {»a  hverir  vinír  hans  voro.  {)vi  at  poir  fylgf)v 
{)a  honom.  en  hinir  scil|>vz  }>a  viÕ  hann.  er  med  minna  trvleic  %Qf|>v 
|)ionat  honom.  en  svmir  sncrvz  til  vvinattv  oc  fvllz  fiandscapar.  sva 
sem  bratt  var[).  Kendi  t)ess  mioc  a  vm  marga  Vpplendinga.  at  illa 
hafdi  licat  aftaca  fioris.  sva  sem  fyrr  var  getit.  Olafr  konungr  gafheim- 
ley vi  morgvm  monnvm  sinvm.  {»eím  er  bu^  atto  oc  bavrn  fyrir  at  hyggia. 
{)vi  at  |)eim  mavnnom  |)otti  osynt  hverr  frif^r  gefinn  veri  varna()í  t^eírra 
manna.  er  af  landi  bravt  feri  med  konungi.  Gior|)i  konungr  |)a  bert 
fyr  vinvm  sinom.  at  sv  var  gtlon  hans  at  fará  {)a  or  landi  bravt.  fyrst 
avstr  i  Svia  velldi.  oc  gera  {»a  rad  sitt  hvert  hann  sneri  f)a[)an  af. 
En  bad  sva  vini  sina  lil  gtla.  at  hann  myndí  enn  çlla  til  lanzins  ai 
leita  oc  áptr  til  rikis  sins.  ef  gvd  ledi  honom  langlifis.  sag|)i  at  f>at 
var  hvgbod.  hans.  at  allt  fole  i  Noregi  myndi  enn  ver|)a  |)ionvstv- 
bvndít  vid  hann.   En  ec  mynda  §tla  sag{)i  hann.  at  Hacon  iarl  myndi 
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litla  hríf>  hafa  valld  yfir  Noregi.  oc  mvn  mavnnom  pat  morgvm  {)yckm 
eigí  vndarlict.  |)vi  at  Hacon  iari  heGr  fyrr  scort  víd  mie  hamíngío.  En 
hino  mvno  faír  menn  trva.  {lolt  ec  scgía  |)at  er  mer  bo{)ar  fyrir.  er 
kemr  l\\  Knvz  ens  rica.  at  hann  myni  a  fará  vetra  Freslí  davÕr  vera 
oc  farít  alll  riki  hans.  oc  mvn  engi  ver{)a  vpreist  hans  kynslo^ar.  ef 
sva  ferr  sem  min  ord  horfa  til.  Enn  er  konungr  hgtti  r0|)v  sinnL  |)a 
bioggv  menn  TerJ)  sina.  Snerí  konungr  {>a  med  {)at  lld  er  honom 
fylg{)i  avstr  til  Ei|)ascogs.  {>ar  var  {)a  me5  honom  Astridr  drotning. 
UlfiiJdr  dotlir  {leirra.  Hagnus  son  Olafs  konungs.  Ravgnvalldr  Brvsa 
son.  {)eir  Arna  synir  |>orbergr.  Finnr.  Arni  oc  enn  fleiri  lendir  menn. 
hafdi  (hann)  goU  mannval.  Biorn  siallári  Tece  heimlcyfi.  for  hann 
aptr  oc  heim  til  bvCs)  sins.  oc  margir  a{)rir  vinir  konungs  foro  aptr  Ul 
bva  sinna  i  leyfi  hans.  Bad  konungr  fess,  at  |)cir  scylldv  hann  vita 
lata.  ef  ])av  ti])endi  gior[)iz  i  landino.  cr  honom  bgri  nav{)syn  til  at 
vita.    Snyr  ^a  konungr  leiÕ  sina. 

Fra  fero  Olafs  konungs. 

177.  ^at  er  at  segia  fra  fer{)  Olafs  konungs.  at  hann  for  fyrst 
or  Noregi  avstr  vm  Ei[)ascog  til  Vermalanz  oc  {ia  vt  i  Vatsbv.  oc 
f)at)an  yflr  scog  |)ann  sem  leiÒ  líggr.  oc  com  fram  a  Ngríkí.  ^ar  var 
fyrir  rikr  maf)r  oc  av{)igr  er  het  Sigtryggr.  Jvar  het  son  hans.  er 
si|)an  var  maÒr  gavfvgr.  ^ar  dvaldiz  Olafr  konungr  lengi  vm  varit 
meã  Sigtryggi.  Enn  er  svmra|)i.  ])a  bio  Olafr  konungr  ferf»  sina  oc  fecc 
ser  scip.  For  hann  vm  svmarit.  oc  letti  eigí  fyrr  en  hann  com  avstr 
i  Gar{)ariki  a  fvnd  Jarizleifs  konungs  oc  {leirra  Jngigeij)ar  drotningar. 
Astridr  drotning  oc  Ylfhilldr  konungs  doltír  voro  eptir  i  Svi|)ío{). 
En  konungr  hafÕi  avstr  meÒ  ser  Magnus  son  sinn.  Jarizleifr  konungr 
fagna|)i  vel  OlaG  konungi  oc  bav{)  honom  meÒ  ser  at  vera  oc  hafa 
|)ar  land  til  slics  costna{)ar.  sem  hann  |)urpti  at  hallda  liÒ  sitt  meÕ. 
|»at  {)ec|)iz  Olafr  konungr  oc  dvaldiz  {)ar.  Sva  er  sagt  at  Olafr  kon- 
ungr var  sit)latr  oc  bonrekinn  til  gvds  alia  stvnd  eC  sinnar.  En  si^an 
er  hann  fann.  at  riki  hans  {)varr  en  motstCa)vt)vmenn  efldvz.  |)a  lag])! 
hann  allan  hvg  a  t)at  at  gora  guds  |)ionostv.  dval[)i  {)á  ecki  fra  a|)rar 
ahyggior  epa  f>at  starf  sem  hann  haf^i  adr  med  havndvm  haft.  |)vi  at 
(hann)  hafdi  alia  |)a  stvnd  er  hann  sat  i  konungdominvm  starfat  |)nt 
er  honom  potti  mest  nytsemf)  at  vera.  fyrst  at  fn^B  oc  frelsa  landit 
af  |)ian  vtlendra  havf[)ingia.  en  si{)an  at  snva  landfoikinv  a  trv  relta. 
oc  ])ar  meã  at  setia  lavg  oc  landzrett.  oc  |)ann  Ivt  ger{)í  hann  fyrir 
rcttdemis  sakir  at  hegna  {)a  er*rangt  villdv.  ^at  haf^i  verit  míkíU  si^r 
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i  Nore^ri.  at  lendra  manna  synir  efia  ricra  bvannda  fora  a  herscip  oc 
avflv{)v  ser  sva  fiar.  at  jieír  herío{)v  bç^i  vtan  landz  oc  innan  lanz. 
En  si{)an  cr  Òlarr  loc  konungdóm.  {»a  fripadi  hann  sva  land  sílt  at 
hann  toe  af  ran  avll  })ar  i  landi.  Coe)  {)oU  ricra  manna  synir  giorf>i 
frípbrot  e])a  ])at  er  konungi  {»olH  vera  aflaga.  oc  melti  refsingv  TÍd  pu 
coma.  {»a  let  hann  avngo  av]}ro  viÕ  coma*  en  letv  lif  e|)a  limar,  hvarki 
to{»i  bon  manna  ne  febod  |)ar  fyrir.   Sva  segir  Sighvatr  scalld. 

Gvll  bvdv  opt  t>eir  er  ollo  scavr  bad  hann  meÒ  hiorvi 

Tlhlavpvm  ^ram  cavpas  berland  scal  sva  veria 

ravu  en  rçsir  ne(i)Ui  ran  bidv  rckcar  tona 

rikivndvdvm  vndan.  reUUig  firvni  o^a. 

Oè  enn  qvad  hann  sva. 

Feddi  mest  sa  er  meiddi  Vissi  hellz  pai  er  hvossvm 

margdyrr  konunf^r  varga  bvndmavrg\'m  lei  grvndar 

bvinna  çU  oc  hlenna  vordr  med  vapnvm  (scerda) 

hann  8tyf{>i  sva  t>yf^ir.  vikingvm  scqr  rikis. 

t>ydr  let  |>ermlasc  bç|>i  mitldr  let  morgv  valldit 

|)iof  hvern  konungr  erna  Rlagnvs  ra|)ir  gagni 

fridr  batis  sva  fota  frem|>  Olafs  qve^  ec  fravint>v 

fylkis  landz  oc  handli.  flestan  sigr  ens  digra. 

Hann  let  lica  rersing  hafa  rican  oc  vrikan.  en  |)at  {lotti  lanzmavnnom 
ofravsn.  oc  fylldvz  par  fiandscapar  vp  i  mol.  er  t)eir  letv  frgndr  sina 
at  domi  konungs.  I)olt  sakar  vgri  sannar.  Var  {)at  vphaf  til  {)eírrar 
vprcistar.  er  lanzinenn  gior|)v  moti  Olafi  konungí.  at  {)eir  {)ol{)v  honom 
eígi  rettindí.  en  bann  villdi  helldr  lala  af  tigninni  en  at  reltdemino. 
En  eigí  var  sv  sqc  vid  retlfvndin.  at  hann  verí  hnavgr  fiar  vid  sina 
menn.  hann  var  enn  milldasti  viÕ  vini  sinti.  En  {)al  var  til  er  menn 
reistv  vfrid  moti  honom.  at  mavjinom  [)otti  hann  har{)r  oc  refsíngasamr. 
Enn  Knvli"  bavd  fram  ofrfe.  en  {)o  vrf>v  storhor[)ingiar  af  hinv  blec])ir. 
er  hann  het  bveriom  |)eirra  tign  oc  riki.  oc  })ar  meÕ  at  menn  voro 
fvsir  i  Noregi  at  taka  vid  Haconi  iarli.  {)vi  at  hann  var  enn  vinsglsU 
maÕr  af  landfulki  I)a  fyrr  er.hann  reÕ  fyr  landi. 

Fra  Jocli. 

178.  Hacon  iari  haf|)i  halldit  li})i  sinv  or  |>randhcimi  oc  farit  a 
mot  Olafi  konungi  svdr  a  Morí.  sem  fyrr  var  ritat.  Enn  er  konungr 
hellt  inn  i  fior|)v.  t)a  sótti  iarl  eplir  {)annig.  com  |)a  til  motz  ví|) 
hann  Kaifr  Ama  son  oc  fleiri  |)eir  menn  er  sciliz  havfdv  vid  Olaf 
konung.  Var  Kaifi  {)ar  vel  fagnat.  Si{)an  hellt  iarl  inn  |)angat  sem 
konungr  haf|»i  vp  sett  scip  ain  i  Co|)rafiord  i  Validai.    Toe  iarl  {lar 


Cnp.  179.  191 

scip  |)av  er  kontmp[r  atli.  let  íari  vt  setia  scípin  oo  bvn.  voro  {ia  menn 
lvtn|)ir  til  scipstiornar.  Sa  ma{>r  var  ine5  iarlí  er  nefndr  er  Jocvll. 
islenzcr  madr  son  Bar{)ar  Jocvis  sonar  or  Vazdal.  Jocvll  lavt  at  styra 
Yísvndinvni.  er  Olafr  konungr  har|)í  hall.   Jocvll  ortí  visv  ^essa. 

HIavt  er  fra  iSvIlt  en  sçta  er  ystettnr  fitti 

sidfregn  Rt  ec  qvil>a  Aleifr  fvna  rleifar 

van  eromc  hregs  at  breini  granir  var  sniallr  a  tTniri 

lilyrs  pvi  scípi  siyra.  sigri  rçulr  enn  digri. 

f)at  er  her  sciotaz  aí  at  segia.  cr  9Í|)Rr  var{)  mioc  inicio,  at  Jocvll 
var  fyrir  li{)i  OlaTs  konungs  a  Gollandi.  oc  var|)  hann  handtekmn.  oc 
let  konungr  hann  til  havg$rs  lei])a.  var  vgnndr  snvínn  i  hár  honom 
oc  hellt  a  madr.  Setliz  Jocvll  nídr  a  backa  nockvrn.  ^a  re{)  mal)r 
til  at  havg^va  hann.  En  er  hann  heyrdi  hvininn.  relliz  hann  vp.  oc 
com  havggit  i  havfvõ  honom  oc  var{)  mikit  sar.  Sa  konungr  at  pat 
var  banasar.  Ba5  konungr  ])a  hetta  viÕ  hann.  Jocvll  sal  vp  oc  orti 
J)a  visv. 

Svida  sar  af  m0t>i  byss  tner  blo^  or  t>c88y 

setit  (h)efi  ec  opt  viÕ  bctni  beni  te  ec  vid  |>rec  veniaz 

vnd  er  a  om  sv  er  sprçndi  verpr  bialmgavfvgr  hiliuir 

otravl»  legí  rav^vtn.  beid^er  a  mie  rei^i. 

Si^an  do  Jocvll. 

Fra  Cain  Arna  syni. 

179.  KalFr  Arna  son  for  meÕ  Haconí  iarlí  norÕr  til  f)randhcims« 
oc  bavd  iari  honom  til  sín  oc  geraz  ser  handgenginn.  Kalfr  segir.  at 
hann  myndi  fará  fyrst  inn  a  Eggio  til  bv(s)  sins  oc  tflta6i{)an  geraz  ra5. 
Kalfr  gior})i  sva.  Enn  er  hann  com  heim.  |)a  fanz  honom  {)at  bratt.  ai 
Sigri|)  cona  hans  var  helldr  scapstor  oc  tal|)i  vp  harma  sina.  ])a  er 
hon  kalla{)iz  bafa  fengit  af  Olafi  konungi.  {)at  fyrst  er  hann  let  drepa 
bvanda  hennar  Avlvi.  en  nv  segir  hon  si{)an  sono  mina  .ii.  oc  vartv 
Kalfr  at  {)eirra  artgcv.  oc  myndi  mie  ^ess  sizt  af  |)er  vara.  Kalfr 
segir.  at  })at  var  mioc  at  hans  vvilia.  er  ^orir  var  af  liG  tekinn.  bavd 
ec  segir  hann.  fe  fyrir  hann.  en  l)a  er  Griolgarfir  var  felldr.  let  ec 
ArnbÍQrn  bro})or  minn.  Hon  segir.  Vel  er  pnt  er  ^v  lavzl  slict  af 
konungi.  pvi  at  vera  ma  at  ^v  vilir  hemna  hans.  {)oUv  vilir  eigi  hefna 
minna  harma.  Satlv  })a  oc  er  J^orir  var  drepinn  fostrson  ()inn.  hversv 
mikits  konungr  virdi  })ic  pa.  |>vilicar  harmlQlvr  haf()i  hon  iafnan  vpi 
fyr  Kalfi.  Calfr  svani])i  opt  styggiiga.  en  |)o  var{»  hitt  at  lyc[)vm.  at 
hann  leiddiz  eptir  fyrirtglvm  hennar.  oc  het  |)a  {)vi  at  geraz  iarli 
handgenginn.  ef  iarl  villdi  avca  veizlvr  hans.   SigríA  sendi  or6  iarli. 


192  c^k  íso. 

00  iet  scgfia  hvar  {)«  var  cornit  vm  mal  Kairs.  En  {)egar  er  iarl  varf) 
})ess  viss.  {)a  sendi  hann  or(ã)  Kaili.  })av  at  iiann  scyldi  coma  vt  til 
l)0iar  a  fvnd  íarls.  Kalfr  la(i:{»íz  {)a  fer[>  eigi  vndir  hQfvÕ.  oc  for  lillv 
si{)ar  vt  til  Ni|)aross  oc,  fann  |)ar  Hacon  iarl.  feçc  {)ar  go{)ar  vidtQcvr* 
oc  attv  {)eir  iarl  tal  sitt.  comjiar  allt  asamt  mcd  |)eim.  oc  re[)Y  {)eir 
|)al.  at  Kairr  ger{)iz  handgenginn  iarli.  oc  toe  af  honom  veizlor  storar. 
Sif^an  for  KalRr  heím  til  bvs  sins.  hufj)!  hann  {)a  mest  yíirsocn  allt  inn 
i  f)randheim.  En  |)t'gar  er  vara{)i.  bio  Kalfr  scip  er  hann  atti.  En 
})egar  er  hann  var  bvínn.  |)a  sigldi  hann  oc  hellt  scipi  |)vi  vestr  til 
Ei>glanz.  {)vi  ai  hann  spvr{)i  {)at  til  Knvz  konungs.  at  hann  sigldi 
snemma  vm  varit  or  Danmorcv  vestr  til  Englanz.  {>a  hafÕi  Knvtr 
geGt.iarldom  i  Danmorcv  Haralldi  syni  |>orkcls  hafa.  Kalfr  Arna  son 
for  a  fvnd  Knvz  konungs.  {)egar  er  hann  com  til  Englanz.  Svà  segir 
Biarni  gvl|brarscalld. 

Avttr  red  «llvalldr  rt«la  enn  of  ídnir  manna 

otala  haf  stali  emca  ec  tanir  at  tamna 

vai*!)  at  vitia  gart>R  screyri  at  tcilnaò  yckarn 

viginodr  Haralls  bro^ir.  fciott  leztv  Knvt  of  sottan. 

Enn  er  Kalfr  com  a  fvnd  Knvz  konungs,  |)a  fagnaÕi  konungr  honom 
forkvnnar  vel  oc  haf[)i  hann  i  taii  vid  sic.  Var{)  [)at  i  refivm  {»eirra 
Knvz  konungs.  at  hann  beiddi  Kalf  ^ess.  at  binndaz  fyrir  at  gera  vp- 
reist  i  moti  Olaíi  konungi.  ef  hann  leítat)i  aptr  i  landiL  Enn  ec  mon 
segir  Knvtr  konungr.  gefa  {)er  ^a  íarldom  oc  lata  t>ic  {)a  ra{)aNoregi. 
en  Hacon  frçndi  mínn  scal  {)a  fará  til  min.  oc  er  honom  {»at  bezt 
fallit.  {»ví  at  hann  cr  sa  heílhvgi.  at  ec  f  tia  hann  eigi  mvno  eino  scapií 
sciota  moti  Olafi  konungi.  [>ott  ]>eir  finniz.  Kalfr  lyddi  a  {)at  er-Knvtr 
mglltí.  oc  gior[)iz  hann  fvss  til  tignarínnar.  staãfestíz  sia  ra|>agior{> 
med  |)eim  Knvti  konungi  oc  Kaifi.  Bioz  |)a  Calfr  til  heimfer{)ar.  En 
at  scilna^i  gaf  Knvtr  ^honom  giafar  vegsamligar.  ^ess  getr  Biarni 
scalld. 

Attn  Engla  drottni  ()er  Iet  folld  adr  ferir 

ogiiraccr  giafar  t>acca  fre«t  vrpv  pesê  vestan 

iarU  nidr  co(ro)tv  yt>rv  lif  |>ítt  era  litít 

otala  vel  mali.  Lvndvna  gramr  (fundnn). 

Si|)an  for  Kalfr  aptr  til  Noregs  oc  com  heim  til  bvs  sins. 

Frà  {)vi  er  Hacon  iarll  tyndiz. 

180.  Hacon  iarl  for  {)at  svmar  or  landi  oc  vestr  til  Englanz.  Enerhann 
com  |)ar.  {>a  for  hann  a  fvnd  Knvz  konungs.  Fagna[)i  konungr  honom 
vel.  JarI  aUi  festarmey  |)ar  a  Englandi.  oc  for  hann  {»ess  ra{)s  a  vit 
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oc  §lla])i  brvÕcavp  siU  i  Noregi.  cn  afla{)i  til  a  Engflandi  {)eirra  fanga 
er  lionum  poUv  torfengst  i  Noregí.  Bioz  iari  of  havstit  til  heíinfer])ar 
oc  varf)  helldr  siÕbvinn.  sigl|)í  hann  i  haf.  {)a  er  haiin  var  bvinn.  En 
fra  fer])  hans  er  t)at  at  segia.  at  scíp  |)at  tyndiz.  oc  com  engi  maãr 
af.  En  {)at  er  svinra  manna  sqgn.  at  scipit  hafi  set  verit  norÕr  fyrir 
Calanesi  at  apni'dRgs  í  ^tormí  fniclvm.  oc  stoÕ  veÕrit  vt  a  Petlanz- 
fiorÕ.  Segia  ])eir  sva  er  slicv  vilia  fylgia.  at  scipit  myni  hafa  rekit  i 
svelginn.  En  hitt  vita  nienn  meÕ  sannendom.  at  Hacon  iarI  tyndiz  i 
hufi.  oc  ecki  com  til  landa  {)at  er  a  scipí  I)vi  haf[)i  verit.  ^at  sania 
havst  savg{>v  cavpmenn  |>av  ti{)endi  sva  borin  vm  lavnd.  at  menn 
çtlvf)v  at  iari  vgri  tyndr.  en  hitt  vissv  allir.  at  hann  com  eigi  a  {>vi 
havsti  til  Noregs.  oc  land  var  I)a  havfl^ingíalavst. 

Fra  Birni  stallara. 

181.  BÍQrn  sat  heima  stallari  at  bvi  sinv.  sipan  er  hann  har|)i 
sciliz  viÕ  Olaf  konung.  Biorn  var  frggr.  oc  spurf)íz  ])at  bratt  vi{)a.  at 
hann  haf|)i  sezc  of  kyrL  Spurjii  {)at  Hacon  iarl  oc  a{>rír  landraÕa- 
menn.  Si[)an  gior{)v  {>eir  menn  oc  orÕsenndingar  til  Biarnar.  En  er 
sendimenn  comv  fram  ferf)ínni.  {)a  toe  Biorn  vel  viã  {)cim.  Si{>an 
calla5i  Biorn  til  tais  viÕ  sic  sendimenn  oc  spur{)i  {)a  eptir  cyrendvm 
sinvm.  Eli  sa  er  fyrir  ))eim  mçliti  bar  qve{>io  Knvz  konungs  oc  Hac- 
onar  iarls  Birni  ^  oc  enn  fleiri  havf{)ingia.  oc  |>al  meÕ  segir  hann.  at 
Knvtr  konungr  hefir  spvrn  micla  af  (ler.  oc  sva  vm  |>at  at  {)v  HeGr 
lengi  fylgt  OiaG  digra  enn  verit  vvin  míkill  Knvz  konungs.  oc  I)ykcir 
hunvm  p»í  illa.  (ivi  at  hann  vili  vera  vin  |>inn  sem  allra  annarra  dvg- 
andi  manna.  |)egar  er  ))v  villt  af  hverfa  at  vera  hans  ovin.  oc  er  {>er 
nv  sa  einn  til.  at  snvaz  pangat  til  travstz  oc  vinatlv.  sem  gnegst  er 
at  ieita.  (oc  nv  lala)  aliir  menn  ser  soma  i  nordrhalfo  heims.  Hegv 
|)er  t)at  lila  er  fylgt  hafit  Olafi.  hvernig  hann  hefir  nv  viÕ  yÒr  sciliz. 
er  erot  allir  travstiavsir  fyrir  Knvti  konungí  oc  hans  mavnnom.  enn 
er  heriopvt  land  hans  it  fyrra  svmar  oc  drapvt  vini  hans.  j^a  er 
|)eUa  med  {)avccom  at  taça.  cr  konungr  by|)r  sina  vinattv.  oc  vfrí 
hilt  macligra.  at  t>v  bgpir  e{»a  by|)ir  fe  til.  Enn  er  hann  haff^i  locit 
sinní  re^v.  f)a  svarar  Biorn  oc  segir  sva.  Ec  vil  nv  sitia  vm  kyrt 
heima  at  bvi  minv  oc  t)iona  ckcí  hQffiingivm.  SendimaÕr  svarar.  Slid 
ero  konungs  menn  sem  |)v  crt.  kann  ec  {)er  {)at  at  segia.  at  {)v  att 
tva  costí  fyrir  hondvm.  sa  annarr  at  fará  vtlag{)r  af  eignom  ])invro. 
sva   sem    nv    ferr  Olafr   fclagsmaÒr  y{>arr.    hinn  er  annarr  costr  er 
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synijigrí  mvn  {)yckia.  at  taça  vi6  vinaUv  Knvz  konungs  oc  Haconar 
iarls.  oc  geraz  |)eirra  maÒr  oc  selía  til  fiess  tnr  {)ína^.  En  tac  her 
mala  {)inn.  steyp{)i  rram  enscv  silfrí  or  miciom  síod.  Biorn  var  madr 
fegíarn.  oc  var  harn  hvgsycr  mioc  oc  |)agna])í  er  hann  sa  silfrít.  hvgf)! 
{)a  at  fyrir  ser.  hvat  ar  scylldi  taka.  ])olti  mikit  at  lata  eigor  sinar. 
en  |)otti  osyn  vpreist  Olafs  at  ver{)a  myndi  i  Noregh  Enn  er  senái^ 
tnaÒr  fann.  at  Birni  gecz  hvgr  viÒ  feit.  {)a  kasla{)i  hann  fram  gvll« 
hringvm  .ii.  digrom.  oc  mçlllí.  Tac|)v  nv  feit  Biorn  oc  sver  ei])inii.  f e 
heit  {>er  f)vi.  at  litils  er  {letta  fe  yert  hia  hínv  er  ])v  mvnt  t>í?9Í>*  ^^ 
}>Y  sekir  heim  Knvt  konung.  En  af  inikílleic  Garins  oc  heitvm  favgrvm 
oc  storvm  f)a  var{)  hann  avikínn  til  fegirni.  toe  vp  feit  oc  gecc  si])an 
til  handgongv  oc  eCí){>a  til  trvna])ar  viÕ  Knvt  konung  oc  Hacon  iarL 
Foro  {>a  sendimenrí  a  bravt. 

Fra  Birni  stallara. 

182.  Biorn  stallari  spurfii  tif)endi  {lav.  er  sagt  var  ai  Hacon  iari 
var  tyndr.  j^a  sneri  scaplyndi  hans.  í6ra{)iz  hann  {)ess  er  hann  haffii 
brvg|>il  trv  sinni  viÒ  Olaf  konung.  fioUiz  hann  fia  lavss  vera  peirra 
eíncamala.  er  hann  har()i  veilt  til  lyÕni  viÕ  Hacon  iarl.  ^ottí  Birni 
geraz  noccor  vqu  til  vpreistar  of  riki  Olafs  konuiigs.  ef  hann  kemí 
til  Noregs.  at  ])h  v§ri  {>ar  havf{>ingialavst  fyrif.  Biorn  byr  fer|)  sina 
scyndíliga  oc  haf^i  noccora  menn  meÕ  ser.  For  si{>an  dag  oc  notl 
feriar  sinnar.  |)ar  a  hestvm  er  sva  matli.  f)ar  a  scipvin  er  {>at  bar  til. 
lettí  eigi  fer[)  ])eirri  fyrr  en  hann  com  vm  vetrinn  at  iolvm  avstr  i 
Gar|>ariki  oc  a  fvnd  Olafs  konungs.  oc  var[)  konongrínn  allfeginn  er  Biorn 
hitti  hann.  Spur|)i  {>a  konungr  margra  ti{)eiida  nor|)an  ór  Moregi.  Biorn 
segir  konungi.  at  iari  var  tyndr  oc  land  var  f)a  havfpingialavst.  |>eim 
ti|>endvm  vr|)v  nienn  fegnir.  t>eir  er  Oiafi  konungi  havfÕv  fylgt  or 
Noregi  oc  |Mir  havf|»v  att  eigor  oc  frendr  oc  víni.  oc  leco  míclir  land- 
mvnir  til  heimfer|>ar.  tlnvrg  avnnor  ti{)endi  sagf)í  Biorn  konungi  or 
Noregi.  {)av  er  honom  var  forvitni  at  vila.  ^a  spur{)i  konungr  eptir 
vinvm  sinvm.  hvernog  peir  heildi  lrvna{>i  viÕ  hann.  Biorn  segir  at 
]>at  var  allmisiafnt.  Si|>an  stod  Biorn  vp  oc  fell  til  fota  konungi  oc 
toe  vm  fot  honom  oc  mgllti.  Allt  a  gvds  valldi  oo  y{)ro  konungr.  ec 
kefi  tecit  fe  af  Knvz  mavnnom  oc  svarit  {)eim  trvna{)arei])a.  en  nv  vil 
ec  {>er  fylgia  oc  eigi  viÕ  {)íc  scíliaz.  mr{)an  vit  iifvm  ba{)ir.  Konungr 
svarar.  Stait  vp  sciott  -  Biorn.  sattr  scqIKu  vera  viÕ  niic.  bettv  {letla 
vid  gvd.  vita  ma  ec  {>&(•  <tl  fftir  mvnv  nv  vera  i  Noregi  t)eir  er  eínorff 
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sinni  halldi  nv  vi[)  mie.  er  slicir  brc^fiaz  sem  pv  ert.  er  {)Rt  oc  saU. 
at  menn  sitia  |)ar  i  miclo  vannqve{)i.  er  ec  em  fíarrí.  en  sitia  fyrlr 
vrrí[)i  fiandmanna  minna.  Biorn  segir  kunungi  fra  {)vi.  hverir  mest 
bvnndvz  fyrir  at  reisa  fiandscap  vp  moti  konungi  oc  hans  mavnnom. 
nefndi  hann  til  {)ess  sono  Eriings  a  Jal^ri  oc  apra  frgndr  {)eirra.  Einar 
pambascelG.  Kalf  Arna  son.  ^orí  hvnd.  Harec  or  f>iotlv. 

Fra  Olafi  konungi. 

183.  Sif)an  er  Olafr  konungr  var  cominn  i  Gar{)ariki.  harpi  hann 
storar  ahyggior.  oc  hvgsapí  hvert  rad  hann  scylldí  vp  taça.  Jariz- 
loifr  konungr  oc  Jngigerl^r  drottning  bv|>v  Olafi  Iconungí  at  dveliaz 
meÒ  ser  oc  taça  vp  riki  f)at  er  heitir  Vvlgaría.  oc  er  ])at  eínn  Ivtr 
ar  Gar|)ariki  oc  var  t)ar  fole'  mart  heif)ít  i  {)vi  landi.  Olafr  konungr 
hvgsa|)i  fyrir  ser  vm  ))etla  bod.  Enn  Qvv)  hann  bar  |)at  fyrir  menu 
sina.  l^a  lavttv  allír  at  stadfestaz  par  oc  eggio()v  konung  at  ra|)a  nor^t 
til  Noregs  ti!  rikis  sins.  Konungr  haf|)i  fiat  enn  i  ra()agiorã  sinni.  at 
leggia  niÕr  konungs  lign  oc  fará  vt  i  heim  til  Jorsala  e{)a  i  a{)ra 
helga  stapí  oc  ganga  vndir  regvlv.  ^at  tal|)iz  lengslvm  i  hvginn.  at 
hvgsa  ef  nockor  favng  myndí  til  vcr{>a.  at  hann  n§])i  riki  sinv  i 
Noregí.  Enn  er  hann  haf{)i  {lar  a  hvginn.  pa  minnliz  hann  ^ess.  at 
ena  fyrstv  tiv  vetr  konungdoms  hans  voro  honom  allír  Ivlir  hagfeildir 
oc  farsglligir.  en  sif)an  voro  honom  avll  rad  sin  I)vngr0r|)  oc  torsott. 
en  gagnsladligar  aliar  hamingiuravnírnar.  Nv  ifa{)i  hann  vm  fyr  {)a 
SQC.  hvart  |)at  myndi  vera  vitrlict  rad  at  treysta  sva  mioc  hamingiona. 
at  fará  nieÕ  litinn  styrc  i  hendr  fiandmavnnom  sinom.  er  allr  lanz* 
mvgr  hafl)i  til  slegiz  at  veita  Olafi  konungi  motslavf)v.  Slicar  ahyggior 
bar  hann  optliga  oc  scavt  til  gvds  sino  mali.  oc  baÕ  hann  lata  |)at  vp 
coma.  er  hann  sgí  at  bazt  gegndi.  Valca|)i  hann  {)at  i  hvgnvm  oc 
vissi  eigi  hvat  hann  scylldi  vp  laca.  ])vi  at  honom  syndiz  meín  av{)- 
syn  a  {>vi  sem  hann  tal[)i  pa  fyrir  sér. 

Fra  draumi  Olafs  konungs. 

184.  f>at  var  a  einní  noit.  at  Olafr  konungr  la  i  receio  sinni  oc 
varpi  lengi  vm  nultina.  oc  hvg{)i  at  rat)agiorf)vm  sinom  oc  hafdi  storar 
ahyggior  i  scapi  sino.  En  er  hvgrinn  moddiz  mioc.  {)a  seig  a  hann  svefn 
oc  ])o  sva  lavss.  at  hann  |)ottíz  vaka  oò  sia  avll  li{)endi  i  hvsino.  Hann 
sa  mann  slanda  fyrir  reckionni  niíkinn  oc  vegligan  oc  haf[)í  clg{)naS 
dyriigan.  bavd  konungi  pat  hellzt  i  hvg.  at  {lar  mvndi  vera  cominn 
Olafr  TryggA^a  son.   Sa  mnfir  mgiti  til  hans.    Èrtv  mioc  hvgsiycr  vm 
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rapRflIan  pina.  hvert  f)v  scal{  raÕ  vp  taka.  f>at  {)ycki  mer  vndarlict. 
er  t)v  veikir  {)at  fyrir  |)eri  sva  ])aL  ef  ])v  §tlaz  pat  fyrir  at  leg^ia 
nidr  konun^s  tí^n.  ])a  er  ^vÒ  heGr  geGt  {>er.  slíct  it  sarna  sv  f llan.  ai 
vera  her  oc  I)ÍRgia  rikí  af  vtlendvin  konungom  oc  {>er  vkvnnom.  Far 
]>v  heltdr  aptr  til  ríkís  pins.  er  J)v  heQr  at  erfl)vm  fecit  oc  ra(iil  len^ri 
fyrir  meÕ  {)ciin  slyrc  er  gvÕ  gaf  ])er.  oc  lat  eígí  vadirmenn  |)ína 
href)a  {)ic.  ^at  er  konungs  frami  at  sigraz  a  vvínvm  sinvm.  en  veglígr 
davf)!  at  falia  i  orrosto  med  li})!  sino.  E{)a  ifar  ])v  naccvat  vm  ])ar. 
at  {)v  hafir  rett  at  in§la  i  y|)arrí  deilv.  Eigi  scallv  {>at  gera  at  dylia 
sialfan  f)ic  sannynda.  Fyr  {>ví  nialtv  díarflíga  sekia  til  lanzins.  at  gvd 
mvn  bera  fier  vilní  at  {)at  er  f)in  eiga.  Enn  er  konungr  Yacna{)i.  ])a 
f^oltíz  hann  sia  svip  mannzins  er  bravt  gecc.  En  ])a{>an  ífra  hcrAí 
hann  hvginn  oc  einstrein(g}t^i  t)a  §tlan  fyrir  ser.  at  fará  aptr  li! 
Moregs.  sva  sem  hann  haf[)í  aÕr  verit  fvsaslr  til.  oc  hann  fann  at 
allír  hans  menn  villdv  hellzt  vera  lala.  Tal[)i  hann  fiat  {)a  i  hvginn. 
at  landit  niyndi  vera  avÕsolt.  er  havr[)ingialavst  var.  sva  sem  {)a  haf(ii 
hann  spurt.  etla{)i  hann  {)at  ef  hann  qvgmi  sialfr  til.  at  margir  niyndo 
f>a  enn  honom  lifisinna.  Enn  er  konungr  birti  {>a  ra])agiorÒ  fyr 
mavnnom  sinom.  {)a  toco  ^\i  allir  {laksumliga. 

Era   lecningv  Olafs  konungs. 

185.  Sva^  er  sagt.  at  sa  atbvrÒr  var{)  i  Garfianki.  {)a  er  Olafr 
konungr  var  {)ar.  at  son  einnar  gavfvgrar  eckio  fecc  qvercasvll.  oc 
sotti  sva  mioc.  at  sveinninn  malli  avngvm  niat  bergia.  oc  {)otli  hann 
])a  banvenn.  Blofiir  sveinsíns  gecc  til  drottningar  Jngiger{>ar.  {)vi  at 
hon  var  kvnncona  honnar.  oc  syndi  henni  sveinítin.  Drottning  segir. 
at  hon  kvnni  {lar  avngar  Igcníngar  til  leggía.  Gact)Y  segir  hon  til 
Olafs  konungs.  hann  er  her  Igcnir  beztr.  oc  biÕ  hann  fará  hondom 
vm  mein  sveinsíns.  oc  ber  til  ord  min.  ef  hann  vill  eigi  elligar.  Hon 
ger{)í  sva  sem  drottning  mglti.  Enn  er  hon  fann  konung.  fia  sagpí  hon 
honom.  at  son  hennar  var  banvçnn  af  qvercasvll.  oc  bad  hann  fará 
havndvm  vm  svllinn.  Konungr  segir  henne.  at  hann  var  engí  Igcnir. 
baÕ  hana  {>aagat  fará  sem  Igcnar  voro.  Hon  segir  at  drotning  hafÕí 
henni  pangat  visat.  oc  hon  baÒ  mie  sin  orÕ  til  bera.  at  {)er  leg|)it 
Igcning  til  sem  er  kvnnvt.  oc  hon  saglii  mer.  at  f)v  vgrir  beztr  l§cnir 
her  i  staÕnvm.  ^a  toe  konungr  til  oc  for  hondvm  vm  qvercr  sveininvm 
oc  I)vcla{)i  svllinvm  mioc  lengi.  til  ^ess  er  sveinninn  hr0r{)i  mvnninn. 
^a  toe  konungr  bravÒ  oc  bravt  oc  lag|)i  í  cross  i  lofa  ser. '  sil)an 
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lag{)i  hann  |>at  i  mvnn  sveíninoin.  Eiin  hann  svalg  nidr.  oc  |)a{)an  af 
toe  verc  allan  or  qvercvnvm.  var  hann  a  fam  davgvm  alheill.  Mo[)ir 
lians  var))  fogin  míoc  oc  a))rir  frondr  oc  cvnnmenn  svcinsiris.  Var  ])a 
fyrst  a  |)anníg  virt  sem  Olafr  konungr  hetpi  sva  niiclar  Igoníshendr. 
sem  niçll  er  of  {)a  menn  er  mioc  er  sv  ít)rott  lavgÒ.  at  {>eir  hafi  heiídr 
gfiãar.  En  si|)an  er  iarlognagiorÕ  hans  var{)  alcvntiig.  (ia  var  |)at  tekik 
Tyrir  sanna  íartegn  af  morgvm. 

Fra  })ví  er  Olafr  konungr  brendí  spajio. 

186.  Sa  atbvr{)r  var])  a  einom  svnnvdegi.  at  Olafr  konungr  sal 
oc  hal|)i  sva  fasta  ahyggio.  at  hann  ga{>i  eigi  stvnndanna.  Hann  liaf|)i 
í  hendi  knif  oc  hellt  a  tannara.  oc  renndi  |>nr  af  spano  noccora. 
Scvtilsveinn  stod  fyrir  honom  oc  hellt  borAkeri.  hann  sa  hvat  kon- 
ungr gorÕí.  oc  scil|)i  pnU  at  hann  sinlfr  hvgf>i  at  av[)ro.  Hann  mgití. 
Manadugr  er  a  morgin  drotlinn.  Konungr  leit  til  hans.  er  hann  heyrÕí 
t)cUa.  oc  com  pa  i  hvg  hvat  hann  hafdi  gert.  Si|)an  baA  konungr  fa 
ser  kertislios.  hann  sopaAi  spanvnvm  qIIvui  í  hgnd  ser.  {>eím  er  hann 
hafdi  tolgt.  {)a  bra  hann  {)ar  i  logino  oc  let  brenna  sp:inona  i  lofa 
ser.  oc  niutti  ^ii])nn  af  marca,  at  hann  myndi  fast  hallda  lavgocboAord 
oc  vilia  eigi  yGr  gunga  pat  er  hann  vissi  rettuz. 

Fra   Olafi  konungi. 

187.  Sil)nn  er  Olafr  konungr  haf{)l  raÕit  fyrir  ser.  at  hann  villdi 
snvaz  til  heimferf)ar.  ))a  bar  hann  ()at  vp  fyrir  Jarizicif  konung  oc 
Jngiger{>í  drotningv.  f>av  lattv  hann  {)eirrar  fer{)ar.  savgf)v  {>at.  at 
hann  scylldi  hafa  i  ))eirra  rikí  f)at  velldí  er  honom  pottí  sèr  semilict. 
en  bapv  hann  eigi  fura  a  valld  flandmanna  sinna  meA  sva  litinn  líAs- 
cost  sem  hann  hafAi  {)ar.  |>a  sag{>i  Olafr  {)eím  dravma  sina.  oc  {>at 
meA.  at  hann  qvaz  hyggia  at  {)at  vgrí  gvAs  forsia.  En  er  {)av  fvndv. 
at  konungr  haf^i  ra{)it  fyrir  ser  at  fará  aptr  til  Noregs.  {)a  bio|)a  [)av 
honom  allan  f>ann  fararbeína  er  hann  villdi  af  {)eim  {liggia.  Konungr 
])accar  |>eim  fogrom  orl)vm  sínn  goAvilia.  segir  at  hann  vill  fvsliga 
{>iggia  af  |)eím  {)at  er  hann  {)arf  til  fer[)ar  sinnar. 

AuslanferA  Olafs  konungs. 

188.  ^ogar  a  bac  iolvim  hellt  Olafr  konungr  a  bvna{)i.  Hann 
hafAi  ner  .cc.  sinna  manna.  fecc  Jarizlelfr  konungr  avllom  I)eim  eykí. 
oc  |)ar  reiAa  meA  sva  sem  {)urpti.  Enn  er  konungr  var  bvinn.  |)a  for 
hann.  leiddi  Jarizleífr  konungr  hann  oc  Jngiger{)r  drottning  vegsamliga 
af  hendi.   Enn  Magnvs  son  sinn  let  hann  ))ar  eptir  meA  konongi.  j^a 
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for  Olafr  konungr  avslan  fyrst  at  frerom  allt  lil  bafsins.  enn  er  vara^i 
oc  isR  leysti.  {)a  bio^(|[v  t)eir  scip  sin.  Enn  er  ^eir  vuro^bvnír  oc 
com  byrr.  ])a  sigla  (leír.  oc  grcíddiz  fer{)  sv  vel.  Coro  Olafr  konungr 
scípvm  viÕ  Golland.  spvr{>i  })ar  ti{)endi  bgAi  af  Svía  velldi.  oc  af 
Danmorcv  oc  allt  or  Moregi.  Var  t)a  spurl  Ul  sanz.  at  Hacon  iari 
Tar  tyndr  en  laqd  i  Noregí  havri>ingíalavsl.  ])oUí  konungí  oc  hana 
mavnnom  fia  v§nt  vm  sina  ferf),  sigldv  ])a|)an  pa  er  byr  gaf  oc  helldv 
til  Sví|)ío|)ar.  Lflg{)i  konungr  lipi  sinv  ínn  i  Lggínn  oc  hellt  vp  i  land 
til  Aross.  giorpi  si{)an  menn  a  fvnd  Svía  konungs  Avnvndar  oc  lag{>i 
stefnv  viÕ  hann.  Avnvndr  konungr  varj)  vel  viÕ  orÕseiiding  inags 
sins  oc  for  til  fvndar  viÕ  Olaf  konung.  sva  sem  hann  hafÕi  or)>  til 
sent.  Com  fia  oc  til  Olafs  konungs  Aztrí()r  drottníng  meA  t)a  menn 
er  henni  havfjiv  fylgt.  Var  {>ar  fagna))arfvndr  meÕ  avllvm  |)eim.  fagnar 
Svia  konungr  vel  Olafi  konungí  magi  sinvm.  er  ^eir  hiltvz, 

Fra  lendum  monnom. 

189.  Nv  scal  segia  hvat  fieir  haviSvz  at  i  Noregi  vm  f^essar 
hri[)ir.  ^orir  hvndr  hafAí  GnnferÕ  haft  {)essa  tva  vetr.  oc  hafÕi  hann 
Terit  hvarntveggia  vetr  lengi  a  Galli  oc  fengit  of  fiar.  Hann  atti 
margseonar  cavp  vid  Finna.  Hann  let  par  gera  ser  .xii.  hrnnbialfa 
meã  sva  niikilli  fioikyngi.  at  ekcí  vapn  fesli  a.  oc  siÕr  myclv  en  a 
hringabrynio.  En  it  si|)ara  var  bio  ^orir  langscip  er  hann  atti.  oc 
8cipa))í  hvskavrllom  sinvm.  Hann  stefndi  saman  bvgndvm  oc  craff)! 
lei[)angrs  allt  vm  ena  nerzlv  ])ingha.  dro  |)ar  saman  mikit  fiolmenní. 
for  nor(ian  vm  varit  meÕ  lilii  {)vi.  Harecr  or  ^ioltv  haf])i  oc  li|>samnad 
oc  fecc  mikit  liA.  Vr|)v  til  |)eírrar  farar  miclo  fleiri  vir{)ingamenn. 
|)o  at  {lessír  se  aggtastir.  Lysto  ^e\r  yfir  {>vi.  at  lil)samna|)r  sa  scylldi 
fnra  moti  Olafi  konungí  oc  veria  honom  land,   ef  hann  qv§mi  avstan* 

Fra  Einari. 

190,  Einarr  {)ambarscelfir  har|)í  forraA  most  allt  vm  |>randheim. 
si(ian  er  frafall  Haconar  íarls  spvrfiiz.  ^ottí  honom  (leir  Einri{>i  fe|)gar 
vera  bazt  comnir  til  {)eirra  eigna  oc  lavsafiar  er  iarI  hardi  att.  Hinnlia 
Einarr  ])a  heita  |)eirra  oc  vinmgla.  er  Knvtr  konungr  hafÕi  veitt  honom 
at  scíIubAí.  Let  ^b  Einarr  bva  scip  gott  er  hann  atti.  gecc  {)ar  a 
sialfr  meA  mikit  f^rvneyti.  Enn  er  hann  var  bvinn.  {>&  hellt  hann  scipi 
]>ví  svAr  meA  landi  oc  sipBu  vestr  vm  haf.  oc  letti  eigi  fyrr  rer|>inni 
en  hann  com  til  Englanz.  for  |>a  |)egar  a  fvnd  Knvz  konungs.  Fagnadi 
konungr  honom  vel.  Sifian  bar  Eínnrr  vp  ,ey rendi  sin  fyr  konung. 
aegír  çva.  at  haon  var  |mi  cominn  at  vítla  heila  ^eínra.  er  konungr 
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bafai  rnçU.  at  Einarr  scylldi  bera  tí^narnarn  yfir  Noreffí.  er  Haconar 
íaris  var  cigi  vid  costr.  Knvtr  konungr  svarar.  at  {)at  mal  vissi  alll 
annan  veg  vid.  heli  ec  nu  segir  hann.  sciil  meiín  oc  iartegnir  minar 
til  Danmarcar  til  Svcins  sonar  mins.  oc  ^vX  meÒ.  at  ec  heG  gefit 
honom  rici  i  Moregí.  En  ec  vil  hallda  viÕ  t)ie  vinattv.  scaltv  bafa 
|)vilicar  nAfnbetr  af  mer  sem  (iv  befir  bvr|)i  til.  oc  vera  lendr  maÕr, 
en  bafCa)  veizlor  miclar  oc  vera  f)ví  Tramar  en  a{)rir  lendir  menn. 
sem  l)v  ert  moiri  framqvem])arma{)r  en  a{)rír  lendir  menn.  Sa  Einarr 
t)a  vm  ivt  sinn.  bvert  hans  ryrendi  mvndí  ver|)a.  byz  bann  {)a  til 
beimferl^ar.  Enn  er  bann  vissi  fyriretian  konungs.  oc  sva  ()at  ai  roikii 
van  var.  ef  Olafr  komi  avstan.  at  ekci  vfrí  rri|)samlict  i  landL  com 
Einari  [)at  i  bvg.  at  ekci  myndi  vndir  at  brapa  rer|)inni  meirr  en  sva 
sem  hoAlígast  vçri.  ef  ])eir  scylldi  beriaz  viÒ  Olaf  konung,  en  bafa 
ecki  til  framflvlníngar  rikis  sins  |)a  belldr  en  al>r.  Sigidi  Einarr  {>a  i 
baf.  er  bann  var  at  pvi  bvinn.  oc  com  sva  til  Moregs.  er  a|>r  voro 
fram  comin  {)av  ti[)endi  er  t)ar  giur{)vz  mest  a  t>ví  6vmri. 

Fra  hofdingiom  i  Norcgi. 

191.  H^n^ingiar  í  Noregi  belldv  niosnvm  avstr  til  Svi|>io|>ar  oc 
svdr  til  Danmarcar.  ef  Olafr  konungr  qv^mi  avstan  or  Gar|}ariki.  fengv 
|)eir  {>egar  spurL  sva  sem  menn  fengv  sciotazt  farit.  er  Olafr  konungr 
var  cominn  til  Sví[)io[)ar.  En  t)egar  er  ^at  var  sannspvrt.  |>a  for  her- 
bod  vm  land  allt.  var  stefnl  vt  ahnenning  at  lif)!.  con  (ia  faerr  saman, 
En  |)eir  lendir  menn  er  voro  af  Avg[)vm  oc  Rogalaodi  oc  HQrfialandL 
|)a  sciptvz  {)cir  vid.  snerv  svmir  nor|)r  efia  avstr.  oc  })olti  bvartveggia 
Ii5  fyrir  |)vrfa.  Snerv  avstr  synir  Erlings  af  Jn|)ri  meã  allt  liÒ  {)at  er 
avslr  var  fra  (leím.  oc  voro  {leir  hQf|)ingiar  fyrir  {)vi  liÕi.  En  norAr 
snervz  Aslacr  af  Fínneyiv  oc  Erlendr  or  Ger|)i  oc  a])rir  lendir  menn. 
])eir  er  nordr  voro  |)a{)aQ.  ^e^sir  er  nv  ero  nefndir  voro  allir  ei))- 
svarar  Knvz.  til  }^ess  at  laca  Olaf  konung  aí  liG  ef  {)eim  gçfi  f0ria{)vi. 

Fra  Haralldi  Sigurftar  syni. 

'  192.  Enn  er  ]>at  spurfiiz  i  Noreg.  at  Olafr  konuogr  var  avstan 
cominn  til  Svi[)io|)ar.  {>a  savmnvfivz  saman  vinir  hans.  t>eir  er  honom 
villdv  liÕ  veita.  Var  i  ])eim  floccí  tignastr  madr  HaraUdr  Sjgvr|»ar 
son  bro))ir  Olafs  konungs.  bann  var  |>a  .xv.  vetra  gamall.  míkíll  madr 
vexti  oc  roscinmannligr.  Mart  var  fiar  annarra  g^fvgra  raanoa.  ^eír 
fengv  allz  .vi.  bvndrvÒ  manna  fia  er  fieir  foro  af  Vplavndvm.  ocstefndi 
Haralldr^  med  lid  {lat  avstr  vm  Eidascog  til  Vermalanz.   Si|)an  stctndv 
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{)eir  nvstr  vm  markir  a  leiÒ  til  Svi{)io^r.  spvrfivz  fia  fyrír  vm  ferfiir 
Olafs  konun^s. 

193.  Olarr  konun^irr  var  i  Svi{>io{)  vm  varit  oc  haf^i  {Nifian  niosnir 
norÒr  i  Noreg.  oc  fecc  |)a{)an  {)a  eina  spurn.  at  orril^samlicl  myndi 
|)angat  at  fará.  oo  {)eír  mcnn  er  nor|)an  comv.  lavUv  hann  mioc  at 
Tara  i  iand.  Hann  haff)!  {)a  einra|)it  fyrir  aer  at  fará  slicO)  sem  a^r. 
Olafr  konungr  spurfii,  mais  Avnvnd  konung.  hvern  styrc  hann  myndi 
veita  honom  at  sekla  Iand  sílt.  Avnvndr  konungr  svaradí.  sag{)í  at 
Svivm  var  litít  vm  at  fará  i  Noreg  herfar.  Vitv  ver  sag{)i  hann.  ai 
Nardmenn  erv  har{)ir   oc  orrostomenn  mikiir  oc  íllír  heim   at  secia 

med  vfrif)í.  Seat  fiat  cígj  seint  at  segía  |)er  hvat  ec  vil  til  leggia.  ec 
mvn  fa  {>cr  .cccc.  manna,  oc  velít  af  hir{>sveitvm  minvm  go|>a  her-> 
menn  oc  vel  bvna  til  bardaga.  Si|)an  vil  ec  gefa  lof  til.  at  ])v  farír 
yfir  Iand  milt  oc  fair  {)er  lid  |)at  allt.  er  |>v  matt  oc  ])er  víll  fylgia. 
Olafr  konungr  toe  fienna  cost.  bíoz  si|)an  fer|)ar  sínnar.  AztríÕ  drott-> 
ning  var  eptir  i  Svit»ioã  oc  Vlfhilldr  konungs  doUir. 

Fra  Olafi  konungi. 

194.  Enn  er  Olafr  konungr  bof  fer|>  sina.  fia  com  til  hans  líA 
^at  er  Svia  konungr  foce  honom.  voro  f)at.  .cccc.  manna.  Ferr  hann 
|)er  lei(iir  er  Sviar  kvnnv  fyrír.  Stefndv  [)eir  vp  a  Iand  til  marca,  oc 
comv  ])ar  fram  er  callaã  er  Jarnberaland.  Com  f)ar  moti  konungi  Ii6 
])at.  er  farít  bafdi  af  Noregí  til  motz  vi{)  hann.  sem  her  var  fyrr  fra 
sagt.  Hítti  hann  |)ar  Haralld  bro|)vr  sinn  oc  marga  •  a|)ra  frendr  sina 
oc  viní.  var{>  {)ar  enn  meslí  fagna{>arfvndr.  Havf[)v  {)eir  |)a  allir  saman 
•xíi.  hvndro])  manna. 

Fra  Dag. 

195.  Dagr  er  maÒr  nefndr.  er  sva  sagt  at  hann  vgri  son  Hrings 
konungs.  ^ess  er  Iand  haft>í  flyil  fyr  OlaO  konungi.  Enn  menn  segia. 
at  llringr  var  son  Dags  Hrings  sonar  Harallz  sonar  ens  harfagr». 
Dagr  var  frendi  Olafs  konungs.  ^eir  fepgar  Hringr  oc  Dagr  hof^v 
stadfestzc  i  Svia  velldi  oc  havíÕv  {)ar  fengit  rikj  til  forra[)s.  Vm  varit 
er  Olafr  konungr  var  cominn  avstan  til  Svil)ío{)ar.  srndi  (hann)  ord 
Dag  frgnda  sínom  fiav.  at  Dagr  scylldi  raÕaz  til  ferfiar  med  honom  med 
{)ann  styrc  allan  seim  hann  hefir  til.  enn  ef  {leir  fa  Iand  eígnaz  i  Noregi. 
I)a  scylldi  Dagr  hafa  {)ar  riki  eigi  minna  en  forel1Cr)ar  hans  havf|)v^ 
fyrr  haft.  Enn  er  ^essi  orÕsending  com  til  Dags.  |)a  fell  honom  fiat 
vel  i  scap.  lec  landmvnr  mikill  a  at  fará  i  Moreg  oc  taça  ^ar  vídriki 
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sem  frcndr  hans  havl^v  faafl  fyrr.  Svarar  hann  scioU  |)es8v  mali  oc 
het  Ter])  sínni.  Dafifr  var  madr  scioterdr  oc  sciotrafir.  akaramaÕr  míkíll 
oc  hreystimadr  en  engi  spekingr  at  vití.  Si()an  sainnadi  Dagr  ser  \\6\ 
oc  Tece  hann  ner  .xii.  hvndrod  nianna.  for  iiann  meÕ  l)at  liÕ  lil  fvndar 
vid  Olaf  konong. 

Fra  Olafi  konungí. 

196.  Olafr  konungr  gíor{)i  ord  fra  ser  i  bygpír.  oc  sendi  orS 
|)pím  mavnnoni  er  t)at  vílldí  hafa  til  fefangs  ser.  at  afla  Ivtsciptiz  oc 
hafa  vptecpir  })er  er  ovinir  konungs  sgti  íGr.  fia  scylldv  {)eír  til  hans 
coma  oc  honom  fylgia.  Olafr  konungr  flvttí  t)a  her  sinn  oc  for  vm 
marcbyg{)ir.  en  svmt  vm  ey{)imercr  oc  oplliga  yfir  vavtn  stor.  ()eir 
drogo  e))a  baro  scíp  eptír  ser  niílli  vatnanna.  Fiolfii  dreif  liÕs  til 
konungs  marcamanna  oc  svmt  stígamenn.  Er  })ar  vi{)a  si|)an  callat 
OlafsbvÕir  sem  hánn  hafÕi  nattstaÕi.  Hann  letti  eigi  fcrl)inni  fyrr  en 
hann  com  til  Jamtalanz.  for  {)a  sifian  til  Kialar  norÕr.  Scíptiz  líd  hans 
í  byg|)írnar  oc  for  mioc  svndrlavst.  me{>an  {)eir  vissv  ecki  vfri{)ar 
vgn.  En  iafnan  er  {)eir  sciptv  ]í{)i  sinv.  {>a  fylg|)i  konungi  Nor^manna 
lid.  en  Dagr  for  |)a  i  annan  stafi  meã  sitt  lid.  en  Sviar  j  })riÒia  staÒ 
meÕ  sinv  liÕi. 

Fra  GavcaI)ori. 

197.  Menn  peir  ero  nefndir.  er  annarr  het  Gavca^orir  en  annarr 
Afrafasti.  |)eir  voro  stígamenn  oc  enir  mestv  ransmenn.  havfSv  meÒ 
ser  .XXX.  manna  sinna  maca.  ^eir  bre^t  voro  meíri  oc  slercri  en 
»|)rír  menn.  eigi  scorti  pa  hvg  oc  arg|)i.  ^eir  spur])V  til  hers  {)ess. 
er  t)ar  for  yfir  land.  oc  mglto  sin  i  milli.  at  |)at  myndi  vera  sniallrgdi 
at  fará  til  konungs  oc  fylgia  honom  til  lanzins.  oc  ganga  {)ar  i  fole- 
orrosto*  meÕ  honom  oc  reyna  sic  sva.  |)vi  at  {)eir  havfSv  ekci  fyrr 
i  bardavgvm  verit.  peím  er  liÕi  vgri  fylgt  til.  var  peim  fiat  forvítni 
míkil  at  sia  konungs  fyiking.  ^etta  raÒ  licaÒi  vel  foronavtom  ])eirra. 
giura  ^a  fer{)  sina  lil  fvndar  vid  konung.  Enn  er  ^eir  coma  par.  {)a 
ganga  {)eir  med  sveit  sina  fyrir  konung.  oc  havf|)v  {)eir  f^rvnavtar 
alvçpní  sín.  ^eir  qvavddv  konung.  Hann  spyrr  hvat  monnvm  ])eir  se. 
^eir  ncfndv  sic  oc  savg|)v  at  |)eir  voro  fiar  lanz  menn.  f>a  bera  peir 
vp  eyrendi  oc  bvdv  konungi  at  fará  meÕ  honom.  Konungr  segir.  at 
honom  leíz  sva  sem  í  slicom  mavnnom  myndi  vera  god  fylgd.  Ec  ero 
fvss  segir  hann.  viã  slicom  mavnnom  at  taça.  e()a  hvart  erod  ér  criztnir 
menn.  Gavca{>orír  svarar.  sagf^i  at  hann  var  hvarki  crístinn  ne  hei{)ínn. 
havfvm  ver  felagar  avngan  atrvna{>  annan  en  trvvm  orko  oc  afli  oc 
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sí^rsçli.  oc  vinnz  oss  {)at  at  gnogo.  Konungr  svaran  Sca^i  mikill 
et  incnn  sva  li{)inannlígir  scolo  eigi  a  Críst  trva  scapara  sínn.  ^orir 
svarar.  Er  noccor  sa  i  |)íno  foroneylí  konungr  cristmal)rínn.  er  meíra 
liafi  a  degí  vaxit  on  vit  breÒr.  Konungr  baÒ  ))a  sciraz  lata  oc  laca 
trv  relia  f)ar  mi*d.  Oc  fylgíl  mer  segir  hann.  scal  ec  (ia  gíora  ycr 
virpíngamenn  mícla.  Enn  ef  it  vilid  {)at  eigi.  |)a  farit  aplr  Ijl  i{)nar 
yckarrar.  Afrafasli  svarar.  segir  at  hann  vill  ekci  vid  crístní  laca. 
Snva  {)eir  sipan  a  bravt.  f>a  mglti  Gavcaporír.  f>etla  er  scavin  mikif. 
er  konungr  |iessi  giorir  oss  ]i5r§kía.  |)ar  com  ec  alldregi  fyrr.  er  ec 
vgra  eigi  Ivtgengr  víÕ  al}ra  menn.  scal  ec  alldregi  aplr  hverfa  at 
aogvrv.  Si{)an  slogvz  {)eir  i  sveit  meã  marcamavnnom  o|)rvm  oc  rylg]>v 
flokcinom.   Sekir  {)a  Olafr  konungr  veslr  til  Kialar. 

Fra  |)YÍ  er  Olafi  konungi  gafz  syn. 

198.  Enn  er  Olafr  konungr  for  avslan  vm  Kiol  oc  sotli  f>a  veslr 
af  fiallino.  sva  at  land  lgg()i  |)al)an  vestr  at  sia.  oc  sa  pn  I)annig 
landit.  Mart  líd  Tor  fyrr  en  konungr  oc  mart  sifiar.  Rei})  hann  {)a  {)ar 
cr  rvmt  var  vm  hann.  Var  hann  hllodr.  mçlli  ekci  viÕ  hann.  Reid 
hann  sva  langa  hríÒ  dags.  at  hann  saz  lilt  vm.  ]^a  reiÕ  byscop  at 
hononi  oc  mglli.  spvr[)í  hvat  hann  hvgsal)i.  er  hann  var  sva  lioÕr. 
{)vi  at  konungr  var  iafnan  giadr  oc  margmalvgr  vid  menn  sina  i 
fer])ÍQni.  oc  gladdi  sva  alia  I)a  er  ner  honom  voro.  ^a  svarar  kon- 
ungr meÒ  ahyggio  mikilli.  Undarliga  Ivtí  hefir  borit  fyrír  mie  tdi 
hri|)«  Ec  sa  nv  ifir  Moreg.  cr  ec  leit  veslr  af  fiallino.  com  mer  l)a  i 
kvg.  at  ec  haf{)a  margan  dag  verit  glaÒr  i  {)vi  landi.  Mer  gaf  |)a  syn. 
at  ec  sa  vm  allan  f>randheim  oc  (ivi  n§st  vm  allan  Noreg.  oc  sva 
lengi  sem  sv  syn  haf{)i  verit  fyrir  avgvm  mer.  ])a  sa  ec  f  pvi  vidara, 
allt  {>ar  til  er  ec  sa  vm  alia  verQlld'1)§{)i  lond  oc  sf.  ec  kenda  giorla 
))a  sta|)i  er  ec  haflia  fyrr  corail  oc  sét.  iafngreiniliga  sa  ec  {)a  slaÕí 
er  ec  hefi  eigi  fyrr  set.  svma  {)a  er  ec  hefi  hafl  spurn  af.  en  iafnvel 
hina  er  ec  hevi  eigi  fyrr  beyrt  getit  bf()i  byg{)a  oc  obygt)a.  sva  vitt 
sem  verglld  er*  Bysccp  segir  at  sv  syn  var  heilaglig  oc  storom 
merkilig. 

Fra  {)vi  (er)  Olafr  konungr  reisti  acrinn  a  Sulv. 

199.  Sipan  er  konungr  sotli  ofan  af  fiallinv.  fia  var  ber  sa  fyrir 
{)eim  er  a  Svlv  heilir  i  ofanverI)ri  byg})  i  Verdolafyiki.  Enn  er  ]>eir 
soltv  ofan  at  bonvm.  ^a  lagv  acrar  viÒ  veginn.  Konungr  bad  menn 
fará  spacliga  oc  spilla  eigi  eign  fyr  bvanda.  Gior{)v  menn  {)at  vel. 
me|)an  konungr  var  vid.  en  I)§r  sveítir  er  8i{>ar  foro.  |ia  gafv  ^eir 
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ekci  pessv  gavm.  oc  liopv  menn  sva  vm  acrinn.  at  hann  var  alh* 
lagdr  at  ]or{)v.  Sa  bvandi  er  {lar  bio  er  nefndr  ^orgcirr  fleckr.  hann 
atti  .ii.  sono  vel  frvmvaxta.  ^orgeirr  fagnadi  vel  konungi  oc  hans 
mavnnom.  oc  bav5  honoin  allan  {)ann  forbeína.  er  hann  hafdi  favng  á. 
Konungr  loc  {)vi'vel.  oc  spvr[)i  {)a  ^orgeir  at  ti(iendvin.  hvat  titt  veri 
{)ar  i  landi.  .e|)a  hvart  samnadr  nocorr 'niyndi  {)ar  vera  gorr  í  molí 
honom.  ^orgeirr  segir.  at  líÕ  mikit  var  saman  dregit  {)ar  i  firandheiml. 
oc  par  voro  coinnir  lendir  menn  bgÕi  svnnan  or  landi  oc  nor{)an  af 
Halogalandj.  En  eigí  veit  (ec)  segir  hann.  hvart  {reir  (tia  t)ví  liõi  ai 
sterna  y|)r  i  niot  e{)a  i  annan  stat.  Silian  kgr})!  ^orgeirr  fyrir  kon-> 
ungi  scada  sinn  oc  vspecÕ  konungs  manna.  er  {)eír  havfdv  níÕr  brotit 
oc  trol)it  acra  hans  alia.  Konungr  segír.  at  ^^t  var  illa  or{)it.  er 
honom  var  mein  gert.  Si{)an  reiÕ  konungr  til.  f>ar  er  acrinn  hafÕi 
slaãil.  oc  sa  at  hann  var  allr  at  iorl)v  lagdr.  Hann  rei5  vmhverfis 
oc  m§lli  si|)an.  ^ess  v§ntl  ec  bvandi.  at  gvd  mvn  leiÕretta  sca{)a 
t)inn.  oc  mvn  acr  sia  betri  a  vicv  fresti.  Oc  var{)  pat  enn  beztí  acr. 
sem  konungr  sagf)i.  Konungr  dvalAiz  })ar  vm  nott.  En  at  morni  bio 
hann  fer{)  sina.  Hann  segir  at  ^orgeirr  bvandi  scylldí  Tara  meÕ  honom. 
en  hann  bavA  til  fer[)ar  sono  sina.  Konungr  segir.  at  hann  scylldi 
fará  med  honom.  en  sveinar  villdv  |)o  fará.  Konungr  baÕ  f>a  eptir 
vera.  enn  |)eir  leio  ekci  letiaz.  ^a  villdv  hirdmenn  binnda  pa.  Kon* 
ungr  niçiti  er  hann  sa  |)at.  Fari  {)eir.  aptr  mvno  ^eit  coma.  Sva  for 
sem  konungr  sag|)i  vm  sveinana. 

Fra  Olafí  konungi. 

200.  |>a  flytia  {)eir  her  sinn  vt  til  Stafs.  Enn  er  konungr  com 
a  Stafa  myrar.  ^^  atti  hann  dvavl.  ^a  spvrf)í  hann  til  sannz.  at  bvendr 
foro  meA  her  moti  honom.  oc  |)at  at  hann  myndi  {>a  orrosto  eiga 
bratt.  ^a  kannaAi  konungr  li  A  sitt.  oc  var  scorat  manntal.  ])a  fvndvs 
i  hernvm  .ix.  hvndroA  heiAinna  manna.  Enn  er  konungr  vissi  {)at.  [ni 
baA  hann  {)a  scíraz  lata.  sagl)i  sva.  at  hann  víll  eigi  heiAna  menn  bafa 
i  orrosto  meA  ser.  Hvnv  ver  segir  hann.  ekci  mega  treystaz  liAi 
iiolf)R.  gvAi  scolo  ver  treystaz.  |)ví  at  meA  craptí  oc  miscvnn  mvnv 
ver  sigr  fa.  en  eigi  vil  ec  blanda  heiAnv  folki  viA  menn  mina.  Enn 
er  ()elta  spur[)v  hei[)ingiar.  {)a  barv  f)eir  saman  sin  raA.  oc  at  lyc{)vm 
loto  sciraz  .cccc.  manna.  en  .v.  hvndrvA  neittv  cristni.  oc  snerí  {)at 
liA  aptr  til  sins  landz.  ^a  ganga  par  fram  peir  brepr  meA  sitt  ilA 
Gavca|)orir  oc  Afrafasli.  oc  bioAa  konungi  enn  gengí  sitt  Hann  spvrpL 
ef  peir  hefpi  pa  seira  tekiL   Gavcaporír  segír.  at  ^it  var  eigi.  Kon- 
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ungr  baÒ  {)a  laca  scírn  oc  trv  retta.  en  Tara  a  bravt  at  av{)rvm  cosU. 
^eir  snerv  |)a  fra  a  bravl.  oc  toco  tal  sin  i  milli  oc  redv  vm  hveri 
raÕ  vp  scylldi  taça.  ^a  in§lti  Afrarasti.  Sva  C^r)  at  se(|fia  fra  minv 
scapi.  at  ec  vil  eif^i  aptr  hverfa.  mvn  ec  fará  til  orrosto  oc  veita  liÕ 
Q[)rviii  hvaroin.  en  eigí  {>ycci  nier  scipta  i  hvarvni  flocki  ec  em.  j^a 
svarar  Gavcafiorir.  Ef  ec  scal  til  orrosto  fará.  |)a  vil  ec  konun^ri  HA 
veita.  })YÍ  at  honom  er  liÕs  })avrf  meiri.  enn  ef  ec  scal  a  gv5  nacqval 
trva.  hvat  er  mer  |)a  verra  at  ec  trva  a  hvit(a)  Crist  enn  a  annal  gs^, 
Ny  er  t)at  milt  ruÕ.  at  ver  latim  {)a  sciraz.  efkonungi  pikcir  patmiclo 
niali  scípta.  forvm  |>a  si])an  til  orrosto  meÕ  honom.  ^qsss  lata  {>eir 
allir.  ganga  sí|)an  til  konungs  oc  segia.  at  ])eir  vilia  {)a  scirn  taça. 
Voro  {)eir  [)a  scír{>ir  af  kennimavnnom  oc  byscopB(iír.  Konungr  toe 
{)a  í  hirC|))lQg  meÕ  ser.  oc  sag{>i  at  {>eir  scylldv  vera  vndir  merkí 
i  orrosto. 

Fra  OlaTi  konungí. 

201.  Olafr  konungr  haf{)i  {)a  til  sannz  spvrt.  at  scamCt)  var  til 
f>ess  er  liann  mvndi  orrosto  eíga  vid  bvendr.  En  si{>Bn  er  hann  haff)! 
kannat  li5  sitt  oc  scorat  var  manntal.  oc  hHf|)i  hann  {)a  meirr  en  .xxx. 
hvndrvÕ  manna.  oc  fiotti  fiat  |)a  vera  miklll  herr  at  sía  a  einvm  vellí. 
SVfm  talaÕi  konungr  fyrlr  lí])ino  oc  mglti  sva^  Ver  hQfvm  míkínn 
her  oc  fritt  líd.  Nv  vil  ec  segia  mavnnom.  hveria  scipan  ec  vil  hafa 
a  lídi  varv.  Ec  mvn  lata  Tara  merki  mitt  fram  i  mifiío  liÕi.  oc  scal 
{)ar  fylgia  hir])  min  oc  gestir.  oc  I)ar  meã  |)at  liÕ  er  til  var  com  a 
Vplondvm.  oc  sva  |)at  liÕ  er  her  kemr  til  var  í  ^randheími.  Enn  til 
hegri  handar  fra  minv  merki  scal  vera  Dagr  Hrings  son.  oc  med  honom 
|>at  liÕ  allt  er  hann  hafSi  til  forvneytis  víÕ  oss.  scal  hann  hafa  annat 
uierki.  Enn  til  vinstri  handar  fra  minni  fyiking  scal  vera  {)at  lid  cr 
Svia  konungr  fecc  oss.  oc  allt  {>at  Ii6  er  til  var  com  i  Svia.velldi. 
scolo  I)eir  hafa  it  {)ri[)ia  merki.  Vil  ec  at  menn  scipiz  i  sveitir  oc 
heimtiz  saman  frendr  oc  cvnnmenn.  {)vi  at  f)a  mvn  hverr  annars  bezt 
gfta  oc  hverr  annan  kcnna.  Ver  scoiom  merkia  líd  vart  allt.  bera  her- 
cvCm)l  a  hialmvm  varom  oc  sciolldvm.  draga  ^ar  med  bleikio.  Enn 
er  ver  comvm  i  orrosto.  ])a  scolo  ver  hafa  allir  eitt  oiÕtac.  fram  fram 
Cristmenn  crossmenn  konungsmenn.  Ver  rovnvm  liola  {)vnnar  fyikingar. 
ef  ver  havfvm  Ii5  fgra.  fivi  at  ec  vil.  at  {)eír  kringi  eígi  vm  oss  sinv 
lidi.  Scipiz  menn  nv  i  sveitir.  en  si{)an  scal  sveitvm  scipa  i  fyiking. 
oc  vití  |>a  hverr  sina  stav])v  oc  gefi  gavm  at.  hvert  hann  er  fra  mrrki 

>)  Coàêx  kmt  kêr  nyt  Cúp,  mêd  (herêkrift:  tala  Olafo  konuogs. 
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])vi  er  hann  scal  íyl^ia.  Ver  mvnoiti  nv  hallda  ryikingvm.  oc  scoio 
menn  haTa  alvepni  dagf  oc  noU.  ^ar  til  er  ver  vilom.  hvar  fvndr  varr 
rnvn  ver|)a  oc  bvanda.  Si{)an  er  konun^r  haí])í  talat.  {)a  fylkpv  ])eír 
líAi  sinv.  oc  scipv{)v  eptir  {)ví  sem  konungr  har|)i  fyr  mfU.  Eptír  {)at 
aUi  konungr  stefno  \\p  sYeitarhQr{)ingia.  voro  {»a  coinnir  f>eír  menn. 
er  konungr  har|)i  sent  í  hera[)it  at  crefia  bvendr  líÕs.  ^eir  kvnno  ])av 
ti|)endi  or  byg|)ínni  at  segia.  ]>ar  sem  peir  havíÕv  farít.  at  vj|)a  var 
aleyl)a  at  vígiom  mavnnom.  oc  var  {>at  fole  farit  i  bvanda  samnat.  En 
|>ar  sem  f)eir  hillv  menn.  |»a  villdv  fair  ^eim  fylgia.  en  flestir  svoro{>o 
])ví.  at  Tyr  {)a  sqc  sato  heima.  at  {)eir  villdo  hvarigvm  fylgia.  villdv 
eígi  beríaz  moti  konungi  oc  eígí  moli  Trendvm  sinom.  HavrOv  ^eiT 
fatt  1i{>  fengít.  |>a  spur})!  konungr  menn  raÕs.  hvat  syndiz  tillekiligast. 
Finnr  svarar  mal!  konungs.  Segia  mvn  ec.  hverníg  gert  mvndi.  ef  ec 
scyllda  rada.  f>a  nivndv  ver  herscílldi  fará  vm  aliar  byg{)ir.  r^na  fe 
qIív.  en  brenna  sva  vendiliga  bygd  alia.  at  alldreg*!  steÕi  cot  eptir. 
giallda  sva  bvQndvm  droltins  svikin.  Hygg  ec  at  margr  myni  {)a  lavss 
vid  flokcinn.  ef  hann  ser  heim  reyc  epa  Ioga  til  hvsa  sinna.  en  veit 
ogerla.  hvat  titt  er  vm  konor  e{)a  bavrn  epa  gamalmenni  fbfir  ])eirra 
ef)a  modr  e|)a  annat  frcndlid.  Vgnli  ec  segir  hann.  ef  noccorir  rada 
til  at  ryfa  samna{)inn.  at  pa  myni  bratt  pynnaz  fyiking  ^eirra.  {)vi  at 
sva  er  bvQndom  gefit.  at  ])at  rad  er  pa  er  nyiast.  })at  er  {ia  avllvm 
kgrst.  Enn  er  Finnr  lave  mali  sino.  |)a  gior{)v  m(*nn  {)ar  at  go{)an 
rom.  Iica[)i  niQrgvm  vel  at  ra|)a  til  fefanga.  en  avllvm  {)ottv  bvendr 
niakligir  til  sca{)a.  en  liclict  {)at  cr  Finnr  sagpi.  at  bvendr  mvndv 
margir  lavsir  vid  samna])inn.   ^ormodr  Kolbrvnar  scalld  qvaÕ  |)a  visv. 

Brennom  avll  fyr  innan  ys  hafi  allir  (hvsa) 

Jnney  |)av  er  ver  finnom  '  Jmi{>r0ndi  col  sinna 

lavnd  tejraz  herr  meÒ  hioríi  "ngr  scal  kveyct  i  clvngri 

hverbiorg  fyrir  grani  veria.  kavlld  ef  ec  ma  valida. 

Fra  Olafi  konungi. 

202.  Enn  er  Oiafr  konungr  heyrf)!  acaTa  lypsins.  f)a  crafpi  hann 
ser  hliods  oc  mgiti  sif)an.  Hafa  bvendr  ver])leic  til  ^ess.  at  sva  v^ri 
gert  sem  ier  vilit.  f)at  vita  peir  oc.  at  ec  herci)  gert  fiat  at  brenha 
fyrir  t)eim.  oc  veitt  f)eim  a{)rar  storar  refsíngar.  Ger{)a  ec  {)a  ^at  at 
brenna  fyr  f)eim.  er  |)eir  havfÒv  adr  gengit  af  trv  sinni  oc  tckit  vp 
blot.  en  villdv  ekci  lata  at  ordvm  minvm.  attv  ver  {)a  gvÒs  rettar  at 
reka.  Nv  ero  |)essi  drottins  svic  miclo  minna  ver]).  |>ott  ^eir  halldí 
eigi  trv  sina  viÒ  mie.  oc  mvno  ^o  f>essi  pykcia  eigi  vel  sarna  I)eim.  er 
manndomsmenn   vilia   vera.    Nv  a  ec  her  noccoro  heimilla  at  veíta 
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noccora  frion.  er  {leir  misf^rera  vid  mie.  en  fia  er  ^eir  havtvf)vz  tíÒ 
fprò.  Nv  vil  ec.  at  menn  fari  spacligfa  oc  geri  eigi  hervirki.  Vil  ec 
fará  Tyrst  til  fvndar  vid  bvendr.  Mv  sgttvmz  ec  vid  ))a.  t)a  er  {)at  vei. 
en  cf  ^eir  liallda  bardaga  molí  oss.  (ia  ero  par  .ii.  costir  fyr  havndvmS 
oc  ef  ver  Favllvin  i  orrosto.  {>a  er  pvi  vel  rapít  at  fará  eigí  |)angal 
meA  ransfe.  enn  ef  ver  sígromc.  {>a  scolo  {>er  vera  arflavcvmenn  {)eirra. 
er  nv  beriaz  moti  y|)r.  {)vi  at  {>eir  mvno  {)ar  svmir  falia  en  svmir 
flyia.  oc  hafa  hvarirlveggio  fyrirgort  allri  eígo  sínni.  er  |)a  gott  ai 
ganga  til  bva  storra  en  beir  veglígir.  en  ^ess  nytr  eingi  ef  brent  er. 
sva  ransfe  ferr  I)at  at  spiollvin  miclo  meirí  Ivtí.  en  |)at  er  nylt  verÕr 
af.  Scolo  ver  nv  fará  dreift  vi  eptir  byg{)inni.  oc  hafa  meA  oss  alia 
vigia  menn  {)a  er  ver  fam.  Scolo  menn  oc  havggva  bv  e{)a  taça  a{)ra 
víst.  sem  menn  l)vrfv  til  at  f0[)a  sic.  enn  nienn  geri  ekci  annat  spelU 
virkí.  Vel  {)ykci  mcr  at  ér  drepit  niosnarmenn  bvanda.  ef  ér  tacil{)a. 
Seal  Dagr  fará  oc  hans  HA  it  norfora  ofan  eptir  dalnvm.  en  ec  mva 
fará  vt  {)ioAveginn.  oc  biltnmz  at  qvelldi.  havfvm  allir  eitt  nattbol, 

Fra  })vi  er  Olafr  konungr  scípaAi  scialldborg. 

203.  Sva  er  sagt  at  f>a  er  Olafr  konungr  fy]c|)i  li|)i  sinv.  ])a 
sòípaAi  hann  monnvm  i  sciallborg.  er  balida  scylldí  fyr  honom  í 
bardaga.  oc  valAi  t)ar  til  f)a  menn  er  stcrcastir  voro  oc  snarpastir. 
^a  kalla|)i  hann  til  sin  scalld  sin  oc  ba{>  f)a  ganga  í  sclallborgina. 
scoloA  ér  segir  hann.  her  vera  oc  sia  t)av  tifiendi  er  her  geráz.  er 
y|)r  })a  eigi  segianz  saga  til.  pvi  at  ier  scolot  fra  segía  oc  yrkia  vm 
sif)an.  ^ar  var  pa  |>ormoAr  Kolbrvnar  scalld  oc  Gitzvrr  gvllbra  fostri 
(H)ofgar|)arefs.  oc  enn  ))ri|)i  |>orGnnr  .mvnnr.  f>a  mgiti  |>orniodr  til 
Gizvrar.  Stavndvm  eíCgi)  sva  |)ravngt  lagsmaAr.  at  eigi  nai  Sighvatr 
scalld  rvmi  sinv.  t)a  er  hann  kemr.  hann  mvn  vera  vília  fyrir  konungí. 
oc  ekCc)i  mvn  konungi  annat  liça.  Koriungr  heyròi  ))etta  oc  svara|)í. 
Ekci  |)Rrf  Sighvat  at  sneiAa.  |)ott  hann  se  eigi  her.  opt  hefir  hann  mer 
vel  fylct.  hann  mvn  nv  bíAia  fyr  oss.  oc  mvnv  ver  {less  enn  allmiuc 
])vrfa.  |>orinoAr  segir.  Vera  ma  ])at  konungr.  at  per  se  nv  bena  mest 
pavrf.  en  pvnt  myndi  vera  vm  merkislavngina.  ef  allir  hirpmenn  pinir 
vgri  nv  a  Rvmavegi.  Var  pnt  oc  satt.  at  ver  tavlpvm  pa  at  pvi.  er 
engi  fecc  f)a  r\*m  fyr  Sighvati.  po  at  mfla  villdi  viA  ^\c.  ^a  mglto 
peir  scalldin  sin  i  milli.  savgpv  at  pat  v§ri  vel  fallil  at  yrkía  pa  a- 
minningarvísvr  noccorar  vm  pav  tipendi  er  pa  mvndv  bratt  at  havndvm 
bera.   ^a  qvaA  Gizvrr. 

')  r.  f,  bYavDdvm 
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Srala  ofrUtinii  ifa  t>ott  sigrvnnar  «vinnir 

ord  frefirni  |>"l  bor|>a  segi  van  he|>in8  qvanar 

bvvmc  \iÒ  firavng  a  |>ingi  verom  i  ala  eli 

pegns  dottir  mie  fregna.  avâtr  bragningi  at  Iravtti. 

f>a  qvaÕ  |>orlinnr  mvnnr  vísv  a|)ra. 

Ravkcr  at  regiii  inikclo  veriom  allvalld  avrfan 

rnndar  gar|)E  ena  har|>a  avlvm  leilan  ma  svelta 

vill  vid  visa  sniallan  fellvm  J^rendr  i  t^vndar 

Verdela  líd  beriaz.  t^ess  eggiomc  ver  hreggL 

^a  qvnÔ  ^ormoÔr. 

Aia  |>ryngr  at  eli  bwmc  vid  aocn  en  alçcni 

avntticlandi'  miolo  seggr  acyli  ord  of  forl>az 

scylldv  eigi  scelcnir  havllda(r)  er  at  geirfiingi  gavngvm 

scalmavlld  vex  nu  falma.  gvnnreifr  meÕ  Oleifi. 

Visvr  |)essar  namv  menn  [)egar. 

204.  Sif)an  bio  konungr  fer^  sina  oc  sotli  vt  eptir  dalnvm.  Iiann 
toe  ser  nallbol.  oc  com  |)ar  ()a  saman  alll  liÕ  hans.  oc  lagv  vm  nott- 
ína  vil  vndir  scÍQlldvm  sinom.  En  |)egar  er  lysti.  bio  konungr  heriniu 
flvltvz  pa  enn  vt  eptir  dalnvm.  er  {)eír  voro  at  {>vi  bvnir.  f>a  coniv 
til  konungs  bvendr  mioc  mart;ir.  oc  gengo  flestir  i  liÕ  meÕ  honom. 
oc  cvnno  allir  eitt  at  segia.  at  lendir  menn  drogo  samnn  her  vvigian.  oc 
])eir  gllv|)v  bardaga  at  hallda  vi5  konung.  f>a  toe  konungr  margar 
merkr  sílfrs  oc  fecc  i  hendr  einom  bvanda.  oc  mgUi  sil)an.  Fe  |)etta 
scalltv  var{>veila  oc  scipta  sí{)an.  leggia  svmt  til  kircna.  en  svmt  gefa 
kennimavnnom.  svmt  Qlmvsvmavnnom.  oc  gefa  fyr  liT  oc  sal  peirra 
manna  er  falia  i  orroslo  oc  beriaz  i  moti  oss.  Bvandi  svarar.  Seal 
Te  })etta  gvh  til  salvbola  yÒrvm  mavnnom  konungr.  f>a  svarar  kon- 
ungr. |>etta  fe  scal  gefa  fyr  sal  {)eirra  manna  er  meÕ  bvayndvm  ero 
i  «rrosto  oc  falia  fyr  vapnom  varra  manna.  en  {)eir  menn  er  oss  fylgia 
i  orrosto  oc  {>ar  falia.  ])a  mvnv  ver  biargaz  at  allir  saman. 

205.  |>a  nott  er  Olafr  konungr  la  i  samna|)invm  oc  «{)r  er  fra 
sagt.  VHk{)i  hann  l^ngvm.  baÕ  til  gvds  fyrir  ser  oc  liÕi  sino  oc  somn-> 
a|)i  lilt.  rann  a  hann  havfgi  i  moti  deginvui.  Enn  er  hann  Yacna{)í. 
|)a  rann  dagr  vp.  Konungi  fx^l^'  helldr  snrmt  at  vecia  herínn.  |)a 
spur[)í  hann  hvar  |>ormo5r  scalld  vgri.  Hann  var  |)ar  n^r  oc  svarar. 
spvr))i  hvat  konungr  villdi  honom.  Konungr  svarar.  Tvl  ^y  oss  qvg{)i 
noccot.  f>ormo5r  settiz  vp  oc  qvaÕ  íiait  mioc.  sva  at  heyrÕi  vm  allan 
herinn.   Hann  qvaÕ  Bíarcamal  en  fornv.  ])at  er  {)etta  er  vphaf. 
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Dagr  er  vp  comion  Hrt  enn  hardgreipi 

dynia  hana  fiadrar  Hro(l)rr  tciotandi 

mal  er  vilmogvm  çUvm  ^odir  menn 

'    at  vinna  erfi|)i.  |>eir  er  ekci  flyía. 

vaki  00  ç^  vvki  vekca  ec  yt>r  at  vini 

vina  havfvd  ne  at  irift  rvnvni 

allir  eDÍr  ettv  helldr  irec  ec  yòr  at  havcl»vin 

Apils  of  sinnar.  hilldar  leici. 

fia  vaenaf)!  lifiit.  En  er  locit  ver  qv§{)íiiv.  {)a  |)avkcvÕv  menn  honom 
qv§|)it.  oc  fannz  niavnnom  inikit  vm  oc  ()oUí  vel  til  fvndiL  oc  cavllvdv 
qvg|)ít  hvscarla  hvavt.  Konungr  {)aka{)i  faonom  vel  scemlan  sina.  Si{>an 
toe  konun(j[r  gvllhrinfr  er  slo5  halfa  mgro  oc  gaf  {>ormot)i.  j^ormodr 
])accat)i  konungi  gíof  sina  oc  mgltí.  Go5an  eigo  ver  konung.  en  vant 
er  nv  at  sia.  hverso  langlifr  konungr  ver|)r.  Sv  er  ben  min  konungr. 
attv  lalir  ocr  hvarci  sciliaz  lifs  ne  dav{)a.  Konungr  svarar.  Allir  mvnv 
ver  saman  fará  met)an  ec  r§5  fyrir.  ef  er  vilit  eigi  vi5  mie  sciliaz. 
fia  mglli  j^ormodr.  j^ess  venti  ec  konungr.  hvart  er  fri|)r  er  betri 
e()a  verri.  at  ec  sia  ngr  yÕr  staddr.  me()an  ec  a  |)ess  cost.  hvat  sem 
ver  spyrioni  til  hvar  Sighvatr  ferr  me5  gvllínhialltann.  Sil)an  qvad 
fiormodr. 

^er  mirn  ec  enn  ynnz  av{)rvm  bravt  comvmc  ver  |)ott  veitiin 

allvaldr  nait  scalldvm  Valtarn  frecvm  hrafni 

ner  vettir  [>v  |>eirra  vizc  eigi  |)Rt  vaga 

|)ingdÍRrfr  vro  knc  hvarfa.  viggrvÕr  e|>a  |)8r  liggiom. 

206.  Olafr  konungr  flvUi  hcrinn  vt  eptir  dalnvm.  for  ])a  enn 
Dagr  med  sinv  lidi  a{)ra  lei|).  Konungr  letti  eigi  fer|)inni  a5r  bann 
com  vt  a  Sliclarstadi.  ]^a  sa  {)eir  her  bvanda.  oc  for  {)at  li5  dreifl 
mioc.  oc  var  sva  mikill  fiolt)i.  at  af  hveriom  stíg  dreif  lídiU  en  vida 
])at  er  storflokcar  foro  saniun.  j^eir  sa  hvar  sveit  manna  for  ofan  or 
Yeradal.  oc  havf{)v  {)eir  a  niosn  verit  oc  foro  ner  ()vi  sem  li5  kon- 
ungs  var.  oc  fvndv  eigi  fyrr  en  sva  scamt  Cvar)  a  milli  ()eirra.  *at 
menn  mattv  kennaz.  j^ar  var  Hrvtr  af  Viggio  meÒ  .xxx.  manna.  Sifian 
mgiti  konungr.  at  gestir  scylldv  fará  i  moti  flrvti  oc  taça  bann  af  liG. 
Yoro  menn  til  ()ess  veres  fliotir.  ]^a  mgiti  konungr  til  {)eirra  Jslend- 
inganna.  Sva  er  mer  sagt.  at  {)at  se  si5r  a  Jslandí.  at  bvendr  se 
scylld(i)r  a  havstom  at  gefa  hvscavrlvm  sinvm  siagasavd.  nv  vil  ec 
])ar  gefa  ydr  rvt  líl  siatrs.  j^eir  enir  islenzco  voro  pess  avt)eggiadír 
oc  foro  t>6gar  at  Hrvti  me5  avdrom  mavnnom.  Var  Hrvtr  drepínn  oc 
avll  sveit  sv  er  bonom  fylffdi.  Konungr  nam  stadar  oc  stav|)VHdi  her 
sinn.  er  hann  com  a  Sliclarstadi.   Ba5  konungr  menn  stiga  af  bestvm 
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oc  bvaz  I)ar  vm.  Menn  ^iordv  sem  konungr  mglti.  Sif^an  var  scotíl 
a  fylkíng^  oc  selt  vp  merkin.  Dagr  var  ^a  enn  e\gi  cominn  ine5  sill 
Ii5  oc  mistí  ]fess  fylkingararmsíns.  |>a  mgIU  konungr.  at  {)eir  Vplend- 
ingar  scylldv  {)ar  vpp  ganga  oc  taça  vp  merkin.  j^ykci  mcr  ])at  raÕ 
segír  konungr.  at  HaraNdr  brot)ir  rninn  se  eigi  i  bardaga.  f^vi  at  hann 
er  barn  at  alldri.  Haralldr  svarar.  Ec  scal  vera  at  visv  i  orrostu. 
enn  ef  ec  em  sva  ostercr.  at  ec  ma  eigi  valda  sver()ino.  I)a  cann  ec 
t^ar  rad  til.  at  binda  scal  hondina  vi5  me()alcaflann.  Eingi  scal  vera 
viliadr  bctr  en  ec  at  vera  of^arfr  ()eim  bvgndvm.  vil  ec  fylgia  sveit* 
vngvm  minvm.   Sva  segia  menn  at  Haralldr  qvaÒ  I)a  visv  I)essa. 

^ora  mvn  ec  |>ann  arm  veria  gengrat  grepr  eno  vngi 

{)at  er  eckio  mvnr  neccveÒ     *  gvnablidr  pnr  er  siavg  ri^a 

riot>vm  ver  af  rei|)i  her^a  menn  at  mor|)í 

rnvnd  er  ec  i  hlyt  standa.  mot  a  hçl  fyr  spiotvm. 

Haralldr  reÒ  {)vi  er  hann  var  í  orrosto. 

207.  f>orgisl  Halmo  son  er  maõr  nePndr.  bvandi  sa  er  |)a  bio  a 
Sticlarstavdvm.  hann  var  fa{)ír  Grims  go()a.  j^orgísl  bav5  konungi 
Ii5sem|)  sina  oc  at  vera  i  bardaga  me5  honom.  Konungr  ba5  hann 
hara  {)avcc  Tyr  bot»  sitt.  Enn  ec  vil  segir  konungr.  at  {)v  bvandi 
verir  eigi  í  bardaga.  veit  oss  helldr  hitt.  at  biarg  mavnnom  vorom 
epiir  bardaga  (x^Mm  er  sarir  ero.  en  veit  hinom  vmbvnad  er  falia  i 
orrosto.  Sva  cf  {)eir  albvr|)ir  verpa.  at  ec  fell  i  bardaga  {)essom. 
veit  l)a  bvandi  f^a  {)ionostv  liki  mino.  sem  navdsyn  berr  til.  ef  {)er 
er  eigi  |)at  bannat.   ^orgisl  het  {)ess(o)  konungi  seiQ  hann  beiddi. 

208.  Enn  er  konungr  hafdi  fylgt,lidi  sino.  I)a  taladí  hann  fyrir 
()eim.  mçiti  sva.  at  menn  scylldv  her|)a  hvgí  sina.  oc  ganga  diarfliga 
fram  ef  orrosta  ver()r  segir  hann.  Hgfvm  ver  liÒ  gott  oc  mikit  segir 
hann.  en  {)ott  bvendr  hafi  lid  meira  nocorv.  {)a  mvn  av))na  ra{)a 
sigri.  Er  pvi  fyrir  ypr  at  lysa.  at  ec  mvn  eigi  flyia  or  orrosto  ])essi. 
scal  ec  annat  hvart  sigraz  a  bvavndvm  c^a  falia  her  elligar.  Vil  ec 
f>ess  bi))ia.  at  sa  Ivtr  comi  vp  er  gv5  ser  at  mer  gegni  betr.  Scolo 
ver  l»vi  ircystaz.  at  ver  hgfvm  rettara  at  mgla  en  bvendr.  oc  ])ví  t)ar 
iríed.  at  gv5  mvni  oss  frelsa  eigvr  varar  eptir  orrosto  {)essa.  en  elligar 
veita  oss'  myclo  meirí  lavn  fyrir  I)at  lai^  er  ver  fam  her.  en  verkvnnim 
sialfir  at  eskía  oss.  Enn  ef  ec  lyt  vm  at  mgla  eptir  orrosto.  |)a  scal  ec 
gel^a  yt)r  hvcrn  eptir  sínvm  verl»leicom.  oc  ()vi  hverníg  hvcrr  gengr 
fram  i  orrosto.  mvn  |)at  ef  ver  hgfvm  sígr  vera  gnogt  bgt)i  lavnd 
oc  lavsir  avrar  at  scipta  ])vi  me5  ydr.  er  nv  fará  me5  a5r  vvinir  varir. 
Veitvm  sem  hardasta  atgavngo  ena  fyrstv.  {)vi  at  sciott  mvn  vm  scipta 

')  r.  f.  oc    ')  r.  f,  lan 
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ef  Viòs  mvnr  er  mikill.  eigv  ver  sipfrs  vgn  af  sci(o)lvm  albvr{)vm.  en 
liíU  invn  oss  {)vngt  falia,  ef  ver  beríotnc  til  mo{)i.  sva  at  menn  verf)! 
fyrir  {)vi  vvígir.  nivnv  ver  eiga  minna  deílldarlid  en  ])eír  er  yiiiisir 
ganida  frarn.  en  svmir  hlifaz  oc  hvílaz.  Enn  ef  ver  giorvm  sva  har[)a 
hrí^ína.  at  |)eir  snva  vndan  er  fremstír  ero.  mvn  hverr  falia  yfirannaii. 
oc  ver})a  {)eirra  vfarar  ^ess  at  mejri.  er  t>6ir  ero  fleiri  sainan.  Enn 
or  konungr  hgttí  re^vnní.  {>&  gorpv  menn  míkinn  rom  at  mali  hans 
oc  egcrin^i^  hverr  annan. 

209.  {>or])r  Fola  son  bar  merkí  Olafs  konungs.  Sva  segir  Sig- 
hvalr  scalld  i  erfidrapv  f^eirri.  er  hann  orli  vm  Olaf  konung  oc  stelii 
eplir  vpreistarsQgv. 

I>ord  fra  ec  {)at  sinn  herj^a  stQnÇ  bar  hâtl  fyr  hringa 

])reif(8)c  socD  meÒ  Oleifi  hialldrmudvm  gram  bro{>ir 

god  foro  |)ar  geirvm  fvllt  (vann)  fagria  gyllta 

gavrt  vig  saman  hiorto.  framlvndaÕr  Avgmvndar. 

210.  Olafr  konungr  var  sva  bvinn.  at  hann  hafdi  hiaim  gylltan 
a  havfdi  en  hvitan  scíolld  oc  lagÕr  a  meã  gvlli  cross  enn  helgí.  í 
annarri  hendí  hafÕi  hann  kesio.  I)a  er  nv  stendr  i  Cristzkirkío  viÕ 
alltara.  hann  var  gyrÒr  sver[)i  ])vi  er  Hneitir  var  callat.  ít  bitrasta 
8ver|)  oc  gvlli  vaiiÒr  meÕalcafli.  hann  hafpi  hríngabrynio.  j^ess  getr 
Síghvatr  scalld.  , 

Avlld  vann  Olaf  felldan  enn  |)ar  er  avstan  nenna 

■vílgan  sigr  enn  digri  ox  hilldr  meÕ  gram  milldvm 

gecG  80cnt»orínn  sekia  niart  segi  ec  bert  i  biarta 

sinior  fram  i  brynio.  bloÕravst  Sviar  ot>v. 

211.  Énn  cr  Olafr  konungr  heíir  fylgt  lidi  sinv.  f)a  voro  bvendr 
enn  hvergí  ner  comnir.  {>a  mgiti  konungr.  at  Ii5  ^aí  scylldí  niÕr 
setiaz  oc  hvíla  síc.  Seltíz  konungr  [)a  síalfr  níÕr  oc  allt  liÕ  hans  oc 
satv  rvmt.  hann  halladíz  oc  lag[)i  havfvÕ  i  kne  Fínní  Arna  syni.  f>a 
rann  a  hann  svemn.  oc  var  |)at  vm  riÕ.  {>a  sa  f)eír  her  bvanda.  oc 
sottí  t>a  lít)it  til  motz  viA  ])a  oc.  havfÕv  vp  se(t  merki  sin.  oc  var  {lat 
enn  niesti  mvgr  mannz.  pa  vacf)!  Finnr  konung.  oc  sagf)i  honom  at 
bvendr  sotlo  f>a  til  |)eirra.  Enn  er  konungr  vacna[)i.  mgiti  hann.  Hvi 
vac()ir  |)v  mie  Finnr  oc  lez  mie  eígi  niota  dravms  mins.  Finnr  svara{)í. 
Ecki  myndi  ])ic  [)at  drcyma.  er  eígi  myndi  scylldra  at  vaka  oc  bvaz 
vi5  hernvm.  er  at  oss  ferr.  et)a  ser  ])v  eigi  (h)var  nv  er  cominn 
bvanda  mvgrinn.  Konungr  svaraf.  •  Ecki  ero  |)eir  enn  sva  ner  oss.  at 
eigi  veri  betr  at  ec  hefl^a  sofit.  ]^a  mgltí  Finnr.  Hvat  dreyCni){)i  ])ic 
konungr  {)ess.  er  ])er  {>yccir  sva  mikils  missa  i.  ef  t>v  vácnaf^ir  eigi 
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síalfr.  |>a  scgir  konungr  dravm  sínn.  at  hann  I)ottiz  sía  stig^  havan 
oc  gHng^a  [)ar  eptir  í  lopt  vp  sva  langt.  at  hann  {)oUíz  sia  at  himin 
opnnpí.  oc  [)angat  var  slíginn  til.  Var  ec  |)a  segír  hann.  cominn  i 
et  ofsta  sVig  er  f)v  vacpír  míc.  Finnr  svarar.  Ekci  [)yccí  mer  dravmr 
5ia  sva  goÕr  sem  f)er  mvn  [)ykcia.  §tla  ec  {)etta  mvnv  vera  fyrir 
feigj)  j)innL  ef  |>al  er.  nocot  annat  en  svefnorar  einar.  er  fyrir  |)ic  bar. 

212.  Enn  var[)  sa  albvr{)r.  |)a  er  Olafr  konungr  var  cominn  a 
Stíchirstadí.  at  maÕr  einn  com  til  hans.  En  {>at  var  eigi  af  |)vi  vnd- 
arlict.  at  margír  mcnn  coniv  til  konungs  ])ar  or  heropvm.  en  ])vi 
{)otti  {)at  nyngmi.  at  ()essi  maÕr  var  ekci  Q))rvm  licr.  ])eim  er  ])a 
havfdv  til  konungs  coniit.  Hann  var  maÕr  sva  hár.  at  eihgi  annarra 
toe  betr  en  i  avxl  honom.  hann  var  alirrit)r  maÕr  synvm  oc  fagrhárr. 
hann  var  vel  vapnaÒr.  hafÒi  hialm  alirri{)an  oc  hringabrynio.  sciolld 
rav])an  oc  gyrÒr  me5  sver[)i  bvno.  hafAi  i  hendi  gvllrekíl  spíot  mikit. 
oc  sva  digrt  scaplít  at  handfyllr  var  i.  Sa  madr  gocc  fyr  konung  oc 
qvaddi  hann.  oc  spvrf)i  ví  konungr  villdí  {^iggia  liÕ  af  honom.  Kon- 
ungr  spvr])i  hvert  nafn  hans  vgri  e|)a  kynferj)  ejía  hvar  hann  Var  lanz 
niaÕr.  Hánn  svarar.  Ec  a  kyn  a  JamtaJandi  oc  a  Helsingialandi.  ec 
em  kalld{)r  Arnliotr  gellini.  kann  ec  yÕr  ))at  hellz  fra  at  segia.  at  ec 
veiUa  forbcína  mavnnom  y{)rom.  {)eim  er  ér  sendvt  til  Jamlalanz  at 
heimta  {)ar  scatt.  fecc  cc  t>6im  i  hqud  silfrdisc  er  ec  senda  yÕr  til 
iartogna.  at  ec  villda  vera  vin  y[)arr.  |>a  spvr|)i  konungr.  hvart  Arn* 
liotr  veri  crístinn  maÒr  e])a  eigi.  Hann  segir  {>at  fra  trvna{)i  sinvm. 
at  hann  lrvf)í  a  matt  sinn  oc  megín.  hefir  mer  segir  hann.  sa  atrvna])r 
vnniz  at  gnogo  her  til.  en  nv  gtia  ec  helldr  at  trva  a  {>ic  konungr. 
Konungr  svar&r.  Ef  {)v  villt  a  míc  trva.  I)a  scaltv  |)ví  trva  er  ec 
kenni.  ])vi  scaltv  trva  at  Jesus  Cristr  hefir  scapat  himin  oc  iord  oc 
menn  alia.  oc  til  hans  scolo  allir  monn  fará  eptir  dav])a.  {)eir  er  go{>ir 
ero  oc  rettrvaÒir.  Arnliotr  svarar.  Heyrt  hefi  ec  getit  Hvitacrístz. 
en  eckí  er  mer  kvnnict  vm  athavfn  hans  e|)a  hvar  hann  rgÒr  fyrir. 
Nv  mvn  ec  trva  [)vi  avllo  er  ^y  segir  mer.  vil  ec  feia  allt  m[í\^  raÒ 
])iT  a  hendi.  Si{)an  var  Arnliotr  scirÒr.  kendi  konungr  honom  I)at  af 
trvnni.  er  honom  ])olti  scylldast  vera.  oc  scipa()i  honom  i  avndver])a 
fylking  oc  fyrir  merki  sino.  {>ar  voro  oc  Gavca{)orir  oc  Afrafasti  oc 
sveilvngar  j)eirra.  . 

213.  Fra   j)vi   er  nv  at  segia  er  aÕr  var  fra  horfil.  at  lendir 

monn  oc  bvendr  havf{)v  saman  dregit  her  vvigian.  l)egar  er  f)eir  spvrj)v. 

er  konungr  var  avstan  farinn  or  Gar|)arikí  oc  hann  var  cominn  til 

Sví{)iodar.    Enrr  er  {)eir  spvr[)v.  at  hann  var  avstan  cominn  til  Jarota- 

lanz  oc  hann  çtla{)i  úi  fará  avstan  vm  Kiol  til  Veradals.  {ia  stefndv 

14* 
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{)eir  hernvm  inn  i  f>randheim.  oc  savmnvf)v  ()r  saman  f>ar  allri  ai^yÕr 
|)pgn  o€  {)rgl.  oc  foro  sva  inn  til  Veradals.  oc  havr{)Y  ()ar  sva  niikit 
líÒ.  at  engi  madr  var  sa  ])ar.  er  í  Noregi  hefÒi  sei  iafnmikínn  her 
sainan  coma.  Var  |)ar.  sem  iafnan  cann  ver{)a  (i)  miclvm  her.  at  Ii6 
(var)  allmisiafnt.  |)ar  var  mart  lendra  manna  oc  mikill  fiol()i  rícra 
bvanda.  en  {)o  var  hitt  allr  mvgr  er  voro  ])orparar  oc  vercmenn.  oc 
*  var  [)Rt  allr  mrginhcrrinn  er  {)ar  í  ^randheími  haf^í  saman  sanmaz. 
Var  ])Ri  li5  allmioc  geyst  til  fiundscapar  vid  konung. 

214.  Knvlr  konungr  enn  riki  haí()i  lagt  vndir  síc  land  allt  i 
Noregi.  sva  sem  fyrr  cr  ritat.  oc  I)at  me5  at  bann  setti  (x^r  til  rikís. 
Hacon  iari.  Hann  fecc  iarli  hir(5)by6Gop  {)ann  er  Sígvr()r  er  nefndr. 
hann  var  danscr  at  kyni.  oc  hari^i  hann  lengí  verit  meÒ  Knvti  kon- 
ungi.  Var  byscop  sa  acaTamadr  i  scapi  oc  svndrgíor})amadr  í  orI)vm 
sinom.  Veitti  hann  Knvti  konungi  ordafvllting  allt  {)at  er  hann  cvnní. 
enn  var  enn  mesti  ovin  Olafs  konungs.  Sa  byscop  var  i  her  fiessom 
oc  talaÒi  optlíga  fyrir  bvandalidí  oc  eggiaf)!  mioc  vpreistar  at  gera 
moti  OlaG  konungi. 

'  Tala  Sigurdar  byscops. 

215.  Sigvr))r  byscop  talaÕi  a  eino  hvs{)ingi  ^bv  er  I)a  var  mikit 
fiolmenni.  hann  toe  sva  til  orf)a.  Her  er  nv  saman  comit  Ii()  mikit. 
sva  at  í  |)esso  fatokio  landi  mvn  eigi  costr  at  sia  meira  her  innlenzcan. 
scylldi  yãr  nv  vel  i  halld  coma  ()essi  styrcr  fiolmennís.  f>vi  at  nv  er 
erin  navdsyn  til.  ef  Olafr  f^essi  gtlaz  enn  eigi  af  at  lata  at  heria  a  ydr. 
VanÒiz  hann  {)vi  I>egar  a  vnga  alldri  at  rgna  oc  at  drepa  menn.  oc  for 
til  ()ess  vit)a  of  Ignd.  en  at  lyc|)vm  sncri  hann  hingat  til  lanz.  oc  hof 
sva  vp.  at  hann  ovinga[)iz  mest  {>eim  er  beztir  menn  voro  oc  ricastir 
Knvti  konungi.  er  allir  ero  scylldir  at  {)iona  sem  kvnno.  oc  settiz 
hann  i  scattlgnd  hans.  Slict  sarna  veitti  hann  Olafi  Svia  konungi.  en 
iarla.Svein  oc  Hacon  rac  hann  bravt  af  gtilrif()vm  sinom.  en  sialfs 
sinCs)  frcndvm  var  hann  |)o  grimmastr.  er  hann  rac  konunga  alia  a  bravt 
af  Vplgndvm.  Var  |)at  ^o  vel  svms  costar.  |)vi  at  ^eír  havfAv  aÕr 
brvg|)it  trv  sinni  oc  svardavgvm  viÕ  Knvt  konung.  en  fylgt  {>essom 
Olafi  at  hverio  ora{)i  er  hann  toe  vp.,  Nv  sleit  |)eirri  vinatlv  maklig^a. 
hann  veitti  {>eím  meizior  en  toe  vndir  sic  riki  {leirra.  eyddi  sva  í 
landino  avllom  tígnvm  mavnnom.  En  si|)nn  mvnvA  er  vita  hverfiig 
hann  hefir  bvit  viA  lenda  menn.  drepnir  ero  inir  agglvsto  en  margir 
orAnir  landflotta  fyrir  honom.  Hann  hefir  oc  vi{>a  farit  vm  land  {)etta 
med  ransflokcvm.  brend  hero()in  en  drepít  oc  rgnt  folkit.  e{)a  hverr 
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er  SB  her  rikismannA.  er  eígi  mvni  honoin  ei^B  at  b^fna  storsaca.  Nv 
ferr  hann  med  vtlendan  hcr.  oc  er  ])at  flesl  niarcamenn  oc  slígHmenn 
e])a  a])rir  ransinenn.  ellít  er  hanii  nv  mvnv  yÒr  línan.  er  hann  ferr 
itieÒ  {)etta  ill|)ydi.  er  hann  ger[)í  ])a  slicl  hervirki.  er  allír  lavdv  hann 
{>eír  er  honoin  fylgdv.  Calla  ec  hill  raÒ.  ai  er  niinniz  nv  orÒa  Knvz 
konungs.  hvat  hann  reÒ  yÒr.  ef  Olafr  leítaÒi  enn  aptr  lil  lanz.  hvernig 
cr  scylldvt  hallda  Trelsi  ydrv.  [)vi  cr  Knvtr  konungr  het  yÒr.  hann 
bad  yÒr  standa  i  mol  oc  rekaz  af  havndvm  oalldarflocka  slica.  Er  nv 
sa  til.  at  Tara  í  moti  ])eim  oc  drepa  níÒr  ill^y|)i  |)ella  fyrir  avrn  oc 
vlf.  oc  lati  |)ar  liggia  hvern  sem  havggvinn  er.  nema  crvilit  helldr 
draga  hrg  {)eirra  i  hollt  oc  hreysi.  Vert)í  engí  sva  díarfr.  at  ])a  flylí 
til  kircna.  ]f\i  at  f)at  ero  allt .  vikingar  oc  illgior()amenn.  Enn  er 
hann  h§t(i  tavio  sinni.  {)a  gior[)v  menn  at  roín  niikinn.  oc  gvlldv  allir 
iaqvgAi  til  at  gera  sem  hann  ntgUí. 

216.  Lendir  menn  |)eir  er  ])ar  voro  saman  comnír  altv  stefnv 
oc  tal  siit.  r0t)a  ()a  oc  scipvf)v  |)a  til  hverníg  fylcia  scylldi  e|)a  hverr 
havrpíngi  scylldi  vera  fyrir  liÕino.  {>a  mgiti  Kalfr  Arna  son.  |>at  er 
bezt  fallit.  at  Harecr  or  {>ioltv  gioriz  harvAsmaÒr  firi  her  |)essoni.  |)vi 
at  hann  er  cominn  af  gtt  Harallz  ens  harfagra.  hefir  konungr  oc 
a  honom  alll^vngan  hvg  Tyr  sacir  vigs  Grankels.  mon  hann  sitia  fyrir 
enom  meslom  afarcostoCm).  ef  Olafr  komz  enn  til  rikis.  en  Harecr 
(er)  reyndr  niioc  i  orrostom  oc  maÕr  metna[)argiarn.  Harecr  svarar. 
at  |)eir  menn  veri  til  ^ess  bezt  fallnír.  er  ])a  voro  a  lettasta  alldri. 
em  ec  nv  segir  hann.  madr  gamall  oc  rvmr  oc  ekci  vcl  til  orrosto 
forr.  er  oc  frgndsemi  meA  ocr  OlaG  konungí.  en  |)ott  hann  vír()i  litils 
^at  vid  niíc.  |)a  samir  mer  [)o  at  ganga  eigi  framar  i  ])enna  vfríA 
moti  honom  en  einnhverr  annarra  i  varvm  flokci.  Erlv  ^orir  vel  til 
íallinn  at  hefna  frgndalalz  oc  ^ess  er  hann  rac  |)íc  vtlagan  ocafeignvm 
|)invm  gllvm.  hefir  |)v  t)vi  oc  heitít  bg[)i  Knvti  konungi  oc  sva  frgndvm 
])invm  at  hetna  Asbiarnar.  c^a  gtlar  |)v  at  betri  feri  mvni  gefaz  viA 
Olaf  en  sva  sem  nv  er.    at  hefnaz  ()eirrar  svivirt)ingar  allrar  saman. 

217.  |>orir  svarar  mali  hans.  Ecki  ber  ec  travst  til  at  reísa 
merki  moti  Olafi  konungi.  e^m  geraz  havf|)ingí  fyrir  li])i  ^essv.  hafa 
|)r0ndir  her  mannmvg  mestan.  kann  ec  storlgti  ])eirra.  at  |)eir  mvnv 
ecki  vília  mer  ly^a  epa  av{)rom  haleyscom  manní.  En  ecki  mvn  ()vrra 
at  minna  mie  a  sacar  {)§r.  er  ec  a  at  gíallda  Olafi.  man  ec  ])at  mann- 
lat.  er  Olafr  hefir  af  lifi  tecit  .iiíi.  menn  oc  alia  gavfga  at  metorAvm 
oc  at  kynfer[)vm.  Asbiorn  bro))orson  minn.  j^ori  oc  Griotgar()  systor- 
sono  mina  oc  favAor  ()eirra  Avlvi.  oc  em  ec  bvers  {)eirra  scylldr  at 
hefna.   Nv  er  I)at  fra  mer  at  segia.  at  ec  hefi  valit  til  af  hvscavrlom 
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minom  menn  ellifo.  {>&  cr  snarpastir  cro.  oc  gtla  t'c  {>at.  ai  ver  scylim 
ecki  víd  a])ra  meta  at  scipta  hqggwm  viÕ  Olaf.  ef  ver  cumvmc  i 
feri  vm  |)al. 

218.  Kaifr  Arna  son  loc  J)a  til  mais.  |)ess  mvnv  verf)vrfa  of 
rad  I)at  er  ver  havfvm  vp  reist.  at  gera  eígi  nv  {)at  at  hegomamalí. 
er  herrinn  er  saman  comínn.  mvnv  ver  annars  ])vrra.  ef  ver  scoiom 
hallda  orrosto  viÕ  Olaf  konung^.  en  \iess  at  hverr  feri  síc  vndan  at 
taka  vp  vanndann.  ])ví  at  sva  megvm  ver  til  çlla.  {)0  at  Olafr  konungr 
haíi  eígi  líd  mikit  hia  her  (x^irn  er  ver  havfvm.  ])a  er  ])ar  orvggr 
oddvítinn.  oc  mvn  allt  líd  hans  vera  honom  trygt  til  orrosto  oc  rylgl>ar. 
Enn  ef  ver  §[)romc  nv  nocot.  er  hellzt  scolvm  vera  forstiorar  líõs 
vars.  oc  vili  ver  nv  eigi  treysta  herinn  oc  eggia  oc  veíta  fyrirg^vngo. 
{)a  mvn  {legar  riol{)í  hersíns  |)at  er  slall  mvn  híarta  drepa.  oc  |)vi 
ngst  ser  hverr  raÕs  leita.  En  pot  hcrr  se  her  míkíll.  ])a  mvnv  ver 
coma  i  {)a  ravn.  ef  ver  hillvm  Olaf  meÕ  her  sinn.  at  oss  cr  vsígrinn 
YÍss.  nema  ver  sem  sceleggír  síalfír  rBf)amennínir.  en  mvgrínn  geystiz 
fram  med  eino  samf)ykci.  En  ef  eígi  verÕr  sva.  |)a  er  oss  betra  at 
hgtta  eigi  til  bardaga.  oc  mvn  {)0  sa  costr  av|)ser  {)ykcía  at  hgtla  til 
niiskvnnar  Olafs.  ef  hann  {)otti  |)a  harÒr.  er  mínní  voro  sacir  til  en 
nv  mvno  honom  t)ykkia. .  En  [)o  veit  ec.  at  sva  er  mavnnom  scípat  i 
liÒí  hans.  at  mer  mvn  {)ar  gri|)a  costr.  ef  ec  vil  f)ess  leita.  Nv  ef  er 
vilil  sem  ec.  f)a  scaltv  j^orir  magr  oc  |)v  Harecr  ganga  vndir  merki 
|)a(.  er  ver  scoiom  allír  vp  reisa  oc  fylgía  sil^an.  giorvmc  ])a  allir 
snarpir  oc  sceleggír  i  ()essom  ra|)vm.  er  ver  havfvm  vp  tekit.  oc 
havlldvm  sva  fram  bvanda  hernvm.  at  I)eir  mogi  eígi  a  oss  finna  gf)ro. 
oc  mvn  ])at  al])y])vna  fram  eggia.  ef  ver  gavngom  gla[)ír  til  at  fylcía 
oc  eggia  li|)it.  En  er  Kalfr  haf|)i  lokít  at  tala  eyrendi  sítt.  ])a  vicvz 
allir  vel  vndir  r0()v  ha^ns.  oc  sqcr^y  at  {)eir  villdv  ^at  allt  hafa  sem 
Kalfr  sgi  rad  fyrir  {)eim.  Villdv  {>at  ))a  allir.  at  Kalfr  vçri  haví{)ingi 
fyrír  ll^lno  oc  scipa{)í  [)ar  hveriom  í  sveít  sem  hann  vílldí. 

219.  Kalfr  setti  vp  merki  oc  scipaÒi  I)ar  hvscavrlvm  sinvm  vndir 
merkit.  oc  t)ar  meÕ  Hareki  or  {>iottv  oc  hans  li])í.  ^orir  hvndr  med 
sina  sveit  var  i  Qnndvr|)Y  briosli  fyikingar  fyr  merkiom.  {>a  var  oc 
valít  líd  af  bvQndvm  at  tvgr  hli|)ar  {>ori:  {)at  er  snarpast  var  oc  bezt 
vapnat.  Var  sv  fyiking  bg j)i  gor  lavng  oc  |)ycc.  oc  voro  par  i  fylkingo 
|)r0ndir  oc  Haleygir.  Enn  enn  hojrra  vrg  fra  fylkingonni  var  selt 
gnnor  fyiking.  Enn  til  vínstri  handar  fra  apalfylkingv  havf|)v  {)rir 
fyiking  Rygír.  Havr[)ar.  Sygnir.  Fir|)ír.  oc  havf])u  ])ar  ít  |)ri|)ia  merki. 

220.  {>orsteinn  knarrarsmidr  er  maÕr  nefndr.  hann  var  cavpmaÕr 
oc  smíÒr  mikill  oc  stercr.   capsmadr   míkill   um    alia   luti.   vigamadr 
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mikíll.  Hann  haf{)i  or[)ít  osattr  viÒ  konungr.  oc  haí])!  konungr  tecíl  af 
honom  cavpscip  nytt  oc  míkit.  er  {)orsleinn  hafÕí  gor(.  var  [)at  fyr 
vspecÔir  l>orsleins  oc  j)egngill(li  er  konungr  alli.  J)orsleinn  var  |)ar 
i  hernum.  hann  gekc  fyr  framan  fylking  oc  {)Hr  til  ersloÕ  {>orír  hvndr. 
Hann  mçUi  sva.  Her  vil  ec  i  sueit  vera  ^orir  meÒ  ydr.  |)vi  at  ec 
§tla  ef  viÕ  Olnfr  liilluniz.  at  bera  fyrstr  vapn  á  hann.  ef  ec  ma  sva 
ner  ver|)a  sladdr.  oc  giallda  honom  sciptavku.  er  hann  rf nti  mie  scipi 
])vi  er  eitt  er  bezt  hafl  í  kavpfavrom.  {>eír  |>orir  taça  víÕ  {>orsteini 
oc  gecc  hann  i  sveit  mefl  [)eim. 

221.  Enn  er  scípat  var  til  um  fylkingar  bvanda.  {)a  Iglupu  leodir 
menn  oc  bat)u  lidsmenn  gefa  gavm  at  um  stav[)vr  sínar.  hvar  hver- 
iom  var  ^a  scipat.  e])a  undír  hvcrío  merki  {>a  scylldi  hverr  vera.  e{)a 
hverso  ner  honom  var  scipat  merkíno  e[)a  hvert  fra  merkíno.  ba|)u 
])eir  mcnn  vera  f)a  vacra  oc  sciota  at  ganga  i  fylkíng.  er  lu{)rar  qvg|)í 
viÕ  oc  herblastr  komi  vp.  oc  ganga  }f'à  fram  i  fylkíng.  {)vi  at  ^ew  attv 
enn  {)a  leif)  mioc  langa  at  flytia  herinn.  oc  var  ^i^ss  sqn  at  fylkingar 
myndi  breg[)az  i  hergavngunní.  Sif)an  eggiupu  (t)eír)  lit)it.  mglli  Kalfr. 
at  allir  {)eir  menn  er  harma  oc  heiptir  attv  at  giallda  Olafi.  skylldu 
])a  fram  ganga  vndír  I)av  merki.  er  fará  scylldi  i  moti  merki  Olafs. 
vera  {)a  minnígir  {)eirra  meinger|)a  er  hann  har{)i  |)eim  veitt.  segir. 
at  {)eir  mundo  eigi  comaz  i  betra  fori  at  hefna  harma  sinna  oc  frelsa 
sic  fra  {)eirri  anavÕ  oc  {)rçlkan.  er  hann  hafdi  {)a  undir  lagt.  Er  sa 
nu  segir  hann.  bleypímadr  er  eigi  bersc  nu  sem  diarfligast.  {>ví  at 
eigi  er  sacleysi  viÕ  |)a.  er  i  moti  yÔr  ero.  muno  f)eir  eigi  yÕr  spara. 
ef  [)eir  comaz  i  fori.  Al  mali  hans  var}>  allmikill  romr.  Var})  f)a  kail 
mikit  oc  eggian  um  allan  herinn. 

222.  Si[)an  flullv  bvendr  her  sinn  til  SticIarstaÔar.  f)ar  var  fyrir 
Olafr  konungr  meã  silt  liÕ.  For  i  avn(d)ver()v  liÕinv  Kalfr  Ârna  son 
oc  Flarecr  fram  meÕ  nierkino.  Enn  er  |)eir  mettuz.  |)a  tocz  eigi  all- 
sciolt  arásín.  })vi  at  bvendr  frestu[)u  atgavngv  fyr  I)a  sqc.  at  lid 
{)eirra  fór  hvergi  ner  iamnfram.  oc  biÕv  ])ess  liÒs  er  sipar  for.  j^orir 
hvndr  .hafdi  faril  sif)arst  meÕ  sina  sveit.  [)vi  at  hann  scylldi  til  ggta. 
at  ekci  slogiz  aptr  lil^it.  {)a  er  herop  komí  up  e|)a  Wyxl  sgiz.  oc  bi{)a 
{)eir  Calfr  |)oris.  Bvendr  hQfl)v  ])at  orCI))tac  i  herinom  at  eggia  lid 
sitt  i  orrosto.  fram  fram  bvandmenn.  Olafr  konungr  gior()í  eigi  at- 
gavngona.  fyr  [)vi  at  hann  beiÕ  Dags  oc  [)ess  lids  er  honom  fylgÒi.  Sa 
I)eír  konungr  |)a  lid  Dags.  hvar  {)at  for.  Sva  er  sagt.  at  bvendr  hef[)í 
eigi  mínna  líÕ  en  .c.  hvndra[)a.    Enn  Sighvatr  segir  sva. 

Olmr  eromc  hnrinr  sa  cr  hilmir  iofvrr  kreisU  sa  avstaa 

hatl)i  gvlii  vafl>an  aflfaU  ine^alcafla. 
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gfigii  fengv  |)vi  |)egDar  hvQtvd  tçldi  |>at  hilldar 

{)eir  at  hairv  fleirí  hvarvngi  fra  ec  Taiv. 

223.  f>a  er  Ií5  hvartveggía  stod  oc  kenndvz  mcnn.  t>a  mçltí  kon- 
ungr.  Hvi  ertv  ()ar  Cairr.  t)vi  at  ver  scilt)vmz  vinir  svdr  a  Herí.  Jlla 
samir  {)ér  at  beriaz  i  molí  oss  e{)a  sciota  geigvrscoi  i  lid  varL  ^yi 
at  her  ero  .iíii.  breÕr  |)inir.  Kalfr  svarar.  Mart  ferr  nv  á  annan  veg 
konungr  en  bezt  myndi  sarna,  scildíztv  sva  viÒ  oss.  at  navpsyn  bar 
at  rrí()az  viÒ  {)a  er  eptir  voro.  Ve(r)dr  nv  hverr  at  vera  {>ar  sem 
siaddr  er.  ènn  sgltaz  myndv  vid  enn.  ef  ec  scylida  rada.  {>a  svarar 
Fínnr.  j^at  er  luarc  a  um  Kalf.  ef  hann  mçiir  vel.  at  {)a  er  bann  nil)inn 
til  at  gera  ilIa.  Konungr  mçlti.  Vera  kann  {)at  Calfr.  at  f>v  vilír 
sçttaz.  en  ekci  fríAlíga  ^ycki  nier  ier  lata  bvendr.  I>a  svarar  {>orgeírr 
af  KvístavAvm.  Er  scolv  nv  hafa  slícan  fríA.  sem  margír  bafa  adr  af 
yAr  haft  oc  mvnvA  ier  nv  ])ess  giallda.  Konungr  svarar.  Eígí  fiarpta 
at  fycaz  ti!  sva  mioc  vars  fvndar.  {)vi  at  eígí  mvn  {)er  sigrs  avdít  i 
dag  a  oss.  fvi  at  ec  hefi  hafit  ))ic  til  rikís  af  Ittlvm  manni. 

224.  |)orir  hvndr  com  ()a  med  sveit  sina.  oc  geck  fram  fyrir 
merkit  oc  callapí.  fram  fram  bvandmenn.  ]^a  Ivsto  bvandmenn  vp 
herópi  oc  scvto  bgAi  avrom  oc  spiotom.  Konungs  menn  epAv  ()a  heróp. 
Enn  er  t)vi  var  locit.  {)a  eggio[)v  |)eir  sva  sem  {)eim  var  aAr  kent. 
mgito  sva.  fram  fram  Cristmenn  crossmenn  konungsmenn.  Enn  er 
|)etta  heyr()v  bvandmenn  ])eir  cr  vt  sloAv  i  arminn.  ()a  mgito  {)eir  slict 
it  sarna  sem  I)eir  heyr{)v  |)a  mgla.  Enn  er  a|)rir  bvendr  heyrAv  pnU 
{)a  hvg({))v  {)eír  ()at  vera  konungs  menn  oc  baro  vapn  a  ()a.  bavrfivz 
{)cir  ))a  sialfir.  oc  fell  mart  adr  {)eir  kanna[)iz  viA.  VeAr  var  fagrt. 
scein  sol  i  heiAi.  Enn  er  orrosta  hofz.  {)a  lavst  roAa  a  bimín  oc  svn 
a  solna.  en  aAr  en  letti  giorAi  myrt  sem  vm  nott.  Olafr  konungr  hafõi 
fylgt  {)ar  er  var  noccor  heA.  oc  steypAvz  ()eir  ofan  a  liA  bvanda  oc 
veitlv  sva  hart  athiavpit.  at  fyiking  bvanda  bognaAi  fyrir.  sva  at  ))ar 
stoA  ])a  briostit  konungs  fylkíngar.  sem  aAr  havfAv  staAit  t>6Ír  er 
efstir  stoAv  i  bvanda  liAi.  oc  var  ()a  bvít  mart  bvanda  liAit  at  flyía. . 
En  lendir  menn  oc  lendra  manna  hvscarlar  stoAv  fast.  oc  vârf>  f^a 
allsnavrp  orrosta.    Sva  segír  Sighvatr. 

Viu  var  folld  ynd  fotvm  |>a  er  arliga  çrír 

frít>banii  var  |)ar  mavnnom  alma  med  biarta  hialma 

|>a  red  i  bavd  brada  mikill  var  a  stat  Sticla 

bryDiat  fole  at  dynia.  stalgvttr  ofan  {)vttv. 

Lendir   menn   cggio{)v   liA   sitt   oc  knvAvz  til  framgongv.   fiess  gclr 
Sigbvalr. 


Cap.  225.  217 

Fór.i  fylking  |)eirra  marír  fvnndTi  pnr  firenda 

fram  \prn%  nv  mijiri  |>e8i  verei  byendr  merki. 

{>a  sotti  líd  bvanda  at  qllrm  me^fin.  Hiogffv  {)eir  eCr)  fremstir  stoÒv. 
onn  ])eir  er  ()ar  voro  ngstir.  Iq{([)v  spiotvm.  en  allír  |)eir  ter)  sít)ar 
geingv.  scvlo  spíutvm  e])(a)  avrom  e()a  cavstvÒv  gríoti  e^n  handeyxvm 
et)a  sceplífleUvm.  Gíor|)iz  {)a  brall  bardagi  mannsceÒr  oc  fell  mart  af 
hvarvmtvcggíom.  J  fyrsto  hri{)  fellv  t><^ír  Arniiotr  gellini  Gavca{>orir 
oc  AFrafasti  oc  t)eirra  svcit  avll.  oc  bafdi  hverr  t>eirra  mann  fyr  sic  e|)a 
•ii.  e()a  svmír  fleírí.  f>a  |)yhntiz  scipvn  fyr  framan  merki  konungs.  baÒ 
konungr  ()a  {>or5  bera  fram  merkít.  enn  konungr  rylgf)!  sialfr  merk- 
ino.  oc  sv  sveít  manna  er  hann  haffií  valit  til  at  vera  ser  nfst  i 
orrosto,  voro  |)eir  menn  i  hans  lidi  einna  vapndiarfastir  oc  bezl 
bvnir.   f>ess  getr  Sighvatr. 

Mest  fra  ec  merkiom  n§stan  itavng  oÒ  fyr  gram  gengw 

min  droUin  fram  sínom  gnogr  ttyrr  var  pur  fyrrí« 

]^a  er  Olafr  konungr  gecc  fram  or  scialldborginni  oc  i  onndvr|)a 
fylkíng  oc  bvenndr  sa  i  andlit  honom.  {>a  hrçddvz  ()eir  oc  fellvz  {>eim 
hendr.   j^oss  getr  Sighvatr. 

Geirs  hycc  grimlíct  voro  |>or|>vt  {irenstfir  vir{)ar 

gvnnreifvm  Oleifi  |>otti  hema  drottinn 

lof  retondvm  líta  agiligr  i  avgv 

lona  i  hvassar  sionir.  ormfran  fia  hanvm. 

]^a  var|)  allhavrf»  orrosta.  gecc  konungr  sialFr  fram  i  havggorrosto. 
Sva  segir  Sighvatr. 

Ravd  i  recka  blodi  oc  at  itamleiki 

ravnd  med  gvmna  hnvndvm  Jnn|irondvm  let  finaas 

dreyrvg  8ver|>  |>ar  er  dyran  rokinn  gramr  i  reicar 

drott  {)iodkouunfç  góui.  ravdbrvnan  hior  tvnom. 

225.  Olafr  konungr  barfiiz  {)a  alldiarfliga.  hann  bio  til  j^orgeirs 
jaf  Kvislavdvm  lennz  mannz  ^ess  er  fyrr  er  getit  vm  ()vert  andlit  oc 
i  svndr  nefbiorg  a  hialnfinvm.  oc  ciavf  hQrv()it  fyr  ne()an  avgo  sva  at 
ncr  toe  af.  Enn  er  hann  fell  mgltí  konungr.  Hvart  er  satt  ()at  er  ec 
sag()a  {)er  j^orgeirr.  at  ()v  mvndir  eigi  sigraz  i  ocrom  vidrsciptom. 
J  t>eirri  svipan  scavt  {>ordr  nídr  merkistgnginní  sva  bart  at  stav(n)gin 
stod.  fia  har[)i  j^ordr  fengit  banasár.  oc  fell  hann  t>ar  vnder  merkino. 
fia  fello  f)ar  oc  j^orfinnr  mvnnr  (oc)  Gizvrr  gvllbra.  oc  hqfpy  hann  sott 
•ii.  menn.  en  hann  haf^i.drepít  annan  fieirra.  en  hann  s^r^i  annan 
adr  hann  fell.   Sva  sag^i  Hofgardarefr. 
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Eitin  hafdi  gny  iprnnar 
gall  bal  hars  stala 
rimmo  ascr  viÕ  ravscvan 
regndiarfr  tva  pegua. 


dalsteypir  hio  dravpnis 
davgg  frey  bana  havggvi 
hann  ravd  iarn  en  annan 
árstravnia  vann  saran. 


j>a  var  {)at  er  fyrr  var  sagt.  ai  himinn  var  heidr.  en  sol  hvarf  at  syn 
oc  gior{)i  myrct.   {>es's  gelr  Síghvatr. 


Uadr  lala  {>at  ylar 
eigi  sniiaU  cr  mallid 
sceniorpvngvin  scorliv 
scylavss  rav{)vll  hylia. 


dryg  yar|)  a  p\\  degri 
dagr  napit  lit  ÍQgn^ni 
orrosto  fra  ec  avstan 
atbvrd  konunga  ryr{)a. 


J  penna  brvm  com  Dagr  Hrings  son  meÕ  ^ai  Ií5  er  hann  hafÕí  hafl. 
oc  toe  hann  |)a  at  fylcia  li{)i  sino  oc  selti  vp  merkí.  enn  fyrír  |)vi  ai 
myrcr  var  mikít.  {>&  var^  ekci  scíotl  vni  atgavngvna.  pvi  at  |)eir  vissv 
eigi  visl  hval  fyrir  vàr.  En  j)o  snerv  C|)eir)  {)ar  ai  sem  íyrir  voro 
Rygir  oc  Havrl^ar.  Voro  fiessir  atbvr{)ir  margir  iarnsnemma  e])a  svmir 
litlo  fyrr  el>a  sí{)arr. 

226.  Kaifr  oc  Olafr  heto  frgndr  Kalfs  Ârna  sonar.  |)eir  sto[)v  a 
afira  lid  bonom.  menn  miclir  oc  hravstir.  Kalfr  var  son  ÂrnGnnz 
ÁrmoÕs  sonar  bro[)orson  Arna  Arnmods  sanar.  A  aÒra  líÒ  Calfi  Ama 
syni  gccc  fram  {>orir  hvndr.  Olafr  konungr  hío  til  {>orís  hvnz  vm 
herf)arnar  |)verar.  sverpít  beit  ekci.  en  sva  syndiz  sem  dvsl  rycí  ór 
hreínbíairanom.   j^essa  gctr  (Sighvatr). 


Milldr  fann  gorst  hve  galldrar 
gramr  8ia(l)fr  meginrammir 
fiolkvnnigra  Finna 
fvlUtorvtn  barg  {»orí. 


{)a  er  hyrsendir  hvndi 
hvna  gvlli  bvnv 
slçtt  red  sizt  at  bita 
sver^i  lavst  vm  her{)ar. 


{>orir  hio  til  konungs.  oc  scíptvz  {>eir  j^a  noccorom  havggvm  viÕ.  oc 
.   beit  ecki  sver{)  konungs  ])ar  er  hreinbialGnn  var  fyrir.   En  ])o   varf» 
j^orir  sárr  a  hendí.   Enn  qva{)  Sighvatr. 


^ollr  dylr  8a[)rar  anilli 
seims  en  |)at  veít  beiman 
hverr  agi  hvnnz  verc  sterri 
hvgstors  er  fryr  ^orí. 


ena  {ivergnrda  ^ordi 
t>rottr  hinn  er  fram  of  soUi 
glygs  Ugegn  at  havggva 
gvnnrannz  konvngmanni. 


Konungr  m§1li  til  Biarnar  stallara.  Berfiv  hvnndinn  er  eigi  bita  iarnin. 
Biorn  sneri  gxínni  i  hendi  ser  oc  lavst  me5  hamrinom.  com  fiat  a 
.avxl  f>orí  oc  var|)  allmikit  havgg.  oc  hrata])i  {>orír  vidr.  En  })vi  iafn- 
scioll  sneri  konungr  mòti  {>eim  Calfi  frgndvm  oc  veitti  banasár  Olafi 
frenda  Calfs.  f>a  lag])!  j^orir  hvndr  spioti  til  Biarnar  stallara  a  honom 
mil)iom.  veitti  honom  banasár.  pa  m^ltí  fiorir.  Sva  bavto  ver  bíQrnvna. 
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]^orsteínn  knarrarsmidr  hío  til  Olafs  konun^s  mcÒ  Qxi.  oc  com  I)at 
havgg  a  folinn  vinslra  viÕ  kneil  fyr  ofan.  Finnr  Ama  son  drap  {)e^ar 
|)orslein.  Eiin  viÕ  sar  {)at  hnoigJ)iz  konungr  vp  viÕ  slein  einn  oc 
cnsla[)i  svpr^ino  oc  baÕ  ser  gvÕ  liialpa.  |)a  lag|)i  J)orir  hvndr  spioti 
til  hans.  com  lagit  n('[)an  vndír  bryn(i)vna  oc  rendi  vp  i  qvi])ínn.  {>a 
bio  Kaifr  til  hans.  com  ])at  bavgg  enom  vinslra  megin  vtan  a  hálsinn. 
Menn  greinaz  at  |)vi.  hvar  Kalfr  veiUi  konungi  sár.  |>essí  f)riv  sár 
har|)i  Oiafr  koniingr  til  liflaz.  Enn  eplir  Tall  hans  ])a  fell  sv  flest  avll 
sveit  er  fram  har[)i  gengil  meÕ  honom.  Biarni  gvllbrarscalld  qvaÕ 
{)eUa  vm  Calf  Arna  son. 

Jord  reUv  vij^i  at  var{>a  fyrr  gecctv  a  stad  Sliclar 

vigreifr  fyrir  Oleifi  alór  verc  en  oÒ  merki 

bravztv  viÕ  bragning  nyztan  aatt  er  socn  of  veírtir 

bng  {)at  kvcd  ec  mie  fragv.  sniallr  vnz  grainr  var  fallina. 

Sighvalr  scalld  qva5  {>etla  vm  Biorn  stallara. 

Biorn  fra  ec  ave  af  qrno  fell  i  her  med  hollvm 

endr  stalloroin  kendv  hann  ver|)vngar  mavnnirm 

hvg  hve  hallda.dvg|)i  leyf(d)r  er  at  iiilmis  liavf|>i 

hanii  sotU  fram  drottin.  hrodrav^igs  sa.dav|>i.    . 

227.  Dagr  Hríngs  son  hellt  |)a  vp  orrosto  oc  veitti  ena  fyrsto 
atgavngo  sva  barda,  at  bvendr  brvckv  fyrir.  en  svmir  snerv  a  flotta. 
{>a  fell  fioldi  liÕs  af  bvondvm.  en  |)essir  nienn  lendír  Erienndr  or 
Ger{)i  (oc)  Aslacr  af  tinneyio.  Var  t)a  merki  fat  ni^r  bavggvit.  er  [)eir 
bavfpv  adr  meÕ  farit.  Var  [)a  orrosta  en  acafasta.  cavllvt)u  menn  {)at 
Dags  hri().  I)a  snerv  |)eir  moti  Dag  Kalfr  Arna  son.  Harecr  or  {>iotlv. 
|)orir  bvndr.  meÕ  {)a  fylking  er  j^eim  fylg|)i.  Var  |)a  Dagr  borinnafli. 
oc  snerí  bann  [)a  a  flulta.  oc  allt  liÕ  {)at  cr  epiir,  var.  oc  ver{)r  {)ar 
dair  nocor  vp  sem  meginflottinn  for.  Fell  })ar  {)a  mart  lid.  dreif{)iz 
{)a  folkil  tveggia  vegna  a  bravt.  voro  margir  menn  sarir  mioc.  en 
margir  sva  moddir  at  til  enscis  voro  ferir.  Bvendr  raco  scamt  flolt-* 
ann.  [)vi  at  bavf|)ingíar  snerv  bralt  aplr  oc  {)ar  til  er  valrínn  ta.  {)ví 
at  margir  atto  f)ar  at  leita  eplír  frgndvm  oc  vinvm. 

228.  {>orir  bvndr  gecc  {>ar  til  er  var  lie  Olafs  konungs  oc  veitti 
{)ar  vmbvnal.  lag{)i  ni5r  licit  oc  rélli  oc  breiddi  clgl^i  yfir.  Enn  er 
bann  {)erdí  bloÕ  af  andiitino.  f)a  sag{)i  bann  sva  si{)an.  at  andlit  kon- 
nngsíns  var  sva  fagrt  oc  ro])i  i  kínnvm  sem  f)a  at  bann  svçfi.  en  miclo 
bíartara  en  adr  var  me[)an  bann  líf{)i.  {)a  com  blod  konungsins  a 
bavnd  |)ori  oc  rann  vp  a  greipina.  ^nr  er  bann  bafdi  aÕr  sar  fengit. 
oc  f)vrpti  vm  {)at  sár  eingi  vmbavnd  {)a()an  ifra.  sva  greri  t)at  sciott. 
Vattti{)i  |)orir  sialfr  {)enna  atbvrÕ.  ^a  er  belgi  Olafs  com  vp  fyr  alj[»ydv. 
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Yard  I>orir  hvndr  Fyrstr  til  fiess  a(  hallda  vp  helgi  konangsins.  {leírra 
rikísmanna  er  |)ar  havr[)v  verít  i  motstavÕvflockí  hans. 

229.  Kalfr  Arna  son  leitaf)!  at  brel^rvm  sinoCm).  er  par  voro 
fallnír.  hann  hiUi  {>orberg  oc  Finn.  oc  er  ))at  savgn  itianna.  at  Finnr 
kasladí  at  honom  saxí  oc  villdi  drepa  hann.  oc  mglli  til  hans  b^r^vm 
ordvm.  calla|)í  bann  griAnít)ing  oo  drottins  svica.  Kalfr  gar  ekci  {)vi 
gBvm  oc  let  Finn  bera  bravt  or  valnvm  oc  sva  f>orberi?.  Var  leitat 
at  vm  sar  ])eirra.  oc  havrpv  {)eir  eingi  sar  banven.  hQfÒv  {)eír  fallit 
fyr  vapnabvrt)  oc  m0()i.  ]^a  leíta()i  Kalfr  (at)  flytia  broAr  sina  ofan  til 
scip5.  oc  for  med  |)eiin  sialfr.  En  {)egar  er  hann  sneri  a  bravt.  pa 
for  bravt  allt  bvandaliA  {>at  er  |)ar  atti  heíniili  i  nand.  nema  t)eir  menn 
er  ])ar /tQrfvfiv  at  frgndvm  sinvm  oc  vinvm  I)eiin  er  sarir  voro.  e()a 
at  licom  ()eirra  er  fallnír  voro.  Voro  sarir  menn  flvttír  heim  a  beinn. 
sva  at  hvert  hvs  var  fvllt  af  |)eim.  en  tialldat  vli  ifir  morgvm.  Sva 
vndarlíga  mart  fole  sem  samnaz  hafAi  i  bvanda  herinn.  ()a  f)otli  mavnnom 
eigi  ()at  midr  fra  licendvm.  hverníg  scíott  rvddi  samna|)inn.  {)a  er  til 
J)ess  toe.  oc  var  j^at  mioc  til  at  it  mesta  fiolmennit  harf)i  [)ar  samnaz 
yr  heropvm.  oc  voro  ])eir  mioc  heímfvsir. 

230.  Bvendr  I)eir  er  heimili  alto  í  Veradal.  gengv  til  fvnda(r) 
viA  hQ>|)ingia  Harec  oc  j^ori.  oc  ker{)v  fyr  I)eim  sin  vandrgt)i-  sqç[^y 
sva.  Flottamenn  ()essir  er  her  bafa  vndan  comiz  mvnv  fará  of  Veradal 
oc  mvno  bva  oheppiliga  heimilvm  varvm.  en  oss  (er)  ekci  fert  heim. 
me()an  {)eir  ero  ()V'  i  dalnom.  Nu  gorit  sva  vel.  farit  eptir  fieim  mep 
li})!  oc  latit  ekci  bam  a  bravt  comaz.  |)vi  at  slican  cost  mvndv  {)eir 
oss  ftla.  ef  |)eir  fengi  betr  haft  i  varvm  fvndi.  oc  sva  mvno  {)eir  enn 
gera.  ef  ver  hittvmz  si()arr.  sva  at  |)eir  haii  meiri  en  ver.  kann  vera 
at  I)eír  dveliz  i  dalpvm.  eí  f)eir  v^nta  ser  einscis  otta.  mvno  {)eír  ()a 
{)egar  fará  vspacliga  vm  byg|)ir  varar.  Reddv  bvendr  vm  petta  morgvm 
or{)vm  oc  eggio{)v  meA  acafa  miclom.  at  hQf|)ingiar  scylldv  fará  oc 
drepa  fole  sem  vndan  hafAi  comiz.  oc  er  hof^ingiar  reddv  {)etta  sin 
i  milli.  t>a  |)otti  {)eim  bvendr  mart  satt  sagt  hafa  i  sinní  r0|)v.  Re{)v 
])a  {)at  at  porir  hvndr  sneri  til  ferfiar  meA  Verdelvm.  oc  hafAi  hann 
.vi.  hvndroA  manna.  ()at  er  hans  liA  var.  Foro  si()an.  toe  ()a  at  natta. 
letti  j^orir  eigi  fyrr  fer|)inni  en  hann  com  vm  nottina  vp  a  Svlv.  oc 
spvrpi  hann  t)ar  |)av  ti{)endi.  at  vm  qvelldit  hafAi  {>ar  comit  Dagr  Hrings 
son  oc  margar  a|)rar  sveitír  af  Olafs  mavnnvm.  haft  ^ar  nattver{)ar 
dvgl.  en  farit  si{)an  a  fiall  vp.  ]^a  sag()i  fiorir  at  hann  mvndi  ccki 
recaz  eptir  ])eim  vm  figll.  oc  sneri  hann  {)a  aptr  ofan  i  dalinn.  oc 
fengv  {>eir  fatt  drcpit  af^  mavnnom.  Si()an  foro  bvendr  til  heimila  sinna. 
en  ^rir  for  eptir  of  daginn  oc  hans  liA  vt  til  scipa  sinna.  En  kon- 
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ongfs  menn  |)eír  er  voro  ferir  forI)v()v  ser.  leyndvz  í  scogvm.  svmír 
fengv  híalp  af  mavnnom. 

231.  Haralldr  SigvrÕar  son  var  ()a  sárr  iiiioc.  en  Ravgnvalldr 
Brvsa  son  flvUi  hann  líl  bvanda  noccors  vm .  noltina  eplir  bardagann. 
Toe  sa  bvandi  vi5  Haralldi  oc  hafdi  hann  a  lavn  oc  let  ])ar  gr0{)a 
hann.  Sít)an  Tece  hann  son  sínn  til  ai  fylgia  honom  a  bravl.  foro  I)eír 
{)a  enn  hvll)v  havfdi  vm  6ql\  oc  vai  eyt^imercr  oc  coinv  fram  A  Jauila- 
land.   {>a  qva5  Haralldr  I)etta. 


Nv  Yer|>  ec  scog  af  sco^ 
8crei|)az  litilt  hei{)ar 


hTenr  vf  it  nema  ec  ver[ia 
vi|)a  ft^f^r  of  si|>ir. 


232.  Haralldr  Sigvrl)ar  son  bro{)ir  Olafs  konungs  var  (a  .xv. 
vetra  er  Olafr  konungr  feli.  A  ()at  qve|)r  j^íodolfr  scalld  i  drapv  ()eirri 
er  hann  orti  vm  Haralld  konung.  er  cgllvd  er  Sexstefia. 


Ilvast  fra  ec  Havgi  it  nçsta 
hlif  él  a  gram  drifa 
enn  Bolgara  brennir 
bredr  sinvm  vel  tet»!. 


scil^ís  hann  oc  hvl^i 
hial(m)8etr  gamall  Tetra 
liggi  tolf  oc  t>i'iggi8 
travdr  vid  Olaf  liavdan. 


Hfiralldr  hitti  Ravgnvaiid  a  Jamtalandi.  oc  foro  {)a  til  Svíl»iol»ar  vm 
havstit.  oc  dvolãvz  I)ar  vm  vetrinn.  Annat  svmar  foro  {)eir  avstr  í 
Gart)ariki  til  Jarizleifs  konungs.  oc  toe  hann  vel  vid  ^eim.  Dvaldiz 
Haralldr  |)ar  lengi  sil^an  oc  sva  Ravgnvalldr.    Bavlvercr  scalld  segir 

m 

sva  i  drapv  f^eirri  er  hann  orti  vm*  Haralld  konung. 


Milldingr  stravctv  vm  mçkis 
mvnn  er  Iczt  af  gvnni 
hollz  vanntv  hrafn  of  fylldan 
hráfl  t^avt  vargr  i  asi. 


enn  gramr  ne  ec  fra  frenira 
frít>scer|)i  |>er  ver|ia 
avsir  comtv  ar  il  nçata 
avr{)iglvndr  i  Gavrt»vm. 


f>ess   getr  Arnorr  iarla  scalld.   at  Ravgnvalldr  Brvsa   son  var  Icngi 
landvarnarmadr  i  Gar{)arikí  oc  alti  [)ar  orrostor  margar. 


Deilldiz  af  sva  alldin 
el  grafninga  t>elar 


gavndiar  nio(r)dr  i  Gavr{)vm 
gvnnbrat>r  .x.  há|)i. 


233.  |>ormodr  Kolbrvnar  scalld  var  i  orrosto  vnndir  merkiom 
konungs.  Oc  er  konungr  var  fallinn  oc  atsocn  var  sem  o^vst.  {)a  fell 
konungs  líA  hverr  viÕ  annan.  en  {)eir  voro  ffestir  sarir  er  .vp  stoAv. 
]^ormodr  var()  sarr  mioc.  giorf^i  hann  fia  sem  a|)rir.  at  allir  hopv|)v 
fra  t)ar  er  niestr  ))o(ti  lifs  hasci.  en  svmir  rvnnv.  ]^a  hofz  sv  orrosta 
er  Dags  hrid  er  kavlIvA.  sottí  ()a  fiangat  til  allt  konungs  lidit  f)at  er 
vapnfert  var.  En  j^orniodr  com  f)a  ekci  i  orrosto.  {>ví  at  hann  var 
{)a  vvigr  b§l»i  af  sarvm  oc  af  mefiL  oc  slod  hann  ^ar  hia  fel^gvm 
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sinom.  {)ott  hann  mçtti  ekcí  annat  at  hafaz.  {>a  var  hann  lostinn  nrie6 
avrv  i  si{)vna  vínsirí.  bravt  hann  afser  avrvarscaptít.  oc  gecc  |)a  bravt 
fra  orrosto  oc  heim  lil  hvsanna  oc  com  at  hl<2f)V  nakcvarri.  var  |)at 
iníkit  hvs.  |)ormoÒr  haf])i  sveij)  bert  i  hendi  ser.  oc  er  hann  gecc 
inn.  {)a  gecc  maÕr  vt  i  inotí  honom.  Sa  mçlti.  Fvr[)v  ill  Içtí  ero  her 
jnni  veínon  oc  gavlon.  scavm  mikil  er  carhnenn  hravslír  scolo  eigí 
])oIa  sár.  vera  ma  {)at  at  konungs  menn  hafi  vel  iram  gengit.  en  a)lilla 
bera  t)cir  sarin  sin.  |)ormoõr  svarar.  Hvert  er  nafn  ^líi.  Hann  nefndiz 
Kimbí.  ^ormodr  svarar.  Vartv  i  bardaga.  Var  ec  segir  hann.  med 
bvondvm  er  betr  var.  Ertv  nocot  sárr  segir  {>ormodr.  Lítt  segir  Kimbi. 
ef)a  ^vartv  i  bardaga.  |iormoÒr  sag])i.  Var  ec  meÕ  ^e\m  i  bardaga. 
er  betr  hQfdv.  Kimbi  sa  er  |iorinodr  haf^l  gvllhring  a  hendi.  hann 
niçlti.  |)v  nivnt  vera  konungs  maÒr.  Ta  t>v  mer  gvllhringinn.  en  ec 
mvn  leyna  |)er.  bvendr  mvno  drépa  |)ic.  ef  {)v  ver{)r  a  veg  |)eirra. 
|iormodr  segir.  Harf)v  hring  ef  {)v  íçr.  latit  hefi  ec  nv  meira.  Kimbi 
retti  fram  hondina  oc  vílldi  taça  hringínn.  ^ormoÒr  sveifldi  til  sver^ino 
oc  hio  af  havnd  Kimba.  oc  er  sva  sagt.  at  Kimbi  bar  sar  avngvm  mvn 
betr  en  hinir  or  hann  haf])i  a  leitat.  For  Kimbi  bravt.  En  {>ormodr 
setlíz  niAr  i  hlQl)vnni  oc  sat  {)ar  vm  hrí|)  oc  heyr})i  a  r0f)vr  manna. 
{>at  var  mgll  |)ar  mest.  at  hverr  segir  f)at  er  sct  t)oltíz  hafa  i  orrosto. 
oc  rotl  vm  framgongv  manna.  lorvt)v  svmir  mest  hreysti  OlaTs  kon- 
ungs. en  svmir  nefndv  a{)ra  menn  til  ecki  sí[)r«    f>a  qvaÕ  j^ormoÒr. 

Avrt  var  Olafs  hiarta  eljiolla  sa  ec  alia 

od  fram  konungr  blodi  ialfods  oema  gram  sialfaa 

rekín  bilv  stal  a  Sticlar  reyndr  var  flestr  i  fastri 

'StQpvm  qvaddi  liÒ  bavt>var.  flcindrifv  sér  hlifa. 

234.  |>ormoãr  gecc  sil)an  a  bravt  oc  com  til  scemmv  nokcorrar. 
gecc  t)ar  inn.  Voro  j)ar  aÕr  margir  inni  sarir  menn  fyrir.  Var  J)ar 
|)a  cona  noccor  oc  batt  vni  sár  manna.  Elidr  var  a  golfino.  oc  vermdi 
hon  vato  til  at  fegia  sár.  En  |)ormoÒr  seltíz  ní()r  viÕ  dyrr  vtar.  ^ar 
gecc  annarr  maõr  vt  en  annarr  inn.  f)eir  er  storlV^^v  at  sQrvm  mavnnom. 
{)a  sneri  einnhvcrr  at  {>ormo^i  oc  sa  a  hann  oc  mçKi  si{)an.  Hvi 
ertv  sva  f^lr.  ertv  sárr.  e[)a  fyr  hvi  bijir  ])v  |)ér  eigi  If cningar.  j^or- 
modr  qvaA  |)a  visv  [^essa. 

Emka  ec  riodr  en  rav[)uin  hiU  velldr  mer  at  melldrar 

rçdr  gravon  tcavgvl  oianne  mordvcniaBdi  fenio 

havclatrs  en  hvita  diyp  oc  dauscra  vapna 

hyggr  far  vm  mie  táran.  daliirít>ar  spor  svi^ia. 

Sil)an  stoA  {>ormoAr  vp  oc  gecc  inn  ai  elldinom  oc  stoA  ^ar  vm  hrifi. 
]ia  mfiti  Igcnirenn  til  baos.   ^v  madr  gacc  vt  oc  tac  mer  skil^in  er 
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her  liggía  Fyr  dvrom  vtí.  Hann  gecc  vt  oc  bar  ínn  scidafangit  oc 
castaòi  nidr  a  guKit.  ^a  sa  IçcnireRn  í  andlit  hoiinm  oc  iiiglti.  Fvr{)v 
bleicr  er  ^esai  maõr.  hvi  ertv  slicr.  {)a  qvaÒ  {>unnoãr. 

Vndrazc  avglis  landa  mie  fló  rííálnir  enn  deykcvi 

eic  hvi  veiTom  bleicir  ningni  keyrõr  i  gnvgnvm 

far  vcrdr  fagr  af  sarvm  hvast  beit  hiarla  il  nçsta 

fann  ec  avrvadrif  svanni.  hçUlict  (iarn^  er  ec  v^ti. 

^a  mgiti  ]§cnírenn.  lattv  mie  sia  sár  {)ín.  oc  invn  cc  veita  vmbavnd. 
Sit)an  scttiz  hann  niÕr  oc  castadí  clg{)vm  af  ser.  Enn  er  ]§cnir  sa 
sar  hans.  {)a  leitadi  hon  vm  {)at  sar  er  hann  haídi  a  sídvnní.  kendí 
^ess  at  {)ar  stoÒ  íárn  í.  en  {)at  \issi  hon  eigí  til  \\ss.  hvert  iarnit 
hafÕí  snvit.  Hon  hafdí  |)ar  gort  í  slcincatii  stappa  lave  oc  onnvr  grQS 
oc  vellt  I)at  saman.  oc  gáf  at  eta  enom  sarvnn  mavnnvm.  oc  reyndí 
sva  hvart  {)eir  he(])í  holsQr.  {)vi  at  kcndi  af  iavcinom  vt  or  sari  |)ví 
er  a  hol  var.  Hon  bar  ])at  at  f>orinodi.  baÕ  hann  eta.  Hann  svara{)i. 
Ber  bravt.  ecki  heC  ec  gravtsótt.-  Si()an  toe  hon  spennitavng  oc  villdí 
draga  vt  iarnit.  en  [)at  var  fast  oc  gecc  hvergi.  stoÒ  oc  litít  vt.  {)vi 
at  sarít  var  sollit.  f>a  mglti  ^ormodr.  Scer|)v  til  iarnsens.  sva  at  vel 
megi  na  med  tavnginni.  fa  rner  sl^^n  oc  lat  rnic  kjppa.  Hon  gordi 
sem  hann  mgltí.  f>a  toe  f>ormodr  gvllhringinn  af  hendi  ser  oc  fecc 
Igcninvm.  bad  hann  gera  af  slict  er  hon  villdi.  Godr  er  navtr  at  segir 
hann.  Olafr  konungr  gaf  mer  hring  {)enna  i  morgih.  Si{)an  toc^ormodr 
tavngina  oc  kipdí  bravt  avrinni.  en  {)ar  voro  crokar  a  oc  lagv  |)ar  a 
tagar  af  hiarlano.  svmar  ravf)ar  en  svniar  hvitar.  Oc  er  (hann)  sa  |)at. 
inglti  hann.  Vel  hefír  konungrinn  alit  oss.  feitt  er  mer  enn  oF  hiartaretr. 
Sit)an  hné  hann  aptr  oc  var  {)a  davf)r.    Lycr  {)ar  fra  {^ormoSí  atsegia. 

23õ.  Olafr  konungr  fell  miAvícodag  .iiii.  kal.  avgvsti.  f>at  var 
ncr  niidiom  degi  er  {)cir  fvnndvz.  en  fyrir  midmvnda  hofz  orrostan. 
enn  konungr  fell  fyr  non.'  én  myrkrit  helize  fra  miÕmvnda  til  nons. 
Sighvatr  scalld  segir  sva  fra  lyctvm  orrosto. 

Havrd  er  sizt  hermenn  giorf^v  avr  b^a  Olafs  fíorG 

hlir  ravfso  fyr  gram  lifi  avlld  pur  er  herr  clavf  fcrglldu 

avnd  at  engla  strit>i  foles  odda  gecc  fylkir 

omivc  koDung  sivcan.  fvnd  en  Dagr  helll  vndan. 

Oc  enn  qvad  hann  l)etta. 

Adr  vilv  eigi  ineíl)ar  er  slican  gram  socnvm 

ognar  scers  ne  hersa  sarellz  viÕir  felldi 

I)íod  red  t^cngils  davt>a  mavrg  la  dyr  idreyra 

|>ann  styro  bvBndmanDa.  drott  sem  Olafr  {lo^tí. 


224  Cnp.  236. 

Bvendr  rgntv  ekci  valínn.  oc  var])  {)egar  helldr  sva  eptir  orrosto.  at 
ótla  slo  a  |)a  marfi^a  er  molí  konungí  hgfdu  verít.  en  |)o  hf*lldv  {)eir 
illvilianvm.  oc  denidv  {)at  sin  a  milluin.  at  allír  {)eir  nienn  er  ined 
konungi  havfdv  fallit.  scylldu  hafa  avn{|fan  {)ann  vnibvning  e{)a  (^ravpt. 
sem  gofivin  iiiavnnvm  som{)í.  oc  kavllv{)u  {)a  alia  ransmeiín  oc  vtlaga. 
En  {)eír  menn  er  ríkír  voro  oc  })ar  attv  frendr  i  vainum  gafv  ckcí 
|)vi  gavm.  flvttv  {)eir  sina  frgndr  til  kírcna  oc  veittv  vmbunat. 

236.  {^orgils  Halmo  son  oc  Grimr  son  hans  foro  til  valsins  um 
qVelldit.  er  myrct  var  or{)it.  {^eir  toco  vp  lie  Olafs  konungs  oc  baro 
bravt  {)ar  til.  er  var  hvscylia  noccor  litil  oc  av{)  annan  veg  fra  bonvm. 
havrdv  I)eir  lios  med  ser  oc  vatn.  toco  {)a  clg{)i  af  licíno  oc  {logv 
licit  oc  speip{)v  si[)an  med  línducum.  oc  lavg^v  {)ar  nídr  i  hvsino  oc 
hvl[)v  med  vi})vm.  sva  at  eigi  malti  sia.  f)ott  menn  komi  i  hvsit.  gengv 
{)cir  si{)an  bravt  oc  heím  til  beíarins.  f>ar  hafÕi  fylgt  hernum  hvarvm- 
tveggia  stafcarlar  margir  oc  {)at  fatekisfolc  er  sér  baÕ  matar.  En 
^at  qvelld  eptir  bardagann  h^t^l  ^at  fólc  mart  {)ar  dvaliz.  oc  er  natt- 
a^i  leita{)í  ^at  ser  heirbergís  vm  avll  hvs  bQ{)i  sma  oc  stor.  f>ar  var 
einn  blinndr  madr.  sa  er  sagt  er  fra.  hann  var  snav^r  oc  fór  sveínn 
hans  meã  honom  oc  leiddi  hann.  })eír  gengv  vti  vm  boinn  oc  lcítu{)T 
sor  herbergis.  I>eir  comv  at  {)vi  sama  ey{)íhvsi.  voro  dyrnar  sva  lagar, 
at  ner  varf)  at  krivpa  inn.  Oc  er  enn  blindi  madr  com  í  hvsit  t>a 
{^reifadiz  hann  fyrir  vm  gólfit.  IcitaÕi  hvart  hann  myndi  mega  nifir 
leggiaz.  Havtt  hafdi  hann  a  havf^i  ser  oc  steypdiz  hayttrinn  fyr  and- 
litit  honom.  er  hann  lavt  nidr.  Hann  kendi  fyr  hçndvnom  at  tigrn  var 
a  goIGno.  ^h  toe  hann  vp  hendinni  vatri  oc  relti  vp  hçttinn.  oc  comv 
iingrnir  up  viÕ  avgvn.  En  {)egar  bra  cla{)a  a  hvarmana  sva  micloiii. 
at  hann  stravc  med  Gngrvnom  vatom  avgon  sialf.  Si|)an  hopadi  hann 
vt  or  hvsino.  oc  sag|)i  at  f)ar  matli  ekci  liggia  inni.  f)vi  at  {)ar  var 
alit  vátt.  Oc  er  hann  com  vt  ór  hvsino.  })a  sa  hann  |)ogar  fyrst  scil 
handa  sjnna  oc  allt  {)at  er  sva  ner  honom  var  at  hann  matti  sia  fyr 
nattmyrkri.  Hann  gecc  |)egar  heim  til  boiarins  oc  inn  i  stofv.  oc  sagfii 
})at  avilum  mavnnum.  ^i  hann  haf^i  fengit  s^jn  sina.  oc  hann  var  {>a 
scygn  niaãr.  En  })at  vissv  {)ar  margir  menn.  at  hann  haf|)i  lengí 
blindr  verit.  {>ví  at  hann  haf^í  I)ar  aÕr  verit  oc  gengit  vm  bygÕir. 
Hann  sag{)i  at  {)a  sa  hann  fyrst.  er  hann  com  vt  or  hvsí  noccoro  litlo 
oc  vándo.  oc  var'|)ar  vatt  allt  inni  sagf)i  hann.  grcip  ec  {)egar  hQnd- 
unvm  i  vçtuna  oc  gnera  ec  vátom  hondum  of  avgo  mer.  Hann  sag|)i 
oc  hvar  |)at  hvs  slod.  Enn  {)cir  menn  er  f)ar  voro  oc  sa  {)essi  tif)endi. 
vndro{>vz  mioc  um  f)enna  alburd.  oc  roddu  sin  i  milli.  hvat  f)ar  myndi 
inni  vera  i  I)vi  hvsí.   Enn  ^orgíls  bvandi  oc  son  hans  Grimr  {)ottus 
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vila  hv&{)an  ar  ^essi  albvrpr  mvndí  hafiz  hafa.  {)eir  hr§duz  mioc.  at 
vvinír  konung^s  myndi  fará  oc  rannsaca  hvsit.  Sí{)ah  leynduz  {)eir  a 
bravt  oc  Toro  lii  hussíns  oc  toko  likít.  flultu  f)at  a  bravt  oc  ut  i  hagann 
oc  Tatu  |)ar.   Foro  sí[)an  til  boiar  oc  svafo  af  notl  ]^a. 

237.  ^orír  hvndr  com  fímta  dag  oran  or  Veradal  vt  a  Sliclar- 
stadi.  oc  fylg|)i  honom  lid  mart.  f)ar  var  oc  mart  fyrir  bvanda  Ií5. 
Var  |)a  enn  roRnn  vairinn.  fluttu  menn  ^n  a  bravt  lie  frenda  sinna  oc 
vina.  en  veitta  híalp  sarum  mavnnom  f)einíi  er  menn  villdu  gr0{)a.  En 
iiol{)i  mannz  hai])!  |)a  anndaz.  sl^nn  er  lokít  var  bardaga.  f>orir  hvndr 
gccc  {)ar  til  er  konungr  hardí  fallit  oc  leíta{)i  licsins.  oc  er  hann  fann 
})at  eigí.  {)a  spur|)iz  hann  Tyrir.  ef  noccorr  madr  kynní  at  segia  honom 
hvar  licit  var  comít.  En  })at  vissi  eingi  at  segia.  f>a  spur|)i  hann 
f>orgi>s  buanda.  ef  hann  vissi  nocot  til  hvar  lie  konungs  var.  f>orgils 
svarar  sva.  Ecki  var  ec  í  bardaga.  veit  ec  })al)an  fa  ti|)endí.  fará  nu 
margar  savgvr.  {)at  er  nu  sagt«  at  Olafr  konungr  hnfi  hiltr  verit  i  nolt 
uppi  hia  Staf  ocsveit  manna  me5  honom.  En  ef  hann  heGr  fallit.  {)a  muno 
sveitungar  y{)rir  hafa  folgit  lie  hans  i  holltom  e{)a  i  hreysum.  En  {)ótt  f>orir 
f)0ltíz  vita  it  sanna.  at  konungr  var  fallinn.  |)a  toco  margir  unndir  oc  gor{)u 
f)ann  kvrr.  at  konungr  myndi  hafa  bravt  comiz  ór  orrosto.  oc  scamt  myndí 
til  at  hann  myndi  fa  her  oc  coma  aptr  a  hendr  ^eim,  For  {)a  f>orir 
til  scipa  sinna  oc  si{)an  ut  eptir  iir})i.  f>a  toe  at  dreifaz  a  bravt  allt 
buanda  lid.  oc  fluttu  bravt  ena  saro  menn.  alia  {)a  er  hrerandi  voro. 

238.  f>orgíls  Halmo  son  oc  {)eir  Grimr  fedgar  havfdu  i  sínni 
var{)veizlo  lie  Olafs  konungs.  oc  voro  vm  {)at  mioc  hugsiykir.  hvernig 
f)eir  fengi  til  gçtt.  at  eigi  n§f)i  ovinír  konungs  at  misfara  med  likino. 
|)vi  at  {)eir  heyr})u  {)gr  r0})ur  buanda.  at  {)at  ra5  mvndi  til  liggia  et 
lie  konungs  fyndiz.  at  brenna  })at  e^a  flytia  {>at  vt  a  s§  oc  sokva 
nidr.  f>eir  fedgar  hQf|)u  sét  vm  nottina  sva  sem  kertislog  {)ar  yGr  er 
lie  Olafs  konungs  lá  i  vainom.  oc  sva  si^an  er  {)eir  havfjiu  folgit  lícit. 
f)a  sa  {)eír  iafnan  of  n§tr  lios  {)angat  til  er  konungrinn  hvilldi.  I>eir 
hrgduz  at  ovinir  mvndo  leita  lícsins  {)ar  er  var.  ef  {)eír  sfi  {)essi 
nierki.  Var  ^em  f>orgisli  tftt  til  at  flytia  likit  a  bravt  til  {)ess  sta|)ar 
noccors  er  {)at  verí  vel  comiL  f>eir  f>orgils  gior^v  kistu  oc  vavnduÕu 
sem  mest  oc  lavg|)u  {)ar  i  lie  konungs.  En  si{)an  gor{)u  |)eir  a{Nra 
lickistu  oc  bani  f)ar  i  haim  oc  griot.  sva  at  {)at  scylldi  vera  mannz 
hQfgi.  lvc{)u  f)a  kistu  vandliga.  Oc  er  bravt  var  af  SticlarstQ^um  allt 
lid  buanda.  {)a  biQorgu  |)eir  f>orgils  fer]>  sina.  feck  hann  rodrarferío 
nocora.  voro  {)cir  menn  saman  .vii.  e|)a  .viii.  oc  allir  frfndr  ef)a  vinir 
]>orgils.  f>eír  fluttu  lie  konungs  til  seips  leyníliga  oc  settu  kistuna 
undir  {)ílior  nidr.   Kisto  |>a  hqtpo  (eir  oc  me4  ser  er  gríotil  var  í. 

15 
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setto  bana  i  scip.  sva  at  allir  menn  maltv  sià.  fará  sil)an  vt  eptir 
6r|)i.  Fengv  goii  leif)i.  comv  at  qvelldi  er  tnyrqva  loc  til  Ní{)aross. 
lQg|}v  Ht  víd  konungs  bryggio.  Sí{)an  sendi  f>orgilâ  mcnn  up  i  beinn 
oc  let  segia  Sígvr{)í  byscopí.  at  f)eir  foro  {)ar  nied  lie  Olafs  konungs. 
Enn  er  byscop  spurf)í  |>essi  ti{)cndi.  sendi  hnnn  l)egar  menn  sina  ofan 
a  bryggior.  {^eir  toco  I)ar  rodrarscvto  oc  lavg[)v  at  scipi  {>orgils. 
ba|)u  fa  ser  lie  konungs.  {^eir  f>orgils  toco  kistu  {)a  er  uppi  sto5  a 
|>ilíonurn  oc  baro  í  scutuna.  sijian  rero  |)eír  menn  vt  a  fior})  oc  sqc{>u 
|>ar  nidr  kistunni.  ]>a  var  myrcl  af  nott.  f>eir  {^orgils  rero  upp  eptir 
anni  til  |)ess  er  {iravt  beinn.  oc  lavg{)u  {)ãr  at  er  SavrhliÕ  er  kailal. 
})at  var  fyr  ofan  beinn.  pB  baro  {)eir  upp  líkit  oc  inn  i  ey|)isccmmo 
nocora.  er  {)ar  stod  vpp  fra  avf)rum  husom.  yavc{)u  })eir  {)ar  um 
nottína  iGr  licino.  f>orgiis  gecc  ofan  i  beinn.  fánn  hann  {)a  menn  at 
malí  er  hellzt  havfdu  })ar  verit  vínir  konungs.  Spur{)i  hann  {)a.  eff)eír 
villdi  taça  viÕ  liei  konungs.  {^at  })ort)i  eíngi  maÒr  at  gera.  Sl^sn  flvttu 
{>eir  ])orgils  líkit  upp  meÒ  anní  oc  grofo  {)at  nidr  a  sandmel  {jieim  er 
|)ar  ver{)r.  BÍQggv  {)eir  {)ar  vm.  sva  at  ecci  scylldí  {)ar  a  sía  nyvirki. 
HQfdu  |)eir  |)essu  locit  avllo  aSr  daga{)L  foro  {)a  si|)an  til  scips  sins. 
lQgf)v  f)egar  vt  or  anni.  foro  sit)an  ferfjar  sinnar  til  ^ess  er  {)eir 
comv  heim  a  Slíclarstadi. 

239.  Sveinn  son  Knvts  konungs  oc  AlGuo  dottor  Alfruns^  íarls. 
hann  hafdi  verit  settr  til  rikis  a  Vindiandi  i  Jomsborg.  Enn  |)a  hafdi 
comit  til  hans  ordsending  Knvz  konungs  favf)ur  hans.  at  hann  scylldí 
fará  til  Danmarcar.  oc  I)at  med  at  hann  scylldí  sif)an  fará  í  Nore^. 
oc  taça  vid  riki  f)ví  til  forra{)a  er  i  Moregi  var.  oc  hafa  |)ar  med 
konungs  nafn  yfir  Noregi.  Sí})an  for  Sveinn  til  Danmarcar  oc  haf&i 
pafian  li{)  niikit.  For  med  honom  Haralldr  iari  oc  mart  annarra  rikis* 
manna.  pess  getr  ]>orarinn  loflunga  í  kvg{)í  ^\i  er  hann  orti  um 
Suein  Alfifo  son.  er  callat  er  Glglognsqvi|)a. 

^nt  vnr  dullavst  fyrst  at  uphafi 

hve  Danir  gior|)u  oc  hverr  iiiaÒr 

dyggva  for  er  honom  rylg|>i 

med  davglingi.  annarr  dreingr 

I>at  var  iarI  Avt>rom  betri. 

Sijian  for  Sueinn  i  Noreg  oc  med  honom  Alfifa  mo{)ir  hans.  oc  var 
hann  })ar  til  konungs  tekinn  a  hverio  lavg|)ingi.  Hann  var  {>a  cominn 
avstan  i  Víkina.  er  orrosta  var  a  Sticlarstav{)um  oc  Olafr  konungr  fell. 
Sveinn  letti  eigi  fyr  fer{)inni  en  hann  com  vni  havstit  norÕr  í  f>rand- 
heim.  var  hann  {)ar  til  konungs  tekinn  sem  í  Ql>rom  stavpum.  Sueinn 

')  Kunde  o§saa  Uueã  A]frima 
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konungr  hafdi  ny  \qg  í  land  um  m«rgfa  luti.  oc  var  {)at  eptír  {)vi  setl 
sem  1q^  voro  i  Danmorcu.  en  sum  míclo  frecarí.  Engi  maãr  scylldi 
af  landi  Tara  nema  med  konungs  leyG.  enn  ef  feri  t)a  feili  vndir  kon- 
ung  eignir  ^ess.  Enn  huerr  er  mann  Vggi  scylldi  hafa  vegit  landi  oc 
lavsum  eyri.  Ef  maSr  vard  i  útiegf)  oc  l0m{)íz  honom  arfr.  {)a  eígna{)íz 
konungr  arf  {)ann.  At  rolum  scylldi  hverr  buandi  konungi  fa  mfli 
niallts  af  arni  hveriom  oc  Igr  af  oxa  {)revelroni.  I)al  var  callat  vinar 
toddi.  oc  spann  smiors.  oc  husíreyia  hver  rycciar  to.  |)at  var  lin 
orent  sva  mikit.  at  spent  Tengi  qm  mesta  fingri  oc  lengsta.  Buendr 
(voro)  scylldir  at  gera  hus  })av  avll  er  konungr  villdi  hara  a  bustQf)um 
sínum.  Siav  menn  scylldu  einn  gera  liÒforan  oc  gera  Tyrír  huern  er 
.V.  velra  gamall  veri.  oc  })ar  eptir  hQmIor  eiga.  Uverr  madr  er  a  haf 
reri  scylldi  giallda  konungi  landvavr))u.  hva|>an  sem  hann  feri.  en  f)al 
ero  .V.  Gscar.  Scip  hvert  er  feri  af  landi  a  bravt  scylldi  giallda  kon- 
ungi rum  ifir  {)uert  scip.  Madr  hverr  er  til  Jslanz  feri  scylldi  giallda 
landavra.  {^arlenzcr  oc  utienzcr.  ^at  fylgf)!  {)esso.  at  })a  scylldu  danscir 
menn  (bafa)  sva  mikil  rtictorÕ  í  Norcgi.  at  eins  })eirra  vitni  scylldi 
brinda  .x.  Nordmanna  vitni.  Enn  er  t^essi  lagasetníng  var  birt  fyr 
al^y{)v.  {)a  toco  menn  |)egar  at  reisa  bvgí  sina  up  i  mot  oc  gioijiv 
kvrr  sin  a  milli.  Hgito  |)eir  sva  cr  eigi  b^f^u  verit  i  motfer{)úm  vi5 
Olaf  konung.  Tacit  ier  nv  Jnnjirondr  vinaltu  oc  lavn  af  Knyllingum. 
f)ess  er  {)eir  bavr{)vz  vid  Olaf  konung  oc  felldv  hann  fra  landi.  y5r 
var  heilit  fridi  oc  rettarbót.  en  nu  bafit  ier  anavd  oc  {)relcon  oc  {)ar 
me5  stor  clgkí  oc  ni{)ingscap.  En  f)ar  var  eigi  gott  til  mótmglis.  j^a 
sa  allir  at  oheppiliga  var.  vm  ra|)it.  baru  menn  {)o  eigi  travst  til  ai 
gera  upreist  i  moli  Sveini  konungi.  bar  f)at  mest  til.  at  menn  havfl>a 
gisla{)a  Knuti  konungi  sono  sina  e^a  aj^ra  nafrgndr.  oc  I)at  me5  ai 
I)a  var{)  eingi  forstióri  lil  upreístar.  Brátt  hQf[)u  menn  amgli  mikit  Ul 
.  Sveins  konungs.  oc  kendu  menn  mest  {)ó  AlGfu  allt  {)at  er  moti  scapi 
})otti.  en  |)a  na{)iz  sannmgli  af  morgum  monnum  til  Olafs  konungs. 

240.  Vetr  })ann  hofz  umte^n  su  af  morgum  monnum  {)ar  i  f^rand- 
beimi.  at  Olafr  konungr  veri  madr  sannheilagr.  oc  iartegnir  margar 
yr|)i  at  helgi  hans.  Hofo  ^b  margir  aheit  til  Olafs  konungs  um  (ai 
luti  er  monnum  })otti  mali  scipta.  Fengu  menn  margir  af  (eím  áheitum 
bot.  sumir  beilsubetr  en  sumir  fararbeina  e{ia  a{)ra  luti  {)a  er  nav])8yn 
])otli  til  bera. 

241.  Einarr  ])ambarscelfir  var  {)a  cominn  heím  til  bua  sínna  oo 
hafdi  vcizior  ()gr  sem  Knvtr  konungr  haf{)i  fengit  honom.  {)a  er  {)éir 
funduz  i  {^randheimi.  oc  var  {)at  ner  íarisriki.  Einarr  {^ambarscelfir 
hal^i  ecki  verit  i  motgongu  viÕ  Olaf  konung.  hro6a{)í  hann  f)vi  sialfr. 
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Eíiiarr  minntiz  ^oss  cr  Kiiuir  haf^í  hfíitit  honom  íarldomi  ifir  Norcgfi. 
oc  sva  {)al  at  konungr  efndi  ecki  lieit  sin.  Einarr  varf)  fyrsir  til  f)ess 
rikismanna  at  hallda  up  helgí  Olafs  konungs. 

242.  Finnr  Ârna  son  dvaldíz  lilla  rid  a  Egg^io  me5  Kalfi.  {)ví  at 
hann  kuniií  storílla  |)vi  er  Kalfr  hafj)!  verít  i  bardaga  í  motí  Olafi 
konungi.  Veitti  Finnr  iafíian  har{)ar  alQlur  Kalfi  af  f)eíiii  sQcum.  f>or* 
bergr  Arna  son  ^var  niíclu  belr  or|)stilUr  enn  Finnr.  en  ^o  fystiz 
^urbergr  bravl  at  fará  oc  til  bus  sins.  Feck  Calfr  })eim  br0{irain 
sinum  langscíp  gott  med  Qliuni  rei[)a  oc  avf)rum  buna|)í.  fecc  t^eim  oc 
goU  foruneyti.  foro  f)eir  heím  til  bua  sinna.  Arni  Arna  son  la  lenj^i 
i  sarum  oc  vard  heili  oc  avrkumlalavss.  For  hann  sít)an  um  vetrínn 
su|)r  lil  bus  sins.  Toco  {)eir  broj^r  ser  allir  gnp  af  Sveini  konungi. 
oc  seltuz  {)eir  heirna  allir  br0l)r  um  kyrt. 

243.  Eplír  um  sumarit  gior|)iz  mikil  roj^a  um  helgi  Olars  kon- 
ungs. oc  sneri  Q{)rum  or|)rom  oF  konung.  Voro  I)eir  f)a  margir  er  [lat 
sQnnu{)u.  at  konungr  mundi  heilagr  vera.  er  Fyrr  hor[)u  med  Qllutn 
fianscap  motí  honom  gengit  oc  latit  hann  i  engi  stad  na  af  ser  sann- 
mgli.  Tocu  menn  {)a  at  snuaz  til  am§Iis  víd  |)a  menn.  er  mcst  hQff^u 
eggiat  molgongu  vid  konung.  Var  aF  |)vi  mikit  cent  Sigvr{ií  byscopi. 
Gior{)uz  menn  {lar  hans  uvínir  sva  míclír.  at  hann  sa  {^ann  hellzt  sinn 
cost  at  Fará  a  bravt  oc  vestr  til  Englanz  a  Fund  Knuz  konungs.  Si{ian 
gior()u  ^rsndír  menn  oc  orf)sendingar  til  Uplanda.  at  Grimkell  byscop 
scylldi  coma  norÕr  i  ^randheim.  OlaFr  konungr  haF|)í  sent  Grimkel 
byscop  aptr  til  Noregs.  {)a  er  konungr  Fór  avstr  i  Gar{)ariki.  hafj^i 
Grimkell  byscop  si|)an  verit  a  Uplondum.  £nn  er  {lessi  orf)scnding' 
com  til  byscops.  {ia  bioz  hann  f)egar  til  fieirrar  Fer})ar.  bar  {)at  oc 
mioc  til  er  hann  fór.  at  byscop  trv})!  at  ^at  mundi  meÕ  sannyndum. 
er  sagt  er  Fra  iartegnagiorÕ  Olafs  konungs  oc  helgi  hans. 

244.  Grimkell  byscop  for  til  funndar  ví5  Einar  {)ambarscelfi.  Toe 
Einarr  feginsamliga  vi5  byscopi.  reddv  })a  si[)an  marga  luti.  sva  {)at 
er  I)ar  bafÕi  i  landi  storti{)endi  or{)it.  Vr|)u  ^eit  á  aliar  r0l)ur  sattir 
sin  i  millí.  Si|)an  for  byscop  inn  til  cavpangs.  toe  pnr  avll  al{iy|)a 
vel  ví5  honom.  Hann  spur{ii  vendiliga  eptir  um  tacn  {)av  er  sQg|) 
voro  fra  Olafi  konungi.  Spur^iz  honom  vel  til  pess.  Si[)an  gíor|)i 
byscop  or))sendingar  inn  a  Stíclarstaòi  til  ^orgíls  oc  Grims  sonar  hans. 
oc  stefndi  |)eim  ut  til  boiar  a  sinn  fund.  f>eir  fe5gar  lQg]>uz  [ia  fer{i  eigi 
undir  hQfuÕ.  foro  {)eir  ut  til  boiar  a  fund  byscvps.  ^a  SQg{)u  {)eir 
honom  avll  {)av  merki  er  ^eir  hQfOu  visir  orI)ít.  sva  {)at  oc  hvar  |)eir 
bQfòu  comit  liki  hans.  Si^an  sendi  byscop  eptir  Einari  [lambarscelfi. 
oc  com  Einarr  til  boiar.   Hófu  (eir  Einarr  oc  byscop  {)a  reÕv  viÒ 
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konung  oc  Alfiru.  oc  ba{)v  ai  konungfr  scylldi  lor  til  gera.  at  lie  Olafs 
konungs  scylldi  laca  vp  or  iorfiu.    Konungr  lagpi  {)ar  for  á   oc  ba]) 
byscop  {)ar  fará  med  sem  hann  villdi.    f>a   var  {)ar  mikit  fiolmenni  i 
benum.    Byscop  oc  Einarr  pc  nienn  meÒ  |)eím  furo  til  {lar  er  lie  kon- 
ungs var  iar{)at  oc  leto  |)ar  til  grafa.    Kistan  var  {)a  coniin  vp  mioc 
sva  or  ior|)u.    ^al  var  niargra  menn  raÕ.  at  byscop  letí  lie  konungs 
grafa  nidr  i  ior{i  at  Clemens  kirkio.  var  sva   gíorl.    Enn  er  li{)it  var 
fra  andiatí  Olafs  konungs  .xii.  manvÕr  oc  .v.    nçtr.  f)a  var  vp  tekinn 
heilagr  domr  hans.  var  {)a  €nn   clstan  comin   up  mioc  or  ior])u.  oc 
var  pa  kistan  Olafs  konnngs  spanósa.  sva  sem  nyscafin  vçri.  Grimkell 
byscop  gecc  {)a  til  {)a  er  up  var  lokin  kistan  konungs.  var  f)ar  dyrligr 
jlmr.   I>a  bera])i  byscop   andlit  konungs.  oc  var  avngan  veg  brvgl)it 
asiono  hans.  sva  ro|)í  i  kinnunum   sem  |)a   myndi.   ef  hann   veri  ny- 
sofna{)r.    Enn  a  })vi  fundu  menn   mikinn   mvn.  f)eir  er  sct  hgfdu  Olaf 
konung  ])a   er  hann  fell.  at  s\\inn  haf|)i  vaxit  hár  hans  oc  negl.  {)vi 
n§st  sem  ^b  myndi.  ef  hann  hefdi  lífs  verit  her  i  heimi  alia  f)a  siund 
si^an  er  hann  fell.    f>a  gecc  til   at  sia  licama  Olafs  konungs  Sveinn 
konungr  oc  allir  hQf|)ingiar  fieir  er  I)ar  voro.  .I>a  mglli  Alfifa.  Fur{)u 
seint  funa   menn   i  sandínum.  eckí  myndi  sva   vera:    ef  hann  hefl)i  i 
moldu  legit.   Sil)an  toe  byscop  savx  oc  scar  af  hári  konungsins  oc 
sva  at  taça  af  kavnpvnum.  hann  haff)i  haft  langa  kanpa.  sva  sem  {)a 
>ar  monnvm  litL   {^a  mgltí  byscop  til  konungs  oc  Alfifv.    Nu  er  har 
konungs  oc  canpar  sva  sitt  sem  ^a  er  hann  annda{)iz.  enn  I)vi  lict 
vaxit  sem  nu  se5  iér  her  af  scorit.    f>a  svarar  Alfifa.   ]^à  |>ycki  mer 
har  {)at  heilagr  domr.  ef  ]>at  brennr  eigi  i  elidi,  en  opt  hgfvm  ver 
set  hár  manna  heilt  oc  osacat.  {)eirra  er  i  ior[iu  hafa  leg^t  lengr  en 
f)essi  madr.   Si|)an  let  byscop  laca  elld  i  glo{)akeri  oc  bleza|)í  oc  lag{)i 
á  reykelsi.  si|)an  lag|)i  hann  i  elldinn  har  Olafs  konungs.   En  {)a  er 
brvnnit  var  reykelsit  allt.  ^b  toe  byscop  up  hárít  or  elldinum.  oc  var 
f)a  harit  obrunnit.   Let  byscop  {)at  sia  konung  oc  a{)ra  hQf[)ingia.  f^a 
baÕ  Alfifa  leggía  hárit  i  uvig{)an  elld.   f>a  svara{>i  Einarr  {)ambarscelfir. 
bad  haná  {>egia  oc  val[)i  henní  morg  ord  hqr^,   Var  {)al  f)a  byscops 
atqvgf)!   oc  konungs  sam{)ycki  oc  domr  allz  heríar.  «1  Olafr  konungr 
vcri  sannheílagr.    Var  {)a    licami    hans   borinn  inn  i  Clemens  kirkio 
oc  veittr  umbunadr  ifir  haalltari.   Var  kistan  sveípd  pelli  oc  tialldat 
allt  gudvefiom.    Ur{)u  f)a  ))egar  margsconar  iarlegnir  {)ar  at  helgum 
domi  Olafs  konungs. 

245.  {>ar  a  melnum  sem  Olafr  konungr  haf^i  i  ior{)u  legit  com  up 
fagr  brunnr.  oc  fcngu  margir  menn  boi  meina  sínna  af  ^vi  vaini.  Var 
I>ar  veittr  umbunadr.   oc   hcfir  {lat  vatn  verit  íafnan  sijian  vandlíga 
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varftveilt.  Cnpella  var  {)ar  fyrst  gor.  oc  srlt  {)ar  alllarit  sem  verit 
hafÒí  leidí  konun^s.  Enn  na  stendr  i  {)eim  sta5  Cristz  kirkia.  Lei 
Eystcinn  ercibyscop  f)ar  setía  háalltarit  i  {)eíin  sarna  sla5  s(^m  let{)it 
har{)r  verit  konun^sins.  {)a  er  hann  rcisti  ()elta  it  micla  musteri  er  nu 
stendr.  hafdí  oc  verit  i  })eim  slad  háalltarit  i  Tornu  Cristz  kirkiu.  Sva 
er  sagL  at  Olafs  kircia  staiidí  nu  {)ar  sem  l)a  stod  ey{)íscemma  er  lie 
Olafs  konungs  var  nattsett  i.  f>at  er  nu  callal  Olars  hli5  er  heilagr 
domr  konungs  var  borinn  up  af  scipí.  oc  er  {)at  nu  i*  miÕiurn  be. 
Byscop  vardveitti  helgan  dom  Olafs  konungs.  scar  hár  hans  oc  negl. 
])vi  at  hvartveggia  óx  sva  sem  ]>a  er  at  hann  verí  lífandi  maÕr  i 
{)essum  heímí.   Sva  segir  Síghvatr  scalld. 


Lyg  ec  nema  Olafr  eigi 
ys  sem  kvicvir  tivar 
ge^i  ec  hellsl  i  hropri 
hanravxt  konangg  aro. 


enn  hellzt  ]>eim  er  fyn  gelldi 
•vordr  {lann  er  ox  f  GQr{>úiii 
honn  fecc  Içs  af  liosum 
lavfn  Valldamar  havsi. 


^orarinn  loftunga  orti  um  Svein  konung  AIGFu  son  qv§{)i  {»at.  er  61$- 
lognsqvi^a  heitir.  oc  ero  {»essar  visur  i. 


Na  hefir  ter    . 
til  ^tn  hagat 
{liodkonungr 
i  ^randheimi. 
|>ar  vill  ey 
ç£  tina 
bavgabriotr 
bygt>um  rál^a. 

]>ar  er  Olafr 
ajian  bygjii 
adr  hann  hvarf 
til  himinrikié. 
oc  ]>ar  var 
•em  vim  allir 
kvikvaaettr 
or  konnngmanni. 

Haf^i  ser 
hart>la  rat»it 
Haralldz  aonr 
til  hiniinrikis. 
adr  seimbriotr 
at  8et[ti  vard 
Crísti  ]>ekkr 


^ar  sva  hreinn 
med  heilu  liggr 
lofsçll  gramr 
liei  8inu. 
sua  at  |>ar  kna 
aem  á  kycom  manai 
bar  oc  negl 
hanom  vaxa. 

par  bordvegfl 
biollur  knegu 
of  sçing  han» 
sialfar  hringias. 
oc  hvern  dag 
heyra  t>io|>ir 
clukna  liod 
of  konnngmanni. 

Enn  |>ar  vp 
af  alltari 
Cristi  |içg 
kerti  breiuia. 
fva  hefir  Olafr 
adr  hunn  annda^is 
syndalavM 
saio  borgit. 


konnngrínn  eiti^ 
*)  fra  [iliesftreaef  àahemt  iltcm  t  Codev;  dei  wuutglemde  néfyidi  efler  Fomm.  Sògm: 
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{lar  kemr  hverr  .  b»nn  er  gvdn  madr 

er  hcilagr  gniiidar  sinnar. 

konungr  sialfr  hann  of  fetr 

crypr  at  gangi.  af  gu^i  «ialfuin 

oc  bei{)cndr  Ar  oc  fri^ 

blindir  secia  gllum  moDnum. 

foiobar  malf 

,    .       .    .,.  pa  er  })u  rccr 

ea  baban  heiíir.  *  , 

fyr  regmnagiB 

Bí|)dv  Olaf  boramals 

at  bann  unni  per  b0nir*|>inar.  . 

246.  Sa  atbur|)r  varÒ  a  Sticlarstav{)uin  i  orrosto  sem  Tyrr  var 
ritat.  at  Olafr  konun(|[r  castadi  Tra  ser  sverÕino  Hnciti.  {)a  er  hann 
fecc  sár.  Enn  einnhverr  niadr  senscr  at  çtt  hafdí  brotít  sverÕ  sítt. 
oc  toe  sa  up  sverdit  Hnciti  oc  vá  med  |)ví.  En  sa  madr  eomz  ór 
bardag^a  oc  fór  inefi  odrum  flottamonnum.  com  hann  fram  i  Svi|)íod 
oc  for  heiín  til  bus  sins.  HafÕi  hann  sverÒ  |)at  um  alia  sina  çfi.  en 
si|)an  hans  son.  oc  toe  hverr  eptír  annan  |)eírra  frenda,  oc  fylgdi 
f)at  iafnan  eign  sverÒsins.  at  hverr  sa^])i  av|)rum  nafn  sverãsíns.  oc 
sva  f)at  hvH|)an  {)at  var  comit.  En  {)at  var  miclo  si{)arr  a  davgum 
Kírialax  Miclagardz  keisara.  at  |)ar  voro  i  Gar|)i  storar  sveítir  Vgringia.  v 
{)a  bar  sva  at  a  eino  sunirí.  f)a  er  keisarinn  var  i  herferd  noccori 
oc  lagu  {)eir  i  herbut)um.  V§ríngiar  helldu  vord  oc  voc|)u  yfir  keis- 
ara. lagu  I)eir  a  vavllunum  Tyr  utan  herbul)ir.  f>eir  sciptu  nottinni 
meÕ  sér  til  vqcu.  en  ^eh  er  adr  hQfAu  vacat.  Iqs^{)uz  {)a  níÒr  oc  svafo. 
f)eir  voro  allir  menn  meÒ  alvgpní.  ^at  var  sidr  |)eirra  {)a  er  {)eir 
iQgt^uz  til  svrfns.  at  hverr  hafdi  hiaim  a  hQÍdi  en  sciQlld  ifir  ser.  en 
sverfi  undir  hQf{)i  oc  scylldi  loggía  ena  hogri  h^nd  um  medalcafla. 
Einnhverr  {)eirra  felaga  sa  er  lotit  haf|}|  at  vaca  enn  ofsta  luta  nçtr. 
])a  vacna))i  hann  i  davgvn.  |)a  var  sver{)  hans  i  brotu.  En  er  hann 
Ieila|)i.  {)a  sa  hann  sv(Tt)it  hvar  la  a  vellinum  langt  fra  hononi.  hann 
stod  up  oc  toe  sver|)it.  çtla{)i  hann.  at  felagar  hans  {)eir  er  vacat 
hQfdu  mvndi  gert  hafa  til  spots  at  vela  fra  honom  sver{)it.  ])eir  syn- 
io|)u  l)ess  fyr  sic.  Slicir  alburdir  urdu  .iii.  ngtr.  f>a  undraAíz  hann 
mioc  sialfr.  oc  sva  a{)rir  |)eir  er  {)etla  sa  e{)a  heyrÕu.  oc  spur]?u  menn 
hann  eptir.  hverio  {)nt  mvndi  gegna.  ^a  sag|)i  hann  at  sverd  {)at  var 
callat  Hneilir.  oc  Olafr  enn  helgi  konungr  hafÕi  átt  oc  borit  siairr  i 
orrosto  a  Stícflarstavdum.  hann  sag{)i  oc  hvernig  si|)an  hafãi  faritsverÕ 
l)at.  Si|)nn  var  {)etla  sagt  Kirialax  keisara.  ^a  let  keisarinn  calia  til  sin 
{)ann  mann  er  nieÕ  sverÕ  pat  fór.  fecc  keisarí  honom  gull  f)rcnn  iafn- 
virpi  sver|)sins.  En  keisari  let  sverf)it  bera  i  Olafs  kircíu.  |)a  er  Vçr- 
ingiar  balida,  var  Jiat  si{)an  {^ar  ifir  alltara.    Einrit»i  ung(i)  hei  lendr 
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madr  i  Nore^i^i  a  davg^am  |)eírra  sona  Harallz  gilla.  Jnga  Eystcins  Síf- 
urt^ar.  Emrí[)í  var  {)a  i  Hiclagar{)i  er  {)essir  atbur|)ir  ger|)uz.  SBgpi 
hann  {)essa  sQgu  i  Noregi.  sva  sem  Einarr  Scula  son  valtar  i  drapa 
{)eirrí  er  hann  orti  um  Olaf  konung  enn  lielga.  oc  er  {)ar  qve|)il  um 
|>enna  albur{). 

247.  Sueínn  konungr  Knuz  son  oc  AlfiFu  reA  fyrír  Noregi  noccora 
vctr.  hann  var  bernscomaAr  bg{)í  at  alldrí  oo  raf)um.  ÂlGía  moòir 
hans  hafâi  ()a  mest  landraA.  oc  voro  lanzmcnn  hennar  miciir  uvinír 
bg{ii  {>a  oc  iarnan  si^iin.  Danscir  menn  hQpfiu  |)a  mikínn  yfirgang  í 
Noregi.  en  lanzmenn  kunnu  t)vi  illa,  I>a  er  slicar  r0f)ur  voro  uppí 
bailar.  f)a  kendu  lanzmcnn  adrír  [lat  {irendum.  at  f)eir  her|)i  mcstu 
um  valldil.  er  Olafr  enn  helgi  konungr  var  felldr  fra  landi.  Enn  Nor- 
egsmenn  h^f^u  lagzc  undir  {)at  illa  rikí.  er  anav5  oc  ufrelsl  gecc  |>ar 
JGr  fole  allt  b§|)i  rica  menn  oc  a1|)y{)u.  Cavllut)u  })eir  {^rondi  scyllda 
til  at  veiia  orraÕ  oc  uproist  til  |)ess  at  hrinda  f)essu  riki  af  lanz- 
niavnnom.  Var  {)at  oc  virf)ing  manna.  at  f>r0ndir  hcrdi  mestan  styrc 
{)a  i  Noregi  bg{)í  af  fagí^ingium  sinum  oc  fiolmenní  I>ví  er  Jiar  var. 
Enn  er  {^rendir  vissu  at  lanzmenn  veittu  {)eim  amgli.  {)a  kavnno|>QZ 
])efr  vi5.  at  [lat  var  sannmgli  oc  {>a  hai3i  hent  glepsca  mikíl.  er  })eir 
hQfÕu  Olaf  konung  tecít  af  lifi.  oc  {)at  med  at  ]>eím  var  sin  ohamingia 
miciu  íllo  golldin.  Hófo  I)eir  hQf{)ingiar  stefnor  oc  ra{)ager^  sin  a 
milli.  Var  {)ar  Einarr  {)ambarscelfir  uphafsmaÕr  at  I)eim  raf)um.  sva 
var  oc  vi5  Kalfr  Ama  son.  at  f)a  fann  hann  í  hveria  sngru  hann  hafdí 
gengit  af  eggion  Knuz  konungs.  f)av  hoit  er  konungr  hafdi  heitit  Kaifi 
rufuz  {)av  avll.  {)vi  at  Knutr  konungr  haff)!  heitit  KaIfi  iarldomi  oc 
ifirsocn  of  Noreg  allan.  enn  Kalfr  hafdi  verit  hQfuAsmaÕr  at  balida 
prrosto  vi5  Olaf  konung  oc  fella  hann  fra  landi,  hafdi  Kalfr  avnga 
fiafnbót  ]>a  meiri  en  adr.  {)ottiz  hann  vera  blecdr  mioc.  Foro  {)a  orf)- 
sendingar  milli  {leirra  bredra  Kalfs  oc  Finnz  oc  {^orbergs  oc  Ama. 
oc  sam|)iz  {)a  frgndsemi  })eirra. 

248.  Sua  segía  menn  ^a  er  gloggliga  telia.  at  Olafr  enn  helgi 
veri  konungr  yfir  Noregi  .xv.  vetr  si{)an  er  Sveinn  iarl  for  ór  landi, 
en  adr  um  vctrínn  toe  hann  konungs  nafn  af  Uplendingum.  Sighvatr 
scalld  segir  sva. 

Olufr  reÒ  it  efra  hverr  hafi  herf  ino  n0r{)ra 

■ndprut  hQfud  Uodi  heim(8)  endn  ser  kendan 

fulU  Tetr  adr  felli  sciolldungr  hellz  en  scylldi 

•XT.  •  {ivi  Uni.  tcenir  laadreki  enn  frerorí. 

Olafr  enn  helgi  var  {)a  haiffertogr  at  alldri  er  hann  fell  at  SQgu  Ara  prestz 
eus  fro^a.   Hann  hafdi  att  .xx.  fulcorrostor.   Sva  segir  Sighvatr  sealld. 
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Sumir  trv]>u  •  guÒ  ^mnar  Trçgr  bnÒ  hann  a  heirrí 

grein  vhf  \\6b  n  midli  hQiid  rristit  liA  statida 

foirorrostor  fytkir  hpr  Miij^niis  biÕ  fagna 

framradr  liogu  hR|>i.  fluUsciorrum  gud  droUin. 

Nu  er  sagdr  noccorr  Ivtr  SQgu  OlaTs  konungs.  Fra  noccorom  típendum 
{)eím  er  gior|)uz  me|)an  hann  red  Moregí.  oc  sva  fra  fallí  hans  oc 
{)ví  cr  helgi  hans  com  up.  Enn  nu  scal  [lat  eigí  nlfiri  líggia.  er 
honom  er  })o  mest  vegsem{)  i,  at  segía  fra  iartegnagord  hans. 

249.  Svcinn  Alflfu  son  reÕ  Norcgi  Tyrstr  eptir  Olaf  konung. 
Enn  er  hann  hafÕi  rn^ú  Tyr  landi  .iír.  vetr,  {)a  spur{)uz  |)av  tí{)endí. 
at  Tyr  vestan  haf  efldi  flocc  Trytj^gví  son  Olafs  Tryggva  sonar  oc 
Gyf)u  enscu.  Sveinn  konungr  bavd  Irídangri  út  nor|)an  or  landi  oc 
Tor  til  Vier  avstr.  Enn  Tryggvi  com  mcd  IIA  siU  at  HQr|)alandi.  Spur{)u 
hvarir  til  annarra.  Nu  scal  {)at  segia  sem  Fyrr  var.  ^a  er  Svninn 
konungr  var  i  ^randheimi  oc  hann  spur^í  {)cssi  ti|)èndi.  bavÕ  hann 
{)egar  Ieil)angri  út  oc  ger{)i  or{)  til  Icndra  manna  oc  stefndi  {)eim  til 
fer{)ar  med  ser.  Einarr  [lambarscelflr  settíz  heima  oc  villdi  eigi  Tara 
med  Sveini  konungi.  Kalfr  Arna  son  scipa])i  huscavrium  sínum  snekclo 
tvítogsessu  oc  hellt  ut  eptir  f>randheimi  fyrr  en  Sveinn  konungr  veri 
buinn.  Kalfr  for  su5r  a  Méri.  oc  h^fdu  ])eir  stefnulavg  sin  i  milii. 
Sveinn  konungr  for  sínu  Wyi  er  hann  var  buinn.  hetlt  sudr  med  landi. 
Enn  er  hann  la  i  Sveggía{)ar  sundi,  ()a  reri  {)ar  sunnan  um  sundit  Kalfr 
Arna  son.  oc  cavllu|)uz  {)eir  a.  ba{)u  {)eir  Calf  at  leggia  oc  «fylgía 
konungi  oc  veria  land  hans.  Kalfr  svarar.  Fvllgert  hefi  ec  f)at.  ef 
eigi  er  ofgort.  at  beríaz  vi5  vara  lanzmenn  til  rikís  Knytlingum.  Reri 
Calfr  ])a  norAr  leíA  sina.  for  til  |)ess  er  hann  com  heím  a  Eggío; 
Avngir  f)eir  Arna  synir  reru  {)enna  leiAangr  mcA  Sveini  konungi. 

250.  Sueinn  konungr  hellt  li])i  sinu  sunnan  med  landi,  en  Tryggvi 
hellt  nor{)an  at  moti.    Sva  segir  i  Tryggva  flocci. 

Tíreggiadr  for  Tryggvi  ner  var  ec  {tavínum  I>^irra 

toes  mor|)  af  ^vi  nor^an  |>at  bar  scíoU  at  motl 

enn  Sveinn  konangr  sinni  herr  tyndi  ]>ar  har|)a 

sunnan  fer{>  at  gunni.  hiorgavll  var  |>a  fiorvi. 

Oc  varf)  funndr  })eirra  fyr  nor|)an  Ja{)ar-  i  Socnar  sunndi  fyr  innan 
Bocn.  ner  f)vi  sem  fallit  haf|)i  Eriingr  Scialgs  son.  Var  })ar  orrosta 
mikil.  {)^t  var  a  sunnudegi.  Sva  er  sagt  i  flocki  {^eim  er  ortr  var  um 
Svein  konung  Aififu  son. 

Vara  sunnudag  svanni  er  Sveinn  konungr  fina 

seggr  hné  margr  und  eggiar  saman  tengia  bad  dreingr 

morgnn  |>ann  sem  tnaniii  hráu  gafcc  holld  at  slíta 

mçr  lave  etia  avl  bçrí.  brafoi  Bceipn  atifauí 
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J  {)eim  orrosto  fell  Try^gfvj  Olafs  son  loc  míkill  IvU  \\6s  hans. 
Eiin  Sveinn  konungr  harf)!  sif^r.  red  hann  {)a  enn.  landi  vetr  enn 
iigsta  i.'ptir. 

251.  Eínarr  {)aml)arsceirir  oc  Kalfr  Ama  son  altu  f)ann  vetr 
stefnor  sin  i  niillí  oc  ra{)ager{)ir  oc  hittuz  í  cavpangí.  Sveinn  kon- 
iingr  var  {)a  suÕr  i  landCíJ.  {>a  com  par  líl  Calfs  Ama  sonar  sendi- 
maÒr  Knuiz  konungs  oc  bar  lionom  ordsendíng  konungs  til  ^ess.  at 
Cairr  Arna  son  scylldi  senda  konungi  |)rennar  tylflir  exa  oc  lata  vanda 
inioc.  Cairr  svarar  sva.  Avngar  inun  ec  exar  sonda  Knuti  konungi. 
seg|)u  honom  at  ec  scai  fa  exar  Sveini  syni  hans.  sva  at  hann  scal 
cigi  scorta.  f>at  vár  snemma  byria  {)eir  ferÒ  sina  Einarr  |)ainbarscelfir 
oc  Calfr  Arna  son  oc  hqfÒu  micla  sveit  manna.  oc  il  bezta  mnnnval 
er  til  var  f  f^rondalQgurn..  {^eir  foro  um  varit  avstr  um  Kiol  til  Jamta- 
lanz.  {)a  til  Helsingialanz.  oc  comu  Tram  i  Svi{)iod.  repu  {)ar  til  scipa. 
foro  vm  sumarit  avstr  í  Gar])a  oc  comv  um  havstíd  i  Aldeigioborg. 
Gior|)v  |)eir  {)a  sendimenn  up  til  Holmgarpz  a  fund  Jarizleifs  konungs 
med  t)eim  eyrendum.  at  {)eir  bv{)u  Magnusi  syni  Olafs  konungs  ens 
helga  at  taça  víd  honom  oc  fylgía  honom  til  Noregs.  oc  veíla  honom 
styrc  til  |)ess  at  hann  n§{)i  f^fiurleifã  sinni  oc  hallda  hann  til  kon- 
ungs iGr  landi.    Enn  er  |)essi  ordsending'  com  til  Jarizleifs  konungs. 

«  ])a  tòc  hann  ra{)agiord  viddrottníng  oc  a|)ra  hQr|)ingia  sina.  com  {)at 
asamt  med  {)eim.  at  Nor])monnum  voro  ord  gor  oc  stefnt  f)eim  |)angat 
a  fund  Jarizleifs  konungs  oc  {)eírra  Magnus.  voro  {)eim  grif)  selld  til 
{leirrar  ferl)ar.  Enn  er  {)eir  comu  til  Holmgar{)z.  {)a  sla|)festiz  pat 
med  {>eím.  at  Norf)mcnn  {)eir  er  |)ar  voro  comnir  gengv  til  handa 
Magnusi.  gior[)vz  menn  hans.  oc  bundu  I)at  svardQgum  vid  Calf  oc 
vid  af)ra  f)a  menn  er  i  bardaga  hqt^n  verit  a  Sticlarstav|)um  i  moti 
Olafi  konungi.  at  hann  scylldi  vera  {)eim  Qllum  tryggr  oc  trvr.  {)o  at 
hans  riki  yr|)i  i  Norogi.  Scylldi  hann  {)a  geraz  fostrson  Kaifs  Arna 
sonar.  en  Calfr  vera  scylldr  at  gera  |>av  verc  avll.  er  Magnusi  {)olti 
f)a  vera  sitt  riki  mcira  ej^a  frialsara  en  af)r. 

252.  Magnus  Olafs  son  byria{)i  fer{)  sina  eptir  iolin  avstan  af 
Holrogarf)!  ofan  til  Aldeigioborgar.  toco  f)a  at  bua  scip  sin.  j^ess 
getr  Arnorr  iarlascalld  í  Magnus  drapu. 

Nu  hyc  riofianflR  rei|>ii  varat  ellifu  allra  ^ 

rogavrs  p\t  at  veil  gorva  ormsetrs  hati  vetra 

t)egi  seimbrota  fegia  hravstr  pn  er  herscip  glçsti 

seggiom  hneitis  eggia.  HQr{>B  vinr  or  Ggi^um. 

Magnus  hellt  Um  varit  avstan  til  SviI>íoI)an  Swi  segír  Arnorr. 
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fing  biiv|>  iit  inn  ungi 
eggríu|)iindi  {>io|)um 
fim  bnr  hirÕ  til  hQmlo 
hervçdr  htb  brç{>is. 


•alli  srar  hiifi  IpelUum . 
hravsir  |)iu|)konungr  avalan 
baiu  brimtogs  ryri 
brun  vedr  .at  Siglunum. 


Si()an  foro  |)eir  avstan  landveg  til  Helsíngíalanz.    Sva  segir  Arnorr  i 
Herinandinni. 


Ravpnr  barod  randir  sipan 
rimmu  yggr  i  senscar  bygt>ir 
eigi  gaztu  lidscost  lagan 
landfolc  sdui  |>er  til  banda. 


avstan  ]>tirtkut  alfa  ferpar 
avlldum  kunnr  nied  hvita  sceylldn 
tungu  riot>r  i\\  tirar  {^inga 
tecnir  menn  oc  davrr  en  rekno. 


Oc  enn  sva. 


Avstan  comtu  med  allra  hç^itan 
yggiar  más  i  {>r0nsear  bygftir 
fidri  riodr  enn  fiandmenn  yfira 
falma  qv«{>o  egis  bioinii. 


ungan  ira  ec  ^ic  ey])ir  ftravngva 
ulía  grB|)ar  I)eirra  ra{>i 
scilldir  stQck  med  sre^an  I>ocka 
fceít>ar  branz  fyr  pér  ór  landi. 


Her  segir  ])at.  at  Magnus  com  avstan  um  Kíol  i  {^randheim.  oc  li^ 
mikít  dreif  til  haiís.  en  uvinir  fly{)u  undan.  Sva  {)at  at  Sveínn  kon-* 
ungr  fór  {)egar  ór  landi,  er  Magnus  com  i  Noreg.  Fly[)i  Sveinn  til 
Danmarcar.  {)vi  at  hann  fecc  eingi  liÕscost  til  niotstQ|)u  víd  Magnus. 
Var  {)a  Magnus  til  konungs  trkinn  i  Noregi.  oc  Iag{)i  hann  land  alU 
undir  síc.  hann  var  calladr  Magnus  enn  goõí. 

253.  Mairnus  konungr  let  gera  scrín  oc  bua  gulli  oc  silfri  oc 
sleinum.  er  ^crin  {)at  sva  gert  bç{)i  at  inikílleic  oc  at  Q|)rum  vexti  sem 
lickísta.  en  svalir  unndír  ni{)ri.  enn  iGr  uppi  vétt  vaxit  sem  r^fr.  oc 
])ar  af  up  h^fuÕ  oc  burst.  ero  a  veltino  laniar  a  bac.  en  hespor  fyrir. 
oc  {)ar  Igst  nieÒ  lucli.  Si{)an  let  Magnus  konungr  leggia  i  scrin  {lat 
helgan  dom  Olafs  konungs.  Vrt)u  {)ar  niargar  iartegnir  I)a  at  helgum 
domi  Olars  konungs.    ^ess  getr  Sighvatr  scalld. 

Gort  er  |>eim  er  gott  bar  hiarta  ár  gengr  margr  Trá  mçro 

gullit  scrin  of  mínum  meiÕr  pesA  konungs  Ieit>i 

brosa  ec  belgi  rçsis  hreins  med  heilar  sionir 

hann  sotli  gud  dróttni.  hríngs  er  blindr  com  ftingat. 

f>a  var  f)at  i  iQg  tekit  at  balida  heilagt  um  allan  Noreg  artiA  Olafs 
konungs.  var  sa  dagr  {)rgar  {)ar  sva  halldinn  sem  enar  hgstu  hQlidir. 
^essa  getr  Sighvatr  scalld. 


Oss  dugir  Olafs  messo 
iofnr  magna r  guÕ  fagna 
meinalavst  i  minu 
Magoas  íq^uir  hiisi. 


scyUdr  em  ec  scilfings  (h)allda 
scullavst  |>ess  er  bio  gulli 
belgi  banda  tialgur 
barmdav^a  mér  ravtm. 
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254.  Síghvatr  scalld  haf^i  ^egú  heímleyfi  af  Olafi  konunf^i.  fia 
er  konunj?r  fur  avstr  i  Gar{)ariki.  En  annat  sumar  eptir  fór  Sighvatr 
af  landi  oc  suÕr  lil  Rums.  pn  qvaÒ  hann  visu  {)essa. 

Ruins  let  ec  oc  hellu  heiman  siilt  ^a  er  silfrí  hialllnt 

hermodr  a  for  godri  aver|)  dyrt  {>«t  cr  vidir  |)ver|)Bii 

friallar  VQnd  |)aiin  er  gulli  lQn:|)uni  vapn  en  vifr|>vni 

gaf  mer  konungr  vaíftan.  ver  sylgiar  staf  fyl9t>uni. 

En  of  havslit  er  Sighvatr  var  sunnan  a  Icid.  pa  spurpí  hann  fali  Olafs 
kunungs.  var  honom  ])al  cnn  mesU  harmr.    Hann  qvad  ])etta« 

Stod  ec  a  Mont  oc  minntunic  munda  ec  par  er  unòi 

mgrg  hvar  tundr  flavg  larga  avndMr|>an  brum  iQndum 

breid  oc  brynior  8it>ar  hpW  minn  var  |>a  {>enna 

borgum  ncr  of  morgan.  (orrQdr  konung  fort>vni. 

Sighvatr  gccc  einn  dag  um  {)orp  noccol  oc  b^yrf)!  at  einnlivcrr  hus* 
buandi  veina|)i  niioc.  er  hann  hafj)!  mist  cono  sinnar.  barfn  a  briosiít 
oc  reif  clg{)i  af  ser.  gret  mioc.  en  hann  villdí  giarna  deyia.  Sig- 
hvatr  qvaÕ. 

Fu88  les  madr  ef  missir  enn  fnllhuginn  Tellir 

nieyiar  ra|>m8  at  deyia  flottstyggr  sa  er  vard  drottin 

keypt  er  ast  ef  eptir  vari  torrec  liz  verra 

oblati  scal  grata.  .    vigtar  konungs  arom. 

Sighvatr  com  heím  i  Noreg  oc  til  hús  sins.  Hann  spur{ii  pni  at  margir 
nienn  veíttu  honom  aingli.  oc  tavlfiu  at  hann  heffii  illa  scílít  vi5  Olaf 
konung.    f>a  qvad  hann  f)etta. 

Hafa  lati  mie  heitan  vatnQrit  hefi  ec  Titni 

llvítacriftr  at  viti  Tasc  til  Ruma  i  hasca 

elld  ef  ec  Olaf  villdae  avlld  leyni  ec  |>yí  alldri 

ec  em  acirr  at  pvi  firrai.  annarra  pnv  manna. 

Sí{)an  for  Sighvatr  til  hir{)ar  Magnus  konungs  oc   var  me5   honom. 
giorf)iz  hir|)ma5r  hans.  var  konungr  vel  til  hans. 

255.  Sveinn  konungr  Knuz  son  For  til  Danmarcar  oc  toe  {>ar 
víd  riki  meÕ  HQrf)aknui  bro])or  sinum.  Qjarni  gulibrarscalld  segir  sva 
i  Cairs  flocki. 

Hafa  lestn  nnga  iofra  kenndud  Calfr  til  landa 

erfd  sem  til  red  hvcrfa  capfusum  Hagnusi 

sait  er  at  sitia  cnatti  ollut  er  at  stillir 

Sveinn  at  DanroQrc  einni.  iord  oc  fecc  ôr  G^rt^um. 

f>ann  sama  vetr  var{)  Sveinn  AIGfo  son  sóttdavdr  í  Danmorco.   Enn 
Knatr  enn  riki  annda|)iK  oc  j^ann  ^etr  a  Englandí  idua  novembris.  ^^a 


Cap,  256,  257,  258,  259.  237 

har{)i  hann  konungr  vrrít  ifir  .iii.  {^iodlavndum  En^landi.  Danmorc. 
Norcg[i  vetr  Mu  en  ifir  Eiiglandi  oc  Danmorc  .xxiíii.  enn  fyrst  ifir 
Daninorco  einni  .ííi^  |>a  var  hann  at  alldri  .xxx.vii.  Eptír  hann  var 
konungr  a  Englandi  HaraUdr  son  hans.  hann  alli  Gunnhilldi  dottur 
Heiurecs  keísara.  anndabíz  hon  barniavs  .iii.  vetrom  síbarr. 

256.  ^orir  hundr  fór  ar  landi  a  bravt  lillu  eptir  fali  Olafs  koti* 
ungs.  f>orír  fór  ut  til  Jorsala.  uc  er  f)al  margra  manna  SQgn.  at  hann 
hHfi  cigi  aplr  comít.  SIgurdr  hct  son  t>oris  hunz.  fu{)ir  Rannveigar  er 
alli  Jon  son  Ania  Ama  sonar.  {)oirra  bgrn  voro  {)av  Vidkunnr  i  Biarcey 
oc  Sigurdr  hundr.  Eriingr.  Jar5|)ruãr. 

257.  Harccr  or  {>ioltu  sat  heima  at  bum  sinum.  allt  {)ar  til  er 
Magnus  Olafs  son  com  i  land  oc  var  konungr.  [ia  for  Harccr  su{)r  til 
{^randheims  a  fund  Magnus  konungs.  pa  var  pnv  meÒ  Magnusi  kon- 
ungi  Asniundr  Granki^ls  son.  Enn  er  Harecr  gecc  up  af  scipi  sinu. 
t)a  hio  Asmundr  hann  banahavgg.  GíorÕi  Asmundr  ])at  verc  í  Iravslí 
Magnus  konungs.  Si|)an  gnf  Magnus  konungr  Asmundi  Irn  oc  syslo  a 
Halogalandí.  oc  ero  {)ar  Trasagnir  miclar  uui  scípli  {)cirra  Asmundar 
oc  sona  Harecs. 

258.  Kalfr  Arna  son  haf[)i  landraÕ  nicÕ  Magnusi  konongi  Tyrst 
nnccora  stund.  f>a  gior))uz  menn  til  aminningar  Vid  konung.  hvat  Kalfr 
hafÕi  unnit  a  Sliclarslav[)um.  Gior|)íz  Kaifi  f)a  noccoru  vannggttra  Iii 
scaps  konungs.  f>at  bar  at  eilt  sinn.  {)a  er  fiolment  var  me5  konungi. 
oc  ker{)u  monn  mal  sltu  {)a  com  fyrir  hann  med  sín  scylld  erendi  sa 
madr  er  fyrr  nefndr  var  t>orgeirr  fleccr  af  Sviu  or  Veradal.  Konungr 
gaf  ekci  gavm  or|)um  hans  «oc  lyddi  {)eím  er  honom  voro  n^rri.  {^a 
mçlti  ^orgeirr  hált.  sva  at  allír  heyr{)u  {)eir  er  ner  voro. 

Ilçf|)u  vid  mie  er  ]>eir  of  diiv|>iin 

Alagnutf  konungr  davglíng  stígu. 

ec  var  i  fylg(i)n  I>u  elscor 

med  Tg^ur  pinum.  pR  arma  piod 

]>a  bar  ec  hqggvínn  droUtns  f\icB 

hav8  mion  |)Rpaii  er  diqful  hleg^u. 

|>a  gior|)u  menn  at  ohliod.  en  sumir  ba^u  f>orgeir  át  ganga.  Konungr 
calladi  hann  til  sín.  oc  lavo  si|)an  inali  hans.  sva  at  j^orgeiri  lica{)i 
vel.  oc  het  honom  vinatlu  sinni. 

259.  f>al  var  lítio  síf)arr  at  Magnus  konungr  var  a  veízlo  at 
Havgi  i  Veradal.  En  er  konungr  sat  at  malborf)um.  {)a  sat  a  8|)ni 
hQnd  honom  Kalfr  Arna  son.  en  a  a{)ra  bgnd  Einarr  {)ambarsceifir. 
{>a  var  sva  comit.  at  konungr  ger{»i  fg5  á  vi5  Kaif.  enn  virai  |)a  Einar 
uiest.   Konungr  mglti  til  Einars«   Yit  scolum  rijia  i  dag  a  SticlarstaÕí. 
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vil  ec  sia  ))ay  merki  er  ))ar  hafa  orfiit.  Einarr  svarar.  Ekci  cann  ec 
f)er  {)ar  af  segia.  láttu  Kaif  fará  fostra  ))ínn.  hann  mun  |)ar  kunna  ai 
segía  fra  ti{)endum.  Enn  er  bord  voro  uppí.  ))a  bioz  konungr  Hl  farar. 
hann  th§ltí  til  Calís.  f>u  scait  fará  med  mer  a  Stíclarstadi.  Kalfr  8ag|>i 
at  {)at  var  ecki  scyllt.  f>a  stod  konungr  up  oc  mçlli  helldr  rei))uliga. 
Fará  scaltu  Kalfr^.  SI^bíí  gekc  konungr  ut.  Kalfr  clçddiz  sciólt  oc 
mglti  til  scosveins  sins.  I)u  scalt  riÕa  ut  a  Eggio  oc  bid  buscaria  mina 
hafa  hvert  fat  a  scipi  fyr  solar  fali.  Konungr  reiÒ  a  SticlastnÕi  oc 
Calfr  meÕ  honom.  oc  stigu  af  hestum  oc  gengu  {)ar  til  sem  bardaginn 
haf{)i  verit.  ^a  mglti  konungr  til  Calfs.  Hvar  er  sa  sIaAr  er  kon-> 
ungrinn  fell.  Kalfr  svarar  retti  fram  spiotscaptit.  Her  la  hann  segir 
hann.  Konungr  mçlti.  Hvar  vartu  {)a  Kalfr.  Hann  svarar.  Her  sem 
nu  stend  ec.  Konungr  niglti  oc  var  [)a  ravÕr  sem  dreyri.  Taça  mundí 
{)a  eyx  {)in  tiJ  hans.  Hliop  Calfr  ))a  a  hest  sinn  oc  reid  a  bravt  oc 
allir  hans  menn.  En  konungr  reid  aptr  til  Havgs.  Kalfr  leltí  eigí 
ter{)inni  aÕr  hann  com  ut  a  Eggio.  Var  pn  scip  hans  buit  fyrir  landi 
oc  a  comit  lavsafe  allt  oc  scípat  af  huskQrlnm  hans.  helldu  {)eir  |>egar 
ut  um  nottina  eptir  firt)i.  for  Calfr  si{)an  dag  oc  nótt  sua  sem  byri 
gaf.  Sigidi  hann  {)a  vestr  um  haf  oc  dvaldiz  {)ar  lengí.  heria{)r  {)a  um 
Scotiand  oc  Jrland  oc  Sudreyiar.   f>essa  gctr  Biarní  gulibrarscalld. 

I>er  fra  ec  {lorhergs  lyri  VQCpu  avftiDdinenn  ykcrir 

^ess  giort^uz  ier  ver|>ir  ipula  rog  a  mídii 

hellt  t>vi  unz  hann  of  spillti  o|)avrr  lis  mer  arfa 

llaralls  brot>or«OD  go|>aQ.  Olafa  i  t^cim  malam. 

260.  Magnus  konungr  toe  {)a  at  hardna  vid  buendr.  sva  at  margir 
sgllu  af  honum  storum  refsingum  bg{)i  i  manndrapum  oc  ranum.  var 
mest  ({))at  vi5  f>r0odi.  f>a  toco  buendr  at  gera  curr  oc  mgllo  sin  a 
milli.  Huat  mun  konungr  {)essi  fyrir  §l1a.  er  hann  brytr  lavg  a  oss. 
{)av  er  seiti  Hacon  konuqgr  enn  go{)i.  man  hann  eigi  {)at.  at*ver 
hQfum  iafnan  eigi  {)oIat  uanrettit.  mon  hann  hafa  farar  fq^ur  sins  e))a 
annarra  hQf|)ingía.  |)eirra  er  ver  hQfum  af  liG  iekit.  t>a  er  oss  lei|)iz 
ofsi  {)eirra  oc  lavglavsa.  |>essi  curr  var  vi{)a  i  landinu.  Sygnir  hQfÕii 
Ii5  sanian  dregit  oc  gtlodu  at  beriaz  viA  konung.  f>essa  urt)u  varir 
vinir  konungs.  oc  gengu  .xií.  menn  a  maistefnu.  oc  saml)íz  I)at  me5 
])eíin  at  luta  til  einn  mann  at  segia  konungi  {)enna  kurr.  En  sva  var 
stillt  at  Sighvatr  scalld  hiavt. 

261.  Sighvatr  orti  ^b  flocc  ))ann  er  callaAr  er  BorsQglisvísur. 
oc  hefr  {)ar  fyrst  of  {)at.  ai  {>eim  |)otti  konungr  velkia  of  mioc  ra^iiu 

>)  Calfr  lilf.  Codex. 
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at  setía  buendr  aptr  {>a    cr   hpilu|)uz   at  reisa  tifrid   i  moti  honom. 
Hann  qvaÕ. 


Fregn  ec  flt  siiÕr  med  Sygnoiti 
Si^livatr  heíir  gram  lattan 
folcorrusto  at  frcisla 
fcrr  ef  jio  scoluro  berínz. 

J  ^vi  sarna  qvg[)i  ero  I)essar  visor. 

Het  88  er  fell  a  Fitium 
fiolfiT^f^n  oc  red  |)cgna 
heiptar  rán  oc  hanum 
llacun  fyrar  vii|)u.  , 
|)iod  hellt  fast  a  Tostra 
iiulblids  lQ(;um  sípan. 
ena  ero  a  pvi  er  niinnir 
At^alsteins  buendr  seinir. 

Rett  hyç^  ec  kio^a  cnaUa 
karlfolc'  oc  sva  iariar 
af  fivi  er  eignum  lofjia 
OlaTar  frid  gnfii. 
llarallz  aríi  let  balida 
bvardyggr  oc  son  Tryggva 
log  pav  er  ly|)ar  (|)agii) 
Ihvc  iafn  af  (>eim  nQrnutn. 

Scolod  radgiafar  rei|)az 
ry|)r  pai  konungr  y|)rir 
drollins  or|)  til  dyr{)ar 
davglingr  vid  beniogli. 
haTa  q^efiaz  log  nenia  lygi 
landherr  buendr  verri 
cndr  i  Uifa  sunduin 
aviinor  en  |>v  hctz  mavnnom. 

Ilverr  eggiar  |)ic  barri 
heiptar  strangr  at  ganga 
opt  reynir  pu  (minoro 
{)unn  stal  a  bac  malum. 
fastordr  scyli  fyr|}a 
feingsçll  Yera  |)engill 
heíir  heit  at  ri)  Ta 
hialldrmQgnudr  fier  alldri. 


fórum  i  vapn  oc  veriom 
vel  tvint  konungr  lystir 
kve  Icngi  scal  bringnm 
hans  grund  til  |>eM  fundara 


Ilverr  eggiar  pie  bQggva 
hilldrgegnir  bupegna 
ofravan  er  pat  iorri  ^ 

inaan  lanz  at  Tinna. 
avngr  hafpi  sva  vngun» 
adr  bragningi  rapit 
ran  hygg  ec  reckum  pinum 
reidr  er  herkonungr  leidaz. 

Gialltu  varhaga  velltir 
vidr  peim  er  pu  ferr  hepra 
piofs  scal  hund  i  hofi 
havipa  quitt  of  stylla. 
uinr  er  sa  er  vannra  benia 
varnad  bydr  en  ec  hlypi 
tar  muteris  teitir 
til  bvat  bumenn  vilia. 

Ilçtt  er  pat  er  allir  çtlaz 

adr  scal  vid  |)vi  rada 

hárir  menn  er  ec  heyri 

bot  scioldungi  at  niótí. 

greypt  er  pat  er  hQfdum  bneypta 

belldr  oc  uiÕr  i  fellda 

slegit  hefir  pavgn  á  pegna 

pingmenn  nQsuni  slinga. 

Eitt  er  mal  pst  er  mçla 
minn  drottinn  leggr  sina 
eign  a  o|>aI  pegna 
avfgast  buendr  gavfgir. 
ran  mun  seggr  hinn  er  sina 
setr  ut  i  pvi  telia 
llavms  at  fellidomi 
fQpurleifd  konungs  greifum. 


Eptir  {)essa  aminning;  scipa[)íz  konungr  vel  viÕ.  ftuUu  margir  a[)rir  oc 
{)essa  r0|)u  fyr  konung.  Com  {)a  sva  at  konungr  altí  tal  viÕ  ena 
víLrostu  inenn  oc  SQm{)u   iQg   sín.    Sí|)an   let  Magnus   konungr   rila 

')  r.  f,  fundra     ')  r.  f.  karifloc 
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logbot;.  ))a  er  ,cnn  er  i^randhelmí  oc  cqIIuÒ  er  Grag^as.  Magnuskon- 
ungr  gíor|)iz  si|)an  vinsgll  oc  astsgll  qIIu  landroiki.  var  hann  fyr  {>a 
sqc  cnllaõr  Magnus  enn  go{)í. 

262.  Magnús  Noregs  konungr  oc  Havr|)aknutr  Dana  konungr 
hqf}fu  fyrst  osgU  sín  i  milli.  En  {)at  leidíz  lanzmonnum  bg{)í  i  Noregi 
oc  Danmorcó.  Foro  {>a  menn  i  inílli  [)eirra  mcõ  sgttarorÒ.  com  sva  ai 
konungar  funnduz  sialGr  i  EIG  oc  ger))u  s^il  sina  oc  svQr))uz  i  brafi* 
ralag.  oc  {)at  fylgdi*  at  hvarr  {)eírra  «cylldi  taça  eptir  annan  lond.  ef 
niisdav{)i  {)eirra  yr|)i.  sva  at  sa  anda{)iz  sonlavs^.  Haralldr  Knuts  son 
Engla  konungr  anda|)iz  .v.  vetrum  eptir  andlat  Knuz  ens  rica.  toe  |ia 
HQrl)aknutr  riki  í  Englandí  oc  var  konungr  b§^i  oc  í  Danmorcó  .ií. 
vetr.  ))a  anda))íz  hann  barnlavss. 

263.  Magnus  konungr  Olafs  son  toe  konungdom  íGr  Danmorca 
eptir  Havr{)aknut.  reÒ  {)a  bg{)í  Danmorcu  oc  Moregi.  Var  í  ])ann  tinia 
Dana  velldí  herseált  míoc.  I)a  bravz  t>Hr  til  konungdoms  Sveínn  Ulfs 
son.  attí  hann'orroslor  vid  Magnus  konung.  oc  hafÕí  Hagnus  iafnan  sígr. 

264.  Magnus  konungr  gipti  UIRIldi  Olafs  dottor  systor  sina  Oito 
hertoga  i  Saxlandi.  Magnus  het  son  {)eirra.  {)a[)an  er  comin  fU 
mikil.  Hertogar  t)eir  er  ra[)it  haTa  Fyrir  Brunsvíc^  telía  sva  kyn  sitt 
til  Olafs  ens  helga.  Magnus  konungr  for  meÒ  her  sínn  til  Uindianz. 
])a  vann  hann  Jomsborg  oc  brendi  hana  oc  hcria{)i  ví))a  land.  Sí|)an 
for  hann  aptr  til  Danmarcar.  for  {)a  herrinn  fra  honum.  Var  konungr 
{>a  eptir  ekci  fiolmennr. 

265.  f>Ht  sarna  havst  foro  Yindr  med  ogrynni  liÕs.  Enn  er  {)al 
spur{)i  Magnus  konungr.  t>a  samna[)i  hann  her  saman.  oc  for  moti  {)eim 
med  ^HÍ  lid  er  hann  fecc.  |>a  com  til  liÕs  vid  hann  Otta  hertogi  magr 
hans.  ^eir  mattu  her  Vin{)a  a  Hlyrscogs  heit)i  s\6r  fra  Hei[)ab0.  ))ar 
lagu  {)eir  Magnus  konungr  uti  um  nólt  undir  sciolldum  sinum.  Eptir 
um  daginn  var  Micalsmesso  aptann.  {)a  com  til  konungs  niosn  hans. 
oc  hQfÒu  {)eir  menn  sót  her  Vin))a.  sog))u  at  konungr  hef|)í  eíngi  luta 
liAs  viÕ.  Gor{Nz  ótti  mikill  i  her  hans.  eggio{)u  menn  konung  at  flyia. 
Var  hann  [)a  allhugsykr.  {)vi  at  hann  haf])!  alldregi  a  flotta  comít. 
VilJdi  hann  beriaz  ef  monnum  {>0tti  (x^ír  nokcur  favng  a  hafa.  Otta 
herlogi  fysti  helldr  viÕtQCU.  Enn  er  konungr  var  i  {>essum  ahyggiom. 
{)a  somnat)i  hann.  honom  syndiz  [)a  enn  helgi  Olafr  fa{)ir  hans  coma 
til  sin  oc  mgla.  Erot  icr  nu  óttafuliir.  er  hei{)ingiar  hafa  her  mikinn. 
ekci  scallu  {)at  hrç{)az.  {)vi  at  ec  mun  fylgia  {)er.  Statt  up  oc  raÕ  lil 
orrosto.  I)egar  er  t>er  heyrít  luÕr  minn.  vcrít  oruggir  oc  ottalavsir. 
^a  vakna{)i  konungr.  rann  I)a  sol  up.   ^a  segir  konungr  dravm  sinn. 

')  r.  f,  Brimsvic 
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ar^u  (menn)  viÒ  ^at  gla^ír  mioc  oc  heròa  hagi  sina.  ^a  sa  ^eir  her 
Vinda,  foro  Vindr  yfir  Scolborgarg.  f>a  heyrf)u  liÒsmenn  Magnas  kon- 
ungs  allir  up  i  Ipptit  iGr  sic  clulcnahiiod.  oc  allir  {)eír  menn  oc  verít 
hQÍ^u  i  Mi{)arósí  |)a  kendu  KlloI)it.  at  sva  var  sem  G\q6  veri  hrifigi. 
su  clukca  var  at  Clemenskircio  i  cavpangi  oc  haf{>i  Olafr  konungr 
{>ar  til  gefii.  Sí^an  steyp{)i  Magnus  konungr  brynionní  af  ser.  etin 
loc  i  hQnd  ser  avxi  er  Olafr  konungr  hafÒi  áU.  er  Rei  heitir.  roz  |>a 
I»egar  i  moti  YinÒa  hen   Sva  segir  Amoit  íarlascalld. 

Od  med  eyii  brei^a  ^ar  er  um  tcapt  en  tcipti 

odçsinn  fram  rçsir  tcapvQrdr  hiaiins  iorda 

vard  of  hjlmi  Uqrptí  Hei  elavf  havta  favlfa 

biordyor  oc  varp  brynio.  hendr  Iver  ioAirr  tpeondi. 

]>a  gior))u  |)cir  Magnus  konungr  sva  har^a  atgavnguna.  at  Vindr  rnkcu 
|)egar  fyrír.  sneruz  {)a  a  flotta  |)eir  cr  fremstir  stoAu*  en  I»eir  er 
si|)arst  voro  stoAu  sva.  at  hinir  na^u  eigi  at  flyia.  oc  fell  I»a  hverr 
um  annan.  En  konungr  oc  hans  liÒ  hioggu  Vindr  sem  bufe.  Er  {»at 
sQgn  fro{)ra  manna.  ai  |)at  hafi  mannfall  mest  or^it  a  NorÒrlondum 
si[)an  er  cristni  com.  Raco  |)eir  si{)an  ílotta  oc  drapu  t»a  ogrynni  lids. 
Sva  segir  ^io{)oirr  scalld. 

Hycc  i  hunndradf  flocki  vítt  la  Vinda  0ottl 

Haralz  broporson  ftodu  varÒ  ^ar  er  Magnas  bar|>ii 

hramn  vissi  ser  hvassast  havggvinn  vai  at  hylia 

bungrbann  Tramarst  manna.  hei^i  rastar  breifta. 

266.  Gv|)ormr  het  son  Ketils  calCQs  oc  Gunnilldar  af  Ringunesi 
systorson  Olafs  ens  belga  konungs.  Gu{)ormr  fór  í  Vestrviking  a  Jr- 
land.  oc  var  f)ar  i  kierleic  míciom  mcAMarga^i  konungi.  Vm  sumarit 
for  MargaÕr  konungr  oc  Gu^ormr  med  honom  oc  herio^u  a  Bretiand 
oc  fengu  |)ar  ogrynni  Gar.  Si{)an  iQ^t^u  ))eir  i  Avngulseyiar  sund.  t)a 
scylldu  {)elr  {)ar  scipta  berfangí  sínu.  Enn  er  fram  var  borit  t)at  micla 
silfr  oc  konungr  sa.  ^tk  villdi  hann  einn  saman  hava  fe  ])at  allt  oc 
virÕi  I)a  litils  vingan  sina  vid  6uI)orm«  GuI)ormi  lica^^i  {>al  illa.  ef 
hann  scylldi  vera  Iutr§ningr  oc  hans  menn.  Konungr  sag^i.  at  hann 
scylldi  eíga  tva  costi  fyr  hQndum.  sa  annarr  at  una  |)vi  sem  ver 
viliom  vera  lata.  binn  annarr  at  balida  bardaga  »viÕ  mie.  oc  haG  sa 
fe  er  sigr  heGr.  oc  ))at  meÒ  at  ))u  scalt  ganga  af  scipum  |)invm.  scal 
ec  {)av  bafa.  Gu|)ormi  syndiz  mikill  vanndi  a  ba^ar  hendr.  ^oUis  eigi 
mega  lata  somíliga  scip  sin  oc  Garmuni  fyr  onga  tilgiorninga.  I>at  var 
oc  baskasamlíct  at  beríaz  vidlionung  oc  pBi  micla  HA  er  honom  fylgl^i. 
en  li^s  {)eirra  var  sva  mícill  munr.  at  konungr  bafSi  .xvi.  langscip. 
en  GuI»ormr  .v.    ^a  baA  Gu|)ormr  lia  ser  fresta  vm  .iii.  n§tr  til  Hm- 
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ra{)a  vid  sina  menn.  \íh^\  hann  a  {>círri  stvndu  meg^a  mykva  koRUDg 
oc  coma  ainu  mali  i  betri  víng^an  víd  hann  med  fort^lum  sinna  manna. 
En  })at  terz  ekci  af  kcnun^i  sem  hann  mgltí  lil.  ^a  var  Olafs  vqcu 
aptann.  \^^  cavs  Gu|)ormr  ser  hclldr  I»ann  at  deyia  med  drcingscap 
e|>a  vega  sígr.  helldr  en  hiU  at  t>ola  scgnim  oc  8vívir))Mig  oc  cifkia- 
ord  »t  sva  mikíUi  missu.  t>a  callat)í  hann  a  gud  oc  enn  helga  OUf 
konung  frgnda  sinn.  bad  })a  fulUinx  oc  híalpar.  oc  het  lil  \€íss  belga 
mannz  huss  at  gefa  tiund  af  qIíu  \s\  herfangí.  er  I»eir  lytí  ef  |»eir 
fingi  sigr.  $i[)an  scipa^i  hann  \\\\  sino  oc  fylcÕí  moti  {>eím  micla  her 
oc  rgdr  til  f»eirra  oc  bar{)iz  vid  {).a.  Enn  mcÕ  fulltingi  guds  oc  ens 
helga  Olafs  konungs  {)a  fecc  hann  sigr.  en  t>ar  fell  HQrguÕr  konungr 
oc  hverr  maÒr  er  honom  fylg[)i  ungr  oc  gamall.  oc  eptir  {>enna  ha* 
leíta  sigr  |)a  vgndir  Gu})ormr  heim  or  |)eírri  for  gla{)r  med  ^lym 
])eim  fiarluL  er  })cjr  hQf{)v  fengit  i  orroslo.  ^a  var  af  tecit  silfrino 
\s\  er  ^eir  hgfdu  fengit  enn  líunndi  hverr  penningr.  *sva  sem  heitit 
hafÒi  verit  at  gefa  enum  helga  Olafi  konungi.  oc  var  |)at  ofa  míkU 
fe.  sva  at  af  t>ví  silfri  let  Gu{)ormr  roÕu  gera  eptir  vextí  sinum  e|)a 
stafnbva  sins.  oc  er  {)at  licneski  míclo  meira  en  {)eir  menn  er  nu  ero. 
Gaf  Gut)ormr  ro{)una  sva  buna  til  staÒar  ens  helga  Olafs  konungs. 
hefir  hon  |)ar  verit  si[)an  til  mínnirigar  sigrs  Gu5t)orms  oc  iartegnar 
ens  helga  Olafs  konungs. 

267.  Sa  atbur|)r  varÕ  a  Griclandi  {)a  er  ))ar  var  Kirialax  kon- 
ungr.  at  konungr  for  herferÕir  a  BiQcumanna  vqIIu.  Enn  er  hann 
com  a  Pezina  vqIIu.  [)a  com  {)ar  at  moti  honom  hci])ínn  konungr  me6 
ofvggian  her.  {)eir  hQf[)u  {)angat  haft  besta  liÕ  oc  vagna  stóra  mioc 
oc  ofan  a  vígscQrÕ.  Enn  er  (leír  bioggu  um  nattbol  sitt.  ))a  scipuj^a 
])eir  vQgnum  hveriom  viÒ  annan  fyr  utan  aliar  herbu{)ír  sinar.  ea 
{)ar  fyr  utan  grofo  I)oir  mikít  díki.  var  {)at  ])a  allt  saman  vigi  sva 
inikit  sem  borg  v§rí.  Konungrinn  heiÕni  var  blindr.  Enn  er  Gríckia 
konungr  com.  {)a  settu  bei^ingiar  fyiking  sina  a  vQlIunum  fyr  vagna 
borg.  {)a  settu  Griccir  sina  fylkíng  |)ar  i  móti.  oc  ri{)u  fram  hvarír* 
tveggío  oc  bQr{)uz.  For  {)a  illa  at  oc  ohcppílíga.  flyt>u  })a  Griccir  oc 
hQf|)u  fengit  niikit  manntion.  en  heit>ingiar  fengu  sigr.  •  ^a  scipa{M 
konungr  fyiking  af  Fravccom  oc  FIgmingiom.  en  si{)an  rít»u  |)eir  fram 
moti  hei{)ingiom  oc  bQrt)uz  vid  |)a.  oc  fór  sem  enom  fyrrom.  ai 
inargir  voro  drepnir.  en  allir  fly[)u  I)eir  er  unndan  comoz.  Yarõ  ^a 
Grickia  konungr  reiÕr  mioc  hermonnum  sinum.  ^eir  svdro|)u  honom. 
bal)u  hann  taça  til  Vgringia  vinbelgia  sinna.  Konungr  vSvarar  sva.  ai 
hann^vill  eigi  spilla  giorsímum  sinum  sva.  at  leiÕa  fa  menn  |)ótt  \€\x 
vgri  bravstir  moti  sva  mikiom  her.   ^a  svarar  orfium  konungr  ^orír 
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helsin((r.  er  |)a  reÒ  fyrir  Vgringiom.  ^ott  I»ar  veri  fyrir  elldr  brenn- 
andi.  {)a  niynda  ec  oc  míiiir  li{)ar  {)egar  i  hiavpa.  ef  ec  vissa  at  {)at 
keypliz  í.  at  t>er  he(|)ít  pa  frid  cptir.  Enn  konungr  svaradi.  Heílíd 
ier  a  enn  helga  Olaf  konung  yl)arn  til  fulitíngs  oc  sigrs  yl»r.  Vgr- 
ingCOar  hqtÒu  haft  .v.  hundrod  manna.  ^a  toco  |)eir  heit  sitt  med  hand- 
fcsti.  oc  heto  j[)vi  at  reisa  kirkio  i  Míclagaij>i  meÒ  sínom  costnadi  oc 
go{)ra  manna  stoÕum  oc  lata  ])a  kirkio  vigia  til  vegs  oc  dyr{)ar  cnom 
helga  Olafi  konungi.  Si{)an  runnu  fram  Vgríngiar  a  vQJlinn.  Enn  er 
|)at  sa  hei[)ingiar.  ])a  SQgt>u  I^^ir  konungi  sinum.  at  {)a  for  enn  lid  af 
Griccia  konungs  her  oc  rann  of  vavllona.  oc  er  t>etta  SQg{)u  {>eirhavnd 
full  manna.  f>a  svarar  konungr.  Hverr  cr  sa  enn  tiguligí  maÒr  er 
{lar  riÕr  a  f)eim  hvila  hesti  fyrir  lidi  {)eirra.  Eigi  siam  ver  {>ann 
mann  segia  {)eir;  ^ar  var  cigi  lí5s  munr  minní  en  sva  at  .Ix.  heíf)- 
íngia  vgri  i  mót  eínom  cristnom  manní.  enn  eigi  at  siAr  heldo  Vgr- 
ingiar  til  bardaga  alldiarfliga.  Enn  f)egar  er  (leir  como  saman.  [)a  sló 
otta  i  HA  hci))ingia  oc  hrgzio.  sva  at  {)eir  toco  t>egar  at  flyia.  enn 
Vgringiar  raco  {>&  oc  drapu  brátt  mikinn  fiol{)a.  Enn  er  {)at  sa  Grickír 
oc  Fraccar  {)eir  er  aõr  hQÍAu  flyít  fyr  hei^ingiom.  sottu  t)a  til  oc  raco 
flotlann  meA  pem,  Voro  f)a  Vgríngiar  comnir  up  i  vagnaborgina. 
varA  t)ar  it  mesta  mannfall.  Enn  er  hei{)ingiar  fly[)u.  pa  varA  hand- 
tekinn  enn  heiAni  konungr.  oc  hqfpu  Vgringiar  hann  meA  ser.  toco 
|)a  cristnir  menn  herbut)ir  hei))ingia  oc  vagnaborgina.. 

268.  GreiG  einn  var  i  Danmorcu  illr  oc  avfvndfullr  oc  atti  am- 
batt  eina  norena  gtta[)a  ór  |>r0ndalQgum.  oc  dyrkaAi  hon  Olaf  kon- 
ung  oc  tru])i  faslliga  hans  heilagleic.  Enn  sa  grcifi  er  a[)r  gat  ec 
tortryg|)i  allt  ()at  er  honom  var  fra  sagt  {)essa  helga  mannz  iartegn- 
om.  qvaA  I)at  ecci  vera  nema  qvitt  oc  pata.  en  giorAi  at  gabbi  lof 
oc  dyrA  t>a  er  allt  iandfolc  veitli  {)eím  goAa  konungi.  Nu  com  at  ^eim 
degi.  er  sa  milldi  konungr  lét  lif  síll  á  oc  allir  NorAmenn  helidu.  pú 
villdi  sa  enn  ovilri  greiG  ecci  lata  heilact  balida,  oc  bavA  hann  am- 
batt  sinni.  at  hon  skylldí  baça  oc  elida  ofn  til  bravAs  a  [)eim  degi. 
Vita  ])otliz  hon  0{)i  pess  greifa.  at  hann  myndi  henne  sariiga  hefna. 
ef  hon  leti  eigi  at  {)vi  sem  hann  bavA  henne.  Gengr  hon  til  oc  all- 
navAíg  oc  bacar  i  ofninom.  oc  queina))i  mioc  me|)an  hon  slarfaAi.  * 
oc  heita[)iz  viA  Olaf  konung.  qvaAz  alldregi  myndu  trva  helgi  hans 
nema  hann  hefndi  meA  noccori  benndingo  gessar  nHv|)ungar.  Nu 
meguA  ier  heyra  macligar  refsingar  oc  sannligar  iartegnir.  Allt  var 
{)at  iafnsciótt  oc  a  einni  stunndu.  greifi  sa  hleifa  ba{)um  avgum  oc 
bravA  ])at  allt  varA  at  grioti  er  hon  hafAi  i  ofninn  scotit.    Comit  er 
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af  t>vi  grioU  til  stadar  ens  helga  Olars  konungs  oc  viòa  annars  staÒar. 
Sit>an  hefir  Olafs  messa  halldín  verit  (a)valU  i  Daninorcu. 

269.  Vestr  a  Vallandi  var  cinn  madr  sva  vanheíll.  at  hann  var 
cryplíngr.  gccc  a  kniam  oc  knutn.  Hann  var  staddr  um  dag  uli  a  veg 
oc  var  |)ar  sorna{)r.  ])ar  drcymdí  hann  at  maÕr  com  til  bans  gQfug- 
ligr.  oc  spur{)i  hvert  hann  gerl)iz.  En  hann  nefndí  einnhvern  be  til. 
En  enn  gQfgi  maÕr  mgiti  vid  hann.  Far[)u  til  Olafs  kirkio  Jieírrar  er 
i  Lundunum^  stondr  oc  niantu  ])a  heill  verda.  SiÕan  vacnaÕí  hann  oc 
for  ])rgar  a  leit  Olafs  kirkio.  enn  um  sidir  com  hann  til  Lunduna 
hryggio  oc  spurÕi  {)ar  borgarmenn.  ef  {)eir  kynni  segia  honom  hvar 
Olafs  kirkia  veri.  En  t)^'ir  svoroÕv  oc  saugÕv  míclo  fleire  kírkior  vera 
|)ar  helldr  en  ])eir  vissi  hveriom  manne  hvcr  {)eírra  vere  -helguÕ.  En 
litlo  sídarr  gek  maAr  at  honom  ])ar  oc  spurdi  hvert  hann  gerdiz.  Hann 
svaradi  honom  oc  sagÕi.  at  hann  víll  fará  til  Olafs  kircio.  En  sa 
nicllti  sidan.  Vit^  scolum  fará  baÕir  saman  til  Olafs  kirkio.  [)vi  at  ec 
kann  leiÕ  [)annoc.  Sidan  foro  {)eir  ifir  bryggiona  o€  foro  pui  strfti 
et^  til  Olais  kirkio  la.  Enn  er  I)cir  como  til  kirkiogarziídsins.  {ia  sle 
sa  ifír  {)rescaulld  {)ann  er  í  hliõino  var.  §n  kryplingrinn  velltiz  ^ar 
inn  ifir  oc  reis  t)egar  heill  upp.  en  f)a  er  hann  sasc  um  ^a  var  horfinn 
foronautr  hans. 

270.  Magnus  konungr  enn  godi  son  ens  holga  Olafs  konuntrs 
reÕ  fíre  Noregi  sem  fyrr  var  sagt.  {)a  var  meÕ  honom  Raugnvalldr 
iarll  Brvsa  son.  f>a  rvÒ  fire  Orcneyiom  ^orfinnr  iarll  SigurÕar  son 
faudurbrodir  Ravgnvallz.  ^a  sendi  Magnus  konungr  Ravgnvalld  vestr 
til  Orcneyia  oc  bavd  sva.  at  ^orfinnr  scylldi  hann  lata  taça  viÒ  faud- 
urlcifÒ  sínne.  {>orfinnr  let  Ravgnvalld  hafa  ])riÕivng  landa  viÒ  sic.  ^ví 
at  sva  hafdi  hafl  Brusi  faÕir  hans  a  deylanda  degi.  f>orfinnr  i^irll  atti 
^a  Jngibiorgo.  iarlamodor  dottor  Finiiz  Ama  sonar.  Ravgnvalldr  iarll 
{)ottiz  eiga  .ii.  luta  landa,  sva  sem  Olafr  enn  helgi  hafÕi  veitt  Brvsa 
feÕr  hans  oc  Brusi  hafÕí  um  hans  dagiO.  ^essi  urÕu  upphauf  til  deilv 
^eirra  frendanna.  oc  er  fra  [)vi  laung  saga.  Attv  pe\r  micla  orrosto 
a  Petianz  firdi.  f>a  var  Calfr  Ama  son  med  ^orfinni  iarli«  Sva  sag6i 
Biarni  gulibrarscalld. 

Fraçum  Finnz  hve  magi  arçdi  vatkv  eyÒa 

fylgdvt  Kalfr  um  dyí^or  odfuss  sonar  Brasa 

oc  lestv  a  sía  sneckior  hiedi  bugr  en  tedut 

snarla  lagt  at  iarli.  Iieiptininnigr  ^orfioni. 

Magnus  konungr  vardveitti  helgan  dom  Olafs  konungs.  scar  har  hans 
oc  negl.    Ofarlíga  a  daugum  Magnus  konungs  com  til  Noregs  Haralldr 
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SigurÕar  son.  Redu  |)eir  eínn  vetr  landi  badir  aÒr  Mai^nus  andadiz 
a  Jutlandi  i  Danmorco.  Siõan  red  Haralldr  konun^^r  landi  broÕir  Olars 
ens  helga.  oc  varÕveiUí  Haralldr  konungr  f)a  helgan  dom  Olafs  kon- 
ungs.  sva  sem  Hagnus  konungr  hafõí  fyrr  gort.  En  er  Haralldr  kon- 
ungr var  bucnn  at  fará  or  landi  vestr  til  Englanz.  {)a  Içsli  liann  scrín 
Olafs  konungs  oc  kastadi  luclum  ut  a  NiÕ.  En  sumir  segía.  at  hann 
castadi  utan  borz  fyr  Agdanesi.  ^a  var  liõit  fra  falli  Olafs  konungs 
.Axxv.  vetra.  iafnmargir  vetr  sem  Olafr  konungr  hafÒi  lifal  (i)  heinie. 
Scrini  Olafs  konungs  heCr  eigi  siÕan  veret  upp  lokit.  Haralld  konung 
dreyriíÕi  {)a  er  hann  la  meÕ  her  sinn  i  Solondvm.  honum  syndiz  Olafr 
konungr.  oc  {>otti  sem  hann  kvgÒi  viso  {)essa. 

Gramr  va  trçgr  til  freindor  uggi  ec  efst  rad  ti^gl 

flestan  sigr  eon  digri  ydr  myni  feígd  of  byríod 

hlaut  ec  t>vi  at  heiroa  satom  traiillz  gefit  fakum  fyUi 

heilagt  fali  til  vallar.  fica  rçdrad  gud  alicv. 

Haralldr  konungr  fcll  a  Englandi  i  {)eírri  for. 

271.  Olafr  het  son  Harallz.  annarr  Magnus.  {)eir  varv  konungar 
eptir  Haraid  konung.  Hagnus  konungr  lífÒi  scamma  stund.  SiÕan  var 
Olafr  konungr  í  Noregi  vinsgll  ma5r  oc  friÕsçll.  hann  let  gera  steín- 
kirkio  i  caupangí  i  ^eim  siad  sem  heilagr  domr  Olafs  konungs  var 
fyrst  i  íorÕ  sgttr.  oc  let  ])at  musteri  bua  at  ollo.  var  {)ar  vigÒ  Kriz 
kirkcia.  {)ar  var  byscopstoll  {)a  oc  Olafs  scrín.  {)ar  urdv  |)a  margar 
iartegnir.  FiolÕi  manna  sotti  {)annoc  at  iafnlengd  |)ess  er  kirkia  ver 
vigd.  oc  at  {)eim  dcgi'er  sa  guÕs  dyriingr  enn  helgi  Olafr  konungr 
scildíz  vid  heim  ])enna  oc  for  til  eilifrar  dyrÕar.  J  {)enna  tima  haufdv 
pangat  fluz  .iii.  siukir  menn  til  hans  helgu  grafar  oc  hugÕv  ser  mis- 
cvnnar  oc  hcílso.  Nv  fecc  einn  af  {)eiin  syn  sina  a  messoapninom. 
er  sionlauss  com  {)angat.  Oc  a  messodeginom  sialfum  {>a  er  helgir 
domar  varv  ut  bornir  oc  scrin  var  nidr  sett  i  kirkiugarÒi  eptir  vanÕa. 
f)a  fecc  mallauss  maÕr  miscuiin  er  lengi  var  aÒr  dumbí.  en  {>a  veítte 
hann  osparat  lof  gudi  oc  enoCm)  helga  OlaG  konungi  med  miukv 
tungubragdi.  Kona  var  enn  .iii.  madr.  er  {)annoc  hafdi  soU  af  SviÒ- 
ioÒ  austan  oc  i  f)eirri  ferd  micla  naud  {)olat.  ^vi  ai  hon  var  sionlaus. 
en  hon  treystiz  framarla  niiscunn  almatligs  guds  oc  verdleicum  ens 
lielga  Olafs  konungs.  oc  com  {)ar  farandi  a  f)cirri  hatit.  Hon  var 
leidd  inn  sionlaus  i  kirkiona  at  nn^sso  um  daginn.  en  fyrr  en  tiÕum 
var  locit.  sa  hon  baÕum  augum  hans  helga  scrin.  For  hon  {)adan 
bliÕ  oc  biarteyg  med  haleitom  fagnadi.  en  hon  hafdi  adr  blind  verit 
.xiiii.  vetr. 
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272.  Sa  atborÒr  (i^ioròiz  i  Nidarosi  er  scrín  Olaís  konungfs  Tar 
borit  um  strgtí.  at  haufugt  var  scriníK.  svá  at  eígi  íexign  menn  boril 
frani  or  slaA.  En  siÕan  var  scrinit  niÕr  selt.  en  brotit  app  strçtit  oc 
leitat  hvat  f)ar  var  undir.  oc  fannz  {)ar  barns  lie.  er  niyrt  hafdi  veríl 
oc  folgit  ))ar.  Var  f)at  {)a  a  braut  borit  en  bett  aptr  strgtit.  sva  sen 
aÕr  hafdi  verit.  en  borit  scrin  at  vanõa. 

273.  Olafr  konungr  er  kailaòr  var  enn  kyrri  varÒ  sottdavfir  i 
Yic  austr.  son  hans  var  Magnus  berfotr.  er  konungr  var  i  Moregi 
eptir  faudor  sinn.  Sa  atburdr  gorÕíz  i  caupangi  ])ar  sem  Olafr  kon- 
ungr hvilír.  at  eldr  com  i  hus  í  benum  oc  brann  vida.  ^a  var  borit 
ut  or  kirkio  scrin  OlaTs  konungs  oc  sét  í  mot  elldinom.  Sidan  liop 
til  madr  einn  hvalviss  oc  vvitr  oc  barfii  scrinit  oc  heítafiiz  viA  |iann 
helga  mann.  segir  sva.  at  allt  myndí  {)a  upp  brenna  nema  hann  byrgi 
))eim  meA  benom  sinom  beAi  kirkian  oc  aunnor  hus.  Nu  let  almattígr 
guA  viA  beraz  bruna  kirkio.  en  ))eim  uvitra  manne  sendi  hann  aag- 
naverc  {>egar  eptir  um  nottina.  oc  la  hann  ))ar  allt  til  ^ess  er  enn 
helgi  Olafr  konungr  baA  honom  miscunnar  viA  almatkan  guA.  ocbettiz 
honom  i  {)eirri  kirkio. 

274.  Sa  atburAr  varA  enn  i  caupangi.  at  cona  ein  var  ferA  ))angat 
til  staAarins  {)ar  sem  Olafr  enn  helgi  hvilir.  Hon  var  sva  armscattpoA 
at  hon  var  kropnoA  aull  saman.  sva  at  baAir  fetr  lagu  biugir  viA 
))ioen  uppi.  oc  er  hon  var  \^u\b  a  bonom  oc  hafAi  heitet  a  hann 
gratandi.  ])a  boUi  hann  henni  {)a  ena  miclo  vanheilso.  at  fatr  oc  leg^ir 
oc  aArir  limir  reltvz  or  lyckiom  i  ^v\tt\  kirkio  sem  hann  hvilír.  Matti 
hon  aAr  eigi  kriupa  {)angat.  en  {)aAan  gecc  hon  heil  oc  fegin  til  sinna 
hcimkynna.  ' 

275.  Magnus  berfottr  Noregs  konungr  fell  a  Jrlandi.  oc  ^a 
toco  konungdom  synir  hans  SígurAr  iorsalafari.  Eysteinn.  Olafr.  Ungan 
mann  nackvarnn  danscan  ai  kyní  toco  heiAnir  menn  oc  fluttv  til  Vínd- 
lanz.  oc  haufAv  |)ar  i  bavndum  meA  auArom  hertecnom  monnom.  Na 
var  hann  um  daga  i  iarni  ein  saman  varAveizIolauss.  en  um  ngtr  |>a 
var  son  buanda  i  Gotri  meA  honom.  at  hann  hliopiz  eigi  fra  honom. 
En  sa  aumi  maAr  beiA  alldregí  svefn  ne  ró  Gre  harms  sacir  oc  sorga. 
hugleiddi  marga  vega  hvat  til  hialpar  veri.  kviddi  mioc  anauA  en 
hreddiz  mioc  beAi  sullt  oc  pislir.  oc  venti  ongrar*  aptrlausnar  af 
fr§ndum  sinom.  Gre  {)vi  at  f)eir  hofAv  leystan  hann  af  heiAnom  londum 
(tysvar)  meA  fiarlut.  oc  ])oUiz  hann  [)vi  vita.  at  f)eim  myndi  ])a  míkil 
|)ickía  oc  costnaAarsamt  at  ganga  undir  et  {)riAia  sinn.  Vel  hefir  sa 
maAr  er  eigi  biAr  slict  illt  ^essa  heims  sem  hann  t^ottiz  beAit  hafa. 
Nv  gerAiz  bonom  engi  annarr  til  en  laupaz  braut  oc  komaz  andan.  ef 
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])ess  yrdi  auSít.  f>vi  nest  reÕ  hann  til  a  nattar  I>eli  oc  drap  son  bu- 
anda.  hio  af  honom  {>cgar  fotinn  oc  hellt^  síÒan  tii  scogar  í  brt>t  meÒ 
Gotvrenn.  Vm  morgonínn  er  lysti.  {)a  urdu  t)eir  varir  víÒ  oc  foro 
eptir  honom  med  hundum  tveiín.  er  {)ví  varv  vanir  at  spyria  {)a  upp 
er  undan  hCi)iopuz.  Gnna  hann  í  scogi  |)ar  sem  la.  Nu  taça  (>eir  hann 
hondum.  beria  oc  beysta  oc  leica  allzconar  illa.  SiÕan  draga  {)eir  hann 
hcím.  lia  honom  lifs  oc  mioc  nauÒulíga  oc  aungrar  annarrar  miscvnnar. 
draga  hann  til  pisla  oc  setto  {)egar  i  myrkvastoro.  {)ar  sem  innO) 
varu  .xví.  fire  adrír  cristnir  menn.  bundu  hann  {)ar  i  iarni  oc  auÒrom 
baundum  sem  fastast  mattv  peir.  Sva  {)otti  honom  vesold  oc  písiir 
{)çr  er  fyrr  hafdi  hann  halt.  sem  (lat  veri  scuggi  nackvarr  ^ess  allz 
ens  illa  er  fyrr  hafÒi  hann  haft.  Engi  madr  sa  hann  augum  i  |)eirrí 
prisond.  sa  er  honom  beAi  miscvnnar.  avngum  manní  ])ottí  aumlíci 
um  |)enna  vesling.  nema  crístnom  monnom  er  ^ar  lago  bundnir  med 
honom.  {)eir  haurmudu  oc  greto  hans  mein  oc  sina  nauÕ  oc  ugefu. 
Enn  um  dag  natkvarnn  lavgCÕv)  {)eír  raÕ  Gre  hann.  baÕv  at  hann 
lietiz  enom  helga  OlaG  konungi  oc  geGz  til  embettismannz  i  hans 
dyrdarhusi.  ef  hatin  komiz  meA  guAs  miscunn  oc  hans  bonom  of  {lessi 
prísund.  Nu  iataAi  hann  {)vi  fegenn.  oc  gafz  {)egar  til  ^ess  staAarsem 
])eir  baAv  hann.  Nott  ena  nçsto  eptir  |)a  ))otliz  hann  sia  i  svefni  mann 
einn  ekci  hafan  standa  ])ar  et  nçsta  ser  oc  mela  viA  síc  a  t)essa  leiA. 
HeyrAv  enn  aumi  maAr  segir  hann.  hvi  ríslu  eigi  upp.  Hann  svarar. 
LavarAr  minn  hvat  manna  ertv  segir  hann.  Ec  em  Olafr  konungr  er 
])u  callaAir  á.  Ho  ho  lavarAr  minn  goAr  segir  hann.  ec  vílida  feginn 
upp  risa  ef  ec  mgtta.  en  ec  ligg  iarnum  bundinn  oc  ])o  i  Gotri  meA 
{)eim  monnom  er  hcr  sitia  bundnir.  SiAan  heitr  hann  a  hann  oc  kvaA 
sva  at  orAum.  Statt  upp  sciott  oc  gAraz  cckí  um.  vist  ertu  nu  lauss. 
j^vi  ngst  vacnaAi  hann  oc  sagAi  ^a  sinom  felogum.  hvat  Gre  hann 
hafAi  borit.  SiAan  baAu  t)eir  hann  upp  standa  oc  freista  ef  satt  veri. 
Vpp  stendr  hann  oc  kendi  at  hann  var  lauss.  Nu  saugAv  felagar  hans 
aArír  oc  kvaAv  honom  t)at  Gre  ecki  koma  myndo.  {)vi  at  hurA  var 
beAi  l^st  utan  oc  innan.  ^a  lagAi  orA  til  gamall  maAr.  er  {)ar  sat 
meinliga  halldinn.  oc  baA  hann  ekci  tortryggva  ^ess  helga  mannz 
miscunn.  er  hann  hafAi  lausn  af  fengit.  oc  [)ví  man  hann  iartegn  viA 
])ic  gert  hafa.  at  [)u  scylir  hans  miscunnar  niota  oc  heAan  lauss  verAa. 
en  eigi  f)er  til  vesalAar  meire  oc  pisla.  Nu  lat  viA  Gnit  oc  leita  dyra. 
oc  ef  {)u  matt  ut  comaz  ertu  holpinn.  Sva  gerAi  hann.  Gnnr  dyrrnar 
|)cgar  oc  opna  hurAina.  strycr  nl  iafnsciot  oc  braut  i  scog  {)egar. 
^eir  verAa  varir  {)essa  oc  sIa  [)egar  hundom  sinom  oc  fará  eptir  sem 

1)  r.  ^.  heillt 
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snudvligast.  en  hann  líggr  oc  leyniz  oc  ser  gorla  vesall  karll  hrãr 
])eír  l^a  eptir  honom.  Nv  víUaz  hundar  fars.  I>egar  er  |>eír  lídr  ai 
honom.  en  ])eim  olloin  viltiz  syn.  sva  at  engi  t>eirra  mattí  finna  hana. 
oc  la  hann  ^o  (ire  fotom  |)eim.  Vendo  ))eír  ))a  heím  aptr  paÒmn  oc 
veínoÕo  mioc  meÒ  harmí.  er  ])eír  fengu  eígi  staÕít  hann.  Olafr  kon- 
nngr  lei  honom  ekci  tortima.  Enn  er  hann  var  til  scogar  komínn.  gaf 
Olafr  konungr  honom  heyrnn  oc  heilso  alia.  er  t>cir  hofSa  adr  baril 
hofud  allt  a  honom  oc  knosat.  til  ^ess  er  hann  var  daufr.  ]ivi  nçsl 
comz  hann  a  scip  meÒ  crístnom  monnom  .ií.  {>eím  er  lengi  bavfdT 
{)ar  verit  pindir.  oc  ncyttv  ))a  allir  sanian  pess  farscostar  sem  acafast 
oc  fluttuz  pB  a  leíÒ  af  {)eim  hiaupstigi.  Si[)an  sotti  hann  til  pess  belga 
mannz  hvas.  var  |)a  alheill  orÒínn.  f>a  idraÕiz  hann  sinna  heita.  gck 
a  orÒ  sín  vid  {)ann  millda  konung.  liopz  i  brot  um  dag  oc  kom  at 
kvelldi  til  buanda  cins.  pess  er  honom  veitti  herbergi  fire  guÒs  aacir* 
Si|)an  um  nottina  er  hann  var  i  svefní.  {>a  sa  hann  meyiar  .iíi.  ganga 
til  sin  friÕar  oc  fagrbunar.  oc  orto  orda  a  hann  oc  bordv  hann  micloai 
avitum.  hvi  hann  scylldi  sva  diarfr  geraz.  at  laupaz  fra  ^eím  i^oòa 
konungi  er  honom  hafÕí  sva  micla  miscunn  veitt.  fyrst  er  hann  leysti 
hann  or  iarnum  oc  allri  prísund.  oc  Grraz  |)ann  liufa  lavarÒ  er  hana 
hafdi  aÒr  a  hendr  gengit.  ^vi  n§st  vacnaÕi  hann  felrnsfullr  oc  sloÒ 
upp  {)egar  ardegís.  oc  sagdi  husbuanda  hvat  var.  En  sa  goAí  buandi 
let  hann  engo  auÒro  vid  coma  en  venda  heim  aptr  til  |>ess  belga 
staÕar.  Sa  maÒr  ritaÒi  at  upphafi  ))essa  iartegn  er  sialfr  sa  mannínn 
oc  a  honom  iarnastaÕínn. 

276.  Kolbeinn  het  einn  ungr  niadr  oc  fatocr.  en  ^ora  modir 
SígurÒar  konungs  iorsalafara  lei  scera  tungv  or  hofSi  honom.  oc  var 
til  pess  eigi  meire  soe.  en  sa  enn  ungi  niaÕr  Colbeinn  hafÕi  eittstycki 
hall  af  disci  konungs  moÕor.  oc  sagÕi  at  steícarinn  hefÕí  gefit  honom. 
en  hann  |)ordi  eigi  viÕ  at  ganga  fire  henne.  Si[)an  for  sa  ma8r  mal- 
lauss  langa  hri^.   ]iess  getr  Einarr  Scula  son  i  Olafs  drapu. 

Gaurog  scar  hj|ryrn  or  hofÕi  (^ann  sam  ver  er  varoai 

hvilÍDgs  um  sane  litla  valaust  numinn  mali 

auÕar  aumom  beiÒi  hoddabriot  pnr  er  heiúr 

ungr  madr  var  ta  fuogo.  Illid  fam  vicum  aidarr. 

Hann  sotti  {)a  til  ^randheims  oc  vac{)i  a  kriz  kirkio.  Enn  um  otto«- 
saung  Olafs  vocodag  inn  siÕarra.  ))a  sofnaÕi  hann  oc  f^ottiz  sia  enn 
helga  Olaf  konung  coma  til  sin  oc  taça  hendi  sinni  i  tungustofinn 
oc  heimta.  En  hann  vacnadi  heill  oc  {>accaÒi  varom  drotní  fegínsam- 
liga  oc  enom  helga  Oiafi  konungi.  er  hann  hafdi  heilsv  oc  niscana 
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ar  |>egít.  hafÒi  farit  f^annoc  mallanss  oc  soUi  hans  heilafft  scrin.  en 
})aÒan  for  hann  heill  oc  acorinordr. 

277.  Synír  Hagnus  berrez  {)eir  er  fyrr  ero  nerndir  ur8u  sott- 
daudír.  oc  lifdi  SigurÕr  f)eirra  lengst.  Eptir  varv  konungar  Hagnus 
son  hans  oc  Haralldr  gilli  broÕir  hans.  En  síÕan  varv  synír  Harailz 
gilla  Eysteínn.  Jngi.  SigurÒr.  A  ))eirra  daugom  var8  sa  atburÕr.  at  sa 
maõr  er  Halldorr  er  nefndr  var^  fire  VínÕum.  oc  toco  t^eir  hann  oc 
veítto  honom  ineízlor.  scaro  kvercrnar  oc  drogo  {>ar  ut  tunguna  oc 
scaro  af  í  tungvrotonom.  Si[)an  soUi  hann  til  ens  belga  Olafs.  rendi 
hvgum  fasUíga  til  ^ess  belga  mannz  oc  ba8  mioc  gratandi  Olaf  kon- 
ung  lia  ser  mais  oc  heilso.  ]ivi  nest  fecc  hann  mal  oc  míscunn  a( 
{)eím  goda  konungi  oc  glorSiz  |>egar  hans  {)ionostomaÕr  um  alia  sina 
lifdaga.  oc  vard  dyriigr  niadr  oc  trufastr.  f>essí  íartegn  var8  halfum 
manadi  Gre  Olafs  messo  ena  sidarri  a  I)eim  degi  er  Nicbolass  cardí- 
nalis  vard  landfastr  i  Noregí. 

278.  BroÕr  .íi.  varv  a  Upplondum  kynstorir  menn  oo  fiadir  veK 
synir  Guthorms  grabarz  Einarr  oc  Andres  moÕorbredr  Sigurdar  kon- 
ungs  Harailz  sonar.  alto  t>ar  o8al  oc  eignir  storar.  Systor  atto  |>eir 
fri8a  helldr  at  yfirsyn  en  ^o  eígi  til  forsiala  vi8  ordi  vandra  manna* 
sem  sidan  reyndiz.  HafÕi  hon  blidlçti  mikit  viÕ  prest  einn  enscan  er 
RicarÕr  het.  er  {)ar  var  heimilisvistum  meÒ  broÕrom  bennar.  oc  ger8i 
hon  honom  mart  i  villd  oc  opt  mikit  gagn  fire  sacír  go8vilia.  ]ia  bar 
eígi  betr  at  en  um  kono  {)a  for  oc  flaut  ferlict  or8tac.  oc  er  |)at  var  a 
malreiÒ  komit.  {>&  hug8u  |)at  allir  menn  a  hendr  prestinom.  oc  sva 
breÕr  bennar.  {)egar  er  (leir  urdv  f)ess  varír.  f)a  Icto  {)eír  hann  glíc« 
ligastan  til  fire  allri  alÒydv.  J  f)eírrí  míclo  blíÒo  er  ^nr  var  i  meÒal 
varf)  t^cím  |)o  mikill  ofamaÕr.  sem  eígi  var  orvgnt.  er  })eír  {)augÒu 
ifír  leyndri  vel  oc  leto  ecki  a  ser  finna.  Enn  um  dag  nackvarnn 
kaulludv  |)eir  preslinn  til  sin.  hann  varÕi  enscís  af  |)eim  nema  goAs 
eina.  teygf)u  hann  heiman  me8  ser  oc  ko8oz  fará  scylldo  i  annat 
hera8  at  sysla  {)at  nackvat  er  ^eir  [)urftu.  oc  ba8v  hann  fylgia  sen 
hofdo  heiman  meÕ  ser  mann  sinn  er  vissi  (lessi  ra8  meÒ  |)eim.  Foro 
|)eir  a  scipi  eptir  vatni  {)vi  er  Raund  heitir  oc  fram  me8  vazstraund- 
inni.  oc  lendv  scipino  vi8  nes  {>at  er  Sciptisandr  heitir.  gengu  {)ar  a 
land  upp  oc  leco  stund  nockora.  ^a  foro  {)eir  i  nockornn  leyndan 
stad  oc  baÕv  vercmanninn  liosta  hann  eyxarhamars  haug.  Hann  slo 
prest.  sva  at  hann  la  i  svima.  Enn  er  hann  vítka{)iz  melli  hann.  Hvi 
scal  nv  sva  hart  viÒ  mie  leica.  f>ott  engi  segi  f»er.  scaitu  nv  finna 
hvat  {)v  hefir  gert.  Baro  si8an  sacir  a  hendr  honom.  Hann  syníadi 
bad  gu8  scipta  mc8  f»eim  oc  enn  belga  Olaf  konung.  Sí8an  bruto  (eír 
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sundr  íoiXe^g  hans.   ))a  drogu    {)Hr  hann  millum   sin   til   scogfar   oc 

bundv  hendr  hans  a  bac  aptr.    Sifian   laugÕv   {)clr   streng   at   hofSi 

hunom  en  |)ilio  undír  hofuA  oc  herdar,  oc  settv  at  siioríl  oc  snerv  hI 

strengínn.    f>a  toe  Eínarr  eirihgl  oc  settí  a  auga  pn*sti.  oc  [)ionn  hans 

stod  iflr  oc  laust  a  meã  eyxi.  oc  hleypÒi  ut  augano.  sva  at  ]>egrar 

staucc  upp  oc  níÕr  a  kanpiím.   En  ))a  settí  hann  hglinn  a  annal  augiit 

oc  mglti  vid  {)ioninn.   Liostu  mon  kyrrara.   Hann  ger5í  sva.  f>a  scauz 

hgllinn  af  augasieinínom  oc  sleit  fra  ofan   hvarminn.    En  sidan  loc 

Eínarr  hvarminn  meã  hendi  sinne  oc  hellt  af  ut.  oc  sa  at  augasteínn* 

inn  yar  {)ar.   f>a  selti  hann  hglinn  víã  kinnína  ut.  en  t>ionninn  laost 

|>a.  oc  sprack  augasteinninn  a  kinnarbeinit  níãr  sem  hçst  er.    SiÒan 

opnoãv  {>eir  munn  hans  oc  toco  tunguna  oc  drogo  ut  oc  scaro  af. 

sifian  leystu  ^eir  hendr  hans  oc  hofuã.    t>egar  er  hann  vitcaãiz.  ^a 

vara  honom  [lat  Gre.  at  hann  lagãí  augasteinana  upp  undir  brynnar  i 

slaã  sinn  oc  hellt  {)ar  at  baãum  hondum  sem  hann  matlí.  En  {)a  baro 

|)eir  hann  tíi  scips.  oc  foro  til  boiar  |)ess  er  heitir  a  Seheimruã  oc 

lendv  f)ar.  {)eír  sendv  mann  til  beíarins  at  segia.  at  prestr  la  {>ar  at 

scipi  a  straundv.   Enn  meãan  sa  maãr  var  upp  farinn.  I)a  spurãv  f)eir 

ef  prestr  metli  mgla.  en  hann  blaãraãi  tungunni  oc  villdi  viã  leita  at 

mgla.   ]ia  mgllti  Eínarr  viã  broãvr  sinn.    Ef  hann  reltir  viã  oc  grer 

fire  tungustufinn.  l)a  komr  mer  {)at  i  hug.  at  hann  myni  meia.    Síãan 

klypãv  |)eír  tungustuGnn  meã  taung  oc  togoãv  oc  scaro  tysvar  fiaãan 

ifra  oc  i  tungurutunum  ít  siãarsta  sinn.  oc  leto  hann  {)ar  líggia  half- 

dauãan.   Husfreyía  {)ar  a  bonom  var  fatec.  en   [)o   for  hon  {)egar  oc 

dottir  hennar  meã  henne.  oc  baro  hann  heim  til  huss  i  mollum  sínum. 

Sif)an  foro  t>gr  eptir  presti.  en  er  hann  com  {>angat.  fia  batt  hann  sár 

hans  aull.  oc  leítuãu  honom  hogenda  slícra  sem  |)au  matto.   Enn  sari 

prestr  la  {)a  aumlíga  buinn.  vilnaãiz  iafnan  guãs  miscunnar  oc  tor- 

trygãi  alldregi.  baã  guã  mnllauss  meÕ  hugrrnning  oc  sutfullo  hiarta 

t)vi  aullo  traustara  er  hann  var  siucare.  oc  rendi  hugum  til  t>ess  millda 

konungs  Olafs  guãs  dyriings.  hafãi  oc  heyrt  mart  sagt  fra  hans  dyrã- 

arvercom.  oc  truj)!  ])vi  ollo  hvalara  a  hann  til  allrar  hialpar  i  sinom 

nauãum.   Enn  er  hann  la  {)ar  lami  oc  ollo  megni   numinn.  {)a  gret 

hann  sarliga  oc  stundi.  baã  meã  saro  briostí  {>ann  dyrling  enn  heiga 

Olaf  konung  duga  ser.   Enn  eptir  miãia  nott  I)a  sofnaãi  prestrinn  sari. 

t)a  {)ottiz  hann  sia  mann  gaufuglígan  coma  til  sin  oc  mçla  viã  sic 

Jlla  ertu  nu  leikinn  Kikarãr  felagi.  se  ec  nu  at  eigi  crmallrinn  mikiil. 

Hann  {)ottiz  sanna  |)at.   f>a  mgllti  sa  viã   hann.    Miscunnar  ertu  nu 

|)urii.   Prestr  svarar.   Ec  |)yrna  ny  miscunnar  guãs  almattigs  oc  ens 

helga  Olafs  konungs.    Hann  svarar.    t>a  scalt  hafa  oc    ^vi  nfst  loc 
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hann  tungustuGnn  oc  heimti  sva  hart  at  prcstinom  varÕ  sart  viA.  |)vi 
ngst  strauc  hann  hendí  sinni  um  augo  honom  oc  beín.  sva  um  aAra 
limi  er  sarir  varu.  f>a  spurÒi  prcstr  hverr  {)ar  vcrí.  Hann  leit  viA 
honom  oc  mgUi.  Olafr  er  her  norAan  or  f>randheíme.  En  si^nn  hvarf 
hann  i  brot.  en  prestr  vacnaAi  alheill.  oc  |)egar  toe  hann  at  mela. 
Sgll  em  ec  sag^i  hann.  almatkom  guÕi  (laucc  oc  enoni  helga  Olafi 
konungi.  hann  heGr  groddan  mie.  En  sva  hormolíga  sem  hann  var 
aAr  leíkinn.  sva  braÕar  botr  tece  hann  allrar  {leirrar  uhamíngio.  oc 
sva  |)otti  honom  sem  hvarlkí  hefAí  hann  orAit  sarr  ne  síucr.  tungan 
heil.  augon  beAí  fagrliga  í  lag  komin  meA  biortum  scygnleíc.  bein 
brotin  varu  groin  oc  aull  aunnvr  sar  alheil.  En  til  íartegna  var  ai 
augo  hans  varu  ut  stungin.  {)a  voro  groin  çn  hvit  a  hvarmi  hvanim- 
tveggia.  til  ^ess  at  sia  mglli  dyrA  ^es$  ens  haleíla  konungs  a  I»eim 
manni  er  sva  aumliga  var  buinn. 
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')  málms  mnnnr,  Malmens  Mnnd  d.  e.  Svterdets  Egg,  dens  rjódr,  Rdd* 
farver  d.  e.  Krígeren,  Helten.  ')  Gang,  saaledes  niaa  der  Is^es,  da  Ordet  daDoer 
Linjcrím  med  aprungn;  gagn  er  Skrívfeil;  vinua  gang  (gangr,  m.)  iv«erka«tte 
aÍD  Gang  =  ganga,  gaa.  ')  viga  njôrdr  Kampenes  Njõrd  (Gud)  d,  e.  Krig»- 
mand.  Til  at  omskrive  Begrebet  Mand,  -Kriger  kan  man  betjene  síg  af  hvilken- 
somhclst  Guds  Navn,  og  fõier  hertil  i  Geuitiv  et  Ord,  der  betegner  Kamp,  Svi^rd, 
Skjold,  Hring,  Guld  og  desl.;  paa  samme  Maade  omskriver  man  ogsaa  en  Kviade 
ved  Navnet  paa  en  Gudinde,  hvoriil  i  Genítiv  Ifegges  en  eller  anden  Benevnelse 
paa  Guld,  Liu,  Smykke  eller  et  kvindeligt  Klsedningsstykke. 

Cap.  26.  Ordfôlgen  i  Viscn:  Hafnit  Nefju  nafna;  nú  rekil  horffkan 
haulda  barma*  gand'  or  landi;  hvi  bellit{)vÍ8tinir?  Jllt  erat  ylfaak' 
vid  alikan  iilf  Yggs  valbríkar^;  munat  hoegr  vid  hiloiis  haalda,  er 
hann  kOmr  til  skógar^:  Da  forskyder  Neíjas  (Hrolf  neíjas)  Navne;  nu  fager 
da  dcn  herlige  fribaarne  Aliends  Broder  som  fredlls  af  Landet;  hvorfor  dríver  (do) 
saa  ivrígt  paa  det,  Konge?  Slemt  er  det  at  egges  med  ^lig  en  voldsom  Stormand; 
hann  vil  ikke  (vere)  akaansom  mod  Kongens  Miend,  naar  hnn  kommer  til  Skpveo. 

1)  barmi,  m.  poet,  Broder;  dannet  af  barnir,  m.  Barm  analogt  med  lifrí, 
m.  (af  lifr,  f,')^  blóÕi,  m.  (af  blód»  n.)  der  ogsaa  ere  poetiske  Benapvnelser 
paa  Broder.  ')  gandr,  m.  poet,  =  vargr,  Ulv,  der  og^aa  betyder  en  fredlõt 
Mand.  ')  ylfa  (ylfda)  at  tirre,  egge,  opegge;  ylfaz  vid  einn  Hei  aamme»  ^) 
Yggi  (Odins)  valbrík,  (,  Odins  adsõgte  Bret  d,  e,  Skjoldet,  dets  Ulv  ell.  den 
8ora  i  Slaget  hngger  haardt  lOs  paa  det,  d,  e,  den  heftige,  kjskke  Kriger.  *) 
koramer  til  Skoven  =  bliver  skógarmaÕr,  Skovmand,  =  útla^gr,  fredlOs. 

Cap.  28.  Ordfôlgen  i  forste  Vise:  Enn  hefk  leyfd^>,  t>ar  er  ek  frá 
lofkenda  lofda  sendu'bod  athjálmsõmam^jarli,  hjaris  drótlna*^  hilmiy 
at  Eiríkr  skyldi  skyldligasi  koma  endr  at  f)eirra  ástafundi;  ek  skil 
hvat  gramr  lézt  vilja:  Jeg  begynder  derntest  Lovkviedet,  der  hvor  jeg  hõrte, 
at  de  lovkjendte  {d.  e.  navnknndige)  Msnd  (n/.  Kong  Knut  og  hans  Raadgivere) 
havdc  sendt  Bud  til  dcn  kampdygtige  Jarl,  Ltendcrmiendcnes  Herre,  at  Eirik  akulde 
pligtskyldigst  atter  komme  til  deres  Vennemõdc;  jeg  vced  hvad  Kongen  ytrede  om 
sine  Planer. 

*)  leyfd,  f.  poet,  Lovkvede,  Drápa.  ')  sendo,  prwt.  infin,  =  bafa  tenL 
')  hjálrasamr,  poet.  tilbõielíg  til  at  paasaelte  sig  Hjelm  cf.  e.  kamplysten.  ^)hjarl, 
n.  Land,  hjaris  dróttinn  =  lendr  madr. 

Ordfôlgen  i  anden  Vise:  Gullkennir  lél  sama^  bundit  gaoni  fyr 
vestan  Lundún;  leyfdr  groedis  hest(8)  l>andr^  vá  til  landa.  Ulfkell 
fékk  ugglig  hOgg  af  t^ingamOnnum,  l>ar  er  rõnnregnfiorins')  rekka 
blá(r)  eggja(r)  skulfa:  Guldkjenderen  (d,  e,  Eirik  Jarl)  lod  Slaget  (blive) 
sammenbundct  Qd,  e,  begyndtc  Slaget)  vesten  for  London;  den  prístc  Sõbelt  ka^m- 
pcde  for  Lande.  Ulfkel  6k  frygtelige  Hug  af  Thingmiendene,  der  hvor  den  strída- 
djsrvcs  {d,  e,  Eiriks)  Ktempcrs  blaa  Egge  skalv  (^d,  e,  bliokede  i  Striden). 

')  groedir,  m.  poet,  Havet;  groedis  hestr,  Skibct,  dets  f»undr  (c/.  e. 
Odin)  =  Sõkrigeren.  ')  rOnnregn  for  rõndregn  n.  Skjoldregn,  d,  e,  Kamp, 
rõndregnt)orinn,  som  tôr  vove  sig  i  Kamp,  kampdjaerv. 

Ordfôlgen  i  tredjc  Vise:  Ok  Knútr  sló  Adalráds  sonu  senn,  ed«  ok 
iitfliDm'di^  pó  hvcrn:  .Og  Knad  slog  Adelraads  Sônner  paa  een  Gang,  eller  do^ 
i  ai  Fald  adjagede  enhver. 
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')  riem  a  út;  jage  ud,  jage  paa  Flugt,  forjage. 

Cap.  29.  Um  várii  fóru  |>eir  vestan  allir  «aman  o.  a.  v.  OmVaaren 
droge  de  vesten  fra,  d,  e.  fra  den  vesllige  Del  ell.  Kyst  af  Frankrige.  Det  var 
almindeligt  bos  vore  Forfiedre,  ligesom  endna  bos  vor  Almue  Í8»r  i  Fjeldbygderne, 
naar  Talen  var  om  at  bcgive  sig  fra  et  Stcd  til  et  andet,  idet  man  angav  Maalet 
for  Uevegclscn,  tillige  at  antyde  Retningcn  af  «amme,  f.  E.  reise  nord  i  Thrond- 
hjem,  syd  til  Danmark,  õstovef  til  Sverige  og  áes\.  Ofle  tog  man  da  og$aa  blot 
Ilensyn  til  de  Steders  relative  Beliggenhed,  hvor  man  drog  ben,  uden  ai  tage  aaa 
meget  Beviegelsens  Relning  i  Uetragtning.  Da  saaledes  Viken  udgjorde  den  ayd- 
ostlige  Del  af  Norge,  var  det  blevet  almindeligt  at  sige  au$tr  i  Vík,  fra  bvilken 
Kant  man  ogsaa  drog  ud  for  at  komme  derben,  enten  man  reiste  fra  det  nordiige 
Norge  eller  man  kom  sônden  fra  Danmark. 

Ordfõlgen  i  fõrste  Vise:'  Yalfasta  vedrõrrM  tvá  knõrru  bjóttu  vcstan; 
$kjõldunga  {>ópti'!  opt  bafi  |>ér  hiett  (  ótta*.  Strangr  straumr  am 
unnir  nedi^  angra  kaupskipum,  ef  vcrra  erringar  liÕ^  stcedi  innan- 
bords:  Modige  Krigsheil!  to  Skibe  rustede  du  vestenfra;  Kongers  Ven!  ofte  bar  du 
vovet  dig  i  Faren.  Den  slerke  Strõm  over  Bõlgerne  (Havet)  vilde  bave  kommet 
til  at  forulempe  Kjõbmandsskibene,  dcrsom  daarligere  Fulk  hafde  staaet  indeiibords. 

O  valfasti,  m.  Svcrd,  af  valr,  m.  de  Faldne  i  Slriden,  fasti,  m.  poei, 
Jld:  den  Jld  der  blinker  over  SIagmarken  d.  e,  Svsrdet;  vai  fasta  vedr,  Sver- 
deta  Veir  d.  e,  Striden,  valfastavedrõrr,  den  hcftíge,  ivrige  t  Kamp.  ')  t^ópti, 
m.  den  som  sidder  paa  Thofte  (pópta)  RorbiDuk  sunimen  med  £n,  df,  poei.  Ven, 
Kammerat.  ')  ótti,  m.  Frygt;  ber  Stilling  som  viekker  Frygt,  Fare.  *)  nwòuprat, 
cot^,  af  ná,  naa,  opnaa.  ^)  erring,  /*.  poeL  Raskbed,  hetíagteí  med  ern, 
errinn,  erriligr,  beftig,  ivrig,  rask,  erringarliò,  n.  raske,  uforlcrdede  Folk. 

Ordfõlgen  i  anden  Vise:  Eigi  briedduz  ér  ODgi,  fórut  stòran  sjá;  engi 
alivaldr  aldar  of  getr  nytri  drengi.  NiòjungrO  Haraids!  opt  var  neytt 
fars,  en  flaust  bratt  af  sér  brõttum  forsi,  ádr  beittiiò'  niidjan  Noreg: 
Jkke  rsddedes  du  for  Havet,  du  fór*over  stor  Sõ  (svcr  Bôlgegang);  ingen  Folke- 
bebersker  faar  ypperligere  iHiend.  Haraids  yClling!  ofte  blev  Fartõiet  prõvet,  og 
Çkibet  kastedc  af  sig  den  brattc  Bõlgefoss,  fõrend  dii  naacdo  den  midterste  Del 
af  Norge. 

')  nidjungr,  m.  =  nidr  m.  Slaegtning,  Afkoni.  ')  andre  Haandskrifter 
lese  ber  bittud,  bvilken  Laesemaade  synes  bcdre;  beittud  maa  bctyde,  naa, 
komme  til  ved  Bauten  cUcr  Krydsen. 

Cap  30.  OrdfDlgen  i  forste  Vise:  Svá  var,  at  Erlingr,  mágr  aldyggs 
Olafg  Tryggva  sonar,  oegdt  jarla  átt*,  er  akjõldungr  máttid.  Snarr 
bú|>egna  barri  gaf  nest  Rõgnvaldi  adra  systur  sina;  t>at  var  IJlfs 
aldrgipta':  Saaledcs  var  det  (forholdt  det  sig),  at  Erling,  Svoger  til  den  ledle 
Olaf  Tryggvessõn,  indgjõd  Jarlers  Mi  Sknrk,  bviiket  en  Kongc  ei  formaaede.  Den 
rasko  OdcUbõnders  Hcrrc  (d.  e.  OlnQ  gav  dernest  Rognvaid  sin  auden  Sõstcr 
(n/.  Jngeborg),  det  var  til  sladig  Hcld  for  Ulf. 

1)  átt  f.  =  a}tt.  ')  aldrgipta,  f.  Lykke,  Held  for  Ens  Alder^  Levetid; 
Ulf  var  Rognvalds  og  Jngcborgs  Sõn;  jvf.  naervfer.  Saga  Cap.  77  S.  84. 

Ordfõlgen  i  anden  Vise:  Engi  annarr  lendra  manna  var  sá,  er 
stodl>orrinn^  átti  ôrr  fleiri  orroatur  Erlingi.  Mildr  seggr  bar  sinn 
t>rek   vid   sóknir,   ^ví   at   (hann)   gékk  fyrst  innan  i  marga  hildi,   en 


262 

111  CS  t  ur'  á  IcstP:'  Ingeu  aiiden  af  Lendcnniend  var  den,  som  blollet  for  lod- 
tiegter  kjek  holdt  flere  Slag  end  Erling.  Den  gavmilde  Mand  bar  gil  Mod  i  Strí* 
den,  thi  han  gik  fòrst  i  mangen  Kamp,  men  for  det  nieste  sidst  af  (Kampen). 

')  stod|>orrinn,  af  stod,  f,  Stôlte,  og  |>yerra  (|>varr,  t^orrinn)  srigte, 
ophõre,  avinde  ind,  her  sigtes  formodenllig  til  Eriings  formindskede  Indtcgter 
(minni  veislur  ok  úhnldkviemri),  hvilket  strax  ovenfor  i  Texten  omUlea. 
')  or,  af,  ud  af,  saaledes  bõr  der  lieses  Tor  orr.  *)  á  lesti  til  sidst;  Ordet  lest 
synes  atviere  et  Suhst,  neu(r,*gen,  og  fnrekommer  kun  i  Forbindelsen  á  lesti.  Ri*' 
meligvis  bar  man  hér  etgammelt  Superlativ  af  latr,  lad,  scnfferdig,  doven,  stemraeDde 
med  det  gammeltyske  las,  Superl.  lastst,  lezist,  nytysk  letst;  i  det  oldsaxiske 
Digt  Hcliand  forekommer  S.  154  L.  20  aleztcn  i  denne  Betydning:  Thó  qaámaB 
tbar  alezten  ford  an  thena  huarf  wero  wárlóse  man  tuéne:  Da  kom  der 
tilsidst  frein  i  Mendenes  Forsamling  to  lõgnagtige  Ménnesker. 

Cap.  32.  Ordfõlgen  í  fõrste  Vise:  Bengjálfrs  blágjóda^  brsdir 
gncBgdr'  skatti!  tóktii  Hákonar  skeiÕ  med  skreyttu  reiÕi',  ok  ^á 
sjálfa.  ^róttar  t>ing8  mágrennir-^!  ungr  sóttir  t>ú  hingat  áttlõnd  {laa 
er  áttud;  máttid  jarl  standa  fyr  t>vi^:  Saarhavets  Blaaglenters  Rovti]de|er 
rigelig  begavet  med  Skat!  du  tog  Ilaakons  Skib  med  pyntede  Takkelage,  og  deai 
selv  {d,  e,  Mendene).  Strjddiiiaagens  Gjõder!  ung  sõgte  du  hid  de  i^tlande  da 
eiede;  Jarlen  kunde  ei  hindre  det. 

')  bengjálfr,  n.  poet,  Blodet  (af  ben,  f,  eU,  n»  Saar,  og  gjálfr,  it.  poet,. 
Havei),  dets  blágjódr,  m.  blaa  Glente  =.  Ravnen,  Ravnens  bredir,  Kiigerea, 
den  tappre  5Iand,  her  01a f.  ')  gncegja  (gnoegda)  forsyne  overflõdig,  rigelig, 
af  gnógr  =  nógr  nok,  tilstrskkelig.  ')  reidi,  n.  ell,  m.  Tougverk,  Takkelage. 
*)  ^róttr,  Navn  paa  Odih,  ^  ró  liar  t)ing  =  Striden,  dens  már,  Maage,  = 
Ravnen  ell.  Ornen,  dens  grennir,  IHfesker,  Gjõder,  d,  e,  Krígeren,  her  01a  f.  *) 
standa  fyrlr  einu,  staa  foran,  i  Veien  for,  d{,  forhindre. 

Ordfõlgen  i  anden  Vise:  Ríkr  fremdargjarn  koniingr  kvad  sér  nauÒír' 
at  soekja  Hákonar  fund  í  fornu  Sáudungs  sundi.  Strangr  ungr  |>engi]| 
hitti  |>ar  {)ann  jarl,  er  vard  annarr  oeztr  ok  gat  bezta  lett  á  danska 
tungu:  Den  mfegtige  hederslystne  Konge  sagde,  at  det  var  ham  nõdvendigt  at 
opsõge  Haakon  i  det  gaiiile  SauHungssund.  Den  barske  unge  Kongc  traf  der  eo 
Jarl,  som  blev  den  niest  ypperstc  og  havde  den  gjeveste  Mi  paa  dansk  Tunge  (d,  e. 
i  Norden). 

')  naudir,  f,  pi.  =  nauõsyn,  Nõdvendighed. 

Cap.  34.  hõtt  grán  vídan  ok  uri  um  andlit,  gr*"  ^i^  ''*!  ^%  hieá 
Skyi^ge  om  Ansiglet;  dette  Ord  uri,  m.  (?),  staar  formodenllig  i  Forbindelse  me4 
angelt.  o  ri,  m.  tniddellaL  o  ri  um,  ital.  orlo,  fransk  ou  ri  et,  der  belyder  Kant, 
Rand;  altsaa  ber  rimelígvis  oní  en  bred  llatlebrem,  der  skyggede  for  Ansigtet. 
—  kordunahosur,  Skinhoser;  af  mlat.  corduanus  af  Skin  fra  Corduba  (na 
Córdova)  i  Spanien;  heraf  ogsaa  miai,  cordubanarius,  Skomager,  hvoraf  det 
franske  cordonnier. 

Cap.  35.  S.  31.  I)at  eine  oss  til  framflutningar;  det  alene  til  Livs- 
ophold  for  os;  einu  =  at  einu  eU.  at  eins.  —  S.  32.  ok  lata  {>eir  sér  {lat 
eigi  einlítt,  heldr  bafa  {>eir:  og  ikkc  lade  de  sig  nôie  (lade  de  det  bero) 
licrmcd,  men  de  bave;  einlítr  CeU.  eg.  einblitr),  som  er  tilstnekkelig  aleae, 
som    kan    bjelpe  sig  selv;    lata    sér   cinblítl,   |adc   vere   nok,   tilstrekkeligt 
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for  gig.  —  Nú  veit  ek,  at  svá  fremi  mantu  |>ctta  hafa  uppkvedil,  er 
(=  at)  ekki  man  tjóa  at  letja  {>ek;  er  ok  várkunn  á,  at  slikir  hlutir 
liggi  í  miklu  rúmi  t>oini  er  nõkkurir  eru  kappsnienn,  er  õU  sptt 
liaraldg  ens  hái^agra  ok  konungdómr  fellr  niÕr:  Nn  Yjeed  jeic,  at 
saa  yidt  bar  du  vel  fremmet  deite,  at  det  nn  ikke  kan  nytte  at  roade  dig  derfra; 
det  er  ogsaa  undskyldeligt,  at  slige  Ting  gaa  dem  gfprdcles  ncr  hoiu  ere  besje- 
lede  af  noere  end  alniindelig  Iver,  at  Hnraid  hanrfngrcs  JEi  og  Kongemagt  komnier 
i  Forfaid;  liggja  einum  i  miklu  rúmi  eg.  ligge  i  et  stort  Rum  for  £n,  iodlage 
et  stort  Rum  hos  bam,  d,  e.  viere  aí  stor  Vigtigbed  for,  og  derfor  gjôre  et  stsrkt 
Indtryk  paa.  —  ok  man  rammar  skorÕur  (her  er  udentvivi  udeglemt  Ordci 
|>urfa,  bvilket  findes  i  andre  Haandskrifter)  viÒ  at  reisa,  ef  hlyda  skal:  og 
man  vil  bebõve  at  reise  stierkc  Slôtter  imod  (at  setle  sig  i  dygtig  Forsvarsstand), 
hvis  det  skal  nytte. 

Cap.  38.  Ordfolgen  i  fõrste  Vise:  Tjalda  myrkblás  drasils  altiginn 
meídirM  hl^Õ  minum  brag,  |>vi  at  kank  (ek  kann)  yrkja;  máttu  eiga 
eitt  skáld.  j^ótt  õllungis  nítit  lofan  annarra  skálda,  fe  ek  |)ér,  all- 
valdr,  bródrs  hlit'  at  bváru':  Du  det  niOrkeblaa  Skibs  hõitbiedrede  õde- 
Iflígger!  lyt  til  min  Sang,  tbi  jeg  kan  kvaede;  du  kan  (dog)  bave  een  Digter. 
Skjõnt  du  aldeies  afslaar  andre  Digteres  Lovprisning,  brínger  jcg  dig,  Konge,  ikke 
destomindre  tilstrekkefig  Pris. 

')  drasill,  m.  poet.  Hest,  tjalda  myrkblár  drasill  Tjeldingernes  mòr- 
keblaa  Hest  d.  e.  det  sortmalcde  Skib,  dettes  meiòir  Õdelaegger,  Lemliester,  d.  e. 
Sõkrigeren;  altiginn,  fornem  fremfor  alie,  af  kongelig  Byrd.  ')  blít,  f,  Til- 
strfekkelighed,  hvad  der  er  nok,  forslaar;  til  hlitar,  tilstrekkclígen ;  jvf.  einblitr 
nederst  p.  foregaaende  Side.  ')  at  hváru  eg,  i  ethvcrt  af  to  Tilfelde,  df,  bvor- 
ledes  det  end  kan  forbolde  sig,  alligevel,  ikke  desto  mindre. 

Ordfolgen  i  anden  Vise:  Sóknar  njOrdrM  ek  tók  lystr  vid  {)ína 
svcrdi,  sá  er  minn  vili,  né  ek  lasta  siõan,  leyfò  iõ'  cr  })at.  ^ollr  linns 
blóda  látrs"!  fékktu  bollan  búskarl,  en  ek  lánardròttin  mér  gódan; 
hõfum  bádir  rádit  vel:  Kjsekke  Konge!  jeg  tog  glad  niod  dit  Svsrd  (traadte 
mcd  Gltedc  i  din  Tjeneste),  det  er  min  Villie,  og  jeg  dadler  (den)  ikke  siden,  en 
hederlig  Id  er  det.  Gavmilde  Fyrste!  du  Gk  en  tro  Iluskarl,  og  jeg  en  mig  god 
Ilusbond;  y\  bave  begge  gjort  det  godt. 

>)  Strídens  Njõrd  (Gud)  =  Helten,  Krigeren,  her  Kong  Olaf.  ')  id,  f. 
=  idn,  idrótt,  í|>rótt,  Id,  Syssel,  Idret.  *)  linns  biódi  Ormens  fíroder  :^ 
Ornien;  Ormens  látr  (Lcie)  s=  Guld;  Guldets  f/^l^r  =  ^^^  gavmilde  Mand  ell. 
3land  i  Almindelighed. 

Ordf&lgen  i  tredje  Vise:  Ek  mon  hcita  gôrbcenn'  gunnar  gammteit- 
õn^dum',  ef  ek  bid  n ú  fclda^;  vér  |>ágnm  áòr  <cgis  eld.  Engi  lúru  Idd 
fiverrandi^!  veittn  enn  hálfa  landaura  of  ganga^  af  knerrr;  ek  hefi 
sjálfr  krafit:  Jeg  mon  kaldes  paatrsngendo  af  Folk,  dersoni  jeg  nn  beder  om 
Skindfeldene;  jeg  íik  tilforn  Guld.  Gulduddeler!  forund  fremdclcs  at  de  halve 
Landõrer  maa  gaa  af  for  Skibet;  jeg  bar  selv  bedet. 

^)  paatraengcnde,  vedholdende  i  sine  Bõnner.'  ')  Gunnar  gammr,  Strí- 
dens Glente  d,  e.  Ravnen;  dens  tcitendr,  Opmuntrere,  d,  e.  Krigerne  ell,  Mend 
i  Almindelighed.  ')  Islendernes  Landingstold  (landaura r)  erlagdei  i  Skind.  O 
engi  (saaledes  maa  der  leses  efter  andre  llaandskrifker  for  a  ungi)  lura  (lyrO 
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Engfiflken  =  Ormen,  dens  lád  Land  d,  e.  Gnldct;  Guldets  ^verrandi,  For- 
inind$ker  d,  e,  den  gavmilde  Mand.  ganga  bõr  der  ]»se«  eiter  de  fletle  Haand- 
skrifler  for  fanga. 

Ordfõlgen  i  Ijerde  Vise:    Allvalds  hálfgõr    inni^   brunnu    vid    siálfa 
Nid;  ck  hyg{^  at  cidr  feldi  sal;  eimr'  skaut  hrimi  á  her:    Kongens  halv- 
gjorte  (haJvrierdige)  lliise  briendle  ved  selvc  Mid;  jeg   mener,    at   Ildea    feldede 
Salen;  lldeo  skjõd  (sil)  Rim  (</.  e,  gloende  Aske)  paa  Mendene. 
O  inni,  fi.  poei,  Hus.     ')  eimr,  m.  poef,  llden. 

Cap.  39.  S.  38.  hann  hélt  liõi  sínu  inn  um  Gre(n)mar  (saaledei 
som  det  sidste  Ord  skríves  i  Codcx,  kan  det  ligesaagodt  leseg  Greniar}  ok 
lagdis  vid  Grenmar;  de  flesle  Haandskrifter  af  Olaf  den  llelliges  Saga  maa  iiòlge 
Form.  S.  i-,  95  her  ligeledes  paa  fõrste  Sted  have  Greniar,  hvilket  uden  TvítI 
er  urigtigt;  FlHlõbogen  bar  her:  bcllt  hann  liÕinu  inn  um  Grenmar  ok 
lagdiE  t>ar;  Cud.  Arn.  Magn.  73  foi.  (i  Fornm.  $.4  kaidet  U)  har  aom  ararende 
til  deite:  ok  lagdi  skipum  si  num  inn  viÕ  Grenmar;  Cod.  A  og  E  aí 
lleimskringla  have:  jarl  hélt  liÕinu  inn  um  Grenmar  ok  lagdis  vidNeajar; 
Cod.  C  og  D  af  samme  have  derímod  isleden  for  deite  blot:  ok  lagdis  viÒ 
Grenmar. 

Cap.  40.  S.  38.  gler,  iti.  poet  Havei,  kasla  einu  a  gl»,  eg,  kaate  nd  i 
Havet,  fig.  bortkasle,  spilde  til  Unylte;  taal,  Bjarnar  Saga  Hitddakappa  S.  57: 
Eigi  skal  hann  |>e88i  visu  bafa  á  gle  kastat,  heldr  en  ÕÕrum:  ikke 
skal  han  have  borlkaslet  denne  Vise  til  Unytte  (rf.  e,  diglet  den  uden  at  kanne 
vente  Gjengjeid)  ligcsaalidl  som  de  õvri^^e  (Viser);  jvf.  ogsaa  Alexander  S.  Ann. 
til  S.  74:  blaupa  à  glte.  —  S.  39.  med  blcikju  med  hvid  F^arve,  af  bleikja  f. 
Ordfõlgen  i  fõrste  Vise:  Siklíngr  veilti  niikla  sókn  fírum,  f^ar  er 
sólli  i  hõfn  at  Sveini;  rautt  blóÕ  féll  á  roda  rctn^  Snjallr  konungr 
hélt  eirlaust'  at,  ])ar  er  olli  |>eirra  s^num  fundi;  en  Sveins  lidar' 
bunduz  saman  lid*^:  Kongen  gjorde  bienigt  Angreb  paa  Miendene,  der  hvor 
(hnn)  sõgte  i  llavn  niod  Svein;  rõdt  Blod  faldt  paa  Skibet.  Den  raskcKonge  holdt 
uden  Eftergivenhed  til  (n/.  medSkibene),  der  hvor  (han)  voldte  derea  utvivlaomine 
Mõde;  men  Sveins  Krigcre  bandt  sammen  sine  Skibe. 

1)  róÕi,  m.  poet,  en  Sõkonge,  Viking,  róõa  reinn  (eg.  breinn)  Sõkongens 
Ren  d,  e.  Skibet.  -)  uden  Skaausei,  usknansoml,  af  eir,  eirõ  /*.  Skaansel,  Fred; 
eira  (eirõa)  spare,  skaane,  e.  einum.  ')  lidar,  m,  pL  poeL  Krigere,  af  lid, 
n.  Hjielp,  Krigsfolk.     "*)  lid,  n.  poet.  Skib. 

Ordrõl^en  i  anden  Vise:  I>at  eroni(k)*  kunt,  hve  nier  jarli  odda 
frosts'  kennir  lét  of  lagdan  Karlhõfda  fyr  austan  Agdir:  Det  er  nnig 
bekjendt,  hvor  na^r  Jarlen  Stridens  Kjender  (J.  e.  den  stridskyndige  Konge}  lod 
la^gge  Karlhõrden  õsteufor  Agder. 

*)  eromk  =  ermér.  ')odda  frost  n.  Oddenes  Frost,  Uveir  d.  e,  Striden. 
Ordfõlgen  i  tredje  Vise:  Varal  at  fryja  Sveini  signiána  gjóds^  nó 
gunnreifum  Oleifi  sverdagnys  gõrrar  bridar;  |>vi  at  bvárirtveggja 
seggir  átlu  kvistingar  koslu  sinn  ()al'  er  sóltumz;  herr  koma  i  verra 
stad:  Det  var  ikke  passende  kl  bebreide  Svein  l^langel  paa  IMod  i  Skjoldets  Uveir 
eller  den  slridsglade  Olaf  i  Svjerdegnyets  raske  Hing,  thi  Miendene  paa  begge  Sider 
havde  Leilighed  til  K\*isting  (d.  «.  uddele  Saar)  den  Gang,  da  vi  angreb  hinanden; 
en  Her  kom  ikke  i  en  verre  Stilling. 
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*)  $igniáni,  m.  Slridsmanne  d,  e.  SkjolUet,  dets  gjô5,  n.  Vvcir  d.  e.  Kam- 
pen.     ')  I>at  rellet  for  |>ar. 

Ordfõlgen  t  fjerde  Vise:  Teilr  sá  ek  gvalar  brynjur  falia  okr  um 
herdar  í  ttru  allvalds  lidi;  (^Ordiz  hardr  bjOrdynr.  Eo  min  svOri 
skôr'  falsk  und  enn  vaiska  hjálm  at  fleina  flng';  seasi!  vissak  (d.  «. 
ek  vissa)  okr  svá  gjôrva  vid  her:  Glad  gaa  jeg  de  kjOlige  Brynjer  falde  os 
om  Skuldrene  i  Kongens  herlij^c  Skare;  der  blev  en  haard  SverdedrÔn.  Men  mit 
sorte  Ilaar  skjulte  sis  iinder  den  vielske  Hjclm  i  Striden;  Staldbroder!  jeg  vidst^, 
at  vi  vare  saaledes  riii:tede  i  lio^ren. 

*)  skôr,  gen,  skarar,  ^  poeL  Iloved  eU,  Ilovedhaar.  ')  flcína  flugr, 
m.  Spydenes  Fliigt,  Kainpen,  SIaget. 

Ordrõlgen  i  fenite  Vise:  Gylt  stõng  ód',  l>ar  er  greiÒendr  gõndlar 
serks  gn^s  und  merkjiim  géngum  rcidir  í  skip  med  gõfgum  raesi.  ^ági^ 
vns  (</.  c.  var)  á  |>cssiim  strengjar  jó-^  fyr  málma  kvedju^,  sem  mirr 
bseri  mjôd  {lengils  heidpiegum':  Den  forgyldte  Mierkestang  fór  frem,  der 
hvor  (vi)  Slridsmsnd  under  Mserkerne  stegc  vredd  paa  Skibet  med  den  gjieve 
Konge.  Ikke  var  dct  da  paa  dettc  Skib  under  Karoplarmen,  som  om  Mõen  bar 
Mjõd  til  Kongens  Hirdmiend. 

^)  vada  (ved,  ód)  gaa,  fare  frem.  ')  gõndlar  serkr  (Gõnduls  Serk) 
Brynjen,  dens  Gny  d.  e,  Striden,  Stridens  greidendr  (Befordrere)  Krigerne.  ") 
{>ági  =  t>á  eigi.  ^)  strengr,  m.  Snor,  Toug,  strengjar  jór  (Tougets  Hcst) 
=  Skibet.  ^)  fyr  mdima  kvedju  for  Malmenes  (Vaabnenes)  Hilsen  d,  e.  i  Kam- 
pen.  *)  heidt>fl>gr,  poet.  som  modtager  (t>iggr)  Sold,  Gaver  (hcid,  heiõfé) 
af  Kongen,  llirdmand. 

Ordfõlgen  i  sjette  Vise:  Vér  drifum  reidir  hvatt  npp  í  skeiÒar; 
rodnir  brandar  klufu  rõnd,  en  heyra  knátti  hátt  vápnabrak.  En  sárir 
búendr  géngu  fyrir  bord,  |>ar  er  bôrdnmk  õrt;  ófár'  nâr  flaut  vid 
eyri;  búin  skip  fénguz:  Vi  ilede  ivrige  hurtigt  op  paa  Skibene;  de  rõdfarvede 
Klinger  klõvede  Skjold,  og  man  kunde  hõre  det  hõie  Vaabenbrag.  Men  de 
saarede  Bõnder  sprang  over  Bord,  der  hvor  vi  kcmpede  livlígt;  mangt  Lig  flOd 
ved  õrcn;   de  rustede  Skibe  toges. 

')  ófár,  det  modsattc  af  fár,  mangen. 

Ordfõlgen  i  syvendc  Vise:  Õld  vann  ossa*  skjõldn  raaÕa,  |)á  er 
kómu  {)ingat  hvítir;  |>at  var  audsBtt  hringhljómroidlõndum '.  Ilykk 
(rf.  e,  ek  hygg1  ungan*  gram  gõrÕu*^  gõngu  ^ar  npp  i  skip,  en  vér 
fylgÕum;  gunn8võr(r)^  fékk  blòõs  sylg*,  |)ar  er  sverÕ  slaedus^:  llirn- 
dene  (Krigsfolkene)  gjordc  voro  Skjolde  rode,  som  kom  h%ide  derhen;  det  var  let 
at  see  for  Svaprdlnrmsvfpkkerne.  Jeg  vecd,  at  den  unge  Konge  gjorde  (sin)  Ganf 
(</.  e.  gik)  op  paa  Skibet;  men  vi  fulgte;  Ravnen  fik  Bloddrik,  der  hvor  Sverdenc 
bleve  slõve. 

*)  ossa  poet.  =  vara.  ')  hringr,  m.  poet,  Sverd,  hring-hljómr,  iw. 
Sverdiarmcn  d,  e.  Kampcn,  dens  midlendr  (Uddelere)  d.  s.  Krígeme.  ')  saalc- 
des  maa  der  lasses  for  engan.  *')  ínfvniliv  prmterit,  *)  gunnsvõrr,  m.  Strids* 
fugi  (rf.  e.  Ravnen  til.  Õrnen).  *)  sylgr,  gtn,  sylgjar  til,  sylgs,  m.  Drík,  af 
svf  Igja  (svalg)  slugc,  svirlge.  "*)  sliea  =s  slvfa,  gjõrslõv,  af  sler  =  sicfr, 
sljõfr,  slOv. 
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Vf  fl3Uf|.-*:f.       tifMifit  ^  flrt  .    (ri.  f  s.«  ;  I:t  ^ft.  «f  f  »  I  ri .     ltlCÍl'.l~   |« 
•  %t*lHL       te     rt       <»  .  4 1  *    .'às  i.«ti:t  '■'«rr  ratr^-L     7  rsufeir  iis^i^fr  aeu 
»^'    «1*"*'    ft'ttt('c    <t»    i-tí»'    fi     à^  !.#;*•-♦    !-«•»    ciL    ^-r^-fia 

i«4iif#f   ^è»jvftty   iSi^nfr^  «L  Joa^  «rd  iiftrmót  Lani  é.  c  Ibnvt.  4ieto  c34 
rj^y  4Í   4.  ^.«rt  CitMiHt  i^4i,  «L Frt«d-« «cr,  C^Â(.k?.  4^  àjtJfta  ^ 

l^r«  9i(f  ^»r  «^r  r^kmim^t*  Ifísrtar  »v»ltaBf«7*  »««£«  taart.  Ek  «•■ 
A#fi  i/4**  í}»tí;*  «t  «lissi  Iksrft*  at  bverjas  ka*li  4wra  kraaaa  d^ 
l^r/4li»4>'V«  ^;  i^  JUf  M«t  firreiat  ftare  frin-cltcr:  saaiM*  Ímv  «i,  dar  hvar 
iH«^4«iiM«  hiMMkt  k'fÁ$%€  Taafer  kUmÀe  belUçt.  i*c  k« 
M$«  «4  ^^,  <^^  I  ÍjtMntf  Mpfea  Hastf,  i  k6»e*leGra4  «c4  rahvcr 

*)  r<rkaiajfff  m.  f4xf.  6T»f4.  ')  Srirrdeae*  kj6ll^  Taacrr  dL  c 
éédAêtt^,  *)  km$if  Hmfftri  ní  kàf^  M;  «aalede*  aiu  der  paa  Graad  af 
fHPMiri  (kitftU)  !«•«•  f<rf  kellxl;  dcaae  UnMaissde  brct^rk»  açm  ¥c4 
HttMméhkttiUt,  *)  kfiraa*  el^r  Bòl^ermt*  Elç  ^,  e.  Skibet,  Skibeis  bríè  (Ctcv) 
4,  «.  ^«{«fH,  44;U#ni  boAí  (Tilb)def  dl.  Fctrk%oder)  J.  e.  Sõkn|:emi,  kor  HM. 
•íliirfifif  lií  Cumparatizen  4frr9^  =:  ea  briraaa  tlg%  brídbodL 

ihàtoígt^n  í  rllrfff'  \W:  Sveífír  sara  Iíbds'!  ek  krip  ^ér  eifi  avá 
úl  biiadii,  I  éri  bum  /ifUíaa  ata^Aador,  9i  rk,  heidaildr' kerslefai(rX 
b«ín0  ^A«  «"k  |ié  Ufdaiak  boIlTÍaí  aiías;  nai^r  kaaaa  ck  ^a(0  ^iaa 
^íAfff  rii  fívarrdtvÍMfrr!  jeg  fiar  díf  íkke  tira  krybeade  til  Haaade  [i  Aar  bc- 
l#of  j^f  (</'  ^  liff^r  ]«*«  i  Umnker  pia)  et  stort  Skíb],  taa  at  jrg,  faraúlde  Hmi. 
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stiBvner  {d.  e.   Kon|çe),    op|(iver   eller   fatter  Lede  til  detn  mine  troe  Vcnner;  som 
ung  kjendte  jeg  der  (mellem  mine  Venner)  din  Modgtander. 

>)  sara  linnr,  m.  Saaratange  d.  e.  Swrdet.  ')  saaledes  mna  der  for 
Meningeng  Skyld  leses  for  u ti;  ati,  m.  poei,  Sõkonge,  hans  õndurr,  m.  (Skid) 
d,  ê.  Skibet.  ')  heidmildr,  rnndhaandet  med  Gaver  ell.  Sold  (heiÒ,  heiÒfé), 
se  8.  265  Anm.  til  femte  Vise. 

Cap.  41.  lata  sverfa  til  stáls  eg,  lade  file  lige  til  Staalet,  df.  lade  det 
korome  til  en  afgjõrende  Kamp,  til  en  Kamp  paa  Liv  og  Dõd;  sverfa  (svarf, 
sorfinn)  file;  den  oprindelige  Betydning  synes  at  have  vieret:  íare  med  Hastighed 
frem  og  tilbage,  jvf,  oldht,  swerban,  afviske,  aftôrre,  holl,  swerven  sverme; 
svarf,  f».  Filspaan;  voldsom  Medfart,  Plynder,  A/*,  fonn,  polota  svarf  Fornm.  s. 
6,  171;  Knibe,  slem,  farlig  Stilling. 

Ordfôlgcn  i  fõrste  Vise:  Ek  get'  meir  Jiess,  at  barda  mnrgr  mord- 
árr',  sá  er  kom  nordan,  missi  heimkvámn  i  l>eima  hõrdum  styr.  [Margr 
sunda  sunnn*  ver(r)  sõk(k)  til  grunna  af  samknúta  blakki  ^;  satt  er, 
at  moettum*  Sveini  úti:  Jeg  gjetter  fremdeles  paa  dct,  at  saare  niangen  Krí- 
ger,  som  kom  nordenira,  vil  gaa  glip  af  Hjemkomslen  i  den  haarde  Kamp.  Uan- 
gen  Mand  sank  til  Bunds  fra  Skibet;  sandt  er  det^  at  vi  mõdte  Svein  ude. 

')  saaledes  maa  nian  liese  efter  andre  Haandskrifler  for  gecc.  ')  morÒ- 
árr  Strídens  Tjener,  UdfOrer  d,  e,  Krigeren.  *)  [saaledes  maa  disse  tre  Ord  Inses, 
feilagtigen  i  niervferende  Codex  skrevne:  roorgt  syndi  sunnnm;  sunda  sunna, 
Sundenes  (Havets)  Sol  d,  e,  Giildet,  dets  Verr  Forsvarer,  Vogter  d.  e,  SIand.  ^) 
samknútr,  m,  rimeligvis  et  Skibsndtryk,  Samknudemes  Biak  (Hest)  d,  «.  Skibet. 
^)  saaledes  lese  de  fleste  andre  Haandskrifler  for  mattom. 

Ordfõlgen  i  anden  Vise:  Snotr  innI>r(Bnsk  m»r  fryr  oss  eigi  í  ári, 
|)ó  at  lid  konungs  vieri  minna;  ek  hngÒa  gOrt  snertu'  svá.  Ueldr  mon 
brúdr  bafa  ^á  drótt  at  báõi,  ef  adratveggju  skyldí,  er  sóttit  iram 
skeggi;  ruõum  skers  fold':  Den  smukke  indtrõndske  Pige  beskylder  os  ikke 
i  Aar  for  Feighed,  skjõnt  Kongens  Foik  var  ferre;  jeg  troede  SIaget  blev  saavidt 
leveret.  Ileldcr  skal  Pigen  have  de  Folk  til  Spot,  bvis  bun  skulde  (have  til  Spot) 
en  af  Parteme,  som  ikke  sõgte  frem  med  Skjegget  (cf.  e.  ikke  forvovede  sig  i 
Striden);  vi  rõdfarvede  Havet. 

*)  snerta,  f,  poet.  Strid.     ')  Skjerets  Land  d.  e,  Havet. 

Ordfõlgen  i  tredje  Vise:  Afli  konung(s)  vez^,  l>vi  at  Upplendinga(r) 
vilja  efia  penna  I>ilblakks'  sendi;  Sveinn*!  funnut  {>at^.  Raun  er 
hins,  at  Heinir  megu  vinna  fieira*  en  drekka  õl  fjõlreks*;  |>eir  áttu 
hrelinns  flug^:  Kongens  Alagt  voxer,  thi  Opiendingerne  ville  styrke  denne 
Skibs  Fremsender  (d.  e,  Sôheit,  her  Kong  OlaQ;  Svein!  Dn  merkede  det.  Bevis 
er  der  paa  det,  at  Hedmarkingerne  knnne  udrette  mere  end  drikke  den  driftige 
Mands  Cd.  e,  Kongens)  Õl;  de  havde  Kamp. 

O  rettet  for  vçtt.  ')  I>ilblakkr,  m.  Tiljeblakken  d,  e.  Skibet.  *)  rettet 
for  Sveins.  *)  rettet  for  |)ar.  *)  rettet  for  fleina.  *)  fjõlrekr,  m.  som  ndfÔ- 
rer  (rekr)  mcget,  driftig  Mand.  '')hrelinns  flugr  Sverdets  Flngt»  Svingen 
d,  e,  Strid. 

Cap.  43.  Ordrslgen  i  Visen:  Unnar  eykja  loptbyggvir^  mátt  leggja 
|>ann  landrétt,  er  skal  standai  á  miÒli  allra  manna  lids:  Dn  somkneiser 
i  Lõftingen  kan  give  den  Landsret,  som  skal  holde  sig  imellem  {bos)  hele  Folket. 
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^)  málms  munnr,  Malmens  Mnnd  d,  e,  Sverdets  Egg,  dens  rjódr,  ROd- 
farver  d,  e,  Krígeren,  Hellen.  ')  Gang,  saaledes  niaa  der  Isftes,  da  Ordet  danner 
Linjerim  med  sprungu;  gagti  er  Skrívfeil;  vinna  gang  (gangr,  m.)  ivierksstte 
fin  Gang  =  ganga,  gaa.  ')  viga  njõrdr  Kampeneg  Mjôrd  (Gud)  d,  e.  Krigt- 
mand.  Til  at  onískrive  Begrebet  Mand,  -Kriger  kan  nian  be^ene  sig  af  hvilken- 
somhelst  Guds  Navn,  og  fõier  hertil  i  Geiíitiv  et  Ord,  der  betegner  Kamp,  SvwtÒj 
Skjold,  Hriog,  Gu]d  og  desl.;  paa  samme  Maade  omskriver  man  ogsaa  en  Kviode 
Ted  Navnet  paa  en  Gudinde,  hvortil  i  Genitiv  liegges  en  eller  anden  Benevnelse 
paa  Giild,  Liu,  Smykke  eller  et  kvindeligt  Kliedningsstykke. 

Cap.  26.  Ordfõlgen  i  Visen:  Hafuit  NeTjn  nafna;  nú  rekit  horakan 
haulda  barma*  gand'  or  landi;  hvi  bellit  t>ví  stillir?  Jllt  er  at  ylfask' 
vid  slíkan  úlf  Yggs  valbrikar^;  mnnat  hcegr  vid  hilmig  haulda,  er 
hann  kõmr  til  skógar*:  Do  forskyder  Nefjas  (Hrolf  neijas)  Navne;  nu  fager 
du  don  herlige  fribaarne  Miends  Broder  som  fredlis  af  Lnndel;  hvorfor  driver  (du) 
gaa  ivrigt  paa  det,  Konge?  Slemt  er  det  at  eg^et  med  ^líg  en  voldsom  Stormand; 
hann  vil  ikke  (viere)  skaansom  mod  Kongens  Miend,  naar  hnn  kommer  til  Skoven. 

')  barmi,  m.  ftoet,  Broder;  dannet  af  barmr,  m.  Barm  analogt  med  lifri, 
m.  (af  lifr,  /l),  blóÕi,  m.  (af  biód»  n.)  der  ogsaa  ere  poetiske  BeniPvnelscr 
paa  Broder.  ')  gandr,  m.  poet,  =  vargr,  Ulv,  der  ogsaa  betyder  en  fredlda 
Mand.  ')  ylfa  (yifda)  at  tirre,  eggt^  opegge;  ylfas  vid  einn  dei  tamme.  *) 
Yggs  (Odins)  valbrík,  f.  Oding  udsõgte  Bret  d.  e,  Skjoldet,  deU  Ulv  elt.  den 
som  i  SIaget  hugger  haardt  lõs  paa  det,  d.  e.  den  heftige,  kja*kke  Kriger.  *) 
kommer  til  Skoven  =  bliver  skógarmaòr,  Skovmand,  =  útla^gr,  fredlôs. 

Cap.  28.  Ordfõlgen  i  mrste  Vise:  Enn  hefk  leyf^S  t>«r  er  ek  frá 
lofkenda  lofda  sendu'bod  athjálmsÔmum'jarli,  hjaris  dróttna^  hilmi, 
at  Eiríkr  skyldi  skyldligast  koma  endr  at  {)eirra  ástafundi;  ek  akil 
hvat  gramr  lézt  vilja:  Jeg  begynder  derntest  l.ovkviedet,  der  hvor  jeg  hõrte, 
at  de  lovkjendle  (d,  e.  navnkundige)  Ma^nd  (n/.  Kong  Knut  og  hans  Raadgivcre) 
havdc  sendt  Bud  til  den  kampdygtige  Jaii,  Liendcrmiendenes  Herre,  at  Eirik  akulde 
pligtákyldigst  atter  komme  til  deres  Venncmõdc;  jeg  veed  hvad  Kongen  ytrede  ora 
•ine  Planer. 

')  leyfd,  f.  poet,  Lovkvtede,  Drápa.  ')  sendu,  prat,  infin.  =  bafa  sent 
')  hjálmsamr,  poet.  tilbõielig  til  at  paassette  sig  Hjelm  d.  e.  kamplysten.  "^jbjarl, 
n.  Land,  hjaris  dróttinn  ==  lendr  maÕr. 

Ordfõlgen  i  anden  Vise:  Gullkcnnir  léi  sama^  bundit  gunni  fyr 
vestan  Lundún;  leyfdr  groedis  hest(s)  {)nndr^  vá  til  landa.  Ulfkell 
fékk  uggilg  hõgg  af  t>ingamõnnum,  {)ar  er  rõnnregn|>orins')  rekka 
blá(r)  eggja(r)  skulfu:  Guldkjenderen  (d.  e,  Eirik  JarI)  lod  SIaget  (blive) 
sammenbundet  (d,  e,  begyndtc  SIaget)  vesten  for  London;  den  priste  Sõhelt  liem- 
pcdc  for  Lande.  Ulfkel  fik  frygtelige  Hug  af  Thingmfendene,  der  hvor  den  stríds- 
djaerves  (jd,  e,  Eiríks)  Kiempcrs  blaa  Egge  skalv  (d.  e,  blinkede  i  Striden). 

')  grcedir,  m.  poei,  Havet;  groedis  hestr,  Skibet,  dets  ^undr  (cí.  e. 
Odiu)  ^  Sõkrigeren.  ')  rõnnregn  for  rõndregn  n.  Skjoldregn,  d.  e,  Kamp, 
rôndregn|)orinn,  som  tAr  vove  sig  i  Kamp,  kampdjsrv. 

OrdrQlgcn  i  trcdjc  Vise:  Ok  Knútr  sló  Adalráds  sonu  senn,  e6«  ok 
útflem*di^  pó  hvcrn:.Og  Knud  slog  Adelraads  Sõnncr  paa  cen  Gang,  eller  dof 
i  ai  Fald  adjagede  enhver. 
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')  n»ina  út;  jag^e  nd,  jage  paa  Flugt,  forjage. 

Cap.  29.  Um  várii  fóru  |>eir  vestan  allir  gaman  o.  •.  v.  OmVaaren 
droge  de  veslen  fra,  d.  e,  fra  den  vestlige  Del  ell.  Kyst  af  Frankrige.  Det  var 
almindeligt  hos  vore  Forfedre,  ligesom  endna  hos  vor  Almue  isser  i  Fjeldbygderne, 
n»ar  Talen  var  om  at  bcgive  sig  fra  et  Stcd  til  et  andet,  idet  man  angav  Maalet 
for  Beviegelflcn,  tillige  at  antyde  Retníngen  af  samnie,  f.  E.  reise  nord  i  Thrond- 
hjem,  gyd  til  Danmark,  Cftovef  til  Sveríge  og  desl.  Ofle  tog  man  da  og$aa  blot 
llensyn  til  de  Stedera  relative  Beliggenhed,  hvor  man  drog  hen,  uden  at  tage  saa 
meget  BevngeUens  Relning  i  Betragtning.  Da  saaledea  Viken  ndgjorde  den  ayd- 
ostlige  Del  af  Norge,  var  det  blevet  almindeligt  at  sige  austr  i  Vík,  fra  hvilken 
Kant  man  ogsaa  drog  ud  for  at  komme  derhen,  enten  man  reiste  fra  det  nordlige 
Norge  eller  man  kom  gõnden  fra  Danmark. 

Ordfôlgen  i  fõrste  Vise:'  Yalfasta  veÕrõrrM  tvá  knõrru  bjóttu  vcstan; 
skjõldunga  {>ópti'!  opt  hafi  fiér  hiett  í  ótta*.  Strangr  straumr  um 
unnir  n»di^  angra  kaaptkipum,  ef  vcrra  erringar  lid^  stcedi  innan- 
bordg:  Modige  Krigshell!  to  Skibe  rustede  du  ve$tenfra;  Kongers  Ven!  ofte  bar  du 
vovet  dig  i  Faren.  Den  tUerke  Strõro  over  Bõlgerne  (llavet)  vilde  have  kommet 
til  at  forulempe  Kjõbmandsgkibene,  dersom  daarligere  Fulk  hafde  staaet  indenbords. 

O  valfaati,  m.  Svcrd,  af  vair,  m.  de  Faldne  i  Slriden,  fasti,  m.  pott, 
Jld:  den  Jld  der  blinker  over  Slagmarken  d.  e,  Svcrdet;  v  alfas  ta  veÕr,  Sver- 
dets  Veir  d,  e.  Stríden,  valfastavedrõrr,  den  hcflige,  ivrige  i  Kamp.  ')  t^ôpti, 
m,  den  som  sidder  paa  Thofte  (pópta)  Rorbienk  sunime»  roed  £n,  df.  poei,  Ven, 
Kammerat.  ')  ótti,  m.  Frygt;  her  Stilling  som  vekker  Frygt^  Fare.  *')  nteòi,  pr<rl. 
eot^'.  af  ná,  naa,  opnaa.  *)  erring,  /*.  poei.  Raskhed,  hetlagteí  med  em, 
errinn,  erriligr,  beftíg,  ivríg,  rask,  erringarliò,  n.  raske,  uforlerdede  Folk. 

OrdíiOlgcn  i  anden  Vise:  Eigi  hredduz  ér  oegi,  fórul  stòran  sjá;  engi 
allvaldr  aldar  of  getr  n3rtri  drengi.  Nidjungr^  Haralds!  opt  var  neytt 
fars,  en  flaust  hratt  af  sér  brõttnm  forsi,  ádr  beittuÕ'  midjan  Noreg: 
Jkke  neddedes  du  for  Uavet,  du  fór*over  stor  Sõ  (svaer  B6lgegang);  ingen  Folke- 
behersker  faar  ypperligere  Miend.  Ilaralds  iClling!  ofle  blev  FartOiet  prõvet,  og 
Skibet  kastede  af  sig  den  bratte  BOlgefoss,  fõrend  dú  naaedc  deu  midterste  Del 
af  Norge. 

^)  nidjungr,  m.  =  niÒr  m.  Sliegtning,  Afkom.  ')  andre  Ilaandskrifter 
tese  her  hittud,  hvilken  Lssemaade  synes  bcdre;  bcittud  maa  bclyde,  naa, 
komme  til  ved  Bauten  eller  Krydsen. 

Cap  30.  Ordfôlgen  i  forste  Vise:  Svá  var,  at  Erlingr,  mágr  aldyggs 
Õlafi  Tryggva  sonar,  sgdi  jarla  átt*,  er  skjõldungr  máttid.  Snarr 
bú|>egna  barri  gaf  naest  Rõgnvaldi  adra  systur  sina;  t>at  var  Ulfa 
aldrgipta':  Saaledes  var  det  (forholdt  det  sig),  at  Erling,  Svoger  til  den  rdle 
Olaf  Tryggvessôn,  indgjõd  Jaricrs  JEi  Sknck,  hvilket  en  Kongc  ei  formaacde.  Den 
raske  Odclsbõnders  llerre  (,d,  e.  OlnQ  gav  dermest  Rognvold  sin  anden  Sõster 
(n/.  Jngeborg),  det  var  til  stadig  Ilcld  for  Ulf. 

1)  Att  f.  =  »tt.  ')  aldrgipta,  f.  Lykke,  Held  for  Eus  Alder^  Levetid; 
Ulf  var  Rognvaids  og  Jngeborgs  Sõn;  jvf.  nvrver.  Saga  Cap.  77  S.  84. 

Ordfôlgen  í  anden  Vise:  Engi  annarr  lendra  manna  var  sá,  er 
•  todl>orrinn^  átti  õrr  fleiri  orrostur  Erlingi.  Mildr  aeggr  bar  sino 
|>rek   vid  sóknir,   ^vi  -at   (hann)  gékk  fyrst  innan  I  marga  hildi,   en 
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mcst  ur'  á  lesti^:  Ingen  auden  af  Lenderinsnd  var  den,  som  bloltel  for  Ind- 
tiegter  kjek  holdt  flere  Slag  end  Erling.  Deo  gavmilde  &land  bnr  ait  Mod  i  Siri* 
den,  thi  han  gik  fõrst  i  mangen  Kaiiip,  mea  for  det  meste  sidst  af  (Kampen). 

O  stod{)orrinn,  afatod,  f,  StôUe,  og  |>verra  (|>varr,  t>orrinn)  «rigte, 
ophõre,  avinde  ind,  her  sigtes  formodentlig  til  EHings  formindskede  Indtegtcr 
(minni  veislur  ok  úhnldkvfemri),  livilket  strax  ovenfor  i  Tezien  oraUlea. 
')  or,  aí,  ud  af,  saaledes  bõr  der  lasses  for  orr.  *)  á  lesti  til  sidst;  Ordet  Icst 
gynes  atvasre  et  Suhtt.  neutr,'gen,  og  forekommer  kun  i  Forbindelsen  á  lesti.  Ri«> 
meligvis  bar  nian  hér  etgammeit  Superlativ  af  latr,  lad,  senferdig,  doven,  stemmende 
med  det  gammeltyske  laz,  Superl,  lazist,  iezist,  nyty«k  ietst;  i  dei  oldMxiske 
Dígt  llcliand  forekommer  S.  154  L.  20  alezten  i  denne  Betydniog:  Thò  qaámaB 
thar  alezten  ford  an  thena  liuarf  wero  wárlóse  man  tuéne:  Da  kom  der 
til  si  dst  frem  i  Msndenes  Forsamling  to  lõgnagtige  Ménnesker. 

Cap.  32.  Ordfõlgen  i  fõrste  Vise:  Bengjálfrs  blágjóÒa^  brsedir 
gnccgdr'  skalti!  tóklu  Hákonar  skeid  med  skreyttu  reiÒi*,  ok  ^á 
sjálfa.  ^róttar  t)ing8  mágrennir-^!  ungr  sóttir  t>ú  hingat  áltlOnd  |iaa 
er  áttuò;  máttiÕ  jarl  standa  fyr  (jvi'^:  Saarhavets  Blaaglenters  RoTlildeler 
rigelig  begavet  med  Skat!  du  tog  Haakons  Skib  med  pyntede  Takkelage,  og  deai 
selv  (<<.  e.  Mendene).  Strjdâinaagens  Gjõder!  ung  sõgte  dn  hid  de  i£tlande  da 
eiede;  Jarlen  kunde  ei  hindre  det. 

*)  bengjálfr,  n.  poet,  Blodet  (af  ben,  f,  eU,  n.  Saar,  og  gjálfry  it.  poeL, 
Havet),  dets  blágjóÕr,  m.  blaa  Glente  =.  Ravnen,  Ravnens  breÒir,  Krígerea, 
den  tappre  iMand,  her  01a f.  ')  gnoegja  (gnoegÕa)  forsyne  overflAdig,  rígelig, 
af  gnógr  =  nógr  nok,  tilstrskkelig.  ')  reiòi,  n.  ell,  m,  Tougverk,  Takkelageu 
*}  ^róttr,  Navn  paa  Odih,  I>róttar  t)incr  =  Striden,  dens  már,  Maage^  ^ 
Ravnen  ell.  Õrnen,  dens  grennir,  iMiesker,  Gjôder,  d.  e.  Krígeren,  her  Olaf.  *) 
standa  fyrir  einu,  staa  foran,  i  Veien  for,  d[,  forhindre. 

Ordfõlgen  i  anden  Vise:  Ríkr  fremdargjarn  kontingr  kvaÒ  sér  naadir' 
at  soekja  Ilákonar  fund  i  fornu  Sáudungs  sundi.  Strangr  ungr  {lengill 
hitti  {)ar  t>Rnn  jarl,  er  vard  annarr  ocztr  ok  gat  bezta  ett  á  danska 
tungu:  Den  msgtíge  htederâlystne  Konge  sagde,  at  det  var  ham  nõdvendigt  at 
opsõge  llaakon  i  det  gamle  Saiidungssund.  Den  barske  unge  Konge  traf  der  ea 
Jarl,  som  blev  den  nfest  ypperste  og  bavde  den  gjaeveste  J£*\  paa  dansk  Tunge  {jL  e. 
i  Norden). 

^)  naudir,  f,  pi.  =  nauÕsyn,  Nõdvendighcd. 

Cap.  34.  hOtt  grán  víÕan  ok  uri  um  andlit,  graa  vid  llat  og  bred 
Skyi^ge  om  Ansígtel;  deite  Ord  uri,  m.  (?),  staar  formodentlig  i  Forbindelse  aied 
angels.  o  ri,  m.  middellaL  orlum,  ilaL  orlo,  fransk  onrlet,  der  betyder  Kant^ 
Rand;  altsaa  her  rimeligvis  om  en  bred  llatlebrem,  der  skyggede  for  Ansigtct. 
—  kordunahosur,  Skinhoser;  af  mlat,  corduanns  af  Skin  fra  Córdoba  (nn 
Córdova)  i  Spanien;  heraf  ogsaa  tnlat,  cordubanarius,  Skomager,  hvoraf  det 
franske  cordonnier. 

Cap.  35.  S.  31.  I)at  eine  oss  til  framflutningar;  det  alene  til  Lirs- 
ophold  for  os;  einu  =  at  einu  eU.  at  eins.  —  S.  32.  ok  lata  |>eir  tèr  ^at 
cigi  ciniftt,  heldr  bafa  peir:  og  ikkc  lade  de  sig  nõie  (lade  de  dei  bero) 
hermcd,  men  de  have;  einlítr  Cdl,  eg,  einhlitr),  som  er  tilstriBkkelig  aleae, 
som    kan    hjelpe  sig  selv;    lata    sér   cinhlitt,   |adc   vere   nok,   tiUinekkeligI 
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for  sig.  —  Nú  veit  ek,  at  svâ  fremi  mantu  l>ctta  hafa  uppkveÒit,  er 
(=  at)  ekkí  man  tjóa  at  letja  {>ek;  er  ok  Tárkunn  á,  at  slíkir  hlutir 
liggi  í  mikiu  rúmi  t>oi'ii  ^^  nõkkurir  eru  kappsnienn,  er  Õll  sptt 
llaralds  ena  hái^fagra  ok  konungdómr  fellr  nidr:  Nu  vjeed  jeiír,  nt 
saa  vidt  bar  du  vel  freinmet  deite,  at  det  nu  ikke  kan  nytte  at  raade  díg  derfra; 
det  er  ogsaa  undskyldeiigt,  at  slige  Ting  gaa  dem  ser  deles  ncr  som  ere  besjie- 
lede  af  mere  end  almindelig  Iver,  at  llarald  haarfiigres  JEi  og  Kongemagt  kommer 
i  Forfaid;  liggja  einum  i  miklu  rúmi  eg.  ligge  i  et  stort  Rum  for  £n,  iodlage 
et  stort  Rum  hos  ham,  d,  e,  viere  aí  stor  Vigtighed  for,  og  derfor  gjõre  et  stsrkt 
Indtryk  paa.  —  ok  man  rammar  skordur  (her  er  udentvivl  udeglemt  Ordet 
purfa,  hvilket  findes  i  andre  Haaodskrífter)  viõ  at  reisa,  ef  hlyda  skal:  og 
man  vil  behõve  at  reise  stterke  Stõtter  imod  (at  setle  sig  i  dygtig  Forsvarsstand), 
hvis  det  skal  nytte. 

Cap.  38.  Ordfolgen  i  fôrstc  Vise:  Tjalda  myrkblás  drasils  altiginn 
meidirM  hlyd  mínum  brag,  |>ví  at  kank  (ek  kann)  yrkja;  máttu  eiga 
eitt  skáld.  j^ótt  õllungis  nítit  lofan  annarra  skálda,  fe  ek  l>ér,  all- 
valdr,  hródrs  hlít'  at  hváro":  Du  det  mOrkeblaa  Skibs  hõithiedrede  õde- 
laegger!  lyt  til  min  Sang,  thi  jeg  kan  kvede;  du  kan  (dog)  have  een  Digter. 
Skjõnt  du  aldeies  afslaar  andre  Digtercs  Lovprisning,  brínger  jeg  dig,  Konge,  ikke 
destomindre  tilstrckkefig  Pris. 

')  drasill,  m.  poei.  Hest,  tjalda  myrkblár  drasill  Tjeldingernês  mòr- 
keblaa  Hest  d.  e,  det  sortmalcde  Skib,  dcttes  meidir  Õdelvgger,  Lemliester,  d,  e. 
Sõkrigercn;  altiginn,  fornem  fremfor  alie,  af  kongelig  Byrd.  ')  hlít,  f,  Til- 
strtekkelighed,  hvad  der  er  nok,  forslaar;  til  hlítar,  tilstrckkcligen ;  jvf.  einhlítr 
nederst  p.  foregaaende  Side.  ')  at  hváru  eg,  i  ethvert  af  to  Tilfelde,  df,  hvor- 
ledes  det  end  kan  forholde  sig,  alligevel,  ikke  desto  mindre. 

Ordf&lgen  i  anden  Vise:  Sóknar  njõrdrM  ek  tók  lystr  viÒ  {)ína 
svcrdi,  sá  er  minn  vili,  né  ek  lasta  siÕan,  leyfd  iò'  cr  {>at.  ^ollr  linna 
blóda  látrs'!  fékktu  hollan  húskarl,  en  ek  lánardròttin  mér  gódan; 
hõfum  bádir  rádit  vcl:  Kjaekke  Konge!  jeg  tog  glad  niod  dit  Sverd  (traadte 
med  Glaede  i  din  Tjeneste),  det  cr  min  Villie,  og  jeg  dadler  (den)  ikke  siden,  en 
haederlig  Id  er  det.  Gavmtlde  Fyrste!  du  fik  en  tro  Iluskarl,  og  jeg  en  mig  god 
llusbond;  vi  have  begge  gjort  det  godt. 

O  Strídens  Njõrd  (fiud)  =  Helten,  Krigeren,  hêr  Kong  Olaf.  ')  id,  f. 
=  idn,  iõrótt,  ít>rótt,  Id,  Syssel,  Idret.  *)  linns  blódi  Ormcns  Rroder  ^s 
Ornien;  Ormens  látr  (Lcie)  s=  Guld;  Guldets  t>«ollr  =  ^^°  gavmilde  Mand  ell, 
51and  i  Almindelighed. 

Ordf&lgen  i  tredje  Vise:  Ek  mon  hcita  gõrbcenn^  gunnar  gammteit- 
õn^dum',  ef  ek  bid  nú  fclda^;  vér  t>águm  ádr  oegis  eld.  Engi  lúru  láÒ 
t>verrandi^!  veittn  enn  hálfa  landaura  of  ganga^  af  knerri;  ek  hefi 
sjálfr  krafit:  Jeg  mon  kaldes  paatrsngende  af  Folk,  dersom  jeg  nu  beder  om 
Skindfeldene;  jeg  fik  tilforn  Guld.  Gulduddeler!  fornnd  frcmdelcs  at  de  balve 
Landõrer  maa  gaa  af  for  Skibet;  jeg  bar  selv  bedet. 

')  paatriengende,  vcdholdcnde  i  sine  Bõnncr.  ')  Gunnar  gammr,  Strí- 
dens Glente  d,  e,  Ravnen;  dens  teitendr,  Opmunlrere,  d,  e.  Krigerne  ell,  Mend 
i  Almindelighed.  ')  Isliendernes  Landingstold  (landaura r)  crlagdei  i  Skind.  ^) 
engi  (saalcdcs  maa  der  leses  efter  andre  Haandskrifker  for  aungi)  lura  (lyra) 
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Engfisken  =  Ormen,  dens  lád  Land  d,  e,  Guldct;  GuIdeU  ^verrandí,  For- 
inind$ker  d.  e,  den  gavmilde  Mand.  ganga  bõr  der  leses  efter  de  flesle  Haaod- 
skrifter  for  fanga. 

Ordfõlgfn  i  fjcrde  Vise:    Allvalds  hálfgõr    innM   brnanu    riÒ   aiálfa 
I^id;  ek  hyg;;  at  cldr  feldi  sal;  einir'  skaut  brími  á  her:     KoDgeoa  haJT- 
gjorte  (haJvfterdigc)  lltise  brs^ndte  ved  sclve  Kid;  jeg   mener,    at   Ilden    Mdede 
Salen;  Ilden  skjõd  (sit)  Rim  (</.  e,  gloende  Aske)  paa  Mendene. 
O  inni,  n.  poet.  Uus.     ')  eimr,  m.  poef.  Ilden. 

Cap.  39.  S.  38.  hann  hélt  lidi  sínu  inn  um  Gre(n)mar  C^tLtãeâe» 
som  det  sidste  Ord  skríves  t  Codex,  kan  det  ligesaagodt  lieses  Greniar)  ok 
lagdiz  vid  Grcnmar;  de  fleste  Haandskrifter  af  Olaf  den  llelliges  Saga  maailôlga 
Form.  S.  4,  95  lier  ligeledes  paa  fõrste  Stcd  bave  Greniar,  hvilket  uden  TtítI 
er  urigtigt;  FJHlõbogen  bar  her:  béllt  bann  lidinu  inn  um  Grenmar  ok 
lagdiz  ^ar;  Cod.  Am.  Magn.  73  foi.  (i  Fornni.  $.4  kaldet  U)  bar  som  avarende 
iil  deite:  ok  lagdi  sktpum  sinum  inn  viÕ  Grenmar;  Cod.  A  og  E  aí 
lleimskringlabave:  jarl  hélt  liÕinu  inn  um  Grenmar  ok  lagõis  vid  Nesjar; 
Cod.  C  og  D  af  samme  bave  derímod  isledcn  for  dctte  blot:  ok  lagdix  viÒ 
Grenmar. 

Cap.  40.  S.  38.  gler,  m.  poet  llavet,  kasta  eínu  a  gls»,  eg,  kaste  ud  i 
llavet,  fig*  bortkaste,  spilde  til  Unylle;  taal,  Bjnrnar  Saga  Hitdoílakappa  S.  57: 
Eigi  skal  bann  pcssi  visu  bafa  á  glie  kastat,  beldr  en  õdrum:  ikke 
skal  han  bave  borlkastet  denne  Vise  til  Unytle  (rf.  e,  digtet  den  uden  «t  knime 
vente  Gjengjeid)  ligesaalidt  som  de  õvri^e  (Viser);  jvf.  ogsaa  Alexander  S.  Aon. 
til  S.  74:  hlaupa  à  gire.  —  S.  39.  meÕ  bleikju  med  hvid  Farve,  af  bleikja  f. 
Ordrõlgen  i  fõrste  Vise:  Siklíngr  veitti  mikla  sókn  fírum,  fiar  er 
sótti  í  hõfn  at  Sveini;  rautt  bióõ  fcil  á  roda  retn^  Snjallr  kooungr 
bélt  cirlaust'  at,  |)ar  er  olli  peirra  synum  fundi;  en  Sveins  lidar' 
bunduz  saman  lid*^:  Kongen  gjorde  beftigt  Angreb  paa  Ma^ndene,  der  hTor 
(han)  sõgte  i  Ilavn  niod  Svcin;  rõdt  Blod  faldt  paa  Skibet.  Den  raskeKonge  holdt 
uden  Ertergivenhed  til  (n/.  med  Skibene),  der  hvor  (han)  voldte  deres  utvivlaoBiine 
MOde;  men  Sveins  Krígere  bandt  sammen  sine  Skibe. 

^)  róõi,  m.  poet,  en  Sõkonge,  Viking,  róÒa  reinn  (,eg,  hreinn)  Sõkongena 
Ren  d.  e.  Skibet.  ')  uden  Skaausel,  uskaansomt,  af  eir,  eirÕ  /*.  Skaansel,  Fred; 
eira  (eirõa)  spare,  skaane,  e.  einum.  *'')  lidar,  m.  pi,  poet,  Krigere,  af  lid, 
n.  Hjíelp»  Krigsfolk.     *)  lid,  n.  poet.  Skib. 

Ordrõlgen  i  anden  Vise:  I>at  erom(k)'  kunt,  hve  nier  jarli  odda 
frosts*  kennir  lêt  of  iagdan  KarlhõTda  fyr  austan  Agdir:  Det  er  oiig 
bckjendt,  hvor  nrer  Jarlen  Stridens  Kjender  (</.  e,  den  stridskyndige  Konge)  lod 
Iregge  Karlhôrden  ôsteufor  Agder. 

1)  eromk  =  ermér.  ')odda  frost  n.  Oddeaes  Frost,  Uveir  d,  e.  Stridea. 
Ordfõlgen  i  tredje  Vise:  Varat  at  fryja  Sveini  sigjnána  gjóds*  né 
gunnreíTum  OleiTi  sverdagnys  gõrrar  bridar;  |>vi  at  hvárirtveggja 
seggir  átlu  kvistingar  kostu  sinn  ()at'  er  sóttumz;  berr  koma  i  verra 
stad:  Det  var  ikke  passende  bt  bebreide  Svein  Mangel  paa  IMod  i  Skjoldets  Uveir 
eller  den  stridsglade  Olaf  i  Svscrdegnyets  raske  lling,  thi  Mrendene  paa  begge  Sider 
havde  Leiligbed  til  Kvisling  (<<,  a.  uddele  Saar)  den  Gang,  da  vi  angreb  binanden; 
en  Hter  kom  ikke  i  en  va^rre  Stilling. 
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')  sigmáni,  m.  Slridsmnane  d,  e.  SkjolUet,  Uets  gjó5,  n.  Uveir  d,  e,  Kam- 
pen.     ')  |>at  reltet  for  |)nr. 

Ortlfõl^cn  i  fjenle  Vise:  Teitr  sÁ  ek  svalar  brynjur  falia  okr  um 
herdar  i  ítru  allvaids  lidi;  {^õrdiz  hardr  bjõrdynr.  Eo  min  svõrt 
skôr^  falsk  und  cnn  vaiska  hjálm  at  fleina  flug';  sessif  vissak  (</.  e, 
ek  vissn)  okr  »vú  gjõrva  vi  d  her:  Glad  saa  jeg  de  kjOlige  Brynjer  falde  os 
om  Skuldrene  i  Kongens  herlige  Sknre;  der  blev  en  haard  Svcrdedrõn.  Men  mil 
sorte  llaar  skjiilte  sis  iinder  den  vtelske  Iljclm  i  Striden;  Staldbroder!  jeg  vidst^, 
ot  vi  vare  saaledcs  rii.<tede  i  Ilaprcn. 

*)  sk6r,  gen,  skarar,  f.  poet.  Iloved  elL  (lovedhaar.  ')  fleina  flugr, 
m.  Spydenes  Fliigt,  Karnpen,  Slaget. 

Qrdfõlgen  i  femte  Vise:  Gylt  stõng  00%  J>ar  cr  greidendr  gõndiar 
serks  gnys  und  merkjiim  gcngum  rciòir  i  skip  med  gõfgum  rsesi.  I>ági^ 
vas  (J.  e.  var)  á  [)cssiim  strengjar  jó*^  fyr  málnia  kveòju'^,  sem  mi^r 
bsri  mjõd  |)engils  heid[)icgiim  *:  Den  forgyldte  Mierkestang  fór  freni,  der 
hvor  (vi)  StridsmoMid  iiiider  Slierkernc  slegc  vrcdc  paa  Skibet  med  den  gjieve 
Konge.  Ikke  var  dct  da  paa  dettc  Skib  undcr  Kamplarmen,  som  om  Mõen  bar 
Mjõd  til  Kongens  Ilirdnitend. 

^)  vada  (ved,  ód)  gaa,  fare  frem.  -)  gõndiar  serkr  (Gõnduls  Serk) 
Brynjen,  dens  Gny  d,  e.  Striden,  Stridens  greidendr  (Befordrere)  Krigerne.  ^) 
t>ági  =  t>á  eigi.  *)  slrengr,  m.  Snor,  Toug,  strengjar  jór  (Tougets  Hcst) 
=  Skibet.  ^)  fyr  mal  ma  kvedju  for  5Ialmenes  (Vaabnenes)  Hilsen  d,  e,  i  Kam- 
pcn.  ^)  heid[)a'gr,  poel.  som  modtager  (t>iggr)  Sold,  Gaver  (hciÒ,  beidfé) 
af  Kongen,  llirdmand. 

Ordfõlgcn  i  sjctte  Vise:  Vér  drifuro  reidir  hvatt  upp  í  skeidar; 
rodnir  brandar  klufu  rõnd,  en  heyra  knátti  hátt  vápnabrak.  En  sárír 
búendr  géngu  fyrir  borÕ,  {>ar  er  bõrdnmk  õrt;  ófár'  nár  flaut  vid 
cyrí;  búin  skip  fénguz:  Vi  iledo  ivrige  hurtigt  op  paa  Skibene;  de  rôdfarvede 
Klingcr  klõvede  Skjold,  og  man  kunde  hõre  det  hõio  Vaabenbrag.  Men  de 
snaredc  Bõnder  sprang  over  Bord,  der  hvor  vi  kaempede  livligt;  mangt  Lig  flõd 
ved  Õrcn;   de  rustede  Skibe  toges. 

')  ófár,  det  modsattc  af  fár,  mangen. 

Ordfõlgen  i  syvendc  Vise:  Õld  vann  ossa^  skjõldu  rauÒa,  {)á  er 
kómu  I)ingat  hvítir;  t>at  var  auÒselt  hringhljómmiõlõndum '.  Hykk 
(d,  e,  ek  hygg1  nngan*  gram  gôrdu**  gOngu  |)ar  upp  i  skip,  en  vér 
fylgdum;  gunnsvOr(r)*  fókk  blòôs  sylg',  par  er  sverÔ  slffduz'*:  Mapn- 
dene  (Krigsfoikene)  gjordc  voro  Skjolde  rOde,  som  kom  hvide  derhen;  det  var  let 
at  see  for  SvaprdJannsvirkkerne.  Jeg  vecd,  at  den  unge  Konge  gjorde  (sín)  Ganf 
(</.  e.  gik)  op  paa  Skibet;  men  vi  fulgte;  Ravnen  fik  Bloddrik,  der  hvor  Svcrdcne 
bleve  slôve. 

*)  ossa  pnf9.  =  vara.  ')  hringr,  m.  poet,  Svaerd,  hring-hljómr,  wi. 
Svflprdlarmcn  d,  n.  Kampcn,  dcns  mrdlendr  (Uddelerc)  d.  «.  Krigerne.  ■)  saale- 
dcs ma»  der  Ifpscs  for  engan.  *)  Infinilit  prmterii.  *)  gunnsvôrr,  m.  Stríds* 
fugl  (d,  e.  Ravnen  ell,  Õrnen).  •)  sylgr,  gen,  sylgjar  elL  sylgs,  m.  Drik,  af 
svrlgja  (fivalg)  slugr,  svsplge.  ')  sltea  =  sla»fa,  gjArslõv,  af  sler  ==  slspfr, 
sijófr,  slõv. 
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Ordfõlgen  i  aatteude  Vise:  Sjálfr  Sveinn  baÒ  hardliga  fkeina  STartar 
kylfur^;  ádr  var  hánam  nier  róit'  i  óra  audván',  |>á  er  féogom  gOrt 
hrarni  til  góds,  en  herr  lét  hOggvit  hneYggssvõrlumgjódí  um  skeidar 
stafna:  Selve  Svein  bad  kraftigen  afhugge  de  sorte  Stavnopstandere ;  f5r  var  hao 
nfesten  bragt  i  en  fortvivlet  SUIling,  da  vi  fik  gjort  Ravnen  til  godé,  og  Haeren  lod 
hugge  Lig  til  Odins  sorte  Gleote  over  Skibets  Stavne. 

')  kylfa,  f,  fonH,  Opstander,  Brandaas  paa  Forsiavnen;  den  straz  foran  i 
Sagaen  forekommende  Form  kylfino,  er  rimeligvis  Feilskrift  for  kylfuna  elL 
kyl fumar;  saaledes  lese  nenilig  her  andre  Haandskrifier  af  nsprvcrende  Saga,  og 
Rigtigheden  bestyrkes  ved  Viseu,  bvor  alie  llanndskrifler  synes  at  vsre  eoige  ob 
Lsísemaaden  kylfar.  ')  audván,  f»  Haab  om  Velstand,  Lykke  (audr,  a».), 
orar,  f.  pi,  Gaiskab,  Raseri,  óra  audván,  Gaiskab,  Fortvivlelsens  Haab  oai 
Lykke  d,  e.  fortvivlet  Forfatning  ellei*  Stilling.  ')  hánum  var  róit,  hao  Tar 
bleven  roet  d,  e.  bragt,  fõrt. 

Ordrõlgen  iniendeVise:  (lunnar  hagkennandi!  batt(u)  |>enna  hródr(s) 
snaroeki'  heilan  lida,  en  slíko  unnu  vér  svarat.  Traudir  haptf  seldaai 
vér  knarrar  úthaudrs  elda  boda'  ord  kynstórs  sem  ek  keypta  at 
brynju  vid':  Stridserfarne  Kriger  (Kong  Olaf)!  du  bad  denne  Digtekuosteni 
Dyrker  (^d,  e,  niig)  fare  mcd  Hilsen,  men  vi  {d.  e,  jeg)  fik  svaret  med  sligt  (tf.  e. 
svarede  med  lignende  Hilsen).  Ei  taalende  Forsinkelse  (da  jeg  ikke  brõd  mig  om 
at  opholdes,  standses  i  min  Gang),  solgte  jeg  ieg.  vi)  Giildets  Frembyder  (tf.  c. 
Kong  Olaf)  den  /Elstores  (tf.  e.  Kongens*)  Ord,  ligesom  jeg  kjõbte  (dem)  af  Mao- 
den  (tf.  e.  Kong  OlaQ  tf-  «•  da  jeg  havde  knap  Tid,  svarede  jeg  Kongen  med  de 
samme  Ord,  hvormed  han  havde  henvendt  sig  til  mig. 

')  snarr(£kir,  m.  den  som  ivrig  dyrker,  pleier,  tnger  sig  af,  af  snarr,  og 
rcekja  (roekta)  pleie,  rõgte;  hródrs  (Lovkvadets)  snarrcekir  tf.  e. Digleren.  *) 
knarrar  (Skibets)  úthaudr,  n,  langt  ud  liggende  Land  tf.  e.  Havet,  deto  eldar 
(Jlde)  tf.  e.  Guldet,  Guldets  bodi,  m.  Frembyder,  Uddeler,  af  bjóda  tf.  «.  dengaT- 
milde  Mand,  her  Kong  Olaf.     ')  Brynjens  Tr»  =  Mand,  Kriger,  htr  Kong  Olat 

Ordfõlgen  i  tiendc  Vise:  Ek  hefi  sénar  stórar  raunir  Sveins;  aaroan 
fóru  vit,  {>ar  er  rekninga*  bjartar  svaltungur*  sungu  snarU  Ek  moa 
eigi  sídan  fylgja  út  manni  hest'  at  hverjum  kosti  dyrra  hranna  elga 
hrídbodn^:  Jeg  bar  seet  Sveins  store  PrOvelser;  sammen  fore  vi,  der  hvor 
Svierdenea  blanke  kjôlige  Tunger  klirrede  heftigt.  Jeg  komnier  ikke  siden  til  at 
lõlge  ud  (tf.  e.  i  Leding)  nogen  Mand,  i  hõieste  Grad  ved  enhver  Egenskab  ypper- 
ligere  end  Sôhclten  (tf.  e.  Svein). 

*)  rekningr,  m.  poet.  Sverd.  ')  Svierdenes  kjõlige  Tunger  tf.  e.  Staal- 
oddene.  ')  hiest,  Superl.  af  hár,  hõi;  saaledes  maa  der  paa  Grund  af  Liiyc- 
rimet  (kosti)  leses  for  hellzt;  denne  Liesemaade  bestyrkes  ogsaa  ved  llere 
Haandskrífter.  *)  hranna  elgr  Bõlgernes  Elg  tf.  e.  Skibet,  Skibets  hríd  (Uveir) 
tf.  c.  Sõslaget,  detles  bodi  (Tilbyder  ell.  Forkynder)  tf.  e.  Sõkrigeren,  her  JUa, 
afhfengig  af  Comparaiiven  dyrra,  =  en  hranna  elgs  hrídbodi. 

Ordfõlgen  i  ellerie  Vise:  Sveigir  sara  linns'!  ek  kryp  |>ér  eigi  avá 
lil  banda,  í  ári  biirn  ólítinn  ata^õndur,  at  ek,  heidmildr*  herstefiii(r), 
hafna  eõa  ek  |)á  leidnmk  hollvini  mina;  ungr  kunna  ek  ^a(r)  ^ian 
|>rõngvi:  Svierdsviuger!  jeg  gaar  dig  ikke  saa  krybende  til  Haande  [i  Aar  be- 
bor  jeg  (tf.  e,  ligger  jeg  i  Lienker  paa)  et  stort  Skib],  saa  at  jeg,  gavmilde  flsr» 


267 

stfBvner  (d.  e.  Kon|re),    op|(iver   elier   fatter  Lede  til  detn  mine  troe  Venoer;  som 
ung  kjendte  jeg  der  (inellem  mine  Venner)  din  Modgtander. 

^)  sara  linnr,  m.  Saarsiange  d.  e.  Swrdet.  ')  aaaledea  maa  der  for 
Meningeng  Skyld  leses  for  a  ti;  a  ti,  fM.  poet.  Sõkonge,  hans  õndurr,  m.  (Skid) 
d,  e,  Skibet.  ')  heidmildr,  rnndhaandct  med  Gaver  ell.  Sold  (heiÒ,  heidfé)| 
se  S.  265  Anm.  til  femte  Vise. 

Cap.  41.  lata  sverfa  til  stáls  eg,  lade  file  lige  til  Staaiet,  df,  lade  det 
komme  til  en  afgjõrende  Kamp,  til  en  Kamp  paa  Liv  og  Dõd;  iverfa  (svarf, 
sorfinn)  file;  den  oprindelige  Betydning  synes  at  have  vferet:  íare  med  Hastighed 
frem  og  tilbage,  jvf.  oldht,  swerban,  afviske,  aftõrre,  holl,  swerven  sverme; 
svarf,  n.  Filspaan;  voldsom  Medfart,  Plynder,  hf,  form.  polota  svarf  Fornm.  •• 
6,  171;  Knibe,  slem,  farlig  Stilling. 

Ordfôlgcn  i  fõrste  Vise:  Ek  get^  meir  ^ess,  at  barda  roargr  mord- 
árr',  sá  er  kom  nordan,  missi  heimkvámn  i  |>eiroa  hõrdnm  styr.  [Margr 
sunda  sunnn'  ver(r)  8õk(k)  til  grnnna  af  samknúta  blakki^;  satt  er, 
atmoettnm^Sveini  úti:  Jeg  gjetter  fremdeles  paa  dct,  at  saare  niangen  Kri- 
ger,  iom  kom  nordenira,  vil  gaa  glip  af  Hjemkomsten  i  den  haarde  Kamp.  Slan- 
gen  Mand  sank  til  Bunds  fra  Skibet;  aandt  er  det,  at  vi  mõdte  Svein  ude. 

O  iaaledes  maa  man  lese  efter  andre  Haandskrifler  for  gecc.  ')  morÒ- 
árr  Strídens  Tjener,  Udfdrer  d,  §,  Krigeren.  ')  [saaledes  maa  disse  tre  Ord  Insea, 
feilagtigen  i  nierverende  Codex  skrevne:  roorgt  syndi  sunnnm;  sunda  snnna, 
Sundenes  (Havets)  Sol  d,  e,  Guldet,  dets  verr  Foravarer,  Vogter  d.  «.  Mand.  ^) 
samknútr,  m,  rimelígvis  et  Skibsudtryk,  Samknodernes  Blak  (Hest)  d,  e.  Skibet. 
^)  saaledes  liese  de  fleste  andre  Haandskrifler  for  mattom. 

Ordfõlgen  i  anden  Vise:  Snotr  innI>r(Bnsk  msr  fryr  osi  eigi  i  ári, 
|)ó  at  lid  konungs  vieri  minna;  ek  hngÒa  gOrt  aoertu'  svá.  Heldr  mon 
brúdr  bafa  |)á  drótt  at  báÒi,  ef  adratveggju  skyldi,  er  sóttit  fram 
skeggi;  ruõum  skers  fold':  Den  smukke  indtrõndske  Pige  beskylder  oi  ikke 
i  Aar  for  Feighed,  skjõnt  Kongens  Folk  var  ferre;  jeg  troede  Slaget  blev  saavidt 
leveret.  Hélder  skal  Pigen  have  de  Folk  til  Spot,  hvis  bun  skulde  (bave  til  Spot) 
en  af  Parterne,  som  ikke  sõgte  frem  med  Skjegget  {d,  e,  ikke  forvovede  sig  i 
Striden);  vi  rõdfarvede  Havet. 

O  snerta,  f.  poet.  Slrid.     ')  Skjcrets  Land  d,  e,  Havet. 

Ordfõlgen  i  tredje  Vise:  Afli  konung(s)  vez^,  t^vi  at  Upplendinga(r) 
víija  efla  |>enna  })ilblakk8'  sendi;  Sveinn'!  funnut  |)at^.  Raun  er 
bins,  at  Heinir  megu  vinna  fieira*  en  drekka  61  fjõlreks*;  |)eir  áttu 
brielinns  flug'':  Kongens  Hlagt  voxer,  thi  Oplendingerne  ville  styrke  denne 
Skibs  Fremsender  (d.  e.  Sõbeit,  ker  Kong  OlaQ;  Svein!  Du  merkede  det.  Bevis 
er  der  paa  det,  at  lledmarkingerne  kunne  udrette  mere  end  drikke  den  driftige 
Mands  Cd,  e,  Kongens)  ÕI;  de  bavde  Kamp. 

O  retlet  for  vçtt.  ')  |)ilblakkr,  m.  Tiljeblakken  d.  «.  Skibet.  ■)  rettet 
for  Sveins.  *}  rettet  for  l>ar.  *)  rettet  for  fleina.  *)  fjõlrekr,  m.  som  udfÔ- 
rer  (rekr)  mcget,  driftig  Mand.  ''j  iirelinns  flugr  Sverdets  Flogt»  Svingen 
d,  e,  Strid. 

Cap.  43.  Ordfólgen  i  Visen:  Unnar  eykja  loptbyggvir^  roátt  leggja 
|>ann  landrétt,  er  skal  alandai  á  miÒli  allra  manna  ItÒs:  Dnsomkoeiser 
i  Lõftingen  kan  give  den  Landaret,  som  skal  holde  sig  imellem  {boa)  hele  Folket. 


268 

')  Unnar  eykr  BOlgens  Õg  d,  e.  Skibet,  dets  Loftbeboer  d.  a.  den  som 
tiddcr  i  Skibets  LOfting,  Koogen. 

Cap.  50.  hon  var  BÍtBkamadr  mikill  um  |)etta  mál:  hun  var  over- 
mande  ivrig  og  bestemt  angaaende  denne  Sag;  aftakamadr  synes  her  at  komnie 
af  Udtrykket:  taka  mikit  af  um  eitt,  ytre  sig,  tale  med  Bestemthed  eller  Myn- 
dighcd  om  noget.  —  hélt  I>ar  til  hvártveggja  -  mátti  eigi  fyrnaz  vidSvía 
koDung  |)at:  hertil  bidrog  baade,  at  der  var  stort  Frendsknb  mrlleui  Kong  Olaf 
og  hende,  og  dcmiest  ogsaa  det,  at  buo  ikke  kiinde  glemme  den  svenske  Konge, 
at;  fyrnaz,  eldes,  blive  gammel;  mér  fyrnis  det  bliver  gammelt  for  mig,  jeg 
glemmer.  —  Víkverjum  ok  Gautum  var  en  mesta  lansera  (=  landseyra) 
er  eigi  skyldi  kaupfriÕr  vera  í  milli:  Yikverjerne  og  Gauterne  vnr  det  den 
stôrste  Lnndsõdclieggelse,  at  der  ikke  skulde  vere  llandelsfred  inicilem  dem;  denne 
Lesemaade  landseyra  have  og  Codd.  C  og  D  af  Heimskríngla,  andre  Haand- 
skrifter  \ksc  landeyÕa,  landauÕn;  seyra,/*.  (maaske  egentligMangel  paa  Veske 
eller  Fugtighed , /v/l  oldht,  sôren  fortõrres,  angs,  seárian,  engl.  sear);  almind.  i 
Forb.  sultr  ok  séyra  SultogElendighed,  seyra  ok  hallteri,  Elcndighed  ogDyriid. 

Cap.  52.  S.  54.  er  betting  man  i  I>ykkja  hvernig  teks  (leiín 
mõnnum  er  allhreõnir  eru:  hvor%'ed  der  for  de  MsE^nd,  der  cre  nieget  frygt- 
agtige,  vil  synes  Fare  furbunden  med  liensyn  til  Udfaldet;  hriedinn  tilbOielig  til 
Frygt,  frygtsom.  —  S.  55.  skotsilfr,  ii.  =  skotpeningr,  m.  Reiscpenge;  Be- 
tydningen  af  skot  synes  her  egentlig  at  viere  Befordring,  af  skjóta  drive,  skyde 
frem,  skjóta  hesti  undir  maon  skaffe  En  llest  i  ai  Fart;  heraf  ogsaa  skjótr, 
reiÕskjótr,  m.  Hest,  og  det  nu  brugelige  Skjot,  Skyts.  —  mâlroRtinn,  som  gjerne 
forlenger  Samtalen,  snaksom,  af  Udlr,  roctis  á  um  tal,  Samtalen  forlenges, 
fortsfettes  (vel  egentlig,  den  faar  Rod,  rodfester  sig,  nf  rót  /*.);  taal.  og».  rostÍB 
á  om  gledi,  Glieden,  Munterheden  bliver  almindelí^;  jvf.  S.  70. 

Cap.  53.  Ordíõli^en  i  fõrsle  Vise:  Ádr  hefi  ek  átt  gott  vid  alia  goda 
stallnra  ógndjarfs  grams,  |)á  er  bvarfa*  fyr  kné  ossum  dróttni.  BjArn! 
faztu'  i^d.e.  faKt|)ú)  opt  atárna'  ^òÒn  fyrir  mer  afvisa;  gunnísrjóÒr^! 
meguÕ  of  ráÕa  gott^  I>ví  at  vel  kunnut:  Fõr  bar  jeg  havt  (staaet  mig)  godt 
med  nile  den  stridsdjierve  Konges  godé  Stallare,  som  vanke  for  vor  Fyrstes  Knie 
((/.  e.  tjene  vor  Kongc).  BjOrn!  du  opnaaede  ofte  at  udvtrke  godt  for  mig  af 
Kongcn;  Svserdrõdner!  du  kan  raade  godt,  thi  du  forstaar  det  vel. 

'}  hvarfa  (-ada)  vanke  hist  og  her,  svnrme  omkrin|r.  ')  feta  (fet,  fat) 
poef.  naa,  opnaa.  ')  árna  (-ada)  indliegge  Forbòn  for,  udvirke,  tilveiebrínge, 
einum  uins.  *')  gnnníss,  in.  Strids-is  d.  e,  Sverdet,  dets  rjódr  Rõdfnrver  d,  «. 
Krigeren. 

Oi-drõlg(*n  i  anden  Vise:  Ek  var  opt  kátr  úti  i  vási',  I>á  er  õrdigt 
▼  eÕr  skóf  visa  vindblásit  segi  á  Strindar  fjOrÕum.  Kafs  hcstr  ód  ai 
kostum';  kilir  ristu  haf  Lista,  pá  er  létnm  skeiÕr  eisa  undan  út  h% 
aundi:  Jeg  var  oite  ly^tig  ude  undcr  den  vaade  Kufle,  naar  haard  Storm  skafede 
Kongcns  vindodspilede  SegI  paa  Strindens  Fjorde.  BOlgebesten  gik  sin  Pasgang; 
Kjõlene  furede  Listerhavet,  da  vi  Iode  Skibene  fnre  ud  langs  Sundet. 

O  vás,  n.  fugtigt,  raaf  Veir.  ')  skafa  (skef,  skóf),  skave,  skrabe.  *) 
kostir,  m.  pi.  bruges  paa  Island  om  Klõvhestenes  eiendommelige  Gang. 

OrdfOlgen  i  tredje  Vise:  Létom  sojalls  skj()ldungs  tjôldut  akip 
skolla'  Andnrt  snmar  \iÒ   ey   úti   fyrlr   ág«tii   landi.    En   i  banst,   er 
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bestar  fporna'  á  hagporns  mó,  hlylk  (hlyt  ck)  at  rida;  té'  ck  ekkjum^ 
y  01  is  ar  iÕir:  Vi  Jode  den  tapre  Kooges  tjeldede  Skibe  vife  aig  den  tidlige 
Sommer  ved  Ocn  ude  for  det  herlige  Land.  Meo  i  Húitt,  da  llestene  trampe  paa 
Hagtorns  Sletten  (</.  e,  dfin  flade  Mark),  inaa  jeg  ride;  jeg  vUer  Kvinderne  for- 
akjelltge  Idretter. 

O  tkollá  (flkolda)  vise  si^,  rage  frein.  '}  sporna  (-aÕa)  sparke.  *y 
tjá  (té,  téda)  vise,  tee.     *')  ekkja  f,  Enke;  poet.  Kvinde. 

Ordfõlgen  i  Ijerde  Vise:  Allsvangr  jór  reon  laiigar  gõtur  til  bailar 
(um)  aptanskceru  * ;  hóTr  kná  slíta  võll;  bõfum  lítiiin  dag.  Nú  er  t>at 
er  blakkr  berr  niik  of  bekki  ferri  DOnum;  drengs  fákr'  laust  foeti  í 
diki;  nú  mostaz  dcegr:  Den  sultne  Hest  lõber  de  lange  Veie  til  Uailen  i 
Aftensknroríngen ;  Hoven  kan  slide  GriesVolden;  vi  have  Lidet  af  Dagen  tilbage. 
Nu  er  det  saa,  at  Blakken  (llesten)  bierer  mig  over  Bekke  langt  fra  de  Danske; 
Ileltens  («/.  e.  min)  Hest  slog  med  Foden  i  et  Dige;  nu  inõdes  Nat  og  Dag  (det 
lakker  stierkt  mod  Nalten). 

')  aptanskcera,  f,  Afíenskumring;  skcDra,  f,  poet  Strid,  Karop;  demteãi 
TusmOrke,  maashe  eg.  den  Tid  da  Dag  og  Nat  ligesoni  ligge  i  Kamp  med  binan- 
den.     ')  fákr,  m.  poet.  llc^L 

Ordfôlgen  i  fenitc  Vise:  Prúdar  ekkjur  munu  lita  út;  fijód'  sjá  reyk, 
brar  ríÕum  allsnúdula  í  gõgnum  Rõgnvaids  by.  Keyrum  bross,  svá 
at  hugsvinn  konan  hcyri  innan  or  húsum  besta  rás  hnròa  langt  or 
gardi:  De  prude  Kvinder  nionne  see  ud;  Pigerno  see  Rõg,  hvor  vi  ride  hur4igen 
igjennem  Rõgnvaids  Dy.  Lad  os  piske  paa  lleslene,  saa  at  den  hugsnilde  Kvinde 
kan  hõre  inde  fra  Husene  llestencs  Lõb  saarc  langt  fra  tiaarden. 

')  fijód,  it.  poel.  Pige,  Kvinde. 

Cap.  54.  S.  57.  Ekki  skaitu  m«Ia  slikt,  Hjalti!  en  eigi  vil  ck 
fyrkunna  f^ik  -  ok  er  til  hans  roikiu  minna  skot  en  margir  lata  yfir: 
Ikke  skal  du  tale  saaledes,  Hjalte!  men  dog  vil  jeg  ikke  opta^e  dig  disse  Ord 
ilde,  thi  du  veed  ikke  livad  man  skal  vare  sig  for  (</.  e,  hvor  stor  Forsigtighed  man 
i  saa  Henseende  bar  at  iagttage),  og  er  det  meget  mindrc  ved  bam  ieg,  tel:  det  er 
et  meget  mindre  Skud,  kortere  Skudvidde  til  bani,  Afstandcn  niellem  bani  og  andre 
er  meget  mindre)  end  mange  roso  bam  til. 

Cap.  55.  S.  59.  [>a  monda  ek  eigi  kunna  at  ceskja  annan  veg 
minn  mann,  cf  eigi  er  I>at,  at  ér  inunit  beldr  bóli  gilt  bafa  i  marga 
stadi:  da  vilde  jcg  ikke  kunne  Onske  mig  min  Mand  anderledes.  dcrsom  det  ikke 
forbolder  saa,  at  I  (</.  e.  du)  i  mange  Punktcr  (tlensecnder)  bar  vferet  noget  over- 
dreven  i  din  Ros;  gilda  bóli  eg.  viirdere,  va^rdswtte  med  Kos  (Pral)  d.  e,  over- 
drive sine Lovtaler,  smõre  tykt  paa.  —  lljaiti  lét  koma  vedr  á  |)au  um  rcedur 
]>er  er  bann:  lod  deni  fna  Kys  om,  undcrrettedc  dem  om,  de  Saintaler  ban. 

Cap.  56.  S.  61.  tOldu  {leir  á  bváruiveggja  syna  annmarka:  de 
sagde,  at  der  ved  begge  vare  õiensynlige  Mangler  (andmarki,  m.),  at  ved  begge 
Besluininger,  hvilket  af  de  to  man  bpstemto  sig  for,  at  onderkaste  sig  Olaf  eller 
gjõrc  Modstand,  vilde  det  bave  iOinefaldende  Brttenkelígbeder.  Udgaverne  af 
lleimskríngla  og  Fornm.  S.  4,  147.  lese  sina  for  s^na;  Codd.  ii  og  £  (i  C  og  £> 
mangler  hele  Sff  tningeii)  af  lleimskríngla  lasse  syna,  ligeledes  CoJ. //afFornni.  S.  4. 

Cap.  57.  ok  kalla  ek  |>ann  ydarn  ekki  at  (se.  [ivi)  mann  vera,  er 
nakkvat   edraz:    og    erklerer  jeg  deo  af  cder  ikke  i  denne  Ucnsccnde  (hvad 
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dette  angaar)  at  vfere  en  Mand,  som  nserer  nogen  Frygt  o.  a.  v.  De  fleste  andre 
Haandskríftcr  af  Olaf  den  llelljges  Saga  synes  at  have  ekki  at  manai  vera  ikke 
noget  af  en  Mand  d.  e,  en  nsaeX  Mand,  hvilket  er  det  almindèligste  Udtryk.  De 
flesie  Haandskrifier  af  Heimskringla  have  paa  dette  Sted  ekki  manna  vera. 
FlatObogen  bar:  ok  kaila  ek  I>ann  ydarn  at  mínna  mann  vera,  og  jeg  er- 
klsererdenafeder  at  vere  saa  meget  mindre  (</.  e.  en  uslere)  Mand,  aom  o.  a.  ¥.  — 
at  engi  fkjopliz  ieinurdinni  vid  annan:  at  ingen  akal  rokkea  (blive vankel- 
modig)  i  sin  Troskab  mod  den  nnden.  —  drekka  {)ar  bvirTing:  dríkke  der 
siddende  i  en  Kreds;  hvirfingr,  m.  en  Ring,  Kreds:  aetjas  í  bvirfing,  avtte 
8ig  i  en  King. 

Cap.  58.  Ordfôlgen  i  fòrite  Vise:  Jfla  folda  branda  l^tandi'  hefir 
of  goldit  Ijótu  landaráÕundum  aliar  umstillingar.  Herakordandi'! 
léstu  forduin  heizka  jôfra  bafa  mundanga'  laun,  pA  er  aettu  meioum 
viÕ  |>ik,  metr  gramr:  Gavmilde  Fyrste  bar  gjengjieldl  med  ondt  Landatyrerae 
alie  Rienker.  Uerf&rer!  du  lod  fordum  de  bedemarkiáke  Kongerhave  paaaende  Lõn, 
dem  fom  anvendte  Svig  imod  dig,  herlige  Konge! 

O  ini«  m.  poei,  ll()g,  dena  foi  d  (Land)  d,  e.  Haanden,  dens  b rand  ar 
(Jlde)  d.  e,  Guldet,  dettea  l^^tandi  (som  aiettcr  Lyde  paa,  d.  e.  foragter,  bort- 
akjenker  Guldet)  =  den  gavmilde  Mand.  ')  eg.  en  aom  stôtter  U«ren.  ')  mnod- 
ang,  n.  Middelvei,  det  pasaende  Forhold  =  niundangabóf,  n.;  mnndanga 
ell.  niundanga,  passende:  mundanga  breidr,  langr  o.  deal. 

Ordrõlgen  i  anden  Vise:  Bõdvar  |)reytiri!  bafit  rekna  braut  dõgl- 
inga  or  landi;  branda  rjódr!  |>inn  |)rekr  fannz  roeir  en  |)eirra.  Hverr 
atõkk  ferri  [>ér,  konungr,  sem  |)jód  of  I>ekkir;  en  eptir  heptoÕ  ler  (= 
ér  =  |)ér)  orÕreyr  ]>e88  er  aat  norÕarst:  Stridbare  Konge!  dn  bar  jaget 
bort  Kongerne  af  Landet;  Svaprdenea  Rõ:'ner!  din  Slyrke  beíandtea  atôrre  en  deres. 
Enbver  flygtede  laiigt  fra  dig,  Konge,  som  Folk  veed;  mcn  derefler  afskar  du  dena 
Ordrõr  (cf.  e,  Tunge),  som  sad  norderst. 

'}  bõÕ,  f.  gen,  -var,  Knmp,  Strid,  dens  |)reytir,  m.  ivrige  Udfõrer  d.  e. 
den  krigerske  Mand. 

Ordroigen  i  tredje  Vise:  Nú  riedr  (>ii  firi  t>eirri  fold,  er  fim  brago- 
ingar  hcldu  fordum;  guÕ  remrair  |)ik  míklu  gagni.  BreiÕ  nttlõnd  ausKr 
til  Eida  er(u)  und  |)ér;  engr  gõndlar  elda  )>rOngvir'  sat  âÕr  at  alíka 
ládi:  Nu  raader  du  for  det  Laud,  som  feni  Konger  bavde  fordum;  Gud  atyrker 
dig  med  stor  Scier.  De  storc  iEiIunde  ôsier  til  Eid  ere  under  dig;  ingen  Kriger 
besad  fõr  sligt  Land. 

»)  gõndul,  f,  Ynlkyricn,  heudes  eldar  d.  e.  Sverdene,  deres  prõngvir 
(Klemmer)  d.  e.  Krigeren. 

Cap.  59.  yglaz,  gjõre  Grimaser,  skjiere  Ansigter,  se  barsk  ud.  —  glúpnay 
blive  furknyt,  bange. 

Cap.  68.  ok  var  pat  grasadr  mjôdr  ok  enn  sterkasti:  og  var  lij6- 
dentilsatmed  (krydrede)  Urter  og  meget  stserk.  —  Mikill  kamarr  var  í  garo* 
inum  ok  stóÕ  á  stdfum,  en  riÕ  upp  at  ganga  til  dyranna:  der  var  et  atort 
Prive!  i  Ganrden  som  stod  paa  Staver,  og  en  Trappo  for  at  komme  op  til  Dõren« 
—  S.72.  t>at  bygg  ek,  at  nú  í  kveid  myni  konongrinn  bafa  oaa  mArgum 
fengit  karfafòtinn:  Jeg  mener,  at  nn  i  Kveld  bar  nok  Kongen  skaffet  mangen 
af  08  usikker  Fod  at  gaa  paa;  eg.  Karpefod,  af  karfi,  m.  Fisken  Karpe.  —  peir 
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ãà  ok,  at  I>Br  lá  tréf  tobbi  mikill  ok  i  êk^Mbògg  mikil»  ok  spurdíx  fiat 
•  ídan,  at  ^at  hafdi  verit  gert  til  úlíkinda  at  teygja  ^á  ut,  er  drepnir 
váru:  de  saa  ogsaa,  at  der  laa  en  stor  Tneittubbe,  og  i  (den  var  der)  atore  lud- 
hug,  og  det  spurgtea  da  aideo,  at  dette  havde  veret  gjort  paa  Skr6oit  Tor  at  lokke 
dem  ud  som  bleve  drebte.  akylihOgg,  w.  maaake  M»rke  efler  et  Hog,  givet 
paa  Sned  eller  paa  Skraa,  saa  at  det  ikke  strax  kan  opdagea;  akyla  (-Ida)  tkjole, 
give  Ly,  akjól,  n.  Skjul. 

Cap.  70.  l^órarinD  var  manna  Ijótastr,  ok  bar  I>at  meat  frá,  hveraa 
illa  hann  var  liroadr:  Tli.  var  en  meget  styg  Mand,  og  mierkeligst  (meat 
iõiiieraldende)  var  det,  hvor  slet  han  var  proportioneret  (hvilke  heslige  hemmer 
han  havde);  bera  irá,  bere  af  fra  det  ««dvoolige,  udmerke  sig  fremfur  audet, 
(herar  fráberr,  overordentlig,  udinterket);  undertiden  bnigea  ogaaa  bera  saa-> 
ledes  roed  Dat,  af  et  Ádj.  uden  frá:  |)at  berr  8tóra«  det  er  overordentligt,  nd- 
merket.  —  pá  var  aól  farin  littat  (==  lítt  t^at):  da  var  Solen  kommeii  teni- 
melig  lidt  (op  paa  Hiromelen),  den  var  nylig  staaet  op. 

Cap.  71.  ok  leiddi  mjòk  at  spurningum:  spurgle  meget  efter;  toai, 
ogt,  leida  at  baga  elL  leiÕa  hugum,  betienke,  overveie;  leida  augum, 
betragte.  — 

Cap.  75.  Ordr&Igeo  i  fõrste  Vise:  Sit  I>ii  nú  heill  mála,  Ólafr  kon- 
uDgr!  unz  finnumk  hér  meir  en  ek  kõm  at  vitja  pinnar  bailar.  Skáld 
biÕr  hins,  at  bjalmdrifu'  vidr  haldi  lifi  ok  landi  |>víaa;  endiz  leyfd; 
ek  lyk  nú  vísu:  Sid  du  nn  lykkelig  i  din  Stilling,  Kong  Olaf!  indtil  vi  atter 
findes  her  og  jeg  kommer  at  betõge  din  Hall.  Skalden  beder  derom,  at  Krigeren 
id.  e.  Kong  OlaQ  maa  beholde  Livet  og  dette  Laod;  fuldbyrdea  hans  Heder;  jeg 
ender  nu  Viten. 

O  saaledes  maa  der  Iflescs  for  hjálmdriri;  lljelmsnefoget  d.  e.  Slaget, 
dets  vidr  (Tne)  d,  e.  Krigeren. 

Ordrõlgen  i  anden  Vise:  Nú  eru  meit  pau  orÒ,  konungr,  er  of  varda 
oss  alls  mest  flcstra  mála;  en  kunnum  skil  meir  fleiri.  Gedhardr 
konungr!  gud  láti  pik  geta  pinnar  jarÕar,  |>yí  at  pú  ert  til  borinn; 
víst  hefik  pann  vilja:  Nu  ere  de  Ord  udtalie,  Konge,  som  vare  os  allermest 
magtpaaliggende  af  alie  Ting;  nien  vi  have  endnn  Skjõn  paa  flere  (TIng).  Kjckke 
Konge!  Gnd  lade  dig  bevare  dit  Rige,  thi  du  er  fodt  derlil;  vist  bar  jegdetÕnske. 

Ordfõlgen  i  tredje  Vise:  Vátr  lét  ek  dreginn  valtan^  karfa'  til  Eids; 
ódumk'  aptrhvarf,  pví  at  vér  stiltum  svá  til  gloeps  á  bati.  Taki  hauga 
hcrr  hloegiskip;  sákada^  ok  far  verra.  Ek  lét  ha;tt  til  á  heims^  hrúti; 
f6r  betr  en  ek  vetta:  Vaad  lod  jeg  diage  den  skrõbelige  Baad  til  Eid;  jeg 
frygtede  for  Tilbagekomsten ,  thi  vi  stilte  det  saa  gait  til  paa  Baaden.  Gid  Hau- 
gefoiket  tage  det  latterlige  Skib;  jeg  saa  ingcn  slettere  Farkost.  Jeg  stillede  mig 
farli;;en  blot  paa  Fartõiet;  bedre  gik  det  end  jeg  ventede. 

')  valtr,  som  let  kantrer,  veller.  ')  karfi,  m.  en  SIaga  liden  Baad; 
det  strax  ovenfor  i  den  prosaiske  FortieHing  forekomniende  eikju-karfi,  synes 
aaramensat  af  eikja,  f.  Ege,  og  karfi.  ")  óaz  eitt,  mesi  poet,  vere  bange  for, 
frygte;  hf.  ógn,  f,  ótti,  m.  Frygt.  *)  sákaÕa,  hvis  ikke  dette  Ord  er feilskrevet 
for  sákat,  saa  bar  man  her  en  dobbclt  Nieglelse,  baade  ad  id.  e,  at)*  og  a;  af 
andre  Haandskrifler  have  rimelígvis  de  fleste  sákat,  hvor  k  af  ek  er  indskndt 
niellem  Verbet  og  Endelsen  at,  hvilket  ofkere  sker  ved  fõrste  Person  af  Verbcme, 
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Engfisken  =  Orroen,  dens  láÒ  Land  d,  e,  Giildct;  Guldets  ^verrandi.  For- 
roindsker  d,  e*  den  gavmilde  Mand.  ganga  bõr  der  leses  efíer  de  fleste  Haand- 
skrifler  for  fnnga. 

Ordrõlgen  i  rjerde  Vise:    AUvalds  hálfgõr    inni'   brunnii    vid    siálfa 
Nid;  ek  hygg;  at  eldr  feldi  sal;  eimr'  skaut  hrími  á  her:     Koogens  halv- 
gjorte  (haJvrterdige)  lluse  brfendte  vcd  selvc  Píid;  jeg   mener,    at  Ilden    Mdede 
Salen;  Ilden  skjõd  (sil)  Rim  (<í.  e.  gloende  Aske)  paa  Mendeue. 
1)  inni,  n.  poet,  Hus.     ')  eimr,  m.  poef,  Ilden. 

Cap.  39.  S.  38.  hann  hélt  lidi  sina  inn  um  Gre(n)mar  (staledet 
som  det  sidste  Ord  skríves  i  Codex,  kan  det  ligesaagodt  leses  Greniar)  ok 
lagdizvid  Grenmar;  de  fleste  Haandskrifler  af  Olaf  den  lielliges  Saga  maa  ifòlgo 
Form.  S.  4,  95  iier  ligeledes  paa  fõrste  Sted  have  Greniar,  hvilket  uden  Tvivl 
er  urjgtigt;  FJHtõbogen  bar  her:  héllt  hann  lidinu  inn  um  Grenmar  ok 
lagdis  ^ar;  Cud.  Arn.  Magn.  73  foi.  (i  Furnm.  S.4  kaidet  11)  bar  som  svarende 
til  deite:  ok  lagdi  skipuro  sínuni  inn  vid  Grenmar;  Cod.  A  og  £  ai 
Heimskringla  have:  jarl  hélt  liÕinu  inn  um  Grenmar  ok  lagdiz  vidNesjar; 
Cod.  C  og  D  af  samme  have  derímod  isleden  for  dette  blot:  ok  lagdis  rid 
Grenmar. 

Cap.  40.  S.  38.  gl»r,  m,  poet  Havei,  kasta  einu  a  gle,  eg,  kaste  ad  i 
Havei,  ftg.  bortkasle,  spilde  til  Unytle;  taal,  Bjarnar  Saga  Hitdcelakappa  S.  57: 
Eigi  skal  hann  t»es8Í  vísu  bafa  á  gle  kastat,  beldr  en  õdrum:  ikke 
skal  han  have  bortkastet  denne  Vise  lil  Unytle  {d,  e,  diglet  den  uden  at  kanne 
vente  Gjengjeid)  ligesaalidl  som  de  õvrif^e  (Viser);  jvf.  ogsaa  Alexander  S.  Anm. 
til  S.  74:  blaupa  à  glie.  —  S.  39.  med  bleikju  med  hvid  Farve,  af  bleikja  f, 
Ordfôlgen  i  fõrste  Vise:  Siklíngr  veilti  mikla  sókn  firum,  |>ar  er 
sólli  i  bôfn  at  Sveini;  rault  blóÕ  féll  á  roda  rein^  Snjallr  konangr 
héll  eirlaust'  at,  {>&>'  cr  olli  (^eirra  synum  fundi;  en  Sveina  lidar' 
bunduz  saman  lid"^:  Kongen  gjorde  heftigl  Angreb  paa  Masndenc,  der  hror 
(han)  sõgle  i  ilavn  niod  Svcin;  ròdt  Dlod  faldl  paa  Skibet.  Den  raskeKonge  holdt 
uden  Eflergivenhed  lil  (n/.  med  Skibene),  der  bvor  (han)  voldte  deres  utvivlaooinie 
Mõde;  men  Sveins  Krigere  bandt  sammen  sine  Skibe. 

^)  róòi,  m.  poet,  en  Sõkonge,  Viking,  róÕa  reinn  {eg,  hreinn)SOkongeni 
Rcn  d,  e.  Skibet.  ')  uden  Skaansel,  uskaansomt,  af  eir,  eird  f.  Skaansel,  Fred; 
eira  (eird a)  spare,  skaane,  e.  einum.  ■'')  lidar,  m.  pL  poet,  Krigere,  af  lid, 
n,  Hjíelp,  Kiigsfolk.     *)  lid,  ti.  poet.  Skib. 

OrdruI{;en  i  anden  Vise:  ^at  erom(k)*  kunt,  bve  nter  jarli  odda 
frosts*  kennír  Ict  of  lagdan  Karihõrda  fyr  austan  Agdir:  Det  er  mig 
bekjendl,  bvor  ner  Jarlcn  Slridens  Kjender  (d,  e,  den  stridskyndige  Koage)  lod 
laígge  Karlhôfden  õsteufor  Agdcr. 

>)  eromk  =  er  mér.  ')  odda  frost  n.  Oddeaes  Frost,  Uveir  d.  e.  Striden. 
Ordfôlgen  i  tredje  Vise:  Varat  at  fryja  Sveini  sigmána  gjôds^  né 
gunnreifum  Oleifi  sverdagnys  gõrrnr  bridar;  |)ví  at  hvárirtveggja 
seggir  átlu  kvistingar  koslu  sinn  |)al^  er  sóltumz;  herr  koma  i  verra 
stad:  Det  var  ikke  passende  bt  bebreide  Svein  Mangel  paa  Mod  i  Skjoldets  Uveir 
eller  den  slridsglade  Olaf  i  Sverdegnyels  raske  Iling,  thi  Maendene  paa  beggeSider 
havde  Leiligbrd  til  K\4sting  ^d.  e,  uddele  Saar)  den  Gang,  da  vi  angreb  binandeo; 
en  llfler  kom  ikke  i  en  vcrre  Stilling. 


2C3 

*)  sigma ni,  m.  Sfridsmanne  d.  e.  Skjoldet,  dets  gjód,  n.  Uvcir  d,  e,  Kam- 
pen.     ')  |)at  reUet  for  |>ar. 

OrdfOlgen  i  Qerde  Vise:  Tcitr  sÁ  ek  svalar  brynjur  falia  okr  um 
herdar  i  ítru  allvalds  lidi;  gOrdiz  hardr  hj()rdynr.  En  min  svOrt 
skôr^  falsk  und  cnn  valska  lijálm  at  fleina  flog';  aessí!  vissak  Cd,  «. 
ek  vissn)  okr  »vi  gjôrva  vid  her:  Glad  saa  jeg  de  kjOlige  Brynjer  falde  os 
om  Skuldrcne  i  Kongens  herlijrc  Skare;  der  blev  eo  haard  Sverdedrõn.  Men  mit 
sorte  Haar  skjtiltc  si<r  undcr  den  vielske  Hjelm  i  Striden;  Staldbroder!  jeg  vidste, 
ot  vi  vnrc  snaJedes  nistede  i  Ilstrcn. 

O  skAr,  gen,  skarnr,  f,  poet,  lloved  ell,  Ilovedhaar.  ')  fiei  na  flugr, 
m.  Spydenes  Fliigt,  Kampen,  Slaget. 

Ordfõlgen  i  femte  Vise:  Gylt  stõng  ÓÕ',  par  er  greidendr  gôndlar 
serks  gnys  und  merkjiim  géngum  reidír  i  skip  med  gOfgum  resi.  t>ági^ 
VRs  ((/.  e,  var)  á  |)C8sum  strengjar  jó^  fyr  málma  kvedju*,  sem  mi^r 
bsri  mjõd  |)engils  heidpicgum  *:  Den  forgyldte  Merkestang  fór  frem,  der 
hvor  (vi)  Stridsnisnd  under  .Mierkernc  stego  vredo  paa  Skibet  med  den  gjfeve 
Konge.  Ikke  var  det  da  paa  dettc  Skib  under  Kuroplarmen,  som  om  Mõen  bar 
31jõd  til  Kongens  Hírdm(end, 

*)  ynòn  (ved,  ód)  gaa,  fare  frem.  ')  gõndlar  serkr  (Gõnduls  Serk) 
Brynjen,  dens  Gny  d,  e.  Striden,  Stridens  greiÒeodr  (Befordrerc)  Krigerne.  ^) 
I>ági  =  I>á  eigi.  *)  strengr,  m.  Snor,  Toug,  strengjar  jór  (Tougets  Hcst) 
=  SkibeL  ^)  fyr  málma  kvedju  for  Malmenes  (Vaabnenes)  Hilsen  d,  t,  i  Kam- 
pen.  *)  heiÕ|)a>gr,  poet.  som  modtager  (|>iggr)  Sold,  Gaver  (hcid,  heidfé) 
af  Kongen,  llirdmand. 

Ordfõlgen  i  sjette  Vise:  Vér  drifum  reidir  hvatt  npp  i  skeiÕar; 
rodnir  brandar  klufu  rõnd,  en  bcyra  knátti  hátt  vápnabrak.  En  sárir 
búendr  géngu  fyrir  borÕ^  t>ar  er  bôrdumk  õrt;  ófár*  oár  flaut  vid 
eyri;  búin  skip  fénguz:  Vi  iledc  ivríge  hurtigt  op  paa  Skibene;  de  rOdfarvcde 
Klingcr  klõvede  Skjold,  og  man  kunde  hOre  det  hõie  Vaabenbrag.  Men  de 
snorede  BOnder  sprang  over  Bord,  der  hvor  vi  kempede  livligt;  mangi  Lig  flõd 
ved  Õren;  de  rustede  Skibe  toges. 

O  ófár,  det  modsattc  af  fár,  mangen. 

Ordfõlgen  i  syvendc  Vise:  õld  vann  ossa^  skjOldn  rauÒa,  I>á  er 
kómu  pingat  hvftir;  |)at  var  auÒsett  hringhljómmidlôndum '.  Hykk 
(r/.  0.  ek  hygg^t  ungan'  gram  gõrdu**  gAngu  par  upp  i  skip,  en  vér 
fylgdum;  gunnsvOr(r)^  fékk  blòds  sylg*,  par  er  sverd  sl^Òuz^:  llapn- 
dcne  (Krigsfolkene)  gjorde  vore  Skjolde  rôde,  som  kom  hvide  derhen;  det  var  lei 
at  see  for  Sviprdliirmsvfrkkernc.  Jeg  vecd,  at  den  unge  Konge  gjorde  (sin)  Gang 
(d.  e,  gik)  op  paa  Skibet;  men  vi  fulgte;  Ravnen  fik  Bloddrik,  der  hvor  Sv«rdcne 
bleve  slõve. 

*)  ossa  poet.  =  vara.  ')  hringr,  m,  poet,  Svs^rd,  hríng-hljómr,  m. 
Svsrdlarmcn  d.  e.  Kamprn,  dcns  mídiendr  (Uddelcre)  d.  e,  Krígeme.  ')  saalc- 
des  maa  der  Ispscs  for  engan.  ^)  Infinitit  preeterit,  *)  gunnsvôrr,  m.  Strids- 
fugi  (rf.  e.  Ravnen  ell.  õrnen).  *)  sylgr,  gen.  aylgjar  ell,  lylga»  «n.  Drík,  af 
svf  Igja  (svalg)  slugc,  svGPlge.  ')  sliea  =  sla»fa,  gjõrslõv,  af  slwr  =  alrfr, 
sijófr,  sl6v. 
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Ordfôlgen  i  aattende  Vise:  SjálfrSveinn  bad  hardliga  fkeina  avariar 
kylfur*;  ádr  var  hánum  nier  róit'  í  óra  audván',  t>á  er  fendam  ^Art 
hrafni  til  góds,  en  herrléihõggvithrfeYggssvOrtumçjódiain  akeidar 
a  ta  f  na:  Selve  Svein  bad  Rraítigen  afhugge  de  torte  Stavnopstandere;  fdr  var  han 
nesteQ  bragt  i  en  fortvivlet  Siilling,  da  vi  fik  gjort  Ravnen  til  godé,  og  Heren  lod 
hugge  Lig  til  Odins  aorte  tilente  over  Skibets  Stavne. 

^)  kylfa,  f»  fonn,  Opstander,  Brandaas  paa  Forstavnen;  den  atrax  foran  i 
Sagaen  forekommende  Forni  kylfino,  er  rimeligvis  FeiUkrin  for  kylfuna  eU, 
kylfurnar;  saaledes  lese  nenilíg  ber  andre  Haandskriftcr  af  niprverende  Saga,  og 
Rigtigheden  bestyrkea  ved  Viseu,  hvor  alie  llanndskririer  synea  ai  vere  enige  om 
Lssemaaden  kylíur.  ')  audván,  f»  Haab  oro  VeUtand,  Lykke  (audr,  in.), 
orar,  f,  pi.  tíaUkab,  Raseri,  óra  audván,  Galskab,  Fortvivlelsena  Haab  om 
Lykke  d.  e.  fortvivlet  Forfatning  ellei*  Stilling.  ')  hánum  var  róil,  hao  var 
bleven  roet  d,  e.  bragt,  fõrL 

Ordrõlgen  iniendeVise:  Gunnar  hagkennandi!  batt(u)  (>enna  bròdr(a) 
anaroskí'  heilan  lida,  en  alíkn  unnu  vér  avarat.  TrauÕir  hapla  acidam 
vér  knarrar  úthaudra  elda  boda'  ord  kynstórti  aem  ek  keypta  ai 
brynju  vid':  Stridserrarne  Kriger  (Kong  Olaf)!  du  bad  denne  Diglekanalena 
Dyrker  (d,  e.  mig)  fare  med  Hilsen,  men  vi  id,  e.  jeg)  fik  avarel  med  aligl  (tf.  a. 
svarede  med  lignende  Hilsen).  £i  taalende  Forsinkelse  (da  jeg  ikke  brOd  mig  om 
at  opholdes,  stnndaea  i  min  Gang),  aolgle  jeg  ieg.  vi)  Giildeta  Frembyder  (dL  e. 
Kong  Olaf)  den  iEtstores  {d.  e.  Kongens)  Ord,  ligcsom  jeg  kjObte  (dem)  af  Maa- 
den  (tf.  f.  Kong  OlaQ  d.  e,  da  jeg  havde  knap  Tid,  avarede  jeg  Kongen  med  de 
aamme  Ord,  hvormed  han  havde  henvendt  sig  til  mig. 

')  snarroekir,  m.  den  aom  ivrig  dyrker,  pleier,  tager  sig  af,  af  anarr,  og 
rcekja  (roekta)  plcie,  rdgte;  hródrs  (Lovkvadets)  snarroekir  tf.  e. Digterea.  ') 
knarrar  (Skibets)  úthaudr,  n.  langi  ud  liggende  Land  tf.  e.  Havei,  dela  eldar 
(Jlde)  tf.  e.  Guldet,  Guldeta  bodi,  m.  Frembyder,  Uddcler,  af  bjóda  tf.  e.  dengav- 
milde  Mand,  her  Kong  Olaf.     ')  Brynjens  Tne  =  Mand,  Kriger,  her  Kong  Olaf. 

Ordfôlgen  i  tiendc  Vise:  £k  befi  sénar  stórar  raunir  Sveina;  aamao 
fóru  vit,  t>ar  er  rekntnga*  bjartar  svaltungur'  sungu  snarL  Ek  noa 
eigi  sídan  fylgja  lit  manni  hest'  at  hverjum  kosti  djrra  hranna  elga 
hrídboda^:  Jeg  h«r  seet  Sveins  store  Prõvelser;  sammen  fore  vi,  der  hvor 
Sverdenea  blanke  kjõlige  Tunger  klirrede  hefligt.  Jeg  kommer  ikke  aiden  til  at 
lõlge  ud  (tf.  e.  i  Leding)  nogen  Mand,  i  hõieste  Grad  ved  enhver  Egenskab  ypper- 
ligere  end  Sõhclten  (tf.  e.  Svein). 

O  rekningr,  m.  poeL  Sveerd.  ')  Svfrrdenes  kjõlige  Tunger  tf.  a.  Staal- 
oddene.  ')  hiest,  Superi  af  hár,  hdi;  aaaledes  maa  der  pna  Grund  af  Lii^e- 
rimei  (kosti)  leses  for  hellst;  denne  Lsesemaade  bestyrkea  ogsaa  ved  flere 
Haandskrifler.  ^)  hranna  elgr  Bõlgernes  Elg  tf.  e.  Skibet,  Skibets  hrid  (Uvelr) 
tf.  a.  Sõslaget,  dettes  bodi  (Tilbydcr  ell.  Forkynder)  tf.  a.  Sõkrigeren,  ker  Dmi, 
afhengig  af  Comparaliven  dyrra,  =  en  hranna  elgs  hrídbodi. 

Ordfôlgen  i  ellefle  Vise:  Sveigir  sara  linns'!  ek  kryp  I>ér  eigi  avá 
til  banda,  i  ári  biim  ólílinn  ata-õndur,  at  ek,  heidmildr' heratefai(r), 
hafna  eda  ek  pá  leidumk  hollvini  mina;  ungr  kunna  ek  I>a(r)  ^iatt 
{)rôngvi:  Svferdsviuger!  jeg  gaar  dig  ikke  saa  krybende  til  Haande  [i  Aar  be- 
bor  jeg  (tf.  e,  ligger  jrg  i  Lfenker  paa)  el  stort  Skib],  saa  at  jeg,  gavroilde  Hmr- 
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sUBVoer  id.  e,  Konf^e),    opgiver   eller   fntter  Lede  til  dein  mine  troe  Vcnner;  som 
ung  kjendte  jeg  der  (mellem  mine  Venner)  din  Modatander. 

^)  sám  linnr,  m»  Saarsiange  d,  e.  Svsrdet.  ')  faaledea  maa  der  for 
Rieniogens  Skyld  Icset  for  u  ti;  a  ti,  m.  poei.  Sõkonge,  bana  ôndurr,  m.  (Skid) 
d,  a.  SkibeL  ')  heiÒmildr,  randhaandct  med  Gaver  ell.  Sold  (heid,  heidfé)» 
ae  S.  265  Anm.  til  femte  Vise. 

Cap.  41.  ]áta  sverfa  til  stáls  eg,  lade  file  lige  til  Staalet,  df.  lade  det 
komme  til  en  afgjõrende  Kamp,  til  en  Kamp  paa  Liv  og  Dõd;  averfa  (svarf, 
sorfinn)  file;  den  oprindelige  Betydning  synes  at  have  vieret:  fare  med  Hastighed 
frem  og  tilbage,  jvf,  oldhl.  swerban,  afviske,  aftõrre,  holl,  zwerven  sverme; 
srarf,  n.  Filspaan;  voldsom  Riedfart,  Plynder,  hf.  form.  polota  svarf  Fornm.  a. 
6,  171;  Knibe,  alem,  farlig  âStilling. 

Ordr&Igcn  i  fõrste  Vise:  Ek  get^  meir  I>ess,  at  barda  roargr  mord- 
árr',  sá  er  kom  norÕan,  missi  beimkvámn  i  [>eima  bOrdnm  styr.  [Margr 
sunda  saonu*  YeKO  sOk(k)  til  granna  af  saniknúta  blakki^;  satt  er, 
at  moettum*  Sveini  úti:  Jeg  gjietter  fremdeles  paa  det,  at  saare  mangcn  Kri- 
ger,  aoro  kom  nordenlra,  vil  gaa  glip  af  Hjemkomsten  i  den  baarde  Kamp.  Man- 
gen  Mand  sank  til  Buods  fra  Skibet;  sandt  er  det,  at  vi  mõdte  Svein  ude. 

O  aaaledes  maa  mao  lese  efter  andre  Haandskrifter  for  gecc.  ')  mord- 
árr  Strídens  Tjener,  UdfOrer  d.  «.  Krigeren.  ')  [saaledes  maa  disse  tre  Ord  leses, 
feilagtigen  i  nierverende  Codex  skrevne:  morgt  ayndi  sannnm;  sunda  anona, 
Sundenes  (Havets)  Sol  d.  e.  Guldet,  dets  verr  Forsvarer,  Vogter  d.  a.  Sland.  ^) 
samknútr,  m.  rímeligvis  et  Skibsudtryk,  Samknudemes  Blak  (Hest)  d,  t,  SkibeL 
^)  saaledes  lese  de  fleste  andre  Haandskrírter  for  mattom. 

Ordfõlgen  i  anden  Vise:  Snotr  innproensk  mer  fr^^r  oss  eigi  i  ári, 
I>ó  at  liÕ  konungs  veri  minna;  ek  bagda  %òtí  aoertu'  svâ.  Heldr  mon 
brúdr  bafa  I>á  drótt  at  hádi,  ef  adratveggju  skyldi,  er  sóttit  fram 
skeggi;  rudum  skers  fold':  Den  smukke  indtrõndske  Pige  beskylder  os  ikke 
i  Aar  for  Feighed,  skjòot  Kongeos  Folk  var  ferre;  jeg  troede  SIaget  blev  saavidt 
leveret.  Hélder  skal  Pigen  have  de  Folk  til  Spot,  bvis  bun  skulde  (bave  til  Spot) 
en  af  Parterne,  som  ikke  sôgte  frem  nicd  Skjegget  («f.  e.  ikke  forvovede  sig  i 
Striden);  vi  rõdfarvede  Havet. 

O  snerta,  /*.  poet,  Strid.     '}  Skjerets  Land  d.  a.  Uavet. 

Ordfõlgen  i  tredje  Vise:  Afli  konung(s)  vox^,  {iví  at  Upplendinga(r) 
vilja  efla  t>enna  fiilblakks'  sendi;  Sveinn*!  funnut  f^at^.  Raun  er 
bina,  at  lleinir  megu  vinna  fieira^  en  drekka  01  fjõlreks*;  I>eir  áttu 
hrelions  flug^:  Kongens  Magt  voxer,  tbi  Oplendingerne  ville  slyrke  denne 
Skibs  Fremsender  (</.  a.  Sõbelt,  hf.r  Kong  OlaQ;  Svein!  Du  merkede  deL  Bevia 
er  der  paa  det,  at  lledmarkingerne  knnne  ndrette  mcre  end  drikke  den  driftige 
Maods  (</.  a.  Kongens)  õl;  de  bavde  Kamp. 

O  retlet  for  vçtU  ')  |>ilblakkr,  m.  Tiljcblakken  d.  a.  SkibeL  *)  rettet 
for  Sveins.  ^)  rettet  for  {>ar.  ^)  rettet  for  fleina.  *)  fjòlrekr,  m,  som  udf6- 
rer  (rekr)  mcget,  driftig  Mand.  '')  brelinna  flogr  Sverdeta  Flugt»  Svingen 
d,  a.  Strid. 

Cap.  43.  Ordfõlgen  i  Visen:  Unnar  eykja  loptbyggvir'  mátt  leggja 
^ann  landrétt,  er  akal  atandai  á  miOli  allra  manna  liOs:  Du  somkneiser 
i  Lõfiingen  kan  give  den  Landsret,  aon  akal  holde  sig  imellem  {boa)  bele  FolkeL 
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')  Unnar  eykr  BOlgeiís  Õg  d,  e.  Skibet,  dets  Loftbeboer  d,  a.  den  fom 
sidder  í  Skibeto  L6ftiog,  Kongeií. 

Cap.  50.  hon  var  nítakamadr  mikill  um  |>etta  mál:  buo  var  over- 
maade  ivrig  og  bestemt  angaaende  denne  Sag;  aftakamadr  tynes  her  at  komiiie 
af  Udtrykket:  taka  mi  kit  af  um  eitt,  ytre  sig,  lale  med  Bestemthed  eller  Myn- 
dighcd  om  noget.  —  hélt  |>ar  til  hvártveggja  -  mátti  eigi  fyrnaz  vidSvía 
koDung  |)at:  hertil  bidrog  baade,  at  der  var  stort  Frendsknb  mrllem  Kong  Olaf 
og  hende,  og  dcrnsest  ogsaa  det,  at  buo  ikke  kiinde  gienime  den  svenske  Konge, 
at;  fyroas,  leldet,  blive  gammel;  mér  fyrnis  det  bliver  gammeit  for  mig,  jeg 
glemmer.  —  Vikverjum  ok  Gautum  var  en  mesta  lansera  (=  landseyra) 
er  eigi  skyidi  kaupfridr  vera  í  mil  li:  Yikverjerne  og  Gauterne  vnr  det  den 
stôrste  Landsõdcleggelse,  at  der  ikke  skulde  vere  llandelsfred  inicllem  dem;  denne 
Lesemaade  landseyra  have  og  Codd.  C  og  D  af  Heimskringla,  andre  Haand- 
•krifter  lese  landeyda,  landaudo;  seyra,/*.  (raaaske  egentlig  Mangel  paa  Veake 
eller  Fugtighed , /v/*.  oldht,  sôren  fortArres,  angs,  aeárian,  engl,  sear);  almind.  i 
Forb.  sultr  ok  aieyra  Sult  og Elendighed,  seyra  ok  halleri,  Elendigbed  og  Dyriid. 

Cap.  52.  S.  54.  er  h«tting  man  i  |>ykkja  hvernig  teki  I>eim 
mõnnum  er  allbrednir  eru:  hvor^ed  der  for  de  Mrnd,  der  ere  meget  frygt- 
agtige,  vil  synes  Fare  forbunden  med  Hensyn  til  Udfaldet;  hredinn  tilbõielig  til 
Frygt,  frygtsom.  —  S.  55.  skotsilfr,  n.  =  skotpeningr,  m.  Reisepenge;  Be- 
tydningen  af  skot  synea  ber  egentlig  at  vere  Befordring,  af  tkjóta  drive,  skyde 
frem,  tkjóta  hesti  undir  mann  tkafTe  En  llest  i  ai  Fart;  heraf  ogsaa  skjótr, 
reidskjótr,  m.  Hcst,  og  det  nu  brugelige  Skjot,  Skyts.  —  málroRtinn,  som  gjerne 
forlsnger  Samtalen,  snaksom,  af  Udir,  roctiz  á  um  tal,  Sanitalen  forlsnges, 
fortsaettes  (vel  egentlig,  den  faar  Rod,  rodfester  si^f,  af  rót  f.);  saaL  og»,  rstii 
á  um  gledi,  Gleden,  Munterbeden  bliver  almindelig;  jvf.  S.  70. 

Cap.  53.  OrdíOUen  i  f&rste  Vise:  ÁÕr  kefi  ek  átt  gott  vid  alia  goda 
stallara  ógndjarfs  grams,  |>á  er  hvarfa'  fyr  kné  ossum  drótlni.  BjArn! 
fastu'  {^d,e,  faKtI>ú)  opt  atárna'  ^àÒB  fyrir  mer  afvisa;  gunnisrjóòr^! 
roegud  of  rada  gott^  ^v{  at  vel  kunnut:  Fõr  bar  jeg  bavt  (staaet  niig)  godt 
med  alie  den  stridsdjterve  Konges  godé  Stnilare,  som  vanke  for  vor  Fyrstes  Knsí 
(d,  e.  tjene  vor  Kongc).  BjOrn!  du  opnaaede  ofte  at  udvirke  godt  for  mig  af 
Kongcn;  Sverdrõdner!  dn  kan  raade  godt,  tbi  du  forstaar  det  vel. 

'}  bvarfa  (-a  d  a)  vanke  hist  og  ber,  svnrme  omkring.  ')  feta  (fet,  fat) 
poet.  naa,  opoaa.  ')  árna(-aòa}  indliegge  ForbÕn  for,  udvirke,  tilvetebrínge, 
eiuum  uins.  *)  gu nní ss,  m.  Strids-is  d,  e.  Svsrdet,  dets  rjódr  Rõdf«n'er  d,  «. 
Krigeren. 

Ordrolg(*n  i  anden  Vise:  Ek  var  opt  kâtr  úti  i  vási',  ^á  er  ôrÒigt 
veÕr  skóf  visa  vindblásit  segl  á  Strindar  fjõrdum.  Kafs  hcstr  óò  ai 
kustum';  kilir  ristu  haf  Lista,  |>á  er  létnm  skeiõr  eisa  undan  út  at 
sundi:  Jeg  var  oite  lystig  ude  under  den  vaade  Kufle,  naar  baard  Storm  skafede 
Kongcns  vindudspilede  Segl  paa  Strindens  Fjorde.  Bõlgebesten  gik  sin  Pasgang; 
Kjõlene  furede  Listerbavet,  da  vi  Iode  Skibene  fnre  ud  langs  Sundet. 

')  vás,  n.  fugtigt,  raat  Veir.  ')  skafa  (skef,  skóf),  skave,  skrabe.  *) 
kostir,  m.  pi.  bruges  paa  Island  om  KlAvbestenes  eiendommelige  Gang. 

Ordfôlgen  i  tredje  Vise:  Létum  sojalls  skjôldungs  tjôldut  skip 
skoila'  Andurt  somar  viò    oy   úti   fyrir   ágstu   landi.    En   i  haust,  er 
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bestar  tporna'  á  hagporns  mó,  hlytk  (hlyt  ek)  at  rida;  té'  ck  ekkjum^ 
3^oiisar  idir:  Vi  Jode  den  tapre  Koo|ref  tjeldede  Skibe  vise  sig  den  tidlige 
Sommer  ved  Oen  ade  for  det  hcrlige  Land.  Men  i  llõst,  da  llestene  trampe  paa 
Hagtorns  Sletten  (</.  e.  den  flade  Mark),  inaa  jeg  ride;  jcg  viser  KvinderDe  for- 
skjellige  Idretter. 

O  skolla  (skolda)  vise  si^,  rage  frem.  ')  sporna  (-ada)  sparke.  *) 
tjá  (té,  téda)  vise,  tce.     ^)  ekkja  f.  Enke;  poet.  Kvinde. 

Ordfõlgen  i  Ijerde  Vise:  Allsvangr  jór  renn  laiigar  gõtur  til  bailar 
(um)  aptanskoeru' ;  hóTr  kná  slita  võll;  horum  lítiiin  dag.  Nú  er  |>at 
er  blakkr  berr  mik  of  bekki  Terri  DOnum;  drengs  fâkr'  laust  fosti  i 
díki;  nú  rooctas  dcegr:  Den  sultnc  llest  lõber  de  lange  Veie  til  Uailen  i 
Aftenskumríngen;  Hoven  kan  slide  Gresvolden;  vi  have  Lidet  af  Dagen  tilbage. 
Nu  er  det  saa,  at  Blakken  (Hesten)  berer  niig  over  Bekke  langt  fra  de  Danske; 
Heltens  (d.  e.  min)  Hest  slog  ined  Foden  i  et  Dige;  nu  luõdes  Nat  og  Dag  (det 
lakker  sterkt  mod  Nalten). 

'}  aptanskoera,  /*.  Arienskuniring;  skocra,  f,  poet  Strid,  Kamp;  demttií 
Tusmõrke,  maaàke  eg.  den  Tid  da  Dag  og  Nat  ligesoni  ligge  i  Kamp  med  binan- 
den.     ')  fákr,  m.  poet,  llc^L 

Ordfõlgen  i  fenitc  Vise:  Prúdar  ekkjur  munu  líta  út;  fljéd*  sjá  reyk, 
hvar  ridum  allsnúdula  í  gõgnum  Rõgnvalds  by.  Kcyruni  bross,  svá 
at  bugsvinn  konan  bcyri  inuan  or  búsnm  besta  rás  barda  langt  or 
gardi:  De  prude  Kvinder  nionne  see  ud;  Pi^^erno  see  Rõg,  bvor  vi  ride  bur4igen 
igiennem  Rõgnvaids  Dy.  Lad  os  piske  paa  Ilesleno,  sna  at  den  bugsnilde  Kvinde 
kan  bõre  inde  fra  lluseiie  Ileslcncs  Lõb  saare  langt  fra  tiaarden. 

O  fijód,  fi.  poei,  Pige,  Kvinde. 

Cap.  54.  S.  57.  Ekki  skaltu  ni«la  slíkt,  Hjalti!  en  eigi  vil  ck 
fyrkunna  f^ik  -  ok  er  til  bans  roiklu  minna  skot  en  margir  láta  yfir: 
Ikke  skal  du  tale  saaledes,  Hjalte!  men  dug  vil  jeg  ikke  optage  dig  disse  Ord 
ilde,  thí  du  veed  ikke  bvad  man  skal  vare  sig  for  (r/.  e.  bvor  stor  Forsigtigbed  man 
i  saa  Henseende  bar  at  iagttage),  og  er  det  meget  mindre  ved  bam  {eg,  vel:  det  er 
et  meget  mindre  Skud,  kortere  Skudvidde  til  bnni,  Afstanden  niellem  bani  ogaodre 
er  meget  mindre)  end  mangc  rose  bam  til. 

Cap.  55.  S.  59.  I>a  monda  ek  eigi  kunna  at  ceskja  annan  veg 
minn  mann,  ef  eigi  er  |>at,  at  ér  niunit  bcldr  bóli  gilt  bafa  i  marga 
stadi:  da  vilde  jeg  ikke  kunne  õnske  niig  min  Mnnd  anderledes.  dcrsom  det  ikke 
forbolder  saa,  at  I  {d.  e.  du)  i  mange  Pnnkter  (Hensccnder)  bar  virret  noget  over- 
dreven  i  din  Ros;  gilda  bóli  eg,  vurdcre,  va^rdsstte  med  Ros  (Pral)  d,  e.  over- 
dríve sine  Lovtaler,  smõre  tykt  paa.  —  lijaiti  lét  konia  vedr  á  |>au  um  rosÕur 
pmr  er  hann:  lod  dem  faa  Nys  om,  underrettede  dem  om,  de  Samtaler  ban. 

Cap.  56.  S.  61.  tõldu  {)eir  á  bvárutveggja  syna  annmarka:  de 
sagde,  at  der  ved  begge  vare  õiensynlige  Mangler  (andmarki,  m.),  at  ved  begge 
Beslutnínger,  livilket  af  de  to  man  bestemte  sig  for,  at  onderkaitte  sig  OUf  eller 
gjõre  Modstaud,  vilde  det  bave  iõincfaldende  Brl8?nkeligbeder.  Udgaverne  af 
ileimskringla  og  Fornm.  S.  4,  147.  Isse  sina  for  s^na;  Codd,  A  og  E  Çi  C  og  D 
mangler  hcle  Sctningen)  af  Ileimskringla  lasse  syna,  ligeledcs  Co  J. //af  Fornm.  S.  4. 

Cap.  57.  ok  kalla  ek  |>anD  ydaro  ekki  at  Cmc,  |)vi)  mann  vera,  er 
nakkvat   edrax:    og    erklaerer  jeg  deo  af  cder  ikke  i  dcnne  Henseende  (bvad 
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detie  angaar)  at  vtere  en  Mand,  som  nerer  nogen  Frygt  o.  a.  v.  De  fleste  andre 
Haandskrífter  af  Olaf  den  llelliges  Saga  synes  at  have  ekkí  ai  manai  vem  ikke 
noget  nf  en  IMand  d.  e,  en  assei  Aland,  hvilket  er  det  almindèligste  Udtryk.  De 
flesie  Haandskrífier  af  Heimskringln  have  paa  dette  Sted  ekki  manna  vert. 
Flatõbogen  har:  ok  ka]Ia  ek  |>ann  ydarn  at  minna  mann  vera,  og  jeg  er- 
klsererden  afeder  at  vere  saa  meget  mindre  (</.  e.  en  usiere)  Mand,  soro  o.  s.  ▼.  — 
ai  engi  skjoplis  i  einurdinni  vid  annan:  at  ingen  skal  rokkes  (blive vankel- 
modig)  i  sin  Troskab  mod  den  nndeii.  —  drekka  t»ar  hvirfiug:  dríkke  der 
siddende  i  en  Kreds;  hvirfingr,  tn,  eo  Ring,  Kreds:  setjaz  í  hYÍrfing,  Metie 
sig  i  en  King. 

Cap.  58.  Ordfõlgen  i  fõrste  Vise:  Jfla  folds  branda  iytandi'  hefir 
of  goldit  Ijótu  UndsráÕundum  allnr  umstillingar.  Herskordandi'! 
léztu  forduin  hetzka  jõfra  hafa  mundangs'  laun,  {)á  er  settu  meianm 
vid  |>ik,  metr  gramr:  Gavniilde  Fyrste  har  gjengjieldl  med  ondt  Landstyrerne 
alie  Renker.  UerfOrer!  du  lod  forduro  de  hedemarki^ke  Kungerhave  passende  Lõo, 
dem  som  anveodte  Svig  imod  dig,  herlige  Konge! 

O  iflif  m.  poei.  Hõg,  dens  foi  d  (Land)  d»  e.  Haanden,  dens  b rand  ar 
(Jlde)  d»  e.  Guldet,  deites  l^^tandi  (som  siettcr  Lyde  paa,  d.  e.  foragter,  hori- 
skjenker  Guldet)  =  den  gavmilde  Mand.  ')  eg.  en  som  st()lter  Hs^ren.  ')  mnod- 
ang,  n.  Middelvei,  det  passende  Forhold  =  niundangshóf,  fi.;  nandanga 
ell.  ninndanga,  passende:  mundangs  breiÕr,  langr  o.  desl. 

Ordrõlgen  i  anden  Vise:  BõÕvar  |)reytirM  hafit  rekna  braat  dõgl- 
ingá  or  landi;  branda  rjóÒr!  |)inn  |)rekr  fannz  meir  en  I>eirra.  Hrerr 
stôkk  ferri  t>ér,  konungr,  sem  |)jód  of  I>ekkir;  en  eptir  heptod  ier  (= 
ér  =  |)ér)  ordreyr  |)ess  er  sat  nordarst:  Strídbare  Konge!  da  har  jaget 
bort  Kongerne  af  Landet;  Svaprdenes  Rõ 'ner!  din  Slyrke  befandtes  stArre  en  deres. 
Enhver  flygtede  laiigt  fra  dig,  Konge,  som  Folk  veed;  mcn  derefter  afskar  du  dens 
Ordrõr  (^d,  e,  Tuiige),  som  sad  norderst. 

')  bõd,  f.  gen.  -var,  Kamp,  Sirid,  dens  |)reytir,  m.  ivrige  Udfõrer  d,  e. 
den  krigerske  Mand. 

Ordfõlgen  i  tredje  Vise:  Nú  rieÕr  pú  firi  |>eirri  foi  d,  er  fim  bragn- 
ingar  héldii  forÕum;  guÕ  remmir  |)ik  mikiu  gagni.  BreiÕ  nttlõnd  austr 
til  Eida  er(u)  und  |)ér;  engr  gõndlar  clda  )>rõngvir'  sat  áÕr  at  slíka 
ládi:  Nu  raader  dn  for  det  Land,  som  feni  Konger  havde  fordum;  Gnd  styrker 
dig  med  stor  Scier.  De  storc  iEiluiide  õsier  til  Eid  ere  under  dig;  ingen  Kriger 
besad  fõr  sligt  Land. 

')  gõndul,  f.  Vnlkyrien,  hendes  eldar  d.  e,  Svsrdene,  deres  prõngvir 
(Klemmer)  d.  e.  Krigeren. 

Cap.  59.  yglaz,  gjOre  Grimaser,  skjiere  Ansigter,  se  barsk  ud.  —  glúpna, 
blive  forknyt,  bange. 

Cap.  68.  ok  var  pai  grasadr  mjõdr  ok  enn  sterkasti:  og  var  lij6- 
dentilsatmed  (krydrede)  Urter  og  meget  st«rk.  —  Mikill  kamarr  var  f  garo- 
innm  ok  stóÕ  á  stõfnm,  en  rid  app  at  ganga  til  dyranna:  der  var  et  stort 
Privei  i  Gaarden  som  stod  paa  Siaver,  og  en  Trappo  for  at  komme  op  til  Dõren. 
—  S.  72.  t>at  hygg  ek,  at  nú  f  kveld  myni  konungrinn  hafa  oss  ihôrgum 
fengit  karfafótinn:  Jeg  mener,  at  nu  i  Kveld  har  nok  Kongen  skaffet  nangen 
af  os  usikker  Fod  at  gaa  paa;  eg.  Karpcfod,   af  karfi,  m.  Fiskeo  Karpe.  —  peir 
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tá  ok,  at  {>ar  lá  Iréstobbi  mikill  ok  i  skiMhôgg  mikil»  ok  spuròix  fiai 
sídan,  ai  I>al  hafdi  verit  geri  (il  úlíkinda  at  teygja  [>á  út,  er  drepnir 
ráru:  de  faa  ogsaa,  a(  der  laa  en  stor  Tnestubbe,  og  i  (den  var  der)  atore  Ind- 
hug,  og  det  spurgtea  da  siden,  at  dette  havde  veret  gjort  paa  Skr6oit  for  at  lokke 
dem  ud  som  bleve  drebte.  skylihõgg,  w.  maaake  M»rke  efter  et  Hog,  givel 
paa  Sned  eller  paa  Skraa,  saa  at  det  ikke  «trax  kan  opdages;  skyla  (-Ida)  tkjule, 
give  Ly,  skjól,  n.  Skjul. 

Cap.  70.  J^órarinn  var  manoa  Ijótattr,  ok  bar  pui  meat  frá,  hveraa 
illa  hann  var  liroadr:  Th.  var  en  nieget  styg  Mand,  og  mierkeligst  (mest 
iõiiiefaldende)  var  det,  hvor  slel  han  var  proportioneret  (hvilke  haeslíge  Lemmer 
han  havde);  bera  frá,  bere  af  fra  det  sedvonlige,  udmerke  sig  fremfur  andet, 
(heraf  fráberr,  overordeotlig,  udmerket);  undertiden  bniges  ogaaa  bera  faa-> 
ledes  med  Dat,  af  et  AdJ.  uden  frá:  |)at  berr  atóra«  det  er  overordentligt,  ud- 
merkeU  —  I>á  var  sói  farin  líttat  (=  lítt  t^at):  da  var  Solen  komroen  teni- 
melig  lidt  (op  paa  Hiromelen),  den  var  nylig  staaet  op. 

Cap.  71.  ok  leiddi  mjõk  at  spurningum:  spurgte  roeget  efter;  taaL 
ogt.  leida  at  huga  ell,  lei  d  a  hugam,  betenke,  overveie;  leida  augam, 
betragte.  — 

Cap.  75.  Ordfòlgen  i  fòrste  Vise:  Sit  pú  nú  heill  mála,  Ólafr  kon- 
uogr!  una  fionumk  hér  meir  en  ek  kõni  at  vitja  I>innar  bailar.  Skáld 
bidr  hins,  at  hjalmdrífu'  vidr  haldi  lífi  ok  landi  |)visa;  endiz  leyfd; 
ek  lyk  nú  visu:  Sid  du  nu  lykkelig  i  din  Stilling,  Kong  Olaf!  iodtil  v(  atter 
findes  her  og  jeg  koinmer  at  besõge  din  Hall.  Skaiden  beder  derom,  at  Krigeren 
(d,  e,  Kong  Olaf)  maa  beholde  Livet  og  dette  Land;  fuldbyrdes  hans  Hsder;  jeg 
ender  nu  Visen. 

')  saaledes  maa  der  leses  for  hjálmdrifi;  Iljelmsnefoget  d,  e.  Slaget, 
dets  viÕr  (Tne)  d,  e,  Krigeren. 

Ordfõlgen  i  anden  Vise:  Nú  eru  melt  ^au  orÒ,  konungr,  er  of  varda 
oss  alls  mest  ficstra  mála;  en  kunnum  skil  meir  fleiri.  Gedhardr 
konungr!  gud  lati  |)ik  geta  I>innar  jardar,  p\i  at  t>ú  ert  til  borinn; 
vísthefikt>anovilja:  Nu  ere  de  Ord  udtalie,  Konge,  som  vare  os  allermest 
magtpaaliggende  af  alie  Ting;  men  vi  have  endnu  Skjõn  paa  flere  (Ting).  Kjckke 
Konge!  Gnd  lade  dig  bevare  dit  Rige,  thi  du  er  fodt  dertil;  vist  bar  jegdetÕnske. 

Ordfõlgen  i  tredje  Vise:  Vátr  lét  ek  dreginn  valtan^  karfa'  til  Eids; 
ódumk'  aptrhvarf,  t>ví  at  vér  stiltum  svá  til  glosps  á  bati.  Taki  hanga 
hcrr  hloegiskip;  sákada^  ok  far  verra.  Ek  lét  hsptt  til  á  beims^  hrúti; 
fór  betr  en  ek  vetta:  Vaad  lod  jeg  diage  dm  skrõbelige  Baad  til  Eid;  jeg 
frygtede  for  Tilbagekomsten,  thi  vi  stilte  det  saa  gait  til  paa  Baaden.  Gid  llau- 
gefolket  tage  det  latterlige  Skib;  jeg  saa  in<;cn  sletterc  Fnrkost.  Jeg  stillede  mig 
farligen  blot  paa  Fartõiet;  bedre  gik  det  end  jeg  ventede. 

O  valtr,  som  let  kantrer,  velter.  ')  karfi,  m,  en  Slaga  liden  Baad; 
det  strax  ovenfor  i  den  prosai^ke  Fortielling  forekomniende  eikju-karfi,  synes 
samniensat  af  eikja,  f,  Ege,  og  karfi.  ')  óas  eitt,  mesi  poet,  veré  bange  for, 
frygte;  kf.  ógn,  f.  ótti,  m.  Frygt.  *)  sákada,  hvis  ikke  dette  Ord  er feilskrevet 
for  sákat,  saa  har  raan  her  en  dobbclt  Niegtelse,  baade  aÕ  {d.  e.  at)'  og  a;  af 
andre  Haandskrifler  have  rimeligvis  de  fleste  sákat,  hvor  k  af  ek  er  indskndt 
meilem  Verbet  og  Endelsen  at,  hvilket  oftere  sker  ved  furste  Person  af  Verbcrne, 
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og  det  uagtet  ek  fôlger  nmiddelbart  elter.  '^)  heimr,  m.  Yerden,  er  her  brugt  for 
haf,  Havets  hrútr  (Yieder)  d.  e,  Skibet. 

Ordli5lgen  í  fjerde  Vise:  Vara  fysl',  en  ek  rann  reidr  .xii.  (ji,  e.  tòlQ 
rattir  ok  eina  of  skóg  frá  Eidum;  meiín'  of  veit,  at  moettam  meini. 
Hykk  («/.  e.  hygg  ek),  géngura  t»ó  hvast  |)angnt  |>ann  dag;  en  sár  féll 
flekkum  á  fót  konungsmatini  á  hvára  il:  Det  var  ingen  Lyst  for  Haanden, 
men  jeg  lõb  lergerlig  tolv  Mile  og  een  gjennem  Skoven  fra  Eid:  man  veed,  at  vi 
mõdte  Gjenvordighedcr.  Jeg  tror,  vi  gik  temmelig  skarpt  dcrhen  deo  Dag;  men 
Saar  faldt  i  flckkevis  paa  Kongsmiindcns  Fod  paa  hvcr  Fodsaale. 

*}  Saaledes  maa  i  Fõlge  Rimet  (rastir)  og  Meningen  leses  for  fyrat:  det 
var  ei  Lyst  d,  e.  det  var  ikke  for  Fornõielsens  Skyld.  ')  her  maa  man  rimeligvia 
med  andre  Haandskrifler  lese  maÕr,  da  Verbet  veit  staar  i  Singularis. 

Ordrõlgen  í  Temte  Vise:  Ek  réÒ  nenninn  at  hosfa  til  Hofs;  hurd  var 
aptr;  ek  setta  nidriútt  inn  nef,  ek  spurdumk  fyrir  otan.  Ek  gat  feat 
ord  af*  fyrdum;  heidnir  rekkar  hnektumk'  en  [t)au  sõgdu'  beilagt; 
ek  bad  fiõgÒ  dcila  vid  f)au:  Jeg  ilede  rask  at  naa  til  Hof;  Dõren  var  igjen; 
jeg  stak  ludende  Nesen  ind,  jeg  spurgte  mig  for  udenfra.  Jeg  fik  knappe  Ord 
af  Foikene;  Hedningerne  jagede  mig  bort  og  sagde,  at  det  var  Helligdag;  jeg  bad 
Troldene  strides  med  dem. 

')  saalcdes  maa  der  leses  for  en.  ')  =^  hnektu  mér,  holdt  mig  tilbage, 
hindrede  mig  fra  at  komme  ind.  ')  saalcdes  bõr  der  leses  med  andre  Haandskrifler 
for  |)Bugdo. 

Ordfõlgen  i  sjctte  Vise:  Ekkja  kvaÒ:  gakkattu  inn  lengra  armi 
drengrinn;  hrednmk  ek  vid  Ódins  reidi,  vér  ernm  heidnir.  OtvinM 
ú|)ekk  rygr',  sú  er  hnekti  niér  sem  úlfi,  kvaõs  eiga  álfablót  inni  í  boe 
sínum:  Kvinden  sagde:  gaa  ikke  ind  lengre,  arme  Mand;  jeg  reddes  for  Odins 
Vrede,  vi  ere  hedenske.  Konge!  den  fele  Kvinde,  som  jog  mig  bort  som  en  Uiv, 
sagde,  at  hun  havde  Alfeblot  inde  paa  sin  Gaard. 

*)  Otvin  =  littvin,  ettvin,  i€ttcns  (Foikets)  Ven  rf.  e.  Kongen.  ')  rygr, 
gen.  rygjar,  f,  poet.  Kvinde. 

Ordfõlgen  i  syvende  Vise:  Nú  hafa  |>rir  samnafnar  hnekt  (mér); 
|)eir  heinflets  |)oliar',  cr  settu  hnakka  vid  mér,  bella  I>eygi  tiri. 
Sjámk'  I>ó  hitt,  at  hverr  hafskíos  hloeÒir',  er  Olvir  heitir,  myni  sídan 
alls  mest  reka  út  gesti:  Nu  have  Ire  Samnavncr  («í.  e.  Mend  som  have  Navo 
sammen)  jaget  mig;  disse  Mend,  som  vendle  mig  Ryggen,  ere  ikke  nidkjere  for 
(sin)  A^*re.  Jeg  er  dog  bange  for  det,  at  enhver  Mand,  som  heder  Õlver,  vil  for 
Eftertiden  alierraesl  vere  tilbõiclig  lil  at  jage  Gjester  ud. 

O  heinflet,  n.  Drynets  (hein,  f.  Brynesten)  Ilus  ell.  Gulv  d.  e.  Sverdet, 
dcttes  poli  ar  d.  e.  Krigerne,  Mendcne.  ')  sjáz  eilt  (e^.  see  sig  for  ved)  jfoet. 
vere  bange,  frygte  for.  ')  hafskíd,  n.  Ilavskid,  llnvspiiiU,  poet,  Skibet,  dela 
hlosdir  (Lader)  d,  e.  Sõniand,  ^land  i  Almindclighed. 

Ordfõlgen  i  aattende  Vise:  Fór  ek  sídan  finno  |)ann  bára  blika  brjét, 
er  bragnar  lélu  miklu  vildastan;  ek  velta  mér  frids'.  Gerst(r)  grefa 
getir*  le(i)t  lilt  vid  mér;  |>á  er  enn  versti  illr,  ef  sá  er  enn  basti; 
reidi^  ek  pà^  lOst  lyda:  For  jeg  siden  at  finde  den  Mand,  som  man  omtalte 
som  den  allerbedste;  jeg  ventede  mig  Velvillie.    Dcnne  egte  Bondcknold  kaatcde 
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neppe  Oinene  pao   niig;    ila   er  deu   verste   ood,    naar  deniie  er  den  bcdstr;  jeg 
iHlbreder  dog  Foiks  Feil. 

1)  báru  (liõlgens)  blik  (iniuk)  d.  e.  Guld,  deU  brjólr  (Rrydrr)  d.  e. 
Mandcii.  ')  frids  =  fridar,  af  fridr,  m.  Fred;  poel.  Kjerlighed,  Ycniighed.  ') 
gref,  n.  (iiev,  Spade,  dens  gietir  (Yogter),  Jorddyrker,  Arbeidcr.  **)  reida, 
fOre  lil  Yogns  e//.  til  llest;  foet,  freinfõre,  gjõre  bckjendt.  ^)  I>ó  Ifcses  sikkert 
rigtigst  efter  flere  llaandtikríricr  for  lof,  da  inaQ  eliert  faar  3  Uiaibogstavcr  i 
Linien:  líu  lof  lyÕa. 

Ordfõlgcii  i  nicnde  YUe:  Ek  mista  ástabús  for  (<í.  e.  fyr)  austan 
Eidaskóg  à  leidu,  er  ek  a;sta'  úkristinn  hal  vislar.  Ek  fanka  son 
ríks  Saxa');  ek  var  eitt  kveid  beilinn  út  rjóru:u  tiiinuni;  padra'  var 
ôngr  sadr*  fyrir  innan:  Je^  gik  glip  af  kjierligt  Ilusily  O^lenfor  Eidaskog  paa 
Yeien,  da  jeg  bad  en  ukiislen  ^land  oro  llerbcrge.  Jeg  fandt  ikke  deu  mirgtige 
Saxes  Sõn  (cf.  e.  Rõgnvald  Uirssõn);  jeg  blev  en  Afíeii  kaidel  (jnget)  ud  Cre 
Gange;  der  var  ingen  Oiliighed  (Gjorstmildhed)  iiidenfor. 

*)  sesta  (jpial,  festa)  fordre,  krrve,  forlange.  ')  Saxi  form,  =  Ulfr, 
af  saxa  skjiere  itu,  alisaa  eg,  Sõnderfl«eiigeren.  ^)  paÒra  =  {lar.  -*)  saÒr  = 
sannr,  m.  Sandhed;  Billighed. 

Ordfõlgen  i  ticude  Yise:  Sendimenn  Sygna  grams,  |>eir  er  sòttu 
vid  sagnir  siklitiga,  hafa  átt  sér  niikia  fõr  fyrir  hendi.  Spõrdumk 
Tiest,  en  fông  fyrda  eru  slôr  viÔ  gõngii;  njlr  võrõr  Noregs  réõ  J)ví,  er 
fórum  |)inig  noròan:  Sognekongeus  Sendemend,  som  droge  nied  Kongers  Ud- 
sngn  (kongeligc  yErinder),  have  iiavt  sig  en  stor  Reise  for  ílaanden.  De  sparede 
sig  niiudst  (in^enlunde),  mcn  Mtendenes  Forbcredelser  ere  storo  tilMarschen;  Korges 
gjieve  Yterner  (</.  e,  Kouge)  furanstaltede,  at  vi  fore  did  nordenfra. 

Ordfõlgen  i  ellefte  Yi^e:  EiÕaskógr  var  dryggenginn '  drengjum  á 
leidu  austr  til  jõfra  prystls;  drengr  magoar  lof  f)engils.  Skyldit'  mér 
hnekt  af  hilmis  hlunns  bekkjar  dyrioga  runnum',  âdr  ek  kom  finna 
minn  mildan  dróttin:  Eida^kog  var  drõi  at  gaa  for  Meudene  paa  Yeieu  òst- 
over  til  Kongers  Undertrykker  (rf.  e.  Jarlen);  llellen  (rf.  e.  jeg)  ophòier  Fyrsiena 
Pris.  Jeg  burde  ikke  va*re  bleven  jaget  bort  af  Fyrstens  Meod  (Undersaatter),  fõr 
jeg  kom  at  finde  (cf.  e.  paa  min  Reise  til)  min  milde  Ifcrre. 

*)  drjggenginn  =  drjúggenginn,  drõi  at  gaae.  ')  =  skyldi-at, 
skuldc  ikke.  ')  hlunns  bekkr  (Skibsrullens  Bienk)  </.  e.  Skibet,  dets  clyriogi 
(herligc  Flamme)  d.  e,  det  bliokende  Skjold,  dets  runnar  (Tr«cr)  d,  e,  Miend, 
her  Undersaatter. 

Ein  kona  nitelti,  at  hann  hefÒi  gengit  til  nakkv.ars  med  pau  en 
svõrtu  angu:  Rn  Kvinde  sagdc,  at  hau  havde  (dog)  opnaael  noget  vcd  sin 
Gang  med  disse  sorte  Õine. 

Ordfõlgen  i  irettende  Yise:  Konan!  {>essi  en  svõrtu  islenzk  augu 
hafa  vísat  oss  brattan  stíg  langt  at  bjõrtum  baugi.  Mjõdnannan! 
sjá  min(n)  fótr'  hefir  fulldrengila  gengit  á  fornar  brautir,  ókunnar 
I>ínum  manni:  Kvinde!  disse  sorte  islandske  Oine  have  vist  mig  til  den  blanke 
Ring  en  brat  Sti  (slem  Yei)  langt  Lort.  Mjõdskjs^nkerske!  denne  min  Fod  bar 
kjskt  betraadt  gamie  Yeie  (Yeie  ei  befaroe  i  Mands  Minde),  nkjendte  for  din 
Man  d. 

')  rojõdnanna,  Mjõdgudinde  d,  e,  Kvinde.     ')  rettet  for  fotr. 

18 
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Orclfúlgen  i  Ijortcnde  Vise:  Hirdmenn  peir  er  grenna  betif  iran, 
biia  h  jiniis  sal  hjálmum  ok  brynjom;  hér  té  ek  kost  beggja  á  veggjoni. 
j^vi  at  engi  nngr  konungr  (á)  at  hrósa  dyggra'  húsbiinadi,  aggiaaal 
er  t^al;  hAll  er  d^r  meÕ  õllu:  Hirdmendene,  som  meske  Saarsvanen  (<#.  e. 
Õrnen),  udstyre  Fyrstens  Sal  med  Iljelme  og  Brynjer;  her  teer  jeg  Overflod  af 
begge  paa  Vtpggcnc.  Thi  ingen  ang  Konge  bar  at  rose  (sig  aQ  et  bedre  Husiid- 
styr,  utvivlsomt  er  det;  Haflen  er  herltg  i  enhver  Henseende. 

')  rettet  ofter  andre  Haandskrifter  for  dyggva. 

OrdfôlgGn  i  sextende  Vise:  Ek  bid  hugstóra  verdung  hreaa  fora* 
Jôfurs  heyra,  hve  ek  [>oIda  vás;  liessar  visur  gcrdak  um  fõr.  Ek  var 
aondr  í  hausti  upp  af  svanvanga  Ondrum'  i  langa  fõr  anstr  til  Syf- 
pjódar;  ek  svaf  fátt  sídan:  Jeg  beder  den  raske,  heftige  Fyrstes  modige  Hird 
bõre,  hvor  jeg  udstod  Strabadser;  disse  Viser  gjorde  jeg  om  Reisen.  Jeg  blev 
aendt  i  Hõst  op  fra  Skibene  paa  en  lang  Reise  õstover  til  Sverigc;  jegsov  lidet  sideo. 

^}  forr,  hidsig,  f^emfusende;  saaledes  i  Thomas  Saga:  of  forr  eÕa  sijófr 
altfor  hidsig  eller  allfor  sendrssgtig.  ')  Svanvangens  {d.  e.  Haveis)  Skid  (Ondrar) 
di  e.  Skibene. 

Ordfôlgen  i  syttende  Vise:  Ólafr  konungr!  Ek  lét  haldit  rétlhugat 
milluro*  vid  ydr,  er  hittak'  ítran  ok*  ríkan  Rõgnvald.  Ek  deilda^ 
harÕa  mõrg^  mái*  ens  milda  málmavdrds''  i  G6rÕum,  né  ck  beyrdak 
heidmanns  túlur  greidri:  Kong  Olaf!  jeg  holdt  retsindigcn  Aflalen  med  dig, 
da  jeg  traf  den  brave  og  niiegtige  Rõgnvald.  Jeg  formirrkede  saare  mange  Sager 
vedkommendc  den  gavmilde  Konge  i  Garderige,  og  ikke  hõrte  jeg  nogeo  Hird- 
mands  Taler  greidere  (forstaaeligere). 

*)  rettet  eftcr  andre  Haandskrifter  for  nielom.  ')  rettet  for  hittan.  ')  rettet 
for  er.  *)  deila,  see,  skjeine  tydeligen.  ^)  saniedes  niaa  der  eRer Linjerimet Irses 
for  mõgr.  *)  rettet  for  mais.  ''')  málmavõrÕs  for  mâlniavardar,  af  roálma- 
võrdr,  m.  Vogter  ai  Metaller  (Guld),  poet.  rig  Fyrste. 

Ordfôlgen  i  attende  Vi^e:  Rínar  solar  sõkkvirM  jarla  nefi'  bad  |)ik 
balda  vel  bvern  sinn  húskari,  erhíngat  ornar'.  En  hverr|)ÍDna  drengja. 
Lista  I>engill,  cr  austr  vill  sinua*^,  jafnvist  er  {>at,  á  pnr  baid  und 
Rõgnvaldi:  Giildhnder!  Jarlers  Sliegtning  (d.  e,  Rõgnvald  JarI)  bad  dig  behandie 
vel  enhver  sin  Hiiskarl,  som  vandrer  hid.  Alen  enhver  af  dine  Msnd,  Listera  Konge 
(d.  e.  Kong  OlaQ,  som  vil  drage  õster,  ligesaavist  er  det,  bar  der  Tilhold  hoa 
Rõgnvald. 

*)  Rinens  Sol  d.  e,  Galdet,  dets  Nedsynker,  Õdclipgger  d.  e.  den  gav- 
milde Konge.  ')  nefi,  m.  poet.  Sliegtning.  ')  ama,  poet,  vandre,  gaa.  ^) 
sinnn,  poet.  fare,  rcíse. 

Ordfôlgen  i  nittende  Vise:  Fyikir,  er  ek  koni  vestao,  réd  flest  fólk, 
sem  Eiríks  lett  ádr  of  hvatti  |)eirra  avika  vid'  sik.  En  ek  kved  bród* 
nrlid  Ulfs  frnnda  ydr  eíns  stódoz  at  pvf,  er  náõut  jõrÕ  jarla,  er  lòkt 
af  Sveini:  Kong-,  da  jeg  kom  vestenfra,  var  dei  de  fleste  Foikf  Mening,  aom  at 
Eiriks  iEt  (d.  e.  Eiriks  Sõn,  Olaf  Sviakonge)  voldle  denne  Svig  imod  dem.  Men 
jeg  paastaar,  ai  Ulfs  Frendes  (d.  e.  Rõgnvald  jarls)  Broderhjelp  just  alod  dig  bi 
dertil,  at  du  fik  Jarlernes  Land  (Norge),  som  da  tog  fra  Svein  (JarI). 

O  rettet  for  um. 
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Ordfõlgen  i  tyvende  Vise:  Spakr  Ulfr  lét  tekit  sa^Uamálum  medal 
ykkar  beggja;  Téngum  pau  ivõr:  leggit  it  sakar.  Rõgnvaldr,  ryrir 
|>jófa  alclar,  lét  pér  gefit,  sem  Angar  vieri  pter  reknar  heiptir  riptar*: 
Den  kloge  Ulf  (Rõgnvald  Jaris  Fader)  lod  antaget  («í.  e.  antog,  billigede)  Freds- 
forliget  mellem  Eder  begge;  vi  fik  de  Svnr:  ncdlo^gger  Tvistíghederne.  Rõgnvald, 
Tyveflokkens  Õdciípgger,  ytrede,  at  det  var  dig  gívet  (forundl),  som  var  den 
tagne  HevD  over  Fredsbrudet  ingen  (at  det  beroede  paa  dig,  at  ingen  Hevn  blev 
tagen  over  Fredsbrudet). 

')  ript,  f,  Omstõdcise,  Tilintelgjõrelse  af  en  Overenskomst,  Contrakt;  alm. 
ripting  f,  af  ripta,  bryde,  omstõde. 

Ordrolgen  i  en  og  tyvende  Vise:  Ríkr  konungr!  skaitu  balda  fast 
sâttum  vid  ríkan  Rõgnvald;  hann  er  |)ydr^  af  ]>inní  ]>õrrnótt  ok  dag. 
^inga  kennir!  ek  veit  p\k  eiga  |>ano  vin  mikiu  besta n  á  Austrvegu 
alt  med  groenu  salli:  l^lipgligc  Konge!  du  skal  holde  fast  ved  Forliget  nied 
den  msegtige  Rõgnvald;  hnn  er  velvillig  for  dit  Bedste  (staar  paa  dit  Bedste)  Kat 
ug  Dag.  Thingenes  Kjender  (Konge)!  jeg  ved,  at  du  har  ham  som  den  allcrbcdste 
Ven  i  Õsten  alt  langs  det  grõnne  llav. 

O  py^f»  ^''<í»  venlig. 

Cap.  78.  S.  85.  ok  |>óltí  mõnnum  mikit  um  siÕlausu  t>á  er  kon- 
ungr gõrÕi:  og  Folk  fergrede  sig  meget  over  den  Ubillighed  Kongen  gjorde  sig 
skyldig  i;  mér  {>ykkír  um  jeg  bliver  a^rgerlig,  vred  over;  i  denne  Betydning 
ogsaa  at  |)ykkjax  viÒ  eitt;  })ykkr,  m.  ^rgrelse,  Forbitrelse;  i  denne  Bemer- 
kelse  synes  Ordct  stadigcn  at  skrives  med  y,  i  den  almindelige  Betydning,  synes, 
findes  derimod  pikkja  og  f^ykkja  om  hinanden.  —  En  l>at  t>yl^kir  oss  nj- 
na^mi,  er  Atti  enn  dcelski:  Men  det  forekommer  os  at  vere  en  mierkelig  Ny- 
bed,  at  Atti  den  tossede  o.  s.  v.  —  S.  86.  I>eir  váru  .ii.  (^d,  e.  tveir)  menn  eÒli 
bornir  d,  e.  ódalbornir.  —  gngl  firir  gás;  gagi,  n.  synes  at  betyde  en 
ung  Gaas,  Gssling;  nu  betyder  gagI,  f.  Vitdgaas.  —  af  leiri  ok  nióÒu  (?  Dynd 
Stõv),  andre  Haandskrifter  Itese  ber  moldo.  —  Emundr  skírskotadi  ]>essa 
orskurdi  undir  pá  menn  alia:  Emund  henskjõd  denne  Dom  under  alie  de 
Msend,  kaidte  alie  de  Mwnd  til  Vidne  paa  denne  Dom;  pessa  er  rimeligvis  FeiU 
skrifl  i  Codex  for  pessum,  tbí  saaledes  synes  de  õvrige  Haandskrifter  af  nierve- 
rende  Saga  at  Icese,  og  Ordet  skfrskota  tager  gjerne  sit  Objekt  i  Dativ.  —  S.  87. 
sú  ett  cr  koniin  frá  gydjunum  sjálfum;  gydjunum,  af  gydja,  f.  Gudinde, 
er  formodentlig  Skrivfeil,  thi  de  andre  Haandskrifter  ha^e  ber  gudunum  eller 
godunum.  — hann  fékk  eigi  melt  .ii.  Qd,  e.  tveim)  orÒum  lengra  samt  = 
bann  fékk  eigi  nitelt  lengra  samt  en  tvau  orÒ:  ban  kiinde  ikke  tale  liengre 
C^ige  mere)  paa  ecn  Gang  end  to  Ord.  —  azamr  =  atsamr  tra^ttckjier,  stridig^ 
—  hvcrr  á  pessa  sneid:  hvem  har  (gjielderl  denne  Stikpille?  sneida  eínum, 
stikie paa  En,  give  Skoser.  —  S.  88.  Hvert  yrrád  (=orrád)  skulu  vér  nú  bafa: 
Hvad  Beslutning  skulle  vi  nu  gribe  til?  — ok  drápu  pó  d u !(/*.)  yfir  hans  ferd; 
lagde  Dõlgsmaal  paa  haus  Fsrd,  holdt  det  skjuU  at  ban  var  med  dem;  saaledes 
bruges  ogsaa  drepa  yfir  eitt  uden  dul  i  Bet.  af  skjule,  fordõlge,  heraf  yfir- 
drepskapr,  m.  Forslillelse,  Hykleri. 

Cap.  81.  Ordfõlgen  i  Visen:  Õngr  madr^  uod  skyranni',  CBri* 
Einars  hlyra^,  \ézX  gõrr*  gedfrGekn  at  vcrja  grund  ok  til  soekja:    logen 
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Mand  under  lliiiilrn  (J.  c  paa  Jordcii),  ynf^re  end  Einars  Broder  {d,  e.  TkorGnn), 
ansoaes  mcre  kjfek  at  va^rge  Laiid  og  angribe. 

')  her  maa  udlalen  mannr  paa  tirund  af  Linjerimet  skyranni.  '}  sky- 
rann,  n.  (Skyhus)  lliinlen.  ')  ocri  yngrc  af  órr  poel.  ung.  ^)  h]]fri,  m,  port, 
Broder.     *)  =  me  ir. 

Cnp.  82.  S.  93.  ok  var  I>QrkeIl  par  lengi  sídan  ok  eUkadi  «I 
jarli,  er  hann  var  ungr:  og  vur  Thurkel  der  licnge  dereder  og  opfostrcde 
Jarlen,  da  (medens)  lian  var  ung;  elska  at  einum  syiies  lier  at  betyde  opdrage, 
opfostre.  Orkn.  Sagn  S.  8  har  her  fóslradi  jari  Tor  eUkaÒi  ai  jarli.  —  S.  94. 
mjõk  gõrt  í  prá  8ér:skeet  til  stor  Sorg  og  Furtrscd  for  sig;  t>râ,  /*. Sorg,  l.rugsel. 

Cap.  83.  IVú  man  ek,  segir  li  a  ri  n,  eiga  {lann  ú  baugi,  at  láia  t>«Dii 
verda  fund  okkarii  jarli,  er  um  skipti  nicd  oss,  en  {lann  kosl  annan  at 
fará  Icngra  í  brol,  {)nnnek  (</.  e.  {lanneg,  pannveg)  at  ckki  sé  h«Ds 
vai  d  iTir:  Nu  kan  jpg,  «iger  han,  have  dcn  Udvei,  at  lade  mít  og  Jarlens  Mõâe 
vorde  saaledes.  at  det  blivcr  afgjOreiíde  me*Mem  os,  men  det  suin  den  anden  Udvei, 
at  drage  Isngre  bort,  did  bvor  hoiis  Alagt  íkke  kaii  naa;  eiga  {)ann  (<c.  kosl)  á 
baiigí,  huvc  dpt  Valg,  dcn  Udvei  for  llnanden,  til  Bandighed;  saaledes  ogsaa  fá  («c. 
koslr)  er  â  baiigi,  det  Vilkaar  cr  fur  Ilnanden;  jvf,  einbeygdr  ncdenfor  ved 
Cap.  87,  S.  98.  —  en  ek  veit  beggja  ykkarskaplyndi,  {)ittokjarl8,  al|>it 
nionuòskamma  stund  mundas  til:  men  jeg  kjcnder  eders  begges  Charakter,  din 
og  Jarlens,  at  I  ikke  lienge  kunnc  styrc  eder;  munda  vápni,  bo^ve  «it  Vaaben  i 
Veiret  for  at  tage  det  tilbõrlige  Sigte  og  saaledes  bestemmc  SIagets  (Huggets) 
Retning,  fselde  sit  Vaaben,  Ifegge  an;  mundax  til  cllcr  at,  hfcve  Vaabnene  mod 
hinanden,  sigte  paa  hinanden;  paa  nser^-irrende  Sled  altsaa:  I  ville  ikke  staa  Irnge 
og  betH^nke  eder,  men  strax  give  eders  llidsighed  Luft  og  hugge  lõs  paa  binanden. 

Cap.  85.  Ilêr  sá  ek  alia  versta  fangaráÒs,  er  pèr  dragit  eigi  jarl 
af  eldinum:  ller  saa  jeg  alie  meget  raadvilde  (Jeg  har  aldrig  seet  Folk  saa  raad- 
vilde),  siden  I  ikke  dragc  Jarlen  bort  af  Ilden;  fangarád,  n.  Raad  man  Hitler 
paa  i  en  Fart,  naar  drt  kniber,  hurtig  faltet  Beslulning;  gódr  fangaráds,  fliok 
til  at  Ingc  en  sandan  rask  Beslemmelse,  det  modsalte  illr  fangaráÕs;  verstr 
fangaráds,  dcn  som  har  megel  ondt  for  at  falte  sig  hurtigt. 

Cap.  87.  ok  arlladi,  at  sem  minstr  skyldi  verÕa  misfari  |>eirra 
Brúsa:  og  lagde  an  paa,  at  der  skulde  blive  saa  liden  Forskjel  som  muligt  paa 
hans  og  Bruses  Ankomsttid,  at  Bruse  sknlde  faa  saa  lidet  Forsprang  for  ham  som 
muligt;  misfari,  tn.  den  Omstirndighed,  at  den  ene  af  to  eller  flere  Reisende 
kommer  fõr  ellrr  efler  dcn  anden  eller  de  õvrigc.  —  má  pér  ]>á  eigi  iindar- 
lísrt  pykkja,  |)ó  at  divlr  meti  (=  meti,  niosti)  hóli:  da  kan  det  ikke  synes 
dig  underligt,  oní  Dal  kommer  til  at  mOde  Bakke  (d.  e.  om  Lige  gjengjeldes  med 
Lige,  om  llaiirdt  sirttes  mod  Haardi).  —  S.  98.  Afpvflíkom  minningum  (>óttÍK 
jarl  sjâ,  at  einbeygdr  myndi  kostr  At  lata  konniig  pà  firi  rada;  |>ótti 
hinn  e\s'i  kostligr.al:  af  slige  PHaiiiindel^er  s\nles  Jarlen  at  mfrrke,  «t  dcn 
encKte  Udvei  (or  llannden  var,  at  lade  Kungen  raade;  den  anden  (Udvei)  syntes 
ikke  õnskelig  at;  einbeygdr  cr  kostr  =  sá  er  einn  á  baugi,  det  er  den  eneste 
Udvei,  dei  encíle  Middel  man  har  for  at  rede  sig  ud  af  Forlegenheden.  —  a t  jarl 
mondi  ella  at  gera  eptir  suiuar  siPltir:  at  Jarlen  bavdc  til  Hensigt  at  bni'dc 
en  Del  af  Forliget,  ikke  holde  Forliget  i  sin  llelbed;  gera  eptir  einn,  kan  be- 
tyde:   vise   en    Afdõd    den   sidste   /£re   ved  at  fòlge  ham  til  Jorden,   lade  synge 
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Pfalmer  og  foranslalte  Sjfrleaiefser  ovcr  ham;  heraf  eptirgerd,  f,  siibte  y£re  der 
vifes  en  Dõd,  Begravelse;  gera  eptir  fiettir,  er  saaledes  vel  egentlig,  sUDde 
Forligel  til  Jorde,  det  vil  da  sige:  ikke  bryde  sig  derom,  ikke  opfylde  dei. 

Cap.  88.  eiginord,  n.  Eiendomsret.  —  váveifiiga,  pludgeligen.  —  S. 99. 
manna  Tar  hann  gerviligastr  firir  vits  sakir  ok  framburdar:  han  var 
en  serdetef  dygtig  3land  paa  Grund  af  «iii  Korstand  og  Veltalenhed. 

Ofdfõlgen  i  Yisen:  tiegn!  Hjatllendinga r  cru  kendir  |)ér  at  t>egn- 
nm;  haldit  hepl  á  góÒra  |)jódskjOldunga  veldi.  Eigi  vard  austr  á 
jdrdu  ynglingr,  sá  er  und  gik  |)ryngvi  eyjum  veslan  ádr  nádum  (>ér, 
ógnbrádr:  yEdle  (Fyr«te)!  lljaUIeiídingerne  regues  dig  til  (ere  dine)  Under- 
saatter;  hold  skorpt  pua  de  ypperiíg  Folkekongera  Magt.  Ikke  fandtes  Oslcr  i 
Landet  (d.  e.  Norge)  nogen  Koiigo,  gom  underlagde  sig  Õerne  vesten,  fõr  vi  flk 
dig,  du  SlrídsdjflDrve! 

Cap.  89.  Ordrõlgen  i  Yisen.  llerr  vard  blyÒinn  hringstrídi^;  rétt 
segi  ek  pjód,  frá'  I>ursagkerjum  til  D^fflinnar  ])útti  hverr  ^orTinns: 
En  Haer  (nieget  Folk)  blev  den  gavmilde  Konge  lydig;  gaudtberelter  jegFolk:  fra 
Thurgaskjer  til  Dublin  syiiteg  enhver  Thorfinns  (nl.  Undersaat). 

')  hringstrídir,  m.  «um  slrider  mod,  hader  Hinge  d,  e.  den  gavmilde 
Mand.     ')  saaledes  liese  andre  llaandgkrifter  for  fyr. 

Cap.  91.  Ilárekr  keypti  (>ar  einn  boe  Tyrit  ok  eigi  niikinn,  ok 
fór  |>ar  búdum  (=bygduni)  til:  llaarek  kjôbte  der  fõrft  en  Gaard  og  den  ikke 
stor,  og  drog  derhcn  med  sine  Boder  d,  e.  flyltede  derhen,  bosatte  aig  der. 

Cap.  94.  S.  103.  bar  konungr  á  hcndr  búOndum  (>es8i  kenal: 
fremíõrte  Kongen  imod  Bõnderue  denne  Beskyldníng;  kenf  1,  n.  Beakyldning,  kenna 
einum  eitt  beskylde  En  fur  noget;  ellers  belyder  deite  Ord  ogsaa  Kjendiikab,  og 
bera  kensi  á  eitt  kjende;  saal.  oveufor  S.  72:  géngu  {>eir  út  ok  hOfdu  med 
sér  skriÕljós  (Lygle)  ok  fnndu  brátt  blódit;  fá  leitndu  l>eir  ok  fundu 
líkinok  báru  á  kensi;  faaledes  bruges  endnu  Vestenfjelds  bera  Kenal  paa, 
paa  Osilandet  figer  man  ogsaa  drage  Kjensel  paa.  —  hvirfingfdrykkjur,  Oni« 
gangsdrikkclag,  som  boldes  hos  rorskjellige  cfter  Tur;  Jr/*.  bvirfingr  S.  270.  Anm. 
til  Cap.  57. 

Cap.  95.  yEtIa  bocndr  eigi  svá  hnept  til  jóiaveisiu  sinnar,  at 
eigi  verdi  stór  aflilaiip:  Bõndcrne  sdrge  ikke  saa  knapt  for  sin  Julebevertning, 
at  der  ikke  skuldc  blive  store  Levninger. 

Cap.  96.  S.  104.  var  gódr  byrr  ok  iol[io  snckkjurnar  ckki  lengi 
li  ri  vindi:  der  var  god  Bõr  og  tatte  Snckkerne  ikke  Isenge  Tor  Vinden  (Snek- 
kerne  skrede  rask  hen  Tor  Vinden);  deite  synes  ber  at  varre  Betydningen  af  loI|>o. 
Ordetsynes  atâkrives  paa  denne  Maade  i  de  fleste  llaandskriner  af  Olaf  den  llelliges 
Saga,  og  saaledes  ogsaa  i  lleimskringla,  Cap.  115,  hvor  riglignok  Folio- Udg.  af 
1778  liar  t»ldo,  men  llnandrfkrírienie  derimod  og  Peringskjoids  Udgnve  tol[)o. 
Skrivemaaden  ]p  syncs  at  vise,  at  ikke  begge  disse  Bogstaver  lilhõre  VrrletJi 
Rod,  men  at  p  ber,  som  almindelig  i  dettc  og  i  andre  leldre  llaandskiirtcr,  skri- 
ves  for  d  cller  t  i  Flexionen  af  svage  Verber  eflcr  enkelt  I,  n  og  k,  f.  Ex. 
dvalda  =  dvalda  af  dveija,  l)olÕa  =  (>olda  uf  |>olaf  talfta  =  talda  af 
telja,  van^a  ^  vanda  af  venja,  skilda  =  skilda  af  skilja,  vacpa  = 
vakta  af  vekja,  luc[>a  =  lukta  af  lykja;  er  Rodeiis  Endekonsonant  dobbelt 
II,  nn  bar  mao  derimod  d  og  t:    f elida   af  fella,    kcnda    af  kenna   o.    desl. 
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Intet  Rodord  i  det  gamlc  norske  Sprog  ender  paa  lf>,  men  pua  Id  eller  It,  hvílket 
i  nerverende  llaandskrírt  i  Aliuindelighed  bete^nes  ved  11  d,  og  III,  f.  Ex.  hall  da, 
valld,    hollt   og  lign  ;    tol|)o   kan    aluaa   ikke  viefe  skrevet  for   to  11  do    eller 
to II to;    dette  vifer  altsaa,  at  tol  er  Roden,  ])o  Flexionen.    Man  knnde  nu  «ntage 
tol^o  reilagtigen  fkrevet  for  KbI^o  =  toei  d  u  af  tcela,  tõve,  vente,  (endno  bru- 
getigt  i  Bergens8tirt,    a.  Ivar  Aasens  Ordbog);    og  maaske  have  de  sidste  Udgivere 
af  Heimskringla  tipnkt  herpaa,  da  <le  Icsle  tieldo  efter  islandsk  Udtale  =  toeldo; 
og  dette  synes  at  kunne  passe  til   Betydningcn    paa   nipr\'iprende  Sled:    Snekkerne 
tõvede  ikke  Isnge  for  Yindeo.     Ilerlil  synes  ogsaa  Lesemaaden  i  Flatõbogen*)  «I 
svare:    var   gódr   byrr   ok   tõfdu    (tôvede)   snekkjuriiar   ekki  Icngi  fyrir 
vindinum;  Codex  Am.  iMagn.  73  foi  (H)  lie^ier:  fóru  snekkjurnar  ekki  scint 
fyrir   vindinum;    men  samnienligner  man  hermed  dei  tilsvarende  Sted  i  Forom. 
S.    4,   237,    saa   staar   der:      tõldu   snekkjurnar   ekki    lengi   fjõrdinn   fyr 
vindinum;  her  bar  man  tOldu  nied  Objektcl  fjõrÕinn,   bvilket  synes  at  vise  at 
tOldu  ber  er  et  transitivt  Yerbum;   her  passer  altsaa  ikke   loela,    tôve.    Man  man 
nu   tienke   paa    telja,    telle,   hvis   Prwt,   3  Pers,  Plur,    netop    efter   nervierende 
Haandskrifts    Orlhograpbi   maatte   skríves   tol|)o    (toldo)   =   toldo   =   tõldu; 
etler  Lfesemaaden  i  Fornm.  S.  maatte    altsaa   Stedet   i    saa   Faid   oversvttes    efter 
Ordene:    Snekkerne  talte  ikke  lenge  Fjorden  for  Vinden,   de  vare  ikke  lenge  om 
at  telle  (mnalc,  udmaale,  fuldfõre  Seiladscn  gjennem)  Fjorden.    Hertil  synes  ogsaa 
det  analoge  Sled  i  Olaf  Tryggvnsdns  Saga  Forom.  S.  1, 100  at  passe  bedre:  akipin 
vâru  drskreid   ok    tõldu    vel    fyrir   vindinum:    Skibene  vare  letseilende  og 
fore  rask  ben  for  Vinden.    Paa   Island    brnges   nu    et  Ord    tõlta    gaa  i  Pasgang; 
dette  Verbum  skulde  i  det  ganile  norske  Spro^,    at  slulte   efter  det  poetiske  Sub- 
stanliv   tjaldari,   m.  en  Hest,    og  i  Annlogi  med  det  oldhõityske  zeltari,   Pns- 
ganger,  zeltian  gaa  i  Pasgang,  hede  tjalda  (tjaldaÒa). 

Cap.  99.  OrdfOlgen  i  Visen:  £k  vissa  eiun  annan  jálks'  bríktõpud' 
pér  líkan,  sá  hét  Gudbrandr;  gumna  getir  réd  vitt  lõndum.  Orroláds 
bati'!  ek  kved  ykr  ])ykkja  báda  jafna;  hinn  linnsetrs^  Iiegir*  lygr, 
er  telsk  betri  at  sér:  Jcg  kjendle  en  anden  lleit  dig  lig,  ban  hçd  Gudbrand; 
Mflíndenes  Vogter  raadede  vidt  for  Lande.  Gavmilde  Mand!  jeg  paastaar,  at  I  to 
boldes  begge  for  Jievningcr;  den  lyver,  som  holder  sig  for  ypperligere  ieg,  som 
regncr  sig  vcre  bedre  af  sig). 

*)  saaledes  bõr  efter  andre  llaandskrifter  lieses  for  jarls.  ')  Jâlks  (= 
Ódins)  brik,  /*.  (Gret)  d.  e.  Skjoldet,  deis  tõpudr  (Õdelffggcr,  af  tapa,  forspilde) 
d.  e.  tapper  Mand,  Kriger.  *)  ormlád,  n.  (Ormeland)  Gold,  dets  Hader  d,  e.  den 
gavmilde  Mand.  *)  saaledes  maa  der  Ifeses  for  leggsetrs.  *)  linnsetr,  n. 
(Slangens  Lcie  =  ormlâÕ)  d,  e.  Guldet,  dets  liegir  (Undertrykker,  lipgja,  gjõre 
lav)  gavmild  Mand,  eller  Mand  i  Almindelighed,  eller  soro  her  for  Prononienet: 
ban,  den. 

eyrgrynni  (=  õrgrynni  =  úgrynni)  lids  stor  M»ngde  Folk. 

Cap.  104.  S.  115.  I>at  fannz  á,  at  t>óri  ]>ótti  Asbjõrn  gera  úvird- 
ing  til  bodsins;  hafdi  ^órir  í  fleymingi  um  farir  Asbjarnar:  det  knnde 
mnn  ma^rke,  at  det*  forekom  Thorer  som  Asbjõrn  havde  gjort  Skani  paa  Gjiesle- 
budel;  Thorer  ytrede  sig  med  Spot  om  Ashjõrns  Rciser;  fleymingr,  m.  Spol, 
Drilleri:  fará  undan  í  fleymingi,  triekke  sig  bort,  af  Yeico,  under  Spot  og 
*)  Dersom  den  forcliggcndo  Afskrift  her  cr  at  stolc  paa. 
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Drillerier,  Grettifl Sadfa ;  [teirTcerÒa  (  rieymin^  ok  dáraskiip  drótkinligr  verk, 
Cd.  Am.  651  qv.,  de  dreve  Spot  og  Gj«k  med  llcrrcns  Cjernínger. 

Cap.  105.  8.  116.  Agbjôrn  heyrdi  til  —  ok  STá  {>at,  at  ^órir 
sagdí  {>ar  um  langa  »Ôgu,  ok  |>ótti  Afbirni  hann  halla  synt  (ní.  sôg- 
Qnni):  Asbj/^rn  horto  pna  —  og  ligelpdef  det,  at  Thorir  Tortalte  derom  en  lang 
Hittoríe,  og  det  forchom  AsbjArn  fom  han  diensyiiligen  forvanskede  (Fortrilíngen): 
hall  a  eg,  brínge  paa  lleld,  legge  pna  Sideo,  gj<^rc  fkjapv.  —  Bar  hann  sik  til 
nakkTarrar  hiftar  ok  ]>ó  eigi  vel,  |>á  er  vér  rnddum  skipit,  en  er  vér: 
Ilan  teede  sig  (gererede  sig)  sna  nogeulunde  sUjOnt  ikke  ganske  paisende,  da  vi 
ryddede  Skibet,  men  da  vi;  om  hlft,  f,  se  ovenfor  S.  263.  Anm.  til  Cap.  38. 

Cap.  106.  kómu  í  elding  nietr  á  Jndar:  de  kom  ved  fOrdte  Dagskjier 
eller  i  Graalysingen  pna  Jiederen;  og$,  netreldíng,  f,\  eldir  nótt,  det  gryr  ad 
Dag;  ogi,  eldir  af  degi,  cidir  aptr. 

Cap.  108.  gékk  hann  Tyrst  Tram  i  kvfna:  gik  han  fOrst  frem  i  mellem 
Rekkeme;  kvi,  pi.  kvíar,  f.  indhegnet  Piada  eU,  en  Fold  for  Kveget;  Pladsoin- 
hegnet  elL  onígivcn  af  Blennesker,  hcr  om  Eriings  i  to  Rrkker  (en  haie)  op- 
stillcde  Folk;  kvia  (•  a  d  a)  ind^luUc:  hann  fckk  kviat  hann  á  cinni  sjávar- 
strõndu,  ok  lét  hann  ^bt  líf  sitt,  Bretã  SOgur.  —  Svá  er  mér  sagt,  at 
AsbjOrn  frienda  minn  hafi  aótt  mikil  gloepfka:  Det  er  mig  sagt,  at  min 
Frende  Asbjõrn  er  overgaaet  en  ftor  Forseeisc.  —  festa,  f,  Pant.  —  S.  120 
õngt^veiti,  ft.  Knibe,  Forleirenhed. 

Cap.  109.  S.  121-22.  En  ])cgar  er  los  kom  í  lidit,  |>á  kom  hverr 
at  Odrnro,  til  l>e98  er  alt  ridladis  i  ama  flokka:  Men  saa  snart  som  der 
kom  Lõsning  i  Folket  (saasnart  de  fòrst  havde  begyndt  at  spliltes  ad),  da  drog  den 
ene  efter  den  anden,  indtil  alt  oplòstes  i  smaa  Ilobe;  los,  n.  Lõsning:  hélt  vi  d 
los  i  fyikiog  hans,  hans  Fytking  var  neer  ved  at  oplõses;  kf,  losa  (-ada), 
lôse:  ifi  minn  mon  á  braut  losask,  Cd.  Arn.  623  qv.,  min  TvivI  vil  forsvinde. 

Ordfôlgen  i  Visen:  |>at^  S^"?''  '  "^^^f  ^^  yn^T^if  >^  ^^  fremstr  var 
manna,  brendi  rann  Upplendinga;  |)jód  galt  riesis  reiõi.  Õflgar 
aldar  vildad  hl^da,  áÒr  styrt  var  til  veda:  gálgí  fcks  gagnpr^^Òanda' 
grams  dóignm:  Del  gaar  i  i^tten  (vil  blíve  bekjendt  fra  Slegt  til  SIcgt), hvor- 
ledes  Kongen,  han  som  var  den  ypperstc  af  Mflpnd,  brssndte  Uplendingerres  lias; 
Folket  undgjaldt  Kongens  Vrede.  De  kraftige  Miend  vildc  ei  lyde,  fOrend  der  blev 
styrt  til  (ji,  e.  fõrend  man  slievnede,  styrtede  sig  i)  Ulykke:  (lalgen  blev  den 
seierrige  Konges  Fiender  til  Del. 

')  reltet  for  [lar.     ')  retlet  for  gagnprydinda. 

Cap.  111.  S.  123.  {>vi  at  ek  vilda  heldr  gefa  gudi  tvá  menn  en 
einn  fjánda.  Konungr  melti:  Firi  hví  myndi  |>at  vid  liggja  (leggia  er 
Skrivfeil  i  Codcx):  Thi  jeg  vilde  hcltere  give  God  to  Mennesker  end  Djevelen 
eet.  Kongen  sagde:  llvorfor  skulde  det  netop  staa  paa  Spil  (hvorfor  skaide  just 
et  sligt  Alternativ  virre  for  llaanden)? 

Cap.  114.  S.  126.  t)á  man  sé  (n/.  kostr)  til  vera,  at  Ijá  konungi 
enskis  fangstadaré,  hvârlki  um  landaeign  hér,  né:  da  vil  den  Udvei  vcrefor 
Haanden,  ikke  at  glve  Kongen  nogen  Aniedning  hertil  (til  at  gjOre  Indgreb  í  deres 
Frihed),  hverken  ved  at  indrõmme  Besiddelse  af  l.and  her  eller;  fangstadr,  m. 
Sted  hvor  man  kan  tage  fat,  faa  Tag  paa  En,  Ijá  einum  fangstadar  laane 
(give)  En  Greb,  Tag,  stille  sig  blot;  df  Aniedning. 
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Cnp.  115.  £n  er  |>eir  knjádn  |>etla  mál  niilli  gín:  men  da  de  hayde 
tall  lengc  om  denne  Sag  sig  imellem;  eiter  nerverende  Haandfkrííta  SkriTebníg 
bOr  kniadv  snarere  opfalles  som  knjádu  eiid  kníadu,  analogt  med  tiaÒo 
S.  130''  =  tjádu;  thi  havde  adv  her  hOrt  med  til  Flexionen,  vilde  a  have  havi 
Omlyd,  og  Endelsen  \ilde  have  veret  odo  (kniodo)  ligesom  collodo  i  Lioicn 
ovenfor  =  kõlludu.  For  Resten  synes  deite  Verbam  at  have  flere  Former: 
knyja,  Prai.  kn^r,  Prmt,  knyda,  knudn,  knída,  knjáda,  Pari,  knúdr, 
knfdr,  banke,  trykke,  klemme,  drive.  —  ^órarinn  fór  tvivegis  nm  sumarit: 
Thorarin  íor  frem  og  tilbage  (gjurde  Reisen  mellem  Norge  og  Island  to  Gange) 
om  Sommeren. 

Cap.  117.  S.  129.  dlúdarvin,  m.  inderlig,  fortrolig  Yen;  Ôlúd,  f.  Yen- 
lighed,  Oprigtij^het];  deite  Ord  synes  at  vere  dannet  af  úd,  f.  Sind,  Gemyt,  der 
forekommtr  i  piikelte  Sammensetninger  (f.  £x.  úlfúd,  /*.  Uvenlighed,  Barskhed, 
djúpúdigr,  d)bsiiidig)  og  Forstavelsen  ai,  da  Ordet  ogsaa  »krivet  uden  Omlyd 
aliid;  saalcdei  har  mun  ogsaa  et  andet  Ord  af  samme  Belydning:  Olvserd  eller 
«Iverd,  /*.  og  hertjl  Adj,  Olverlegr,  sierdeles  blid,  venlig,  af  vcrr,  yer, 
vert,  blid. 

Cap.  120.  S.  131.  Ordfôtgen  i  fõrstfe  Yise:  HúnM  enn  itri  alldád- 
^õfugr  Knútr  hefir  skrautliga  búnar  hendr  okr  báÕum,  er  fundum 
liilmi.  Ifann  gar  (>ér  mdrk  gnlls  eda  meira  ok  bitran  hjdr,  en  mér 
hálTa;  margvilr  guÒ  ripòr  sjálfr  ôllu  gõrfa:  Berse!  den  herlige  daadatore 
Knut  har  glimrende  udslyret  llenderne  paa  os  bcgge,  da  vi  fandt  Kongen  (jd,  e. 
ham).  llan  gav  dig  en  Mark  Gtild  eller  mere  og  et  skarpt  Sverd,  men  mig  en 
balv;  den  ahise  Gud  rnader  selv  ganske  for  Alt. 

')  htinn,  m.  Bjõrncunge,  her  ==  Bersi,  m.  BjOrn;  her  menes  Bersi  Skáld- 
torfuson. 

Ordfôlgen  i  anden  Yise:     Atlframir  jõfrar  bafa  foerd  Knúti  hõfuÒ  sín 

# 

nordaa  lit  or  midju  Fífi;  ^at  var  fridkaup.  Ilann  Olafr  seldi  aldri 
dngum  manni  svá  haus  í  f^vísa  heimi;  enn  digri  vá  opt  sigr;  Udmerkede 
Konger  have  fõrt  Knut  sine  llovedrr  norden  fra  dct  inderste  af  Fife;  det  varFred- 
kjdb.  Han  Olaf  gav  aldrig  saaledes  sit  Hoved  til  nogen  Mand  i  denne  Yerden; 
deii  digre  vaiidt  ofte  Seier. 

Cap.  122.  buza,  /*.  et  SIags  storl  Furlõi.  —  S.  134.  Yér  hõfam  akip 
mikit  ok  lidskyfll:  vi  have  et  Skib  som  er  stort  og  trenger  til  mange  Folk; 
skyTlt  (o^s.  skrevet  skylft,  skylnit),  adj,  neuír,,  brages  i  Sanimensetninger  og 
udlrykker,  at  det  som  udgjAr  den  fõrste  Del  af  Sanimcnsa?tningen,  tiltrvnges  i  hõi 
Grad  eller  forbruges  i  Mrngde,  saaL:  fcskyflt,  hvad  der  koster  mange  Penge, 
er  forbaodet  med  mange  Udgiftcr:  féskyflt  man  |>ér  verda  at  bosta  õll  alya 
Hallgerdar:  det  vil  blive  dig  koslbort  at  bode  alie  Hallgerds  Gaiskaber,  Kjála 
Saga;  búskyfU,  hvad  der  medíôrer  Udgiflpr  for  llu.<holdningen;  mannskyflt,  lid- 
skyflt,  hvad  der  fordrer  mange  Mennesker,  Folk,  Flatõbogrn  har  paa  mrrverende 
Sted  lidsmanna  skylml;  ferdask  yfl  t,  hvad  der  krtever  mange  Reiser.  — 
Menn  svõrudu,  at  {)es8  váru  fúsir,  ef  féfõng  liegi  br^n  firi:  Blendene 
svarede,  at  de  vare  villige  dcrtil,  dersom  sikkert  Bytte  var  Tor  llaanden;  ^at 
liggr  brynt  fyrir:  det  er  õicnsynligt,  aabenbarr,  sikkert. ~S.  135.  ^órir  gèkk 
at  skidgardinum  ok  krcckti  upp  á  õxinni,  las  sek  upp  eptír:  Thoi-er  gik 
hen  til  Skidgarden  og  krõgede  Õxcn  (hirgtcde  Õxen  fast)   op  paa  den,  balede  sig 
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op  efter  (Õxeflkaftet)*  —  S.  136.  var  skip  I>eirra  óaaAráÒnara:  derea  Skib  Tar 
«haandlerligere;  aadrádinn»  som  man  let  faar  Bugi  (raader)  med,  óaudradÍBD, 
det  modsatte.  ^  rOst,  f.  Havhvirvel,  MaUtròm. 

Gap.  123.  S.  138.  hvárt  t>>^  vedr  T0ri  segltoagl  (d.  e.  segltoakt) 
eda  etgi  fyr  JaÒar:  om  det  Veir  var  modtageligt  for  Seil  (om  man  i  det  Yeir, 
med  den  Sla^çs  Viad,  konde  bruge  Seil)  forbi  Jederen. 

Gap.  124.  S.  139.  er  her  hús  hvert  fult  af  ullu,  ok  verdr  ekki  til 
verds  haidit:  hvert  Hus  er  her  fuldt  af  Uid,  og  intet  bliver  gjort  i  Penge.  — 
S.  140.  hér  undir  banda rjadri  ydrum,  konungr:  ber  under  edera  Haand 
(iige  i  ederf  Nterhed,  under  eders  õine)  Konge;  bandarjaÕarr,  m.  Kanlcn, 
den  undersle  Flade  af  llaanden.  —  Um  ])enna  mann  mun  stórum  skipta:  Med 
Ileosyn  til  denne  Mand  finder  der  nok  en  stor  ForfkjeI  Stcd,  om  denne  Manda 
Gbarakter  kan  der  nok  vere  en  nieget  forskjellig  Mening.  —  fjallagol  (-gul) 
n.  Fjeldvind. 

Gap.  125.  (>á  |)ótti  peim  er  fúsir  váru  Terdarionar  ok  bannat  var, 
súrskapr  mikill  hafÒr  vid  aik:  da  forekom  det  dera,  som  vare  lystne  paa  Rei- 
sen  og  hvem  det  blev  forbudt  (at  reise),  som  en  stor  Strengbed  {eg,  Bitterhed, 
Surhed)  blev  anvendl  mod  dcm. 

Gap.  128.  Steinn  bas  eigi  orda  ok  ámeelis  vid  konung  bseÕi 
sundrlausum  o  rd  um  ok  samfôstum:  Stein  afholdt  sig  ikke  fra  Ytringer  og 
Daddel  mod  Kongen  baade  i  ubunden  og  bunden  Stil;  bíndas  eins,  afbolde  sig 
fra,  bare  sig  for,  hf,  bindandi,  f,  Afholdenhed,  Maadehold;  sundrlauss,  ad- 
skilt,  lOs;  ubunden,  prosaisk,  sundrlaus  roeda.  Prosa;  samfastr,  sammenhen- 
gende;  bunden,  poetisk,  samfOst  rceòa,  Poesi.  —  S.  144.  En  nú  var  {>ar 
komit,  at  Steinn  heimti  |>e88i  vilmeli  at  Rngnhildi:  Men  nn  vardetkom- 
met  dertíl,  at  Stein  fordrede  disse  godé  Lõfter  (</.  e.  fordrede  deres  Opfyldelse)  af 
Ragnhild;  vilmteli,  n.  venlige,  godé  Ord,  miela  (gera)  einnm  i  vil,  tale 
(handie)  En  til  Behag.  —  máttr  skal  at  magni  (o^s.  máttr  skal  fylgja 
magni),  det  sknl  udfõres  efler  Evne,  det  skal  ske  saa  godt  som  det  er  moligt.  — 
ófrynn,  barsk,  uvenlig.  —  S.  145.  er  lagt  ríkt  vid  ])essa  ordsending:  UdfO- 
relsen  af  dette  Budskab  blev  strengt  indskjfcrpet.  —  sagdi:  {>ótti  honom  lllt 
ofkvieni  sUkt  at  ])ora  eigi:  sagde  at  det  syntes  ham  slemt  saaledes  at  beber- 
skes  af  sín  Kone  (saaledes  nt  staa  under  Tõffelen),  at  man  ikke  skulde  vove.  — 
fyrirleitinn,  forsigtig.  —  einn  er  aukvisi  lettar  hverrar:  en  er  Udskud  i 
enhver  i£t;  aukvisi,  n?  (i  Cod,  /f  auõkvisi)  Drog,  Usiing;  dette  Ord  synea 
dannet af Forstavelsen  au  =  aud  og  kvisa,  snakke,  hviske,  altsaa  hvad  man  med 
Letbed  eller  Ringeagt  omlaler,  paa  samme  Maade  som  auvirdi,  n.  Usiing,  er 
dannet  afau  (=  aud)  og  virda,  eg.  den  som  er  letatvurdere,  som  skattes ringe. 
—  Sú  óhamingja  er  mér  audsiest  fõdur  mins,  bversu  honum  glaptis 
sona  eign:  Denne  min  Faders  Ulykke  er  mig  mest  iõinefaldende,  hvor  gait  det 
gik  ham  med  at  faa  Sõnner;  glepja  (glep,  glapto)  forstyrre,  forvirre;  mér 
glepz  eitt   (f.  Ex.  s:^n)  det  slaar  mig  fei),  svigler.    —   Fóru   ])eir   f>a   nordr 

leid  ok  er  (>eir  kómu ])á  lago  {>ar  fyrir  Finnr  ok  Árni  broedr 

^orbergs  o.  s.  v.;  her  have  ligeledes  alie  ou  existerende  Haandskrífter  af  Heims- 
kringla  Lacune  for  Navnet  paa  det  Sted,  hvor  Sigurd,  Tborer  og  Tborberg  traf 
sammen  med  Finn  og  Arne;  Períngskjolds  Udgave  udfylder  Lacunen  saaledes:  vid 
I^rándheims   mynni,    og  dette  er  uden  Videre  optaget  i  Folio-Udgaveii  í  KJõ- 
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benhavn  IT.  S.  239;  Fornm.  S.  4,  322  har  dette  Sted  saaledes:  fóru  dú  si dan 
leid  fina,  til  {>ess  er  {>eir  kómn  til  Gizka;  héldn  t>eir  t>orbergr  fé 
nordr  med  landi,  {>á  lá  {>ar  fyrir  ^eim  Finnr  ok  Árni;  Flatõbogen  har: 
ok  fóru  nordr  leidar  sinnar,  Eo  er  fieir  kómu  nordr,  pá  lágu  t>cir 
fyrir  ])eim  Finnr  ok  Árni;  Cd.  73  foi.  (H)  leser:  Fóru  {>eir  (>á  nordr  meÒ 
landi  leid  sina,  ok  er  ])eir  kómu  nerri  bygd  Fiiins  Árnasonar,  lá  hann 
t)ar  fyrir,  ok  med  honum  Árni  bródir  hans. 

Cap.  129.  S.  148.  Skjót  eru  bod  min,  Finnr,  at  ek  vil  mál  aU 
festa  á  konungg  dóm,  pat  er  honum  })ykkir  af  vid  mik:  Min  Beslutning  er 
snart  tngeii,  Fiiin,  at  jcg  vil  overlade  til  Kongcos  Dom  hele  dcnne  min  Sag,  som 
vekker  hans  Uvillie  mod  mig;  honnnã  |)ykkir  at  (saaledes  bOr  der  sikkert  efter 
andre  Haandskririer  leses  for  af)  vid,  han  er  misfornõiet,  utilfreds  med.  —  S.  149. 
En  er  segi  |)eirra  kom  upp,  t>^  héldu  ])eir  út  um  VestfjÕrd  ok  sidan 
á  haf  II t,  ok  svá  sudr  med  landi,  at  ser  var  i  midjum  hlídom  cda 
stundum  vatnadi  land:  Mcn  da  deres  Seil  kom  op,  da  styrede  de  od  over 
Vestijorden,  og  derpaa  ud  paa  Havet,  og  sydover  langs  Landet,  saaledes  at  de 
snart  saa  niidl  i  Ltdernc  af  Landet  og  snart  forsvandt  dct  under  llavet.  ratna, 
vande,  f5rc  til  Vands,  v.  nautum,  v.  Kreaturene;  impers,  m.  Ace.  vatnar  landit, 
Landet  forsvinder,  dukker  under  Vandsletten  (naar  man  er  saa  langt  ud  til  Umvs, 
at  man  iklie  lenger  kan  se  Land.) 

Cap.  130.  Ásmuodr  Grankels  son  hafdi  verit  t>nnn  vetr  á  Ilálo» 
galandi  i  sysiu  Finnz.  Hcr  maa  man  efter  de  andre  Haandskrifler  af  Olaf  den 
Heliiges  Saga  (kun  Cod.  D  af  lleimskringla  stemmer  her  med  vor  Codex)  la^se 
sinni  istcdenfor  Finnz,  hvilken  Lesemaade  udeu  Tvivl  blot  grunder  sig  paa  en 
Feillflísning  af  nervxrende  Haandskrífts  Afskriver;  den  ham  foreliggende  Origi- 
nal har  formodenllig  havt  sinne,  og  istedenfor  den  senere  almindelig  blevne 
angelsaxiske  Form  af  Bogstavet  f,  brugt  den  feldre  lalinske,  der  meget  let 
i  en  llast  kan  forvexles  med  s;  ligeledes  kan  e,  saaledes  som  det  i  s>ldre 
Haandskrifter  skrives,  temmeiig  let  forblandes  med  s.  Ovenfor  Cap.  112  S.  123 
fortielles,  at  Asninnd  GrankelssOn  havde  faaet  Sysscl  til  balvs  med  Haarek  af 
Thjotla;  Afskriveren  har  hcr  saa  meget. lettere  kuonet  lade  sig  narre,  da  Finns 
Navn  oflere  har  furekommet  i  det  íoregaaende  Capitel  og  saaledes  fremdcles 
svsvet  ham  for  Tankerne.  —  at  fornu  fari  ieg,  efter  det  gamle  Spor,  ell.  den 
gamlc  Vis  d,  e.)  fra  gammel  Tid  af;  ofte  bruges  at  fornu  alene  i  samroe  Be- 
tydning. 

Cap.  131.  S.  151.  niargir  drógu  glott  at  ok  fuudu  |>cim  hneyxli- 
yrd  i  ok  konungi  ])eirra:  mange  dreve  Spot  med  (deni)  og  frrnikom  ned  for- 
niermelige  Ytringer  mod  d  em  og  deres  Konge;  hneyxla  (-ada)  stõde,  fornvrme, 
forarge;  hneyxli,  n.  Forargelse.  —  S.  152.  kerti  mjõk  mikit  ok  log  á:  et 
meget  stort  Lys  med  antendt  lld  paa.  —  noda  (hnoda)  n.  et  Nõgie,  Nõstc. 
—  arka,  f.  =  6rk,  arkar,  f»  Kiste.  —  biti,  m.  Bjelke.  — jafnvegi,  fi.  Lige- 
Tflsgt,  hvad  der  er  jfrvnvegtigt  med  noi!et  andcL  —  sig,  ».  Synken,  Dalen  ned; 
hvad  der  sienkes  ncd,  YR>gt,  Tyngde.  «  hreinstaka,  f.  Rensdyrhud;  fit, 
pi.  fitjar,  /*.  Skindct  af  et  Dyrs  Fod.  —  S.  153.  En  ^egar  er  Arnljòtr 
laust  vid  geislinum,  ])á  var  hann  hvar  fjarri  |>eim:  Men  saasnart  som 
Arnljot  stog  Staven  (Skidstaven)  imod  (Jorden),   da  var  han  langt  bort«  fra  dem; 
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hvar   rjarri  fynes  at  va*re  fremkoninien  ved  en  Ellipse  af:  jeg  veed  ikjie,   eller 
lign.,  han  var  fjernt  fra  dem,  jeg  veed  ikkc  hvor. 

Cap.  132.  S.  155.  alIvOrpuligr,  rafk,  livlig  i  sine  Bevegelser;  jvf, 
varpa  (-ada)  kaste,  slienge. 

Cap.  133.  S.  156.  krõm,  pi,  kromar,  /*.  Sygelighed,  Skranlenhed.  — 
skírdrept,  adj,  n,  det  at  Dagskjicrct  (Lyfskjerel)  trienger  (slaar,  drepr)  igien- 
nem.  —  S.  157.  —  orÒaskak,  n.  Bebrciíleber  (tg.  Ordrystcise):  eigi  hljótum 
ver  medalordaskõk:  ikke  fna  vi  lempeltge  TilrcUevisninger.  —  S.  158.  refÒi, 
n.  en  stôrre  Stav  roed  Knap  paa  Enden. 

Cap.  134.  Ordíõlgen  i  fõrsle  VUe:  Lyngs  fiskr'  flugstyggs  Tryggva 
sonar  bar  gjõlnar'  roÒnar  mõluu'  gulli  til  fcngiar;  gud  vildi  svá. 
Ólafr  inn  digri  iét  annan  Visund,  hála*^  búinn,  sporna  á  unnir;  lOgr 
{>ó*  drygt  (ji,  e.  drjúgt)  dyrs  horn:  Den  flugthadende  Tryggves  Sons  Drage 
bar  8in  med  det  fine  Guld  prydede  Snude  ud  paa  Rov;  Gud  vilde  det  saa.  Olaf 
den  digre  lod  en  anden  BõOTel,  hcrlig  udruslet,  betrsde  Gõlgcrne;  Havet  overskyl- 
lede  eftertrykkeligen  Dyrets  Horn. 

')  lyi?»  **•  ^yn?>  Lyngens  Kisk  d,  e.  Slangen,  Ormen,  0>cr  menes  Ormen 
lange).  ')  gjõlnar,  f.  pi,  Fenresulvens  Lcber,  f.  Edda  Snor.  Sturlas.  11.  Hafnle 
1852.  S.  432:  gjõlnar  heita  granar  hans  (n/.  Fenrisúirs);  poet.  =  granar, 
Lebcr,  Mule.  ')  mala  (mel,  mói,  nialinn)  male;  roalit  gull,  knust  d,  e, 
fint.     ^)  hála  =  hálcga,  hõiligen.     *)  ])vá  (])vie,  ]>ó,  {>veginn)  to,  vafke. 

Ordfõlgen  i  anden  Vise:  Ordsnjallr  Ólafr  kn3^r  Yisund  nordan  und 
árum;  annarr  granir  sunnan  brytr  unnheim  Dreka  úti:  Den  ordsnilde 
Olaf  driver  Bõffelen  nordenfra  undcr  Aarcrne;  en  anden  Fyrfte  sõndenfra  bryder 
Bôlgeverdenen  (lí.  e.  Havet)  ude  med  Dragen. 

Cap.  135.  Ordrõlgen  i  Tõrste  Vise:  [Knútr  var  und  himourn*.  Ek 
hygg,  at  Trèlt,  hug  duga  vel  ett  Haralds  i  her.  Ólafr,  ársiell  jOfnrr, 
Iét  li6  fará  l^rgõtu'  sudr  or  Nid:  Knut  var  under  Himlen.  Jeg  tenker,  efter 
hvad  jeg  har  spargt,  nt  Modet  stod  Hariilds  iEtling  id,  e.  Olaf  HaraldssOn)  vel  bi 
i  Stridcn.     Olaf,  den  aar^tele  Konge,  lod  Skibene  glide  Lyrena  Vei  sydover  fra  Nid. 

^)  fra  [  udgjõr  fOrste  Del  af  Omkviedet  (stefil)  i  den  Drapa,  hvorafherog 
i  det  FOlgende  enkelte  Sirofcr  anfõres;  anden  Del  af  detle  Orokved  findes  i  do 
nedenfor  S.  163  og  164  anfõrtc  Strofer,  hõfuÒfremstr  jõfnrr;  den  allerypperste 
Konge.     ')  lyrr,  m.  Lyr  (en  Fisk),  l^rgata,  f,  Fiskens  Gade  d,  «.  Havet. 

Ordfõlgen  i  anden  Vise:  Svalir  kilir  |>urAu'  meÕ  gram  nordan  til 
slétts  Silunds;  (>at  namx.  En  Õnundr  ferr  med  annan  her  scenskan  at 
há^áhendrDõnum:  De  svale  Kjõle  ilede  med  Kongen  nordenfra  til  det  slettc 
Selnnd;  det  rygtedes.  Men  Õnund  drager  med  en  anden  svensk  Her  at  ksmpe 
iniod  Danerne. 

')  saaledes  bõr  der  leses  for  ])orda;  t^yrja  ({>urda)  poe/. ile,  fareafsted. 
')  há  ell,  heyja  nl,  bardaga,  holde  SIag. 

Cap.  136.  Ordfõlgen  i  fõrste  Vise:  Bergr!  hõfum  minzk  margan 
morguD,  hve  ek  Iét  bõrõ  fest  vid  enn  vcstra  arra  Riiduborgar  í  fõr 
fyrda:  Berg!  Maogen  Morgcn  have  vi  omlalt  for  hiuanden,  hvorledcs  jeg  lod 
Skibstavneue  legge  til  ved  den  vestre  Arm  af  Ruduborg  (Rouen)  i  Kjõbmandicferd. 

Ordfõlgen  i  anden  Vise:  Ek  vard  spyrjaz  fyrir  utan  ádr  en  ek  fékk 
«ndipilli^  Jota  stillis;  hér  sá  ek'  meld'  hújdyrr  fyr  hauldi.  En  áttungr 
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Gorms  knáUi  vel  lúka  óru^  eyrendi  i  sal;  ek  ber  opt  Járnf  túkor  á 
armi:  Jeg  maatte  spõrge  mig  for  ude  fOrend  jeg  fik  tale  med  Jydernea  KoDge; 
her  saa  jeg  Hnsdõren  lukket  for  Haulden  {^d,  e.  mig).  Men  Gorms  iEUing  kunde 
vel  opfylde  mit  Forlangende  i  Salen;  jeg  bierer  ofie  Jerncrmer  paa  Armen. 

')  andspilli,  etf.  andspjall,  tt.  Samtale.  ')  saaledes  bõr  der  lieses  for 
er.     ')  mella  (melda)  hikke  med  Skaade  (meila,  /*.)  *")  =  váru  d.  e.  mina. 

Ordrolgen  i  tredje  Yife:  õrr  Knútr,  sà  er  alt  hefir  úti,  ok  HákoD 
tegax^  gerva  Ólaf  fjõrvaltan';  ek  mon  kvida  konungf  dauda.  Haldix 
võrdr,  {>ó  at  Knútr  okjarlar  vildit  varia.  Ef  hann  kOma  sjélfr  undan, 
er  delia  fundi'  fyrst^  á  fjalli:  Den  gavmilde  Knut,  fom  har  alt  (sit  Mand- 
skab)  ude,  og  Haakon  siges  at  (ville)  gjõre  Olaf  feig  {d,  e,  omhringe  ham);  jeg 
engates  for  Kongens  Dõd.  Gid  (Landets)  Beskylter  bevares,  skjõnt  Knul  og  Jar- 
lerne  ingenlunde  vilde  det.  Dersom  han  selv  slipper  bort,  er  det  gledeligere  end 
fõrste  Sammeutref  paa  Fjeld  id.  e.  vil  det  vekke  stõrre  Glede  end  der  opstaar 
hos  dcD,  som  efter  en  lang  Vandring  paa  den  õde  Fjeldslette  endelig  treffer  deC 
fòrsie  levende  Vesen). 

1)  tega  =  téa,  tjá,  vise,  liegge  for  Dagen,  ytre,  sigo;  tega  synea  at 
vere  den  eldste  Form,  jv^  oldhi.  zthan,  melde,  zeigdn,  vise.  '}  fjòrvaltry 
vaklende  hvad  Livet  (fj6r)  angaar,  Dõden  ner  (feigr).  ')  fundi  =  en  fundr; 
fundi  er  Gisning  af  SveinbjOrn  Egtlsson  for  fundr,  hvilket  alie  Haandskrífter 
synes  at  have.  ^)  Ordet  at  efter  fyi*st,  synes  at  vere  tilfõiet  ved  Feilskrifl  i  vor 
Codex,  og  mangler  i  de  Ovrige  Haandskriflcr. 

Ordfdlgen  í  íjerde  Vise:  Átti  allframr  jarl  at  setta  Ólaf  ok  gamla 
búendr,  {>eir  er  optast  tókn  af  ])ví  máli?  [>eir  bafa  fyrr  keypt'  bõf- 
dum  af  meira  fári,  en  Hákon  (hafi)  bundit'  saman  heiptir;  kyn  Ei- 
riks  er  framt:  Skulde  den  gjeve  Jarl  (d.  e.  Tilkom  det  ham  at)  forlige  Olaf  og 
de  gamie  Bõnder,  der  oftest  afsloge  den  Sag  (et  slígl  Forlig)?  De  (Bõnderoe) 
have  fôr  byttet  Hoveder  id.  e.  HOvdinger)  med  stõrre  lleftighed,  end  (den  hvor- 
med)  Haakon  har  samlet  sit  Had;  Eiriks  Slegt  er  gjev. 

O  rettet  for  at;  taka  af  einu,  afslaa,  negte.  ')  kaupa  einu  =  akipta 
einu,  bytte,  skífte;  saal,  Fornm.  2,  156:  Finnr  spurdi,  ef  sveinninn  vildi 
kaupa  kleÕum  vid  hann,  om  Drengcn  vilde  bytte  Kleder  med  ham;  ogs, 
kaupa  um,  Fomald.  S.2,  59:  dróttning  keypti  um  sonu  vid  ambátt,  Dron- 
ningen  byttede  Sõnner  med  Trellekvinden.  ')  rettet  efter  nogie  Ilaandskrifler 
for  myndi. 

Cap.  137.  Ordfdlgen  i  Viserne:  Knútr  var  und  himnum^  Hér'  ferr' 
austan  fr(d(r)  fráneygr  nidr  Dana  fyikis.  Yídr  skreid  vestan;  aá  var 
glestr,  er  bar  andskota  AdalráÕs  út  padan.  Ok  drekar  landreka  bár« 
blá  segl  vid  rá  í  byr;  d^r  var  dõglings  fõr.  En  |>eir  kiltr,  er  kóma 
vestan,  lidu  um  brimleid  til  Limafjardar!  Knut  var  under  llímlen.  Her 
drager  õstenfra  den  smukke  klarôiedc  Daners  Kongeetling  {^d,  e.  Knul).  Skibet 
gled  vestenfra;  det  var  glimrende,  som  bar  Adelraads  Fiende  (d,  e.  Knat)  ud 
derfra.  Og  Fyrsternes  Drageskibe  bare  blaa  Seil  ved  Raa  i  Bõren;  herlig  var 
Kongens  Ferd.  Men  de  Kjõle,  som  kom  vestenfra ,  glede  hen  over  Uavet  til  Lin- 
fjorden. 

')  S.  ovenfor  S.  283  ved  Cap.  135.    ')  rettet  for  han.    *)  rettet  for  fraai. 
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Cap.  139.  Ordfí>lgeu  i  fõrsle  V»e:  Snarir  dróUoar  gátud  fpanit' 
DanmOrk  uodir  sik  flõkuin  herfarar.  ^á  lét  hlõdr'  Daoa  skarpla' 
herjada  Skáney.  Hõfudfremsir  jõfurr^:  De  raske  Fyrster  kunde  ikke  legge 
Danmark  under  sig  formedelit  Uertoget  Da  lod  Danernes  Underkuer  fkarpt  herje 
Skaaoe.    Den  allerypperfte  Konge. 

^)  «penja  (spen,  spanda)  lokke  drage  til  sig.  ')  hlddr,  m.  Ombrín- 
ger,  af  hlaÕa  (hled,  hlód)  m.  Dat,  ombringe,  drwbe.  ')  =  skarpliga.  *') 
»,  oveofor. 

Ordrõlgen  i  anden  Vise:  ílendr  Jótiands  jõfurr  létad  etas  af;  m\% 
manna  fannz  at  [>vi.  UlifskjOldr  Dnna  vildi  haTa  fest  rán  foldar. 
Hõfodfrenistr  jõfurr:  Jyllands  Konge,  kommen  lilbage  i  sit  Laod,  lod  ikke 
ede  af  sig  (jL  e.  lod  sig  ikke  skille  ved  sit  Land);  Foikene  synte^  om  det  Da- 
neroes  Verneskjold  Tilde  ingen  (e^.  ferrest)  Plyndriog  have  i  Landet.  Den  yp- 
perste  Konge. 

Cap.  140.  OrdmigeB  i  fôrste  Vise:  Sõkkva>  Orr  sikiingr!  [>ú  hnektir 
Svinm,  en  ylgr  fékk  mikla  úlls  beilu',  {>ar  er  heitir  á  en  belga.  Ygr 
ógnarstafr!  hélztu  ládi  vid  kyn  beima  fyrir  tveim  jõfrum,  {>ar  er 
hrafn  ne  svalta';  hTatrâdr  ertu:  Mod  Fienderne  heftige  Konge!  du  tugtede 
Sviarne,  men  UIven  fik  storl  Bytte,  paa  dei  Sted  som  hedcr  Helgeaa.  Frygtelige 
Kriger!  du  holdt  Landet  ved  (Hjelp  af  dit)  Heltefolk  for  {d.  e.  mod)  to  Konger» 
der  Ravn  ikke  suitede;  snarraadig  er  du. 

^)  sõkkvi,  III.  poei.  Fiende.  ')  beila,  f,  Mading,  Agn;  Dl  vens  Mading 
d.  e.  dõde  Kroppe.     ')  ne  svalta  (dobbelt  Nfeglelse)  d,  e,  svalt  eigi. 

Ordf&lgen  i  anden  Vise:  Ólafr  £gda  dróttinn,  álti  {^rimu  stála  vid 
ágetan  Jota  Odling  ])ann,  er  klauf  hringa.  Skanunga  gramr  skaut 
ner  skarpt  at  móti  hánum;  Sveins  sonr  vara  sler  at  reyna;  Ulfr  {>aut 
of  hrevi:  Olaf,  Egdernes  Hersker,  holdt  Sverdkamp  med  den  Jydernes  herlige 
Fyrste,  som  klõvede  Ringe  {ji,  e.  var  gavmild).  Skaaningeines  Konge  skOd  tem- 
melig  skarpt  mod  ham;  Sveins  SOn  var  ei  sendra^gtig  at  prOve  sig;  Ulven  hytede 
over  I jg. 

Cap.  143.  S.  167.  Ulfr  jarl  var  madr  ríkastr  f  Danmõrku  t>egar 
er  konung  líddi:  Ulf  Jarl  var  den  miegtigste  Mand  i  Danmark  niest  Kongen 
Qeg.  naar  det  gik  Kongen  forbi  d,  e,  paa  Kongen  ncr);  i  denne  Betydning  synes 
den  svage  Form  af  lida  ikke  at  vvre  saa  sjelden  for  den  ellers  almindcligere 
sterke  Form  lei  d;  saaledes  leser  ogsaa  paa  deite  Sted  et  Membranblad  i  No. 
20  qv.  i  Rígsbibliotheket  i  Stockholm  (Levoíng  af  et  ndmsírket  og  gammelt  Haand- 
fkrift  af  Olaf  den  Helliges  Saga),  der  for  Resten  nsssten  stemmcr  Ord  til  andet 
med  ttfervaerende  Codex;  saaledes  ogsaa  Cd.  Am.  Magn.  623  qv.  BI.  35*:  er 
konnnga  líddi,  paa  Kongcrne  niar,  naar  man  undtager  Kongcrne. 

Cap.  144.  ])á  lék  konungr  fingrbrjót  mikinn;  pá  sk»kti  (:= 
skákaòi)  jarl  af  honum  riddara.  Konungr  bar  aptr  tafl  hans  ok  sagdi 
at  hann  skyldi  annat  leika:  da  gjorde  Kongen  et  stort  Feiltrsk;  da  tog  Jar- 
len  fra  ham  en  Springer.  Kongen  tog  tilbage  hans  Brikke,  og  sagde  at  han  skulde 
trsekke  en  anden. 

Cap.  146.  metti  hverr  (  ordastad  annars:  den  ene  talte  i  Munden 
paa  den  anden,  elL  eg,  enhver  talte  i  den  andens  Ordsted,  d,  e.  naar  en  hOrte  op, 
begyndte  en  anden,  stadr,  m.  Sted;   ogs.  Sttllestaaen ,   Standsen:   nema   stadar, 
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standse;  altt,  ordattadr,  Ordenes  Ophõr,  i  ordiiftad  eÍDs,  paa  det  Sted  (i 
det  Õieblik)  en  ophõrer  at  tale. 

Cap.  150.  Ordfõlgeii  i  fôrste  Vise:  Rín1ey|?«  ládM  ek  hefi  ráÒit  at 
rida  hédan  min  um  lõngumlfeidardynmari,  heldren  ganga,  |>óttKniktr, 
leggfjõturf  lundr,  ligffi  herskipam  úti  í  Eyrarsundi;  |>jód  kann  keraki 
minni:  Kvinde!  jeg  har  bctfluttet  at  ride  herfra  paa  mine  lange  brusende  Hareta 
Heate  (</.  e.  mil  Langskib),  beller  end.  gaa,  skjõnt  Knot,  Armbaands  Lunden  {d.  e. 
den  gavmilde  Mand),  ligger  med  Hemkibe  ude  i  Õresund;  Folk  kjender  min 
Kjekhèd. 

')  lád  rettet  for  láds;  rínieygr,  m.  Rinens  Lue,  Jld  d,  e.  Guldet,  dets 
lá  d  (Land)  d.  e.  Kvinden. 

Ordfõlgen  i  anden  Vise:  Skjótam  eik  fyr  utan  liebanga  ey'.  Ek 
Iskkad'  Lundar  ekkjor  né  danskar  moyjar  hlsja  at  {>ví,  ifla  flausts' 
jdrd!  at  ek  eigi  |>0rdak  (=  f^yròak)  i  liausti  fará  aptr  vali  krapta^  á 
Fróda  flatfliódir:  Lad  os  skyde  Egeu  («í.  è.  styre  Skibet)  udenfor  Vedrò.  Jeg 
lader  ikke  Lunds  Kvinder  eller  de  danske  Moer  lec  nd  det,  Kvinde?  at  jeg  ikke 
torde  i  Hõst  drage  tilbnge  med  Skibet  paa  Frodes  Fladslier  (</.  e.  Bdlgerne). 

O  lebaugr,  m.  dcn  svigefulde,  bedragerske  Ring  d.  §,  den  ustadige  Jor- 
den  omgivende  Luftkreds  =  vedr;  Ifebaugs  ey  =  VeÕrey.  ')  =  letkat 
d.  e,  let  eigi.  ')  rettet  for  flauts;  ifli,  m.  poei,  llõg,  dens  flaust,  m.  (Skib) 
d,  e,  (laanden,  dens  jõrd  d.  e,  Kvinden.  O  kraptar,  m.  pi.  Indhulter  i  et  Skib, 
kraptH  vair  (Falk)  d.  e   Skibet. 

Cap.  152.  Ordfõlgen  i  fõrste  Vise:  Stallarar  |)lnir  erum  koronir 
hingat  lieim.  Hyggt^u  at,  skatna  jõfurr!  menn  nemi  min  mát,  sem  ek 
inni.  t>jódkonungr!  segpu,  bvar  innan  hafit  hagdan  mérsess.  Allr 
t)inn  skáli  med  seinis  ])ollum  er  |>ekkr  beimum:  (Vi)  dine  Stallare  ere 
komne  lier  hjem.  Giv  Agt,  Ifeltes  Hersker!  Miend  liere  de  Ord,  jeg  fremaiger. 
Foikekonge!  siig,  hvor  (iier)  indcn  har  du  bestemt  mig  Sede?  Hele  diii  Uai  med 
guldprydcde  Drenge  er  Mendene  kjer. 

Ordfõlgen  i  anden  Vise:  Knútr,  mildr  mctra  hringa,  apurõi  mik» 
ef  ek  vilda  (vera)  bénum  hendilangr*  sem  hugreifuro  Oleifi.  £k  kvad 
einn  drottin  soema'  mér  senn;  en  sõnnu  |>ottumk  svara;  bverjum 
gunina  eru  gõr  gnóg  dcemi:  Knul,  gavmild  paa  herlige  Ringe,  spurgte  mig, 
om  jeg  vilde  vere  ham  til  Tjeneste,  som  (jeg  bavde  vsrel)  den  kjrkke  Olaf.  Jeg 
aagde,  at  een  Herre  sõmmcde  (sig)  for  mig  ad  Gangen;  jeg  troede  at  svare  aandt; 
enhver  Mand  ere  givne  tilstrekkclige  Exempler. 

*)  hcndilangr,  velvillig,  gun^tig.  ')  sanledes  viser  Linjerimet  at  der 
maa  leses  for  soma. 

Cap.  153.  Ordfõlgen  i  fõrste  Vise:  ^engils  fjándr  ganga  ^ar  roeÒ 
lansa  sjóõa;  |>jód  byõr  opt  hOfgan  málm  fyr  bilmis  ófalan  bans.  Hverr 
veit  sik*  innan  i  svõrtu  bclviti,  efselrsinn  hollan  harra  vid  giilli; 
slíks  er  (^at)  veri:  Konj^ens  Fieoder  gaa  der  med  lõse  Pengepuegc;  Folk 
byder  ofte  tung  Maim  Cd.  e.  Guld)  for  Kongens  lloved ,  der  ci  er  til  fals.  Enhver 
ved  sig  inde  i  det  sorte  llelv«de,  bvis  han  selger  sio  bulde  llerre  for  Guld;  slig 
(StraQ  forijener  det 

>)  rettet  for  sitt. 
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OrdfÒlg>eii  i  anden  Vise:  Knup  Tard  daprt  á  hianilaiii,  {lars^  |>eir  er 
belda  dróttÍDrekt'  svikum,  of  fótlu  hás  elds  heim:  Ldnnen  blev  s6rge> 
Yig  i  Himien,  saasom  de,  der  hadskt  mod  sin  Herre  udrorie  S\ig,  sõgte  den  hôie 
Ilda  Hjem  {d.  e,  Helvede). 

')  rettet  for  ^atx;  ])Rrs  =  ])Rr  es,  {>ar  er,  der  hvor;  saasom.  ') 
'dróttinrekr  det  modsaite  af  dróuinhollr. 

OrdfOlgen  i  tredje  Vii^e:  llõrda  hilmis  húakarlnr  gOrÒuz^  {>á  ofvegir 
jarli,  er  pmgi  fé  vid  Ólafs  fjOrvi.  Era  ha  os  hird  háltkt  at  verda  fyr  (>ví 
mili;  08s  er  delia,  ef  allir  eru  vér  akírir  of  svtk:  Hõrdernes  Konges 
Huskarle  bleve  da  allfor  eftergivne  mod  Jarlen,  da  de  vildo  tage  Goda  for  Olafa 
Liv.  Del  er  ikke  verdigt  for  haiis  llird  at  blivc  dèlagtig  i  den  Sag;  os  er  bcdre, 
om  vi  alie  ere  reoe  for  Svig. 

Cup.  154.  Ordrolgen  i  Visen:  ^ar  standa  hollusl  sverd  búin  gulli, 
vér  leyfnm  sárs  sanda  arar  *;  hcrstillir!  ck  {larf  hylli.  Allvaldr!  ek 
toeka  vid,  ef  l>ú  vildir  gefa  skáldi  eilthvert;  sendir  Tíka  elds'!  (ek) 
Tar  endr  med  {>ér:  Der  stan  de  ypperligste  Svferd,  udi»iyrede  med  Guld,  jeg 
roser  Saarsundenes  Aarer  {d.  e.  Svierdene);  Fyrste!  jeg  trenger  til  dia  Gunst. 
Hersker!  jeg  tog  imod,  dersom  du  vilde  gire  Skaiden  («f.  e.  mig)  noget;  Havildens 
Sender!  jeg  var  fordatn  med  dig. 

O  sárs  snnd  (Saarets  Sunde,  Strõmmc)  d,  e,  Blodet,  detf  Aarer  d,  «. 
Sverdene.  ')  vika  eldr  (Vigeoes  lld)  d,  e.  Guldet,  dets  Sender  d,  §,  den  gav- 
milde  Mand. 

Cap.  156.  ótiti,  m.  Skade,  Fortried;  dette  Ord  synes  at  staa  i  Forbin- 
delse  med  det  angelsaxiske  til,  god,  passende,  hensigtssva rende,  hvoraf  rimeligiriB 
den  neutraleForm  forekommer  i  (Egisdrekka  (eldre  Edda  44*>:  |>á  kunnir  aldr- 
egi  bera  tilt  meÒ  tYeim,  da  kunde  aldrig  bere  noget  goút  Qd.  e.  bringe  Enig- 
hed,  Forlig  Uiveie)  mellem  to;  hernied  steromer  BeskríYcIsen  af  Tyr  i  Snorra 
Edda:  er  hann  einhendr  ok  ekki  kailadr  sipttir  manna,  han  er  enhaandet 
og  ansees  ikke  for  nogen  M»gfer  (nellero  Mmd.  Ordet  ti  li  forekommer  ogsaa  i 
aldrtili,  m,  Ddd,  hvor  li  li  synes  ai  svare  til  det  tyske  Ziel,  Maal. 

Gap.  162.  OrdfõlgenifOrste Vise:  Englands  allvaldr  bydr  úl  sveitum, 
en  vér  féngum  ferra  lid  ok  sniierri  skip;  ek  sé  lofÒnng  óttai  lítt. 
Ljól  eru  rád,  ef  lendsmenn  lata  |>enna  konung  verda  lidprota ';  fé 
Ictr  ferd  firda'  einurd:  Englands  Behersker  udbyder  (siné)  Skarer,  mcn  vi 
fik  faen^  Folk  og  mindre  Skibe;  jeg  seer  Kongen  kjender  Itdet  ti^  Frygt.  Slet  er 
det  handlet,  dersom  Landsfolket  ladcr  denne  Konge  blive  Igielpeldn;  Pengenc 
svekker  Foiks  Troskab. 

')  'l^rola  (í  Sammensttininger)  som  ikke  har  mere,  for  hvem  nogel  bar 
gaaet  op:  lidfirota,  som  ikke  har  mere  Folk,  matprota,  som  ikke  har  mere 
Mad,  far^rola,  som  ikke  har  nogen  Skib«leilighed.  -)  firda,  f]rrncl  fra,  berô- 
vet,  eg,  Pengene  lader  Folk  (blive)  berõvcl  Troskaben. 

Ordfõlgen  i  anden  Vise:  Flcejá^  getr,  en  leggr  oss  fr^ju  til  handa; 
en  allvaids  fjándr  gjalda  fé;  ek  verÕ  fyr  ledru'  ordi.  Hverr  ])egn  skal 
sjálfr  hafa  sik  mikiu  lengst,  |)ólt  gengi  (>verri;  ^engils  vina  svik 
hvalfra  npp:  Flygte  kan  man,  men  (<f.-e.  hvorved)  man  Isígger  os  Mangel  paa 
Mod  til  Last;  men  Kongens  Fiender  belale  Penge  (d.  e.  brnge  Bealikkelser) ;  jeg 
faar  Ord  for  Feigbed.    Enhver   Mand   maa   seW  skaffe  sig  Isragsl  frem  (J.  e.  maa 
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standse;  alts,  ordastadr,  Ordenes  Ophõr,  i  ordastaÒ  eÍDS,  paa  dct  Sted  (i 
det  Õieblik)  en  ophOrer  at  tale. 

Cap.  150.  Ordfõlgeii  i  fõrfte  YUe:  Rínleyi^s  ládM  ek  hefi  rádit  «t 
rida  hédan  mínnm  Idngumleidardynmari,  heldren  ganga,  |>ótlKDÚtr, 
leggfjdturs  lundr,  lig^i  hersktpum  úli  f  Eyrarsundi;  p}òÒ  kannkerski 
minni:  Kvinde!  jeg  har  besluUet  at  ride  herrra  paa  mine  lange  brofende  HayelJ 
Heitte  (</.  «.  mit  Langskib),  heller  end  gnn,  skjõnt  Kniit,  Arnibaands  Lunden  (<í.  e. 
den  gavmilde  Mand),  ligger  med  llerdkibe  ude  i  Õresund;  Folk  kjeoder  min 
Kjiekhed. 

O  lâd  rettet  for  láds;  rínieygr,  m.  Rinens  Lue,  Jld  d,  e.  Guldet,  deU 
lá  d  (Land)  d.  e.  Kvinden. 

Ordfõlgen  i  anden  Vise:  Skjótam  eik  fyr  ntan  liebangs  ey'<  Ek 
Iskkad'  Lundar  ckkjor  né  danskar  moyjar  hlsja  at  fyi^  ifln  flaosts' 
jdrd!  at  ek  eigi  (terdak  (=  t^Y^^^^)  ^  hausti  fará  aptr  vali  krapta^  á 
Fróda  flatslódir:  Lad  os  skyde  Egeu  (d.  è.  styre  Skibet)  udenfor  Vedr6.  Jeg 
lader  ikke  Lunds  Kvinder  eiter  de  danske  Moer  lee  nd  det,  Kvinde!  at  jeg  ikke 
torde  i  llõst  drage  tilbnge  med  Skibet  paa  Frodes  JKIadstier  (</.  e.  Bõlgeme). 

O  lebaugr,  m.  den  svigefuldc,  bedragcrske  Ring  d.  e,  den  nstadige  Jor- 
den  omgivende  Luftkreds  =  veÒr;  liebaugs  ey  =  Veòrey.  ')  =  letkat 
d.  e,  let  eigi.  ')  rettet  Tor  Tlauts;  iTli,  m.  poei»  llõ^,  dens  flaust,  m.  (Skib) 
d.  e.  llaandcn,  dens  jõrd  d.  e.  Kvinden.  ^)  k raptar,  m.  ph  Indhulter  i  et  Skib, 
kraptH  valr  (Falk)  d.  e   Skibet. 

Cap.  152.  OrdfÕlgen  i  fõrste  Vise:  Stallarar  l)ínir  erum  koronir 
hingat  lieim.  Hyggt^u  at,  skatna  jõfurr!  menn  neroi  min  mál,  sem  ek 
inni.  I>jódkonungr!  segpu,  hvar  innan  bafit  bugÕan  mérsess.  Allr 
{>inn  skáli  med  seims  ])oIlum  er  |)ckkr  beimum:  (Vi)  dine  Stallare  ere 
komne  lier  hjeni.  Giv  Agt,  lleltes  Hersker!  Mend  Ifere  de  Ord,  jeg  fremaiger. 
Foikekonge!  siig,  hvor  (hcr)  indcn  har  du  bcstemt  mig  Sede?  llele  dia  liai  med 
gtildprydede  Drengc  cr  Miendene  kjier. 

Ordfõigen  i  anden  Vise:  Knútr,  mildr  mctra  hringa,  spuròi  mik» 
ef  ek  vilda  (vera)  hánum  hendilangr*  sem  hugreifuro  Óleifi.  Ek  kvad 
einn  drottin  soema'  mér  senn;  en  sõnnu  pottunik  svara;  bverjum 
gunina  eru  gõr  gnóg  d  cerni:  Knut,  gavmild  paa  herlige  Ringe,  spurgte  mig* 
om  jeg  vilde  vere  ham  til  Tjeneste,  som  (jeg  havde  vierel)  den  kjrkke  Oluf.  Jeg 
sagde,  at  een  llerre  sõmmede  (sig)  for  mig  ad  tíangen;  jeg  troede  at  svare  sandt; 
enhver  Mand  ere  givne  tilstrekkclige  Exempler. 

*)  hcndilangr,  velvillig,  gunittig.  ')  sanlcdes  viser  Linjerímet  at  der 
roaa  leses  for  soma. 

Cap.  153.  Ordfolgen  i  f&rste  Vise:  ^engils  fjándr  ganga  |>ar  med 
lansa  sjóÒa;  ^jóò  byÕr  opt  hõfgan  mélm  fyr  hilmis  ófalan  bans.  Hvcrr 
veit  sik'  innan  f  svõrtu  helvíti,  efseirsinn  hollan  barra  viA  gulli; 
sUks  er  (pat)  vert:  Konj^ens  Fiender  gaa  der  med  lõse  Pengepuegc;  Folk 
byder  ofle  tung  Maim  {d.  e.  Guld)  for  Kon$;cns  lloved ,  der  ci  er  til  faU.  Enhver 
ved  sig  inde  i  det  sorte  llelvede,  hvis  ban  stetgcr  sio  bulde  llerre  for  Guld;  slig 
(StraQ  forijener  det 

>)  rettet  for  sitt. 
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Ordfõ1g>eii  i  «nden  Vise:  Knup  Tird  dnprt  á  himilain,  {iiirs^  |>eir  er 
beldu  dróttinrekt'  svikum,  of  sóttu  hag  elds  heim:  LOnnen  blev  tórge^ 
Vtg  i  Himlen,  sansoni  de,  der  hadukt  mod  sin  Herre  adfõrte  Syig^  sõgte  den  hOíe 
Ilds  Hjem  {d.  e.  Helvede). 

')  rettet  for  ^atz;  |>ar8  =  l>ar  es,  l>ar  er,  der  hvor;  aaasom.  >) 
drótttnrekr  det  modsntte  af  dróttiohollr. 

Ordfõlgen  i  tredje  Vi.«e:  llõrda  hilinis  húskarlar  gõrdus*  {)á  ofwgir 
jarli,  er  pttgi  fé  vid  Olafs  fjOrvi.  Era  hanf  hird  hálikt  at  verÒa  fyr  t>vi 
máli;  08S  er  delia,  ef  allir  era  vér  skírir  of  svik:  Hõrdernes  KoDgea 
Hufkarle  bleve  da  alifor  eftergivne  mod  Jarlen,  da  de  vilde  tage  Gods  for  Olafi 
Liv.  Det  er  ikke  vierdigt  for  haiis  llird  ai  blivc  delagtig  i  den  Sag;  os  er  bedre^ 
om  vi  alie  ere  rene  for  Svig. 

Cap.  154.  Ordrõlgen  i  Yison:  I>ar  staiida  hollasl  sverd  búin  gulli, 
vér  leyfnín  sárs  sanda  arar  *;  hcrstillir!  ek  t>>rf  hylli.  Allvaldr!  ek 
toeka  vid,  ef  ])ú  vildir  ^eín  skáldi  eitthveri;  sendir  vfka  elds'!  (ek) 
var  endr  med  f^ér:  Der  stan  de  ypperligsle  Sverd,  udstyrede  med  Culd,  jeg 
roser  Saarsundenes  Aarer  íd.  e,  Svierdene);  Fyrste!  jeg  trenger  til  dia  Gunst. 
Hersker!  jeg  tog  imod,  dersoin  du  vilde  give  Skaiden  (d,  e,  mig)  noget;  Havildens 
Sender!  jeg  var  fordam  med  dlg. 

')  sárs  sund  (Saarets  Sonde,  Strõrome)  d.  e,  Blodet,  dets  Aarer  d,  «. 
Sverdene.  ')  víka  eldr  (Yigenes  lid)  d,  e.  Guldet,  deis  Sender  d,  e.  den  gav- 
milde  Mand. 

Cap.  156.  ótili,  m.  Skade,  Fortred;  dette  Ord  synes  at  staa  i  Forbin- 
delse  med  det  angelsaxiske  til,  god,  passende,  hensigtssvarende,  hvoraf  rimeligvis 
den  neutrale  Form  forekuminer  i  (Egisdrekka  (eldre  Edda  44*):  pà  kunair  aldr- 
egi  bera  tilt  meÒ  tveim,  du  knnde  aldrig  bere  noget  godt  Qd.  e.  bringe  Enig- 
hed,  Forlig  UIveie)  mellem  to;  bernied  stemmer  Beskrivclsen  af  Tyr  i  Snorra 
Edda:  er  hann  einhendr  ok  ekki  kalladr  settir  manna,  han  er  enhaandet 
og  ansees  ikke  for  nogen  Megler  luellem  Mend.  Ordet  tili  forekommer  ogsaa  i 
aldrtili,  m.  Dõd,  hvor  tili  synes  at  svare  til  det  tyske  Ziel,  Maal. 

Cap.  162.  Ordfõlgenifõrste Vise:  Englands  allvaldr  b^fdr  út  sveitum, 
en  vér  féngum  ferra  liÕ  ok  snierri  skip;  ek  sé  lofdung  óttai  litt 
Ljót  eru  rád,  ef  landsmenn  lata  ])enna  konung  verÕa  lid^rota*;  fé 
letr  ferd  firda'  einurÕ:  Englands  Behersker  ndbyder  (siné)  Skarer,  men  vi 
fik  ferre  Folk  og  mindre  Skibe;  jeg  seer  Kongen  kjender  lidet  til  Frygt.  Slet  er 
det  handlet,  dersom  Landsfolket  lader  denne  Konge  blive  I\jelpel0«;  Pengene 
svekker  Folks  Troskab. 

*)  -^rola  (i  Sammensetninger)  som  ikke  bar  mere,  for  hvem  noget  har 
gaaet  op:  Iid{>rota,  som  ikke  bar  mere  Folk,  matt>rota,  som  ikke  har  mere 
Mad,  far^rota,  som  ikke  har  nogen  Skib«leilighed.  *)  firda,  fjrrnct  fra,  berO- 
vet,  eg,  Pengene  lader  Folk  (blive)  bcrõvet  Troskaben. 

Ordfõlgeo  i  anden  Vise:  Fl<sjá'  getr,  en  leggr  oss  fr^ju  til  banda; 
en  allvaids  fjándr  gjalda  fé;  ek  verd  fyr  edru'  ordi.  Ilverr  I>egn  skal 
sjâlfr  bafa  sik  mikiu  lengst,  pótt  gengi  [>verri;  ^engils  vina  svik 
hvalfra  upp:  Flygte  kan  man,  men  (<f.  e.  hvorved)  man  legger  ca  Mangel  paa 
Mod  til  Last;  men  Kongens  Fiender  betale  Penge  Cd,  e,  bruge  Beslikkelser) ;  jeg 
faar  Ord  for  Feighed.    Enbver  Maod   maa   aelr  akaffe  aig  IsDsgst  frem  (J.  e.  mia 
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sOrge  saavidt  muligt  for  lig  lelv),   ikjõDt  lljiplp  ikorter;   Kongeni  Veoners  Svig 
bliver  aabenbar. 

1)  =:  flyja.  ')  saaledes  maa  leses  for  tedra.  ')  hválfra  eU,  hválfa, 
hvelve,  vsUe. 

Cap.  166.  Slevet:  Kaiitr  verr  gruod,  tem  Grikklaods  getir^  him- 
inríki:  Knut  vierger  Landet,  som  Grekenlaada  Vogter  (</.  e.  Kiiatus,  Gud) 
Himmeríget. 

^)  denne  Omskrívning  paa  Krístua  opregnes  blaadt  ílere  i  Skalda  Cap.  52. 

Ordrõlgen  i  Visernc:  Knútr  er  und  solar'.  Minn  sidnemr  irin  fòr 
|)inig  nied  mjõk  mikit  liÒ.  Otrheims  fimr  granir  fcerõi  út  or  Liroafirdi 
ólitinii  flota.  —  Mjõk  sõkrammir  EgÒir  ugdu  fõr  õrbeidis  sigravaos 
lana*.  AU  granis  skip  var  Tramit  gulli;  sjón  slíks  váruin(k)'  rikari 
sõgu.  —  Ok  hafdyrs  kolsvartir  viÕir  lidu  hari  fram  of  haf  fyrir  Lista. 
Alt  Eikundanund  sudr  var  bygt  innan  brinigaltar  seskídum.  —  Ok 
gridrastir  fridmenn  liÒu  hvast  fyrir  fornan  haug  Hjõrnagla.  Vara  fdr 
Õrbeidis  eydilig,  t>ar  er  stafaklifs  stód  drifu  fyrir  StaÕ.  —  Byrrõm 
brimdyr  knáttu  bera  mjOk  langar  svangs  súdir  fyr  Stim.  Svalheims 
yalar  lida  svá  snnnan,  at  nytr  herfl^tir  kom  norÒr  i  Nid.  -*-  j^á  gaf 
snjallrJótavegnjólr^pjõrvallHnNoreg  nefa  sínam;  sá  gafsfnum  megi 
(segi  ek  t>at)  Danmõrk,  svana  dais  dõkksalar^:  Knut  er  under  Soleo. 
Min  hõviske  Ven  for  did  med  saare  nieget  Folk.  Den  Odderhjeros  (d,  a.  paa 
Havet)  flinke  Koiige  íõrte  ud  af  Limfjorden  en  slor  Flaade.  —  De  serdeles  strids- 
dygtige  Egder  frygtede  den  krigerske  Konges  Fterd.  Hele  Kongens  Skib  var  pry- 
det  med  Guld;  Synet  af  sligt  var  mig  stterkere  end  Sagn  {d.  e.  overgik  hoa 
mig  enhver  Beskrivelse).  —  Og  Havdyrets  kulsorle  Treer  (^d,  e.  Skibene)  glede 
haardt  frem  over  Havet  forbi  Lister.  Alt  Eikundasund  der  syd  var  opfyldt  med 
Brimgaltcns  Qd.  e.  Ilavets)  Sõskid  (J.  e.  Skibe).  —  Og  de  husfaste  Hirdmvnd 
fore  rask  forbi  Hjõrnaglens  gamle  HAie.  Ei  var  Kongens  Reise  assei,  der  hvor 
Stavnbrinkens  (J.  e.  Havcts)  Heste  (J.  e,  Skibene)  ilede  forbi  Stad.  —  De  bõr- 
sta^^ke  llavdyr  (í/.  e,  Skibe)  formaaede  at  bere  sine  lange  hule  Sider  forbi  Stim. 
Det  svale  Hjems  {d,  e,  Havets)  Falke  (J.  e.  Skibene)  glede  saaledes  sõndenfra,  at 
den  dygtige  Hsrfõrer  kom  nord  i  Nid.  —  Da  gav  den  kjekke  Jyllandsbesidder 
hele  Norge  til  sin  Sõstersõn;  ban  gav  sin  Sõn  (det  melder  jeg)  Danmark  ned  deo 
i  Havei  liggende  dunkle  Sal. 

O  Denne  fõrsle  Linje  udjgõr  Begyndelsen  til  Omkvicdet,  og  udfyldes  «f 
Egilssõn  saaledes:  setri  hveim  betri,  Knut  er  bedre  end  enhver  andar  Solena 
Saíde  id,  e,  Himlen).  *)  sigrsvanr,  m.  (Seiersyane)  d,  e.  õmen,  dens  lanir 
(Dynger)  d,  e.  Ligdynger,  deres  Orbeidir  (ivrige  EHertragter)  d,  e.  Krígshelteo. 
')  várumk  =  var  mér.  *)  Jota  (rettet  for  Jotra)  vegr,  Jydemes  Vei,  Land 
d,  e.  Jylland,  dets  njótr  (Besidder)  d.  e.  Kong  Knat.  *)  svana  dalr  d,  e. 
Havet,  deu  dõkksalr,  dunkle  Sal,  Lond  (formodentlig  Selond,  Sjelland). 

Cap.  167.  Ordfòlgen  i  Visen:  Bónar  nOkkva  barkrjó^r^  bOdrakkr 
yngvi,  réd  einn  Englandi  ok  Danmòrko;  fridr  hefsk  at  beinni.  Odda 
leiknar  jálmfreyr'  hefir  ok  |>rongit  und  sik  Noregi;  málma  hjaldrOrr* 
{iverrir  haukum  hungr:  Brystharniskets  Rõdfarver,  den  stridsdjnrve  Konge, 
raadede  ene  over  England  og  Danmark;  Freden  fremmes  des  bedre.  Helten  har 
ogsaa  lagt  under  sig  Norge;  den  slridslystne  standser  Hdgenes  Hanger. 
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1)  bónar  nõkkvi  BõnnensSkib  (Sede),  d,  e.  Brystet;  barkrjódr  (bOrkr, 
III.  Rark,  rjóda  farve  rõcI);  Bryslets  Barks  (d.  e.  Brynjcns)  Rõdran'er  d.  e.  den 
kjekke  Kriger.  ')  Odda  leikn  (Troldkviíide)  d,  e,  Yalkyrjen,  hcndes  jálmr 
(Bragen,  Larm)  d.  e.  Striden,  dens  Freyr  d.  e.  Knçeren. 

Cap.    170.     handrif,    n.  Rev  (i  Seil);  svipta  af  handrifi,  lõse  et  Rev. 

Cap.  172.  Ordfôlpfen  i  fôrste  Vise:  Erlirigr,  sá  er  raud  enn  bleika 
arnarfól  (iflaust  er  t>at),  réÒ  skjóta  út  eik  at  móti  jõfri.  Hans  akeid 
lá  svá  sídan  síbyrd  vid  skip  aikiings  i  mikiuin  her;  inarir  fyrdar 
bõrduz  |>ar  sverdum^:  Erling,  som  rõdrarvede  den  blcge  Õrnerod  (uKvivIsomt 
er  det),  lod  Skibet  skyde  ud  for  at  môde  Kongen.  Hans  Skib  laa  saaledcs  siden 
Side  om  Side  med  Kongeiís  Skib  i  den  stoi-e  Flaade;  raske  IMiend  sloges  med 
Swrd. 

*)  saaledes  rettet  for  síÕan. 

Ordrolgen  i  anden  Vise:  Rakkr  fiengill  hjó  rekka;  hann  gékk  reiòr 
of  skeidar;  valr  lá  |>rõngt  á  t>iljum;  I)ang  sókn  varÕ  fyrir  Tungum. 
Bragningr  raud  breidan  borÕvOll  fyr  norÕan  JaÕar;  varmt  blód  kom  i 
vídan  (Bgi;  fregr  konungr  vá:  Tappre  Konge  hog  Mfend;  han  gik  yreá  over 
Skibcne;  de  Faldne  lan  trangt  paa  Tiljerne;  tung  Kanip  var  ved  Tunfi^er.  Kongen 
rôdfarvede  den  brede  Skibmark  {d,  e,  Havet)  nordenfor  Jederen;  varmt  Blod  kom 
i  det  vide  Hav;  den  berOmmelige  Konge  kempede. 

Ordfòlgen  i  tredje  Vise:  ÕIl  akipsókn'  Eriinga  var  fallin  vid  ])rõni' 
Bóknar':  ungr  skjõldungr  vann  auÕa  skciÕ  fyr  noròan  Tnngur.  Snarr 
la^traudr  Skjálgs  sonr  stód  lengi  einn  fjarri  vinuni  f  lyplingu  á  sínu 
audu  skipi:  Hele  Eriings  iMandskab  var  faldet  ved  Bukni  Strand;  den  unge 
Konge  gjorde  Skeiden  õde  (ryddelig)  nordenfor  Tunger.  Den  raske  svigafskyende 
Skjalgs  Sõn  stod  Ifenge  alcne  fjernt  fra  Venner  i  Lõflingen  paa  sit  tomme  Skib. 

')  skipsókn,  f,  Skibsmandskab;  laaledes  fordrer  Linjerimet  at  der  lieiei 
for  skipsõgn,  f.  hvis  Betydoing  er  den  samnie.  ')  ])rõmr,  gen,  l>raniar,  m. 
Kant,  Rand.     ')  rettet  for  det  feilagtige  Bykn  i  Codex. 

Ordfòlgen  i  Ijerde  Vise:  GeÒstirÕr  Skjálgi  hefnir  réd  eigi  nefna 
aér  grid,  t>ó  at  konungs  firda  gy(?)j"r  skeri  skúrir*  berdiz.  Geirs 
virdir!  enn  meirri  ofrhugi  ne  kOmr  lídan  á  glygga' vardkeri' víAbotu"*, 
le(y)gdan  gjálfri^:  Den  haardsindede  Skjalgs  Hevner  («f.  e.  Erling)  nevnede 
ikke  Fred,  skjõnt  Kongsmiendenes  Skjoldregn  leveredes.  Spydets  Vierdsetter  {d.  e* 
Krigsmand)!  end  stArre  llelt  kommer  ei  siden  paa  dcnstorehavomskylIedeJordklode. 

*)  skúrir  rettet  fur  skyrir;  gygr,  f,  Troldkvinde;  ogs,  Oxe,  õxens  sker, 
d,  e.  Skjoldet;  dets  Skurer  d,  e.  Pileregn,  Kamp.  ')  rettet  for  gliygs.  *)  Egils- 
sons  Retlelse  for  Vardkeri.  **)  Egilssons  Rettelse  for  vid  bocn;  glyggs  (Vín- 
dens)  vardker,  n.  Gjemmekar  d,  e.  Luften,  dens  vídbotn  rummelige,  store  Bund 
d.  e.  Jorden.     *)  gjálfri  (af  Havet)  leygÕan  c=  laugadan,  vasket,  skyllet 

Ordfõlgenifemte Vise:  Lystr  Erlingr,  sá  er  lengi  geymdi  vel  jardar, 
né  lamdis  landvõrn,  bad  Ama  któaz  Ondurda,  pá  er  hann  of  tók  Óla  f 
sOnnum  máluoi  at  sig^  hitsi  vid  Útstein;  sá  var  ádr  bi\inn  ats  rada. 
Den  muntre  Erling,  som  lenge  beskyttede  Landet  vel,  og  ikke  sviírtede  Landevicr- 
net,  bad  Õmene  rives  Ansigt  til  Ansiirt,  da  han  tiltnlte  Olaf  med  sande  Ord  i  Stri- 
den hist  ved  Utstein;  han  havde  i  Forveien  belavet  sig  paa  Kamp. 

O  rettet  for  sic;  sig,  f.  poei.  Kamp. 
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Ordr&lgen  í  sjette  Vise:  Erlingr  féll,  betrí  bragna  konr  bídrat 
dauda;  en  «Ilríkr  olli  skipat  ilíka  med  roagni.  £k  yeit  allbrált  eogi 
annan  mann,  er  kunni  at  balda  fullara  allan  aldr  at  fjOrláti,  eo  aá  CnL 
kunni):  Erlin^  faldt,  en  bedre  Menneskesõn  gaar  ikke  i  Dõdcn;  inen  den  iD«|r^ 
tige  {d,  e.  Aslak)  flk  udrõrt  aligt  med  Kraft  Jeg  ved  i  en  Hail  ingen  andeo 
Mandy  som  fuldsUendigere  kunde  opretholde  ain  Alder  lige  til  Dõden  end  denne. 

OrdfÔlgen  i  syvende  Vise:  HOrda  foldar  yArdr  er  drepinn,  Áalákr 
hefir  aukit  frendsekju;  fáir  akyldu  vekja  atyr  svá.  Eigi  má  hann  níla 
ettTígi;  bornir  frendr  ikyli  bindas  brtedí;  líti  {>eir  á  en  fornu  mál: 
HOrdelandets  Vogter  (</.  e.  Erling)  er  drebt;  Asiak  har  ovei  Frendeakyld;  faa 
barde  laaledei  begynde  Kamp.  Ikke  kan  han  negte  i^tdrabet;  fftdle  Frender 
skulde  afholde  sig  fra  JUindetbed;  agte  de  paa  de  ganile  Ord! 

Cap.  173.  Ordfõlgen  i  fõrste  Vise:  Litt  mon  enn  hvíti  hair'  glaÒr  i 
nótt  á  Jadri;  vér  unnum  gunnar  gnj;  hrafn  etr  af  getnum  ná.  Svá  hefir 
mitt  rán  gefit  hánum  Allungis  illa;  ek  gékk  reiõr  of  skeidar;  jOrd  veldr 
manna  mordi:  Lidet  mon  den  hvide  Çd.  e,  blonde)  Mand  (vere)  glad  i  Nal  paa 
Ja*deren;  vi  holdt  Kampgny;  Ravn  eder  af  det  vundne  Lig.  Saa  har  mil  Ran 
(d.  a.  Plyndring  af  mig)  bekommet  ham  aldeies  ilde;  jeg  gik  vred  over  Skibene; 
Jorden  orker  Mandefald. 

1)  rettet  for  halfr. 

Ordfõlgen  í  anden  Vise:  Kálfr!  Tastu'  aostr  vid  sjálfa  Bókn,  ^ar 
er  vápndjarfr  Haralds  arfi  baÕ  kosta  vígs;  t>itt  kapp  kynnis  mõnHura. 
Gátud  grídar*  sota  gólig'  fõng  til  jóia;  yarto  fyrstr  kendr  at  fandi 
flettugrjóts  ok  spjóta:  Kaif!  Du  var  Oster  ved  selve  Bukn,  hvor  den  vaabeo- 
dja*rve  llaralds  Arving  (d.  e.  Kong  OlaQ  bad  prOve  Kamp;  din  Kja^khed  blíver 
bekjendt  for  Mend.  Du  skaffede  JfPttckvindens  Hest  Cd,  e.  UIven)  herlig  Mad  til 
Julen;  du  blev  anseet  som  den  fõrste  ved  Kastestenenes  og  Spydenes  Fund  (tL  c 
i  Siri  den). 

O  vasta  =  varto,  |>ú  vart.  ')  grídr,  gen.  grídar,  f,  Troldkvinde, 
JflMlekvinde.     ')  góligr,  berlig,  god. 

Ordfõlgen  i  tredje  Vise:  Õld  fékk  ilt  or  deildumt;  Eriingr  Tir 
finginn  (=  fenginn)  t>ar;  blõkk  borÕ  óÕu  i  blóÕi  fyrir  norÕan  Útateio» 
Ljós  raan  er,  at  resir  vard  rádinn  frá  láÕi;  lõnd  lõgdus  und  EgÒa; 
ek  fri  t>eirra  líd  meira:  Foikene  fik  Ulykke  paa  sín  Pari;  Erling  blev  fangea 
der;  de  mõrke  Deksplanker  vadede  i  Blod  nordenfor  Ulslein.  Ktar  l^endsgjemiiig 
er  det,  at  Kongen  blev  svegen  fra  Landet;  Landene  underlagdes  Egderae;  jeg 
bõrte,  at  deres  Folk  var  talrigere. 

O  fá  or  deildum,  faasomPartafDelingen,  Byttet;  fig,  fá  ilt  ordeildaaa, 
faa  en  ulykkelig  Pari,  komme  i  Ulykke. 

Cap.  177.  Ordfõlgen  i  fõrste  Vise:  f»eir  er  olln  úlhlanpHBi  bada 
opt  rfklandudum  gram  rantt  gull  (at)  kaupas  undan,  en  rsBsir  neitti. 
Hann  baÕ  efsa^  skõr  fírum  med  hjõrvi;  rekkar  biÕu  s^na'  refsiog 
rán(s);  svá  skal  verja  land:  De  som  voldtj  Plyndretogene  tilbõde  odm  den 
atorsindede  Konge  rõdt  tiuld  at  kjõbe  sig  fri,  men  Kongen  afslog  det  Haa  bad 
skjere  Hovedet  af  Mendene  med  Sverd ;  Msndene  lede  aabenbar  Straf  for  Raact; 
aaaledes  skal  roan  verge  Land. 
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>)  efflt  (?afikj«re,  ifliogge)  maa  der  efter  Liiúerímet  Ivaei  for  ofsa.  ') 
rettet  for  sona. 

Ordr&lgen  i  anden  Vise:  Hargdjrr  konangr,  sá  er  meit  foeddi  varga« 
meiddi  m\\  hvinna^  ok  blenna*;  hann  styfdi  avá  fi^fdir  ]^jdr  kon* 
ungr  lét  hyern  erna(n)  |>jóf  |>ermlafk'  bedi  fóta  ok  handa;  svá  bcDlii 
fridr  landffylkii:  Den  berlige  Konge,  som  oftesi  nsrede  UIvene,  lemlestede 
Tyves  og  ROveres  Sliegt;  han  bindrede  saaledes  Tyverier.  Den  godé  Kooge  lod 
bver  rask  TyT  miste  baade  FOdder  og  Hender;  saaledes  bevares  Laodsfoikets  Fred. 

>)   hvinn,   m.  Rapser,  Tyv.    ')  hlenni«  f».  ROver.    ')  mangle,  nndwre. 

OrdfÒlgen  í  tredje  Vise:  ]^al  vissi  beist  rikís,  er  grandar  vOrdr  lét 
skerda  skOr  hnndmArgum  vikingnm  med  hvAssàm  Tápnanu  Mildr 
Magnas  fadir  lét  valdit  mArga  gagni;  ek  kved  flestan  sigr  frdmda 
fremd  Ólafs  ens  digra: '  Det  hentydede  belst  paa  Magt,  at  Landets  Vemer  lod 
afkappe  Hovedet  paa  saare  mange  Vikinger  med  hvasse  Vaaben.  Den  roílde  Magnus'i 
Fader  {jL  e.  Olaf)  var  Ophay  til  meget  Gavn;  jeg  paastaar,  at  de  fleste  Seiervin* 
dinger  befordrede  Olaf  den  digres  H»der. 

Cap.  178.  Ordfftlgen  i  fOrste  Vise:  Ek  blant  st^ra  skipi  frá  Snlt, 
I>vf  er  Oleifr^  enn  digri  átti;  ván  ernmk  hreggs  at  hl^rs  hreini»  e« 
seta*  sí6  fregn  at  ek  kvída.  tstéltvir  fnna  kjeifar'!  snjallr  gramr 
var  r»ntr  sigri  á  snmri:  Jeg  maaite  styre  Skibet  fra  Sult,  det  som  Olaf  den 
digre  eiede;  Jeg  venter  Storm  paa  Skibet,  men  Kyinden  faar  sent spòrge,  atjegfrygr 
ter.   Gnldprydede  Kvinder!  den  brave  Konge  bler  berOvet  Seieren  i  Sommer. 

')  rettet  for  Aleifr.  ')  seta«  f.  Kone  bvis  Mand  er  reist  af  Landet,  rfn. 
foét,  Kvinde  t  Alm*  ')  ^stétt,  f.  (Bueplads,  ^r,  m.  Bne,  stétt,  /*•)  posf.  Haan* 
den,  dens  fnni  lld  à,  e.  Guldet,  dets  kleifar  (Bakker)  Kvinderne. 

OrdfOlgen  í  anden  Vise:  Svída  sár  af  moedi;  opt  hefí  ek  tetit  viÒ 
betra;  nnd  er  á  oss,  sú  er  ótrand  sprsndi^  randnm  legí.  Mér  byss' 
biód  or  |>essn  beni;  ek  té  venjai  yid  t>rek;  hjálmgõfngr  heidser' 
hilmir  yerpr  reiõi  á  mik:  Saarene  svie  paa  Grnnd  af  Trspthed;  ofte  bar  jeg 
nydt  en  bedre  Skjeboe;  jeg  bar  et  Saar,  som  nfortrõdent  bar  ladet  fremsprudie 
den  rOde  Vsske.  Der  velder  Blod  nd  af  dette  Saar;  jeg  begynder  at  yienne  mig 
til  Gjenyordigheder;  den  hjeimprydede  gaymilde  Konge  kaster  sin  Vrede  paa  mig. 

^)  sprena(-da)  spmdle  frem;  W  eimsiil.  m.  Dal.  lade  fremsprudie. 
')  bysja  (busta)  velde  frem,  sprudle  frem  (om  flydende  Ting).  ')  heidssr» 
som  ser  paa  (tager  Hensyn  til)  llirdens  Sold  (bei d). 

Cap.  179.  Ordfõlgen  i  fõrsté  Vise:  Allvaldr  réd  ótála^  rista  haf 
stáli'  austr;  yigmódr  Haralds  bródir  vard  at  yitja  Garda.  En  at 
skilnad  ykkara  léitn  skjott  of  sòttan  Knút;  emka  ek  tamr  at  tamna 
skrõk(v)í  of  Idnir  manna:  Kongen  begyndte  sandeligen  at  plõie  Havet  med 
Stavnen  Osterover;  den  kamptrette  Haralds  Broder  (<f.  e.  OlaQ  sknlde  besAge 
Gardarike.  Men  efter  eders  Adskillelse  sõgte  du  strax  til  Knnt;  jeg  er  ikke  yant 
at  fare  med  Snak  om  Mends  Bedrifter. 

1)  ôtála  c^.  nden  Svig,  af  tál,  n.    ')  stál,  n.  Skibsstavn. 

Ordrolgen  i  anden  Vise:  Ógnrakkr  jarls  nidr!  áttn  |>akka  gjafar 
Engla  dróttni;  komtu  otála  vel  ydru  roáli.  Lundúna  gramr  lét  fnndna 
|>ér  fold,  ádr  fccrir  vestan;  frest  urda  |>ess.  ^itt  Hf  era  Iftit:  Strids- 
djterve  Jarls  Eílerkonimer  (i<.  e.  ftalQ!   du    bar  at  takke  Anglernes  Konge  for  Ga- 
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ver;    du  rremmede  sondeligen  vel  din  Sag.     Londons  Hersker  fandt  dig  Lond,    for 
du  drug  veslenfra;    dog  blev  der  Frist    bernied.    Dit  Liv  er  ikke  ringe  (ubedret}. 

Cap.  197.  S.  202.  lidrskr,  udygtig  til  Krigstjeneste,  eller  til  at  yde 
Hjelp;  gera  lidrekjan,  forsmaa  £ns  lijielp.  —  at  soguru,  med  aaa  íorreitct 
Sag,  efler  bvad  der  var  passeret;  sogurr,  sammenlrukket  af  svá  gOrr,  aynea  i 
denne  Form  blot  nt  forekoninie  i  Neatrum,  aogurt,  nt  aogaro,  med  soguru  = 
at  «vá  búnu. 

Cap.  201.  Ordfõlgen  i  Visen:  Brennum  õll  lOnd  ])au  er  vér  finnaoi 
fyr  innan  Jnney;  herr  tegas  verja  berbjOrg'  fyrir  gram  med  bjõrvi. 
Ys  angr^skal  kveykt  í  klongri,  ef  ek  má  valda;  bafi  allir inofiroendir 
kõld  kol  flinoabúsa:  Lad  os  briende  alt  Land,  aoro  vi  fiode  indenfor  Jouõ. 
lleren  siger,  at  den  ikal  verge  Skjoldborgcn  mod  Kongen  med  Sverd.  llden  skal 
bllve  tendt  i  Tornebosken,  kvia  jeg  maa  raade;  lad  alie  lodthrOnder  bave  aine  Huses 
koide  Kul  id,  e,  faa  sine  Uuse  afbrtendte). 

^)  rettet  for  hverbjorg;  eg,  bvad  der  bjerger  Here  =  Skjoldborg,  Skjold- 
rokke.     ')  Buens  (Trfeets)  Õdelegger  d,  e,  llden. 

Cap.  203.  Ordfõlgen  i  fõrste  Vise:  Búumk  vid  I)rOng  á  bardi  {>ingi! 
Fregni  (menn)  ])at  or6:  t>egni  dóttir  skaia  ifa^  fregna  roik  ógladao, 
|>ótt  svinoir  aigrannar'  segi  váa  HeÕins  kvánar';  verom  bragningi 
at  trausti  austr  í  ála  eli:  Lad  oi  belave  os  paa  Triengsel  paa  Skjoldenea 
Tbing  (J.  e.  i  Slridcn)!  Lad  Folk  bOre  det  Ord:  Bondens  Datter  akal  ikke  no- 
gensiude  bõre  mig  uglad,  skjõnt  de  klõglige  Stridsmfend  ylre  Forvenlning  om 
Kamp;  lad  os  viere  Kongen  til  Hjtelp  õster  i  Sõkongens  Jling  {d,  e.  Stríden). 

i)r=:cva.  ')  sigrannr  (Slridstre),  m,  poei,  Kriger.  ')  Uedins  kván, 
/*.  (Hedins  Kone)  =  Hildr  =  Slrid,  Kamp. 

Ordfõlgen  i  anden  Vise:  Rõkkr^  at  mikin  regni  eos  barda  randar 
gards';  Verdcela  lid  vill  berjaz  vid  snjallan  visa.  Verjum  õrvan  all- 
vald,  õlum  teitan  sveita  má,  fellum  ^roendr  i  t>nDdar  breggi;  vér 
eggjumk  |>ess:  Det  mõrkner  mod  det  baarde  Skjolduveirs  sterke  Regn;  Ver- 
dõlernes  Folk  vil  slaas  med  den  kja^kke  Konge.  Lad  os  verge  den  gavmilde  Konge^ 
lad  08  ntere  den  glade  Blodmaage  {d,  e.  Ravnen),  lad  os  Mde  Thrõnderoe  i 
Odins  Byge  (<f.  e.  Slriden);  vi  egge  binanden  dertil. 

O  rõkkr,  det  bliver  mõrkt;  jvf.  Alex.  Saga  S.  179—80.  ')  gardr,  «». 
en  Uveir  bebudende  Skymasse;  randar  gardr,  Skjoldets  Uveirskyer  d,  e,  SIaget. 

Ordfõlgen  i  tredje  Vise:  Õrstiklandi!  |>ryngr  at  mikiu  ála  eli;  akálm- 
Aid  vex  nú;  bauldar  skyldu  eigi  fálma  skelknir'.  Búumk  vid  sókn, 
er  gõngum  at  geir|>ingi  medOleifi;  en  gnnnrcifr  seggr  skyli  of  fordas 
slekniord':  Pileudsender!  det  stunder  til  den  slore  Kamp;  Svterdlid  (</.  e. 
Stríden)  voxer  nu;  Mend  sknlde  ikke  baeve  af  Frygt.  Lad  os  vere  fierdige  til 
•  Angreb,  naar  vi  gaa  til  Kampen  med  Olaf;  men  den  stridsglade  Mand  maa  aky 
blõdagtige  Ord. 

*)  skelkinn,  frygtsom.     ')  slekinn,    doven,  dorsk;   slaekni,  f.  Ladhed. 

Cap.  205.  Bjnrkamál:  Dagr  er 'Uppkominn,  dynja  bana  fjadrar, 
mál  er  vílmõgum^  at  vinna  erfidi.  Vaki  ok  m  vaki  vina  bdfnd,  allir 
enir  cezta  Adils  of  sinnar*,  Hár  cnn  barõgreipi,  Hrólfr  skjòtandi, 
ettum  gódir  menn,  |>eir  ekki  fijia!  Vekka  ek  ydr  at  v(ni  né  at  vift 
rúnam,   heldr   vek  ek   ydr  at  bõrdnm  llildar  leiki:    Dagen  er  opranden. 
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suse  HaneDf  Fjedro,  Tid  er  for  Tnele  nt  gjOre  Arbcide.  Vaajjre  og  altid  vaage 
Vennerf  Uoveder  id.  e  vore  Venner),  alie  de  ypperlige  Adili  Kõlgesreade,  Haar 
dcn  haardlOre,  llroir  deo  Bueskytter,  leigode  Miend,  som  ikke  fly.  Ei  viekker 
jcg  eder  til  Vin  eller  Sanitale  med  Kvinder,  nien  jeg  vekker  eder  til  Hildea 
haarde  Leg. 

')  víImOgr,  gen,  magar,  m.  Arbeideta  SAn  d.  e,  Tnel,  af  v(l,  «.  Arbeide. 
')  ainni,  m.  Ledsager,  FOlgeavend;  Rolf  havde  aendt  aine  Kjsniper  til  Adita  for 
at  hjdpe  ham  niod  KoDg  Aale,  derfor  benevnea  de  ber  Adila  ainoar. 

Ordrolgen  i  dea andeo  Viie:  |>ingdjarfr  allvaldr;  ek  mun  enn  bvarfa 
um  kné  t>ér,  nna  náit  AArum  akáidam;  ner  yettir  t>ú  fieirra?  ^ótt 
veitim  frekuin  brafni  valtafn^,  komumk  vér  braat  eÒa  liggjum  |>ar; 
pat  vizk'  eigi,  vaga  viggrudr':  Thingdjierve  Konge!  Jeg  vil  end  ferdea  om 
dit  Kiie  id.  e.  gaa  dig  til  llaande),  indtil  du  faar  andrc  Skaide;  naar  venter  du 
dem?  Skjõnt  vi  give  Ravnen  Bytte,  akulle  vi  undkomme  eller  blive  liggende  der; 
det  endrci  ei,  tappre  SOhelt! 

^)  valtafn,  n.  OlTer  af  Faldne.  ')  vizk=:vindak  (af  vinda,  vatt) 
det  vinder  sig,  bOicr  aig,  forandres,  «ndres.  ')  vágr,  m.  Vaag,  Havbugt,  viga 
vigg,  n.  Vaagenea  Uest  d,  e.  Skibet,  dela  ruÒr  (=  runnr)  Tnt  d,  e.  SOkriger. 

Gap.  206.  Ordíínigen  i  Visen:  Ek  mun  t>ora  verja  t>anii  arm,  er 
ek  hlyt  f  atanda;  vér  rjodum  rònò  af  rei6(;  t>at  er  nekkved  ekkja 
munr.  Enn  ungi  gunnblíÕrgreppr  gengrat  á  bel  fyr  spjótnm,  fiar  cr 
alõg  rida;  menn  bcrda  mót  at  mordi:  Jeg  tAr  vierge  den  FlOi,  bvor  jeg 
kommer  til  at  ataa;  vi  rOdfarve  Skjoldet  med  Iver;  det  vil  vere  noget  til  Gledo 
for  Kvinden.  Dcn  unge  atridsglade  ilelt  viger  ikke  tilbage  for  Spydene,  der  bvor 
Hug  vanker;  Mendene  drive  aterkt  paa  MAdet  (J.  e.  ile)  til  Kampen. 

Gap.  209.  Ordrolgen  i  Visen:  Ek  frá  pórÒ  pat  ainn  herda  gdrt  vig 
geirum  med  Óleifi;  aókn  preifsk;  par  fóru  aaman  gòd  hjOrto.  Fram- 
lundadr  Ogmundar  bródir  vann  fult,  bar  bátt  fagrla^  gylts  atdng  fyr 
hjaldrmódum  Hringa  gram:  Jeg  spnrgte,  at  Thord  den  Gang  akjierpede  den 
begyndte  Kamp  med  Swrd  tilligemed  OUf;  Stríden  trivedea;  der  aluttedea  til 
binanden  godé  Hjerler.  Õgmundi  dristige  Broder  (<f.  e.  Thord)  kjempede  til 
fnlde,  bar  bOit  fagert  forgyldte  Stang  for  deo  atrídamodige  Ringcra  (Ringerikici- 
gera)  Konge. 

Gap.  210.  Ordfdlgen  i  Visen:  Ólafr>  enn  digri  vann  felda'  Old, 
sòknporinn  sinjor'  gékk  fram  i  brynju  acckja  dflgan  sigr.  En  Sviar 
peir''  er  nenna^austan  med  mildum  gram,  òdu  (  bjarta  blódrdst;  mart 
aegi  ek  bert:  Olaf  den  digre  fik  fsldet  Folk,  den  stridsdjaerve  Konge  gik  frem 
i  Brynje  at  s6ge  vieldíg  Seier.  Men  Sviarne,  som  vove  sig  dsteufra  med  den  milde 
Konge,  vadede  i  den  klarc  Blodstrõm;  mangt  síger  jeg  rent  ud. 

1)  rettet  for  Olaf.  *)  rettet  for  felldan.  ')  sinnjor  og  aenjor,  poet, 
Konge;  anfõrea  i  Skaida  blandt  Benevnelseme  paa  en  Konge.  *)  rettet  for  par. 
*)  nenoa  (nenta)  vove,  driste  aig  til,  jvf,  oldb.  nandian,  angelsax.  nédan; 
ellers  gide,  nienne,  bekvemme  sig  til. 

Gap.  222.  Ordrolgen  i  Viien:  Ólmr  ernmk  sá  harmr  er  bilmir  bafdi 
aflfátt  aostan;  sá  jdfurr  kreisti  gulli  vafdan  medalkafla.  Ek  frá  at 
pegnar  varo  bálfu  fleiri,  pví  fénga  peir  gagn;  pat  tsldi  bvárnngi 
bvõtud  bildar:    Bitter  er  mig  den  Sorg,   at  Konge  havde  liden  Styrka  Aatenfra; 
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den  Konge  klemte  det  med  Gold  omviklede  Sverdhefla.    Jef  hôrle,    it   BAade 
vnre  dobbell  saa  mange,    derfor  fik  de  Seier;  dei  bedrog  for  eo  Del  Strídeos  Til- 
skyader  (<f.  e.  Kongen). 

Çap.  224.  Ordfõlgen  i  ídrateVise:  Fold  yar  at  dynja  y(tl  and  fólum, 
I>á  réd  brynjat  fólk  i  brada  hõò;  t>ar  var  friõbaun  mõnnam.  Mikill 
fltálgufltr  var  a  Stiklastat  Qd.  e, — stad),  pá  er  álros  erir'  ^ofta  árlii^a 
ofaa  med  bjarla  hjálma:  Jorden  kom  ú\  at  gjenlyde  vidt  onder  FOdderne,  da 
ilede  brynjet  Folk  i  den  hefUge  Sftrid;  der  var  Fredbaod  (Fredaforbud)  for  Mvn* 
dene.  lieftig  StBalstoriii  (i.  e.  Karop)  Tar  paa  Stiklestad,  da  Buena  Tjeoere  C^'-  ^ 
Krígerae)  aarle  stormede  ned  med  blanke  Hjelme. 

')  árr,  ifen,  arar,  pL  erir,  ace,  áro,  m.  poet,  Tjeoer;  álmr,  mu 
poet,  Boe. 

Ordfõlgen  i  anden  Vise:  Merki  fór  fram  i  midri  fylking  |>eirr« 
|>r(Bnda;  soarir  fundus  I>ar;  biiendr  iÕras  nú  peê»  verks:  Mvrket  for 
freni  midt  i  Thrõndcrnes  Fylking;  de  kjekke  fandt  hinandea  der;  BOndeme  mi^re 
nu  deUe  Vterk. 

Ordfõlgen  i  tredjeVise:  Ek  frá  minn  dróuin  génga  meit  fraan  ii»al* 
an  nÍDum  merkjuro;  slõng  66  fyr  gram;  fiar  var  gnògr  atyrr  fyrir': 
Jeg  spurgte,  at  min  Herre  gik  oftest  freni  nermest  sine  Mvrker;  Merkestangen  gik 
forao  Kongen;  der  var  nok  Strid  for  Haanden. 

*)  reltet  for  fyrri. 

Ordfõlgen  i  fjerde  Vise:  Hykk  Cd,  e.  ek  hygg)  vóru  grinilikt  geirs 
lofroetonduni'  líta  í  hvaisar  l(j)ònf  ajónír  gnnnreifum  Óleili.  ^roBoskir 
virdar  t>ordut  sjá  i  ormfrán  augu  hánum;  bersa dróttinn|>òlti  cegiligr: 
Jeg  tror,  at  det  var  frygteligt  for  Krígeme  at  ikue  ind  i  den  itrídsglade  Olab 
hvasse  Lõveblik.  De  thrÕDdnke  Miend  torde  ikke  se  i  de  ormgliodsende  Õine  paa 
ham;  Hersernea  Herre  syntes  skrtekindjageode, 

')  rcetendr,  m.  pi.  de  som  rodí»ste,  fremme  geirs  lof,  Svsrdela  Lot, 
Prís  d.  e.  Krigerue. 

Ordfõlgen  i  femle  Vise:  Raud,  rõnd  med  hõndum,  dreyrug  averd  í 
rekka  blòÒi,  t^ar  er  gumna  drólt  sótti  dyran  |>jodkonung.  Ok  gramr, 
roBkinn  at  ísarnleiki,  lét  raudbrúnan  hjõr  finnas  i  reikar  túnnm^  Jan- 
t>rGendam:  (Han)  rõdfarvede,  Skjold  i  Haand,  de  blodige  Sverd  i  Mandeblod, 
der  hvor  Mcndenes  Skare  sõgle  den  dyrebare  Konge.  Og  Fyrsten,  ivríg  i  Jerale- 
gen,  lod  rõdbrune  Sverd  finde  i  Hovederne  paa  Indibrõnderne. 

O  reik,  f,  Striben  som  deler  Haaret  over  Issen,  reikar  tnn,  Uaarstríbena 
Gaard,  Tun  d.  e.  Hovedet. 

Cap.  225.  Ordfõlgen  i  fõrste  Vise:  Stálfi  regndjarfr  rimmn  aakr' 
hafdi  einn  gunnar  gn^  vid  tvá  rõskva  t>cgna;  Hárs  bál  gall.  Aratraania 
daisleypir' hjô  draupnis  dõggfrey' banahõggvi,  en  vann  annanaáran; 
hann  raud  járn:  Stridsdjierve  llelt  havde  alene  Kampgny  med  to  raske  Mvnd; 
Odins  Baal  Qd,  e.  Sverdet)  klang.  Pileregnena  Udsender  hug  en  Mand  Banehug, 
men  saarede  en  anden;  han  rõdfarvede  Jcrnet. 

^)  ri  mm  a,  f,  poei,  Strid,  dens  Ask  d,  e.  Krigcren.  ^^  dalr,  m.  poe#.  Baen, 
dens  árstraumar  (Aaslrõnime)  d,  e.  Pílercgnen,  dens  steypir,  Udslynger,  Ud- 
kaster  d,  e.  ilellen.  ')  draupnir,  m.  den  bekjendte  Ring  som  svedede  Gald, 
dens  Dõgg  (Dugg)  d,e,  Guld,  Guldets  Freyr  d,  e.  Manden. 
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Ordfblgen  i  atiden  Vise:  ttar  lata  f>al  eigi  smátt  andr,  er  akjlausfl 
rftÔull  máttid  hlíja'  skordo  skfenjOrdungam*.  DrJiç  (=  drjúg)  furÔa» 
▼  ard  á  pyri  d(£|^ri,  er  dagr  nádit  fõgrum  lit.  Ek  frá  austan  atburA 
konungs  orrostu:  Miend  holde  dei  for  ikke  ringe  Under,  at  skylõs  Sol  ikke 
kande  varme  Miendene.  Slort  Vidunder  ikeede  paa  den  Dag,  da  Dagen  ikke  fik 
ait  fagre  Udaeende.    Jeg  apurgte  Osteafra  liiendelsea  med  Kongena  Karop. 

O  hlyja  (hly,  hl  yd  a)  varme;  saaledes  maa  i  Fõlge  Linjerímel  leses  for 
hylia.  ')  skorda,  f.  Stõíte,  Magt;  skordo  sker  (llest)  d.  e.  Skibet,  deit 
njòrdungar  d,  e.  Sõtniend,  Miend  i  Almindelighed.  ')  rettet  for  fyrt>a. 

J  t>enna  bratn  kom:  paa  denne  Tid,  i  deite  Õieblik  kom. 

Cap.  226.  Ordfõlgea  i  fõrste  Vise:  Mildr  gramr  fann  sjálfr  g6rst, 
hve  ijõikannigra  Finna  meginrammir  galdrar'  barg  fallstórum  (òri, 
t>á  er  húna  hyrsendir'  laust  um  herdar  Hundi  gulli  búnu  sverflí;  sleit 
réò  síst  at  bíta:  Milde  Konge  mierkede  sely  bedst,  hvorinnde  troldkyndige 
Finners  st»rke  Galdre  hjalp  den  fuldstore  Thorer,  da  Kongen  slog  over  Skaldrene 
paa  Hunden  Qd,  e.  Thorer)  med  dei  guldbeslagne  Svierd;  slõvt  vilde  dei  ikke  bidé. 

^)  roaaske  burde  man  lese  meginrammr  galdr,  da  Verbet  barg  staar 
i  Singular.  ')  húnn,  m,  Maslelop,  disses  hyrr  (Jld)  d.  e.  Skjoldel,  deis  Sender, 
Uddeler  =  Kong  Olaf. 

OrdfDlgen  i  anden  Vise:  Seims  |»ollr,  er  fr;^r  I)óri,  dylr^  sadrar 
id,  e.  sannrar)  snilli  hugstórs  llunds;  en  (ek)  veit  t>"t  heimao.  Uverr 
sei  stoerri  verk?  En  gunnranns  |»vergarda  glyggs  (róitr',  hinn  er 
sótli  fram,  f^ordi  ai  hõggva  í  gegn  konongmanni:  den  Mand,  som  bebrei* 
der  Thorer  Mangel  paa  Mod,  benegler  den  hugstore  Huods  sande  Kjekhed;  meo 
jeg  ved  dei  hjemmefra.  Hvem  saa  vel  stõrre  Bedrifter?  Men  Krigsmanden  (</.  e. 
Thorer),  som  sõgte  frem,  vovede  at  hugge  imod  Kongemanden. 

O  <^ylj*  (dulda)  eins,  benegle,  fragaa.  ')  gannrann,  (Slridshas) 
d.  a.  Skjoldel,  deis  t>yergardar  d,  e,  Skjoldborgen,  dens  glygg  (Vind)  d.  #. 
Kampen,  dens  (ró Ur  (Tilnavn  for  Odin)  d,  e.  Krigeren  (her  Thorer). 

Ordfõlgen  i  tredje  Vise:  Vígreifr  réttu  ai  varÕa  jõrõ  vigi  fyrirOleifi; 
bransiu  bág  vid  n^zlan  bragning;  |>at  kved  ek  miK  frágil.  Stórverk(r) 
gékktu  á  Sliklarslad,  en  merki  ó6  fyrr;  sall  er,  of  veiltir  sókn,  ani 
snjallr  graror  var  fallinn:  Sirídsgind  log  du  paa  ai  yerge  Land  med  Sverd 
mod  Olaf;  du  kappedes  med  den  gjeveste  Konge;  dei  forsikrer  jeg  at  have  hõrt. 
Med  Stordaad  gik  du  paa  Sliklestad,  og  Merket  gik  foran;  sandi  er  dei,  du  ved- 
blev  Kampen,  indlil  den  kjiekke  Konge  var  falden. 

Ôrdfõlgen  i  fjerde  Vise:  Ek  frá  auk  BjOrn  endr  kendn  slalloram 
af  cerou,  hve  dugdi  balda  drótiinhug;  hann  sóltí  fram.  Hann  féll  i 
her  ai  hõfdi  hródraudigs  hilmis;  sá  daudí  er  leyfdr  med  hollum  verd- 
nngar  monnam:  Jeg  hArle  ogsaa,  at  Bjdrn  fordum  lerte  Stallere  til  fulde,  hvor 
dei  var  godi  at  bevare  Herrclroskab;  han  sõgte  frem  (i  Stríden).  Han  faldl  i 
Heren  ved  Hovedel  af  den  hedersríge  Konge;  den  Dõd  roses  mellem  Iro  Uird- 
mend. 

Cap.  231.  Ôrdfõlgen  i  Visen:  Nú  verd  ek  skreidaz  lílils  heid(r)ar 
skóg  af  skógi;  hverr  veit,  nema  ek  verÕa  of  siõir  vida  fregr:  Nu  maa 
jeg  med  liden  Heder  liste  mig  fra  Skov  til  Skov;  hvem  ved,  ora  jeg  ikke  omsider 
bliver  viden  om  bcrõmU 
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Cap.  232.  Ordrõlgea  i  tõrsie  VUe:  Ek  frá  hvist  hlifel  drífii  á  irram 
it  n«sta  llaugi;  en  Bolgara  brennir  tcedi  vel  broeÒr  sinum.  Hann, 
tiggi  iólfok  t^riggja  vetra  gamnll,  skildiz  traudr  vid  Ólaf  daudan;  ok 
Huldi  hjálnisclr*:  Jeg  hõrle  den  hvasse  Skjoldiling  drive  ind  paa  Kongea 
nsrmest  ved  Haug;  men  Bolfraremes  Õdeliegger  id.  e.  Harald)  bjalp  Tel  «in  Bro- 
der.  llnn,  en  tolv  og  tre  (</.  e.  Teinteo)  Aars  gamroel  Fyrste,  akiltea  nõdig  fra  dea 
dõde  Olaf,  og  tilhyllede  ilovedet. 

')  hjálmsetr,  n.  Iljelmsiedet  d,  e,  Ilovedet;  hylja  hOfud  =  fará  hulda 
hõrdi,  fare  med  tilliyllet  Hoved  d.  e,  reiae  ukjendt  (iocognito). 

Ordrõlgen  i  anden  VUe:  MUdingr,  alrauktu  um  niekis  monn,  er 
lézt  af  gunni;  vantu  hrafn  of  fyldaii  hráa  holds;  rargr  fiMui  i  áaí.  Ea 
it  nesta  âr  konitu,  õrdiglundr  gramr,  auatr  í  Gòrdum;  né  ek  frá  frid- 
skerdP  verda  fremra  |>ér:  Konge,  du  atrõg  om  Svierdets  Egg,  da  da  slutlede 
KampeD;  du  fik  Ravnen  fyldl  med  raat  Kjõd;  Ulven  tudede  i  Aasen.  Men  deto^rate 
Aar  kom  du,  haardsindede  Kouge,  i  Gardarike;  og  ikke  hõrle  jeg  nogcn  Kríger 
blive  yppcrligere  end  dig. 

')  fridskerdir,  m.  den  som  gjõr  ikard,  Indsnit,  i  Freden  d,  a.  Krígeren. 

Ordrolgcn  i  tredje  Vise:  Svá  deildiz  af,  (ai)  gunnbrádr  gõndlar 
njArdr  bádi  tíu  aldio^  graToinga  |>elar  eP:  Saaledes  gik  det,  at  den  atríds- 
raske  Kriger  holdt  ti  ordcnllige  Svierdilinger  i  Gardarike. 

O  aldinn,  gammel;  d[,  Tuldvoxen,  fuldkommen.  ')  grafningr,  at.  pocf. 
Skjold,  dets  t>el,  f,  (Fil)  d.  e,  Svierdct,  dets  el  Uveir  d,  e,  Kamp. 

Cap.  233.  Ordrõlgen  i  Visen:  Õrt  var  Olaff  hjarta;  konangr  ÓÒ 
fram  (i)  biódi;  rckin  stál  bi  tu  á  Stiklarstôdum;  lid  kvaddi  bOdyar. 
Ek  sá  alia  Jálfods  el|>olla  *,  oema  gram  sjálfan,  hlifa  sér;  fleair  Tar 
reyndr  i  faslri  fleindrifu:  Fyrigt  var  Olafs  Hjerte;  Kongen  gik  frem  i  Blod; 
de  beslagne  Sverde  bede  paa  Stikiestad;  Folket  fordrede  Kamp.  Jeg  aaa  alie 
Krigerne,  undiagen  Kongen  selv,  spare  sig;  de  fleste  vare  provede  i  dea  haarde  Stríd. 

')  Jálfodr,  Tilnavo  for  Odin,  bans  el,  Iling,  d,  e.  Stríd,  deoa  |>ollr 
d.  e.  Kriger. 

Cap.  234.  OrdfÔlgen  i  fôrste  Vise:  Emka  ek  rjódr,  en  en  hvita 
hauklátri^  grOnn  skõgui  r»dr  rauÕum  manni;  fár  hyggr  am  mik  aáraa. 
Fenju  meldrar  mordvenjandi'!  bitt  veldr,  at  mér  svíÕa  djáp  apor  dal- 
bridar  ok  danskra  vápna:  Jeg  er  ikke  rõdmusset,  men  den  lyse sianke  Kvinde 
raader  for  (J.  e,  bar)  en  rõdmusset  Mand;  faa  bryde  sig  om  mig  soro  er  aaareU 
Du  Gavmilde!  det  er  Aarsagen  hertil  (nl,  at  jeg  er  bleg),  at  mig  svie  de  dybe 
Spor  af  Kampen  og  de  danske  Vaaben. 

O  bauklátr,  a.  Hõgeleie,  Hògesede  d.  e.  Haanden,  Haandena  akOgal 
(Valkyrje)  d,  e.  Kvinden.  ')  Fenja  Frodes  Trtelkvinde,  bendes  meldr,  ai,  (Mel) 
d,  e.  Guldet,  dets  mo  rd  d,  e.  Gavmildhed,  venjandi  den  som  venner  aig  daitil 
d,  e.  den  gavmilde  Mand  eller  Kvinde. 

Ordfõlgen  i  anden  Vise:  Õglis  landa  eik'  nndrask,  bvi  vér  roai 
bleikir;  ek  fann  òrvadrif,  svanni!  fár  veròr  fagr  af  sárum.  Enn  dôkkri 
niúlmr  keyrÒr  magni  fló  i  gõgnum  mik;  hvast  hiettlikt  járn  beit  it 
nesta  hjnrta,  er  ek  vielti:  Kvinden  undres,  bvi  jeg  er  bleg;  jeg  fandt  Pile- 
regnen,  Tige!  faa  blive  fagre  af  Saar.  Den  mõrke  Malm  fremdrevea  med  Krafl  flòi 
igjcnnem  mig;  det  bvasse,  farlige  Jern  bed  ntermest  lljertet,  som  jeg  tror. 
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^)  Ofílir,  m.  Hõ^,  dens  Lande  d.  e.  Ilsenderne,  dcrcí  eik  </.  e.  Kvinden. 

Cap.  235.  Ordrolgen  i  fõrste  Vise:  ilõrd  audn^  er  at  Engla  sirídi, 
sízt  hernienn  ^jOrdu  konun|r  sjúkan  lífi;  óinjúk  hlíT  raafsk  fyr  grani. 
Fólks  fyikir  gékk  (á)  odda  fund,  ^nr  er  herr  klauf  skjõldu;  òr  õld 
brá  Olafs  fjôrvi,  en  Dagr  liélt  uiidan:  liaardt  Savn  cr  cflcr  Anglernes 
Fiende  (</.  e.  Kong  OlaQ,  siden  Krigcrnc  (ijorde  Kongcn  syg  paa  Livet  (</.  e,  om- 
bragte  hani);  det  haarde  Skjold  sõnderbrOdcs  for  Kongcn.  Folkcncs  Ordner  gik  i 
líampen,  der  hvor  ilercn  klõvcde  Skjulde;  de  voldsomme  Alsnd  rõvcdo  Olafs  Liv, 
men  Dag  slap  bort. 

^)  rettet  for  aund. 

Ordíôlgeni  andcn  Vise:  ^jóÕ  ré  d  f>engil8daudn;  ógnarskersmeidar^ 
vilu  eigi  âdr  |>ann  styrk  búandmanna  né  hersa,  er  làrelda  viòir  fcidi 
lóknum  slíkan  gram,  aeni  Olafr  [)ótti;  mõrg  dyr  drótt  lá  i  drcyra: 
Folket  Yoldte  Kongens  Dõd;  Krigerne  have  ikke  lilforn  kjeiídt  en  slig  Styrke  boa 
Bõnderne  eller  Herserne,  at  Sva^rdsvingerne  skulde  kunne  fslde  i  Strid  alig  Konge» 
som  Olaf  syntes;  mangen  herlig  Skare  laa  i  Blod. 

')  ógn,  f,  Skrek;  Strid,  Siridens  Skja^r  </.  e.  Skjoldet,  dets  meiÕar  (Trieer) 
Krigere,  Mend. 

Cap.  239.  Glselognskvida  (llavbliksvise):  ])at  var  dullaust',  hve 
Danir  gjdrdu  dyggva  fOr  med  dõgliugi;  |>al  var  jari  fyrst  at  upphafi, 
ok  hverr  maõr  er  honum  fylgdi,  annarr  drengr  õdrum  betri:  Dct  var 
bekjendt,  hvilken  tro  Ledsagelae  Danernc  ydede  Kongcn  (»/.  Svein);  det  var  Jar- 
Un  fõrst  i  Begyndelsen  ^d.  e.  alierfõrst),  og  bver  Mand,  som  ham  iulgte,  deu  ene 
Helt  gjtevere  end  den  anden. 

^)  dullanst,  frit  for  Dõlgsmaal,  aabenbari,  bekjendt. 

Cap.  245.  OrdfOlgen  i  fõrste  Vise:  Ek  lyg,  nema  Ólafr  eigi  yfá> 
éru  sem  kvikvir  nienn;  ck  gecdi  helzt  í  hródri  konungs  hârvAxt.  £nn 
helzt  ayòrÒr  Jieim,  er  seldi  |>ann  sun'  er  óx  i  Gôrdum.  Uann  Valdamar 
fékk  lausn  Ivs  af  Ijósuin  hausi:  Jeg  lyver,  hvis  ikke  Olaf  bar  Ncgie  som 
levende  Mend;  jeg  príser  belst  i  Digtct  Kongens  Haarvext.  Endnu  boldcr  llaarct 
sig  paa  ham,  der  overgav  (sendte  fra  sig)  den  Sõn  som  opvoxede  i  Garderige. 
Valdemar  fik  ForlOsning  for  Alen  af  det  blonde  Hoved. 

^)  saaledes  retlet  efler  enkelte  Haandskrifter  for  ys;  ]^f,  «.  Riven,  Krndsen, 
^fs  árr,  Rivningens  Tjener,  det  bvormed  man  river,  kradser  d,  e.  Neglene;  i  det 
gamie  Sprog  heder  Negl:  nagl,  gen,  nagls,  pL  negl,  gen,  nagla,  m.  Paa 
Island '  ligesom  paa  enkelte  Steder  i  Norge  er  Ordet  af  Hunkjõnnet.  ')  rettet 
for  syn. 

OrdfÔJgen  i  Glièlognskvida:  Nú  hefir  I)jódkonungr  iagat  aér  til 
sess^  i  I>rándheimi,  t>ar  vill  baugabrjótr  ey  rada  bygduro  sina  lefi.  — 
ôlafr  bygdi  fiar'  ádan,  ádr  bann  hvarf  til  himinrikis;  ok  t)ar  var,  sem 
allir  vitu,  kvikvasettr'  or  konungmanni.  —  llaraids  sonr  bafdi  bardli 
rádit  sér  til  biminrfkis,  ádr  Kristi  t)ekkr  scimbrjótr  inn  (csti  konungr 
vard  at  sa^tti.  —  ^ar  svá  breínn  lofstell  gramr  liggr  me6  hoilu  líki 
sínu,  svá  at  pBr  kná  bánum  vaxa  hár  ok  negl  sem  á  kykum  manni.  — 
^ar  knegu  bjõllur  sjálfar  bringjaz  of  bans  bordvcgs  seing,  ok  |>jódir 
bvern  dag  heyra  kluknabijód  of  konungmanni.  —  En  t>ar  brenna  kertí, 
Kristi  t>ieg,  upp  af  alltari;  syndalauss  OUfr  befir  svá  borgit  sáln,  ádr 
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hann  andadiz.  —  f>ar  k6mr  herr^,  er  sjálfr  heilagr  konungr  (er),  kr^pr 
at  gagni^;  blindii  ok  beideodr  ])jódarináli  soekja  en  heilir  |>adan.  — 
Bidt>ú  Olaf,  at  hann  anni  t)ér  grundar  sinnar;  hann  ergudsmadr;  hann 
of  getr  ár  ok  friÒ  òllum  mOnnum  af  gadi  ajálfum,  t>á  er  pú  rekr  bocnir 
|»ínar  fyr  bókamáls  reginnagla*:  Nu  har  Folkekongen  lavet  sig  til  Sede  i 
Throndhjem;  der  vil  Ringbryderen  {d.  e.  den  gavmilde  Konge)  sted«e  raade  for 
Bygder  (J.  e.  bo)  i  sin  Levetid.  —  Olaf  boede  der,  fOr  han  for  til  Himmerige ; 
og  der  blev,  tom  alie  vide,  en  Helgen  af  den  kongelige  Mand.  —  llaralds  Sõn 
(d.  e.  Olaf)  havde  nied  Fasthed  bestem!  sig  for  Himmerige,  fõrcnd  den  Krist  vel- 
behagelige  Mand,  den  herlige  Konge,  blev  til  en  Ma?gler  (Forsoner,  llclgcn).  — 
Der  ligger  den  saa  rene  lovsele  Konge  med  sit  Legeme  helt,  saa  at  der  kunne 
paa  ham  voxe  Haar  og  Negle  som  pna  en  levende  Mand.  —  Der  kunne  Klokkerne 
finge  af  sig  selv  over  hans  Treskrin,  og  Folk  hver  Dag  hOre  Klokkelyd  over  Kon- 
gen.  —  Men  der  brende  Kjerter,  Krist  velbehagclige,  op  fra  Alteret;  syndelõs 
Olaf  har  aaaledea  bjerget  Sjelen,  fõr  han  dõede.  —  Der  kommer  en  Skare,  hvor 
den  hellige  Konge  er,  knieler  om  lljelp;  blinde  og  de  der  attraa  Foikeroele  id,  e. 
slumme)  sOge  (did),  og  (komme)  friske  derfra.  —  Bed  Olaf,  at  han  vil  unde  dig 
sit  Laod;  han  er  Guds  Mand;  han  udvirkcr  godt  Aar  og  Fred  for  alie  Mend  af 
Gud  selv,  naar  du  fremfõrer  dine  Bõnner  for  Bogmaalcts  Uovcdnagle  ^d,  ê.  Presten). 

')  saaledes  rettet  for  ])ess.  ')  er  efler  t>ar  synes  overflõdigt,  og  mangler 
i  andre  Haandskrifter.  ')  kvikvasettr  levende  bisat,  begravet,  brugtes  oní  dem 
der  efter  DOden  ansaaes  for  hellige,  og  saaledes  bleve  Gjenstand  for  Dyrkelse  og 
paa  en  Maade  betragtede  som  endiiu  levende.  ^)  rettet  efter  enkelte  Haandskrifter 
for  hverr.  *)  gagni  rettet  for  gangí.  ')  bók,  f.  Bog;  ogsaa  Bogen  d,  e.  Bi- 
belen;  bókamál^  bókmál,  n.  det  Sprog  hvorí  SkrifWn,  Bibelen  (Vulgata)  er 
skreven,  Latin;  dens  reginnagli,  m.  Hovednagie,  HovedstOtte  d,  c.  den  Geistlige, 
Presten. 

Cap.  248.  Ordfôlgen  i  fOrste  Vise:  Olafr  réd  landi  fnlla  fimtán  vetr, 
ádr  andprútt  hOfud  félli  it  õfra  á  |>ví  láni.  Hverr  landreki  enn  frcmri 
hafi  kendan  sér  hans  enn  nõrdra  heimsenda;  skjõldungr  hélzt  skemr 
en  skyldi:  Olaf  raadcde  for  Landet  fulde  femten  Vintre,  fOrend  det  aandprude 
(rigt  paa  Aand  udstyrede)  Hoved  faldt  i  den  òvre  Del  af  det  Land.  Hvilken  yp- 
perligere  Konge  skulde  vel  kunne  have  tilegnet  sig  denne  hans  nordre  Verdensdel; 
Kongen  holdt  sig  kortere  end  Anskeligt. 

Ordfôlgen  i  anden  Vise:  Sumir  gumnar  trúdu  á  gud;  grein  var  á 
midli  lids;  framrádr  fylkir  hádi  tjogu'  fólkorrostnr.  Frtegr  bad  hann 
kristit  lid  standa  á  hoegri  hõnd;  (ek)  bíd  gud  dróttin  fagna  flótt- 
skjõrrnro  Magnús  fedr:  Nogie  Mtend  troede  paa  Gud;  Forskjcl  var  (i  saa 
Henseende)  mellem  Folk;  den  dristige  Konge  holdt  tyve  store  SIag.  Gjev  bòd  han 
de  kristne  Folk  staa  til  bOire  Side;  jeg  beder  Gud  Herren  modtage  vel  den  flugt- 
sky  Magnns's  Fader. 

')  =  tuttugu. 

Cap.  250.  Ordfôlgen  i  fõrste  Vise:  Tíreggjadr  Tryggvi  fór  norÕan 
at  gunni,  en  Sveinn  konungr  sinni  ferd  sunnan;  mord  tókz  af  t>ví.  Ek 
var  ner  |>ausnum'  |>eirra;  t)at  bar  haròa  skjótt  at  móti;  herr  tyndi 
{>ar  fjôrvi;  t>á  var  hjôrgôll:  Den  hedergriske  Tryggve  for  nordenfra  til 
Karop,   men  Kong  Svein  sôndenfra   med   sin  Skare;   Strid  opstod  heraf.    Jeg  var 
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ner  deres  Dyst;  det  bor  laare  bastíg  saminen  mcd  dem;  Heren  mistede  der  Livet; 
da  var  Sverdklaog. 

')  t)au8nir,  f-' pi»  OptOier,  TumuU. 

Ordfôlgen  i  anden  Vise:  Sunnudag  vara,  svanni!  sem  mosr  beri 
manni  lauk  eda  61;  inorgun  t>nnn  hné  margr  und  eggjar,  er  Sveian 
koDungr  bad  sina  drengi  tengja  laman  akeidar  ataToa;  hrafni  gaTsk 
hrált  hold  at  slíta:  I  Sõndags  vur  dei  ikke,  Pige!  aom  om  Kvinden  bar  Man- 
den  Lõg  eller  Õl;  den  Morgea  sank  mangen  under  Eggene,  da  Kongeo  Svein  bad 
aine  Helte  binde  sammen  Skibela  Slavne;  Ruvoen  fik  raat  Kjõd  at  slide. 

Cap.  252.  Ordfõlgen  i  fõrste  Vise:  Nú  hykk  rógôrs  hneitis  eggja 
rjódanda  rédu*  seggjom;  t>e(y)gi  segja  seimbrota',  ^ví  at  veit  gOrva. 
Ormsetrt  bati  varat  allra  ellifu  yetra,  t>á  er  hraustr  Horda  vínr 
glesti  herskip  or  Gõrdum:  Nu  ved  jeg,  at  den  stridslystne  Svterdeggs  Rõd- 
farver  (í/.  e.  Magnus)  herskede  over  Mtend;  man  fortseller  roig  det  ikke,  thijegved 
det  bestemt.  Guldcts  Hader  var  ei  fulde  elleve  Vintre  gamme),  da  Hõrdernes  kjekke 
Ven  rustede  Herskíbe  fra  Gardarike. 

')  rettet  for  rei|)u.     ')  seimbroli,  m.  Guldbryder,  Mand,  her  =  mig. 

Ordfõlgen  i  anden  Vise:  Jnn  ungi  eggrjódandi  baud  {)jódum  út  t>ii>l?» 
fim  hird  ara  brsdis  bar  berviedr^  til  hõmlu.  Hraustr  [)jódkonungr 
skar  salt  héltuni'  húfi  austan;  brún  vcdr  báru  brimlogs*  ryri  at 
Sigtúnuin:  Den  unge  Stridsmand  ndbõd  Foikene  til  Tbing;  Õrnemfleskerens  raske 
Hird  bar  Yaabncne  til  Hamien.  Den  kja^kke  Folkekonge  skar  Havet  med  rimede 
Skibside  ôstenfra;  niõrkt  (slormfuldt)  Veir  bar  Guldets  Fortynder  (<!.  e,  Magnus) 
ti!  Sigtuna. 

*)  berviedr  =  hervádir  f.  pi.  Herkleder,  Yaaben.  ')  héltr,  riniet, 
kold;  héla,  f.  Rinifrost.     ")  brimlog,  n,  Haviue  d,  e,  Guld. 

Ordfõlgen  i  tredje  Vise:  Rimmu  yggrM  bárud  sídan  rauÕar  randir 
í  soenskar  bygÕir;  eigi  gaztu  lágan  lidskost,  landfólk  sótti  t>ér  til 
banda.  Oldum  kunnr  úlfa  fcrdar  tungu  rjóAr'!  teknir  roenn  me6  hvfta 
skjõldu*  ok  en  reknu  dõrr  |)urdu  austan  til  tirar  |>inga:  Kriger!  du 
bar  siden  de  rode  Skjolde  i  de  svenske  Bygder;  ikke  fik  du  ringe  Antal  Folk, 
Landsfolket  sõgte  dig  til  Haande.  Folk  bekjendte  Stridsmand!  udvalgte  Mend  med 
hvide  Skjolde  og  drevne  Spyd  ilede  ôstenfra  til  Striden. 

O  rimma,  f.  Strid;  dens  Yggr  (Odin)  d,  a.  Krigeren.  ')  Ulveflokkens 
Tungerõdfarver  d,  e,  Stridshelten.     ')  rettet  for  sceylldo. 

Ordfõlgen  i  fjerde  Vise:  Yggjar  más  fiÒrirjódrM  komtu  austan  f 
})roenskar  bygÕir  med  allra  hestum'  cegishjálmi,  en  kváÕu  fjándmenn 
ydra  fálma.  Ulfa  gradar  eyÕir!  ek  frá  ])ik  ungan  ])rõngva  t>eirr« 
rádi;  skeidar  brands  skildir  stõkkorlandifyr|>érroedskoedan|)okka: 
Krigshelt!  du  kom  ôstenfra  i  de  thrõndske  Bygder  med  den  stõrste  Redselshjelm,  og 
(man)  sagde,  at  dine  Fiender  labte  Modet.  Uives  Graadigheds  õdeltegger!  jeg 
spurgte,  at  du  ung  stfckkede  deres  Planer;  Skibsstangens  Skjoldpryder  (<f.  e.  Kong 
Svein)  flygtede  af  Landet  for  dig  med  barsk  Hu. 

*)  Yggr,  Odin,  hans  már  (Maage)  d,  e.  Ravnen,  dens  Fjedres  Rõdfar\'er 
d,  a.  den  tappre  Kriger.     ')  retlct  for  haestan. 

Cap.  253.  Ordfõlgen  i  fõrste  Vise:  Of  mínum  drótlni,  t)eim  er  bar 
gott  hjarta,  er  gõrt  gullit  skrín;  ek  hrósa  riesis  helgi;  hann  sótti  gnÒ. 
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Àr  gençr  margr  hrings  meidr  fra  peas  hrcin<t  konungs  micru  leiÒi  mcÒ 
heilar  sjónir,  er  blindr  kom  |)ingat:  Over  min  Herre,  som  bar  et  godt 
Hjertc,  er  gjort  et  gyldent  Skrin;  jcg  pri:icr  Kungens  llelKgbcd,  han  sõgte  (jud. 
Aarle  gaar  mangen  Mand  fra  dcnne  berligo  Konges  berõmnieligc  Gravmailc  med 
hcle  Oiiic,  som  bliiid  kom  dcrhen. 

OrdfAlgen  i  andenVise:  Oss  dugír  fagna  mesiu  Ólafs,  Magnús  fõdur, 
meinalaust  i  mínu  húsi;  gud  magnar  jõfur.  Ek  em  skyldr  at  balda 
skaidiaust  helgi  pess  barmdauda  skilfings,  er  bjó  mér  handar  tjâl^ur 
raudo  gulli:  Det  gavner  roig  skyldfrit  i  mit  Hus  at  feire  Olafs  Messe,  Magiius's 
Faders;  Gud  styrker  Kongen.  Jcg  er  pligtig  skyldfrit  at  dyrke  den  dyblbegrsdte 
Konges  Hellighed,  som  prydede  mine  Fingre  med  det  rode  Guld. 

Cap.  254.  Ordrõlgcn  i  fõrste  Vise:  Ek  lêt  gjallar  vOnd*  gulli  vafdan, 
t)nnnerkonungrgarmér,  ok  bélt  bermódrheimanágódriRúmsfõr. 
fá  er  svcrô[dynviÕi*r  |)verÔu'  ylgjar*  sult,  lõgdum  vér  silfri  bjaltat 
vápn  en  fylgÕum  vígÕum  staf:  Jcg  siap  det  gnldomsnoede  Svsrd,  som  Kon- 
gen gav  mig,  og  drog  Irtet  af  Strid  paa  en  god  Romerfsrrd.  Medens  Kritrcrne 
Btillcde  UIvcns  SuU,    lagde  jcg  det  sõlvbjaltcde  Yaabcn    og   Tulgte    dcn  viedc  Slav. 

*)  ÇJ<^ÍI»  Y«  poeL  SIag,  dets  võndr  d,  e.  Svaerdet*  •)  [  retlel  for:  dyrt 
{>at  cr  vidir  t)vcr[)an.     ")  rctlct  for  sylgjar. 

Ordfúlgcn  i  andcn  Vise:  Ek  stód  á  Mont*  naer  borgum  of  morgun, 
ok  mintumk  hvar  mõrg  brciÕ  targa  flaug  sundr  ok  sídar  brynjur.  Ek 
munda  {>«■*  konung,  cr  fordum  undi  lõndum  6ndurd<nn  brum'.  {>orrcJdr 
Qd.  e.  {>órdr)  fadir  minn  var  ^á  {)enna  (<f.  e.  |)crna,  {)arna):  Jeg  stod  paa 
Alperne  nsr  Borge  om  Morgcncn,  og  mindcdcs  det  Sted,  hvor  manget  bredt  Skjold 
sprang  sõndcr  og  side  Brynjer.  Jeg  erindrcde  der  Kongen,  som  fordum  gla?- 
dede  sig  ved  (sioc)  Lande  i  den  fõrste  Tid.  Tbord  min  Fadcr  var  dcn  Gang  der 
(bos  bam). 

*)  Mont  =  Mnndíufjall,  Alperne.  ')  br-nmr,  m.  Tid;  s.  ovenfor  S.  295. 

Ordfúlgcn  i  trcdjc  Vise:  Ma6r  Isezt  fúss  at  deyja,  ef  missir  rocyjar 
fadms;  keypt  er  ást,  cf  grata  skal  eptir  oflátinn^  En  flóttstyggr 
fullbuginn,  sá  er  [ann  dróttni'«  follir  vígtár;  várt  torrek  líz  verra 
konungs  árum:  Manden  siger,  at  ban  õnsker  at  dõ,  naar  ban  tabcr  Pigens 
Favn;  dyrkjõbt  cr  Kjffirligbcdcn,  naar  man  skal  grsede  efter  den  dõdc.  Men  dcn 
Flugt  hadcnde  lleit  id,  e.  jeg),  som  elsker  Herren,  felder  Drabstaarcr;  mit  Tab 
synes  Kongens  Msnd  vsrre. 

^)  rettet  for  oblati.     ')  [  rettet  for  vard  drottin. 

I  Forbindelse  med  dcnne  Vise  staar  maaske  fôlgcnde  Fortelling  om  Sig- 
hvat  Skald  i  Cd.  Am.  Magn.  73  foi.  (H):  Svá  er  sagt,  at  Sigbvatr  skáld  var 
farinn  til  Róms  I)ann  tíma,  er  binn  belgi  Olafr  konungr  féll.  Ok  |>á 
er  hann  fór  sunnan  af  Rómaborg,  moctti  hann  Nordmõnnum  á  brekka 
^eirri,  er  Feginsbrekka  er  kõllud.  ^eir  menn  sõgdu  bonum  fali  Olafs 
konungs  ilaraldssonar;  ok  vid  ^á  tídendasõgu  vard  Sigbvatr  allbryggr, 
svá  at  hann  grét  tárum.  ^á  tõludn  um  nõkkurir  menn,  at  bann  yrdi 
ókarlmannliga  vid  ])etta,  at  bann  skyldi  grata  sem  bõrn,  ok  lítill 
firóttr  mundi  i  bonum  vera,  at  bann  vard  svá  klòkkr  vid  |>etta.  Sig- 
bvatr svarar:  Vígtár  kOlium  vér  {»at,  er  vér  fellam  vid  {»viHka  tidenda- 
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sO^gu.  Ekki  er  (retit  um  fcrd  Sighvats  fyrrí  í  {>e88i  frásOgn  en  hann 
koiD  i  DanmArk,  ok  fór  |)á  mjôk  huldu  hõfòi  o.  8.  v.;  s.  Fomm.  5,  209. 
,  Ordfõlgen  i  fjcrde  Vi^e:  Hv{KakrÍ8tr  lati  mik  bafa  heitan  eld  at  viti, 
ef  ek  vildak  firraz  ÓlaT;  ek  em  skírr  at  t)vi.  £k  vask  (J.  e.  vark)  til 
Rúms  í  annarra  háska;  ek  hefi  valnoerit'  yitni  par'  manna;  ek  leyni 
òld  |>ví  aldri:  Hvidekrlst  lade  mig  have  den  hede  lld  til  Straf,  dersom  jcg  viide 
forlade  Olaf;  jeg  er  ren  i  8aa  lleni:ecnde.  Jeg  var  til  Rom  uiider  de  andres  Fare; 
jeg  bar  til8tra?kkeligt  Vidnesbyrd  af  Miend  der;  jeg  dõlgcr  det  aldrig  for  Foik. 

')  valnoeril,  overflõdigt,  i  jaa  stor  Mengde  aom  Vand.    ')  rettet  for  t>ay. 

Cap.  255.  Ordfõlgen  i  Vi$en:  Léztu  unga  jdfra,  sem  til  réd  bverfa, 
bafa  erfd;  satt  er,  at  Sveion  knátti  sitja  at  Danmõrk  einni.  Kálfr! 
kendud  kuppfúsum  Magnási  til  landa  or  GOrdum;  ok  ollut  ér  at  stillir 
fckk  jõrd:  Du  lod  de  unge  Fyrster,  aom  det  tilfaldt  dem,  bave  Arv;  sandt  er 
det,  at  Svein  fik  raade  fur  Danniark  alene.  Kaif!  du  benviste  den  kamplystne 
Magnus  til  Lande  fra  Gardarike;  og  du  voldte,  at  Kongen  fik  Landct. 

Cap.  259.  Ordfõlgen  i  Yiscn:  (orbergs  blyri!  ek  frá  Haralds  bró- 
durson  góÕan  |)cr;  ér  gjõrduz  |)es8  verdir;  ])vi  bélt,  unz  bann  of  gpilti. 
Ykkrir  Afundmenn  võktu  idula  rôg  á  midli;  mér  Uz  ópòrt  Ólafs  arfa  í 
|)eim  málum:  Thorbergs  Broder  {d.  e.  KaIf)!  Jeg  hõrte  Haralds  Brodersõn  id.  e, 
Kong  Magnus)  var  dig  god;  du  gjorde  dig  vterdig  dcrtil;  det  boldt,  indtil  han  brõd 
det.  Eders  Avindsma;nd  vakte  idelig  Strid  imellem  (eder);  jeg  saa  Uheld  forOlafa 
Arving  i  den  Sag. 

Cap.  260.  Ordfõlgen  i  fõrstc  Vise:  Ek  fregn  ot  sudr  meÕ  Sygnum. 
Sighvatr  hcfir  lattan  gram  at  freista  fólkorrostu,  ferr  t>ó,  ef  skolum 
berjaz.  Fõrum  í  vâpn  vel  lystir  til  pess  fundar  ok  verjum  konung 
hringum;  bve  lengi  skal  grund  tvist:  Je.g  bõrer  om  Optõier  syd  bos  Syg- 
nerne.  Sighvat  bar  fraraadet  Kongen  at  forsõge  líamp,  ban  drager  dog  (med), ' 
hvis  vi  skulle  siaacs.  Lader  os  lyslige  ifõre  os  Vaabnene  til  det  Mõde  og  forsvare 
Kongen  med  Svn}rd;  bvor  Isnge  skal  Landct  vfere  i  Sorg  og  Uro? 

Ordfõlgen  i  andcn  Vise:  Hákon,  sá  er  féll  á  Fitjuro,  hét  fjõlgegn  ok 
réd  begna*  beiptar  rán  ok  fyrar'  undu  bánum.  SíÕan  bélt  pjód  fast  á 
fjõlblíds  Adalsteins  fóstra  lõgum;  enn  eru  búendr  seinir  á  ^vi  er 
minnir:  Haakon,  ban  som  faldt  paa  Fitje,  kaldtes  god  og  revsede  (dog)  fiendtligt 
Ran  og  Ma?ndene  vare  lilfredse  med  bam.  Siden  boldt  Folket  fast  paa  denvenlige 
Adalsteins  Fostres  Love;  eudnu  cre  Bõoderne  sene  (vedboldne)  ved  det  som  de 
mindes  id,  e.  de  gamie  Minder,  Sedvaner). 

O  rettet  for  pegna.     ')  ollers  alm.  skrevet  firar. 

Ordfõlgen  i  tredje  Vise:  Ek  hygg  karlfólk  knáttu  kjósa  rétt,  af  pvi 
er  Ólafar  ok  svá  jarlar  gáfu  friÕ  lofda  eignum.  Haralds  bvardyggr 
arfi  ok  sou  Tryggva  lét  balda  pau  laukjõfn^  lõg  er  l;fdar  págu  af  peim 
nõfnum:  Jeg  tror  Bõndcrne  forstode  at  vielge  rigtigt,  efterdi  at  Olaferne  oglige- 
saa  Jarlerne  gave  Mendenes  (Borgernes)  Eicndom  Fred.  Den  gjieve  Harfilds  Ar- 
ving og  Tryggves  Sõn  lod  overholdc  de  fortrínlige  Love,  som  Undersaatterne  rood- 
toge  af  disse  Navncr  ((/.  e.  dem). 

^)  laukjafn,  jievn  som  en  Lõg  (laakr),  bcrlig,  fortrinlig. 

Ordfõlgen  i  fjerde  Vise:  Dõglingr!  yÕrir  rádgjafar  skoluÒ  reidas 
yid  bersõgli;  konungr!  pat  ord  rydr  til  dyrdar  drótlins.  Búendr  kvedai 
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bafa  Onnur  verrí  lõg  en  t>ú  héts  mOnniim  endr  í  ÚlfasunduRi,  nema 
laDdherr  lygi  (<f.  e,  Ijúgi):  Konge!  dine  Rnadgivere  skulle  ikke  vredes  yed 
Fritalenhed;  Konge!  det  Ord  banef  Vei  for  Fyrstens  Forherligelse.  Bõnderne  sige, 
at  de  have  andre  vsrre  Love  end  du  lovede  dem  forbeo  i  Ulvesund,  hvis  ikke 
LandsfolkcK  lyver. 

Ordfõlgen  i  fenUe  Vise:  llverr  eggjar  l)ik,  heiptarstrangr  barri,  at 
ganga  á  bak  ^ínam  inálum;  opt  reynir  t>ú  {)unn  atál.  Fyrda  pengill 
skyli  vera  fastordr;  fengsiell  bjaldrmõguudr!  aldrl  bcefir  pèr  at  rjúfa 
heit:  Hvem  egger  dig,  hfevndtrenge  Herre,  at  falde  dine  Ord  i  Ryggen  (íf.  e.  fra- 
gaa  dine  Ord);  ofte  prover  du  de  tynde  Slaal  (Svfcrd).  Krigernes  Hersker  borde 
vere  ordholden;   seiersde  Krigsmand!    aldrig   anstaar  det  dig  at  bryde  et  Lõfte. 

OrdfOlgen  i  sjette  Vise:  Hverr  eggjar  t>ik,  bjaldrgegnirM  hõggva 
bú  |)egna,  ofransn  er  jOfri  at  vinna  |)at  inoan  lands;  Õugr  bafdi  ádr 
rádit  ungam  bragningi  svá;  konungr!  ek  bygg  t>inum  rekkum  leidai 
rán;  herr  er  reidrl  Hvem  eggcr  dig,  KrigsdjserAe!  at  hugge  Bõndernes  Kv»g, 
Voldshandling  er  det  for  Kongen  at  òve  det  indenlands.  Ingen  havde  fõr  givet  den 
unge  Konge  slige  Raad;  Konge!  jeg  tror  dine  Msndledeived  Ran;  Folket  er  vredt 

O  retlet  for  hilldrgegnir. 

Ordfõlgen  i  syvende  Vise:  Veltir  ])jófs!  gjaitu  varhuga  vidr  |>eim 
baulda  kvilt,  er  nú*  ferr  hédra;  hõnd'  skal  artytla  of  f  hófi.  Varmra 
benja  tármúteris  teitir'!  vinr  er  sá  er  b;^dr  varnaÒ;  en  ek  hlydi  til, 
hvat  búmenn  vilja:  Tyves  õdelfegger!  brng  Forsigtighed  vcd  dette  Folkerygte, 
flom  nu  er  i  Omiõb  ber;  Haandcn  skal  beronie  Overmod  med  Maade.  Ravnens 
GI«der!  en  Yen  er  deu  som  bydcr  Advarsel;  roen  jeg  lytter  til,  hvad  Bõn- 
derne ville. 

O  retlet  for  {)u.  *}  rettct  for  hnnd.  *)  Varmra  benja  tár  (de  varme 
Saars  Taarer)  d,  e,  Blodet,  dets  múteri  (Hõg)  d.  e.  Ravnen  eller  õrnen,  deni 
Giieder  d.  e.  den  tapre  Kriger. 

Ordfõlgen  i  aattende  Vise:  (at  er  hett,  er  allir  hárir  menn  etlaz  at 
móti  skjõldungi,  er  ek  heyri;  ádr  skal  rada  bót  vid  ^v(.  (at  er  heldr 
greypt,  er  |>ingmenn  hnepta^  hõfdum  ok  stinga  nòsum  oi6r  i  felda; 
hcfir  slegit  (õgn  a  |>egna:  Det  er  slemt,  at  alie  graabierdede  Biend  agte  sig 
imod  Kongen,  som  jeg  hõrer;  í  Forveien  maa  man  finde  paa  noget  Raad  mod 
det.  Det  er  temmelig  nhyggeligt,  at  Thingmfendene  bõie  Hovedeme  aammen  og 
stikke  Naeserne  ned  i  Fteldene;  der  er  kommet  Tausbed  over  Folk. 

')  retlet  for  bneypta;  bnepta,  freqv,  af  hneppa,  bõie  sammen,  krurome. 

Ordfõlgen  i  niende  Vise:  Eitt  mál  er  õfgast,  (at  er  gõfgir  biiendr 
mfcla:  minn  dróttinn  leggr  sina  eign  á  |)egna  òõal.  Seggr  mun  tclja 
rAn  l  |>ví,  hinn  cr  sctr  út  konungs  greifum  sina  fõÕurleifÕ  at  flaums^ 
fellidomí:  En  Sag  cr  den  verste,  som  de  gjeve  Bõnder  tale  om:  min  Herre 
lieggcr  sin  Eie  paa  Undersaatternes  Odel.  Den  Ilíland  regner  Ran  í  dette  {d.  e. 
regner  det  for  Ran),  som  udleverer  til  Kongens  Grever  (Ombudsmend)  sin  Fe- 
drenearv  cfter  en  i  Skynding  fspldet  Dom. 

O  flaumr,  m.  hastig  Bcva>gelse,  Ilen  frem  og  tilbage;  flaums  fellidómr, 
en  Dom  som  ffeldcs  i  Hast,  uden  at  overveies. 

Cap.  265.  Ordfõlgen  i  fõrsteVise:  Ódiesinn  resir  óõ  fram  med  breiõa 
õxi  ok  varp  brynju;  hjõrd*ynr  varÕ  of  HõrÕa  bilmi.   Jõfurr  spendi  tvasr 
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hendr  um  fkapt,  par  er  Hei  klRuffõlTa  bausa;  cn  hiniins  skapvõrõr 
•  kipti  jõrdu:  DeD  utrielle  Kooge  gik  frem  med  den  brede  Oie  og  slengle 
Brynjen;  Spyddrõn  iusede  over  Hõrdernes  Konge.  Kongen  spíendte  beggc  Haender 
oro  Skaftet,  der  hvor  Hei  klõvede  de  blege  Hoveder;  roeu  Hiinlens  llerre  skiflcde 
Landet 

Ordfõígen  i  anden  Vise:  Hykk  Uaralds  bródnrson  stódu  framarst 
manna  í  bundradi  flokki;  hrafn  vissi  sér  bvassast  hungrbann.  ^ar 
er  Alagnúa  bardiz,  var^  hõggvinn  vai  (e{.  e.  valr)  ai  hylja  rastarbreida 
beidi;  Vinda  flótti  lá  vítt:  Jeg  ved,  at  Haralds  Brodcrsõn  stod  forrest  blandt 
Miendene  i  HundredflokkeD;  Ravn  Yentede  sig  rigelig  Fõdc.  Der  bvor  Alagniia 
kempede,  bleve  hugne  dõde  Kroppe,  saa  at  de  skjulte  den  milbrede  Hede;  Ven- 
dernes  fnldne  Flyglninger  laa  vídt  omkring. 

Cap.  268.  AU  var  |)at  jafnskjótt  ok  á  einni  atnndu,  at  greifi  aá 
bleifa  bádom  augum,  ok  braud  })at  alt  vard  at  grjóti  er  hon  bafdi  í 
ofninn  skotit:  AU  skeede  det  ligesaa  hastigt  og  i  saromc  Oieblik,  at  Greven  laa 
Brõdene  incd  bcgge  Õine,  og  alt  det  Brõd  blev  til  Sten,  som  hun  bavde  sat  ind  i 
Ovnen.  De  fleste  andre  HaandskríUer  af  Olaf  den  HelIigesSaga  syncs  hcr  at  lese: 
vard  blindr  istcdetfor  bleifa,  og  det  er  uden  TvivI  det  rigtíge,  altsaa:  at  greifi 
iá  Yard  blindr,  at  denne  Greve  blev  blind.  Hermed  stemmer  ogsaa  den  latinske 
Optegncise  af  dette  Jierlegn  paa  nogie  Membranfragmenter  af  et  Martyrologiom, 
fnndne  i  det  norske  Rígsarkiv;  Forlellingen  lyder  der  saaledes:  Erat  in  Da  tia 
prepositus  quidam.  uir  odibilis  et  prauus.  et  nt  de  illo  legitur.  qui 
ncc  de  um  uerebatur  nec  hominem.  Hic  ancillam  habebat  que  de  Nor- 
uegia  nata  erat.  erga  uenerationcm  bcati  Olaui  deuotissima.  Prepo- 
situs autem  ille  non  credens  hiis  que  de  marlire  dicebantur.  qulcquid 
de  miraculis  eius  communis  omnium  hominum  uulgabat  assercio.  ru- 
morem  fictic(i)um  et  ridiculum  estimabat  Contigit  autem  ut  pas- 
sionis  eiusdem  regis  et  martiris  annua  reuolueretur  sollempnitas. 
uir  pessirous  ille  prauitatem  quam  corde  tractauerat.  in  opere  demon- 
strauit.  Non  solum  enim  nt  cetcri  homines  illins  regionis.  nullam 
martiris  natalício  exib(u)it  reuerentiam  sed  ad  contemptum  eius. 
panes  iussit  deferri  ad  quoquendum.  O  re(ce)ns  et  ante  tempusillud 
inauditum  miraculum.  uno  codemque  momento,  et  homo  nequissimns 
percntitur  cecitate.  et  panes  in  clibano  positi.  conuertuntur  in  lapi- 
des. E  quibus  unus  in  miraculi  testimonium  in  basílica  martiris  re- 
[sernatur]. 

Cap.  270.  Ordfõígen  i  fõrste  Vise:  Kálfr!  frágum,  bve  fylgÒut  Finns 
mági  um  dylgjur,  ok  léztu  snarla  lagt  snekkjur  at  jarli  á  sjá.  Ódfúss 
heiptminnigr  hloDÒihugr^  vantu'  eyda  Brúsa  sonar  áreòi,  en  tédut 
I>orfinni:  Kalf!  vi  hõrte,  bvorledes  du  folgte  Finns  Maag i  Striden,  ogdulodsnar- 
ligcn  Ispgge  Snekkcrne  mod  Jarlen  paa  Havet.  Hefligc,  hadihukommende,  drabs- 
lystne  l^land!  du  fik  kna^kket  Bruses  Sons  Mod,  men  hjalp  Thorfinn. 

O  hloeda  form,  =  h\nÒB  (hlód)  draebe,  hloedihngr,  m.  Hu  som  staar  til 
Drab.     ')  reltet  for  vattu. 

Ordfõígen  i  anden  Vise:  Frfegr  gramr  enn  digri  vá  flestan  sigr  til 
frcmdar;  ek  blaut  heilagt  fali  til  vallar,  })ví  at  sátum  beima.  Tiggi! 
ek  uggi  efst  rád;  yÕr  myni  fcigd    of  byrjud:   gud    riedrat  sliku;   gcfit 
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fyin  fíks  trõlls  fàRtim:  Dcn  bcrõmmelifre  digre  Konge  (cí.  e.  je^)  ks^nippde  de 
fleste  Scíre  til  llfeder;  jeg  opnaacdc  helligt  Faid  til  Jorden  {d,  e.  fik  eo  hellig  Dõd), 
thi  jeg  holdt  mig  hjemiiic.  Konge!  jeg  lengstes  for  din  sidste  Beslutuing;  na^rrorc- 
•taaende  Dõd  bcrcdes  dig:  Gud  raadcr  ei  sligt;  du  givcr  det  graadige  Troids  lledtc 
(flt.  e.  UIvene)  Mffillcltic. 

Cap.  275.  Svá  |)ótti  hoDum  vesõld  ok  písiir  pfer  er  fyrr  hnfdi  liano 
haft,  sem  |)at  va;ri  skuggi  nakkvarr  ^ess  alia  ens  illa  cr  fyrr  hafdi 
hann  haft.  Her  maa  istedeiiror  det  aidste  fyrr  hafòi  hannhafti  Fõlge  andrc 
Haaodskriftcr  Ifesea:  nú  hafdi  hann. 

Cap.  276.  Ordfõlgen  i  Yisen:  Gõfag  hvítinga  hOrn'  lét  ikera  tnngn 
or  húfdi  aumum  audarbeidi*  um  litla  aõk;  ungr  madr  var  sá.  Ver  aám 
válaust  pann  hoddabrjót  numinn  niáli  fám  vikum  sídar,  cr  várum  |>ar 
er  heitir  lllid:  Den  gjicve  Kvinde  lod  skjtere  Tungen  af  liovedet  paa  en  eleiídig 
Mand  for  ringe  Forscelsc;  en  ung  5Iand  var  han.  Vi  saa  sandeligcti  denne  Mand 
berõvet  Alielet  for  faa  Uger  aiden,  da  vi  vare  paa  det  Sted  som  hedcr  Hlid. 

')  hvitingr,  m.  Drikkehorn,  dets  hõrn  (Freyja)  d,  e.  Kvinden.  ')  aud- 
arbeidir,  m.  som  beder  om,  eftcrtragter  ftígdom,  Guld  d,  e.  Mand. 
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113. 

— 

140 

146 

160. 

— 

95 

103 

114. 

— 

141 

147 

161. 

— 

96 

104 

115. 

— 

142 

148 

16K 

— 

97 

105 

116. 

— 

143 

149 

162. 

— 

98 

106 

117. 

— 

144 

150 

163. 

— 

99 

107 

118. 

— 

145 

151 

163. 

— 

100 

108 

119. 

— 

146 

152 

164. 

— 

101 

109 

120. 

— 

147 

153 

165. 

— 

102 

110 

121. 

— 

148 

153 

166. 

— 

103 

111 

122. 

— 

149 

154 

167. 

— 

104 

112 

123. 

— 

150 

155 

168. 

— 

105 

113 

124. 

— 

151 

156 

169. 

— 

106 

114 

125. 

— 

152 

157 

170. 

— 

107 

115 

126. 

— 

153 

158 

171. 

— 

108 

116 

127,128. 

— 

154 

158 

172. 

— 

109 

117 

129. 

— 

155 

159 

173. 

— 

110 

118 

130. 

— 

156 

160 

174. 

— 

111 

119 

131. 

« 

157 

161 

175. 
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Nvrvvrende 

Foram.  S. 

Heimskríngla. 

Kmnmreaâe 

Foram.  S. 

lleimskríngla 

Udgave. 

4  og  5  B. 

(01.  Helg.) 

Udgave. 

4  og  5  B. 

(01.  Helg.) 

Cap.  158 

161 

175. 

Cap. 

203 

192 

218. 

—  159 

161 

175. 

— 

204 

193 

219. 

—  160 

161 

176. 

— 

205 

194 

220. 

-  161 

161 

177. 

— 

206 

195 

221. 

—  162 

162 

17a 

— 

207 

196 

222. 

—  163 

163 

179. 

— 

208 

197 

223. 

—  164 

164 

180. 

— 

209 

198 

224. 

—  165 

165 

181. 

— 

210 

199 

225. 

—  166 

166 

182. 

— 

211 

200 

226. 

—  167 

167 

183. 

— 

212 

201 

227. 

—  168 

168 

184. 

— 

213 

202 

228. 

—  169 

168 

185. 

— 

214 

203 

229. 

—  170 

169 

185. 

— 

215 

204 

230. 

—  171 

169 

186. 

— 

216 

205 

231. 

—  172 

169 

186. 

— 

217 

205 

231. 

~  173 

169 

187. 

— 

218 

206 

232. 

—  174 

170 

188. 

— 

219 

207 

233. 

—  175 

171 

189. 

— 

220 

208 

234. 

—  176 

172 

190. 

— 

221 

209 

235. 

—  177 

172 

191,192. 

— 

222 

210 

236. 

—  178 

173 

193. 

— 

223 

211 

237. 

-  179 

174 

194. 

— 

224 

211 

238. 

—  180 

175 

195. 

— 

225 

211 

239. 

-  181 

176 

196. 

— 

226 

211 

240. 

—  182 

177 

197. 

— 

227 

212 

241. 

—  183 

178 

198. 

— 

228 

213 

242. 

—  184 

178 

199. 

— 

229 

214 

243. 

—  185 

179 

200. 

— 

230 

215 

244. 

—  186  B.  5,  S.  195 

201. 

— 

231 

216 

245. 

—  187 

180 

202. 

— 

232 

217 

245. 

—  188 

181 

203. 

— 

233 

218 

246. 

—  189 

182 

204. 

— 

234 

218 

247. 

—  190 

182 

205. 

— 

235 

219 

248. 

—  191 

183 

206. 

— 

236 

220 

249. 

—  192 

184 

207. 

— 

237 

221 

250. 

-  193 

184 

208. 

— 

238 

222 

251. 

-  194 

185 

209. 

— 

239 

223 

252,253. 

—  195 

186 

210. 

— 

!^40 

224 

254. 

—  196 

187 

211. 

— 

241 

225 

255. 

—  197 

188 

212. 

— 

242 

226 

256. 

—  198 

189 

213. 

— 

243 

227 

257. 

—  199 

190 

214. 

— 

244 

228 

258. 

—  200 

191 

215. 

— 

245 

229 

259. 

—  201 

191 

216,217. 

— 

246 

230 

- 

—  202 

191 

217. 

— 

247 

231 

- 

20» 
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Nsrverende 

Fomm.  S. 

Ifeimskríngla. 

Nervierende 

Foram.  S. 

lleiniskringla. 

Udgave. 

4  oí? 

5B. 

(01.  Helff.) 

UdgaT«, 

4  og  5  B. 

(01.  Uelg.) 

Cap.  248 

232 

260. 

Cap. 

264 

247 

- 

-     249 

233 

261. 

— 

265 

248 

- 

—    250 

234 

- 

— 

266 

249 

- 

—    251 

235 

- 

— 

267 

250 

- 

—    252 

236 

- 

— 

268 

251 

«» 

—    253 

237 

- 

— 

269 

252 

- 

—    254 

238 

- 

— 

270 

253 

- 

—    255 

238 

- 

— 

271 

254 

- 

—    256 

239 

- 

— 

272 

255 

- 

—    257 

240 

- 

— 

273 

256 

- 

—    258 

241 

- 

— 

274 

257 

- 

—    259 

242 

- 

— 

275 

258 

- 

—    260 

243 

- 

— 

276 

259 

- 

—    261 

244 

- 

— 

277 

260 

- 

—    262 

245 

- 

278 

261 

- 

—    263 

246 

. 

Navnereffister. 


Á  in  helga  163-168. 

Adalrádr  Englakonungr  16,  19—23,  25, 

161. 
Adalráds-synir  25. 
Adalsteino  Englakonangr  6,  9. 
Adils  (SvíakoDungr)  206. 
Afrafasti  201—204,  211,  217. 
Agdanes  145—147,  245. 
Agdir  12,  39,  50, 111, 138, 178, 185, 199. 
Agnafit  17. 
Aldeigjuborg  84,  234. 
Álfhildr  HringsdóUir  4. 

—  módir  Magnúiar  ini  goda  122. 
Álfifa  ÁirrúnsdótUr  226,  227,  229,  232. 
Alfrún  jarl  226. 

Álõf  árbót  4. 

—  BOdvarsdòUir  53. 
Ámundi  ÀraasoD  105. 

—  á  HIaupandanesi  92,  93 
Andres  Guthormsson  grábardd  249. 
Apavatn  35. 

Ari  prestr  ^orgiUson  hino  fródi  1,  2, 10, 

188,  232. 
Árna-synir  (105),  185,  189,  233. 
Arabjõni  Árnaaon  105,  177,  191. 
Arnfinnr  Arnmódsson  218. 

—  jarl  ^orfinnsson  9,  91. 

Árni  Árnaaon  105,  145,  146,  189,  228, 
232,  237. 

—  Arnmódsson  105,  171,  218. 
Arnkell  jarl  Torfeinarssoo  91. 
Arnijótr  gellini  153,  154,  211,  217. 
Araórr  jariskáld   100,   122,  221,   234, 

235,  241. 
Arnvidr  blindi  87-89. 
Árói  88,  198. 


Asa  HákoDardóttir  Hladajarls  3, 
Ásbjõrn  Selibani  112-120, 124, 125, 213. 
Ásgautr  ármadr  44 — 46. 
Áskell  (Õlmódflson)  111. 
Ásiakr  Erliogsson  27,  29,  132. 

—  af  Finneyju  199,  219. 

—  Fitjaskaiíi  111,  112,  184-186. 
Asmundarvágr  93. 

Ásmuiidr  Grankelsson  102, 123—125,149, 

150,  178,  237. 
Ásta  Gudbrandsdóttir  12,  14—16,  30,  31, 

33,  63,  64,  128. 
Ástridr  EiriksdòtUr  10,  53. 

—  Njálsdóuir  4. 

—  ÓlafsdóUir  77,  81—83,  85,  87, 
174,  189,  198,  200. 

—  Sveínsdóttir  138. 

—  Tryggvadóttir  26,  27. 
Áttandaland  65. 

Aui  hinn  doelski  85,  87. 

Augasaiid  50. 

Aastragdir  49. 

Austrey  138,  156. 

Austridalir  s.  Eystridalír. 

Aostrlõnd  68. 

Austrvegr  5,  10,  11,  13,  43,  49,  50,58, 

69,  83. 
Balagardssída  19. 
Bárdr  Jõkulsson  191. 
Barvík  165. 
Bergijót  I>órísdóUir  |>egjanda  4,  9. 

—       Hákonardóttir  jarls  ina  ríka  24, 
111. 
Bergr  160. 

Bersi  Skáldtorfuion  40,  131. 
BeriGglisvísur  238. 
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Bjarkamál  207. 

Bjarkey  102,   112,  124,   125,   137,  147, 

148,  237. 
Bjarkeyíngar  137. 
Bjarmaland  133,  134,  147,  149. 
Bjarmalands-fcrd  137. 
Qjarmar  135. 
Bjarneyjar  186. 
Bjarni  gullbrárskáld  185,  192,  219,  236, 

238,  244. 
Bjõrn  ártnadr  174,  175. 

—  kaupmadr  llaraldsfon  ios  hárfagra 
3—7. 

—  konungr  Eiriksson  13,  68. 

—  stallari  43  (B.  digri),  47,  48, 
51—56,  59,  65-67,  69,  79,  189, 
193-195,  218,  219. 

BIódõxar-synir  91. 

Blõkumannavellir  242. 

Bókn  182,  183,  185.  233. 

Bolgarar  221. 

Borar  105. 

Borg  (49),  59,  79-81,  111,  171,  181, 

8.  Sarpsborg. 
Borgund  185,  186. 
Brandr  prestr  144. 
Breida,  Breidan  106,  107. 
Breidifjõrdr  75. 
Brelland  93,  241. 
Brjána-orrosta  91. 
Brúnsvík  240. 

Brúsi  jari    Sigurdarson    91—100,    105, 
244. 

—  á  Merin  186-188. 
Brynjúlfr  úlfaldi  47-49. 
BúkD  8.  Bókn. 

Bõdvarr  Yikingakárason  53. 
Bõlverkr  akáld  221. 
Coòrafjõrdr  a.  Toòrarfjõrdr. 
Dagr  llaraldáson  4. 

—  HriDgsson  200,  201,  204,  208,209, 
215,  218-220,  223. 

—  Rand8ftOD  174—176. 
Daga-hríd  219. 

Dala-Gudbrandr  106,  (107),    109,   lia 
Dalar  37,  60,  61,  63,  106,107,110,122, 
129  a.  Gudbrandadalar. 


Danavpidi  129,  161,  162,  177,  179,  210. 

Danir  19,  21,  25,  47,  55,  71,  85,  86, 
100,  160,  161,  163,  169,  226. 

DaDmõrk  1,  11,  12,  16,  19,  33,  47,  50, 
57,  90,  129,  131,  133,  137,  138,  159- 
161,  163,  165,  167,  172,  177,  179, 
180,  181,  192,  198,  199,  226,  227, 
235-237,  240,  243,  244. 

Dlmnii  127,  138,  139. 

Doirar  105. 

Drafn  181. 

Dungadr  jari  nT  Kataiipst  91. 

Dyflin  5,  100. 

Dffilir  106. 

EÔla  77. 

Egdir  165,  180,  184,  185. 

Egg  103,  105,  147,  175,  191,  228,  233, 
238. 

Egill  fóstrfaòir  Aatrídar  77. 

—  HalU8on  129,  141,  168,  169. 
Eid  62. 

—  63,  80. 

Eidaskógr  48,  80,  81,  142,  189,  199. 
Eikreyjar  50,  85,  86. 
Eikunda8und  138,  179-181. 
Eilífr  ganzki  47,  48. 

—  jari  Rõgnvaldason  84. 
EinarrEyjàlfsson  125, 127. 

—  Guthormsaon  grábarÒa  249,  250. 
— >    jari  Rõgnvaldason  a.  Torfeinarr. 

—  jari  raDgmnnDr  Signrdaraon  76, 
91—94,  98,  102. 

—  SkúlasOD  232,  248. 

—  |>amba8kel6r  24,  36—38,  40,  41, 
43,  111,  122,  158,  179,  195,  198, 
199,  227-229,  232—234,  237, 
238. 

Einbúi  188. 

Eioridí  ungi  231,  232. 

—  EinaraaoD  |>ainba8kelfis  24,  179, 
198. 

—  Slyrkáraaon  24. 
Eiríkr  bjódaskalli  10,  53. 

^     jari  Hákonaraon  15,  23-25,  27, 
36,  37,  47,  129. 

—  konnngr  blódõx  3—9,  91,  96. 

—  koD.  Emnndarion  13,  68. 
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Eiríkr  kon.  hinn  sigraeli  BjarnarsoD  13, 

57,  68,  82. 
Eiríksdrápa  24. 
Eiriks-synir  10,  11. 
Elfarkvísiír  5. 
Elfr  4,  5,  47,  49,  51,  69,  111,  138,  159, 

240,  ã.  Gautcirr. 
Ella  21. 

Emma  dróUninf?  23,  25,  162. 
Emnnilr  kon.  Olafsson  77. 

—  af  Skõrum,  lõgmadr  84-87,  89. 
Engla-Kiiútr  (Knúlr  h.  ríki)  129. 
England    1,   8,  9,  16,   19,  24—26,  29, 

33,  49,  90,  122,  129,   130-132,  138, 
147,   149,   159-162,   171,   178,  181, 
192,  193,   198,    228,   236,  237,   240, 
245. 
Eriendr  jarl  Torfeinarsson  91. 

—  or  Gerdi  199,  219. 

Eriingr  Eiríksson  bióòõxar  9. 

—  Jónsson  237. 

—  Skjálgsson  26—29,  38,  41,  42, 
46,  47,  106,  111,  112,  114,115, 
117,  119,  120,  132,  138,  143— 
145,  159,  172,  179,  181-186, 
195,  199,  233. 

Erlingtf-synir  146,  147,  184. 

Estland  5,  68. 

Eyjafjõrdr  126. 

Eyland  50,  64. 

Eynafylki  36. 

Eynir  104. 

Eyrar  126. 

Eyrarsund  167—170,  181. 

Eysteinn  erkibyskup  230. 

—  glumra  91. 

—  jarl  4. 

—  kon.  Haraldsson  232,  249. 

—  kon.  enn  illrádí  142. 

—  kon.  AlagnúsaMon  246. 

—  orri  ^orbergMon  144. 
Eystridalir^  Eystridalr,  Austridalir  174. 
Eysysla  18. 

Eyvindr  úrarhom  49—51,  76,  93,  94,  98. 

—  skáldaspillir  4,  101. 
Fetlafjõrdr  22. 

Fffi  132. 


Finnir  18,  19,  198,  218. 

Finney  199,  219. 

Finn-ferd  179,  198. 

Fínnland  18,  68. 

Finnmõrk  48,  142. 

Finnr  Árnason  105,  145—149,  189,205, 

210,  211,  216,  219,220,228,232, 

244. 

—  litli  71—73. 

—  skjâlgi  4. 
Firdafylki  12. 

Firdir  3,  108,  182?  184,  214. 

Fitjar  9,  239. 

Fjadrundaland  64. 

Fjalir  28. 

Fliemingjaland  19,  50. 

Fiiemingjar  242. 

Foldin  11,  30,  41,  47,  178,  179,  181. 

Frakkar  242,  243. 

Frekeyjarsund  185. 

Freyvidr  daufi  87—89. 

Frísland  19,  49. 

Fródi  171. 

—  liaraldsson  3—5. 
Frosta  36. 
Fro8Ui|)ings]õg  9. 

Fiereyjar  44,  125,  127—129,  138,  140, 

141,  155,  156,  158. 
Fereyingar  128,  139. 
Gamli  Eiifksaon  9. 
Gandvík  136. 
Gardar  =  Gardaríkí  82,  221,  230,  234, 

236. 
Gardaríkí  50,  84,  189,  194—196,   199, 

211,  221,  228,  236. 
Garbr  =  Mikiigardr  231. 
Gata  127,  138,  141,  156,  158. 
Gauka-^órir  201-204,  211,  217. 
Gaularás  37,  46,  143. 
Gaalardalr  36,  37,  46. 
Gauldoclafylki  36. 
Gautar  48,  49,  51,  84,  85. 
Gautelfr  48,  85,  s.  Elfr. 
Gautí  Tófason  85,  86. 
Gaulland  27,  49,  55,  57,  59,  64,  69, 

77-80,  82-85,  90,  133,   137,  138, 

141,  168,  170,  171,  177,  181. 
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Gaulr  inn  raudí  139,  157,  158 

GeirBnnr  jarl  22. 

Geirsvcr  136. 

Gellir  ^orkeUson  129,  141,  150,  171. 

Gerdí  199,  219. 

Gilli   lõgsõgumadr   127,   128,   138,  156, 

158.   ' 
Gizurr  gulibrá  206,  217. 

—  hvíli  53. 

—  svarli  54—56,  59. 
Gizka  143,  144. 
Glymdrápa  91. 
Glelognskvida  226,  230. 
Glõd  241. 

Gormr  konungr  131,  160. 

Gotar  18. 

Gotiand  18,  50,  64,  191,  198. 

Grágás  240. 

Grankell   (Granketill)  búandi  102,  149, 

150,  178,  213. 
Grelõd  DungadardóUir  jarU  91. 
Grenland  10. 
Grenmarr  38. 
Grikkir  242,  243. 
Grikkland  180,  242. 
Grimkell  byskiip  43,  44,  228,  229. 
Grímr  gódí  209,  224,  225,  228. 
Grímsey  126,  127. 
Grislupollar  22. 
Grjotgardr  (llákonarson  jarls)  10. 

—         Õlvisson  176,   177,  191,  213. 
Gróa  I^oríteinsdóUir  rauds  9J. 
Groeilingar  187. 
Grcenland  75,  125. 
Grcenlandtfhar  75. 
Gudbrandr  hcmr  i  Dõluni  106-108,*  110. 

^         kúla  12,  14. 
Gudbrandsdalar  4,  33,  35,  37,  129. 188, 

8.  Dalar. 
Gudini  jarl  UlTiiarason  167. 
Gudleikr  gerzki  50,  51. 
Gudmundr  á  iMõdruvõlluni  Eyjúlfsson  75, 

76,  125,  127,  129 
Gudrõdr  Bjarnarson  5,  7,  8,  10,  11. 

—  Dalakonungr  33,  60,  61,  63. 

—  Eiríksson  9. 

—  (GunnrOdr)  Haraldsson  3,  4. 


Gudrõdr  Ijdmi  4,  5. 
Galafiiiigslõg  9. 
Gull-Haraldr  10,  12. 
Gunnhildr  Halfdanardóuir  4,  101. 

—  Ueioreksdóttir  237. 

—  KnútodóUir  25. 

—  konungRniódir  5,  7,  i>,  10,  12. 
GuDnhíldar-synir  34,  57. 

—  Sigurdardouirs3fr30, 128,129, 
241. 

—  SveinsdóUir  29. 
Guniisteinn  i  Langey  123,  133—137. 

148,  149. 
Gunnvaldáborg  22. 
Gulhormr  Eiríksson  9. 

—  grábardr  249. 

—  Haraldsson  3—5. 

—  KeUlsson  kálfs  241,  242. 

—  jarl  Sigurdarson  91. 

—  Sigurdarson  syr  30,  63,  64. 

—  sindri  6. 
Gyda   EiríksdóUir  3. 

—  enska  233. 

—  GndinadóUir  jarls  167. 

—  SveinsdóUir  15. 

—  systir  Ulfs  jarls  167. 
Gõngo-Hrólfr  23,  24. 

Hadaland   4,    5,    33,   35,   60,   63,    110, 

129. 
Hâkon  Adalsteiosfóstri  6,  8,   9,   15,  34, 
44,  57,  102,  142,  238,  239. 

—  jarl  Eiríksson  23—26,  28,  29, 
32,  36,  46,  122,  129,  130,  132, 
160,  161,  172,  173,  179,  184, 
185,  188,  190—194,  198,  199, 
212. 

—  jarl  Grjólgardsson  3. 

—  jarl  Sigurdarson  hinn  riki  1,  2,  4. 
10—13,  15,  23,  24,  34,  91,  129. 

Ualdórr  249. 

—  Brynjúlfsson  138. 

Iláleygir  101,  102,  114,  115,   147,   214. 
liâirdan  háleggr  4,  5,  91. 

—  Haraldsson  bárfagra  ok  Gydu  3. 

—  hvíli  HaraldsflOB  3^5. 

—  jarl  4,  101. 

—  svarli  GudradarsoD  2. 
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Háirdan  svarti  Haraldsson  3—7,  9. 

—  Sigurdanon  hrísa  14. 

-—      Sigurdaraon  syr  30,  63,  64. 
Ilallvardr  háreksblesi  181. 

0 

—  Idlcndingr  95. 

Hallr  af  Sidu,  Sidii-Hallr,  1.  129. 

—    í  Haukadal  ^órarinsson  1. 
Ilálo^çaland  4,  100-102,  123,  133,  147, 

149,  171,  178,  203,  237. 
Iláls  12. 

llár  inn  hardgreipi  208. 
Ilaraldr  gilli  232,  249. 

—  Gormsson  10,  12,  34,  57,  129. 

—  Gráfeldr  Eiriksson  9,  12,  129 
(tiunnhildarson). 

—  grcnski  GuòrõÕarson  10—14, 16, 
(26),  160,  185,  230,  239. 

—  Guòinason  167. 

—  hinn  hárfagri  2—9,  12,  13,  23, 
32—34,  57,  90,  91,  96,  101, 
142,  200,  213. 

—  KnúU8on  hins  ríka  25,  237,  240. 

—  Sigurdarson  ityr  1,  30,  63,  64, 
100,  122,  192,  199,  200,  209, 
221,  238,  241,  244,  245. 

—  ^orkelsson  liáva  192,  226. 
Ilárekr  or  ])jóUu  Eyvindarson  101,  105, 

123,  149,  150,  170,  171,  178,  179, 
195,  198,  213—215,  219,  220,  237. 

Haiigasund  7. 

Ilaugr  104,  221,  237,  238. 

Ilaukadair  1. 

Hávardr  {lorfinnsson  91. 

Ileidabccr  240. 

Heidniõrk  4,  33,  37,  60,  61,  63,  110, 
128,  174-176,  188. 

Heidrekr  slrjóna  25. 

Ileiíiir  42. 

Heidscvisiõg,  Heits.  9,  110. 

Ilcidsevi8|)ing  110. 

fleinrekr  keisari  237. 

liei,  Cxi,  241. 

Helsingjaland  43,  142,  211,  234,  235. 

Helsingjar  142. 

Herdalar  18. 

Hereyjar  155,  185. 

Hermandin  235. 


Ilernar  139. 

Hildr  (Svanhildr)  Eysteinadóuir  4. 
—     HróirsdóUir  iicfju  23. 
llísing  47,  50,  90. 

lljuiti  Skeggjason  46,  51—59,  65,  66,  76. 
lijahland  44,  98,  100. 
Iljultlendingar  99. 
Iljõrnagli  180. 
lljõrungavâgr  14. 
Illadir  9,  37. 
lllaupandanes  92. 
Ulêsey  86. 
IlUd  248. 

lilyrskógshridr  240. 
Hlõdvir  jari  {>oríiiinsiion  91. 
Ilneitir,  sverÒ,  210,  231. 
Hof  80,  106. 
Hofgarda-Kefr  206,  217. 
Ilularnir  22  (IIgrIí),  170. 
Hólmfríòr  Eíríksdóllir  27. 

—  Ólarsdóttir  77. 
Ilólmgardr  50,  81,  83,  234. 
Holtí  inn  froekni  84. 
Hrani  nijonefr  31. 

—     vídfõrll  Hróason  10,    11,  14,  16, 
25,  26. 
liringaríki  4,  14,  63,  110,  129. 
liringmaraheidr  21. 

Ilringr  Dagsson  konungr  á  Hcidinõrk  33, 
34,  60,  63,  174,  200. 

—  Dagsson  af  liringariki  4. 

—  Uaralduon  4,  200. 
Hringisakr  60—62. 
llringsfjOrdr  22. 

Hringuncs  37,  42,  62,  128,  241. 
Ilrói  hinn  hviti  10. 
—    íkjálgi  47,  50. 
ITróÍ8kolda  (R.)  167. 
Ilrólfr  nefja  23. 

—  skjótandi  208. 
Ilrosscy  92. 

Hrútr  af  Víggju  208. 
Hrcerekr  Haraldsson  3,  4. 

—  konungr    blindi    33,     60—63, 
69—76. 

Hnndi  §.  Ilvelpr. 
Ilundsver  186. 
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Hnndporp  106. 

HúskarlahvOt  208. 

Hvelpr  (Hundi)  SigurÒarson  91. 

Hvíli-Kristr  204,  211,  236. 

Hvítin^sey  46,  138. 

lI(B(1a1r  106. 

Hõfudiausn  180. 

Hõrda-Kári  6. 

Hõrdaland  3—5,   9,    12,   69,   111,   120, 

138,  159,  184,  185,   199,  233. 
Ilõrda-Kuútr  KirnUson  25, 138, 161—163. 

179,  236,  240. 
Ilôrdar  173,  184,  214,  218,  234,  241. 
Inj^i  Haraldflson  232,  249. 
Ingibjõrf^  Finnsdóttir  jarlamódir  244. 

—  IlaraldsdóUir  4,  101. 

—  TryggvadôUir  27,  51,  53—56, 
59,  65,  68,  84. 

Ingigcrdr  IlnraldsdótUr  4. 

—  Ólafsdóuir  55—59,  65,  66, 68, 
69,  77,  78,  80-84,  87,  189, 
195—197. 

Ingirídr  SigurdardóUir  syr  30. 

lugunar-Fieyr  2. 

Inncy  205. 

Inn|)r(rDdir,  — dr,  42,  43,  45,  103,  104, 

205,  217,  227. 
irland  5,  91,  93,  100,  238,  241. 
ísland    1,   2,    36,    44,   46,    51,   55,   56, 
74-76,  125-127, 129,  141,  143, 
150,  171,  208,  227,  246. 
islands-rerd  141. 
isieifr  byskup  1. 

íslendingar  95,  125,  127,  141,  208. 
ísrídr  GiidbrandsdôUir  129. 
ívarr  hvíti  167,  168. 

—    Sigtryggsson  189. 
Jacob  OlaÍMon  77,  88,  89,  a.  Õnundr. 
Jaciarbysrgvar  138,  146. 
Jaôarr  5,  26,   114,   115,  117,  132,  138, 

145,  181-183,  185,  195,  199,  233. 
Janiuilaiid  43,   49,    142,   151,  153,  201, 

211,  221,  234. 
Jnmlr  142,  151. 
Jarò|)rúdr  Jónsdôttir  237. 
Jarizleifr    konungr    81—84,    189,    195, 

197,  221,  234. 


Járnberaland  200. 

Jatgeirr  Adalrádsson  23. 

Jalmundr  AdalrádMon  22,  23,  25. 
—        hinn  helgi  19. 

Jalvardr  Aòalrádsson  22,  23,  167. 

Jatvígr  Adalrádsson  23. 

Jómalí  135,  136. 

Jómsborg  226,  240. 

Jómsvíkíngar  14,  24,  34. 

Jón  Arnason  237. 

Jórsalir  195,  237. 

Jórsalaheiínr  22. 

Jórunn  skáldniier  6. 

lotar  160,  165,  (180). 

Jólland  162,  164,  245. 

Julianus  nídingr  (apóstata)  19. 

Jungufurda  25. 

JõkuU  Bárdarson  190,  191. 

Káirr  Árnason  105,  145-147,  175,  176, 
185,  186,  190-192,195,213-216, 
218-220, 228, 232-  234,  237,  238, 
244. 

—  Arnflnnson  218. 
Kálfs-flokkr  236. 
KálfskiDn  76. 
Kalmarnir  170. 
Kantaraborg,  -byrgi  21. 
Karl  mcerski  155—158. 
KarlaniagDÚs  123. 
Karlhõrdi  skip  38,  39. 

Karli  inn  hálcyski  i  Langey   123 — 125, 

133-137,  148,  149. 
Karlsár  22. 

Karmtsiind  46,  113,  115,  116. 
Katanes  91—93,  100,  193. 
Ketill  jamtr  142. 

—  kâlfr   af  Ilríngunesi  37,   42,    62, 
128,  129,  241. 

Kilir  48,  142. 

Kimbi  222. 

Kinnlimasída  19. 

Kirja(la)land  68. 

Kírjalax  keisari  231,  242* 

Kjôlr  43,  44,  142,  201,  202,  211,  234, 

235. 
Klcmenskirkja  42,  229,  241. 
Klyppr  j^úrdaraon  11. 
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K\(sngr  Brúnaiion  37. 

Knútr  konan^r  enn  riki  15,  24,  25,  29, 
33,  90,  100,  122,  129-133,  137,138, 
146,147,149, 159, 160—172, 176-181, 
189,  190,  192—194,  198,  199,  212, 
213,  226-228,  232,  234,  236,  240. 

KnúU-drépn  161. 

Knytlingar  227,  233. 

Kolbvinn  248. 

—  slcrki  108,  109. 
Kolbjõrn  Árnason  105. 
Konofofçor  Irakonungr  76,  93. 
KonangahcIIa  90,  137,  138. 
Kristmenn  202,  204,  216. 
Krbtoktrkja  210,  230,  245. 
Kiirlatid  68 

Kvistadir  216,  217. 
KOrmt  113,  116,  119. 
Langey  123,  134,  137. 
Leifr  £iríkMon  75. 
—    Õzurarson  127, 128, 138,  156—158. 
Leira  23. 

LenfTJuvík  137,  148. 
Leiir  107. 

Lesjar  105,  106,  186,  188. 
Lidandisncii,  -end-,  -ind-,   12,  26,  42, 

69,  75,  111. 
Lidstadir  107. 
Lifra  s.  Lyi^ra. 
Limarjôrdr  12,  161,  162,  178. 
Listar  82,  180. 
Ljárdair  105. 
Ljótr  {lorGiinsson  91. 
Lóar  105,  106,  108. 
Lodiíin  F>Iinç88on  27. 
Lucie-kirkja  167. 
Lundiinubry^irja  244. 
Lundúnir    (Luiidúiiaborg)    19—21 ,    25, 

192,  244. 
Lygra  (Lyggra,  Lifra,  Lyfra)  139,  140. 
LAgr  106. 

Lôprinn  17,  58,  88,  198. 
Magnús  berfwur  246,  249. 

—  (blindi)  Sigurdarson  249. 

—  góôi  123,  189,   190,   197,  233, 
234—237,  239—241,  244,  245. 

—  HaraldMon  245. 


Magnúi  hcrtogi  240. 

Magnúsdrápn  234. 

iklargadr,  Blõrgudr,  konungr  241,  242. 

Maríukirkja  49. 

Markir  64. 

Alásarvík  36. 

Meikólmr  Skotakonungr  91. 

Merkiirius  iiin  briffi  19. 

MikJHls-messa  167,  240. 

Alikligardr  231,  232,  243. 

&ljõr«  42. 

Moiit  236. 

Murstr  6. 

Múla-|)ing  69. 

Merin  103,  104,  186. 

Moera-Karl  157,  158,  a.  KarI  tiKPrski. 

Mocri  23,  27,  46,    105,  125,   143,   154, 

190,  216,  233. 
Mõrktn  =  FiniimOrk  101,  133. 
MOdruvelIir  76,  126. 
Mõrukári  jari  GnÒinason  167. 
Naumdcrlarylkí  101. 
Naumdcclir  142. 
Naumudair  100. 
Nes  =  Katanes  94. 
Nes  46,  105. 
Nesjar  49. 
Ncsja-orrosta  38. 
Nesja-vííiir  39. 
NiÔ  37,  160,  180,  245. 
?iidarhólmr  146. 
Kidarnes  1,  37. 
NiÔaróí  36,    37,  42,  43,  46,  100-102, 

105,   122,    133,   141,   151,    154,    179, 

192,  226,  241,  246. 
Nikulás  kardinâli  249. 
Nilja  (Nicia)  110. 
Njúll  Finnsson  4. 
^'uròinibrnlnnd  9,  27),  20. 
Nordirndingar  126. 
?íordmandí  23—25. 
Nordmanna-iPtt  142. 
KorÔmenn    3,    20,   24,   58,  76,  78,    87, 

100,    151,    164,    168,    170,  172,  200, 

201,  227,  234,  243. 
Nordmcrri  4,  12. 
Nordr.Agdír  42. 
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Nordreyjap  157. 

Nordrhálfa  193. 

NordrlõDd  2,  24,  57,  130,  131,  241. 

NoregBmenn  68,  78,  127,  232. 

Koregsveldi  68. 

Nyjamòda  21. 

Nyrfi  186. 

Nsereidr  jorl  enn  ganili  31. 

Nffriki  189. 

Piõrvasund  22. 

Oddr  Kolsson  1. 

Óòinn  80. 

Ogió  10. 

9 

Olafr  Bjarnarson  13. 

—  frendi  Káir^  Árnasonar  218. 

—  kyrri  Uaraldsson  245,  246. 

—  Magnusson  berfcetts  246. 

—  soBDBki  Eiríksson  13,  15,  27,  42, 
44,  45,  51,  53,  55,  58,  66,  67, 
69,  77,  81,  83,  84,  87-90,  100, 
110-112. 

—  Tryggvason  1,  15,  23,  24,  26,27, 
32-34,  37,  46,  51,  53,  57,  91, 
96,  102,  169,  195,  233. 

—  af  Vcstrold  =  Ól   Geirsladaálfr  2. 
Ólafsbúdir  201. 

ÓlHfs-drápa  248. 

Olafshellir  187. 

Ólnfshlíd  230. 

Ólaftfkirkja  231,  244. 

Ólafs  messa  235,  249. 

Ólafd  võkudagr  248. 

Óleifr  =  Ólafr  21,  39,  172, 191  (Aleifr), 

207,  210,  217,  219. 
Ordoa  50. 

Orkadair  24,  36,  37,  46,  143. 
Orkdficlafylki  36. 
Orkneyinga  jarlar  98. 
Orkneyingar  91. 
Orkneyja  jarlar  100. 
Orkncyjar  5,  9,  12,  44,  76,  90-94,  96, 

97—100,  102,  105,  125,  244. 
Orodair  105. 

Orosbrckka  ^  Kroubrckka  186. 
Oslóarfjõrdr  181. 
Oslrarfjõrdr  121. 
ÓIU  105. 


Ótta  hertogi  240. 

Óttarr  avarti  16,  20—23,  26,  28,  54—56, 

59,  63,  81,  99,  110,  165. 
Peita,  Pcituland  23. 
PellandsfjOrdr  193,  244. 
Pezinavellir  242. 
Ragnarr  rykkill  4. 
Ragnrrõdr  Eiríksson  9. 
Ragnhildr  Árnadóttír  105. 

—  Dagsdótlir  174. 

—  Eiríksdôtlir  3. 

—  Eiriksd.  biódõxar  9. 

—  Eriíngsdúuir  27,  143—145. 
Rannveig  SigurdardòUir  237. 
Ráoríki  4,  8,  27,  47. 

Raudr  f  Eystridõlum  174,  175. 

Raumar  110. 

Raumaríki  4,  33,  37,  60-63,  110. 

Raumclfr  42,  49. 

Raamsdair  4,  12,  27,  105,  154. 

Rcinsléua  6. 

Rikardr  preslr  249,  250. 

—  RiidiijarI  Rikardsson  23. 

—  Rúdiíj.  Rodberlsson  23. 
Rinansey  (Rinaraey)  91. 
Ringunea  §.  Hringunes. 
Ringariki  s.  liringaríki. 
Ringisakr  a.  liringisakr. 
Rodadrápa  165. 

Rodbert  langaspjót  23. 

—  Rikardusoo  23. 
Ródrarfjõrdr  a.  Todrarf. 

Rogaland  7,  12,  27,  38,  111,  113,  185, 

199, 
Róiskelda  s,  Hróiskclda. 
Rólfr  8.  Ilrólfr. 
Rúda  25,  26,  160. 
Rúdu-jarlar  23,  24. 
Rúm  236. 
Rúmaborg  122. 
Rúmavegr  206. 
Rúinferd  25. 
Rygir  114,  214,  21& 
Rygjarbit  179. 

Rõgnvaldr  jari  Brúaaaon  93,  96, 99, 189, 
221,  244. 

—  Moera-jarl  23,  91, 
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Rõgnvaldr  ÓlafÍMon  2. 

—  rèuilbeini  4,  5* 

—  jarl  Úlfuon  27, 51, 53, 65--68, 
77-79,  81-84. 

RõgDvaldflvágr  91. 

Rõnd  249. 

Sandver  134. 

Sandvík  92,  95. 

Sarpr  49. 

Sarpsborg  (49),  83,  133,  137,  171,  a. 
Borg. 

Saudongsaund  28. 

Saurhlid  226. 

Saurr  142. 

Saxar  71. 

Saxland  49,  240. 

Sefsurd  186,  187. 

Seljupollar  22. 

Selshefnir,  spjol,  137. 

Sel-fórir,  tórir  «eir,  112—117,  120. 

Sendibítr  6. 

Scutcga  221. 

Sídu-Hallr  a.  Hallr. 

Síghvatr  skáld  17,  18,  20-23,  25,  27, 
29,  35,  36,  39-41,  44,  55,  72,  79, 
80-83,  106,  122,  123,  131,  132,158, 
160,  161,  163,  164,  171—173,  177, 
178,  182-184,  190,  206,  208,  210, 
215-219,  223,  230,  232,  235,  236, 
238,  239. 

Signa  24. 

Sigridr  SkjálgsdóUir  112,  113,  124. 

—  alórraÔa  11,  13-15,  27. 

—  Sveinsdóuír  132. 

—  I>órísdóUir  191. 
SigrõÕr  Haraldason  3,  5,  7. 
Sigtr^ggr  bÓDdi  189. 

—  (Tryggvi)  Ilaraldsson  3,  4. 
Sigtúnir  17,  235. 

Sigurdr  byskiip  Ólafs  110,  119. 

—  byskup  Ilákonar  jaris  ok  Sveina 
Ainfiisonar  212,  226,  228. 

—  Erlingsson  27,  145. 

—  Finnson  4. 

—  naraldsson  gilla  232,  249. 

—  bit  72,  73. 

—  Hladigarl  8-10. 


Sigurdr  Hriai  4. 

—  bundr  Jónaaon  237. 

—  jarl  digrí  Ulõdvisson  91,  92,  96. 

—  jarl  EysteinsBon  90,  91. 

—  jórsalafarí  246,  248,  249. 

—  Raudsson  174. 

—  alefa  Eiriksson  9,  11. 

—  ayr  14,  15,  30-32,  35,  37,  41, 
42,  63    128. 

—  ^órísson,  bróõir  ^ória  hun4s,  112, 
113. 

—  {lórisaon  bunda  237. 

—  ^orlákssoD  139-141,  158. 
Silund  160. 

Sjáland  65. 

Sjóiand  159,  166,  167. 

Skéni,  Skáncy  159,  163,  166,  167,  170. 

Skánungar  165. 

Skapti  (órodda^on  44,  46,  75,  127,129, 

143. 
Skarir  56. 
Skarsund  36. 
Skaun  27,  45. 
Skeynir  104. 
Skiptiaandr  249. 

Skjálgr  Erlingsson   27,    112,    117,    119, 
132. 

—  =  fórólfr  flkjalgi  111,  183. 
Skol  1^6. 

Skolakonungr  91,  96—98. 

Skotborgará  241. 

Skotland  91,  93,  100,  131,  132,  238. 

Skúli  ^orfinnsson  91. 

SkOglar-Tosli  11. 

Smálõnd  171. 

Snorrí  goòi  2,  127,  129. 

Sna^frídr  finnska  4. 

Sogn  4,  12,  26,  121. 

Sognser  111. 

Sóknarsund  233. 

Sóia  114,  138,  184. 

Sóleyjar  110. 

—  181. 
Sólundir  245. 
Sótaskcr  17. 
Sóli  17. 
Sparabú  142. 
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Sparbyfrgvafylki  27. 

Sparbyggvar  104. 

Stadr  6,  26,  110,  179,  180,  185. 

Stafabrekka  105. 

Stafamyrar  203. 

Stafr  203,  225. 

Steig  129. 

Steinavd^rr  185. 

Steinkcll  Svíakonnngr  4. 

Stcinker  36,  37. 

Steinn  46. 

Steinn  Skaptason  129,  141,^143—147. 

Stikiarstadir,  Stikiast.   3,  208,  209,  211, 

215,   216,   219,    222,   225,  226,  228, 

231,  234,  237,  238. 
Stimr  180. 
Stjóradair  37,  45. 
Stjórdoelarylki  27. 
Stokksund  17. 
Stord  9. 
Straiimsey  156. 
Strind  46. 
Stríndafylki  36. 

Styr-Bjõrn  Ólafsson  13,  57,  58. 
Sudreyjar  100,  238. 
Sndrland  92. 
Sudrmannaland  64. 
Sudrvík  19. 
Sudvirki  19-21. 
Súla  202,  220,  237. 
Snlt  186,  191. 

Sumarlidi  Sigurdarson  91,  92. 
SunDoõrdaland  6,  111. 
SunnnKcri  12,  155. 
Súrnadair  143. 
Súvellir  107. 

Svanhildr  (Hildr)  EysteinsdóUír  4. 
SvegfiJHdarsund  233. 
Sveinn  frirndi  llrccrcks  blinda  70. 

—  jarl  Eiríksson  (!)  23. 

—  jarl  Giiòinason  167. 

—  jarl  llâkonarson  15,  23,  24,  27, 
29,  32,  36-43,  46,  61,  82,  111, 
129,  132,  188,  212,  232. 

—  konungr  Alfífuson  199,  226—230, 
232—236. 

—  ^júguikcgg    Haraldsson    15,    16, 


19,    27,    58,    129,    138,    165. 

—     Úlfison  138,  163,  240. 
Sv(a-heiT  165. 
Svíar  15,  17,  48,  58,   64,   65,   77,  85, 

88,  89,  151,  164,  165,  167,  168,  200, 

201,  210. 
Sviaríki  68. 
Svíasker  17^  50. 
Svíaveldi   15,  54,  57,  64,  65,  84,  132, 

188,  198,  200,  204. 
Svínasund  4,  47,  48. 
Sví|)jód  13,  14,  17,  42—44,  50,  64,  65, 

67,  82-85,  89,  110,  132,  133,  189, 

198-200,  211,  221,  231,  234,  245. 
Sygnir  81,  214,  238,  239. 
Svia  26. 
Sieheimr  9. 
SeheiniBrud  250. 
S»mingr  2. 
SõIva-KIofi  5. 
Solvi  6. 

Teitr  ísleifsson  1. 
Temi  19,  20. 
Tbomasmessa  182. 
Tíundaland  64,  65. 
Todrarfjõrdr    (Codraf.,    Rodrarf.)    186, 

190. 
Tófi  Valgautsson  168,  169. 
Torf-Einarr  jarl  RõgnvaldMon  91. 
Toíti  jarl  Gndinason  167. 

—    (Skõglartosti)  11. 
Tryggva  flokkr  233. 

Tryggvi  OlaÍMon  7,  8,  10,  15,  158,239. 
—         —      ok  Gydu  eniku  233, 234. 
Tungur  183. 
Túnsberg  5,  7,  11,  12,  47,  71,  73,   74, 

90,  110,  111,  129,  131,  177,178,181. 
Tnskaland  23. 
To?gdrápa  180. 
Úirasund  26,  239. 
Úlfhildr  Ólafsdóttir  189,  200,  240. 
Úirkell  snillingr  21,  25. 
ÚirkclsIjOrdr  76,  93. 
ÚKkeUland  21. 
Úlfr  jarl  Rõgnvaldsson  27,  84. 

—  bródir  Sigrídar  itórrádu  27,  82,  83. 

—  jarl    j^orgilMon    iprakaleggi    138, 
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161    (Sprakalcggfson),    162,    163, 
164,  167. 

Ullarakr  65,  66,  88. 

Uppdalr  36. 

UpplendinçR-konungar  33,  35,  74. 

Upplendingar  5,  42,  110,  122,  188,209, 
232. 

Upplõnd  4,  5,  7,  8,  11,  14,  35,  59,  71, 
102,  105,  110,  122,  128,  133,  173, 
176,  199,  204,  212,  228,  249. 

Uppreistarsaga  210. 

Uppsala-audr  65. 

Uppsnla-ett  87. 

Uppsala  konuiigar  57,  68,  87. 

Uppsala  lõg  65,  86. 

Uppsala  I>ing  58,  67,  77,  86,  87. 

Uppsalir  13,  57,  64,  85. 

Uppsvíar  89. 

Urgnrõst  106. 

Una  106. 

Úutcinn  183,  185. 

Vaga  105,  106,  108. 

Vága-floti  124. 

Vága-stefna  124. 

Vagar  147. 

Valdi  (fyr  V.)  26. 

Valdimarr  JarizleifMon  84,  230. 

Valdres  33,  121. 

Valgautr  169. 

Vallund  23-26,  160,  171,  244. 

Valldair  186,  190. 

Val|)jórr  jarl  Gudinason  167. 

Vangr,  á  Vangi  121. 

Varrandi  23. 

Vazbú  189. 

Vazdair  191. 

Vcôrcy  171. 

Veggir  11. 

Veigsund  186. 

VeradRlr  44,   103,  208,  211,  212,  220, 
225,  237. 

Verdfplarylki  27,  202. 

Verda^Iir  104,  207,  220. 

Vermaland  64,  85,  189,  199. 

Vcstíjôrdr  149. 

Vestfold  2,  4,  5,  8,  12,  30. 

VcBtmannaland  64, 


Veatrfararvísur  160. 

Veitr-Gautar  52,  67,  68,  78,  85,  89. 

Veitrlõnd  24. 

Vestrviking  9,  76,  91,  100,  241. 

Vidkunnr  Jóosson  i  Bjarkcy  237. 

Vigg  208. 

Viglcikr  Áraaflon  185.  186. 

Vík,  Víkin  7,  11,  16,  23,  27,  30,  38, 
42,  47-51,  69,  71,  79,  90,  110,  111, 
128,  129,  132,  138,  141,  171,  177, 
181,  182,  226,  233,  246. 

Vikinga-Kâri  53. 

Víkvcrjar,  Víkverir  5,  7,  9,  11,  49,  51. 

Vilborg  Gizurardóttir  53. 

Villijálmr  jarl  RikardssoD  23. 

Villijálnisbcer  22. 

Vfna  134. 

Vindr  240,  241,  249. 

ViDdIand  15,  77,  226,  240,  246. 

Vingulmõrk  4,  8,  12,  59. 

Vísivaldr  Jarizleífsson  84. 

—  kon.  14. 
Viiundr,  skip  158,  191. 
Vilgcirr  5. 

Vulgaría  195. 

Vienir  48. 

Vsringjar  231,  242,  243. 

Vnttalandir  49. 

Vôr*  120. 

^ungbrandr  1. 

^elamõrk  4. 

^higamenn  21,  25. 

^ing\'6l1r  á  íslandi  125. 

{ijódóirr  inn  Tródi  (inn  hvínverski)  2. 

—  skáld  221,  241. 
I>jótandi  186. 

I>jótta  101,  105,  123,  149,  170,  171, 
178,  179,  195,  198,  213,  214,  219, 
237. 

I>óra  FinnsdóUir  4. 

—  MorstOng  6. 

—  mòdir  Sigurdar  Jórsalafara  248. 

—  I>orbcrgsdóttir  144. 

—  ^orsteinsdóttir  gálga  105. 
tóraldi  ármadr  103,  104. 

fórálfr  or  Dímun  127,  128,  138—140. 
I>órarinn  loftanga  180,  226,  230. 
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j^ónirinii   Nerjúlfsson  74—76,  117,   11B, 

125-127. 
j^órarr  lOig^madr  151,  152. 
j^orbcr^rr  Áninson  27, 105, 143, 144—147, 

189,  220,  228,  232,  238. 
^órdr  Barkarson  125. 

—  Folason  72,  73,  210,  217. 

—  Guthormssoh  á  Steíg  129. 

—  fslriimagi  107,  108. 

—  Kolbeinssoii  24,  25,  125. 

—  \Áçr'i  t>orlákâ8on  139,  140,  158. 

—  fadír  Síuhvnu  236  (^orrõdr). 

—  Sigvalda-fikáid  35. 

—  Sjáreksson  165. 

—  Skotakollr  83. 
]^orfÍDnr  jarl  hau^akljúfr  9,  91. 

—  jarl  munnr  206,  207,  217. 

—  jarl  Sigurdarson  91 — 94,96-98, 
100,  105,  244. 

]^orgautr  skardi  44—46,  50. 
]^orgeirr  afrazkollr  1. 

—  ármadr  143,  144. 

—  flckkr  203,  237. 

—  Hávararson  125. 

-^      af  K\ístõdum  216,  217. 
fiorgils  Arason  75,  76. 

—  Ilálmuson  (^orgUI)  209,  224,225, 
226.  228. 

—  Harnld<i8un  3 — 5. 

—  sprakalcggr  138. 
poTgnJT  68. 

—  ^orgn}'s8on  a)  65,  68.   b)  65, 
66-68,  79. 

]^órir  bòndi  152. 

—  Erlíngsson  27,  145. 

—  hcluingr  142,  242,  243. 

—  herair  llróaldMun  3. 

—  hundr  102,  112,  115, 120, 124, 125, 
133—137, 147-149,  172, 175, 179, 
195, 198,  213-2J6,  218-220,  225, 
237. 

—  langi  48,  73. 

—  ícir  8.  Sel-t>órir. 

—  í>egiandi  4. 

—  ÕlvÍ88on  175,  176,  188,  191,  213. 


I>orkcll  Rt  Apavatni  35. 

—  Eyjúir88on  125,  127,  129. 

—  fósirlÀinundason  92—95,97-100. 

—  hávi  192. 
^orlcikr  Bollason  125. 

^oníiódr  KoIbrúna»káId  125,  205—208, 

221—223. 
I>óroddr  Snorrason  goda  129,  141,  143, 

150-154. 
Jôrr  106,  108. 
I>orr<)dr  =  t>órdr  236. 
^órsbjõrg  6. 
^órshõfn  156. 
^or8teinn  fróÒi  90. 

—  gâlgi  105. 

—  llaIU8on  127,  129. 

—  knarrar8miÒr  214,  215,  219. 

—  rauôr  91. 
I>orvidr  stammi  87,  88. 
Htn  4,  33,  110,  129. 
^rándarnes  112,  124. 

^rándheimr  4,  7-10,  36,  38,  42—44, 
46,  49,  90,  100,  102,  103-105,  111, 
122,  125,  137,  141,  142,  145,  147, 
154, 176, 178, 179,  184,  185, 190-192, 
198,  202-204,  212,  226-228,  230, 
233,  235,  237,  240,  248,  250. 

I>rándhcim8mynni  10. 

^rándr  i  GOtu  127,  138-141,  156—158. 
—      hvai  49,  151. 

^rcrndalOg  24,  234,  243. 

^rocndir,  I>r(Bndr  5,  7,  10,  15,  34,  42, 
43,  142,  186,  207,  213,214,  217,  228, 
232,  238. 

I>urídr  Snorradóttir  2. 

Õgmundr  (Folason?)  210. 

Õgvald8ne8  113,  115-117,  119,  120. 

Õlvir  búandi  80. 
—    ú  Eggju  103-105,  175,  191,  213. 

Õmd  112. 

Õiigulseyjarsund  241. 

Õnandr  jarl  142. 

Õnundr  Ólaísson  Svíakoniingr  89,  110, 
132,  133,  137,  138,  159,  160,  163, 
164-166,  168,  198,  200,  i.  Jacob. 


RettelHor. 


S.  XX  I.  14  llcnrik  VI,  dõd  1197  /.  Oito  IV,  dõd  121S 

3  -    7  /*.  fi.  fíorduni  /.  Fiorduni 
5-2    —     manga  /.  marga 

-  16  -  19  /*.  o.  tilllrana  í.  til  Hrana 

-  22  -    3    —     gnnnar  /.  gumnar 

-  26  -    3    —     Fyr  valide  l  fyr  Valido 
.     .  -  10    —     bioitv  /.  biottv 

-  42  -    8a  —     konuDgr  l,  konnnga 

-  50  -    1     —     FlQminginlanz  L  Flfimingialanx 

-  ->  -    7  /*.  fi.  germisar  l,  gersimar 

-  63  -    7  /".  o.  liou  l  lioto 

-  64  -  12  f,  H,  Upplansum  l.  Uppsaulum 

-  68  -  15    —     Kirialand  {.  KinaOa)lBnd 

-  76  -    8  /*.  o.  Modrovaullv  l,  Modrovaullv(m) 

-  112  -    6  /*.  n.  engaii  stad  l.  i  cngan  stad 

-  -  -    5    —     ivar  at  l.  var  at 

-  121  -    4    —     4cir  /.  peir 

-  176  -    1     —     r.  f.  roçUU  /.  mQllti 

.  205  -  27  f.  o.  Jnnfirondi  l.  Jnn^rondr 

-  210  -  12    —     lirínga  /.  Hringa 

-  224  -  12    —     8pcipl>v  I.  8vcipl>v 

-  232  -    6  f.  ft.   hcrs  {.  hans 

-  239  -     7    —     selr  /.  sclr 
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